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PREF ATA

Un nou volum, cuprinzind 363 de documente dintre anii 1351-1355
privitoare la istoria Transilvaniei este pus la indemina cercetatorilor in, forma*
imbunatatita lata de cele precedente, in sensul cel se publica acum si origina-
/ele, in limba latina, insolite de traducen i in limba romând. De asemenea,
pentru usurarea cercetarii, volutnul de lata pi cele ce vor urma sint comple-
tate de un indice de termeni, institutii, onomastic i toponimic.

Cinci ani din istoria Transilvaniei sint cuprinsi in acest volum o

perioada de transformiiri i refaceri insemnate in viata social-politica
social-economica a voievodatului transilvan. Este perioada in care feudalis-
mul oficial, regal si nobiliar, inregistreazei o recrudescenta apreciabila in
timpul ultimului angevin, Ludovic I, care, in mod deliberat, urmareste crea-
rea unei baze sociale mai sigure, formata din noua nobilime ridicata din rindu-
rile nobilimii mici, a cnezilor i voievozilor roma' ni, a paturilor dominante
dintre sasi i secui. Diplome de danii de mosii, de innobiliari sint acordate
noii nobilimi. Ca revers al procesului este aservirea tariinimii din obsti, care
fi mai utuse pastra in parte libertatea social-juridica in zonele marginase,

accentuarea aservirii, prin sporirea obligatiilor feudale ale taranimii aser-
vite in perioadele precedente. innoirea, la 1351, duba' un veac i trei decenii,
cu unele modificari in favoarea noii nobilimi, a Bulei de aur din 1222, este
dovada cea mai concludentil (doc. nr. 86 din 71 decembrie 1351).

Volumul de fata cuprinde numeroase documente de mostenire de bunuri
tnateriale, miscatoare si mai ales nemiscatoare, indeosebi mosii, parti de
mosii, lasate de nobili urmasilor in linie barbateasca cu deosebire, dar si fete-
lor uneori, sub forma patrimii cuvenite fiicelor. Inthirile de danii, care in
realit ate de multe ori sint danii noi de tnosii, sate, cetati, vanzi, urmaresc
acelasi scop : consolidarea situatiei noii nobilimi. Prefacerile in sinul nobili-
mii se reflecta si in zalogirile de mo$ii i parti de mosii, precum si in schimbu-
rile si vinzitrile de mosii sau pi/P.1i de mopii, in numeroasele neintelegeri dintre
membrii dasei dominante, laici i ecleziastici, cu privire la bunurile misca-
loare si nemiscatoare, in numeroasele cotropiri de mosii sau pi.irti de mosii
din partea acelorasi feudali, laici si eleziastici. Nevoia de bani, pentru satisfa-
cerea pretentiaor de lux si comoditate din partea unora, pentru a iesi din
situatii critice financiare din partea altora, se reflecta in aceste tranzactii,
dovezi ale sensibilelor prefaceri din sinul clasei dominante. Asemenea situa-
tii explica si abuzurile nobilimii de a-si insusi dijmele bisericesti, cuvenite
decanatului din Brasov i altora (doc. nr. 326 inainte de 9 iulie 1355, nr.
327 din 9 iulie 1355 ;.a.), cotropirea domeniaor orc4ene#i (doc. nr. 166 din
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29 ianuarie 1353), jefuirea la drurnul mare a caravanelor negustoresti (doc.
nr. 208, din 22 iulie 1353).

Ldcomia de bani si de sporire a veniturilor indeamnd nobilimea si
chiar pe unii dregdtori la cotropiri de bunuri iobeigesti : oi, cai, boj, porci
etc., la silnicii, maltratdri, ucideri de iobagi (doc. nr. 27 din 25 aprilie 1351,
nr. 57 din 4 august 1351, nr. 134 din 5 iulie 1352, nr. 260 din 31 mai
1354 etc). fi chiar ucideri de nobili (doc. nr. 180 din 27 martie 1353, nr.
339 din 3 septembrie 1355), baterea de monede false (doc. nr. 143 din 24
august 1352, nr. 339 din 3 septembrie 1355).

N-a lipsit nici reactia celor oprimati lata de asemenea abuzuri si ldcomii.
Formele luptei antzfeudale in aceastd perioadd se concretizeazd mai ales in
rdzvratiri tdrdnesti si pustiirea unor mosii si bunuri nobiliare. Sint numeroase
documente ce fac pomenirea miscdrilor tdreinesti din Transilvania celei din-
tii jumdtdli a deceniului al saselea al secolului al XIV-lea (doc. nr. 74 din
8 noiembrie 1351, nr. 141 din 22 august 1352, nr. 197 din 3 iunie 1353, nr.
201 din 20 iunie 1353 etc.). Doud rdzvriitiri mai cu seamd , din 1352 si
1353, imbracd forme superioare, prin amploarea ion si prin faptele tdranilor
rdzvrätiti. La 1352 schisniaticii, adicd ronidnii apartinatori ceta,! ii Piatra
Craivii (Kechkes), seivirseau multe stricciciuni in viile unor nobili de pe dea-
lul Tibru, in piírtile Albei (doc. MY. 141 din 22 august 1352), iar la 1353,
la indemnul castelanului de la Ciceu, ronzdnii de pe domeniul cetdtii, in
frunte cu cnezii ion, sdvirseau distrugeri pe mosiile Cuzdrioara si Baila, din
pdrlile Dejului, luind 50 de vite mari si 200 de porci si oi (doc. nr. 226 din
6 noiembrie 1353 si 230 din 29 noiembrie 1353). Iniliativa a fost foarte pro-
babil a castelanului de Ciceu din rdzbunare impotriva unor nobili din apropie-
re, asa cum se intimpld deseori in lumea feudald.

.i., tot in lumea feudald se intimpld rivalitäli, contradictii in/re feudalii
de toate categoriile si, ordseni. Feudalii, pira deosebire, incercau sd beneficieze
cit mai mult de taxele impuse negustorilor si ordsenilor si chiar prin silni-
cii, proprii eticii feudale. V cimile nelegale, pretinse de nobili la trecerea con-
voaielor negustoresti si ale mestesugarilor, constituiau unul din mijloacele
foarte frecvent practicate de nobili si de bisericd. Pentru a salpa de asemenea
neajunsuri ordsenii fac apel la regalit ate, solicitind innoirea privilegiilor
vechi cu privilegii noi. De innoirea privilegiilor beneficiazd in aceastd peri-
oadd sibienii, care oblin dreptul de libera circulatie in intreg regatul ungar
(nr. 87 din 16 decembrie 1351) si brasovenii (nr. 181 si 182 din 28 martie
si 30 niartie 1353), iar bistritenii obtin dreptul de tirg anual (nr, 187
din 24 aprilie 1353). Negustorii benefician i de asemenea privilegii aprovizio-
neazd Transilvania cu postav din T drile de Jos (nr. 82 din 23 noiembrie
1351), zdlogesc nzosii nobiliare (nr. 142 din 22 august 1352).

Pentru a se apdra impotriva ingerintelor de tot felul ale feudalilor laici,
biserica se stra-duiqte sd oblind acte privilegiale, noi si nzai vechi, reinnoite.
Statutele capitlului din Sibiu din 1351 cuprind drepturile si indatoririle
capitlului in pricini de judecatd, obligatiile in bani fatä de capitlu, a celor
ce riimin de judecatd , dreptul de a vinde sau concesiona dijmele bisericesti
cu aprobarea decanului, dreptul de apel la judecata capitlului impotriva
decanului, obligatia de dijme a parohilor fallí de prepozit, plata pentru cimitir
din par/ea ucigasului (nr. 71 din 24 octombrie 1351). Biserica mai obtine
dreptul de a lua dijma bisericeascd in bani ,si nu in natura' (nr. 146 din 20
septembrie 1352).
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Biserica i regalitatea colaboreazd In eforturile lor prozelite. Angevinii
veniti de la Neap°le, sprijiniti de papalitate in bate imprejurdrile, reprezen-
tau interesele acesteia, mai ales in strddaniile de a converti, prin toate mijloa-
cele, populatia ortodoxd la catolicism. Problema se jounea cu deosebire la popula-
tia romäneascd din Transilvania, Tara Romiineasa si Moldova. In vederea
ralizdrii acestei politici, regele Ludovic de Anjou solicitä papei Clement al
VI-lea dreptul de a construi biserici i de a scuti de dijme schisnzaticii,
filistenii, cumanii, tdtarii, paginii i alti necredinciosi din regatul Ungariei
0 din vecinätatea acestuia, cu scopul de a-i converti la catolicism. Papa nu
intirzie acorde asemenea imputernicire si sd indemne ejoiscopiile intere-
sate sci colaboreze la realizarea acestor proiecte (nr. 45 si 46 din 11 iulie 1351).
Regele Ungariei isi pune in aplicare planurile fárá intirziere. Impotriva
populaliei romlinesti schismatice" din Moldova si Tara Romcineascci regele
Ludovic de Anjou intreprinde in 1352 actiuni armate (nr. 136 din 15 iulie
1352). Scopuri prozelite, pe lingd cele expansioniste, urmdrea de asemenea
expeditia din acelasi an impotriva tdtarilor din Moldova. In acest scop papa
Ii concesioneazd o parte din dijmele bisericesti (nr. 109 din 8 aprilie 7352,
nr. 137 din 15 iulie 1352 0 nr. 138 din 15 iulie 1352). Era vremea cind
urrndrile altei expeditii, incheiatd cu insucces total, a lui Carol Robert, din
1330 in Tara Romilneasca, mai erau pomenite, dupd mai mult dedouä decenii,
prin rdspliitirea slujbelor credincioase ale unor nobili (nr. 21 din 30 martie
1351 si 26 din 24 aprilie 1351).

In aceastd perioadd ofensiva feudalli impotriva obstilor teirdnesti este
tot mai brutald. Regalitatea angevinä, in aplicarea politicii sale de ridicare
a unei noi nobilimi, cu ajutorul cäreia sápoatii ingenunchea sau cel putin
siábi vechea nobilime, a incercat sá sprijine ridicarea unor cnezi si vicevoie-
vozi români. A acelora intre cezii i voievozii români dispusi la colaborare
Cu regalitatea, cdrora continua- sä li se ddruiascd cnezatele, iná atunci libere,

odatd cu acestea, titluri de noblete. Cnezii loan si Bogdan sint däruiti cu
cnezatul V dii Mitnic din Cara s (nr. 152 din 8 noiembrie 1352). Pentru
slujbe credincioase este ddruitii voievozilor ronzlini maramureseni ,5'tefan si
loan, fiii lui Iuga, mosia de seamd si de frunte" Cuhea sti o lind dupd datina
romdnilor. Cu acest prilej partea din mosia Cuhea ddruitä fratilor .5tefan
0 loan, este despeirtitd de pdminturile sau mosiile voievodului Bogdan,
unchiul lor" (ny. 193 din 14 mai 1353). Drago s romeinul, alt voievod mara-
muresan, fiul lui Ghiula, fiul lui Dragos, este ddruit, la 1355 cu mosiile Giulesti

Nyres, mosii care mai inainte au fost adeväratul sdlas i locul nei ndoielnic de
aware a lui Drago" (nr. 344 din 12 octombrie 1355 0 nr. 353 din din 29 no-
iembrie 1355). Este vremea cind voievodul Bogdan 0 partizanii sdi sint tot mai
mull strimtorati de arma/ele regale pe de o parte, iar pe de alta sldbiti de trecerea
de partea regelui a altor cnezi i voievozi maramureseni, motive care-1 silesc sä
se retragd mereu spre munti si in cele din urnicl sd treacd in Moldova.

Volumul de fatd este rodul unei activitciti incepute cu multi ami in urmd
de un colectiv mai numeros. Colaboratorii pomeniti pe verso foii de titlu au
realizat urmätoarele operatiuni : Al. Neamtu transcriere; S. Jak6 si
I. Pataki coleclionare f i identificarea toponinzelor ; T. Naum, regretatii
S. Bezdechi si M. Dan, si S. Goldenberg traducere ; Fr. Pall revizui-
rea traducerilor. In faza initiald au mai colaborat la uncle operatiuni ,si
Vladimir Hanga i Camil Muresan.
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Volumul de fa/á, afa cum se infa-Neazii acum, a fost intocmit de actualii
membri ai colectivului de documente medievale 57. Pascu, S. Belu, I. Dani,
A. Reiduliu, V. Pervian §i K. Giindisch, care l-au revizuit sub toate aspec-
tele i in toate operaliunile, de la traducere pind la definitivare. Acest colectiv
a completat in chip substantial fondul de documente vechi cu allele inedite,
cercetate in arhivele din ¡aria' f i strclineitate i prelucrate in toate fazele pina
la forma definitivii. De asemenea, colectivul actual a verificat, amendat
Imbundtdit textele fiublicate in coleciii mai vechi, fie baza microfilmelor
fotocopiilor originalelor aflate in fototeca Institutului de istorie ci arheologie
din Cluj-Napoca.

Documentele din volum au lost editate dufiii normele de transcrierea adop-
tale pentru intreaga coleclie. In detaliu normele de editare a Seriei C.
Transilvania vor fi precizate in Prafala la vol. I, in pregeltire.
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REZUMATUL DOCUM.ENTELOR

<1351-135». Arnold de la Caucina, trimis papal in Ungaria, despre sumele strinse
in dieceza Cenadului am n venitul pe un an al beneficilior vacante.

1351 sanuarie 4, (Alba Julia>. Capitlul din Alba Tulla transcrie privilegiul rege-
lui Carol Robert, din 20 ianuarie 1318, pentru iocuitorii din Medias, §eica Mare i§eica Mica.

1351 sanuaire 13, <Dealul Oraras>. Conventul din Dealul Orázil adevereste invoiala
dintre Ladislau de Bege i blihail de Petlend Cu privire la o mosie.

1351 ianuarie 13, Agria. Petra i Gotnard, canonici ai bisericii de Agria, adeveresc
invoiala dintre magistral Toma, tial lui Dionisie de Lutenec si de Reghin, pe de o parte si
sora sa Clara pe de alta.

1351 ianuarie 18, Buda. I,udovic I, regele Ungariei, porunceste vicecomitelui
juzilor nobililor din comitatul Satu .Mare sa cerceteze pricina privitoare la o silnicie

de Mihail Cantor si slugile sale impotriva lui Briccius Cantor din Janusy.
G. (1351) sanuarie 19, <Agrsa>. Capitlul din Agria transcrie pentru Toma, fiul lui

Dionisie de Reghin, scrisoarea lui Petra, arhimacon de Heves, si a magistrului Petra, canonici
ai bisericii din Agria, din 13 ianuarie 1351.

7357 mimarte 21, <Alba Julia>. Capitial din Alba Iulia adevereste ca loan, fiul
lui Alexandru, nobil de Sincrain, a zalogit lui lacob, fiul luí Mihail, a treia parte din mosia
Borsiacabfalwa de Ene.. nui Tonava.

1351 ianuarie 27, IVIofttn. 14adislau vicecomitele si cei patru juzi ai nobililor din
comitatul Satu liare raporteaza regelui Ladovic I ca au facut o cercetare in pricina dintre
Mihail Cantor si Briccius Cantor din Janusy.

1351 sanuarie 28, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, cere capitlului din Oradea
sl trimita un om de marturie pentru a cherna in judecata pe fiul magistralui Ion, fiul luí
Toma de Lazuri.

1351 februarie 3, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste conventuluí din
Dealul Orlizii sà-si trimita onial de marturie la punerea magistrului Jakch si a fratilor sli in
stapinirea mosiei Virsolt din comitatul Crasna.

1351 februarie 3, <Tarda>. Toma, voievodul Transilvaniei, cere capitlului
din Alba Iulia sd-si trimita omul de marturie la punerea lui Mihail, canonic al capitlului din
Alba lulia, si a lui Petra diacul, in stapotirea mosiei Ciunga din comitatul Alba.

1351 februarte 5, Tarda. Toma, voievodul Transilvaniei, cere capitlului din
Alba Iulia sa-si trimita omul de marturie la hotarnicirea mosiei Copsa, din comitatul Alba
si la punerea hilor lai Blasiu si a lui Andrei lu stapinirea ei.

1351 februarie 9, Tarda. Toma, voievodul Transilvaníei, cere capitlulul din
Alba Iulia sa-si trinlita omal de marturie la punerea comitelui Petru de Biertan in stapinirea
mosiilor Repafalua i Petis.

1351 februarie 14, <Alba Iulia>. Capitlul din Alba Iulia raporteaz5. lui Toma,
voievodul 'rransilvaniei, panerea magistrului Mihail, canonic al capitlului din Alba lidia, si
a luí Petru diacul in stapinirea mosiei Ciunga din comitatul Alba.

1351 februarie 27. Ludovic I, regele Ungariei, porunce.ste si se transcrie un act
prin care s-au donat dolía mosii lui Dominic, ban de liadva, si fratelui stu. In lista demnitarilor,
episcopi i dregatori din Transilvania.

1351 februarie 27, <Dealul Ordzii>. Conventul din Dealul OrAzil adevereste ea
14adislau de Carel face parte rudelor sale Merhardt i tefan in mo§ia Dedemez din cornitatul
Satu Mare.
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17. 1351 martie 9, <Dealul Orazii>. Conventul din Dealul OrAzii raporteazil lui Ludo-
vic I, regele Ungariei, despre punerea magistrului Jakch si a fratilor sed In stilpinirea mosiei
Virsolt.

18 1351 martie 28. §tef an, ducele Transilvaniei, la cererea lui Stefan, banul Slavoniei,
Croatiei i Dalmatiei, transcrie un act privitor la donatia unor cetAti.

1351 martie 28, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazA lui Nicolae, palatinul
Ungariei, despre chemarea in judecatA a fiilor magistrului loan, fiul lui Toma de Lazuri.

1351 martie 29. Ludovic I, regele Ungariei, doneazA lui Nowak, ostean al curtii
sale, niste mosii din Croatia. In lista demnitarilor episcopi i dregAtori din Transilvania.

1351 martie 30, (Alba Julia>. Capithil din Alba Iulia adevereste cil nobilii
Ladislau si Mihail au protestat impotriva magistrului Lach, comitele secuilor, care le-a cotropit
o parte din mosia Petrisat, in timpul expeditiei regelui Carol Robert in Tara Romilneascii
(1330).

1351 aprilie 3, Buda. Toma, judele tgrii, impreunA cu palatinul, cu fostul ban al
Slavoniei i Croatiei i ca Nicolae, fiul lui Peteuch, odinioarA voievod al Transilvaniei, dA o
sentintA intr-un proces priviud mai multe mosii.

1351 aprilie 11, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, poninceste sA fie transcrisfi
o scrisoare privilegiald a lui Nicolae de Szécs, ban de Severin.

1351 aprilie 14, <Cluf-Mandftur>. Conventul din Cluj-M&nAstur adevereste cA
Elisalieta si Clara, fiicele lui Mihail de Pethlend, i Margareta, fiica lui Pavel de Borzesti,
au dat pArtile lor de mosie in grija comitelui Gheorghe, fiul lui Iacob de Iara.

1351 aprilie 14, <Cluj-Mcindftur>. Conventul din Cluj-MAnAstur adevereste ell
Elisabeta, sotia lui Mihail de Petitlend, si fiicele lui Bonch, fratele lui Mihail, au zAlogit pArtile
lor de mosie lui Gheorghe, fiul lui Iacob de Iara.

1351 aprzlie 24, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, dAruieste magistrului Kolus
mai multe mosii pentru slujbele credincioase aduse regelui Carol Robert in expeditia impotriva
lui Basarab, voievodul Tani Romanesti.

1351 Orate 25. Moftin. Vicecomitele i cei patru juzi ai nobililor din comitatul
Satu Mare adeveresc uciderea de cAtre loan de Garan a unui iobag al lui Stefan de Nagyse-
myén.

1351 aprilie 31, Avignon. Papa Clement al VI-lea higAduie lui Toma, episcop
ales de Cenad, sA poatA fi sfintit de once episcop catolic.

1351 mai 4, <Alba Julia>. Solomon, arhidiacon de Turda si vicar general al
episcopului Transilvaniei, aminA judecarea unui proces de mostenire.

1351 mai 6, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste cA loan, fiul lui Nicolae Can-
tor, a rascumpArat partea sa din mai multe mosii aflate In comitatul Satu Mare.

<1351 mat 7 1352 mai 6>. Arnold de la Caucina, trimis papal In Ungaria,
aminteste pe Benedict, arhidiaconul de Pincota, printre membrii capitlului de Agria.

1351 mai 8, Buda. Toma, judele curtii regale, aminit pricina dintre Stefan de
Nagysemyén i Stefan de Oar.

1351 mai 8, <Alba Iulia>. Capitlul din Alba Iulia adevereste cl la cererea
nobilului Gal, fiul lui loan de Boteni, a transcris actul sAu din 1 iulie 1349 privitor la o parte
din mosia Frata.

<1351 ¡titre 9 mai 1i 3 iunie>. blagistrul Dezideriu, vicecomitele din Solnocul
din Afaril l cei patru juzi ai nobililor au trecut in stApinirea magistrului Dezideriu racists
Cimpenita.

1351 mai 12, Buda. Toma, judele curtii regale, face cunoscut cl Toma diacul
a renuntat la mosia Zeben din comitatul Bihor in favoarea mAnAstirii Sfinta Ana din Oradea.

1351 mai 12. Toma, judele tArii, adevereste cri loan i Alexandru de Chelen
Grigore Secuiul i Mihail, fratele acestuia, s-au inteles pentni o mosie. Este mentionat Nicolae,
fiul lui Peteuch, fost voievod al Transilvaniei, prem.= i faptul cA unele acte nu au putut fi
prezentate fiindcA au rilmas in Transilvania.

1351 mai 15, Buda. Toma, judele curtii regale, adjudecl magistrului Marouch
sotiei sale mosille Tarcea i Apateu din comitatul Bihor.

1351 mai 30, <Cluj-Manktur>. Conventul din Cluj-MAnAstur adevereste cA Dezi-
deriu, viceconiite de Solnocul din AfarA, a cedat lui Andrei, episcopului Transilvaniei, mosia
C.impenita in schimbul unei rAscumpArAri de 10 mArci.

1351 iunie 2, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, insArcineazii pe capelanul sdu
Stefan sl cerceteze o plingere a cAlugAritelor mAnAstirii Sfinta Ana din Oradea impotriva preo-
tului Iacob, care le-a cotropit o vie si o moarA.

1351 iunie 3, <Cluj-Mand,stur>. Conventul din Cluj-MAnilstur transcrie o scri-
soare a lui Dezideriu, vicecomitele de Solnocul din AfarA, cu privire la mosia CImpenita.
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1351 iunie 4, Buda. Ludovic I, regele lJngariei, intAreste la cererea citiugAritelor
din mAnAstirea Sfinta Ana din Oradea actul lui Andrei, episcopul de Oradea, din 1 mai 1342.

1351 iunie 9, <Oradea>. Capitlul din Oradea face cunoscut cA trimis omul
de mArturie la Inminarea unei scrisori regale vicecomitelui i juzilor nobililor din comitatul
Satu Mare.

1351 iunie 23, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste intelegerea fitcutA
intre loan de Poche i altii pe de o parte si Luchasius de Omaria i altii pe de alai parte,
in legriturii cu niste neintelegeri mai vechi.

1351 iulie 3, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, opreste pe palatinul Ungariei
sA mai tin& adunArile generale ale comitatului Satu Mare pe molla Gelyenus.

1351 iulie 11, <Avignon>. Ludovic I, regele Ungariei, cere si obtine de la papa
Clement al VI-lea ingIduinta de a ridica biserici 11 de a scuti de dijme pe schismatici, pAgini
si altii din Thigaria sau din vecinAtatea ei, care vor trece la catolicism.

1351 iulie 11, Avignon. Papa Clement al VI-lea incuviinteazA lui I,udovic I,
regele Ungariei, cererea de a ridica biserici pentru schismatici, pAgini si altii din Ungaria sau
din vecinAtatea ei, care vor trece la catolicism.

1351 iulie 11, <Avignon>. Elisabeta, regina Ungariei, cere si obtine de la papa
Clement al VI-lea numirea intr-o slujblt de prepozit a lui Dumitru de Manad, canonic de
Oradea.

1351 iulie 11, Avignon. Pavel, ambasadorul regelui Ludovic I, cere pe seama
lui Nicolae de Lipova un canonicat in dieceza de Agria.

1351 iulie 21, ling4 Sdrospatak. Nicolae, palatinul Ungariei, hotArAste ca pe
viitor sá nu se mai tin& adunIrile generale ale comitatului Satu Mare pe mosia Gelyenus.

<1351> fulie 23, <Dealul Ordzii>. Conventul din Dealul OrAzii transcrie un act
din 13 ianuarie 1351 privind hotarele ce despart pArnintul numit Cheustelek de mosia Petlend.

1351 iulie 26, <Cluj-Man:4114r). Conventul din Cluj-MAntistur adevereste
Andrei, loan si Nicolae de Noghf a au vindut bisericii Transilvaniei partea ce li se cuvenea
lor din mo§ia Ciumiifaia.

1351 august 2, Timisoara. Vicecomitele çi juzii nobililor din comitatul Timis
adeveresc cA oaspetii din Mera au arat niste semne de hotar ale mosiei Ozlar.

1351 august 3, <Cenad>. Capithil din Cenad raporteazA lui Ludovic I, regele
IJngariei, cl a pus pe fili lui Hench in stApinirea mosiei lor Beninys.

1351 august 4, <linga Gelyenus>. Nicolae, palatinul Ungariei, adevereste cA Andrei
de Lachk, comitele de Satu Mare, a pus trei vAmi noi pentru trecerea peste Somes.

1351 august 4, <lingd Gelyenus>. Nicolae, palatinul Ungariei, adevereste el
Nicolae, fiul lui Andrei de Olchva, 1-a oprit pe Stefan, fiul lui Pavel, diacul din Evr, de a zAlogi
mosia Apathy.

1351 august 4, <lingd Gclyenus>. Nicolae, palatinul Ungariei, adevereste cl
Petru de Panyola çi f iii sli au fost opriti de la zAlogirea mosiei lor, lar fiii lui Nicoale de
Domohida de la primirea ei in zalog.

1351 august 4, <lingel Gelyenus>. Nicolae, palatinul Ungariei, adevereste in adu-
narea generalA a nobililor din comitatele Satu Mare 0 Ugocea cA loan de Garany a batut
pe un iobag al lui Stefan de Semyén.

1351 august 6, <and Gelyemus>. Nicolae, palatinul Ungariei, aminá procesul
dintre loan de Kisvirda pe de o parte 0 Toma de 0§variku çl altii pe de alta parte, pentru
mo0ile Keresztur çl Porumbe§ti.

1351 august 6, <lingel Gelyemus>. Nicolae, palatinul Ungariei, adevereste cA mosill e
Dobolt çl altele in de mo0ile Ordo çi Rakaz.

1351 septembrie 3, <Dealul Orasii>. Conventul din Dealul Orfizil adevereste
loan, fiul lui Ladislau, a zillogit part' din moville Gurbediu i slide lui Dumitru, episcopul
de Oradea.

1351 septembrie 13, Satu Mare. Andrei, episcopul Transilvanief, ingadule fiilor
lui Ladislau de Zekeres sa tina un preot.

1351 septembrie 22, <Ctuj-/lic/naftur>. Conventul din Cluj-MAnAstur adevereste
cA Gheorghe de Iara a vindut magistrului Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, o parte dintr-un
pAmbit numit Bank din comitatul Turda.

1351 septembrie 29, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, adevereste cA prepozitul
de Alba RegalA a dlrult lui Ladislau de Nad4elu sotiei sale o parte din mo0a Pope0i
din Comitatul Cluj.

1351 septembrie 29, <Cluj-Man/401o). Conventul din Cluj-Miinlistur adevereste
el Mihail, fiul lui Duruitru de Kerestus, a ziLlogit jumAtate din molla Kerestus din comitatul
DAbica lui Nicolae zis Vas si lui loan zis Acyl.
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1351 octombrie 9, Sintimbru. Sgidiu, vicevoievodul Transilvanid, cere capitlului
din Alba Iulia sa-si trimita omul de marturie la punerea magistrului Nicolae, fiul banului
Simion, in stapinirea mosiei Copa Mica.

1351 oclombrie 13, Buda. Toma, judele curtii regale, amina procesul dintre
Filip, prepozitul bisericii de Oradea, si loan de Kisvarda.

<inatnte de 1351 octombrie 18 sau fnainte de 1352 iunie 27>. Obstea locultorilor
din scaunul Sibiu roaga pe Ludovic I, regele Ungariei, si pe regina mama glisabeta sa
pastreze parohilor din decanatul Brasovului dreptul de a folosi in intregime dijmele ce li
be cuvin.

911. 1351 <octombrie 18>, Buda. §tef an, ducele Transilvaniei, opreste ca oaspetii din
Dej all fie chemati m judecatit pentru pricinile altora.

1351 octombrte 78, Buda. Stefan, ducele Transilvaniei, porunceste lui Nicolae,
Hui lui Briccius, comite de Brasov, i altora stt nu mai stripyà dijmele cuvenite preotilor din
ciecanatul Brasovului.

1351 octombrie 19, Cojocna. Comitele de Cluj condamnA pe nobilul Dominic de
Gimbas sa plateascá o amenda nobilului Stefan de Nadasel pentru ca s-a impotrivit ca
acesta sA cumpere niste d"ijme strinse de la iobagi.

7351 octombrte 24, Sibiu. Statutele capitlului din Sibiu redactate de notarul
loan de Limuda.

12. 1351 octornbrie 25, Dej. Manastirea din Dej adevereste di a vindut o moara lui
Polkus, locuitor din Dej.

1351 octombrie 27, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste conventului
din Dealul Orahii sa-si trimita omul de marturie la hotarnicirea unor parti din mosia Petea
din comitatul Satu Mare.

1351 notembrie 8, <Arad>. Vicecomitele i juzii nobililor comitatului Arad fac
cunoscut rezultatul cercetarii cu privire la pagubele savirsite de iobagii din Gurk, Cublus
Diasloc pe mosule Thold i Berbenche.

7b. 1351 notembrse 12, Oradea. Capithil din Oradea raporteaza lui Ludovic I, regele
Ungariei, despre cercetarea intelegerii cu privire la hotarele unor mosii.

1351 noiembrie 12, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteaza lui Ludovic 1,
regele Ungariei, despre cercetarea unei silnicii.

1351 noiembrie 15, <Dealul Ordzii>. Conventul din Dealul Orazii raporteaza lui
Ludovic I, regele Ungariei, despre hotarnicirea unor parti din mosia Petea din comitatul
batu Mare.

79. 1351 noiembrie 18, <Alba lidia).. Capithil din Alba It'lia adevereste ca Nicolae
his Voss a oprit pe nobilii Manus i Bartolomeu de Caianu sa instraineze mo§iile Popteleac,
Lernuc i Boiugyiumstelke.

<1351> noiembrie 20, Vifegrad. Toma, fostal voievod al Transilvaniei, porunceste
lui Nicolae de Cherechiu, slujbasul sail din Gurk, sa nu ingAduie iobagilor sal sa foloseasca
mosiile Thold i 13erbence.

1351 noiembrie 21, Sintimbru. Egidiu, vicevoievodul Transilvauiei, cere conventu-
lui Cluj-lituiastur trinlita omul de marturie la un arbitraj privind pamintul Mykote-
leke.

1351 noiembrie 21, Sintimbru. Egiditi, vicevoievodul Transilvaniei, da de stire
despre nivoiala facuta inaintea sa intre Ivanca de 1us pe de o parte si Gal, fiul lui Both,
pe de alta, cu privire la o bucata de pamint numita. Mykoteleke.

1351 noiembrie 23, Buda. Laciislau, prepozitul de Cazina adevereste angajamentul
fiilor lui loan 14engyel de a plati o cantitate de postav de Tournai lui Jachk de Coseiu.

1351 decembrie 6, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, adevereste ca. Ana, fiica
magistrului Aiauriciu de Medies, se obliga sa cedeze fratelai ei Simion mosiile ce i se cuvin
din partea bunieului i bunicii sale. In schimb, Simion ii cla. printre altele cetatea Simleul
bilvaniei.

1351 decembrie 8, Buda. Toma, judele curtii regale, adjudeca inosia Touthsolyu-
plus lui loan diacul i fratilor acestaia, amintindu-se i ederea regelui Ludovic in Transilvania

1349>.
1351 decembrie 9. Ludovic I, regele Ungariei, daruieste magistrului Petru zis

Paharus o cetate. In lista demnitarilor episcopi i dregatori din Transilvania.
1351 decembrie 11. Ludovic 1, regele Ungariei, transcrie 1 intareste

privilegiile date de regele Andrei al U-lea prin bula de aur din 1222, adaugind i unele privi-
legii noi.

1351 decembrie 16, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste prelatilor, nobili-
lor, vamesilor, slujbasilor i oamenilor de /price stare sit nu supere pe oragenii din Sibiu care

due =Winne in intregul regat.
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/152. Ludovie I, regele Ungariel, andeste mosia Urman din comitatul Timis
lui Pavel, Mihail si Petru, fiii lui Petri] zis Pogan.

1352. Intr-un proces din anul 1418 dintre Clemente de Folt i loan de Ilia
este vorba despre o impartire de mosii fäcutä. in anul 1352.

1352 ianuarie 8, <Oradea>, Capitlul din Oradea adevereste intelegerea dintre
Ana, soda magistrului Ladislau de Nyirbator, i fratele ei, magistrul Simion, comitele de Pojon

Gy6r, cu privire la mosiile lor.
1352 ianuarie 9, <Cluj-McInd,stur>. Conventul din Cluj-Mänästur adevereste cri

Stefan, fiul lui loan de Morut, a zalogit lui Nicolae zis Arrus mosiaGate. din comitatul

1352 ianuarie 13, <Alba lidia>. Capitlul din Alba Iulia intäreste pentru comitele
Fucco din Sebe, actul sfatului din Sebe. din 24 iunie 1345.

1352 ianuarie 20, (Avignon>. Papa Clement al VI-lea incuviinteazä pe seama cape-
lanului loan al lui Andrei o prepozituel in biserica Sf. Gheorghe din Szentgyörgy.

1352 ianuarie 20, Avignon. Papa Clement al VI-lea rezervä pe seama lui loan
al lui Andrei prepozitura bisericii Sf. Gheorghe din Szentgyörgymezö.

1352 ianuarie 20, Avignon. Papa Clement al VI-lea acorda lui 'Adislau al lni Toma
o demnitate in dieceza de Strigoniu.

1352 ianuarie 23Scluca. Vicecomitele de Solnocul din Afard ac/everestc
narea lui Stefan, fiul lui Nicolae, impotriva lui Pavel, fiul lui Avram.

1352 ianuarie 24, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, dà cistig de cauzä. Ito
Pouch de Rakamaz intr-un proces, arnintindu-se scrisori, mosii i demnitari din Transilvania.

1352 februarie 10. Ludovic I, regele Ungariei, confirmil un act de danie al
Carol Robert. Printre derimitari i voievodul i episcopii din Transilvania.

1352 februarie 10. Ludovic I, regele Ungariei, confirmrt mi act. Printre detnni-
tad i voievodul i episcopii din Transilvania.

7352 februarie 13, Avignon. Papa Clement al VI-lea roag5. pe Ludovic I, regele
Ungariei, sä elibereze pe Rogeriu de Sanseverino.

1352 februarie 19, Buda. tef an, duce de Zips, transcrise si inthreste lui Nicolae,
fost voievod al Transilvaniei, lin privilegiu regal.

1352 februarie 26. Ludovic I, regele Ungariei, trauscrie privilegiul regelui Andrei
al II-lea din 1218. Printre demnitari i voievodul i episcopii din Transilvania.

1352 februarie 29, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste o intelegere pentru
schimbul unor mosii din comitatul Bihor.

1352 martie 9, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste ca.' Nicolae, fiul lui
Dionisie de Macha, i fratii s51 au dat unnasilor lui Nicolae de Domohida drept räscumpArare
pentru uciderea acestuia niste mosii.

1352 martie 22, <Cluj-Mändstur>. Conventul din Cluj-ManAstur raporteazA lui
Egidiu, vicevoievodul Transilvaniei, despre hotiírnicirea pknintului Mykoteleke.

1352 <dupd martie 22, <Sintimbru>. Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, transcrie
scrisoarea vicevoievodului Transilvaniei, Egidiu, din 21 noierubrie 1351 si scrisoarea conventului
din Cluj-Märfastur din 22 martie 1352.

<1352> martie 23. Se ddruieste lui Ladislau de Cacho prepozitura de Bacs.
1352 martie 31, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, intrireste schimbul unor Ord

de mosii.
1352 aprilie 8, Nyaldb. Nicolae, comitele de Solnoc, porunceste lui Petru, caste-

lan de Sásvár, sä fie gata sb." plece cu voievodul Transilvaniei impotriva tätarilor.
1352 aprilie 11, Buda. Ludovic, I, regele Ungariei, porunceste capithilui de Oradea

sä. punä. pe loan, fiul lui Petra, in stäpinirea mosiei Raph.
1352 aprilie 12, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazä lui Ludovic I, regele

Ungariei, rezultatul cercetärilor fälcute cu privire la plingerea nobililor de Kali&
1352 aprilie 20. Ludovic I, regele Ungariei, intäreste actul lui Toma, judel.a curtii

regale, din 8 decembrie 1351, amintindu-se i demnitari din Transilvania.
1352 aprilie 24, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului din Oradea

elibereze lui Andrei, episcopul Transilvaniei, copii dup6 actele privitoare la mosiile
drepturile episcopiei Transilvaniei.

1352 aprilie 28. Ludovic I, regele Ungariei, int5reste lui Avram fiul lui Dionisie
doul acte privilegiale din 1347 si 1349, cu privire la hotarele mosiilor Gherla, Mortunteluke,
Sfintul Dith i Ineu.

1352 mai 1, Buda. Toma judele curtii regale amita procesul dintre Fiip, prepo-
zitul bisericii de Oradea, i loan de Kisvárada.

1352 mai 1, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteaza lui Nicolae Konth, voievo-
dul Transilvaniei, despre punerea lui loan de CeliAlut in stlipinirea mosiei Raph.
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111. - 1352 mail, <Orcuiea>. Capitlul din Oradea adevereste impartirea mosiilor /3ercu
Syma din comitatul Satu Mare.

- 1352 mai 8, <Oradea>. Capitlul din Oradea elibereaza lui Andrei, episcopul Tran-
silvaniei, un transumpt dap& actul aceluiasi capitlu din 29 iulie 1343.

- 1352 mai 8, Oradea. Capitlul din Oradea elibereaza lui Andrei, episcopal Transil-
vaniei, un transumpt dupa actul aceluiasi capitlu din 1 iunie 1344.

- 1352 mai 8, Oradea. Capitlul din Oradea elibereaza lui Andrei, episcopul
vaniei, un transumpt dupa actul aceluiasi capitlu din 1 mal 1345.

- 1352 mai 8, Oradea. Capitlul din Oradea elibereaza lui Andrei, episcopal Transil-
vaniei, un transumpt dupa actul aceluiasi capitlu din 26 martie 1346.

- 1352 mai 8, Oradea. Capitlul din Oradea elibereaza lui Andrei, episcopal Transil-
vaniei, un transumpt dupa actul aceluiasi capitlu din 14 aprilie 1348.

- 1352 mai 8, <Buda>. Capitlul din Buda adevereste ca magistnil Ladislau,
fiul lui loan, a primit de la magistral Simion toate scrisorile i documentele privind cetatea
Simleu.

- 1352 mai 10, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, amina infatisarea unor acte,
deoarece unul din impricinati trebuia sil mearga ca regina Ungariei la Lipova si Oradea.

123. - 1352 mai 25, Villeneuve-las-Avignon. Ludovic I, regele Ungariei, cere i primeste
de la papa Clement al VI-lea o slujba de canonic, prebenda i lectoratul bisericii de Agria
pentru loan, lector de Arad.

- 1352 nisi 30, <Oradea>. Capithil din Oradea adevereste ca Stefan, fiul lui
Mihail, a imprumutat de la unchii sai 200 de marci pentru a rascumpara trei mosii ce i-au
fost luate pe nedrept.

- 1352 mai 30, <Lelez>. Conventul din Lelez adevereste ca. magistrul loan, fiul
lui Ladislau, a details juramint de dezvinovatire in pricina luarii samavolnice a doi boj.

- 1352 iunie 6, <Avignon>. Papa Clement al VI-lea incredinteaza lui loan de
Scherffenbergh, capelanul regelui Ungariei, un canonicat, o prebenda, precum i arhidiaconatul
de Arad.

- 1352 iunie 14, <Cluj-Manciftur>. Conventul din Cluj-Manastur adevereste
a trimis un preot la capatliul lui Mihail, nobil de Kerestus, aflat pe patul de moarte.

139. - 1352 iunie 27, Pais. Elisabeta, regina Ungariei, porunceste lui Nicolae, voievo-
dul Transilvaniei, sa. apere pe parohii din decanatul Brasovului impotriva celor ce-si Insusesc
un sfert din dijmele cuvenite acestora.

- 1352 iunie 27, <Cenad>. Capitlul din Cenad adevereste ca Mihail, fiul lui Stefan,
Bartolomeu, fiul sAu, au zalogit mosia Ozewlsos.

- 1352 iunie 29. <Paega>. Capitlul din Poaega adevereste ell Blasiu, nobil de
Vrbas, a zalogit lui Nicolae de Tarkb o parte din mosia sa Prisavje pentru 70 de marci.

- 1352 iulie 2, <Avignon>. Papa Clement al VI-lea incredinteaza o slujbli de
canonic lui Petru, fiul lui Berthold.

- 1352 iulie 5, Moftin. Ladislau, vicecomite de Satu Mare, raporteaza lui Ludo-
vic I, regele Ungariei, despre samavolniciile nobililor din familia Cantor de Ders, care au
batut niste iobagi.

- 1352 iutie 11, <Agria>. Capitlul din Agria raporteaza lui Ludovic I, regele
Ungariei, despre unele samavolnicii adeverite in adunarea obsteasca a nobililor din comitatul
Satu Mare.

- 1352 iulie 15, Avignon. Papa Clement al VI-lea laud& hotarirea lui Ludovic
Ungariei, de a lupta impotriva sclaismaticilor ce se allá In vecinatatea regatului Unga-
riei.

- 1352 iulie 15, Avignon. Papa Clement al VI-lea acorda. lui Ludovic I, regele
Ungariei, dreptul de a lua dijma din veniturile bisericii din regatta' Ungariei i inuturile
supuse ei, pentru sustinerea luptei Impotriva tatarilor si altor necredinciosi.

- 1352 iulie 15, Avignon. Papa Clement al VI-lea porunceste episcopilor din
Zagreb, de Oradea si de Cenad sil adune de la clericii din diecezele ion dijma incuviintati
de el lui Ludovic I, regele Ungariei, pentru apararen regatului impotriva tatarilor si altor
necredinciosi.

- 1352 august 1, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste cA urmasii lui Nicolae
de Domohida au fost pusi In stapInirea mai multor mosii, ca rascumparare pentru o crima de
omucidere.

- 1352 august 13, <Cluj-Mand§tur>. Conventul din Cluj-Manastur adevereste
loan i Ladislau, fiii lui Nicolae, au zalogit o mosie lui Andrei, episcopul Transilvaniei.

- 1352 august 22, Sintimbru. tef an, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlului
din Alba Iulia sa-si trimita omul de ma.rturie la oprirea romanilor ce in de cetatea Keechkes
de la pustiirea viilor de pe dealul
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1352 august 22, <Cluj-Mandstur>. Conventul din Cluj-Manastur adevereste el
Mannus i Bartolomeu, nobili de Cilianu, au zalogit mosia lor Undoteleke orasenilor din C.1uj.

1352 august 24, <Alba Regale». Nicolae, palatinul TJngariei i judele ctunanilor,
absolva pe magistrul Dominic, fiul lui board, de vine de a fi batut bani

1352 septernbrie 1, Oradea. Capitlul din Oradea adevereste ca. Paul si Petru,
nobili de Bank, au dat a treia parte dintr-o mo§ie a lor in schimbul miel herghelii i a zestrei
mamei lui Gheorghe si Elena, fratii lor dupa mama..

143. 1352 septembrie 16, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste conventului
din Dealul Orazii sá trimita un om de marturie la cercetarea imprejurarilor in care oamenii
lui Nicolae de Sarauad au luat cu sila bucate de pe mosia .Kene.

1352 septembrie 20, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, hotaraste ca plata dijme-
lor cuvenite episcopului Transilvaniei si capitlului din Alba Julia sa nu se mai dea in natura
ci in bani.

1352 septembrie 26. Ludovic I, regele Ungariei, recunoaste el mai multe mosii
stapinite de Petru zis Paharus apartin cetatii Suplovac.

1352 octombrie 6, <Dealul Orckii>. Conventul din Dealul Oräzii raporteazi lui
Ludovic I, regele TJngariei, rezultatul cercetarii cu privire la plingerea lui loan cel Mare de
Cehalut.

1352 octombrie 10, <Alba Iulia>. Capitlul din Alba Iulia transcrie la cererea
magistrului Nicolae zis Wass actul con.ventului din Cluj-Manfistur din 14 iunie 1352.

1352 octombrie 15, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, aminá pricina dintre
loan de Kisv&da si Stefan, fiul lui Ladislau, cu privire la raosia Petea.

1352 noientbrie 6, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste schimbul tmor
parti de mosii intre Corrard, fiul lui Nicolae, §i fiul sau Ladislau pe de o parte, si Stefan,
f iul lui Laurentiu, pe de alta.

1352 noiembrie 8, Iladia. Pousa de Zer, comitele de Cara, daruieste lui Iuga
si Bogdan, fili lui Stefan de Mitnic, cnezatul Vail Mitnic.

1352 noiembrie 18, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste revizuirea impartirii
unor mosii facuta in anul 1329 intre Martin si Simion, fiii lui Petra de Ciumesti, pe de o parte

altii pe de alta parte.
1352 noiembrie 21, Sfritimbru. Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, amina procesul

cu privire la mosia numita Micesti.
1352 noiembrie 23, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, daruieste lui Nicolae, voie-

vodul Transilvaniei, §.1 lui Leukus, comite al secuilor, mai multe mosii.
1352 decembrie 15, Sintimbru. Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlului

din Alba Ellie sá trimita omul san de maxturie la hotarnicirea mosiilor Coasta i Tauseni.
1352 decembrie 21, <Claj-MeincIstur>. Conventul din Cluj-Manastur adevereste

ca loan si Ladislau, fiii lui Nicolae zis Wass, au zalogit lui Toma, fiul lui loan, jumatate din
mosia Sintioana pentru 100 fl. pe timp de un an.

1352 decembrie 28. Ludovic I, regele Ungariei, doneazit lui Novak, fiul lui
Petru, precum l fratilor sai dupa mama., trei mosii regale.

1352 decembrie 29 <Alba lidia>. Capitlul din Alba Iulia raporteaza lui Stefan,
vicevoievodul Transilvaniei, cii a trimis un om de marturie la hotarnicirea mosiei Tauserti
si 1-au pus pe Ball, fiul lui loan, in stapinirea ei.

1352 decembrie 30, Sfntimbru. tef an, vieevoievodul Transilvaniei, cere capitlului
din Alba Iulia sA intocmeasca o scrisoare sub forma de priviiegiu cu privire la punerea lui
Gall, fiul lui loan, in stapinirea mosiei Tau§eni.

1352 decembrie 30, <Alba /ulia>. Capitlul din Alba Iulia transcrie la cererea
lui 5tef an, vicevoievodul Transilvaniei, scrisoarea din 29 decembrie 1352 cu privire la punerea
magistrului Gall, fiul lui loan, in stapinirea mosiei Tauseni.

<1353>. Ludovic I, regele Ungariei, daruieste Elisabetei, sotia lui Andrei, comite
de Satu Mare si de Maramures, mosiile fratelui ei Mihail.

1353, ianuarie 20, Buda. Tome, judele curtii regale, amina un proces intre
Petru, fiul lui Leukus de Nyirb ator, si

1353 ianuarie 25, <Turda>. Nicolae, voievodul Transilvaniei, adevereste cif
Mihail, fiul lui Isac, a insarcinat pe magistrul Nicolae si pe Simion zis Derekus cu redobindi-
rea mosiilor sale cotropite.

1353 ianuarie 25, Turda. $tef an, vicevoievodul Transilvaniei, hotartiste ca Stefan,
Hui lui Ladislau, sa jure impreuna cu altii ca nu e vinovat de omucidere.

1353 ianuarie 29, Turda. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, hotaraste
ca pamintul Beke, lust in stapinire de nobilii de Nima, sa, fie restituit locuitorilor din Ocna
Dejului.
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167. 1353 ianuarie 30, Buda. Lu.dovie I, regele Ungariei, poranceste ca nimeni dintre
rudele lui 14adislau, fiul lui loan, But lui Bricciu de Batur, sá nu poata dobindi de la dinsul
vreo bucata din mosiile sale.

168. 1353 ianuarie 31, Buda. Nicolae, palatinut Ungariei, portmeeste capithilui din
Györ sä trimitil un om de märturie la evaluarea mosiilor lui Petra de Bozin.

169. 1353 februarie 1, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Iulia transcrie la cererea lui
Beken, fiul lui Petra, nobil de Lopadea, actul regelui Ludovic din 16 octombrie 1347.

179. 1353 februarie 2, <Cluj-111einclgur>. Conventul din Cluj-Ma.nastur adevereste
intelegerea facuta intre Manus, nobil de Calan, Bartolomeu, fratele au, si Nicolae zis Wass
privind o zalogire.

1353 februarie 2, <Cluj-illeinc4tur>. Conventul din Cluj-Mänastur ad.evereste
intelegerea dintre Manus, nobil de Ulan, Bartolomeu, fratele ao, i Nicolae zis Wos privitor
la zAlogirea i räsumpararea unei parti din mosia Deus.

1353 februarie 14, <Cluj-1114nagur>. Conventul din Cluj-Mänästur adevereste eä.
Manus si Bartolomeu de Caian au zälogit lui Nicolae zis Wos mosia Deus.

1353 februarie 17, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, transerie actul eapitlului
din Oradea din 28 octombrie 1349.

1353 februarie 20, Sintimbru. tef an, vicevoievodul Transilvaniei, cere capithilui
din Alba Iulia trimità omul de märturie la hotarnicirea mosiei Fiscut si la punerea lui
loan de Fiseut in stäpinirea pamintului cotropit de sasii din Singeorgiul Nou.

1353 martie 12, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Iulia raporteaza lui tef an,
vicevoievodul Transilvaniei, cá a f &cut hotärinicirea si 1-a pus pe loan de Fiscut in stapinirea
mosiei Fiscut.

170. 1353 »zar/je 13, S1ntimbru. stefan, vieevoievodul Transilvaniei, cere eapitlului
din Alba Iulia sà adevereased dreptul de stäpinire al lui loan de Fiscut asupra intregii rnosii
Fiscut.

1353 vnartie 13, <Alba Iulia>. Capitlul din Alba Iulia adevereste ca Nicolae
zis Wa,ss opreste pe Mannus i Bartolomeu de Cäian de la vinzarea, zalogirea i instrainarea
mosfilor Popteleac i Cernuc.

1353 martie 14, <Alba Capitlul din Alba Iulia transcrie i adevereste
don& documente cu privire la mosia Fiscut.

1353 martie 25, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, acljudecà jumatatea mosiei
Ilene, amintindu-se acte ale capithilui de Oradea si ale conventului din Dealul Orazii.

1353 martie 27, Buda. Nicolae, voievodul Transilvaniei, adevereste ca Dumitru,
iobagul magistrului Ladislau i Nicolae de Saranad nu s-au infatisat la judecata impotriva
mag,tstrului loan de Cehälut.

1353 martie 28. Ludovic I, regele Ungariei, intäreste oräsenilor sasi din Brasov
si din tinutal Brasovului vechile lor privilegii.

1353 martie 30. Ludovic I, regele Ungariei, intà'reste oräsenilor din Cluj privile-
giile tor mai vechi.

1353 martie 31, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, adevereste cá Dionisie, fiul
lui 8tef an, a inapoiat lui loan, fiul lui Petra, nioiile Iara i Apalina.

1353 aprilie 3, Buda. Ladovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului din
Alba Iulia hotarnieirea i darea mosiei Kerestus in stapinirea lui loan zis Acyl.

1353 aprilie 7, <Alba Julia>. Capitlul de Alba Iulia transcrie in formá de privi-
legiu scrisoarea lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 1 mai 1345.

1353 aprilie 20, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea muneste pe loan, fiul lui
Henric, intr-o prepoziturä din dieceLa de Gyor.

1353 aprilie 24. Ludovie I, regele Ungariei, acorda orasului Bistrita dreptul
de a tine tirg anual.

1353 mai 1, <Oradea>. Capitlul de Oradea adevereste ca Bartolomeu, fiul lui
Leukus, a facut intimpinare impotriva lui Marouth, fiul lui Petru, in legatura cu ridicarea
nedreaptà a unor semne de hotar futre mosiile 'Weed, Olosig i Vylak si de asemenea intre
Fancica si Maria-Magdalena.

1353 mai 4, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste impärtirea i hotarnicirea
unei paduri.

1353 mai 8, Buda. Toma, judele tárii, amina procesul dintre stefan, Ladislau
si Loan, fiii lui Toma, eu 8tef an, fiul lui 8tef an, si altii.

1353 mal 10, Villeneuve-las-Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea da de stire ea
a daruit lui loan, fiul lui Henric, un canonicat si o prepozitura in biserica din Györ.

1353 mai 10, Nicolae, palatin.ul Ungariei, aminä cercetarea pricinii dintre Paveli
fiul lui Petru, i loan de Kisvarda cu privire la mosiile Kerestur i Porumbesti.

XX

www.dacoromanica.ro



1353 mai 14, <Agria>. Capitlul din Agria face cunoscut trimis omul de
mArturie la hotArnicirea mosiei Cuhea.

1353 mai 15, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste cä Ladislau, fiul lui
Ioan a zAlogit lui Nicolae, fiul lui Briccius, o parte din mosia sa Sárvrámonostra pentru 30
de mArci.

1353 tnai 30, <Alba Capitlul din Alba Iulia adevereste c. Nicolae
zis Wos a f Acut intimpinare impotriva vinzArii de atre Mannus i BarLolomeu de CAianu
a mosiilor Popteleac, Cernuc i Bolukyanusteluke

1353 iunie 2, <Ceanad>. Capitlul din Cenad adevereste c Ladislau de Zakald
a dat jumAtate din mai multe mosii ale sale lui Petrtt de Gurbediu in schimbul jutnAtAtii
din mai multe mosii ale acestuia.

1353 iunie 3, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazA F,lisabetei, regina
Ungariei, càStefan, preot de Oradea, a predat lui Marouchuk scrisoarea reginei i cà acesta
a xAspuns c iobagii din Vari sAvirsiserA intr-adevär toate acele fapte de care-i invinuise
Stefan, fiul lui Stefan.

1353 iunie 11, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, opreste pe Nicolae, fiul
lui Aba cel Mare, de a mai cere iliapoi mosiile confiscate bunicului säu si date altora.

1353 iunie 12, Villeneuve-Ms-Avignon. Papa Inocentin al VI-lea dilruieste
lui Ladislau, parohul de Cristian, o demnitate in dieceza de Praga.

1353 iunie 26, <Buda>. Ludovic I, regele Ungariei, aeordri un privilegiu lui
Nicolae, voievodul Transilvaniei i lui Leukus, marele stolnic prin care Ii intAreste in stà-
pinirea unor

1353 iunie 20, Moftin. Vicecomitele i juzii nobililor de Satu Mare adeveresc
cà magistrul Stefan de K6.116 si-a fáscumparat o herghelle popritA de iobagii lui Briccius

Lorand.
1353 iunie 20, Mottin. Vicecomitele i juzii nobililor de Satu Blare it deseara

de o invinuire pe Stefan de Káll6.
1353 iunie 27; Villeneuve-Ms-Avignon. Se cere papei Inocentin al VI-lea sl

numea.sa pe loan Pelvos in arhidiaconatul de Arad.
1353 iunie 27, Villeneuve-M3-Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea II numeste

pe loan Pelvos in arhidiaconatul de Arad.
1353 iulie 13, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului din

Alba Iulia trimitä omul de márturie la punerea lui Baldovin al lui Cornutus in sat-
pinirea mosiei Retisu.

1353 iulie 15, Sjntimbru. Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, cere conventu-
lui Cluj-MAn5.stur sA trimitA un om de mArturie la hotArnicirea unor pArti din mosiile Nuseni

Ciresoaia.
1353 iulie 15, Oradea. Capitlul in Oradea adevereste cui Ioan, fiul lui Iwanka,

s-a impAcat cu Ladislau, fiul lui Emeric.
1353 iulie 22, Oradea. Capitlul din Oradea adevereste a, Nicolae i Stefan,

fiii lui Alexandru de Resighea, s-au dez.vinovAtit prin jurAmint de invinuirea furtului unor
bunuri printre care si postav de Flandra.

1353 áulie 27, Buda. LudoN,ic I, regele Ungariei ingilduie a se tin& tirg
sAptAminal pe mosia Coseiu.

1353 august 31, Villeneuve-Ms-Arignon. Papa Inocentiu al VI-lea ludic&
mAsurile de stringere a dijmelor bisericesti cedate regelui pe timp de patru ani.

1353 septembrie 1, Chia. Conventul din Cirta adevereste apelul fAcut de
Conrad, parohul din Cloasterf, la episcopul Transilvaniei impotriva parohilor de Apold
de Dala si a preotului loan, care vor sä-1 scoatA din parohia sa.

1353 septembrie 2, Alba Reffi a. Capitlul din Alba Regalà adevereste schimbul
unor mosii intre Nicolae, voievodul Transilvaniei i Leukus, cotnitele cecuilor, pe de o
parte si fiii lui Fmeric pe de altä. parte.

1353 septenzbrie 15, <Alba Julia). Capitlul din Alba Iulia adevereste intelege-
rea intre Nicolae, fiul lui Than, i altii pe de o parte, si intre preotul Gheorghe si Mihail, fiii
lui Anton, pe de altrt parte, in legAturA cu a patra parte din mosiile Nadà 1 Fiodoteleky.

1353 septembrie 25, Cluj. Comitele i juzii nobililor din comitatul Cluj ade-
veresc a Pavel, fiul lui Gyula, a oprit pe Ladislau, fiul lui Toma, de a zAlog,i sau de a
vinde partea sa din, mosia Sardu.

1353 octombrie 3, Moftin. Vicecomitele i juvii nobililor din comitatul Satu
Mare adeveresc trimiterea unor oameni la cercetarea plingerii lui Stefan de Nagysemjén.

1353 octombrie 3, Moftin. Magistrul Iacob, vicecomitele i cei patru juzi ai
nobililor de Satu Mare adeveresc cà Ladislau i Ioan, liii lui Toma, au oprit pe vecinii

megiesii satelor lor de la folosirea lor nedreaptA.
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- 1353 octombrio 6, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea cere lui Ludovic I,
regele Unpariei, s sprijine pe Wilhelm, cardinal diacon al bisericii Sf. Maria in Cosmedin,
ca sii poata intra in stiipinirea arhidiaconatului de Alba Iulia.

- 1353 octombrie 8, Moftin. Vicecomitele i cei patru juzi ai nobililor de Satu
Mare adeveresc ca nobilii de Nagysemjén au oprit pe ecinii lor de la folosirea mosiei lor
Phyluph.

- 1353 <octombrie 8, Moftin>. Vicecomitele i cei patru juzi ai nobililor de
Satu Mare adeveresc cäStefan de Nagysemjén a oprit pe vecinii sal de la folosirea mosiilor
sale Philup 1 Radalph.

- 1353 octombrie 10, Csenger. Vícecomitele i eel patru juzi al nobililor de Satu
Mare inaínteaza regelui procesul &titre loan de Ciumesti i Mihail de StanislAu.

- 1353 octombrie 13, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, arnina procesul dintre
Ioan de Kisvarda si Stefan, fiul lui Ladislan, cu privire la mosia Petea.

- 1353 octombrie 14, Avignon. Adeverinta despre plata taxelor de confirmare
ale episcopului Toma de Cenad fata de vistieria papala.

- 1353 octombrie 15, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, aminä procesul dintre
Pavel, fiul lui Petru, i loan, fiul tut Ladíslau, cu privire la mosii/e Kerestur iportunbe#1.

- 1353 octombrie 31, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea ingaduie ca Nicolae
din ordinul eremitilor Sf. Augustin, din dieceza de Oradea, sl ajute pe episcopul de Nitra
la actiunea de crestinare a paginilor i schismaticilor din regatul Ungariei.

- 1353 nolerarie 1 <VesPrim>. Capitlul bisericii din Vesprim adevereste lute-
legerea dintre loan i Benedic de Heym l altii pe de o parte si Nicolqe, fiul lui Glieort11e,
precum i rudele lor pe de alta in privinta împàrtirii mor

- 1353 noiembrie 6, Sintimbru. Stefan, vicevoievodul Transilvaniel, cere capitlu-
lui din Alba Iulia trimita omu/ de miírturie la cercetarea plingerii cu privire la sama-
volniciile savirsite de Iacob, castelan de Ciceu si de romanii I cnezii acelei cetati asupra
Inosiilor Cuzdrioara i BAita.

- 1353 noiembrie 18. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie un act de danie la
rugamintea tut Nicolae, voievodul Transilvantei, si a lui Leukus, mare stolnic.

- 1353 noiembrie 18. Ludovic I. regele Ungariei, transcrie la rugämintea luí
Nicolae, voievodul Transilvaniei, si a lui Leukus, mare stolnic, actul capitluhti de Nitra din
24 tanuarie 1353 si actul din 17 mai 1353.

- 1353 noiembrie 27, <Plcsvárad>. Capitlul bisericti din Pécsvarad raporteaza.
tut Ludo\ ic I, regele Ungariei, cà a repus pe caluga.ritele din Insula Iepurilor in stapinirea
unor most'.

- 1353 noiembrie 29, <Alba lidia>. CapitluI din Alba Iulia raporteaza lui
Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, despre cercetarea Melia In legAtura cu pustiirea mosiilor
Cuzdríoara l Blita.

- 1353 decembrie 7, <Cluj-Mandstur>. Conventul din Cluj-MAnAstur raporteaza
tut Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, despre hotarnicirea unor patninturi ce tin de mosiile
Nuseni i Ciresoaia.

- 1353 decembrie 9, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea ingaduie luí Petru,
canonic de Agria si de Arad, sit schimbe arhidiaconatul de Semplin cu arhidiaconatul de
Pincota.

- 1353 decembrie 13, Alba Julia. Capitlul din Alba Iulia adevereste cà nobilli
de Calan au vindut orasenilor din Cluj mosia Undoteleke.

- 1353 decembrie 17. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste comitelui de Satu
Mare sA cerceteze samavolniciile {Acute de catre Andrei de KO116.

- 1353 decembrie 18. Comitele de Bratislava, Gyfir i Bakony da de stire el
a reglementat obligatiile l drepturile oaspetrilor din Hainburg care au vii in podgoriile din
Devi ri .

- 1353 decembrie 24, Avignon. Se cere Papel Inocentriu al VI-lea un canonicat
In biserica de Vat pe seama luf Simion de reins.

- 1353 decembrie 24, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea acorda lui Simion
de Teius un canonicat in biserica de Vat.

- 1353 decembrie 24, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea serie episcopulut de
Zagreb in vederea instalarii lui Simion de Taus in canonicatul bisericii de Vat.

- 1353 decembrie 24, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea acordii lui Petru al lul
Herirle dezlegarea cerutli de el.

- 1353 decembrie 24, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea acorda Margaretel,
vlicluva lui Hedenrie, dezlegarea cerutA de ea.

- 1353 decembrie 24, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea acorda lui Toma al lui
Simian de l'e1u un canonlcat in biserica de Oradea.
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- 1353 decembrie 24, Avignon. Papa Inocentitt al VI-lea cere arhiepiscopului
de Strigoniu sà-1 instaleze pe Toma al lui Simion de Teius in canonicatul bisericii de
Oradea.

- 1354 ianuarie 7, <Clui-McIndstur>. Conventul din Ciuj-ManAstur adevereste
cg magistrul roan zis Acyl a pl&tit doudzeci de marci nobiliior Stefan, fiul lui Martin, si
Dumitru, fiul lui Mihail, pentru pà.trimea cuvenità fiicelor din mosia Kerestes.

- 1354 ianuarie 22, <Avignon>. Capitlul din Agria raporteazA regelui Luclovic
I cA trimis omul de m5xturie la impitrtirea mai multor mosii intre nobilii de Nvirbat6r.

- 1351 ianuarie 25, Buda. Capitlul din Buda adevereste cA NicoIae zis Wass
fratii si il opresc pe Petre zis Verres de la Instrilinarea mosiilor in care erau devalmasi

cu acesta.
- 1354 ianuarie 26. Ludovic I, regele Ungariei, intAreste sub form& de privi-

legiu o scrisoare deschisK a sa din 16 octombrie 1347, prin care dona lui Nicolae de Lopadea
mosia Dimb Au.

- 1354 ianuarie 27. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie scrisoarea privilegiall
a capitlului din Buda din 31 octombrie 1353 cu privire la testarea tutor mosii.

- 1354 ianuarie 29, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste, nobililor
din comitatul Satu Mare sà cerceteze plingerea lui Iacob de SAcAsel Impotriva lui loan,
fiul lui Martin.

- 1354 februarie 1, <Arad>. Capitlui din Arad adevereste cà. Nicoiae, hill lui
Pousa de Zer, i-a pntit doulzeci de florini drept arena pentru un helesteu.

- 1354 februarie 2, Buda. Ludovic I, regele Ungarief, aruieste mai multe
mosii lui Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, si lui Leukus, mare stolnic.

- 1354 februarie 13. Juzii nobililor de Satu Mare raporteaz5 lui Ludovie I,
regele Ungariei, despre cercetarea Meat& la plingerea lui Iacob de SlcAseni impotriva lui
loan, fful lui Martin.

- 1354 februarie 22. Ludovic I, regele Ungariei, intAreste un act al situ sub
form& de privilegiu din 6 Julie 1348, amintindu-se i demnitari din Transilvania.

- 1354 martie 5, Buda. Toma, judele tà.rii, emite o hotkire privincl drepttil
de stApirtire &supra mosiei Pelsö-Lindva, amintindu-se i demnitari din Transilvania.

- 1354 martie 29, Oradea. Pilip, prepozitul de Oradea, judec6 pricina dintre
Martin, fiul lui Petru, si altii pe de o parte si fili lui Grigore de Suplac pe de alta cu
privire la piitrimea cuvenit& Anei, mama lui Martin, din mosiile p5rintilor.

- 1354 aprilie 20, <Alba Iulia>. Capitlul din Alba Tulia adevereste impArtirea
mosiei Bukenzea 1ntre Martin, fiul lui Keme, si Andrei Moclikus i fiii lui loan.

- 1354 mai 6, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazà. lui Ludovic I, regele
Ungariei, despre hotArnicirea mosiei Mirrislà.0 si clespre oprirea oaspetilor din Lopadea de
a se folosi de ea.

- 1354 mai 12, Vi lleneuve-las-Avignon. Papa Inocentiu al VI lea incuviinteaz5
pentru loan al lui Nicolae un canonicat In biserica de Pécs.

- 1354 mai 13. Vat. Capitlul din Va t adevereste cii Mihail, episcopul de Vat,
magistral Konya au ddruit bisericii Transilvaniei mosia lor Lopadea.

- 1354 mai 15, <Clui-Mcindstur>. Conventul din Cluj-MAnAstur adevereste
loan, fiul lui Dominic, a plAtit 12 mitrci lui Clement, fiul lui Nicolae, ca rAscumpArare
pentru pittrimea cuvenità. Elisabetei, fiica Elenei de Mera, din mai multe mosii.

- 1354 mai 31, <Alba Iulia>. Capitlul din Alba Iulia adevereste protestul
lui Nicolae zis Wass impotriva lui Benedict Tes5torul din Turda, slujbas al cà.mdrasului
regese de sare din Sic, care a luat niste vite de la un iobag roman.

- 1354 iunie 1, Sfntimbru. $tef an, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlului
din Alba lulls trimità un om de m&rturie la punerea lui loan, fiat lui Vivian, In stà-
pinirea mosiei Oarda.

- 1354 iunie 13, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste depunerea unui
jur&mint privitor la hotitrnicirea mosiei Lipou.

- 1354 august 10, <Kw>. Capitlul bisericii din Kw transcrie un act al convert-
tului din Cluj-Mànàstur din 21 decembrie 1352.

- 1354 august 27, Sintimbru. $tefatt, vicevoievodul Transilvaniei, intitreste
locuitorilor din Apoldul de Sus un p&mInt ce fusese cotropit pe nedrept de loan zis Tompa.

- 1354 august 28, <Alba Iulia>. Capitlul din Alba Iulia transcrie pentru locuitorii
din Apoldul de Sus actul vicevoievodului Transilvaniei Stefan, din 27 august 1354.

- 1354 septembrie 8, <Orcuiea>. Capitlul din Oradea adevereste intelegerea dintre
fill lui Beke de Olosig, fiii lui Pousa de Cherechiu si fiii lui Chaak de Dara cu privire la
Imp&rtirea mosiilor Olosig i altele.
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1354 septembrie 18, <Cluf-Miinclftur>. Conventul din. Cluj-MAngstur adevereste
hrtelegerea dintre Benedict, canonic de Alba Iulia, i Nicolae, fiul lui Iacob, Cu privire la
o parte din mosia Meseseaii de Jos.

1354 septembrie 19. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie actul regelui Carol
Robert din 20 decembrie 1339, amintindu-se i demnitari din Transilvania.

1351 septembrie 29. Ludovic regele Ungariei, transcrie actul regelui Carol
Robert din. 9 octombrie 1342, amintindu-se i demnitari din Transilvania.

1354 octombrie 6, Oradea. Capitlul din Oradea adevereste intimpinarea lui
Toma, fiul lui Dionisie, impotriva fiilor magistrului Dezideriu.

1354 octombrie 6, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste cg magibtrul
Toma, fird lui Dionisie, a oprit pe fiii sgi de a putea 1nstrgina mosiile lor.

1354 octombrie 14, Avignon. Papa Inocentiu aL3TI.lea incredinteazg. lui
loan, canonic de Oradea, un canonicat in biserica de Strigoniu.

1351 ortombrie 16, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste iutelegerea dintre
Jakch, fiul lui Torna, si fiji sgi, Iacob i loan, fiii lui Dominic, si fiii lui Iacob, cu pri-
vire la impartirea mosiei Coseiu.

27/. 1354 octombrie 17, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste c. Iacob de
Sgcgseni a oprit pe rudele sale de la stdpinirea mosiilor Cig i Cheghea.

27:1. 1354 octombrie 21. Ludovic I, regele Ungariei, intgreste actul rcgelui Carql
Rolryt, din 19 mai 1335, amintindu-se i demnitari din Transilvania.

1354 octombrie 25, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea cere lui Ludovie
regele Ungariei, sä apere pe preotii din decanatul Brasovului impotriva celor cam ii insu-
.sesc pe nedrept dijmele cuvenite lor.

1354 noiembrie 10, Avignon. Papa; Inocentiu al VI-lea dispune propovkluirea
cruciadei in Polonia, Ungaria i Boemia impotriva tAtarilor, lituanienilor si altor necre-
dinciosi.

1351 noiembrie 18, Milecf. Juzii nobililor din comitatul Bihor adeveresc
Petru, fiul lui Chum. nu s-a infátisat la termen pentru a depute un jurknint.

1354 decernbrie 17, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste dania.unor
mosii cu titlul de zestre, daruri de nuntg. si 'Atrium cuvenitä fiicelor.

1354 decembrie 24, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea inggcluie lui Andrei,
episcopul Transilvaniei, i altor 7 persoane poath alege un duliovnic.

<135-1 decembrie 29 1355 ianuarie 13, Alba Julia>. Capitlul din Alba Iulia
adevereste cg. Stefan si Ladislau de Cublesu au vindut mosia Cublesul Somesan lui Andrei,
episcopul Transilvaniei.

1355 ianuarie 3, <Clui-illeineiftur> Conventul din Cluj-Mänästur adevereste
cg. Petru Herchek a zglogit lui Andrei, episcoput Transilvaniei, mosia sa din Vilcele, pentru
20 märci.

1355 ianuarie 13, <Oradea>. Capitlul din. Oradea adevereste depuuerea un.ui
jurgmint cu privire la hotarele mosiei Gözstuszér.

1355 februarie 2. ,Ludovic I, regele Ungarie1, transcrie privilegiul luiStefan,
ducele Slavoniei, din 27 noientbrie 1353, amintindu-se i clemnitari din Transilvania.

1355 .februarie 8, Buda. Ludovic r, regele. Ungariei, porunceste capitlului din
Oradea sä-si trimitä °rind de mgrturie la cereetarea plingerii lui loan de Kisvärda.

1355, februarie 8, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului
din Oradea ail trimitil pe otnul ski de mgrturie la cercetarea pricinii privind folosirea pe
nedrept a mosiei Dorouch.

1355 februarie 12, Buda. Nicolae, palatinul Ungariei, aming procesul intre
Pavel, fiul lui Petru, si loan, fiul lui Ladislau, privind noii1e Kereztur i Porumbesti.

1355 februarie 18. Ludovic I, regele Ungariei, intgreste privilegiul lui Carol
Robert din 14 octombrie 1326 privind donatia mosiei Suchna episcopiei de Oradea.

9 1355 februarie 18, Buda. Nicolae Drugheth, judele curtii regale, adjudeeä
Elisabetei, sotia lui Andrei de Satu Mare, toate mosiile fratelui ei Mihail.

1355 februarie 22, Buda. Ladislau., comitele capelei regale, adevereste Impgca-
rea dintre membrii neamului Od cu privire la impgrtirea mosiilor Diosod i Mocirla.

1355 martie 7, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazg.' comitelui Nicolae
Drugeth despre hotknicirea mosiei Geustusera.

1355 martie 9, <Oradea>. Capitlul din Oradea raportead. lui Ludovic I, regele
Ungariei, despre cercetarea plingerii lui loan de Kisvärda cu privire la folosirea nedreaptg.
a mosiei Petea de &titre Stefan de Pelisor.

1355 martie 9, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteaa lui Ludovic I, regele
Ungariei, cl a trimis pe omul sgu de mgrturie la cercetarea plingerii lui loan, fiul lui
Ladislau, cu privire la folosirea nedreaptg a pgrtii de mosie Darouch.
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- 1355 martie 20. Ludovic I, regele Ungariei, inareste blsericii de Oradea
documentul regelui Carol Robert din 6 octombrie 1323 cu privire la vämile din comitatul
Bihor.

- 1355 martie 23, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea (16 de stire at a fost
instiintat despre räzboiul pe care Ludovic I, regele Ungariei, II va porni impotriva turci-
lor.

- 1355 aprilie 7, Buda. Nicolae Drugeth, judele curtii regale, cere capitlului
din Agria sä-si trimità omul de märturie la cercetarea plingerii lui loan de Kisvárda impo-
triva lui Stefan de Pelisor, care foloseste pe nedrept mosia sa Petea.

- 1355 aprilie 7, <Gy Capitlul bisericii din Györ adevereste cà loan, fiul
lui Endere, a zä.logit lui Nicolae, voievodul Transilvaniei, mosia Tárnak pentru 8 marci.

- 1355 aprilie 12, <Agria>. Capitlul din Agria transcrie, intre altele, (loaà
acte ale capitialui din Oradea din 25 noiembrie 1307 si 5 mai 1308.

- 1355 aprilie 30, <Agria>. Capitlul din Agria raporteazä lui Ludovic I, regele
Ungariei, crt si-a trimis omul de rnärturie la cercetarea plingerii lui loan, fiul lui Ladislau.

- 1355 mai 1, Vifegrad. Nicolae Drugeth, judele trtrii, dà o hotiirire in pro-
cesul dintre Nicolae, episcop de 136cs, i Dionisie, fiul lui Stefan.

- 1355 mai 1, Strigoniu. Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, intrueste actul
lui Chanadin, arhiepiscopul de Strigoniu, din 14 noiembrie 1343 pentru mänästirea din
Cirta.

- 1355 mai 3, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste hotarnicirea päminturi-
lor Deda i Curtuiuseni.

- 1355 mai 4. Nicolae, vicarul lui Toma, episcopul Cenadului, aminä procesul
dintre Ecaterina, fiica lui Iacob, i Nicolae, fiul lui Iacob, pentru sfertul cuvenit ca

301. - 1355 mai 8, V4egrad. Nicolae Drugeth, judele OHL aminä procesal lui
Stefan, fiul lui Stefan, impotriva lui Stefan, fiul lui Nicolae.

305. - 1355 mai 8, Vifegrad. Nicolae Drugeth, judele àrii, amtnä procesul lui Toma,
fiul lui Nicolae, impotriva lui Ladislau, fiul lui loan Lengyel.

306. - 1355 mai 10, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea serie lui Ludovic I, regele
Ungariei, cà i-a primit ambasadorii.

- 1355 mai 23, Turda. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, ji pune pe
Dumitru, loan, Nicolae, Simion si Pavel, fiilui Simian de Singer, sub jurisdictia voievo-
da16.

- 1355 mai 23, Turda. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, cere conventn-
lui din Cluj-Mä'n6stur trimità omul de märturie la hotärnicirea mosiilor lui Nicolae,
fiul lui Benes si la punerea acestuia in stäpinirea lor.

- 1355 mai 23, Turda. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, cere conventu-
lui din Cluj-Mänästur srt-si trimitä omul de märturie la hotärnicirea mosiilor Miräsläu
Decea.

- 1355 mai 24. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, judecä procesul dintre
loan, fiul lui Vivian si Petru, fiul lui Mihail, privind drepturile lor asupra mosiei Oarda.

- 1355 mai 25, Turda. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, adeve,-este
ch. loan, fiul lui Laurentiu si Mihail, fiul lui Blasiu, au restituit lui loan, fiul lui Petru,
mosia Pinticeu i douà päminturi in schimbul a 50 de märci.

. 312. - 1355 mai 26, Turda. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, portmceste
juzilor nobililor din comit Cluj, sä hotärniceascä i sä restituie lui Briccius, abatele de Cluj-
Mänästur, pärtile cuvenite din mosiile 1Vránh'stur, Bägara i Aghires.

- 1355 mai 27, <Cluj-.11(Ineistur>. Conventul din Cluj-Miin4tur raporteazä lui
Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, c6 si-a trimis omul de märturie la botärnicirea
mosiilor lui Nicolae, fiul lui Benes si la punerea lui in stäpinirea lor.

- 1355 iunie 1, Cojocna. juzii nobililor din Comitatul Cluj raporteazä lui
Nicolae Konth cä. Andrei, episcopul Transilvaniei, s-a impotrivit la punerea abatelui Briccius
In stäpinirea pärti1or sale din mosiile Mänästur, Bägara sit Aghires.

- 1355 iunie 11, Bahnea. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, obligA pe
Iacob, castelanul de Ciceu, s6-1 despAgubeasc5 pe Toma, fird lui Dionisie, pentru nerespecta-
rea unei chezäsii.

- 1355 iunie 11, Oradea. Capitlul din Oradea transcrie la cererea lui Andrei,
episcopul Transilvaniei, un act din I mai 1342 privind mosia Uioara.

- 1.355 iunie 13, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea intäreste pe loan al lui
Nicolae In arhidiaconatul de Tirnava.

- 1355 iunie 14, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea inareste pe loan al lui
Nicolae in arhidiaconatul de Tirnava.
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1355 iunie 17, <Oradea>. Capitlul de Oradea transcrie pentru Abraham, fiul
lui Dionísie de Gherla, actul aceluiasi capitlu din 3 martie 1350.

1355 iunie 23, <C/n/-Mandstur). Conventul din Cluj-MAnAstur raporteaz5.
lui Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, c5. loan, tiul lui Marcu, s-a impotrivit la hotAr-
nicirea unui pAmint intre lVfirAslAu i Decea.

1355 iunie 30, <Agria>. Capitlul din Agria adevereste intelegerea dintre
Clara, vIcluva lui Iacob, i Dionisie, fostul ban de Severin.

1355 iulie 4. Ludovic I, regele Ungariei, intAreste bisericii de Zagreb actele
din 25 noiembrie 1328 si din 1328 amintindu se pecetea regelui Carol Robert, pierdutà
in Tara Rom AneascA.

1355 iulie 5, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste protestul impotriva
zillogirii de care Dumitru, fiul lui loan, a mosiilor Semyen i Ker.

1355 iulie 6, <Visegrad>. Capitlul din Strigoniu adevereste intelegerea dintre
Eme, Gheorghe i Ioan cu privire la impArtirea mosiilor CAuasd l TAuti.

1355 iulie 8. Nicolae, judele curtii regale, pune soroc lui Petru de K A116
pentrn depunerea unui juramint.

320. 1355 <inaiitte de 9 iulie>. Obstea orlsenilor din Brasov II roagA pe Ludovic
regele TJngariei, sa-i pAstreze in libertAtile lor vechi in privinta dijmelor bisericesti din

Tara BArsei.
1355 iulie 9, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Nicolae, voie-

vodul Transilvaniei, sA asigure preotilor din tara Birsei stringerea dijmelor ce li se cuvin.
1355 iulie 14, <Sibiu>. Cele 8 scaune sAsesti adeveresc cA se va face o nouA

numArAtoare a caselor obligate la bir i punerea locuitorilor din Merghindeal in st5.pinirea
locului numit Valea PAsunii.

1355 iulie 15, <Arad>. Capitlul din Arad adevereste cii Dumitru, episcopul
de Oradea, a dat lui Nicolae, loan i Blasiu, nobili de Gurbediu i Ianosda, doul curti
In satele Peterhaza si Tinca.

1355 iulie 16, <Alba Iulia>. Capitlul de Alba Iulia adevereste c5. loan, fiul
lui Ladislau, a zAlogit un sfert din mosia SinmArtinul de Cimpie.

1355 iulie 20, Oradea. Nicolae, palatmul Ungariei, aruieste lui Iacob
Pavel, fiii lui Doia, mosia Tarnuk.

1355 iulie 26. Lndovic I, regele Ungariei, transcrie actul sau din 19 iulie
1345, amintindu-se i demnitari din Transilvania.

1355 august 1, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Iulia adevereste cA Nicolae,
fiul banului Simion, a dat fiilor luí Mihail o jumAtate din mosia Smig.

1355 august 1, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Iulia adevereste cA Nicolae,
fiul banului Simion, 1 nepotii sAi au impArtit intre ei o pAdure.

1355 august 10, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste comitelui de
Satu Mare sA cerceteze pagubele pricinuite de Nicolae Rosu in acel comitat.

1355 august 15, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului din
Oradea sA-si trimitA omul de miirturie la punerea fiicelor lui loan in stApinirea pArtilor
lor din mosiile Sanislau, Nogkarul si Leta.

1355 august 26, <Cluf-Matastur>. Conventul din Cluj-MArastur adevereste
cl loan, fiul lui Vivian, a oprit pe fostul vicevoievod Petru de a pune stApinire pe mosia
sa Oradea.

1355 august 27, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste cA Petru, fiul
lui Simion, a jurat c5. este nevinovat In ce priveste invinuirile aduse de sotia si de fiul
lui Toma de Birí.

1355 septembrie 3. Vicecomitele i cei patru juzi ai nobililor de Satu Mare
raporteazA lui Ludovic I, regele Ungariei, c5. Nicolae Rosu a sAvirsit nenumArate both.

1355 septembrie 3, Haram. Juzii nobililor din comitatul Caras adeveresc c5.
Nicolae, fiul lui Mihail, a zAlogit lui 5tefan, fiul lui Dominic, un loe de curte din GiulvAz
si un pAmint din Babia.

1355 septembrie 9, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste o intimpinare
a sotiei lui Toma de Bid.

1355 septembrie 21, <Oradea). Capitlul din Oradea raporteazA luí Ludovic 1,
regele Ungariei, c5. a trimis un om de mArturie la punerea in stApinire a filcelor lui loan
de Encsencs in jumAtAtile mosiei Sanislau si a pAmintului Nogkarul l intr-o parte a mosiei
Leta, la care Mihail, fiul lui Gheorghe, s-a impotrivit.

1355 octombrie 1, <Oradea). Capitlul din Oradea adevereste cA loan, fiul lui
Dominic, a zAlogit lui Jakch de Coseiu o ulita in Coseiu pentru 60 florin' de aur.

341. 1355 octombrie 12. Ludovic I. regele Ungariei, inareste lui Drago s romAnul,
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tatalui f fratilor s5i, actele din 15 si 29 septembrie 1349 cu privíre la punerea lor
stapinirea mosiilor Giulesti si Nyres.

1355 octombrie 18, <Clui-McInaFtur>. Conventul din Cluj-MAnAstur adevereste
intelegerea dintre Barbara, Clara si Elisabeta, fiicele lui Toma, si Gal, fiul luí loan, cu
privire la impartirea unor mosii.

1355 noiembrie 3, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevereste ca Ana, sotia
lui Ladislau, si a impartit bunurile i mosiile din comitatul Crasna si Alba intre fiii
fiicele sale.

1355 noiembrie 7, <Alba Tulia>. Capitlul din Alba Iulia adevereste ca vadu-
va lui loan de Ocna Sibiului i fiicele sale au vindut luí Andrei de Cilnic l fratilor sal, sfertul
lor din mosia Regulkyr.

:148. 1355 noiembrie 8. Comitele i juzii nobililor de Caras adeveresc cà Nicolae
de Ciortea i fiii sai au dat Caterinei, sora lui Nicolae, i fiilor ei o treime din mosia GiulvAz,
drept pAtrime cuvenita. fiicei.

349. 1355 noiembrie 15, V4egrad. Nicolae S76csi, judele curtii regale, amina pro-
cesul lui Toma, fiul lui Nicolae, cu Ladislau, fiul lui loan Lengvel.

359. 1355 noiembrie 15, Batorkei. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, transcrie
sub forma de privilegiu, scrisoarea sa deschisa. din 24 mai 1355 in legaturä cu drepturile
de stapinire &supra mosiei Oarda de Jos.

1355 voiembrie 22, Visegrad. Ludovic I, regele T_Tngariei, face cunoscutA inte-
legerea dintre Margareta, vAduva lui Nicolae, Nicolae Konth, voievodul Transi/vaniei,
magistrul Leukus in privinta zestrei mamei !or.

1355 noiembrie 23, Galanbuch. Vicecomitele i juzii nobililor de Caras ade-
veresc ca. Stefan de GiulvAz s-a impacat cu Nicolae diacul.

1355 noiernbric 29, <Agria). Capitlul din Agria adevereste hotarnicirea mosii-
/or Giulesti i Nvres din Maramure i punerea lui Drago s si a trati/or sal in stapinirea
lor.

1355 noiembrie 29, eCluf-Mandltur>. Conventul dirt Cluj-MAnAstur adevereste
el Manlius de Calan a zalogit doua drumuri de pe mosia Deu lui Dumitru de Tyborthteleke

lui Nicolae Wos.
1355 noiembrie 30. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste ca nobilii care

au mosii in Transilvania, dar care nu locuiesc acolo, sA participe negresit la adunarile
obstesti ale nobilimii din Transilvania.

1355 noiembrie 30, Visegrad. Ladislau, secretar cancelar al regelui, adevereste
cA Petru, judele, a f acut un testament.

1355 decembrie 2, Visegrad. Nicolae de Sz6cs, judele 1rii, hotarAste cu pri-
vire la impartirea unor mosii, amintindu-se i demnitari din Transilvania.

1355 decembrie 2, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Iulia transcrie pentru
Mihail de Clinic un privilegiul lui Ladislau al IV-lea din 1272.

1355 decembrie 6, <Oradea). Capitlul din Oradea adevereste el loan, fiul lui
Martin, si fiii sal au donat lui Andrei, episcopul Transilvaniei, jumlitate din mosia Chegea.

368. 1355 decembrie 8, Avignon. Papa Inocentiu al VI-lea porunceste arhiepiscopilor
episcopilor din Ungaria i Transilvania sa-i trimitá un ajutor militar pentru recucerirea

scaunului pontifical.
1355 decembrie 10, Sintimbru. Stefan, vicevoievodul Transilvanlei, cere capitlu-

lui din Alba Iulia sá f trimita omul de mArturie la hotarnicirea pamintului Apati i la
punerea abatelui Briccius in stapinirea lui.

1355 decembrie 16, <Cenad>. Capitlul din Cenad adevereste cA Lucia, fiica
lui Albert de Suba, si fiii sal au vindut mosia Ozelew pentru 100 marci.

1355 de, embrir 21. Ludovic I, regele Ungariel, transcrie i confirma pentru
Ana, fiica lui Mauriciu de Medies, actul sau din 6 decembrie 1351.
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RESUMES DES DOCUMENTS

<1351 1352>. Arnold de Caucina, envoyé du pape en Hongrie, au sujet des sommes
recouvrées dans le diocèse de Cenad sur le revenu d'une année provenant des bénéfices vacants.

4 janvier 1351, <Alba Itelia>. Le chapitre de Alba lulia transcrit le privilège accordé
par le roi Charles Robert le 20 janvier 1318 aux habitants de Medias, Seica Mare et eica Mich.

13 janvier 1351, (Dealul Ordzii>. Le convent de Dealul OrAzii confirme l'arrangement
intervenu entre Ladislas de Bege et Michel de Petlend relativement it une terre.

13 janvier 1351, Agria. Pierre et Gothard, chanoines de l'église de Agria, confirment
l'arrangement intervenu entre le ruagister Thomas, fils de Denis de Luceued et de Reghin, d'une
part, et sa soeur Claire, de l'autre.

18 janvier 1351, Buda. Louis l, roi de Hongrie, ordonne au vice-comes et aux juges
des nobles du comitat de Satu Mare d'examiner le litige concernant un acte de violence com-
mis par Michel Cantor et ses serviteurs contre Briccius Cantor de Janusy.

19 janvier <1351), <Agria>. Le chapitre de Agria transcrit pour Thomas, fils de
Denis de Reghin, la lettre de Pierre, archidiacre de Kwes, et du magister Pierre, chanoines de
l'église de Agria, du 13 janvier 1351.

21 janvier 1351, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Iulia confirme que Jean, fils
d'Alexandre, noble de Sincraiu, a donné en nantissement 6. Jacques, fils de Michel, la troisiéme
partie de la terre de Borsiacabfalwa située près de la rivière de Tirnava.

27 janvier 1351, IlIoftin. Le Nice-comes Ladislas et les quatre juges des nobles du comi-
tat de Satu Mare rapportent au roi Louis Ier qu'ils ont examiné le litige opposant Michel
Cantor à Briccius Cantor de Janusy

28 janvier 1351, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, demande au chapitre de Oradea
d'envoyer un homme digne de confiance afin qu'on traduise en justice les fils du magister
Jean, fils de Thomas de Lazuri.

3 février 1351, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au convent de Dealul
Oràzii d'envoyer son homme de confiance pour assister l'installation du magister Jakch et
de ses frères dans la possession de la terre de Virsolt, dans le comitat de Crasna.

3 février 1351 <Turda>. Thomas, voivode de Transylvanie, demande au chapitre
de Alba Iulia d'envoyer son hornme digne de confiance pour assister à l'installation de Michel,
chanoine du chapitre de Alba Iulia, et de Pierre le notaire dans la possession de la terre de
Ciunga du comitat de Alba.

5 février 1351, Turda. Thomas, volvode de Transylvanie, demande au chapitre
de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance pour la délimitation du domaine de Coma,
clans le comitat de Alba, et l'installation des fils de Blasiu et d'André dans la possession de
celui-ci.

9 février 1351, Turda. Thomas, voivode de Transylvanie, demande au chapitre
de Alba Iulia d'envoyer son homrne de confiance pour assister à l'installation du comes Pierre
de Biertan dans la passession des terres de Repafalua et de P etis.

14 février 1351, <Alba Tulia>. Le chapitre de Alba Iulia rapporte à Thomas, voi-
vode de Transylvanie, que le magister Michel, chanoine du chapitre de Alba Iulia, et Pierre
le notaire sont entrés en possession de la terre de Ciunga du comitat de Alba.

27 février 1351. Louis Ier, roi de Hongrio, orclonne que soit transcrit un acte par
lequel on a fait don de deux terres 6. Dominique bar de Ma6va, et it son frère. Dans la liste
des dignitaires, évéques et hauts dignitaires de Trai sylvanie.

27 février 1351, <Dealul OYC17.iti>. Le convE Tt de Dealul Ofázii confirme que Ladislas
de Carei lègue à ses parents Merharclt et Etienne um partie de la terre de Dedemer du comi-
tat de Satu Mare.
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9 mars 1351, <Dealul Ordzii5, Le convent de Dealul Oräzii rapporte Louis
roi de Hongrie, que le magister Jakch et ses frères sont entrés en possession de la terre de
Virsolt.

28 mars 1351. Etienne, duc de Transylvanie, transcrit, sur la demande d'Etienne,
han de Slavonie, Croatie et Dalmatie, un acte concernant la donation de certaines cités.

28 mars 1351, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte h Nicolas, palatin de
Hougrie, que les fils du magister Jean, fils de Thomas de Lazuri, ont été traduits en justice.

29 mars 1351. Louis Ier, roi de Hongrie, fait don b. Nowak, soldat de sa cour,
de certaines terres en Croatie. Dans la liste des dignitaires évéques et hauts dignitaires de
Transylvanie.

30 mars 1351, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Iulia confirme que les nobles
Ladislas et Michel ont protesté contre le magister Lach, comes des Sicules, qui a envahi une
partie de leur terre de Petrisat, lors de l'expédition du roi Charles Robert en Valachie
<1330>.

3 avril 1351, Buda. Thomas, juge du pays, avec le palatin, avec l'ancien han
de Slavonie et de Croatie et avec Nicolas, fils de Peteuch, autrefois volvode de Transylvanie,
rend une sentence dans un procès concernant plusieurs terres.

11 avril 1351, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne que soit transcrite une charte
de privilège de Nicolas de Szécs, ban de Severin.

/4 avril 1351, <Cluj-Meindstur>. Le convent de Cluj-Mänä§tur confirme que
Elisabeth et Claire, filles de Michel de Pethlend, et Marguerite, fille de Paul de Borzesti,
ont confié les parts de terre qui leur revenaient aux bons soins du comes Georges, fils de Jacques
de Iara.

14 avril 1351, <Clitj-Mändstur>. Le convent de Cluj-Mandstur confirme qu'Eli-
sabeth, épouse de Michel de Pethlend, et les filies de Bonch, frere de Michel, ont donné en
nantissement les parties de terre qui leur revenaient à Georges, fils de Jacques de Iara.

24 avril 1351, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, fait don au magister Kolus de
plusieurs terres pour les fidèles services rendus au roi Charles Robert lors de l'expédition contre
Basarab, voivode de la Valachie.

25 avril 1351, Moftin. Le vicecom-s et les quatre juges des nobles du comitat de
Satu Mare confirment que Jean de Garan a tué un serf d'Etienne de Nagysemyén.

31 avril 1351, Avignon. Le pape Clément VI autorise Thomas, évéque du de Cenad,
h recevoir le sacre de la part de tout évéque catholique.

4 mai 1351, <Alba Iulia>. Salomon, archidiacre de Turda et grand vicaire de l'é-
véque de Transylvanie, ajourue le jugement d'un procès d'héritage.

6 mai 1351, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que Jean, fils de Nicolas
Cantor, a racheté la partie qui lui revenait de plusieurs terres situées dans le comitat de Satu
Mare.

<7 mai 1351-6 mai 1352). Arnold de Caucina, envoyé du pape en Hongrie, fait
mention du nom de Benoit, archidiacre de Pincota, parmi les membres du chapitre de Agria.

8 mai 1351, Buda. Thomas, juge royal, ajourne le procés entre Etienne de Nagysem-
jén et Etiene de Oar.

8 mai 1351, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Iulia'confirme que sur la demande
du noble Gal, fils de Jean de Boteni, il a transcrit l'acte de celui-ci du Ier juillet 1349 concer-
nant une partie de la terre de Frata.

<Entre le 9 mai et 31e juin 1351>. Le magister Désiré vicecomes de Solnocul din Afarà,
et les quatre juges des nobles ont fait entrer le magister Désiré en possession de la terre de
Cimpenita.

12 mai 1351, Buda. Thomas, juge royal, fait savoir que Thomas le notaire a renoncé
h la terre de Zeben du comitat de Bihor en faveur du monastère de Sainte-Anne de Oradea.

12 mai 1351. Thomas,
jucrt'e

du pays, confirme que Jean et Alexandre de Chelen et
Grégoire le Sicule et Michel, le frèrede celui-ci, ont condu un accord au sujet d'une terre. On
y mentionne Nicolas, fils de Peteuch, ancien voivode de Transylvanie, et le fait que certains
actes n'ont pu étre présentés, ayant été laissés en Transylvanie.

15 mai 1351, Buda. Thomas, jug.-r royal, adjuge au magister Marouch et h. son
épouse les terres de Tarcea et de Apateu du comitat de Bihor.

30 mai 1351, <Cluj-Mandgur>. Le convent de Cluj-Mrmästur confirme que
Désiré, vicecomes de Solnocul din Afarä, a cédé, à André, évéque de Transylvanie, la terre de
Cimpenita en échange d'un rachat de lo marks.

2 juin 1351, Buda. Louis lex, roi de Hongrie, charge son chapelt.in Etienne d'exa-
miner une plainte des nonnes du monastère de Sainte-Anne de Oradea contre le prétre Jacques
qui leur a envahi un vignoble et un moulin.
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3 juin 1351, <Cluj-Mcinlistur>. Le convent de Cluj-MAntistur transcrit une lettre
de Désiré, vicecomes de Solnocul din Mara, au sujet de la terre de Cimpenita.

4 just: 1351. Louis roi de Hongrie, confirme A la demande des nonnes du monas-
Ore de Sainte-Arme de Oradea, l'acte du ler mai 1342 d'André, évéque de Oradea.

9 juin 1351, <Oradea>. Le chapitre de Oradea fait savoir qu'il a envoyé son homme
digne de confiance pour la remise d'une lettre royale au vicecomes et aux juges des nobles du
comitat de Satu Mare.

23 juin 1351, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme l'accord conclu entre
Jean de Poche et d'autres, d'une part, et Luchasius de Omaria et d'autres, de l'autre, en
liaison avec des différends plus anciens.

3 juillet 1351, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ne permet plus au palatin de Hon-
grie de tenir les assemblées générales du comitat de Satu Mare sur les terres de Gelyenus.

11 juillet 1351, <Avignon>. Louis ler, roi de Hongrie, demande et obtient de la
part du pape Clément VI l'autorisation d'édifier des églises et d'exempter du paiement de la
dime les schismatiques, les paiens et autres de Hongrie ou de son voisinage, qui passeront au
catholicisme.

11 juillet 1351, Avignon. Le pape Clément VI accorde it Louis ler, roi de Hongrie,
l'autorisation d'édifier des églises pour les schismatiques, les palms et autres de Hongrie ou
du voisinage, qui se convertiront au catholicisme.

11 juillet 1351, <Avignon>. Elisabeth, reine de Hongrie, demande et obtient de la
part du pape Clément VI que Démétrius de Manad, chanoine de Oradea, soit nommé dans la
tonction de préposé.

11 jualet 1351, Avignon. Paul, ambassadeur du roi Louis le?, demande A l'inten-
tion de Nicolas de Lipova, un canonicat dans le diocèse de Agria.

21 juillet 1351, prds de Sarospatak. Nicolas, palatin de Hongrie, décide qu'A l'avenir
les assemblées générales du comitat de Satu Mare ne se tiennent plus sur les terres de Gelyenus.

23 juillet <1351>, <Dealul Orilzii>. Le convent de Dealul OrIzii transcrit un acte
du 13 janvier 1351 concernant les bornes qui séparent la terre dénommée Cheustelek de la
terre de Petlend.

26 juillet 1351, <Cluj-McIndgur>. Le convent de C1uj-MAn5stur confirme qu'André,
Jean et Nicolas de Noghf a out vendu à l'Eglise de Transylvanie la partie qui leur revenait des
terres de CiumAfaia.

2 aoat 1351, Timipara. Le vice-comes et les juges des nobles du comitat de Timi§
confirment que les h8tes de Mera ont labouré certaines parties de la terre de Ozlar à ses con-
fins.

3 aotit 1351, <Cenad>. Le chapitre de Cenad rapporte it Louis ler, roi de Hongrie,
qu'il a mis les fils de Hench en possession de leur terre de Beninys.

4 aoat 1351, <près de Gelyenus>. Nicolas, palatin de Hongrie, confirme qu'André
de Lachk, comes de Satu Mare, a imposé trois nouveaux péages pour le passage du Somes.

4 aoilt 1351, <près de Gelyenus>. Nicolas, palatin de Hongrie, confirme que Nicolas,
fils d'André de Olchva, a empéché Etienne, fils de Paul, le notaire d'Evr, de mettre en gage
la terre d'Apathy.

4 aoat 1351, <pas de Gelyenus>. Nicolas, palatin de liongrie, confirme qu'il a été
defendu à Pierre de Panyola et A ses fils de donner en nantissement leurs terres, et aux fils
de Nicolas de Domohida de recevoir ces terres en gage.

4 aot2t 1351, <près de Gelyenus>. Nicolas, palatin de Hongrie, confirme dans l'assem-
blée générale des nobles du comitat de Satu Mare et de Ugocea que Jean de Garany a mal-
traité un serf de Etienne de Semyén.

6 eta& 1351, <pas de Gelyenus>. Nicolas, palatin de Hongrie, ajourne le procès
entre Jean de 1Cisvárda, d'une part, et Thomas de Osvaräu et autres, de l'autre, pour les terres
de Keresztur et de Porumbesti.

6 aotit 1351, <pras de Gelyenus>. Nicolas, palatin de Hongrie, confirme que les
terres de Dobolt et autres sont contiguis aux terres de Ordo et de Rakaz.

3 septembre 1351, <Dealui Ordzii>. Le convent de Dealtd OrAzii confirme que Jean,
fils de Ladislas, a donné en nantissement à Démétrius, évéque de Oradea, des parties des terres
de Gurbediu et autres.

13 septembre 1351, Satu Mare. André, évéque de Transylvanie, autorise les fils
de Ladislas de Zakeres à entretenir un prétre.

22 septembre 1351, <Cluj-McIndstur>. Le convent de Cluj-MAnAstur confirme
que Georges de Iara a vendu au magister Thomc.ts, fils de Denis de Reghin, une partie d'une
terre ddaerte dénommée Bank du comitat de Turda.
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29 septembre 1351, Buda. Louis ler, rol de Hongrie, confirme que le préposé de
Alba Regal& a fait don a Ladislas de NadAselu et a. son épouse d'une partie de la terre de
Popesti du comitat de Cluj.

29 septembre 1351, <Cluj-Mdndstur>. Le convent de Cluj-Mandstur confirme
que Michel, fils de Demetrius de Kerestus, a donne en nantissement la moitié de la terre de Keres-
tus du comitat de Dabica à. Nicolas surnommé Vas et a Jean surnommé Acyl.

9 octobre 1351, Sintimbru. Egidius, vice-voivode de Transylvanie, demande au cha-
pitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance pour l'installation du magister Nicolas,
fils du ban Simon, dans la possession de la terre de Copp. Micg.

13 octobre 1351, Buda. Thomas, juge royal, ajourne le procas entre Philippe, le
préposé de l'église de Oradea, et Jean de Kisvarda.

<Avant le 18 octobre 1351 ou avant le 27 juin 1352>. L'assemblée des habitants
du district de Sibiu prie Louis Ier, roi de Hongrie, et la reine mere Elisabeth de maintenir
pour les cures du décanat de Brasov le droit d'utiliser en etttier les dimes qui leur reviennent.

<18 octobre> 1351, Buda. Etienne, due de Transylvanie, defend que les hôtes de
Dej soient traduits en justice pour les différends des autres.

18 octobre 1351, Buda. Etienne, due de Transylvanie, ordonne a Nicolas, fils de
Bricaus, comes de Brasov, et a. d'autres de ne plus amasser les dimes qui reviennent aux
pretres du décanat de Brasov.

19 octobre 1351, Cojocna. Le comes de Cluj, condamne le noble Dominique de Gim-
bas it payer une amende au noble Etienne de Nadasel pour s'etre °pose ti ce que ce dernier
achate des dimes versées par les serfs.

24 octobre 1351, Sibiu. Les statuts du chapitre de Sibiu rédigés par le notaire Jean
de Limuda.

25 octobre 1351, Dej. Le monastere de Dej confirme qu'il a vendu un moulin it
Folkus, habitant de Dej.

27 octobre 1351, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au convent de Dealul
Orazii d'envoyer son homme digne de confiance pour la delimitation de certaines parties des
terres de Petea, du comitat de Satu Mare.

8 novembre 1351, <Arad>. Le vicecomes et les juges des nobles du comitat de Arad
font connaitre le résultat de l'enguate concernant les dommages commis par les serfs de Gurk,
Cublus et Masloc sur les domaines de Thold et Berbenche.

12 novembre 1351, Oradea. Le chapitre de Oradea rapporte a Louis Pr. roi de Hon-
grie, au sujet de Few:pate sur l'accord concernant les limites de certaines terres.

12 novembre 1351, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte it Louis ler, roi de
Hongrie, au sujet de l'enguate sur un acte de violence.

15 novembre 1351, <Dealul Ordzii>. Le convent de Dealtil Oräzii rapporte a Louis
ler, roi de Hongrie, au sujet de la delimitation de certainse parties des terres de Petea du
comitat de Satu Mare.

18 novembre 1351, <Alba /u/ia>. Le chapitre de Alba Iulia confirme que Nicolas
surnommé Voss a empaché les nobles Manus et Barthelemy de Caianu d'aliéner les terres de
Popteleac, Cernuc et Bolugyanustelke.

20 novembre <135*, Visegrad. Thomas, ancien voivode de Transylvanie, ordonne
b. Nicolas de Cherechiu, son fonctionnaire de Gurk, de ne pas permettre iii ses serfs de se servir
des terres de Thold et Berbence.

21 novembre 1351, Sintimbru. Egidius, vice-voivode de Transylvanie, demande
au convent de Cluj M6125stur d'envoyer son homme digne de confiance pour un arbitrage
concernant la terre de Mykoteleke.

21 novembre 1351, Sintimbru. Egidius, vice-voivode de Transylvanie, fait connaitre
l'accord intervenu en sa presence entre Ivanca de Ius d'une part, et Gal, fils de Both, de l'au-
tre, au sujet d'un lopin de terre dénomme Mykoteleke.

23 novembre 1351, Buda. Ladislas, préposé de Nzma, confirme l'accord des fils
de Jean Lengyel de payer une quantité de drap de Tournai it Jachk de Coseiu.

6 dicembre 1351, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, confirme que Anne, fille du magis-
ter Maurice de Medies, s'oblige a ceder a son frère Simon les terres qui lui reviennent de la
part de ses grands-parents. En échange, Simon lui fait don entre autres de la cite de Simleul
Silvaniei.

8 décembre 1351, Buda. Thomas, juge royal, adjuge la terre de Touthsolyumus
B. Jean le notaire et aux frares de celui-ci, mention étant faite également du séjour du roi Louis
en Transylvanie <en 1349>.

9 dicembre 1351. Louis ler, roi de Hongrie, fait don au magister Pierre surnommé
Paharus d'une cité. Dans la liste des dignitaires évéques et hauts dignitaires de Transylvanie.
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// décembre 1351. Louis ler, roi de Hongrie, transcrit et confirme à la noblesse
les privileges accordés par le roi Andre II par la bulle d'or de 1222, auxquels il en ajoute
de nouveaux.

16 décembre 1351, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne aux prélats, aux
nobles, aux douaniers, aux fonctionnaires et aux hommes de toute condition de ne pas impor-
tuner les citadins de Sibiu qui font circuler leurs rnarchandises à travers le royaume entier.

1352. Louis ler, roi de Hongrie, fait don de la terre de Urman du comitat de Timis
Paul, Michel et Pierre, fils de Pierre surnommé Pogan.

1352. Dans un proces survenu en 1418 entre Clement de Folt et Jean de lila il
s'agit d'un partage de terres effectué en 1352.

8 janvier 1352, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme l'accord conclu entre
Anne, épouse du magister Ladislas de Nyirbator et son frere, le magister Simon, comes de Pojon
et Györ, au sujet de leurs terres.

9 janvier 1352, <Cluj-Meind,stur>. Le convent de Cluj-Miinästur confirme qu'Etienne,
fits de Jean de Morut, a donne en nantissement à Nicolas surnommé Arrus la terre de Has-
date du comitat de Dabica.

13 janvier 7352, <Alba Julia>. Le chapitre de Alba Iulia confirme pour le comes
Pucco de Sebe, l'acte du conseil de Sebe s en date du 24 juin 1345.

20 janvier 1352, <Avignon>. Le pape Clement VI donne son accord pour que le
chapelain Jean, fils d'André, soit nominé préposé dans l'église de St. Georges de Szentgyörgy.

al. 20 janvier 1352, Avignon. Le pape Clement VI reserve pour Jean, fils d'André,
le poste de préposé de l'église de St. Georges de Szentgyörgymez6.

20 janvier 1352, Avignon. Le pape Clement VI accorde à Ladislas, fils de Thomas,
une dignité dans le diocese de Strigoniu.

23 janvier 1352, Schwa. Le vice-comes de Solnocul din Mara confirme la plainte
d'Etienne, fils de Nicolas, contre Paul, fils d'Abraham.

24 janvier 1352, Buda. Nicola.s, palatin de Hongrie, donne gain de cause a. Pouch
de Rakamaz dans un proces, naention étant faite de lettres, terres et dignitaires de Transyl-
vanie.

10 fierier 1352. Louis Fr, roi de Hongrie, confirme un acte de donation de Charles
Robert. Parini les dignitaires, également le voivode et les évéques de Transylvanie.

10 fierier 1352. Louis ler, roi de Hongrie, confirme un acte. Parrni les clignitaires
également le voi.vode et les éveques de Transylvanie.

13 fierier 1352, Avignon. Le pape Clement VI prie Louis ler, roi de Hongrie,
de délivrer Rogerius de Sanseverino.

19 fierier 1352, Buda. Etienne, duc de Zips, transcrit et confirme à Nicolas,
ancien voivode -de Transylvanie, un privilege royal.

26 fgurier 1352. Louis ler, roi de Hongrie, transcrit le privilege du roi Andre
II, de 1218. Parmi les dignitaires également le volvode et les &Mlles de Transylvanie.

29 _fierier 1352, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme un accord pour
l'échange de certaines terres du comitat de Bihor.

101. 9 mars 1352, (Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que Nicolas, fils de Denis
de Macha, et ses freres ont donne certaines terres aux descendants de Nicolas de Domohida
en taut que rachat pour l'assassinat de ce dernier.

22 mars 1352, <Cluj-Meinei,slur>. Le convent de Cluj-Mánb.'stur rap'porte
Egidius, vice-volvode de Transylvanie, au sujet de la delimitation de la terre de Mykotelke.

<Aprhs 22 mars> 1352, <Sintimbru>. Etienne, vice-voIvode de Transylvanie,
transcrit la lettre du vice-voivode de Transylvanie, Egidius, du 21 novembre 1351 et la lettre
du convent de Cluj-Manästur du 22 mars 1352.

23 mars (135*. On offre à Ladislas de Cacho le poste de prépose de 13 ács.
31 mars 1352, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, confirme l'échange de cer-

taines parties de terres.
8 avril 1352, Nyaldb. Nicolas, comes de Solnoc, ordonne b. Pierre, chittelain de

Sásvar, de se préparer b. partir avec le volvode de Transylvanie dans une expedition contre
les Tatares.

11 avril 1352, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de Oradea
de faire entrer Jean, fils de Pierre, en possession de la terre de Raph.

12 avril 1352, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte b. Louis ler, roi de Hon-
grie, le résultat de l'enquete entreprise au sujet de la plainte des nobles de Kali&

20 avril 1352. Louis ler, roi de Hongrie, confirme l'acte de Thomas, juge royal,
en date du 8 décembre 1351, mention y étant faite egalement de dignitaires de Transylvanie.
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24 avrii 1352. Buda. Louis l, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de Oradea
de remettre à Andre, éveque de Transylvanie, des copies d'apres les actes concemant les terres
et les droits de l'évéché de Transylvanie.

28 avril 1352. Louis ler, roi de Hongrie, confirme A. Abraham, fiLs de Denis, deux
actes privilegiaux de 1347 et 1349, concernant les limites des terres de Gherla, Mortunteluke,
Sfintul Duh et Ineu.

ler mai 1352, Buda. Thomas, juge, royal, ajourne le procès intervenu entre Philippe,
prepoié de l'église de Oradea, et Jean de Kisvárda.

ler mai 1352, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte A Nicolas Konth, voivode
de Transylvanie, au sujet de l'introduction de Jean de Cehdlut dans la possession de la terre
de Raph.

ler mai 1352, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme le partage des terre$
de Bercu et Synia du comitat de Satu Mare.

8 mai 1352, <Oradea>. Le chapitre de Oradea remet à Andre, évéque de TransYl-
vanie, une copie de l'acte du 29 juillet 1343 du meme chapitre.

8 mai 1352, Oradea. Le chapitre de Oradea remet à Andre, évéque de Transyt-
vanie, une copie de l'acte du ler juin 1344 du méme chapitre.

8 mai 1352, Oradea. Le chapitre de Oradea remet à Andre, évéque de Trans».
v aide, une copie de l'acte du ter juin 1345 émanant du mème chapitre.

8 mai 1352, Oradea. Le chapitre de Oradea remet it Andre, évéque de Transyl-
N anie, une copie de l'acte du '26 mars 1346 émanant du méme chapitre.

8 mai 1352, Oradea. Le chapitre de Oradea remet it Andre, évéque de Transyl-
anie, une copie de l'acte du 14 avril 1348 émanant du méme chapitre.

8 mai 1352, <Buda>. Le chapitre de Buda confirme que le magister Ladislas,
iils de Jean, a reçu de la part du magister Simon tolls les documents et lettres concernani
la cite de§imleu.

10 mai 1352, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, ajourne la presentation de cer-
tains actes, vu que l'une des parties en litige devait se rendre avec la reine de Hongrie à Lipova
et Oradea.

25 tnai 1352, Villeneuve-Us-Avignon. Louis Fr, roi de Hongrie, demande et revoit
de la part du pape Clement VI un poste de chanoine prébende et le lectorat de l'église de Agria
pour Jean, lecteur de Arad.

30 mai 1352, <Oradea>. I,e chapitre de Oradea confirme qu'.Etienne, fils de Michel,
a emprunté à ses oncles 200 marks afin de racheter trois terres dont il avait eté &posse&
injustement.

30 mai 1352, <Leles>. Le convent de Lelez confirme que le magister Jean, fils
de Ladislas, a prété serment de disculpation dans le litige de la prise abusive de deux boeufs.

6 juin 1352, <Avignon>. Le pape Clement VI confie à Jean de Scherffenbergh,
chapelain du roi de Hongrie, un canonicat, une prébende ainsi que l'archidiaconat d'Arad.

14 juin 1352, <Cluj-Mand,stur>. Le convent de Clui-Mlniistur confirme qu'il
a éte envoyé un prétre au chevet de Michel, noble de Kerestur, se trouvant à l'article de
la mort.

27 juin 1352, Pilis. Elisabeth, reine de Hongrie, ordonne it Nicolas, voivode de
'fransylvanie, de défendre les cures du décanat de Brasov contre ceux qui s'approprient 1113
quart des dimes ievenant à ceux-là.

27 juin 1352, <Cenad>. Le chapitre de Cenad confirme que Michel, fils d'Etienne,
et Barthelemy, le fils de celui-ci, ont donne en nantissement la terre de Ozewlsos.

29 juin 1352, <Paega>. Le chapitre de Paega confirme que Blasius, noble de
Vrbas, a donne en nantissement h. Nicolas de Tarkö une partie de sa terre de Prisavje pour
70 marks.

2 juillet 1352, <Avignon>. Le pape Clement VI confie A Pierre, fils de Berthold,
un poste de chanoine.

5 juillet 1352, Moffitt. Ladislas, vice-comes de Satu Mare, rapporte à Louis ler,
roi de Hongrie, au sujet des abus commis par les nobles de la famine Kantor de Ders, qtti
out frappe des serfs.

11 juillet 1352, <Agria>. Le chapitre de Agria rapporte à Louis 1, roi de Hon-
grie, au sujet de certains abus confirmés dans l'assemblée publique des nobles du comitat de
Satu Mare.

15 juillet 1352, Avignon. Le pape Clement VI loue la decision de Louis ler, roi
de Hongrie, de lutter contre les schismatiques qui se trouvent dans le voisinage du royaume de
Hongrie.
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15 _millet 1352, Avignon. Le pape Clement VI accorde à Louis Pr, roi de Hongrie,
le droit de prélever la dime sur les revenus de l'église du royaume de Hongrie et des regions
dependant d'elle, pour soutenir la lutte contre les Tatares et autres palens.

15 jutllet 1352, Avignon. Le pape Clement VI ordonne aux éveques de Zagreb,
de Oradea et de Cenad de percevoir de chez les ecclésiastiques de leurs dioceses la dime accordée
par lui it Louis ler, roi de Hongrie, pour la defense du royaume contre les Tatares et autres paiens.

7er (coat 1352, <Oradea>. La chapitre de Oradea confirme que les descendants de
Nicolas de Domohida sont entrés en possession de plusieurs terres en tant que rachat pour un
crime d'homicide.

13 (mat 1352, <Cluj-Mcinctstur>. Le convent de Cluj-MAng*tur confirme que Jean
et Ladislas, fils de Nicolas, ont donne en nantissement une terre à Andre, éveque de Transyl-
vanie.

22 aoilt 1352, Sintimbru. Etienne, vice-voivode de Transylvanie, demande au cha-
pitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance pour empecher les Roumains qui de-
pendent de la cite de Keechkes de ravager les vignobles situés sur la colline de Tibru.

22 aoat 1352, <Cluj-Mdmi,stur>. Le convent de Cluj-MAnA§tur confirme que Man-
nus et Barthelemy, nobles de CAlanu, ont donne en nantissement leur terre de Undoteleke,
aux citadins de Cluj.

24 aoat, <Alba Regalcl>. Nicolas, palatin de Hongrie, et juge des Coumans, absout
le magister Dominique, fils de Zoard, de l'accusation d'avoir frappe de la fausse monnaie.

ler septembre, Oradea. Le chapitre d'Oradea confirme que Paul et Pierre, nobles
de Bank, ont donne la troisième partie d'une terre qui leur appartenait en échange d'un haras
et de la dot de la mere de Georges et Helene, leurs frères maternels.

16 septembre 1352, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au convent de
Dealul OrAzii d'envoyer un homme de confiance pour enqueter les circonstances dans lesquelles
les hommes de Nicolas se Sdräuad ont pris de force des céréales de sur la terre de Kene.

20 septernbre 1352, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, decide que les dimes dues k
l'évéque de Transylvanie et au chapitre de Alba Iulia ne soient plus prélevées en nature mais
en argent.

26 septembre 1352. Louis ler, roi de Hongrie, reconnait que plusieurs terres se
trouvant en la possession de Pierre surnommé Paharus appartiennent à la cite de Suplovac.

6 octobre 1352, <Dealul OrOsii>. Le convent de Dealul Orzii rapporte à Louis
roi de Hongrie, le resultat de l'enquète concernant la plainte de Jean le Grand de Cehdlut.

10 octobre 1352, <Alba Julia>. Le chapitre de Alba Iulia transcrit it la demande
du magister Nicolas surnommé Wos acte du convent de Cluj-M5n4tur en date du 14 juin
1352.

15 octobre 1352, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, ajourne le proces entre Jean
de Kisvárda et Etienne, fils de Ladislas, concernant la terre de Petea.

6 novembre 1352, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme l'échange de certaines
parties de terres entre Corrard, fils de Nicolas, et son fils Ladislas, d'une part, et Etienne,
fils de Laurent, d'autre part.

8 novembre 1352, Radia. Pousa de Zer, comes de Cara*, fait don A. Iuga et Bogdan,
fils d'Etienne de Manic, du caezat de Valea Mitnic.

18 novembre 1352, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme la revision du par-
tage de certaines terres effectué en 1329 entre Martin et Simon, les fils de Pierre de Ciumeqti,
d'un côté, et d'autres de l'autre.

21 novembre 1352, Sintimbru. Etienne, vice-voivode de Transylvanie, ajourne
le proces concernant la terre denommee Micesti.

23 novembre 1352, Buda. Louis le', roi de Hongrie, fait don A Nicolas, voivode
de Transylvanie, et A. Leukus, comes des Sicules, de plusieurs terres.

15 décembre 1352, Sfutimbru. Etienne, vice-voivode de Transylvanie, demande
au chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme digne de confiance pour la delimitation des terres
de Consta et de Täu*eni.

21 décembre 1352, <Cluj-Man.:4110. Le convent de Cluj-MAn4tur confirme que
Jean et Ladislas, les fils de Nicolas surnommé Wos, ont donne en nantissement A Thomas,
fils de Jean, la moitie de la terre de Sintioana contre 100 fl. pour une année.

28 décembre 1352. Louis ler, roi de Hongrie. fait don A Novak, fits de Pierre,
ainsi qu'A ses frères inaternels, de trois terres royales.

29 décembre 1352, <Alba-Julia>. Le chapitre de Alba Julia rapporte A Etienne,
vice-voivode de Transylvanie, qu'il a envoyé un homme digne de confiance pour la delimitation
de la terre de TAu§eni et a fait entrer Gall, fils de Jean, en sa possession.
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100. 30 décembre 1,352, Sintimbru. Étienne, vice-vavode de Transylvanie, demande au
chapitre de Alba Iulia de rédiger une lettre sous la forme d'un privilège concernant la prise de
possession de la terre de Thuseni par Gall, fils de Jean.

30 décembre 1352, <Alba-Iulia>. Le chapitre de Alba Julia transcrit à la demande
d'Etienne, vice-voivode de Transylvanie, la lettre du 29 décembre 1352 concernant la prise
de possession de la terre de Thuseni par le rnagister Gall, fils de Jean.

<1353>. Louis ler, roi de Hongrie, fait don it Elisabeth, épouse d'André, comes
de Satu Mare et de Maramures, des terres de son frére Michel.

20 janvier 1353, Buda. Thomas, juge royal, ajourne un procés entre Petru, fils
de Leukus de NyirbAtor, et d'autres.

25 janvier 1353, <Turda>. Nicolas, voivode de Transylvanie, confirme que Michel,
fils d'Isac, a chargé le magister Nicolas et Simon surnommé Derekus de regagner ses terres enva-
hies.

25 janvier 1353, Turda. Etienne, vice-voivode de Transylvanie, décide qu'Etienne,
fils de Ladislas, préte serment avec d'autres qu'il n'est pas coupable d'homicide.

29 janvier 1353, Turda. Nicolas Konth, voivode de Transylvanie, décide que la
terre de Beke, prise en possession par les nobles de Nima, soit restituée aux habitants de Ocna
Dejului.

30 janvier 1353, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne qu'aucun des parents
de Ladislas, fils de Jean, fils de Bricciu de Batur, ne puisse acquérir de la part de celui-cl,
le moindre lopin de ses terres.

31 janvier 1353, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, ordonne au chapitre de Györ
d'envoyer un homme digne de confiance pour l'évaluation des terres de Pierre de Bozin.

1 février 1353, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Iulia transcrit h. la demande
de Beken, fils de Pierre, noble de Lopadea, l'acte du roi Louis en date du 16 octobre 1347.

2 fivrier 1353, <Cluj-Milnastur>. Le convent de Cluj-Mändstur confirme l'accord
intervenu entre Manus, noble de Chian, Barthélemy. son frére, et Nicolas surnommé Wos,
au sujet d'une mise en gage.

2 février 1353, <Cluj-Meinli,stur>. Le convent de Cluj-Milnhstur confirme l'accord
entre Manus, noble de Chian, Barthélemy, son frère, et Nicolas surnommé Wos concernant la
mise en gage et le rachat d'une partie de la terre de Deusu.

14 février 1353, <Cluj-Meinli,stur>. Le convent de Cluj-Mhnhstur confirme que
Manus et Barthélemy de Chian ont donné en nautissement 6. Nicolas surnommé Wos la terre
de Deus.

17 février 1353, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, transcrit l'acte du chapitre
de Oradea en date du 28 octobre 1349.

20 février 1353, Sintimbru. Etienne, vice-voIvode de Transylvanie, demande au
chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme digne de confiance pour la délimitation de la terre
de Fiscut et l'installation de Jean de Fiscut dans la possession de la terre envahie par les Saxons
de Singeorgiul Nou.

12 tnars 1353, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Iulia rapporte h Etienne, vice-
volvode de Transylvanie, qu'il a procédé h. la délimitation de la terre de Fiscut et que Jean de
Fiscut en a pris possession.

13 mars 1353, Sintimbru. Etienne, vice-voIvode de Transylvanie, demande au cha-
pitre de Alba hilla de confirmer le droit de possession de Jean de Fiscut sur la terre de Fiscut
tout entière.

13 mars 1353, <Alba Zulia>. Le chapitre de Alba Julia confirme que Nicolas
surnommé Wos empéche Mannus et Barthélemy de Chian de vendre, de mettre en gage et d'alié-
ner les terres de Popteleac et Cernuc.

14 mars 1353, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Iulia transcrit et confirme deux
documents relatifs it la terre de Fiscut.

25 mars 1353, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, adjuge la moitié de la terre
de Hene, mention étant faite d'actes du chapitre de Oradea et du convent de Dealul OrAzii.

27 mars 1353, Buda. Nicolas, voivode de Transylvanie, confirme que Démétrius,
le serf du magister Ladislas, et Nicolas de Shräuad n'ont pas comparu en instance contre le
magister Jean de Cehdlut.

28 mars 1353. Louis ler, roi de Hongrie, confirme aux citadins saxons de Brasov
et de la région de Brasov leurs anciens privilèges.

30 mars 1353. Louis ler, roi de Hongrie, confirme aux citadins de Cluj leurs
priviléges plus anciens.

31 mars 1353, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, confirme que Denis, fils d'Etienne,
a restitué à Jean, fils de Pierre, les terres de Iara et Apalina.
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3 avril 1353, Buda. Louis l, roi de Hongrie, ordonne au chapltre de Alba Tuna
de delimiter la terre de Kesestur et de mettre Jean, surnommé Acyl, en possession de cette
terre.

7 avril 1353, <Alba Julia>. Le chapitre de Alba Julia transcrit sous la forme de
privilege la lettre en date du ler mai 1345 de Pierre, vice-voivode de Transylvanie.

20 avril 1353, Avignon. Le pape Innocent VI nomme Jean, fils d'Henri, préposé
dans le diocese de Györ.

24 avril 1353. Louis ler, roi de Hongrie, accorde it la vine de Bistrita le droit
de tenir une foire annuelle.

ler mai 1353, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que Barthelemy, fils de
Leukus, a adresse une plainte contre Marouth, fils de Pierre, en liaison avec la delimitation injuste
des terres de Weed, Olosig et Vylak, de meme que FAncica et Maria-Magdalena.

4 mai 1353, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme le partage et la delimitation
d'une foret.

8 mai 1353, Buda. Thomas, juge du pays, ajourne le proces entre Etienne, Ladislas
et Jean, les fils de Thomas, et Etienne, fils d'Etienne, et d'autres.

10 mai 1353, Villeneuve-Ms-Avignon. Le pape Innocent VI fait savoir qu'il a
fait don it Jean, fils d'Henri, d'un canonicat et d'une dignité dans l'église de Györ.

10 mai 1353, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, ajourne l'enquete du litige entre
Paul, fils de Pierre, et Jean de Kisvtirda au sujet des terres de Kerestur et Porumbesti.

14 mai 1353, <Agria>. Le chapitre de Agria fait savoir qu'il a envoyé son homme
digne de confiance pour la delimitation de la terre de Cuhea.

15 mai 1353, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que Ladislas, fils de Jean,
a donne en nantissement it Nicolas, fils de Briccius, une partie de sa terre de Sárvamonostru
pour 30 marks.

30 mai 1353, <Alba Zulia>. Le chapitre de Alba Julia confirme que Nicolas
surnommé Wos a adressé une plainte contre la vente par Mantras et 13arthélemy de Ceianu des
terres de Popteleac, Cernuc et Bolukyanusteluke.

2 juin 1353, <Cenad>. Le chapitre de Cenad confirme que Ladislas de Zakald
a donne la moitie de plusieurs terres lui appartenant à Pierre de Gurbediu en échange de la
moitié de plusieurs des terres de celui-ci.

3 juin 1353, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte à Elisabeth, reine de Hon-
grie, qu'Etienne, pretre de Oradea, a remis à Marouchuk la lettre de la reine et que celui-cl
a repondu que les serfs de Vari avaient vraiment commis tous les actes dont Etienne, fils
d'Etienne, les avait accuses.

11 juin 1353, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, empeche Nicolae, fils de Aba le
Grand, de demander que lui soient restituées les terres confisquées à son grand-pere et donnees
it d'autres.

12 juin 1353, Villeneuve-las-Avignon. Le pape Innocent VI fait don A Ladislas,
cure de Christian, d'une dignité dans le diocese de Prague.

16 juin 1353, <Buda>. Louis ler, roi de Hongrie, accorde un privilege à Nicolas,
voivode de Transylvanie et A Leukus, grand sénéchal, par lequel leur est confirm& la posse-
ssion de certaines terres.

20 juin 1353, Moftin. Le vice-comes et les juges des nobles de Satu Mare confirment
que le magister Etienne de K6.116 a racheté un haras qui lid avait été séquestré par les serfs
de Briccius et Lorand.

20 juin 1353, Moftin. Le vice-comes et les juges des nobles de Satu blare dis-
culpent Etienne de K6116.

27 juin 1353, Villeneuve-Ms-Avignon. On demande au pape Innocent VI de nommer
Jean Pelvos dans l'archidiaconat de Arad.

27 juin 1353, Villeneuve-las-Avignon. Le pape Innocent VI nomme Jean Pelvos
dans l'archidiaconat de Arad.

13 juillet 1353, Buda. Louis let, roi de Hongric, ordonne au chapitre de Alba Julia
d'envoyer son homme digne de confiance pour l'introduction de Baudouin fils, de Cornutus,
dans la possession de la terre de Retisu.

15 juillet 1353, Sintimbru. Etienne, vice-voivode de Transylvanie, demande au con-
vent de Cluj-MAnAstur d'envoyer un homme digne de confiance pour la delimitation de cer-
taines parties des terres de Nuseni et Ciresoaia.

15 juillet 1353, Oradea. Le chapitre de Oradea confirme que Jean, fils d'Iwanka,
s'est réconcilié avec Ladislas, fiLs d'Emeric.

22 juillet 1353, Oradea. Le chapitre de Oradea confirme que Nicolas et Etienne,
les fils d'Alexandre de Resighea, se sont disculpés par serment de l'accusation du vol de
certains biens, parmi lesquels également du drap de Flandre.
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27 juillet 1353, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, autorise que s'installe une folie
hebdomadaire sur la terre de Coseiu.

31 aotat 1353. Villeneuve-lgs-Avignon. Le pape Innocent VI indique les mesures
pour la perception des dimes de l'Eglise cédées au roi pour une période de quatre ans.

ler septembre 1353, Cfrfa. Le convent de Cirta confirme l'appel adressé par Conrad,
le curé de Cloasterf, b, l'évéque de Transylvanie contre les curds de Apold et de Dala et le
prétre Jean, qui veulent le chasser de sa paroisse.

2 septembre 1353, Alba Regia. Le chapitre de Alba Royale confirme l'échange de
certaines terres entre Nicolae, voivode de Transylvanie, et Leukus, comes de Sicnles, d'une
part, et les fils d'Emeric, de l'autre.

15 septembre 1353, <Alba lidia>. Le chapitre de Alba Iulia confirme l'accord entre
Nicolas, fils de Jean, et d'autres, d'un côté, et le prétre Georges et Michel, les fils d'Antoine,
de l'autre, en liaison avec la quatrième partie des terres de NAdas et Bodoteleky.

25 septembre 1353, Cluj. Le Comes et les juges des nobles du comitat de Cluj
confirment que Paul, fils de Gyula, a empéché Ladislas, fils de Thomas, de donner en nantisse-
ment on de vendre sa part de Ia terre de $ardu.

3 octobre 1353, Moffitt. Le vice-comes et les juges des nobles du comitat de Satu Mare
confirment que des hommes ont été envoyés pour examiner la plainte d'Etienne de Nagysemjén.

3 octobre 1353, Moffitt. Le magister Jacques le vice-comes et les quatre juges des
nobles de Satu Mare confirment que Ladislas et Jean, les fils de Thomas, ont empéché les
voisins de leurs villages d'utiliser injustement ces terres.

6 octobre 1353, Avignon. Le pape Innocent VI demande h Louis ler, roi de Hon-
pie, d'accorder son appui h. Guillaume, cardinal diacre de l'église de Sainte-Marie de Cosme-
din, pour gull puisse entrer en possession de l'archidiaconat de Alba Iulia.

8 octobre 1353, Moftin. Le vice-comes et les quatre juges des nobles de Satu Mare
confirment que les nobles de Nagysemljen ont empéché leurs voisins d'utiliser leur terre de
Phyluph.

8 octobre 1353, <Moftin>. Le vice-comes et les quatre juges des nobles de Satu Mare
confirment qu' Etienne de Nagysemjén a emptchés ses voisins d'utiliser ses terres de Philup et
Radalph.

10 octobre 1353, Csenger. Le vice-comes et les quatre juges des nobles de Satu Mare
présentent au roi le procés entre Jean de Ciumesti et Michel de StanislAu.

13 octobre 1353, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, ajourne le procès entre Jean
de KisvArda et Etienne, fils de Ladislas, au sujet de la terre de Petea.

14 octobre 1353, Avignon. Attestation au sujet du paiement des taxes de confirmation
de l'évéque Thomas de Cenad envers la trésorerie du pape.

15 octobre 1353, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, ajoume le procès entre Pavel,
fils de Paul, et Jean, fils de Ladislas, concernant les terres de Kerestur et Porumbesti.

31 octobre 1353, Avignon. Le pape Innocent VI autorise que Nicolas de l'ordre
des ermites de Saint-Augustin du diocése de Oradea aide l'évéque de Nitra dans l'action entre-
prise de convertir au christianisme les palens et les schisraatiques du royaume de Hongrie.

4 novembre 1353, <Vesprim>. Le chapitre de l'église de Vesprim confirme l'accord
intervenu entre Jean et Benoit de Heym et d'autres, d'une part, et Nicolas, fils de Georges,
ainsi que leurs parents, de l'autre, concemant le partage de certaines terres.

6 novembre 1353, Sintimbru. Etienne, vice-voIvode de Transylvanie, demande au
chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme digne de confiance pour que soit exatninée la
plainte concernant les abus commis par Jacques, chAtelain de Ciceu, et par les Roumains et
les cnezes de cette cité sur les terres de Cuzdioara et BAita.

18 novembre 1353. Louis ler, rol de Hongrie, transcrit un acte de donation it la
prière de Nicolas, voivode de Transylvanie, et de Leukus, grand sénéchal.

18 novembre 1353. Louis ler, roi de Hongrie, transcrit h. la prière de Nicolas, voivode
de Transylvanie, et de Leukus, grand sénéchal, l'acte du chapitre de Nitra du 24 janvier 1353
et l'acte du 17 mal 1353.

27 novembre 1353, <PIcsveirad>. Le chapitre de l'église de Pécsvsirad rapporte
h Louis ler, roi de Hongrie, qu'il a remis les nonnes de l'Ile des Lapins en possession de cer-
taines terres.

29 novembre 1353, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba lidia rapporte h Etienne,
vice-volvode de Transylvanie, au sujet de l'enquéte faite en liaison avec la dévastation des
terres de Cuzdioara et Mita.

7 décembre 1353, <Cluj-Mandstur>. Le convent de Cluj-MAnAstur rapporte lt Etienne,
vice-voivode de Transylvanie, au sujet de la délimitation de certaines terres qui dépendent
des terres de Nuseni et Ciresoaia.
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9 dicembre 1353, Avignon. Le pape Innocent VI autorise Pierre, chanoine de Agria
et de Arad, 5. échanger l'archidiaconat de Semplin avec l'archidiaconat de Pincota.

13 dicembre 1353, Alba Julia, Le chapitre de Alba Iulia confirme que les nobles
de Cáian ont vendu la terre de Undoteleke aux citadins de Cluj.

17 décembre 1353. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au comes de Satu Mate
d'examiner les abus commis par Andre de Ká116.

18 décembre 1353. Le comes de Bratilslava, Györ et Bakony fait savoir qu'il a
reglementé les obligations et les droits des hdtes de Hainbourg qui posseclent des vignes dans
les vignobles de Devin.

24 décembre 1353, Avignon. On demande au pape Innocent VI un canonicat dans
l'église de Vat pour Simon de Teius.

24 décembre 1353, Avignon. Le pape Innocent VI accorde à Simon de Teius un
canonicat dans d'église de Vat.

24 décembre 1353, Avignon. Le pape Innocent VI ecrit à l'éveque de Zagreb en
vue de l'installation de Simon de Teius dans le canonicat de l'église de Vat.

24 décembre 1353, Avignon. Le pape Innocent VI accorde 6. Pierre, fils d'Henri,
le déliement avait sollici té.

24 décembre, Avignon. Le pape Innocent VI accorde e Marguerite, veuve de Heden-
ric, le deliement qu'elle avait sollicité.

24 décembre 1353, Avignon. Le pape Innocent VI accorde A. Thomas, fils de Simon
de Teius, un canonicat dans l'éplise de Oradea.

24 décembre 1353, Avig um. Le pape Innocent VI demande A l'arcliev6que de Stri
goniu d'installer Thomas, fils de Simon de Tein§, dan'; le canonic-t de l'église de Oradea.

7 janvier 1354, <C14-114-a-neigur>. Le convent de Cluj-MänAstur confirme que
le magister Jean surnommé Acyl a payé vingt marks aux nobles Etienne, fils de Martin,
et Demetrius, fils de Michel, pour le quart de la terre de Kerestes qui revenait à ses filles.

22 janvier 1354, <Avignon>. Le chapitre de Agria rapporte au roi Louis ler
qu'il a envoyé son homme digne de confiance pour le partage de plusieurs terres entre
les nobles de Nyirbátor.

25 janvier 1354, Buda. Le chapitre de Buda confirme que Nicolas surnomme
Wos et ses freres empechent Pierre surnommé Veres d'aliener des terres qu'ils possédaient
en commun avec celui ci.

26 janvier 1354. Louis ler, roi de Hongrie, confirme sous la forme de privilege
une lettre ouverte de sa part en date du 16 octobre 1347, par laquelle il faisait don A
Nicolas de Lopadea de la terre de Dimb Au.

27 janvier 1354. Louis 1 er, roi de Hongrie, transcrit la lettre de privilege du
chapitre de Buda en date du 31 octobre 1353 concernant le legs de certaines terres.

29 janvier 1354, Buda. Louis 1er, roi de Hongrie, ordonne aux nobles du comi-
tat de Satu Mare d'examiner la plainte de Jacques de SAcasel contre Jean, fils çle Martin.

ler février 1354, <Arad>. Le chapitre de Arad confirme que Nicolas, fils de
Pousa de Zer, lui a payé vingt florins comme arrérages pour un étang.

2 février 1354, Buda. Louis /er, roi de Hongrie, fait don plusieurs terres
Nicolas Konth, voivode de Transylvanie, et A Leukus, grand sénechal.

13 février 1354. Les juges des nobles de Satu Mare rapportent à Louis ler,
roi de Hongrie, au sujet de l'examen de la plainte de Jacques de Skäseni contre Jean,
fils de Martin.

22 février 1354. Louis 1er, roi de Hongrie, confirme un acte de sa part sous
la forme de privilege en date du 6 juillet 1348, mention y étant faite aussi de dignitaires
de Transylvanie.

233. 5 mars 1354, Buda. Toma, juge du pays, émet une decision concernant le
droit de possession sur la terre de Felsd-Lindva, mention y étant faite aussi de dignitaires
de Transylvanie.

254. 29 mars 1354, Oradea. Philippe, dignitaire de Oradea, juge le litige survenu
entre Martin, fils de Pierre, et d'autres, d'un cdte, et les fils de Gregoire de Suplac, de
l'autre, concernant la quatrieme partie revenant à Anne, mere de Martin, des terres des
parents.

235. 20 avril 1354, <Alba Julia>. Le chapitre de Alba Iulia confirme le partage de
la terre de Bukenzea entre Martin, fils de Keme, et Andre Mochkus et les fils de Jean.

6 mai 1354, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte A. Louis ler, roi de
Hongrie, au sujet de la delimitation de la terre de MirAslAu et de l'interdiction pour les
hdtes de Lopadea de se servir de cette terre.

12 mai 1354, Villeneuve-Us-Avignon. Le pape Innocent VI autorise qu'un canoni-
cat dans l'église de Pecs soit accorde à Jean, fils de Nicolas.
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13 mai 1354, Val. Le chapitre de Vat confirme que Michel, évtque de Vat, et
le magister Konya ont fait don it l'Eglise de Transylvanie de lent- terre de Lopadea.

15 mai 1354, <Cluj-Mcinci5tur>. Le convent de Cluj-MänAstur confirme que Jean,
fils de Dominique, a payé 12 marks à Clément, fils de Nicolas, en tant que rachat pour
le quart de plusieurs terres, revenant A Elisabeth, fille d'Hélène de Mera.

31 mai 1354, <Alba lulia>. Le chapitre de Alba Iulia confirme la protestation
de Nicolas surnommé Woos contre Benoit le Tisseur de Turda, fonctionnaire de l'intendant
royal des salines de Sic, qui a dépossédé un serf roumain d'une partie de son bétail.

/er juin 1354, Sintimbru. Etienne, vice-voivode de Transylvanie, demande au
chapitre de Alba Iulia d'envoyer un homme digne de confiance pour l'installation de Jean,
fils de Vivian, dans la possession de la terre de Oarda.

202. 13 juin 1354, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme qu'il a été pr6té ser-
ment quant A. la délimitation de la terre de Lipou.

10 (wilt 1354, <Kw>. Le chapitre de l'église de Kw transcrit un acte du con-
vent de Cluj-MAniístur en date du 21 décembre 1352.

27 aoin 1354, Sintimbru. Etienne, vice-voivode de Transylvanie, confirme aux
habitants de Apoldul de Sus une terre sur laquelle Jean, surnommé Tompa, avait injuste-
ment empiété.

205. 28 aoilt 1354, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Iulia transcrit pour les habi-
tants de Apoldul de Sus l'acte du vice-voivode de Transylvanie, Etienne, en date du 27
ao0t 1354.

266. 8 septembre 1354, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme l'accord intervenu
entre les fils de Beke de Olosig, les fils de Pousa de Cherechiu et les fils de Chaak de
Dara au sujet du partage des terres de Olosig et autres.

207. 18 septembre 1354, <Cliej-Mcindstur>. Le convent de Cluj-MAnästur confirme
l'accord intervenu entre Benoit, chanoine de Alba Iulia et Nicolas, fils de Jacques, au
sujet d'une partie de la terre de Mesesenii de Jos.

19 septembre 1354. Louis ler, roi de Hongrie, transcrit l'acte du roi Charles-
Robert du 20 décembre 1339, mention étant faite également de dignitaires de Transyl-
vanie.

29 septembre 1354. Louis ler, roi de Hongrie, transcrit l'acte du roi Charles-
Robert du 9 octobre 1342, mention étant faite également de dignitaires de Transylvanie.

6 octobre 1354. Oradea. Le chapitre de Oradea confirme la plainte de Thomas,
fils de Denis, contre les fils du magister Désiré.

6 octobre 1354, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que le magister Thomas,
fils de Denis, a emp8ché ses fils de pouvoir aliéner leurs terres.

14 octobre 1354. Avignon. Le pape Innocent VI confie it Jean, chanoine de
Oradea, un canonicat dans l'église de Strigoniu.

16 octobre 1354, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme l'accord intervenu
entre Jakch, fils de Thomas, et ses fils, Jacques et Jean, les fils de Dominique et les
fils de Jacques, au sujet du partage de la terre de Coseiu.

17 octobre 1354, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que Jacques de
SAcAseni a emp8ché ses parents de prendre possession des terres de Cig et Cheghea.

21 octobre 1354. Louis ler, roi de Hongrie, confirme l'acte du roi Charles-Robert
du 19 mai 1335, mention étant faite également de dignitaires de Transylvanie.

25 octobre 1354, Avignon. Le pape Innocent VI demande h. Louis ler, roi de
Hongrie, de défendre les prétres du decanat de Brasov contre ceux qui s'approprient
injustement les dimes qui leur reviennent.

10 novembre 1354. Avignon. Le pape Innocent VI dispose la propagation de
la croisade en Pologne, Hongrie et Bohème contre les Tatares, les Lituaniens et autres
palens.

18 novembre 1354, Mikes. Les juges des nobles du comitat de Bilior confirment
que Pierre, fils de Chura, n'a pas comparu en justice au terme fixé pour pr8ter serment.

17 décembre 1354, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme la donation de
certaines terres gt titre de dot, dons de noces et le quart dii aux filles,

24 décembre 1354, Avignon. Le pape Innocent VI autorise André, évéque de
Transylvanie, et 7 autres personnes de faire le choix d'un confesseur.

<29 décembre 1354 - 13 janvier 1355, Alba Itslia>. Le chapitre de Alba Iulia
confirme qu'Etienne et Ladislas de Cublesu ont vendu la terre de Cublesul Somesan
André, évàque de Transylvanie.

3 janvier 1355, <Cluj-Mdniístur>. Le convent de Chij-MànAstur confirme que
Pierre Herchek a donné en nantissement à André, éêque de Trar ylvarie, ga terre de
Vilcele, pour 20 marks,
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13 janvier 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme qu'il a été prété
serment quant aux limites de la terre de Gözstuszér.

2 février 1355. Louis 1, roi de Hongrie, transcrit le privilége d'Etienne, duc
de Slavonie, du 27 novembre 1353, mention étant faite aussi de dignitaires de Transyl-
vanie.

8 février 1355, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de Oradea
d'envover son homme digne de confiance pour que soit examinée la plainte de Jean de
Kisv Aida.

8 février 1355, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de Oradea
d'envoyer son homme digne de confiance pour que soit examiné le litige concernant l'utili-
sation injuste de la terre de Dorouch.

12 février 1355, Buda. Nicolas, palatin de Hongrie, ajourne le procés entre
Paul, fils de Pierre, et Jean, fils de Ladislas, au sujet des terres de Kereztur et Porum-
beoti.

18 février 1355. Louis ler, roi de Hongrie, confirme le privilège de Charles-
Robert du 14 octobre 1326 concernant la donation de la terre de Suchna à l'évéchè de Ora-
dea.

18 fdvrier 1355, Buda. Nicolas Drugheth, juge royal, adjuge h. Elisabeth, épouse
d'André de Satu Mare, toutes les terres de son frére Michel.

22 février 1355. Buda. Ladislas, comes de la chapelle royale, confirme la récon-
ciliation des membres de la famine Od en ce qui conceme le partage des terres de Nord
et Mocirla.

7 mars 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte au comes Nicolas Drugeth
au sujet de la délimitation de la terre de Geustusera.

9 mars 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte it Louis ler, roi de
Hongrie, au sujet de l'examen de la plainte de Jean de Kisvárda concernant l'utilisation
abusive de la terre de Petea par Etienne de Pelioor.

9 mars 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte it Louis ler, roi de
Hongrie, qu'il a envoyé son homme digne de confiance pour l'examen de la plainte de
Jean, fils de Ladislas, concernant l'utilisation injuste de la partie de terre de Darouch.

20 mars 1355. Louis ler, roi de Hongrie, confirme it l'église de Oradea le docu-
ment du roi Charles-Robert en date du 6 octobre 1323, en ce qui concerne les dotutnes
du comitat de Bihor.

23 mars 1355, Avignon. Le pape Innocent VI fait savoir qu'il a été informé
au sujet de la guerre que Louis ler, roi de Hongrie, entreprendra contre les Turco.

7 avril 1355, Buda. Nicolae Drugeth, juge royal, demande au chapitre de Agria
d'envoyer son homme digne de confiance pour que soft examinée la plainte de Jean de
Kisvárda contre Etienne de Pelioor, qui utilise abusivement sa terre de Petea.

7 avril 1355, <Gy5r>. Le chapitre de l'église de Györ confirme que Jean, fils
de Endere, a donné en nantissement 5. Nicolas, voivode de Transylvanie, la terre de Tárnak
contre 8 marks.

12 avri1 1355, <Agria>. Le chapitre de Agria transcrit, entre autres, deux actes
du chapitre de Oradea en date des 25 novembre 1307 et 5 mai 1308.

30 avril 1355, <Agria>. Le chapitre de Agria rapporte A Louis ler, roi de
Hongrie, gull a envoyé son homme digne de confiance pour que soit examinée la plainte
de Jean, fils de Ladislas.

/er mai 1355, Visegrad. Nicolas Drugeth, juge du pays, &net une décision dans
le procès entre Nicolas, évéque de Pécs, et Denis, fits d'Etienne.

/er mai 1355, Strigoniu. Nicolas, archevéque de Strigoniu, confirme l'acte de
Chanadin, archevéque de Strigoniu, en date du 14 novembre 1343, pour le monastère de

3 mai 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme la &limitation des
terres de Deda et Curtuiurni.

4 mai 1355.Nico1as, vicaire de Toma, évéque de Cenad, ajourne le procès entre
Catherine, fille de Jacqhes, et Nicolas, fils de Jacques, pour le quart des biens qui revient
h. Catherine en tant que fine.

301. 8 mai 1355, Visegrad. Nicolas Drugeth, juge du pays, ajourne le procés d'Etienne,
fils d'Etienne, contre Etienne, fils de Nicolas.

303. 8 mai 1355, Visegrad. Nicolas Drugeth, juge du pays, ajourne le procès de
Thomas, fils de Nicolas, contre Ladislas, fils de Jean Lengyel.

306. 10 mai 1355, Avignon. Le pape Innocent VI écrit A Louis ler, rol de Hongrie,
qu'il a reçu ses ambassadeurs.

XL
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XLI

23 mai 1355, Turda. Nicolas Konth, voivode de Transylvanie, place les nommds
Démétrius, Jean, Nicolas, Simon et Paul, les fits de Simon de Singer, sous la juridietion
votvodale.

25 mai 1355, Tarda. Nicolas Konth, voivode de Transylvanie, demande au
convent de Cluj-Manastur d'envoyer son homtne digne de confiance pour la &limitation
des terres de Nicolas, fils de Benes, et l'introduction de celui-ci dans la possession de ces
terres.

23 mai 1355, Turda. Nicolas Konth, vorvode de Transylvanie, demande an
convent de Cluj-Manastur d'envoyer son homme digne de confiance pour la d4limitation
des terres de Miraslau et Decea.

24 mai 1355. Nicolas Konth, voivode de Transylvanie, juge le procès entre
Jean, fits de Vivian, et Pierre, fits de 'Michel, concernant leurs droit sur la terre de Oarda.

24 mai 1355, Turda. Nicolas Konth, votvode de Transylvanie, confirme que
Jean, fits de Laurent, et Michel, fits de Blasius, ont restitué à Jean, fils de Pierre, le
domaine de Panticeu et deux terres, contre 50 marks.

26 mai 1355, Turda. Nicolas Konth, volvode de Transylvarde, ordonne aux
juges des nobles du comitat de Cluj, de &limiter et de restituer à Briccius, abbé de Cluj-
Manastur, les parts qui lui reviennent des terres de Manastur, Bagara et Aghires.

27 mai 1355, <Cluj-Mdrul§tur>. Le convent de Cluj-Mtinastur rapporte it Nicolas
Konth, voivode de Transylvanie, qu'il a envoyé son homme digne de confiance pour la
&limitation des terres de Nicolas, fits de Benes, et pour que celui-cl en prenne possession.

1er juin 1355, Cojocna. Les juges des nobles du comitat de Cluj rapportent
Nicolas Konth qu'André, évéque de Transylvanie, s'est opposé à l'introduction de l'abbé
Briccius dans la possession des parts qui tut reviennent des terms de Manastur, Bagara
et Aghires.

1 1 juin 1355, Bahnea. Nicolas Knuth, voivode de Transylvanie, contraint Jacques,
chatelain de Ciceu, de dédommager Thomas, fits de Denis, pour le non respect d'une
caution.

31G. 11 juin 1355, Oradea. Le chapitre de Oradea transcrit h. la demande d'André,
evèque de Transylvanie, un acte en date du ler mal 1342 concernant la terre de Illoara.

13 juin 1355, Avignon. Le pape Innocent VI confirme Jean, fils de Nicolas,
dans l'archidiaconat de Tirnava.

14 juin 1355, Avignon. Le pape Innocent VI confirme Jean, fits de Nicola.;,
dans l'archidiaconat de Tirnava.

17 juin 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea transcrit pour Abraham, fils de
Denis de Cena, l'acte de ce méme chapitre en date du 3 mars 1350.

23 /Wiz 1355, <Cluj-Mand,stur>. Le convent de Cluj-Manastur rapporte h. Nicolas
Konth, volvode de Transylvanie, que Jean, fits de Marc, s'est opposé it la &limitation
d'une terre entre Mirtislau et Decea.

30 juin 1355, <Agria>. Le chapitre de Agria confirme l'accord intervenu entre
Claire, veuve de Jacques, et Denis, ancien ban de Severin.

4 juitiet 1355. Louis /er, roi de Hongrie, confirme à l'église de Zagreb les actes
du 25 novembre 1328 et de 1328, mention Rant faite du sceau du rol Charles-Robert,
égaré en Valachie.

5 juillet 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme la protestation contre
la mise en gage des terres de Semyen et Ker par Démétrius, fills de Jean.

6 juillet 1355, <Visegrad>. Le chapitre de Strigoniu confirme l'accord intervenu
entre F,rne. Georges et Jean au sujet du partage des terres de Callas(' et 'Miff.

8 juillet 1355. Nicolas, juge royal, fixe un terme à Pierre de Ka116 pour la
prestation d'un serment.

<Avant le 9 juillet> 1355. L'a-ssemblée des citadins de Brasov prie Louis 1,
roi de Hongrie, que leur soient maintenues les anciennes libertés concernant les dimes des
églises de 'rara Birsei.

9 pallet 1355, Buda. Lonis ler, roi de Hongrie, ordonne à Nicolas, voivode de
Transylvanie, d'assurer aux pr6tres du pays de Btrsa la perception des dimes qui leur
reviennent.

/4 Pallet 1355, <Sibiu>. Les 8 districts saxons confirment qu'on doit procéder
un nouveau dénombrement des maisons obligées b. payer la taille et que les habitants

de Merghindeat sont entrés en possession du lieu nonamé Valea Pasunii.
15 juillet 1355, <Arad>. Le chapitre de Arad confirme que Démétrius, éveque

de Oradea, a fait don it Nicolas, Jean et Blasius, nobles de Gurbediu et Ionasda, de deux
cours dans les villages de Peterhaza et Tinca.
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16 Pallet 1355, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Iulia confirme que Jean,
fils de Ladislas, a donne en nantissement un quart de la terre de Sintmartinul de Cimpie.

20 juillet 1355, Oradea. Nicolas, palatin de Hongrie, fait don A Jacques et Paul,
les fils de Doja, de la terre de Tarnuk.

26 juillet 1355. Louis ler, roi de Hongrie, transcrit son acte en date du 19
juillet 1345, mention étant faite également de dignitaires de Transylvanie.

333, ler aofit 1355, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Julia confirme que Nicolas,
fils du ban Simon, a fait don aux fils de Michel de la moitie de la terre de Smig.

1' aotlt 1355, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba Julia confirme que Nicolas,
fils du ban Simon, et ses neveux ont partagé entre enx une foret.

10 aollt 1355, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, orclonne au comes de Satu Mare
d'examiner les dommages causes par Nicolas le Rouge cludit comitat.

15 aoilt 1355, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de Oradea
d'envoyer son hornme digne de confience pour l'installation des filles de Jean dans la
possession des parts qui leur reviennent des terres de SanislAu, Nogkarul et Leta.

26 aoilt 1355, <Cluj-Miind.,stur>. Le convent de Cluj-MänAstur confirme que Jean,
fils de Vivian, a empeché l'ancien vice-voivode Pierre d'entrer en possession de sa terre de
Garda.

27 aoilt 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que Pierre, fils de
Simon, a soutenu sous prestation de serment qu'il est innocent en ce qui concerne les
accusations formulées par l'épouse et le fils de Thomas de Biri.

3 septembre 1355. Le vicecomes et les quatre juges des nobles de Satu Mare
rapportent à Louis ler, roi de Hongrie, que Nicolas le Rouge a commis de nombreux
vols.

3 septembre 1355, Haram. Les juges des nobles du comitat de Caras confirment
que Nicolas, fils de Michel, a donne en nantissement à Etienne, fils de Dominique, un
emplacement de cour de GiulvAz et une terre de Baiola.

9 septembre 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme une plainte de la
part de l'épouse de Thomas de Biri.

21 septembre 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea rapporte à Louis ler, roi
de Hongrie, qu'il a envoyé un homme digne de confiance pour l'installation des filles de
Jean de Encsencs dans la possession des moitiés de la terre de Sanisläu et de la terre
de Nogkarul et d'une partie de la terre de Leta, h. quoi Michel, fils de Georges, s'est
oppose.

ler octobre 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que Jean, fils de
Dominique a donne en nantissement à Jakcs de Coseiu une ruelle dans Coseiu contre 60
florins d'or.

12 octobre 1355. Louis ler, rol de Hongrie, confirme A. Drago s le Roumain,
son pere et k ses freres, les actes des 15 et 29 septembre 1349 concernant leur mise en
possession des terres de Giulesti et Nyres.

18 octobre 1355, <Cluj-Milniístur>. Le convent de Cluj-MAnAstur confirme l'accord
intervenu entre Barbara, Claire et Elisabeth, les filles de Thomas, et Gal, fils de Jean,
au sujet du partage de certaines terres.

3 novembre 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme qu'Anne, épouse
de Ladislas, a partagé ses biens et ses terres, du comitat de Crasna et Alba, entre ses fils
et ses filles.

317. 7 novembre 1355, <Alba Iulia>. Le chapitre de Alba lidia confirme que la veuve
de Jean de Ocna Sibiului et ses filles ont vendu à Andre de Clinic et à ses freres le quart
qui leur revenait de la terre de Regulkyr.

8 novembre 1355. Le comes et les juges des nobles de Cara§ confirment que
Nicolas de Ciortea et ses fils ont donne A Catherine, la soeur de Nicolas et aux fills de celleci
un tiers de la terre de Giulvaz considéré comme le quart qui revenait à la fille.

15 novembre 1355, Visegrad. Nicolas Szécsi, juge royal, ajourne le proces de
Thomas, fils de Nicolas, avec Ladislas, fils de Jean Lengyel.

15 novembre 1355, Batorh6. Nicolas Konth, voivode de Transylvanie, transcrit
sous la forme de privilege, sa lettre ouverte du 24 mai 1355 en liaison avec les droits de
propriété sur la terre de Garda de Jos.

22 novembre 1355, Visegrad. Louis ler, roi de Hongrie, fait connaitre l'accord
intervenu entre Marguerite, veuve de Nicolas, Nicolas Konth, voivode de Transylvanie, et
le magister Leukus au sujet de la dot de leur mere.

23 novembre 1355, Galanbuch. Le vice-comes et les juges des nobles de Cara
confirrnent qu'Etienne de GiulvAz s'est réconcilié avec Nicola-s, le notaire,
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29 novembre 1355, <Agria>. Le chapitre de Agria confirme Ia. &limitation des
terres de Giulesti et Nyres du IVIaramures et la /rase en possession de Dragos et de ses
frères en possession de ces terres.

29 novembre 1355, <Cluj-McInc4tur>. Le convent de Cluj-MAnAstur confirme que
Mannus de Ulan a donné en nantissement deux routes de sur la terre de Deus au Démétrius
de Tyborthteleke et a Nicolas surnommé Wos.

30 novembre 1355. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne aux nobles qui possédent
des terres en Transylvanie mais qui n'y demeurent pas, de participer sans faute aux assem-
blées publiques de la noblesse de Transylvanie.

30 novembre 1355, V4egrad. Ladislas, secrétaire chancelier du roi, confirme que
Pierre, le juge, a établi un testament.

2 décembre 1355, Visegrad. Nicolas de Szécs, juge du pays, émet une décision
au sujet du partage de certaines terres, mention étant faite aussi de dignitaires de Transyl-
vanie.

2 décembre 1355, <Alba Julia>. Le chapitre d'Alba Iulia transcrit pour Michel
de Cilnic le privilége de Ladislas IV de 1272.

6 décembre 1355, <Oradea>. Le chapitre de Oradea confirme que Jean, fils de
Martin, et ses fils ont fait don à André, évèque de Transylvanie, de la moitié de la terre
de Chegea.

8 décembre 1355, Avignon. Le pape Innocent VI ordonne aux archevéques et aux
év8ques de Hongrie et de Transylvanie de lui envoyer aide militaire pour la reconquéte
du siège pontifical.

10 décembre 7355, Sintimbru. Etienne, vice-voivode de Transylvanie, demande
au chapitre de Alba Julia d'envoyer son homme digne de confiance pour la délimitation
de la terre d'Apati et pour que l'abbé Briccius en prenne possession.

16 décembre 1355, <Cenad>. Le chapitre de Cenad confirme que Lucia, fille
d'Albert de Suha, et ses fils ont vendu la terre d'Ozelew contre 100 marks.

21 décembre 1355. Louis 1 er, roi de Hongrie, transcrit et confirme pour Anne,
fille de Maurice de Medies, son acte en date du 6 décembre 1351.
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DOCUMENTE

I <1351-1352>'

in socotelile lui Arnold de la Caucina, trimis papal in Ungaria, se
mentioneazä'. ca Albert al lui Ulric a plätit 40 de florini pentru lectoratul
bisericii Cenadului, ramas vacant dupa moartea lui Petru al lui Dominic,
precum i plata a 49 de florini fäcutä de loan al lui Henric, arhidiaconul
de Arad, din biserica Cenadului, pentru dobindirea unei prepozituri in
Ungaria.

Arh. Vat., Tabularii Vaticani Cod. saec. XIV. Rationes collect. nr. 181, fol. 124 v.
Rationes Arnoldi de la Caucina.
Copie autenticl contemporanl.
EDITH : Mon. Val. Hung., I/1, p. 450 (Cu data : 1350-1354).

1 Datarea se bazeazii pe faptul el Albert al lui Ulric este amiutit ca lector la Cenad
In 1351 (Bossitnyi, 1/2, p. 210, nota 1), lar loan al lui Henric ea arhidiacon de Arad
la 6 iunie 1352 (v. doc. nr. 128).

2 1351 ianuarie 4, <Alba Julia>.

Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus tam pre-
sentibus quam futuris presens scriptum inspecturis salutem in omnium
salvatore. Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, quod
comes Arnoldus, filius Adree de Bakach, ad nostram accedens presenciam,
exhibuit nobis quoddam privi/egium serenissimi principis quondam domini
Karoli, regis Hungarie pie memorie, petens nos humiliter, ut quia ipsum
privilegium propter discrimina viarum et alios casus fortuitos in specie
deferre non audebant, de verbo ad verbum transcribil et sub transscripti
forma sibi concedere dignaremur. Cuius quidem privilegii tenor talis <est>2:
<Urmeazii actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 20 ianuarie 1318,
D I RC, veac XIV, vol. I, nr. 293>. Nos enim peticionibus ipsius comitis
Arnoldi annuentes predictum privilegium omni integritate pollens de verbo
ad verbum transcribil fecimus <et>a sigillo nostro pendenti communiri.

Datum tercia feria proxima post festum Circumcisionis domini, anno
eiusdem M°CCOn°14m° primo. Dominico preposito, Michaele cantore, Lorando
custode, Petro archydiacono de Kyzd decano ecclesie nostre existentibus.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincio§ilor intru Hristos,
atit de acum at 0 viitori care vor vedea scrisoarea de fatd, mintuire Mtn'
mintuitorul tuturor.
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13rin aceste rinduri voim sà ajungá la cuno§tinta tuturor cà, venind
fata noasträ. comitele Arnold, fitil lui Andrei de Bägaciu, ne-a infät4at

un privilegiu al prealuminatului principe, rAposatul domn Carol, regele
Ungariei de bunä pomenire, rugindu-ne prea plecat ca, intrucit ei nu indrdz-
nesc sá poarte cu sine acest privilegiu in original din pricina primejdiilor
drumurilor i a altor intimpläri neWeptate, sä binevoim a pune sä se scrie
din non din cuvint in cuvint dä.m in chip de transcriere. lar cuprin-
sul acestui privilegiu este urmAtorul: <Urnieailt actul lui Carol Robert, regele
Ungariei, din 20 ianuarie 1318, DIRC, veac XIV, vol. I, nr. 293>.
lar noi, incuviinVind cererile acestui comite Arnold, am pus sà se tran-
scrie din cuvint in cuvint acest privilegiu rämas in putere in intregimea sa
§.1 sä fie intärit cu pecetea noasträ. atirnatà.

Dat in mailea de dupd särbätoarea Täierii imprejur a domnului, in
anul aceluia§i o mie trei sute cincizeci i unu, Dominic fiind prepozit, Mihail
cantor, Lorand custode i Petru, arhidiaconul de Chezdi, decan al bisericii
noastre.

Arh. paroh. evang. Medias, nr. 4. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1318.
Orig. perg., pecete ogivalà din ceard albà, atirnatá cu snur de maase rosie.
EDITH : klediascher Programm, 1870, p. 20; Ub., II, p. 78 (fragmentar).

2 Corect : transscribi.
3 In orig. lipseste.

3 1<3>51 ianuarie 13 <Dealul Oräzii>.

Nos, Johannes prepositus et conventus monasterii sancti Stephani
prothomartiris de promontorio Waradiensil tenore presencium memorie
commendantes, significamus quibus expedit universis quod Ladislao, filio
Damiani de Beges, ex una, Michaele vero, filio Petri de Pethlend, parte ex
altera, nobilibus de comitatu Bihoriensi, coram nobis personaliter constitu-
tis, sponte confessum exstitit per eosdem concorditer pariter et relatum
quod super facto metarum possessionis Cheustelek vocate, pro qua lis et
controversionis materia inter eos usque modo fuisset exorta et diucius
ventillata, reformantibus et ordinantibus plurimis probis viris partes suas
interponentibus, taliter concordantes, prefatam terrain Cheustelek vocatam
a possessione prefati Michaelis, filii Petri, Pethlend vocata, talibus metis
et signis metalibus ab invicem separantes distinxissent: prima enim
ineta incipit circa quandam viam magnam per quam de Kereztzug itur
versus Cholch, a duabus metis terreis antiquis prope quandam silvam a
plaga septemtrionali, et iuxta eandem viam vadit ad plagam orientalem
usque ad quendam rivulum Zyler dictum, iuxta quem ex plaga occi-
dentali sunt due mete terree antique ; et ibi relicta ipsa magna via, in
cursu eiusdem rivuli Zyler dicti declinat ad partem meridionalem,
quousque quidam alter rivulus seu alveus cadit in cursus eiusdem
rivuli Zyler dicti, et ibi in cursu eiusdem rivuli declinat ad partem occiden-
talem et vadit infra usque ad clausuram Gergurgata dictam, in cuius fine
ex parte aquilonis sunt due mete terree antique ; ubi relicto cursu ipsius
rivuli, versus eandem occidentem vadit ad quandam arborem ilicis pro
nieta signatam ; inde declinat versus meridiem et vadit ad quandam magnam
viam, per quam de Kerestzug itur versus Kumady, iuxta quam transeundo
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ipsam viam versus eandem viam sunt due mete terree antique ; hind
reflectitur versus occidentem et vadit ad quendam alium rivulum Vassaner
dictum, et transeundo eundem rivulum ex plaga septemtrionali vadit ad
duas metas terreas antiquas ; adhuc versus ean.dem occidentem vadit
inter terras arabiles, ascendit ad unum berch, et in eodem berch circa
quendam dumum spineti sunt similiter due mete terree antique ; deinde
vadit ad eandem occidentem et pervenit ad duas metas terreas antiquas,
que quidem due mete separant et distingunt inter possessiones Vassau,
Cheustelek et Chohthelek nuncupatas, et ibi terminantur mete inter posses-
siones supradictas. In cuius rei testimonium presentes litteras nostras
patentes concessimus sigillo nostro communitas. Et cum presentes nobis
fuerint reportate nostrum super hoc privilegium conferemus.

Datum in octavis festi Epiphanie domini, anno eiusdem Min° (CCC)L°
primo.

Noi, loan, prepozitul, i conventul mänästirii sfintului tef an, intiiul
mucenic din Dealul Oräzii, prin cuprinsul celor de f46 dä.'m de §tire tutu-
ror cärora se cuvine, cä." venind in00 inaintea noasträ Ladislau, fiul lui
Damian de Beges, pe de o parte 0 Mihail, fiul lui Petru de Pethlend, pe de
alta, nobili din comitatul Bihorului, au märturisit de build voie 0 au spus
intr-un glas i intr-un gind cá in privirqa hotarelor mo0ei numite Cheuste-
lek, din pricina cdreia s-a iscat intre ei i s-a dezbätut multà vreme
acum pira i neii4elegerea, invoindu-se ei prin mijlocirea mai multor oameni
cinstiti care au mijlocit 0 au rinduit pacea intre din0i au despällit
unul de altul pämintul pomenit, numit Cheustelek, de mo0a ce se cheama
Pethlend a amintitului Mihai, fiul lui Petru, deosebindu-le prin urmätoa-
rele hotare i semne de hotar :

.4adar, cel dintii hotar incepe la un drum mare, pe care se merge de la
Cheresig spre Cholch, de la douä movile vechi de hotar, aproape de o p5.-
dure in partea de miazänoapte, 0 merge de-a lungul acelui drum spre räsä.rit
la un piriu zis Gira Ulmului, lingà care spre apus sint cloud movile vechi
de hotar 0 acolo, pärdsind acel drum mare, (hotarul> se indreapta spre
partea de miazäzi de-a lungul acestui piriu numit Gira Ulmului pidd la
locul unde un alt piriu sau albie se varsà In acela0 piriu zis Gira Ulmului
0 acolo de-a lungul aceluia0 piriu cote§te spre partea de apus 0 merge in
jos pinA la stäivilarul zis Stavilarul lui Grigore, la capaul cdruia in partea
de miazdnoapte sint douä movile vechi de hotar. Pärdsind acolo albia acelui
piriu, merge tot spre apus pinä la un stejar, insemnat drept semn de hotar.
Apoi cote§te spre miazAzi 0 se indreaptä spre un drum mare pe care se
merge de la Cheresig la Kumady, lingà care, trecind peste drumul acela,
tot spre miazazi se dn.' dou.à movile vechi de hotar. De aci se intoarce iar
spre apus 0 merge spre un alt piriu zis Gira Vassan, apoi trecind peste
piriul acela spre miazänoapte merge spre douä movile vechi de hotar. Pe
urmà tot spre apus, printre päminturi de aräturä., se urea pe o creastä.,
0 pe acea creastä se aflá de asemenea cloud movile vechi de hotar lingà o
tuiä de märkini. De ad i merge tot spre apus í ajunge la cloud movile vechi
de hotar, care dollä movile despart i deosebesc intre ele mo0ile numite
Vassan, Cheusthelek i Chohtelek 0 acolo se sfir§esc hotarele dintre mo0ile
sus-zise.
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Spre mästuria acestui lucra am dat scrisoarea noasträ de fatà, intäritä
cu pecetea noastra. i dupl ce ne vor fi aduse din nou la cuna5tintä cele
de fatä vom da privilegiul nostru privitor la ele.

Dat la octavele särbätorii Botezului domnului, in anul ace1uia9i o
mie trei sute cincizeci i unu.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 169.
Transumpt In actul conventului din Oradea, din 23 iulie 1351, nr. 50.
EDITII: Wenzel, Codex, VIII, p. 374-375 (co data gresità: 1271); Cod. Andeg.,
V, p. 424-425 (cu omiterea unor formule diplomatice stereotipe).

In Cod. Andeg.: de promontorio Waradiensi; in Wenzel : de monte Waradiensi

4 1351 ianuarie 13 (in octavis festi Epiphaniarum domini), Agria.

Petru, arhidiaconul de Heves, §i magistrul Gothart, canonici ai
bisericii de Agria, adeveresc cä. magistrul Toma, fiul luí Dionisie de
Lu6enec i de Reghin (Regen) a mu4umit-o pe sora sa Clara, sotia magis-
trului Iacob, fiul lui Iacob de Lonya, in ce prive§te a patra parte cuvenitä
fiicei din mo§iile pärinte§ti, prin Luca, fiul lui Benedict zis Peres din Tuzer,
slujitorul sdu, imputernicit cu scrisoare de imputernicire din partea capit-
lului din Alba Iulia.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Biaffy, fase. R. ni. 29 (B.C.I.T. 70)
Transumpt in actul capitlului din Agria, din 19 ianuarie 1351, nr. 6.
EDITII : Bdnffy, I, p. 175-176.

5 1351 ianuarie 18 (feria tercia proxima post octavas Epiphaniarum
domini), Buda.

Ludovíc I, regele Ungariei, porunce§te vicecomitelui i juzilor nobi-
lilor comitatului Satu Mare sá cerceteze pricina privitoare la silnicia sävir0-
tä de Mihail Cantor §i slugile sale impotriva judelui lui Bricciu Cantor din
Janusy §i la faptul a a luat de la el trei märci.

Arh. Nat. Magh. Dl. 39 465. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Transumpt in actul lui Ladislau, fiul lui Avram, vicecomitele si al celor patru juzi
nobiliari din comitatul Satu Mare, din 27 ianuarie 1351, Moftin, nr. 8.
RUGESTE: Lev. Közl., IX, (1931), p. 58, nr. 6.

O <1351) ianuarie 19 (feria quarta proxima ante quindenas festi Epiphanie
domini, anno supradicto), <Agria).

Capitlul din Agria transcrie pentru Toma, fiul lui Dionisie de Reghín
(Regen), scrísoarea lui Petru, arhidiacon de lleves, i a magistrului Petru,
canonici ai bisericii din Agria, din 13 ianuarie 1351, (nr. 4).

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. B Onffy, fase. R. nr. 29 (B.C.U.70).
Orig. perg. cu fragmente de pecete de ceara de culoare deschisA.
EDITII : Bdnffy, I, p. 176-177.
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1351 ianuarie 21 <Alba Iulia>.

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presentium
quibus expedit universus quod Johanne, filio Alexandri, nobili de Sancto
Hege, ab una parte, ab alia vero Jacobo, filio Myske, coram nobis consti-
tutis, confessum extitit per eundem Johannem, filium Alexandri, pariter
et relatum quod, propter quasdam suas necessitates, portionem suam,
videlicet tertiam partem quam habet in possessione Borsiacabfalwa, iuxta
fluvium Kukellew existenti, eidem Jacobo, filio Myske, pro decem marcis
argenti pignori obligasset et obligavit coram nobis, tah obligatione me-
diante quod, si in octavis Nativitatis beati Johannis baptiste nunc venturis
portionem suam redimere non valeret a Jacobo memorato, tunc penam
duppli incurreret ; et, si in octavis beatil Mychaelis archangeli proxirae affu-
turis recolligere sive redimere non posset, dupplam2 similiter esset incursu-
rus ; prout ad hoc idem Johannes, filius Alexandri, se spontanea obligavit
coram nobis voluntate.

Datum in festo beate Ag-netis virginis, anno domini Millesimo CCCIa°
1,0 primo.

Noi capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul <scrisorii> de fap.
facem cunoscut tuturor cdrora se cuvine cá infäp§indu-se inaintea noastrd
loan, fiul lui Alexandru, nobil de Sincraiu, pe de o parte, iar pe de alta
Iacob, fiul lui Mihail, acel loan, fiul lui Alexandru, a märturisit 0 a spus
din pricina unor nevoi ale sale, a alogit i zdloge§te in faIa noasträ acelui
Iacob, fiul lui Mihail, pentru zece märci de argint, o bucatä a sa <de pämint>

anume a treia parte, ce o are in mo0a Borsiacabfalwa, afldtoare lingä
riul Tirnava, cu aceastä indatorire ca, clack nu va putea räscump5.ra bucata
sa de la pomenitul Iacob, la octavele acum viitoare ale Nateril fericitului
loan botezatoru13, atunci sä sufere pedeapsa indoite i dacä nu ar
putea s-o räscumpere sau sä. §i-o ja indärät la octavele viitoare ale fericitului
arhanghel Mihail° de asemenea sà suf ere <pedeapsa indoite, a§a cum
s-a Indatorat la aceasta de Nina voie in fga noastrà, acel loan, fiul lui
Alexandru.

Dat la särbätoarea fericitei fecioare Agneta, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci i unu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bethlen de IktAr, Reg. VI, fasc. 41, nr. 1.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia din 16 ianuarie 1357.

I In orig. tirmeazà, expunctat, Johannis
Astfel in orig.
1 Mlle.

4 6 octombrie.

8 1351 ianuarie 27 (feria quinta proxima post festunt Eibifihanariunt
domini)', Melon (Mohten).

Ladislau, fiul lui Avram, vicecomitele i cei patru juzi ai nobililor
din comitatul Satu Mare raporteazä regelui Ludovic I-ul cä, potrivit poruncii
acestuia din 18 ianuarie 1351 (nr. 5), au fäcut cuvenita cercetare din care

4 Docomenta Roulaglae Historic(' Tronsllvonla Vol. X 5
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a reie§it c5. Mihail Cantor l-a Want pe judele lui Bricciu Cantor din
Janusy, i-a luat trei mArci §i a vrut chiar sà-1 omoare.

Arh. Nat. Magh. DI. 39 465: Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hirtie, cu urmele a cinci peceti melare de inchidere aplicate pe verso.
RGESTE : Lev. lad., IX (1931), p. 58, nr. 7.

Datare probabilA ; inadvertenta se poate explica prin omisiunea cuvintului quindenas,
adici: feria quinta pro xima post quindenas festi Epiphaniarum domini.

9 1351 ianuarie 28, Buda.

Amicis suis reverendis, capitulo ecclesie Waradiensis, Nicolaus, regni
Hungarie palatinus et judex Comanorum, amiciciam paratam debito cum
honore. Noveritis quod Paulus, filius Alberti de Ibron, pro magistro Johanne,
filio Ladislai de Warada, cum nostris litteris procuratoriis in octavis
festi Epiphanyarum domini, in nostra judiciaria figura proparendo, con-
tra Thomam, Mychaelem et Ladislaum, filios Johannis, liii Thome de
Lazar, quasdam litteras nostras evocatorias conventui de Lelez transmissas,
ac eiusdem conventus de Lelez super ipsa evocacione rescripcionales nobis
demonstravit, ex quarum serie prefatos fi/ios Johannis, filii Thome, iuxta
nostram iudiciariam commissionem, per Ladislaum, filium Jacobi de Anarch,
hominem nostrum, presente fratre Petro testimonio prescripti conventus,
feria secunda proxima post festum beati Andree apostoli proxime transac-
tum, in possessione eorum Chornawoda vocata, super facto principali in
ipsis litteris nostris evocatoriis seriose contento peremptorie responsuros,
et de omnibus iudiciis ac obligaminibus in eisdem expressis, nobis et parti
adverse satisfacturos, contra prefatum magistrum Johannem, filium Ladis-
lai de Warada, ad dictas octavas festi Epiphanyarum domini, reperimus
in nostram presenciam legitime evocatos extitisse, ad quas iidem filii ipsius
tnagistri Johannis, filii Thome, venire, vel aliquem pro se mittere non cura-
runt, ampliori iudiciali gravamine se committentes innodari, verum quia
consuetudinaria regni lege requirente evocacionem consultivaml terne
forenses sequi debent proclamaciones, deviosque ac iuri rebellantes
regni ad tramitem justicie proclaman i facere maximum iudicium pietatis
fore reputetur, idcirco amiciciam vestram presentibus requirimus diligenter,
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, coram
quo Ladislaus, filius Jacobi de Anarch, vel Pethew, filias Nicolai de Petri,
aut Johannes, filius Mychaelis de Ellew, sive Stephanus de Petri, aliis
absentibus, homo noster, predictos filios ipsius magistri Johannis, filii
Thome, contra annotatum magistrum Johannem, filium Ladislai, de omni-
bus obligaminum vinculis in prefatis prioribus litteris nostris contentis
racionem reddituros et de universis iudiciis in eisdem expressis nobis et
parti adverse satisfacturos in tribus foris comprovincialibus, contra dictum
magistrum Johannem, filium Ladislai, ad octavas festi beati Georgii martiris
nunc venturas in nostram presenciam legitime faciat proclaman, insi-
nuando ibidem verbo nostro, ut si venerint et de omnibus obligaminum
vinculis in prefatis prioribus litteris nostris evocatoriis impressione capitis
sigilli nostri consignatis seriose contentis, ac de universis iudiciis in eisdem
expressis nobis et parti adverse satisfecerint, benequidem, alioquin, non

6
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obstante ipsorum absencia, fineni debitum imponemus in premissis, prout
dictaverit ordo iuris et exposscerit consuetudo regni ab antiquo approbata.
Et post hec ipsius proc.lamacionis seriem, prout fuerit oportunum, ad
dictas octavas festi beati Georgii martiris, nobis amicabiliter rescribatis.

Datum Bude, sedecimo die termini prenotati, anno domini M°
CCC° quinquagesimo primo.

Prietenilor sai vrednici de cinstire din capitlul bisericii de Oradea,
Nicolae, palatinul järii Ungariei i jude al cumanilor, cu toot& prietenia

cinstea.
Aflati ea, infaIi0ndu-se Pavel, fiul lui Albert de Ibron, cu scrisoarea

noastra de imputernicire, la octavele sarbatorii botezului domnului2 inaintea
judecätii noastre, pentru magistrul loan, fiul lui Iiadislau de Warada, impo-
triva lui Toma, Mihail i Ladislau, fiii lui loan, fiul lui Toma de Lazuri, ne-au
arätat o scrisoare a noasträ de chemare <la judecata> trimisa conventului
din Lelez i räspunsul aceluia0 convent din Lelez cu privire la acea chemare,
din cuprinsul cdrora am ailat ca, potrivit poruncii noastre judecatore§ti,
pomenitii fu ai lui loan, fiul lui Toma, au fost chemati, in chip legiuit inaintea
noastra de Care Ladislau, fiul lui Iacob de Anarch, omul nostru, de fata
iiind fratele Petru, omul de marturie al sus-numitului convent, in lunea
de dupà särbätoarea feridtului apostol Andrei de curind trecutä.3, la mo0a
lor numitä Chornawoda ca sá raspunda pentru cea din urmä oara ca potrivnic
al pomenitului magistru loan, liul lui Ladislau de Warada, la zisele octave
ale särbatorii Botezului domnului, cu privire la pricina de capetenie cuprinsá
pe larg in acea scrisoare a noastra de chemare i sa ne multumeasca pe
noi i partea potrivnica de toate gloabele i indatoririle aratate in acea
<scrisoare>.

lar la pomenitele <octave> acei fü ai numitului magistru loan, fiul
lui Toma, nu s-au ingrijit sä vinA sau sä, trimita pe cineva pentru ei, dind
prilej sa fie lega# cu o pedeapsä. judecatoreascä. 0 mai mare.

§i, intrucit obiceiul tarii cere ca o chemare la judecata sà trebuiasca
a fi urmata de trei vestiri facute la <trei> tirguri, i intrucit pentru imparti-
torii de dreptate ai tarii faptul de a pune sa fie chemati prin vestire spre
calea dreptä.tii cei ràtàciji i nesupu0 legii, se socote§te a fi cea mai mare
dovada de indurare, de aceea prin cele de faIa cerem cu staruinta prieteniei
voastre sá trimite# spre märturie omul vostru vrednic de crezare, inaintea
ca'ruia omul nostru 1.4adislau, fiul lui Iacob de Anarch, sau Pethew, fiul
lui Nicolae de Petri, ori loan, fiul lui Mihail de Ellew, sau, in lipsa celor-

§tefan de Petri, sa puna sa fie chemati in chip legiuit inaintea noastra
prin vestiri la trei tirguri din jinut sus-zi0i fü ai acelui magistru loan, fiul
lui Toma <ca s'a stea> fata cu zisul magistru loan, fiul lui Ladislau, la
octavele sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe ce vor veni in curind4,
spre a da socoteala ca potrivnic al acelui magistru loan, fiul lui Ladislau,
de toate legamintele indatoririlor cuprinse in pomenita noastrà scrisoare
de mai inainte i spre a ne ma4umi pe noi i partea potrivnica' cu privire
la toate gloabele aratate in acea <scrisoare>, vestind acolo in numele nostru
ca' daca vor veni ì ne vor multumi pe noi 9i partea potrivnicà de toate
legaturile indatoririlor cuprinse pe larg in pomenita noastra scrisoare de
chemare <la judecata> de mai inainte, intarita priu punerea pecgii noastre,
ca §i de toate gloabele arätate in acea <scrisoare a noastra> va fi bine,
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aitminteri, fäsä a tine seama de lipsa lor, voni pune capäst in chipui cuvenit
celor de mai sus, aa cum va porunci rinduiala legii 0 va cere obiceiul tärii
consfintit din vechime.

Si dupa acestea sa aveti bunätatea a ne rdspunde in scris la zisele
octave ale särbdtorii fericitului mucenic Gheorghe despre desfd§urarea
vestirii de mai sus, a§a cum va fi mai potrivit.

Dat la Buda, in a §aisprezecea zi dupá sorocul mai sus araat, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci 0 unu.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy Ib 212.
Transumpt in actul capitlului din Oradea, din 28 martie 1351, nr. 19.

DITII: Zichy, II, p. 448-449.

8

8 Astfel in text.
8 13 ianuarie.
8 6 decembrie (1350>.
4 1 mai.

10 1351 februarie 3, Buda.

Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, conventui mona-
sterii Sancti Stephani prothomartiris de Promontorio Waradiensi, salutem
et gratiam. Dicitur no bis in persona magistri Jakch, aule nostre militis,
Nicolai et Johannis, fratrum suorum, quod quedam possessio, Worsolch
et alio nomine Benseteluke vocata, in comitatu de Krazna existens, per
nos ipsis collata, recaptivatione et reambulatione plurimum indigeret.
Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonio tidedignum, quo presente Mychael, filius
Stephani, vel Johannes, frater suus, aut Nicolaus, filius Alberti, sive Thomas,
frater eiusdem, seu Napako de Bozyas, aliis absentibus, homo noster, ad
faciem predicte possessionis, presentibus vicinis et commetaneis legitime
convocatis, accedendo, recapiat et reambulet ipsam per veras suas metas
et antiquas, novas iuxta veteres in locis necessards erigendo, recaptivatamque
et reambulatam statuat eandem predictis Jakch, Johanni et Nicolao,
fratribus suis, jure premisso, si non fuerit contradict= ; contradictores
vero, si qui fuerint, citet eosdem contra ipsos ad nostram presentiam, ad
terminum competentem ; et post hec seriem totius facti, cum cursibus
metarum vel nominibus contradictorum, nobis fideliter rescribatis.

Datum Bude, in festo b:-.ati Blasii martiris, anno Domini M° CCC°
1.,m° primo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincio0lor säi
din conventul mänästirii sfintului Stefan protomartirul din Dealul
Ordzii, mintuise 0 milostivire.

Ni se spune in numele magistrului Jakch, cavaler al curtii noastre,
<0> al fratilor sdi. Nicolae 0 loan cälmo0a numitä. Virplt 0 <cu alt nume>
Benseteluke, aflätoare in comitatul Crasna, pe care noi le-am däruit-o lor,
are mare nevoie de o nouà luare in stäpinire 0 hotärnicire.

Drept aceea punem in vedere 0 poruncim cu tärie credintei voastre
sä trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare ca om de m6rturie, in fata
ckuia omul nostru, Mihail, fiul lui Stefan, sau loan, fratele säu, sau Nicolae,
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fiul lui Albert, sau Toma, fratele acestuia sau, in lipsa acestora, Napako
de Boziq, ducindu-se la sus-zisa mo§ie §-1 fiind de fila veciuii
chemati in chip legiuit, s-o ja din nou in stapinire i s-o hotarniceasca din
nou dupa adevaratele §i. vechile ei botare, ridicind noi <serane de hotar>
linga cele vechi in locurile unde e nevoie §i, °data luata in stapinire
hotarnicita, din nou s-o dea in stapinire sus-pomenitilor Jakch i fratilor
sai loan §i. Nicolae, cu dreptul de mai sus, dacà nu se va face impotrivire,
iar pe impotrivitori, daca vor fi, sa-i cheme <ca sa stea> Uta' cu aceia inaintea
noastra la un soroc potrivit. i dupä acestea sa ne faceti cunoscut in scris
<§1.> intocmai cum s-a desfa§urat intreaga pricina, odata cu mersul hotarelor

numele impotrivitorilor.
Dat la Buda, la sarbatoarea fericitului mucenic Blasiu, in anul domnului

o rnie trei sute cincizeci §i. unu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Eszterhazy-Ilik6.
Transumpt In actul conv. din Dealul OrAzii, din 9 martie 1351, nr. 17.

11 1351 februarie 3, <Turda>.

Viris discretis et honestis, amicis suis honorandis, capitulo Albensis
ecclesie Transsiluane, Thomas, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk,
sincere amicicie et honoris continuum incrementum. Noveritis quod in
nostra congregacione generali universitati nobilium partis Transsiluane,
sabbato proximo ante festum Purificacionis virginis gloriose in Thorda
celebrata, vir discretus, magister Mychael, cantor ecclesie vestre, de medio
aliorum consurgendo, proposuit eomodo, quod due partes possessionis Chon-
gwa vocate, in Albensi comitatu existentis, sue essent hereditarie et omni
iuris rigore ad ipsum dinosscerenturl pertinere, que primum per magnificum
virum Thomam, iudicem curie regis, quondam woyuodam Transsiluanurn,
dicti woyuodatus honore ipso tunc fulgente, indebite occupate et tandem
ipsius occupacionis colore, per Stephanum, similiter pridem woyuodam
Transsiluanum, detente exstitissent, nunc yero easdem magister Johannes,
dictus AcY1 de ZYlas, in ipsius preiudicium reservaret; quibus peractis, quia
predictus magister Mychael cantor premissas duas partes iamdicte posses-
sionis Chongwa tam exhibicione litterarum vestrarum statucionalium, ad
amicabilem peticionem eiusdem Stephani woyuode litteratoriam sibi rescripci-
onalium, suas esse, quam ipsam possessionem Chongwa totalem ex certa
attestacione iuratorum assessorum septem comitatuum dicte partis Trans-
siluane necnon vicinorum et commetaneorum eiusdem, ad eorum fidem
deo debitam fidelitatemque sacre regie corone conservandam, tacto vivi-
fice crucis ligno, modo quo supra ad suam et Petri litterati, Johannis,
similiter propria in persona astantisl et suum ius in eadem habitum iuridice
prosequentis, hereditariam proprietatem provenire debere propalatam2, nec
ullounquam tempore ab ipsis, excessurn suorum qualitate exigentem, aliena-
tas fore comprobavit, ipseque magister Johannes absque assignacione
alicuius3 evidentis racionis, easdem actenusl, prout in litteris nostris privi-
legialibus exinde confectis clarius exprimuntur4 conservasse videbatur,
ideo nos, unacum eisdem iuratis assessoribus et ceteris regni iaobilibus
nobiscum in dicte congregacione nostra adherentibus, predictas duas partes
possessionis Chongwa prenotate ipsi magistro Mychaeli, residuam yero
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tercian]. partem eiusdem dicto Petro litterato, omni eo jure quo ad ipsos
dinoscuntur pertinere perhempna/iter adiudicantes duximus reddendas
et resignandas. Quare discrecionis vestre amiciciam presentibus requirimus
diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum,
in cuius presencia Laurencius, filius Petri, homo noster, ad hoc specialiter
deputatus, ad faciem predicte possessionis Chongwa accedendo, vicinis
et conmentaneis eiusdem universis legitimel convocatis et presentibus
statuat eandem in duabus partibus ipsi magistro Mychaeli cantori iuxta5
dictarum5 litterarum5 statucionalium5 continenciam5; in tercia vero parte
eidem Petro litterato, cum omni plenitudine iurium earum, contradiccione
prescripti magistri Johannis non obstante, eo iure quo ad ipsos dinoscuntur
pertinere, perpetuo possidendas, salvis iuribus alienis, si per alios quospiam
non fuerit contradictum. Alii yero, si qui contradictores exstiterint, citet
eosdem contra predictos magistrum Mychaelem et Petrum litteratum,
ad nostram presenciam ad terminum competentem. Et post hec seriem
ipsius statucionis cum nominibus citatorum, si qui fuerint, et terminum
assignatum nobis amicabiliter rescribatis. Datum sexto die congregacionis
nostre prenotate et loco antedicto, anno domini Mm° CCC91° quinquage-
simo primo

<Pe verso de aceea§i mind:> Viris discretis et honestis, capitulo Albensis
ecclesie Transiluane, amicis suis honorandis, pro magistro Mychaele cantore
et Petro litterato, filio Johannis, statutoria.

Chibzuitilor i cinstitilor bárbati, prietenilor sái vrednici de cinste,
capitlului bisericii din Alba Transilvaniei, Toma, voievod al Transilvaniei
§.1 comite de Solnoc, spor neintrerupt de adevdratä. prietenie §i. chiste.

Aflati cá." in adunarea noastrl ob§teascái, tinutä la Turda in simbà'ta
dinaintea särbnorii Întîmpinàrii domnului8, cu obltea nobililor din pärtile
Transilvaniei, chibzuitul bärbat, magistrul Mihail, cantorul bisericii voastre,
ridicindu-se din mijlocul celorlalti <ne>-a spus a§a : cà douà parti din mo§ia
numitä. Ciunga, aflAtoare in comitatul Alba, sint ale lui de mo§tenire §.1 se
§tie cà tin de dinsul cu toatà täria dreptului ; cà ele au fost pe nedrept cotro-
pite mai intii de catre máritul bárbat Toma, judele curtii rege§ti, fost voie-
vod al Transilvaniei, pe cind acesta strálucea in dregätoria zisului voie-
vodat7, i apoi, in temeiul cotrophii, au fost tinute de Stefan, de asemenea
fost voievod al Transilvaniei8, iar acum le tine magistrul loan zis Acyl
de Zylas, spre paguba lui9. Dupà ce s-au fäcut acestea, deoarece sus-zisul
magistru Mihail cantorul a dovedit pe de o parte prin arátarea scrisorii
voastre de dare in stäpinire, <datá> ca rdspuns la prieteneasca cerere scrisä
a aceluini voievod Stefan, cá cele douà pärti de mai sus din mo§ia Ciunga
sint ale lui, iar pe de alta, prin märturia neindoielnicä a juratilor asesori
din cele §apte comitate din zisele pärti ale Transilvaniei, precum i <pi-in
aceea> a vecinilor i megie§ilor ei, fdcutá pe fatd, cu mina pe lemnul crucii
de viata datátoare, pe credinta lor datoratá lui Dumnezeu §.1 pe supunerea
ce trebuie pästrata sfintei coroane regale, in felul de mai sus, cá aceastá
mo0e Ciunga in intregime trebuie sá li se vinä ca bun de mo§tenire lui §i.
lui Petru diacul, fiul lui loan, inati§at de asemenea insu§i spre urmäri
pe calea legii dreptul pe care-1 avea in acea <mo§ie>, §.1 cà niciodatä. <acele
pärti de mo0e> n-au fost luate de la din§ii fiinda samavolniciile lor ar
fi cerut aceasta §i. <deoarece> era invederat cä. magistrul loan a tinut in
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sapinirea lui pinä acum acele <p"arti de mosie> farà arätarea nici unui temei
invederat, dupà cum se aratà limpede in scrisoarea noasträ
facutä. In aceastä. priving ; de aceea noi, dimpreunä cu acei jurati asesori

cu ceilalti nobili ai regatului care stäteau anturi de noi la pomenita noastra
adunare, dind prin judecatà pe veci magistrului Mihail sus-zisele douà
pärti din sus-pomenita mosie Ciunga, iar a treia parte rämasà din ea, numitu-
lui Petru diacul, am hotä.rit ca ele sä le fie date inapoi i läsate lor cu tot
dreptul cu care se stie cà tin de dinsii.

Drept aceea, prin scrisoarea de fa-VA cerem stäruitor prieteniei chib-
zuintei voastre sà trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de
märturie, in fata druia Laurentiu, fiul lui Petru, omul nostru, trimis anume
pentru aceasta, ducindu-se la fata locului pe pomenita mosie Ciunga
chemind In chip legiuit pe toti vecinii i megiesii ei i fiind acestia de fatä,
s-o dea In stdpinire <si anume> douà pärti magistrului Mihail cantorul,
potrivit cuprinsului amintitei scrisori de dare in stäpinire, iar a treia parte
lui Petru diacul, ca sà le stäpineasd pe veci in toatà deplinätatea drepturilor
lor, ail a se tine seama de impotrivirea zisului magistru loan, cu acel
drept cu care se stie d ele tin de ei <0> färá a vätäma drepturile altora,
dad nu se va face impotrivire din partea altora, iar dad vor fi alti impotri-
vitori, pe acestia cheme fatä cu pomenitii Mihail magistrul i Petru
diacul inaintea noastra, la sorocul cuvenit, i dupà aceea sà aveti bunätatea
a ne face cunoscut in scris cum s-a desfäsurat acea punere in stäpinire,
dimpreuna cu numele celor chemati, dacä vor fi vreunii, cu sorocul
hotärit.

Dat in a sasea zi a adunärii noastre pomenite mai sus 0 in locul arätat
mai sus, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso de aceeqi 'rand Chibzuitilor i cinstitilor bärbati, capitlului
bisericii din Alba Transilvaniei, prietenilor säi vrednici de cinste, scrisoare
de punere in stäpinire pentru magistrul Mihail 0 Petru diacul, fiul lui loan.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, 15.dita 5 nr. 647.
Arh. Nat. Magh. Dl. 31 093. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hirtie, pecetea de inchidere s-a pierdut.
Transumpt in actul capitlului de Alba Iulia din 14 februarie 1351, nr. 14.
EDITH : Cod. Andeg., V, p. 428-429 (cu omisiunea unor formule), dupit transum-
ptul din 14 februarie 1351 dinArh. Nat. Magh. Dl. 31 093.
12.GESTE: Beke, Erd. hdpt., nr. 646, 647.

I Astfel in orig.
Corect : propalata.

3 UrmeazA.: cause, Mat de aceea§i mina.
4 Corect : exprimitur.
3 Scris deasupra rindului de aceea§i minä.
5 29 ianuarie.
7 1322-1342.

1344-1350.
a lui Mihail.

12 1351 februarie 5, Turda.

Viris discretis et honestis, amicis suis, honorabili capitulo Albensis
ecclesie Transsiluane, Thomas, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk,
debite amicicie et honoris continuum incrementum. Dicunt nobis Ladislaus
et Johannes, filii Blasii, et Andreas, filius Herbordi de Balasfolwa, quod
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quedam possessio Kapus, alio nomine Gaktelke vocata, in comitatu Albensi
existens, apud manus Lyprehthy de Weresmorth et Nicolai, filii Andree
de Dalya, occupative habita, ipsorum esset hereditaria' et orani jure ad
ipsos pertineret, que recaptivacione et reambulacione ac ab aliorum pos-
sess ionibus metali distinccione plurimum indigeret ; super quo araiciciam
discrecionis vestre presentibus petimus diligenter quatenus vestrum mittatis
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Petrus, filius Johannis
de Peturfolwa, vel Mychael, filius Blasii de Zanchaal, altero absente, homo
noster, ad fadem predicte possessionis accedendo, vicinis et commetaneis
eiusdem legitime convocatis et presentibus, reambulet eam per suas veras
metas et antiquas, novas iuxta veteres, ubi necesse fuerit, erigendo ream-
bulatamque et ab aliorum possessionibus metali distinccione separatam
statuat eandem ipsis Ladislao et Johanni, filiis Blasii, et Andree, filio
Herbordi, jure quol ad" ipsos" dinosciturl pertinere", perpetuo' possidendaml,
si per quempiam non fuerit contradictum ; contradictores vero, si qui fuerint,
citet eosdem contra predictos Ladislaum, Johannem et Andream, ad
nostram presenciam, ad terminum competentem ; et post hec, seriem ipsius
statucionis cum cursibus metarum vel nominibus contradictorum et cita-
torum, si qui fuerint, et terminum assignatum nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Thorda, sabbato proximo post festum Purificacionis vir-
ginis gloriose, anuo domini Min° CCCni° quinquagesimo primo.

<Pe verso de aceeqi mind Viris discretis et honestis2, amicis suis
honorandis, capitulo Albensis ecclesie Transsiluane, pro Ladislao et Johan-
ne, filiis Blasii, ac Andrea, filio Nicolai3, statutoria.

Chibzuitilor si cinstitilor bärbati, prieteuilor säi vrednici de cinste,
capitlului bisericii din Alba Transilvaniei, Toma, voievod al Transilvaniei
si comite de Solnoc, spor neintrerupt de cuvenitä prietenie si cinste.

Ne spun Larlislau si loan, fiii lui Blasiu, i Andrei, fiul lui Herbord
de Blaj, cä o mosie numitä. Copa, cu alt nume Gaktelke, aflätoare in
comitatul Alba, care se gäseste prin cotropire in miinile lui Lyprehth de
Rosia i in ale lui Nicolae, fiul lui Andrei de Daia, este a lor de mostenire
si tine de dinsii cu tot dreptul i ca are foarte mare nevoie de o luare din
nou in stäpinire i hotä.rnicire.

Drept aceea, prin <scrisoarea> de fatä* cerem stdruitor prieteniei
chibzuintei voastre sà trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare ca om
de märturie, in fata druia omul nostru, Petru, fiul lui loan de Petrisat,
sau Mihail, fiul lui Blasiu de Sincel, in lipsa celuilalt, ducindu-se la fata
locului pe pomenita mosie si chemind in chip legiuit pe vecinii si megiesii
ei i, acestia fiind de fatä, s-o hotdmiceascà dupd adevaratele i vechile ei
hotare, ridicind noi semne de hotar lingà cele vechi unde va fi nevoie
odatä hotärnicitä. §i despärtitä prin semne deosebitoare de botar de mosiile
altora, s-o dea In stäpinire lui Ladislau si loan, fiii lui Blasiu, i lui Andrei,
fiul lui Herbord, spre a o stäpini pe veci, cu dreptul cu care se §tie a tine
de dinsii, dacà nu se va face impotrivire de catre cineva, iar de vor fi
impotrivitori, pe acestia sä-i cheme inaintea noastrà la sorocul potrivit
fata de pomenitii Ladislau, loan si Andrei si dupd acestea sä aveti bunätatea
a ne räspunde in scris cum s-a desfäsurat aceastä dare in stäpinire odatä
cu mersul hotarelor si cu nume/e impotrivitorilor si ale calor chemati, dad
vor fi unii, precum si <care este> sorocul hotärit.
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Dat la Turda, in simlAta de dupá särbätoarea Ltlinpinárii domnului,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso de aceeczi minci :> Chibzuinpilor i cinstitilor bàrbati, prieteni-
lor sAi vrednici de cinste, capitlului bisericii din Alba Transilvaniei,
<scrisoare de> punere in stäpinire pentru Ladislau i loan, fili lui Blasiu,

Andrei, fiul lui Nicolae.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 386. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicat5. pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., V, p. 426-427 (Cu omisiunea unor formule stereotipe 1 a
insemaxii de pe verso).

Scris deasupra rindului.
2 UrmeazA silaba cap, aiatl.

Astfel in orig.

13 1351 februarie 9, Turda.

Viris discretis et honestis, capitulo ecclesie beati Mychaelis archangeli
de Alba Transsiluana, amicis suis, Thomas, voyuoda Transsiluanus et
comes de Zonuk, debitam reverenciam cum honore. Dicunti. nobis comes
Petrus de Berethalm quod possessiones Repafolua et Petherfolua vocate,
inter Saxones existentes, sua2 essent empticies et ipsum titulo iuris empticies
attingerent ; quas ordine iuris vellet recaptivare ; super quo vestram ami-
ciciam presentibus petimus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fidedignum, coram quo Nicolaus, filius Georgii de Hideguiz,
vel Nicolaus, filius Symonis bani, aut Bord, aliis absentibus, homo noster,
accedendo ad facies earundem possessionum Peterfolua et Repafolua voca-
tarum et convocatis vicinis et commetaneis earundem et presentibus ream-
bulet easdem per veras suas metas et antiguas, novas metas ubi necesse
fuerit erigendo, reambulatasque facta recaptivacione statuat eidem comiti
Petro de Beretholm perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum ;
contradictores yero si qui fuerint, illos citet contra eundem comitem Petrum
in nostram presenciam ad octavas Medii quadragesime nunc venturas ;
et post hec seriem recaptivacionis et statucionis, prout fuerit oportunum4,
vel, si contradictum fuerit, tunc5 diem et locum ipsius citacionis, nomina
citatorum et terminum assignatum ac seriem tocius facti nobis amicabiliter
rescribatis. Datum in Thorda, in octavis festi Purificacionis virginis gloriose,
anno domini M° CCC ° quinquagesimo primo.

<Pe verso de aceeai mira :> Viris discretis et honestis, amicis suis reve-
rendis, capitulo ecclesie Albensis, partis Transsiluane.

Chibzu4ilor i cinstitilor bärba4i, capitlului biserici fericitului arhan-
ghel 14Iihail din Alba Transilvaniei, prietenilor s'AL Toma, voievod al Transil-
vaniei i comite de Solnoc, cuvenita plecAciune i cinste.

Ne spune comitele Pet4-u de Biertan cà mo§iile numite Repafolua
Petrisdorf, afrätoare futre sa§i, sint ale sale de cumpàráturà i tin de el
in temeiul dreptului de cumpdrare §.1 cà el ar don i s6 le ja din nou In stäpfnire
dupä rinduiala legii.
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Drept aceea, prin scrisoarea de fat5. cerem cu stäsuintä prieteniei
voastre sà trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de märturie,
In fata druia omul nostru, Nicolae, fiul lui Gheorghe de alvas5r, sau
Nicolae, fiul lui Simion banul, ori in lipsa acestora Bord, ducindu-se la fata
locului pe acele mosii numite Petrisdorf i Repafolua i chemind pe vecinii

megiesii lor i ei fiind de fata, s5 le hotärniceasc5 dupd adeväratele
vechile lor hotare, ridicind semne noi de hotar unde va fi nevoie i, odat5
hotärnicite, acindu-se dobindirea lor din nou, sä le dea in st5pinirea comi-
telui Petru de Biertan spre a le stäpini pe veci, dacá nu se va face impotrivire
de cdtre cineva ; iar dad vor fi impotrivitori, pe acestia cheme fatä
cu acel comite Petru inaintea noastrd, la octavele acum viitoare ale Miezii

dup5 acestea s5 aveti bun5tatea a ne face cunoscut in scris desf A-
surarea dobindirii din nou si a aril in stä.pinire <a mosiilor> dui:A cum va
fi potrivit, sau, dad se va face impotrivire, atunci sá ne faceti cunoscut ziva

locul chemàrii, numele celor chemati i sorocul hofärit, precum i felul
cum s-au petrecut toate.

Dat la Turda, la octavele skb5torii tntîmpinárii domnului, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso de aceecqi mind :> Chibzuitilor i cinstitilor bsárbati, prieteni-
lor sä.i vrednici de ciuste, capitlului bisericii de Alba din pArtile Transil-
vaniei.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 653. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hktie, cu urme de pecete aplicat6 pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., V, p. 427 (Cu omisiunea unor formule stereotipe si a adresei
de pe verso).
REGEST: Ub., II, p. 78.

14

Corect : dicit.
Corect : sue; scris pe rasatura, de altà minA contemporan5..

3 Corect : empticii; scris pe rAsaturA., de ala min& contemporan5..
Corect : opportunum.
Lecturà probaba.

6 30 martie.

14 1351 februarie 14, <Alba Iulia>.

Magnifico viro, domino Thome, wayuode Transsiluano et comiti de
Zonvk, amico¿ipsorum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amiciciam
para.tam debito cum honore. Litteras vestre amicicie noveritis nos recepisse
in hec verba: <Urmeazii actul lui Toma, voievodul Transilvaniei, din 3 febru-
arie 1351, Turda, nr. 11). Nos itaque iustis peticionibus amicicie vestre
legittime acquiesscentesl, unacum predicto Laurencio, filio Petri, homine
vestro, ad hoc specialiter transmisso, unum ex nobis, videlicet discretum
virum magistrum Petrum, archydiaconum de Kyzdy, decanum ecclesie
nostre, ad premissa exsequenda duximus transmittendum. Qui demum
ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, feria secunda proxima
post festum Purificacionis virginis gloriose prenotatum, ad faciem preno-
minate possessionis Chongwa accessissent, convocatisque omnibus vicinis
et commetaneis eiusdem ipsisque presentibus et in nullo contradicentibus,
ymo consencientibus, duas partes ipsius possessionis Chongwa magistro
Mychaeli, cantori ecclesie nostre, terciam vero partem Petro litterato, eo
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jure que ad ipsos dinoscuntur pertinere, perpetuo possidendas statuissent,
salvis tamen iuribus alienis remanentibus.

Datum in f esto beati Walentini martyris, anno prenotato.
<Pe verso de aceeasi minii:> Magnifico viro Thome, woyuode Transsil-

uano et comiti de Zonuk, amico ipsorum honorando, pro magistro Mychaele,
cantore ecclesie nostre, et Petro litterato, filio Johannis, super facto statu-
cionis possessionis Chongwa, rescripcionalis.

Märitului bärbat, domnului Toma, voievodul Transilvaniei i comite
de Solnoc, prietenului lui vrednic de cinste, capitlul bisericii Transilvaniei,
Cu toatà prietenia §i. cinstea cuvenitä.

Aflati ea am primit scrisoarea prietenieí voastre avind acest cuprins :
<Urmeazii actul lui Toma, voievodul Transilvaniei, din 3 februarie 1351,
Turda, nr. 11>. Noi, a§adar, incuviintind in chip legiuit dreptele cereri
ale prieteniei voastre, am hotärit ca impreunä cu sus-zisul Laurentiu, fiul
lui Petra, omul vostru, trimis anume pentru aceasta, sà trimitem pe unul
dintre noi, i anume pe chibzuitul bärbat, magistrul Petru, arhidiaconul
de Kyzdy2, decanul bisericii noastre, ca sà aducd la indeplinire cele de mai
sus. Ace§tia, Intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas cà, In lunea
de dupà särbätoarea mai sus-amintitä a intimpinärii D3mnului3, s-au dus
la fa4a. locului pe pomenita mo§ie Ciunga §i dupà ce i-au chemat pe toti
vecinii i megie§ii ei i fiind ace§tia de fa..p i neimpotrivindu-se intru nimic,
ha dimpotrivd dindu-§i invoirea, au dat in stApInire, cu dreptul cu care se
§tie càtin de din§ii, dolía pärti din mo§ia Ciunga magistrului Mihail, cantorul
bisericii noastre, iar a treia parte lui Petru diacul, ca sà le stä.pineascà pe
veci, drepturile altora räminind totu0 ne§tirbite.

Dat la särbätoarea fericitului mucenic Valentin, in anul ar5.tat mai
SUS.

<Pe verso de aceeasi mind:> MAritului b5.rbat Torna, voievodul Transil-
vaniei i comite de Solnoc, prietenului lor vrednic de cinste, pentru magistrul
Mihail, cantorul bisericii noastre, i pentru Petru diacul, fiul lui loan,
scrisoare de räspuns cu privire la darea in stApInire a nio9iei Ciunga.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, làdita 5 nr. 648. Fotocopie la Inst. de ist.
arh. Cluj-Napoca/1351.

Orig. perg., pecetea atlrnaa a fost ruptà impreurai cu o bucata de pergament.
Arh. Nat. Magh. Dl. 31 093. Fotocopie la Inst. de ist. I arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., cu une de pecete aplicata pe verso.
EDITH: Cod. Andeg., V, p. 428-430 (cu omishmea unor formule stereotipe i a
insemn5rii de pe verso).
REGESTU : Bake, Erd. hurpt., nr. 648.

1 Astfel In orig.
Arhidiaconatul de Kezdi cuprindea o parte din Secuime.
7 februarie.

15 1351 februarie 27 (tercio Kalendas Martii).

Ludovic I-ul, regele Ungariei, porunce§te sä se transcrie actul ski
din 11 ianuarie 1345, prin care s-a donat mo§ia Sarkan din comitatul Sopron

mo§ia Heulgeuss din comitatul Vas luí Dominic, ban de Malva, Ofratelui
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sàu Nicolae pentru merite deosebite in campania impotriva regelui Serbiei.
Dumitru episcop de Oradea, Andrei episcop de Transilvania, Toma episcop
ales de Cenad ; Nicolae ban de Severin.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Ostffy i Ostffy-Asszunyfalu.
Orig. hirtie, pe verso urmele pecetii mari regale.
EDITH : Codex dipl. pairius, p. 87 90 ; Stnieiklas, XII, p. 5-7.

16 1351 februarie 27, <Dealul Orfizii>.

Nos, Johannes, prepositus et conventus monasterii sancti Stephani
protomartiris de Promontorio Waradiensi significamus, tenore presen-
cium, quibus expedit universis quod magister Ladislaus, filius Simonis
de Karul, ab una parte, ex altera vero Merharth, filius Andree, et Stephanus,
filius Michaelis de eadem Karul, corarn nobis personaliter constituti, per
eundem Ladislaum, filium Simonis, confessum extitit et relatum, ministerio
vive vocis, quod ipse quandam possessionem Dedemez vocatam, alio nomine
Aporhaza dictam, in comitatu de Zathmar existentem, cum predictis
Merharth et Stephano, racione consanguineitatis, sibi impignoratam partici-
paret et in dominium eosdem intromitteret possessionis prenotate ac parti-
cipavit et intromisit coram nobis eo jure quo ad ipsum pertineret.

Datum in dominica Esto mihi, anno domini Mmo CCCmo quinquage-
simo primo.

Noi, loan, prepozitul i conventul mànàstirii sfintului *tefan, intiiul
mucenic din Dealul Oràzii, prin cuprinsul celor de fatà dam de .tire tuturor
eárora se cuvine c51, venind înii inaintea noastrà, pe de o parte magistrul
Ladislau, fiul lui Simion de Carei, iar pe de alta Merharth, fiul lui Andrei,

$tefan, fiul lui Mihail, tot de Carei, acel Ladislau, fiul lui Simion, a mArtu-
risit si a ar6tat prin viu graiu cà, in temeiul inrudirii, el face parte sus-zisi-
lor Merharth i stefan intr-o mo0e numità Dedemez, zisà cu alt nume
Aporhaza, aflnoare in comitatul Satu Mare, <ce i-a fost> zdlogita lui,
§.1 cä Ii primeste in sus-zisa mosie i le-a facut parte i i-a primit inaintea
noastrà cu acel drept cu care tine de el.

Dat in duminica Esto milli, in anul domnului o mie trei sute cincizeci
§i unu.

Arh. Nat. Magh. Dl. 98 565. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., cu fragmente de pecete aplicatd pe verso.
EDITH: Kdrolyi, I, p. 187.

17 1351 martie 9, <Dealul Orfizii>.

Serenissimo principi, domino eorum, domino Lodouico, dei gratia
illustri regi Hungarie, Johannes prepositus et conventus monasterii sancti
Stephani prothomartiris de Promontorio Waradiensi, orationum suffragia
devotarum cum perpetua fidelitate. Litteras vestre excellentie honore
que decuit recepimus in hec verba : <Urtneaza- actul lui Ludovic I,
regele Ungariei, din 3 februarie 1351, nr. 10>. Nos enim, mandatis vestre
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excellentie parere cupientes, ut tenemur, unacum eodem Nicolao, filio Alberti,
homine vestro, in eisdem litteris vestris inserto, nostrum hominem, vide-
licet Thomam, familiarem domus nostre, ad premissa mandata vestra pro
testimonio transmissimus fideliter exequenda. Qui demum, ad nos reversi,
concorditer retulerunt quod ipsi, in dominica Invocavit proxime preterita,
ad faciem predicte possessionis Worsolch, alio nomine Benseteluke vocata,
pariter accedentes, vicinos et commetaneos eiusdem legitime convocassent ;
ex quibus Blasius, filius Thome de Worsolch, et Petenye de Sereden presen-
tialiter affuissent, pro filiis vero Donch ex parte possessionis ipsorum Krazna
vocate, Andreas de eadem Krazna, item Stephanus de Rathun et
Mychael, filius Petri, officiales ipsorum de dicta Krazna ; item pro Johanne
et Stephano, filiis Iktor, pro Blasi° et Johanne, filiis Laurentii de Reche,
similiter procuratores ipsorum legitimi comparuissent, in quorum presentia
dictam possessionem Worsolch, alio nomine Benseteluke, absque reambulati-
one et metarum ostensione, ipsis magistro Jakch, Johanni et Nicolao,
fratribus suis, jure premisso, idem homo vester, sub testimonio dicti hominis
nostri, statuisset perpetuo et irrevocabiliter possidendaml, nullo peni-
tius contradictore apparente ; imo iidem vicini et commetanei sui huic
possessionarie statutioni consensum prebuissent et assensum. Et prefatus
Blasius, filius Thome, in nostri presentia personaliter comparendo, modo
supradicto consensum prebuit et assensum.

Datum quarta feria proxima post dominicam Invocavit, anuo prenotato.

Prealuminatului principe, stàpîuului lor, domuului Ludovic, din mila
lui dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, loan prepozitul i conventul mänäs-
tirii sfintului §tefan protomartirul din Dealul Oräzii, prinosul cucernicelor
lor rugä.ciuni i credinta ve0ficä.

Am primit, cu cinstea ce i s-a cuvenit, scrisoarea muàljiinii voastre
avind acest cuprins : <Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 3
februarie 1351, nr. 10>. Noi, aadar, dorind sä ne supunem poruncilor

voastre, precum sintem datori, am trimis impreunä cu acel Nicolae,
fiul lui Albert, omul vostru numit in acea scrisoare a voasträ, pe omul
nostru, anume pe Toma, slujitorul casei noastre, ca om de marturie, ca sä
aducà la indeplinire intocmai sus-amintitele voastre porunci.

Ace§tia, intorcindu-se apoi la noi, au spus intr-un glas cà din0i ducin-
du-se impreunä, in dumineca Invocavit de curind trecut62, la sus-zisa mo0e
numità Vir§olt i cu alt nume Benseteluke, au chemat in chip legiuit pe
vecinii ì megieü acesteia, dintre care Blasiu, fiul lui Toma de Vir§olt,
Petenye de eredeiu au fost in00 de fatä, iar in numele fiilor lui Donch,
din partea mo0ei lor numite Crasna <s-auinati§at> Andrei tot de Crasna,
precum i stefan de Ratin 0 Mihail, fiul lui Petra, sujba0i lor din Crasna
<sus> zisä; in numele lui loan i §tefan, fiii lui Iktor, i in numele lui Blasiu
0 loan, fiii lui Laurentiu de Recea, s-au infäti§at de asemenea imputernicitii
lor legiuiti; in fata cärora acel om al vostru cu märturia sus-pomenitului
om al nostru, a dat in stäpinire acelui magistru Jakch i fratilor sai loan

Nicolae färá de hotärnicire i arätare a hotarelor zisa mo0e Vir§olt,
cu alt nume Benseteluke, ca s-o stäpineasca pe veci i in chip nestramutat,
cu dreptul de mai sus, fdrä. sä se fi ivit nici un impotrivitor ; ba acei vecini

megie0 ai ei 0-au dat invoirea i incuviintarea la aceastä punere in stdpi-

17

www.dacoromanica.ro



nire. i sus-zisul Blasiu, fiul lui Toma, infà.'t4indu-se el insu§i inaintea
noasträ. §i-a dat invoirea §.1 incuviintarea in chipul mai sus-pomenit.

Dat in miercurea de dup5. dumineca Invocavit, in anul sus-arätat.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Eszterhaszy-Mik6
Transumpt in actul lui Ludovic, regele Ungariei, din 7 iulie 1364, Visegrad.

Scris deasupra rindului.
2 6 martie.

18 1351 martie 28 <septimo Kalendas ApriUs).

Stefan, ducele Transilvaniei, la cererea lui Stefan, banul Slavoniei,
Croatiei i Dalmatiei, transcrie actul reginei Elisabeta, din 27 mar-
tie 1351, Buda, care la rindul säu transcrie actul lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 30 octombrie 1350, privitor la donatia cetätilor Strigovo
Cakovac.

Arh. Nat. Magh. Di. 4 153.
Orig. perg., cu pecete atirnatá de snur de mAtase de culoare rosie si verde.
EDITH : Smieiklas, XII, p. 13 14.

19 1351 martie 28, <Oradea>.

Magnifico viro, domino Nicolao, regni Hungarie palatino et iudid
Comanorum, capitulum ecclesie Waradiensis, amiciciam paratam cum
honore. Littcras vestre magnificencie recepimus in hec verba : <Urmeazil
actul lui Nicolae, palatinul Ungariei, din 28 ianuarie 1351, Buda, nr. 9.)

Nos igitur peticioni vestre magnfficencie gratum prebentes assensum,
unacum predicto Ladislao, filio Jacobi de Anarch, homine vestro, virum
discretum Andream, sacerdotem chori ecclesie nostre, transmisimus ad
premissa fideliter exsequenda; qui demuna ad nos reversi et per nos requisiti,
nobis concorditer retulerunt quod ipsi, primo quarta feria proxima post
dominicam Reminisscere proxime preteritam ad conaitatum Zothmaryen-
sem, et ad villam Batur, die videlicet fori, ubi concursus multorum hominum
forum fadencium extitisset, accedendo, per preconem in eodem foro, deinde,
sabbato proximo post eandem dominicam Reminisscere, ad comitatum
de Bereg et ad villam Luprechzaza, dum in eadem villa forum celebraretur,
venientes, simili modo per preconem alta voce, tandem ad. comitatum de
Zabouch, et ad villain Kali°, sabbato proximo ante dominicam Letare
proxime preteritam, die videlicet fori, pariter pergendo pari modo alta voce
et publice prenotatos Thomam, Michaelem et Ladislaum, fijos Johannis,
filii Thome de Lazar, contra prefatum magistruna Johannem, filium Ladis-
lai de Warada, ad prefatas octavas festi beati Georgii martiris proxime
venturas, ad presenciam vestre magnificencie, fecissent proclamari, dicendo
verbo vestro ut si venirent et de omnibus obligaminibus et earundem
vinculis in aliis litteris vestris contentis ac de universis iudiciis vobis et
parti adverse debitis in eisdem aliis litteris vestris insertis satisfecerint
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benequidem, alioquin, non obstante eorum absencia, vestra magnificencia
finem imponerent de omnibus prout dictaverit ordo iuris. Et sic facta solem-
pni proclamacione in tribus foris prenotatis abinde disscessissent.

Datum secunda feria proxima post dominicam Letare, anno pre-
notato.

<Pe verso :> Domino palatino. Pro magistro Johanne, filio Ladislai
de Warada, contra filios Johannis, filii Thome de Lazar, proclamatoria.

MIritului bärbat, domnului Nicolae, palatinul regatului Ungariei
§i. jude al cumanlior, capitlul bisericii de Oradea, cu toatä. prietenia §i cinstea.

Am primit scrisoarea märirii voastre, avind acest cuprins : <Urmeazii
actul lui Nicolae, fialatinul Ungariei, din 28 ianuarie 1351, nr. 9>. Noi,
a§adar, dindu-ne buna incuviintare la cererea mà'ririi voastre, am trimis
impreunä cu sus-zisul Laclislau, fiul luilacob de Anarch, omul vostru, pe
chibzuitul bärbat Andrei, preot in strana bisericii noastre, spre implinirea
intocmai a celor de mai sus.

Ace§tia, intorcindu-se apoi la noi §i intrebati de noi, ne-au räspuns
intr-un glas a mergind mai intii in comitatul Satu Mare §i in satul Batur,
In miercurea de dupä duminica Reminisscere de curind trecutO, adicà in
ziva de tirg, cind era mare adunare de oameni ce tineau tirg, au pus sä fie
strigati in acel tirg, prin crainic, pomenitii Toma, Mihail §i Ladislau, fiii
lui loan, fiul lui Toma de Lazuri, apoi, in simbäta de dupä acea duminica
Reminisscere2, venind in comitatul Bereg, §i in satul Lupreehzaza, cind
se tines. Virg in acel sat, au pus sa fie strigati aceia, de asemenea prin crainic,
Cu glas tare ; in cele din urmä., mergind in comitatul Szabolcs §i. in satul
Káll6, in simbäta de curind trecutà dinaintea duminicii Letared, adia in
ziva de tirg, au pus sà fie strigati aceia, in acela§i chip, Cu glas tare, in auzul
tuturor, ca sá vinà inaintea märirii voastre, la sus-zisele octave in curind
viitoare ale särbätorii fericitului mucenic Gheorghe4, <spre a sta> fatà ca
pomenitul magistru loan, fiul lui Ladislau de Warada, spunind in numele
vostru cà dacá vor veni §i vor da seama de toate indatoririle §i. de legä-
mintele acestor <indatoriri>, cuprinse intr-altà serisoare a voasträ., §i de
toate gloabele datorate you'd' §i. pärtii potrivnice, trecute tot in acea
scrisoare a voastrk va fi bine, altminteri, fälrà a tine seama de lipsa lor,
mälrirea voastra va pune capät la toate, a§a cum va cere rinduiala legii.
§i astf el dupä facerea strigärii solemne la cele trei tirguri mai sus pomenite
au plecat de acolo.

Dat in lunea de dup5. duminica Letare, in anul mai sus aratat.
<Pe verso :> Domnului palatin, scrisoare de vestire pentru magistrul

loan, fiul lui Ladislau de Warada, impotriva fiilor lui loan, fiul lui Toma
de Lazuri.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy, 1 b 212.
Orig. hIrtie, cu fragmente de pecete in formd de scut aplicata pe verso.

DITII: Zichy, II, p. 448-450

1 16 martie.
6 19 martie.
3 26 martie.
6 1 mai.
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20 1351 martie 29 (quarto Kalendas Aprais ).

Ludovic I, regele Ungariei, doneazä lui Nowak, otean al curtii sale,
ui§te mo0i in Croatia, pentru meritele aduse de acesta in campania din
Sicilia. Dumitru de Oradea, Andrei de Transilvania, episcopi ; Toma, epis-
cop ales de Cenad ; Nicolae ban de Severin.

Arh. Nat. Magh. Dl. Arh. fam. Esterházy din 2eljezno Repos. 42, fase. P nr. 10.
Orig. perg., pecetea lipse§te. Actul este prevIzut cu clausa lui Ludovic I, din 1363.
RDITII: Vjesnik zem. arkiva god. VII, p. 149-150; Smieiklas, XII, p. 15-16.

21 1351 martie 30, <Alba Ian>.

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, damus pro memoria quod nobiles
viri Ladislaus et Mychael, filii Johannis, filii Petri de Peturfolua, pro se ac
Petro, fratre eorum, ad nostri accedentes presenciam, nobis dixerunt
protestando quod ipsis in puerili etate existentibus, eo tempore quo dominus
rex Karolus pie recordacionis ad partes Transalpinas cum suo iverat exer-
citu, magister Lach, tunc temporis comes Siculorum, quandam particulam
terre ad ipsam possessionem eorum Peturfolua pertinentem per falsas
metas potencialiter occupasset, ad possessionem Yclod applicando ; quam
particulam terre nunc Paulo dicto Wakuch, famulo suo, contulisset, in
preiudicium ipsorurn et gravamen ; unde faciendo protestaciones, prohi-
buit eundem magistrum Lach ab occupacione et a collacione ipsius parti-
cule terre, ac Paulum dictum Wakwch similiter ab occupacione et reten-
cione ac ab ulteriori usu fructuum et quarumlibet utilitatum eiusdem,
testimonio presencium coram nobis ; super quo litteras protestacionales,
ne ipsis in posterum pro negligencia imputetur, petierunt emanari, quas nos
concessimus communi justicia suadente. Datum in octavis Medii quadrage-
sime, anno domini M° CCCm° Lin° primo.

<Pe verso de aceeqi mincl:>. Pro finis Johannis, filii Petri de Petur-
folua, contra magistrum Lach, super quadam particula terre, protestatoria.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dAm de §tire ca nobilii barbati
Ladislau 0 Mihail, fiii lui loan, fiul lui Petru de Petrisat, venind inaintea
noastrà in numele lor 0 al lui Petru, fratele lor, ne-au spus, fäcind intimpi-
nare, cd, pe cind eran in virsta copildriei, in vremea dud regele Carol de cucer-
nick' pomenire plecase cu oastea lui in pärtile TArii Române§ti, magistrul
Lach, pe atunci comite al secuilor, a cotropit cu sila prin semne mincio-
noase de hotar o bucata de pamint ce jinea de mo§ia lor Petrisat, alipind-o
la 'mo0a Idod, i cà aceasta bucatà de pAmint a härdzit-o acum slujitorului
sAu Pavel zis Wakuch, in dauna i paguba lor. De aceea, fácind ei
nare, au oprit inaintea noastrà cu märturia scrisorii de faIä pe acel magistru
Lach de la tinerea prin cotropire i aruirea acelei bucati de pämint 0, de
asemenea, pe Pavel zis Wakwch de la tinerea prin cotropire i pàstrarea ei,
cit 0 de la culegerea pe viitor a roadelor i oricAror altor foloase ale acelui
<pAmint>. Cu privire la aceasta, ca sA nu li se impute in viitor ca o nepasare,
ei au cerut sá <li> se dea o scrisoare de intimpinare, pe care noi le-am dat-o
aqa cum cere dreptul obi§nuit.
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Dat la octavele Miezii-PAresii in anul domnului o mie trei sute cinei-
zeci i unu.

<Pe verso de aceeap: mina>. Pentru fiii luí loan, fiul lui Petru de Petrisat,
impotriva magistrului Lach, scrisoare de intimpinare cu privire la o bucatO
de pArrint.

Arh. Nat. Magh. Dl. 29 686. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg. cu urme de pecete de inchidere aplicata pe verso.
EDITII : Cod. Andeg., V, p. 439 (cu omisiunea unor formule stereotipe i a insem-
narii de pe verso).

22 1351 aprilie 3 (duodecimo die diei Itledii Quadragesime) Buda.

Toma, judele járii, Nicolae palatinul, Paul de Ugal, fost ban al Slavo-
niei i Croatiei, i Nicolae, fiul lui Peteuch, odinioard voievod al Transilva-
niei, dau o sentintá in procesul dintre Dominic, fiul lui Donch, Nicolae
Gheorghe, fui lui Ivan de Malah, precum í Cozma, fiul luí Herbord de
Haripan, purtat pentru mai multe mo§ii.

Arh. Nat. Magh.
Orig. perg., cu pecete atirnata cu §nur de matase verde si roie.

Cod. Andeg., V, p. 439 453.

23 1351 aprilie, 11 (feria secunda proxinza post dominicam
Ramisjoalmarum), Buda.

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Nicolae, episcop de Zagreb,
transcrie scrisoarea privilegialä a lui Nicolae de Szécs, fost ban al Slavoniei

Croqiei i acum ban de Severin (nunc yero bani de Zeuryino ), emisO la
16 august 1346, privind dijmele episcopiei i capitlului din Zagreb.

Arh. capitl. din Zagreb. Act. capitl., Fase. 2 §.1 copie contemporana tot acolo. Lib.
stat. capitl. Zagrab, part. a IV-a, cap. I.
EDITII Tkaleid, Mon. episc. Zagrab. II, p. 101-102; TkaiCli, Mon. civ. Zagrab.
I, p. 198-199; Smaiklas, XII, p. 17-18.

24 1351 aprilie 14, <Cluj-Miinfi§tur>.

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmanustra, tenore
presencium significamus quibus expedit universis meniarL commendantes
quod cum filie Michaelis, germani Bonch de Pethlend, videlicet Clara et

1yzabet vocate, ac Margaretha, fila Pauli de Berkes, parvula puella ac
minoribus etatibus constituta, coram nobis astando personaliter, propter
carenciam defensorem et protectoreml possessiones ipsarum porcionarias
in villis Berkes et Scenthmihalremetey vocatis habitas, ipsas hereditario
jure contingentes, comiti Georgio, filio Jacobi de Jara, exceptis aliis
porcionibus earw2dem in predictis villis existentibus, eidem Georgio
mediantibus litteris nostris pignory2 obligatis, predicto comiti Georgio
filio Jacobi, in parte ex altera coram nobis astanti ad conservandas, prote-
gendas, gubernandas, populandas et congregandas pro tempore assignasse
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tifirmdrunt et coram nobis assignaruni ; ita tamen <quod>is universa
utilitates et proventus ac reditus seu percepciones fructuum predictarum
sessionum porcionarium, predictas nobiles puellas contingencium, exceptis
aliis porcionibus predicto Georgio salvo jure pignory2 obligatis, idem Georgius
tempore debito in revolucione singulorum annorum ipsis puellis plene
aministrare4 et assignare teneatur. Ad cuius rei veritatem, presentes nos-
tras concessimus litteras patentis5 sigilli nostril' munimine roboratas. Datum
feria quinta proxima ante festum Resurreccionis domini, anno domini
eiusdem M°CCCni° quinquagesimo primo.

Noi, conventul mànàstirii fericitei fecioare Maria din Cluj-M6.'nd§tur,
prin cuprinsul celor de fata facem cunoscut tuturor carora se cuvine
infAtiOndu-se in01e inaintea noasträ fiicele lui Mihail, fratele lui Bonch de
Pethlend, numite adica Clara 0 Elisabeta, precum i Margareta,fiica lui
Pavel de Berch4, fetità micä, nevirstnica, au märturisit cO din pricina lipsei
de apärà.'tori i ocrotitori au dat vremelnic, i in fata noasträ dau pàrtile
lor de mo0e aflätoare in satele numite Berch4 i Scentmihalremetey, care
tin de ele prin dreptul de mo§tenire, comitelui Gheorghe, fiul lui Iacob de
Iara in afarä de alte parti <din acele mo0i> ale lor aflätoare in satele
pomenite, care sint zOlogite prin scrisoarea noasträ. aceluia0 Gheorghe

le-au dat> sus-zisului comite Gheorghe, fiul lui Iacob, care era de fatà
inaintea noasträ ca cealaltä parte, ca sà le tina in pästrare, sä le ocroteasck
sà le cirmuiascä sä le impoporeze i sà adune locuitori pe ele, insà astfel
ca numitul Gheorghe sä fie dator la vremea cuvenitä in fiecare an sà pre-
dea pe deplin i sa dea numitelor fete toate folosintele i foloasele precum

veniturile i roadele culese de pe pomenitele parti de mo0e care tin de
amintitele nobile fete, in Mail i färà atingerea celorlalte pArti de mo9ie
zälogite zisului Gheorghe. Spre adeverirea cärui lucru am dat scrisoarea
noasträ de Ltd' deschisd, intdrità cu puterea pecetii noastre.

Datà in joia dinaintea Invierii domnului, in anul donanului o mie trei
sute cincizeci i unu.

Arh, Nat. Magh. Dl. 26 421. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hfrtie, Cu urme de pecete aplicatii. pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., V, p. 457-458 (Cu omisiuni neinsemnate).
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Corect : defensorum et protectorum.
Astfel in orig.

3 In orig. lipseste, completat dupii sens,
4 Corect : amministrare.
5 Corect : patentes.

Corect : siqillo nost'ro.

25 1351 aprilie 14, <Cluj-MAnii§tur>.

Nos, conventus ecclesie beate Marie virginis de Clusmunustra, memorie
commendantes tenore presentium significamus quibus expedit universis
quod, accedentes ad nostram personaliter presentiam, nobilis domina Eli-
zabet vocata, consors Michaelis de Pedlend, et tres filie Michaelisl, germani
Bonch, videlicet Clara, Elena et Margaretha vocate, ab una, parte vero ex

www.dacoromanica.ro



altera Georgius, filius Jakobi, nobilis de Jara, coram nobis personaliter
constitutil, per eandem nobilem dominam Elizabet et tres filias Michaelis,
scilicet Claram, Elenam et Margaretam antedictas, taliter extitit nobis
propositum et relatum quod cum, urgente necessitate earum inevitabili,
rectam dimidietatem possessionem2 ipsarum porcionarums, videlicet quar-
tam partem duarum villarum, Berkus et Zenthmihalremetey vocatarum,
ipsas hereditario jure contingentem, in comitatu de Torda existentes*,
predicto Georgio, filio Jacobi, pro quinquaginta marcis argenti, plene ab
eisdem receptis et persolutis, a die datarum presentium usque octavas Penthe-
costes proxime nunc venturas, cum omnibus utilitatibus et pertinentiis
universis, ad predictam dimidietatem adiacentibus, pignori obligassent
et coram nobis obligarunt, tali vinculo interposito, quod, si, ipsis octavis
festi Penthecostes advenientibus, dimidietatem portionis ipsarum, in pre-
dictis villis existentes*, pro predictis quinquaginta marcis argenti ab eodem
Georgio, filio Jacobi, coram nobis redimere poterint6 et redimerint7, benequi-
dem ; alioquim in octavis festi beati Jacobi apostoli proxime nunc venturis,
in duplo predictarum quinquaginta marcarum argenti redimere tenebuntur ;
et si, ipsis octavis festi beati Jacobi apostoli advenientibus, idem* nobilis
domina Elizabet, consors Michaelis antedicti, ac Clara, Elena et Margareta,
filie Michaelis, germani Bonch, predictam quartam partem villarum, scilicet
Berkus et Zenthmihalremetey vocatarum, pro centum marcis argenti coram
nobis non redimerint7, extunc idem Georgius predictam dimidietatem, sci-
licet quartam partem villarum sepedictarum, nobilem dominam et tres
puellas, videlicet Claram, Elenam et Margaretham, contingentes*, vigore
presentium coram capitulo ecclesie Albensis vel in presentia domini woyuode
Tránsylvani sibi statui" perpetuo possidendam plenam habeat auctori-
tatem. Ad cuius rei veritatem presentes nostras litteras concessimus pa<ten-
te>", sigilli nostri munimine roboratas. Datum feria quinta proxima post
dominicam Ramispalmarum, anno domini Mm0CCCin014m0 primo.

Noi, conventul mánástirii fericitei fecioare Maria din Cluj-Mán5.§tur,
prin cuprinsul <scrisorii> de Uta (1.5.m de §tire §.1 facem cunoscut tuturor
cdrora se cuvine cä venind in§i§i inaintea noastrá pe de o <parte> nobila
doamnä nuinitá Elisabeta, sotia lui Mihail de Pedlend, li cele trei fiice ale
lui Mihail, fratele bun al lui Bonch, numite adicá Clara, Elena §.1 Margareta,
iar pe de altä parte Gheorghe, fiul lui Iacob, nobil de Iara, acea nobilä doamnä
Elisabeta §.1 cele trei fiice mai sus-pomenite ale lui Mihail, adid. Clara, Elena
§.1 Margareta, ne-au spus §i ne-au arátat urmátoarele : cá, din pricina unei
grabnice §i de neinläturate nevoi a lor au zálogit §i in faIa noastrà zálogesc
sus-zisului Gheorghe, fiul lui Iacob, cu cincized de márci de argint,
plátite <lor> §i primite de ele in intregime, incepind din ziva cind s-a dat
scrisoarea de faVá.' pinà la octavele rusaliilor ce vor una in enfilad'2 dreapta
jumatate a moOilor lor mo§tenite, adicá o patrime ce le privqte pe ele prin
drept de mo§tenire din douä sate numite Berchi §.1 Rimetea, aflátoare in
comitatul Turda, cu toate folosb4ele §i. Cu toate cele ce 1in de acea jum5.'tate,
Cu aceastà indatorire ca, dacà la sosirea acelor octave ale sárbátorii rusalillor
ele vor putea ráscumpära §i. vor ráscumpára inaintea noastrá de la acel
Gheorghe, fiul lui Iacob, jumátatea päilii lor aflátoare in sus-zisele sate
In schimbul sus-pomenitelor cincized de márci de argint, <va fi>, bine,
altminteri, ele vor fi Iinute s-o ráscumpere cu indoitul celor cincizeci de narci
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de argint la octavele ssárbaorii fericitului apostol Iacob, ce vor veni in cu-
rind", iar dacà la sosirea acelor octave ale sà'rbätorii fericitului apostol Iacob
acea nobilä. doamnä Elisabeta, sofia sus-pomenitului Mihail, precum §i
Clara, Elena §i Margareta, fiicele lui Mihail, fratele bun al lui Bonch, nu vor
ilscumpara in faTa noastrà sus-zisa parime din satele numite Berchi§ §i
Rimetea Cu o sutà de märci de argint, atund in puterea <scrisorii> de MO.
acel Gheorghe sà aiba deplina putere de a pune sä.' i se dea in stäpinire
inaintea capitlului bisericii de Alba sau inaintea domnului voievod al Transil-
vaniei sus-zisa jumaate, adicà a patra parte a satelor ades pomenite, ce
le prive§te pe nobila doamnä §.1 pe cele trei fete, adica Clara, Elena §i Marga-
reta, ca s-o stdpineascà pe veci.

Spre adeverirea acestui lucru am dat aceasta scrisoare deschisä a
noastra, intäritä cu puterea pecetii noastre.

Dat in joia de dup5. dumineca Floriilor, in anul domnului o mie trei
sute cincized §i unu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. fam. Mike, nr. 3.
Orig. perg., cu pecete din ceará de culoare deschisl, aplicatá pe verso.
REGESTE: Szab6, Erd. Mae. okl., nr. 89.

24

1 Astfel in orig.
Corect: possessionum.
Corect: parcionariarum.

4 Corect : existentium.
6 Corect : existentem.
° Corect : potuerint.
7 Corect : redemerint.

Corect : eadem.
9 Corect: contingentem.
1° In loe de : statui facere.
11 Patà de umezealii. Intregit dupli sens.
12 12 iunie.
u 1 august.

26 1351 aprilie 24, Buda.

Nos, Ludovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie comendantes tenore
presentium significamus quibus expedit universis, quod nos, attendentes
regiam maiestatem gloria et honore tune in terris precipue coronan, cum
misericordiam pietatisl socians merita singulorum benignis oculis intuetur,
et pro moribus castis ac laboribus muftis mutua vicissitudine suis fidelibus
correspondet. Considerantes itaque inter ceteros nostros fideles magistrum
Kolus, fidelem aule nostre iuvenem fidelitate largiflua prefulgere, et licet
ipse magister Kolus multa servitiorum genera primum excellentissimo ac
magnifico principi, domino Carol, ohm indite regi Hungarie, genitori
nostro carissimo, et per consenquens nobis, et regno cum omni fervore fideli-
tatis pro exaltatione predicti patris et etiam proprii nostri honoris exhi-
buerit2, que omnia seriatim propter tediosam scripti prolixitatem presenti-
bus inseri facere nequiveramus, aliqua tamen de ipsius servitiis in memoriam
exemplarem posterorum presentibus duximus annotari. Nam predictus
magister Kolus ab evo sue pueritie predict° patri nostro ab ipso tempore,
quo dictus pater noster regnum Hungarie prenotatum iure geniture nobis
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attinens intravit, semper fidelissima servitia temporibus et locis opportunis
avidi cura exhibuit et impendit. Cum enim predictus genitor noster cum
valida multitudine sue gentis ad recuperandum quasdam partes predicti
reg-ni Hungarie per Bozorab vayuodam, infidelem ipsius patris nostri, occu-
patas contra eundem. Bozorab ad partes Transalpinas accessisset, predictus-
que Bozorab quadam subdolosa infidelitate et damnabili presumptuositate
se contra eundem patrem nostrum tanquam suum dominum naturalem, cum
tota sua potentia et vicinorum paganorum, ac aliorum eiusdem patris nostri
infidelium aggregata caterva diem extremum predicti patris nostri claudere
ex abrupto cupiens, et animo desiderans anhelanti hostiliter obiecisset,
et dictus pater noster prenimia fatigatione propter insultus hostium in eum
impetum facientium oppressus, de equo suo cecidisset, nec ascensum equi
sui inibi commode potuisset adipisci. Ecce predictus magister Kolus pro salute
et commodo predicti patris nostri non pavescens preponere necem vite,
ascensum predicti equi eidem patri nostro toto posse sagaciter procuravit
in signum sincere fidelitatis observande, siegue dictus pater noster per
ipsius solertiam evasit metas mortis illa vice, ut hec omnia cuneta relatio
litteratoria ipsius patris nostri et aliorum quam plurimorum fidelium nos-
trorum patefecit nostre maiestati. Volentes itaque ipsius magistri Kolus
preclaris servitiis aliquatenus regio occurrere donativo, ut ceteri eo exemplo
discant sub principe glorioso devote famulari, cuncti enim subditi in virtute
letantes boni presidentis, cum eos extollit honoribus, ditat possessionibus
et dotat legatis munificentie donativis, quamquam ipsius merita longe et
peramplius his maiora exigerent, in peculiarem tamen suorum servitiorum
recompensationem quandam possessionem Holumba vocatam, in comitatu
Vesprimiensi existentem, hominis sine herede decedentis, itam aliam posses-
sionem Gyerhegye nominatam, in comitatu Pestiensi habitam, quondam<...>4
tertiam possessionem quandams Petri, filii Corrardi, Kerestur vocatam,
in comitatu Albensi existentem, similiter heredum solatio orbati, cum omni-
bus earum utilitatibus et pertinentiis universis sub <...>4 metis et terminis,
quibus per possessores earum habite extiterunt et possesse, omni eo jure,
quo ad nostram collationem pertinere dignoscuntur, de beneplacita volun-
tate serenissime principisse, domine Elisabeth, inclyte regine Hungarie,
genitricis, ac domini Stephani, cis fratris nostrorum charissimorum, prelato-
rumque et baronum regni nostri consilio prematuro eidem magistro Kolus,
exclusis omnibus fratribus suis, et per eum suis heredibus, successoribus et
posteritatibus universis perpetuo et irrevocabiliter dedimus donavimus
et contulimus possidendas, tenendas, prout et habendas, salvis iuribus alie-
nis, presentes autem in formam nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis
fuerint reportate.

Datum Bude, in festo beati Georgii martyris, anno domini Mill. CCC
quinquagesimo primo.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul
celor de Uta dam de stire si facem cunoscut tuturor cal-ora se cuvine ca, luind
noi aminte ca maiestatea regala mai ales atunci se incununeaza pe pamint
de slava si de cinste cind unind indurarea cu bunatatea priveste cu ochi
binevoitori la vrednicia fiecaruia si rasplateste la rindul sau pe credinciosii
sal pentru purtarea lor credincioasa si pentru multele lor osteneli, asadar
tinind seama ca magistrul Kolus, aprodul credincios al curtii noastre, stra-
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luceste printre ceilalti credinciosi ai nostri prin credinta sa nemärginita
si, mà'car cA pomenitul magistru Kolus a adus multe i felurite slujbe: mai
intii preainältatului i märitului principe, domnul Carol, odinioar'ä vestitul
rege al Ungariei, tatäl nostru preaiubit, i prin urmare nouà si tärii, cu
toatä rivnä credintei, pentru inältarea cinstei sus-zisului <nostru> tatä §i
chiar si a noastrà insäsi, insä pentru cä.' n-am putut sà facem a fi trecute
toate rind pe rind in scrisoarea de fata din pricina lungirii obositoare a scri-
sului am hotärit totusi sä arätäm in cele de fatà unele din slujbele lui, spre
amintirea pilduitoare a urmasilor.

Cäci sus-zisul magistru Kolus din virsta copiläriei sale, Ina din vre-
mea chid numitul nostru tatä a venit in sus-pornenita tara a Ungariei, ce
tine de noi prin dreptul de nastere, a arätat §i adus intotdeauna cu o nepoto-
HUI rivnä. in vremuri si locuri potrivite cele mai credincioase slujbe sus-zi-
sului nostru tatà. In adevär, atunci cind sus-zisul nostru tatà a mers cu
multimea puternicá a oastei sale in Tara Romaneasca, impotriva lui Basarab,
pentru a redobindi unele pärti ale sus-zisului regat al Ungariei cotropite de
voievodul Basarab, necredincios fata de tatäl nostru, si cind sus-zisul Basa-
rab, dorind si näzuind cu tot focul inimii sà curme dintr-odatá zilele tatälui
nostru, cu o vicleanà necredintä si o semetie vrednica de osina s-a aruncat
cu du§mänie impotriva tatälui nostru, stä.pinul säu firesc, cu toatà puterea
sa §i a vecinilor pägini si cu o ceatà adunatà si din alti necredinciosi ai tatälui
nostru, si tatäl nostru, coplesit de o prea mare obosealä, din pricina lovi-
turilor dusmanilor ce nsáväleau asupra lui, a cä.zut de pe calul säu si n-ar
fi putut Cu usurintä sà se urce pe calul säu. Iatà cà sus-zisul magistru Kolus,
netemindu-se pentru mintuirea i binele tatälui nostru sà aleaga mai degrabà
moartea decit viata, ca o pildà a pästrärii credintei curate, s-a ingrijit cu
iscusintä <sa-1 ajut-e> dupà toate puterile sale pe tatäl nostru sà incalece
pe acel cal, si astfel tatäl nostru a scsápat de rindul acela, prin grija acestuia,
de primejdiile mortii, asa dupä cum au fost arätate toate acestea maiestätii
noastre prin märturia scrisà a tatAlui nostru si a altor multi credinciosi
ai nostri.

Voind, prin urmare, sà rä'splätim intrucitva prin aruire regeasca strä-
lucitele slujbe ale pomenitului magistru Kolus, pentru ca ceilalti sà invete
din aceastä pila sà slujeascà cu credintä sub un principe slävit, cäici toti
supusii se bucurà de vrednicia unui bun cirmuitor cind Ii inaltä in slujbe,
ii aruieste cu mosii si hi inzestreazà cu darurile märinimiei regesti, mäcar
ca vrednicia acestuia 1-ar indreptäti la <daruri> cu mult i foarte mult mai
mari ca acestea, totu§i drept räsplatà osebitä a slujbelor sale, noi cu incu-
viintarea de bunAvoie a prealuminatei principese, doamna Elisabeta, strä-
lucita reginä a Ungariei, precum §i a domnului stefan, fratele nostru,
preaiubitii nostri, si dupa sfatul chibzuit al prelatilor si baronilor tärii noastre
i-am dat, i-am aruit si i-am häräzit pe veci i nesträmutat acelui magistru
Kolus, si prin el tuturor mostenitorilor, urmasilor si coboritorilor säi cu
inläturarea tuturor fratilor säi o mosie numitä. Holumba, aflätoare in
comitatul Vesprim, a unui om mort färà de urma§; de asemenea o altà mosie
numitä. Gyerhegye aflatà in comitatul Pesta a räposatului ... a treia mosie
numitä Kerestur, aflätoare in comitatul Alba a räposatului Petru, fiW lui
Corrard, de asemenea lipsit de minggerea mostenitorilor, impreunä cu toate
folosintele lor si toate cele ce tin de ele in . intre hotarele §i. marginile,
intre care le-au avut §i le-au tinut stdpinii lor, cu tot dreptul cu care se §tie
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cá." tin de dreptul nostru de danie, ca sá. le stálpineascá, s'Al le tiná.. i sà le aibál,
f àrä tirbirea dreptului altuia.

lar scrisoarea de fata cind ne va fi inapoiatái vom pune sà fie intocmitä
in chip de privilegiu al nostru.

Dat in Buda, la sárb6toarea fericitului mucenic Gheorghe, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

Arh. fam. Milkovics <azi in parte pierdut5.>.
Org. perg.
EDITII : Fejir, VII/3 p. 123-125; Jakab, I, p. 48-49 (cu data gresitit : 23 apri-
he) ; HurmusakiDensu,sianu, I, 2, p. 14-15.

Corect : pietati.
2 Corect : exhibuerat.
3 Corect : quondam.

Lipseste in test. lat. publ.

27 1351 aprilie 25, Moftin.

Magistrul Ladislau, fiul lui Avram, vicecomitele i cei patru juzi ai
nobililor din comitatul Satu Mare adeveresc cà in adunarea ob§teascà a
comitatului juzii i juratii nobililor au intárit plingerea magistrului Stefan,
fiul lui Stefan de Nagysemjén, cà loan de Garan plecind de la mo§ia sa numità
Petin (Bazan) a ucis un iobag al acelui Stefan pe mo§ia Kissemien a acestuia
§i. cà a voit s5.-1 omoare §i. pe el in ora§ul Satu Mare, urmárindu-1 pin6 in
satul Amati (Amac). Sint amintiti magistrul loan, fiul lui Bunch, omul regelui

trimisul conventului din Dealul Or5.'zii, care au participat la adunarea
ob§teasc5..

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Kállay, nr. 1 011.
Orig. perg., cu urme si fragmente a trei peceti aplicate pe verso.
REGESTE : Kdllay, II, p. 4, nr. 1 056.

28 1351 aprilie 30 (II Kalendas Maii), Avignon.

Papa Clement al VI-lea ingáduie luí Toma, episcop ales de Cenad, sä
poatà fi sfintit de once episcop catolic.

Arh. Vat., Reg. Vat., vol. 201, fol. 161 r. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-
Napoca/1351.
Orig. hirtie.
EDITII Theiner, Mon. Hist. Hung., I, p. 796, cu data gresia : februarie 25.

29 1351 mai 4 (qUarto die octavarum predictarum ; in octavis festi
beati Georgii martiris ), <Alba Iulia>.

Magistrul Solomon, arhidiaconul de Turda i vicar general al lui Andrei,
episcopul Transilvaniei, dä. de §tire cA a aminat piná. la 8 noiembrie (in octavis
festi Omnium Sanctorum), pricina dintre loan, fiul lui Teodor, i Leukus,
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fiul lui Jako de Mada, pentru a patra parte cuvenità fiicei, a mamei lui Than,
din mo§iile Mada §i Chakaal.

Arh. Nat. Magh. DL, Arh. fam., Zichy, 364.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete ovalA aplicatA pe verso.
EDITII : Zichy, II, p. 453-454.

30 1351 mai 6 (sexto die octavarum festi beati Georgii (martiris>),
<Oradea).

Capitlul din Oradea adevereste cä. Ioan, fiul lui Nicolae Cantor, a räs-
cumparat pentru 9 märd partea ce i se cuvine din mosiile Ders, Jwanusy
si Hodazi din comitatul Satu Mare, care au fost zälogite de Petru §.1 Toma,
fratii säi, lui Hank <oräsean>2 din Cracovia, potrivit actului emis de Nicolae,
episcop de Zagreb, comite al capelei regale §i secretar cancelar, §i care au
fost räscumpä.rate de Briccius, un alt frate al sä.u.

Arh. Nat. Magh. Dl. 39 466. Fotocopie la Inst, de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., cu pete de umezeall i lacune, cu o rupturA mare In mijlocul documen-
tului ; pecetea atirnatl impreunA cu partea de jos a actului lipseste.
REGESTE: Lev. Kázl., IX (1931), p. 58, nr. 9.
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1 tu regestul publicat, gresit: Hodas.
Rupt cca. 2 cm; intregit de autorul regestului.

31 <1351 mai 7 1352 mai 6>1 (Auno X Clementis pape).

Arnold de la Caucina, trimis papal in Ungaria, aminteste pe Benedict
al lui Clement, arhidiaconul de Pincota (Pankatha), printre membrii capi-
tlului din Agria de la care a strins venitul pe un an, cuvenit vistieriei papale,
din beneficiile ce au fost vacante.

Arh. Vat., Tabularii Vaticani Cod. saec. XIV. Rationes collect., nr. 181, fol. 123 r.
EDITII : Mon. Vat. Hung., I/1, p. 449 (Cu data : 1350 1354).

Durata anului al X-lea pontifical al papel Clement al VI-lea.

32 1351 mai 8, Buda.

Toma, judele curtii regale §1 comae de Tur6c, la porunca regelui aminä.
pricina pornità de Stefan, fiul lui Stefan de Nagysemj6n, impotriva lui Stefan,
fiul lui Nicolae de Oar, pentru mo§ia Rechege de la octavele sàrbä..torii sfin-
tului Gheorghel, la octavele särtatorii sfintului Mihails.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Kallay, nr. 999 si 1 000.
Orig. hirtie, in 2 exemplare, amindoul cu fragmente de pecete de inchidere.
REGESTE: Kdllay, II, p. 5, nr. 1059 a si b.

1 1 mal.
2 6 octombrie.
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33 1351 mai 8, <Alba Tulin>.

Capitulum ecclesie Transiluane omnibus Christi fidelibus, tam presen-
tibus quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in omnium salva-
tore. Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod nobilis
vir Gallus, filius Johannis, filii Both de Boothhaza, ad nostram accedens
presentiam exhibuit nobis quasdam litteras nostras patentes, tenoris infra-
scripti, supplicans nobis humiliter ut ipsas litteras, propter maiorem caute-
lam et iuris sui conservationem, de verbo ad verbum transscribi et in formam
privilegialem redigi facere dignaremur. Quarum tenor taus est : <Urnieani
actul caPitlului din Alba iulia, din 1 iulie 1349, DIR-C, veac XIV, vol. IV,
nr. 704>. <Nos Oniml, petitionem ipsius Galli, filii Johannis, admittentes,
ipsas litteras, omni integritate pollentes, de verbo ad verbum transscribi
fecimus et pendentis sigil<li nostri munimi>ne2 roborar. Datum in quin-
denis festi beati Georgii martinis, anno domini Mm°CCCm° quinquagesimo
primo ; discretis viris Dominico preposito, Mychaele can<tore, Loran>dos
custode, Benedicto, decano ecclesie nostre, existentibus.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credinciosilor intru Hristos,
atit celor de acum cit i celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fat5.,
mintuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sá ajung5. la cunostinta tuturor c5. venind
inaintea noastr6 nobilul 135.rbat Gal, fiul lui loan, fiul lui Booth de Bothaza,
ne-a inatisat o scrisoare a noastea' deschis5, avind cuprinsul araat mai jos,
rugindu-ne cu smerenie ea, spre mai mare chez6sie i p6strare a clreptului

sä binevoim a pune sä fie transcrisà din cuvint in cuvint i intocmità
in formä de privilegiu. Cuprinsul ei este acesta : <Urmeaza actul capitlului
din Alba mua, din 1 iulie 1349, DIR-C, veac XIV, vol. IV, nr. 704>.

lar noi, incuviintind cererea acelui Gal, fiul lui loan, am pus ea acea
scrisoare valabilä in toate privintele s'a' fie transcrisä din cuvint in cuvint

intä.rit5 cu puterea pecetii noastre atirnate.
Dat la cvindenele sä.rb5torii fericitului mucenic Gheorghe, in anul

domnului o mie trei sute cincizeci i unu, chibzuitii b5rbati fiind : Dominic
prepozit, Mihail cantor, Lorand custode si Benedict decan al bisericii noastre.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky, fasc. V, nr. 1.
Orig. perg., pecetea atirnatX, /mpreunA Cu o parte din pergament, s-a pierdut.
REGESTE: Petrichevich, 1/2, p. 350, nr. 1 828, cu data gresitii: mai 1.

1 Rupt cca 1 cm, intregit dup5. sens.
Rupt cca 2,5 cm, 1ntregit dup5. sens.
Rupt cca 1,5 cm, intregit pe baza documentului nr. 2.

34 <1351, intro 9 mai si 3 iunie>1.

Nos, magister Deseu, vicecomes de Zonuk exteriori et quatuor iudices
nobilium de eodem, damns pro memoria quod cum Moius, filius Stephani
de FDe, in duobus terminis, secundum forman literarum nostrarum, contra
Petew et Dominicum, filos Petri, filii Salomonis, convictus exstitisset,
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videlicet feria secunda proxima post festum beati Stanizlai martinis, ut
predictam possessionem FYle redimere teneantur, qui redimere recusarunt ;
nos per mandatum domini ducis Stephani et domini Thome, woyodea Transil-
uani et comitis de dicta Zonuk, sicut vidimus in literis ipsorum dominorum
contineri, ut de lpirsagiis vicecomitis de Zonuk et adversario suo satisfacere
deberemus, quia predictus Moyus nec proximi sui nec commetanei dictam
possessionem FYle redimere non curantes, ipsam possessionem Fyle magistro
Deseu, vicecomiti nostro, statuimus possidendam, tenendam et habendam,
sine parte adversarii sui prescripti.

Noi, magistrul Desideriu, vicecomitele de Solnocul din Afark i cei
patru juzi ai nobililor din acel loc am de stire cà, deoarece Moise, fiul lui
tefan de Filea, potrivit cuprinsului scrisorii noastre, a ilmas de judecatà

la douà soroace, in pricina cu Petew si Dominic, fili lui Petru, fiul lui Solo-
mon, si anume fiindcä In lunea de dupà sarbältoarea feridtului mucenic
Stanislaus cei ce erau datori sà räscumpere pomenita mosie Filea n-au voit
s-o rascumpere, noi, <care> din porunca domnului duce stefan i a domnului
Toma, voievodul Transilvaniei i comite de zisul Solnoc dupà cum
am Vá.zut cA se cuprinde in scrisorile acestor domni, sintem tinuti a pune sA
se plAteascä. gloabele <cuvenite> vicecomitelui de Solnoc i <partii> potriv-
nice, intrucit nici sus-zisul Moise, nici rudele sau megiesii säi nu s-au ingrijit
sä fáscumpere numita mosie Filea, dä'm mosia Filea In sfäpinirea magis-
trului Desideriu, vicecomitele nostru, ca s-o stäpineasck s-o tina i s-o
ail3à in afarà de partea <cuvenit'ä.> potrivnicilor sus-pomeniti.

Arh. Nat. Magh. Dl. 31 094. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. C1uj-Napoca/1351.
Transumpt in actul conventalui din Cluj-Mlntur, din 3 iunie 1351, nr. 40.
EDITH : Cod. Andeg, V., p. 446 447.

30

1 In document lipsesc elementele cronologice ale scrisorii ; datarea s-a f 5.cut dupà unele
indicatii cuprinse in el si dupà datarea documentului cadru din 3 iunie 1351, nr. 40.

1 Astfel in orig.
a 9 mai.

35 1351 mai 12, Buda.

Nos, Thomas, index curie ... significamus quod cum Thomas
literatus, filius Johannis de Zantho sanctimoniales claustri sancte Anne
de Waradino, legitime dtacionis modum observando, contra se in regie
maiestatis presendam in causam attraxisset, et ipsa causa diversis pro-
rogacionum cautelis et terminis intervenientibus, inter partes coram nobis
diversimode ventilando, ad octavas festi beati Michaelis archangeli anno
proxime elapso preteriti prorogata, et deinde accione eiusdem Thome
literati contra easdem ... dominas in factis potencie et possessionis Zeben
vocate in comitatu Byhoriensi existentis, per ipsum Thomam literatum
relata, de pardum voluntate ad nunc instantes octavas festi beati Georgii
martinis dilatata exstitisset ; ipsis tandem octavis festi beati Georgii
martinis occurrentibus, predicto Thoma literato personaliter ab una, et
Johanne dicto de Uusy pro eisdem dominabus ... parte ex altera,
coram nobis constitutis, per predictum Thomam literatum, petita prius
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et obtenta a nobis reforraandi licencia, propositum exstitit ut ipse
premisse potenciarie accioni sue ex nostra judiciaria licencia renuncians,
predictam possessionem Zeben nominatam, quam ab eisdem religiosis domi-
nabus racione vicinitatis et eciam aliis de causis requirere voluisset, salubri
inductus consideracione, pref ate ecclesie beate Anne de Waradino et per
consequens eisdem sanctimonialibus ... cum omnibus suis utili-
tatibus . nulla iurisdiccione seu proprietatis dominio a modo in poste-
rum sibi et suis successoribus in eadem reservatis, eo jure quo eis pertinere
dinosceretur resignasset imo reliquit coram nobis, perpetuo possi-
dere ... universas literas ... super facto dicte possessionis Zeben
vanas ... committendo.

Datum Bude, duodecimo die octavarura festi beati Georgii martiris
predictarum, anno domini Millesimo trecentesimo quinquagesimo primo.

Noi Toma, judele curtii facem cunoscut intrucit Toma
diacul, fiul lui loan de Santau päzind chipul legiuit de chemare,
a chemat in judecatä c'älugaritele manästirii sfintei Ana din Oradea <ca
sa stea> fata cu el Inaintea maiestatii regesti i pricina aceasta purtindu-se
intre parti in felurite chipuri in fata noastra, prin mijlocirea a felurite
aminäri i soroace a fost taráganatä pina la octavele sárbatorii fericitului
arhanghel Mihail din anul trecutl, iar apoi fiind readusá de catre zisul
Toma diacul, pricina sa impotriva acelor calugärite, pentru faptul
de silnicie i pentru mosia numita Zeben, aflatoare in comitatul Bihorului,
a fost aminata prin vointa partilor, la octavele apropiate ale sarbatorii
fericitului mucenic Gheorghe2.

In sfirsit, sosind acele octave ale sarbatorii fericitului mucenic Gheor-
ghe <si> infatisindu-se inaintea noastra, pe de o parte pomenitul Toma
diacul el însni, iar pe de alta parte, loan zis de Iosia, in numele acelor
. . . calugärite . ,ni s-a declarat de catre numitul Toma diacul, cer1ndu-ne
mai intii i capalind de la noi invoire pentru impacare, ca lasindu-se el,
In temeiul ingaduintei noastre judecatoresti, de pira de silnicie mai sus
pomenita, indemnat de un gind cucernic, a parasit i lasa ... i in fata
noastra sus-zisei biserid a fericitei Ana din Oradea si prin urmare acelor

cälugärite amintita mosie numita Zeben pe care atit in temeiul
vecinatatii, cit si din alte pricini, voise s-o ceara de la acele calugaritff

dimpreuna cu toate folosintele ei nepastrfildu-si de ad incolo
nid pentru sine, nici pentru urmasii lui vreun drept de stapinire si de
proprietate asupra acelei <mosii> astfel ca ele s-o stápineasca pe veci,
cu dreptul cu care se stie cà tine de dinsele declarind drept lip-
site de putere toate scrisorile privitoare la zisa mosie Zeben

Dat la Buda, in a douasprezecea zi dupá pomenitele octave ale sarb'ä-
torii fericitului mucenic Gheorghe, in anul domnului o raie trei sute cinci-
zed i unu.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4196.
Orig. perg,, pecetea at1rnatà cu snur de mAtase verde s-a pierdut.
EDITII : Cod. Andeg., V, p. 480-481 (Cu omisiunea unor formule diplomatice
a insemnIrii de pe verso).

1 6 octombrie <1350>.
1 mai.
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36 1351 mai 12 (duodecimo die octavarum festi beati Georgii martiris
Predictarum).

Toma, judele tärii, adevere§te cä. loan §i. Alexandru de Chelen §i
Grigore zis Secuiul §i Mihail, fratele acestuia, s-au inteles pentru o mosie.
In act este mentionat si Nicolae, fiul lui Peteuch, fost voievod al Transil-
vaniei. La proces, Mihail, fratele lui Grigore Secuiul, a afirmat a nu poate
prezenta toate actele, fiindd acestea se aflä in Transilvania (Osa autem
instrumenta eo quod in partibus Transilvanis et non penes se haberetur).

In proces au fost mai multe soroace, ultimul fiind la 27 aprilie 1349,
la cincisprezece zile dupI reintoarcerea regelui la Buda, din Transilvania
(quindenas reversionis domini nostri regís de partibus Transilvanis Budam
facto).

Arh. Nat. Magh. Dl. 4197.
Orig. perg., pecetea atirnatà cu snur de n'Atase verde s-a pierdut.
EDITII : Cod. Andeg., V, p. 467 480.

37 1351 mai 15, Buda.

Toma, judele curtii regale, adjudecà acum magistrului Marouch §i.
sotiei sale mo§iile Tarcea (Tarcha) §i. Apaty (Apateu) din comitatul
Bihor, dei mai inainte hotärise ca ele sä fie impartite, din pricina omoririi
lui Emeric, fiul lui Petru, in urma procesului purtat intre Grigore, fiul
lui Laurentiu de Valea lui Mihai (Nogmyhal), §i. fiii acestuia, Leukus §i.
Gheorghe, pe de o parte §i. Ladislau, arhidiaconul de alata (Kalatha),
fiul lui Petru de Valea lui Mihai, precum §i. Iacob Chynkus, apoi Andrei
O Twrul, fiii lui Sol, Laurentiu, fiul lui Laurentiu, pe de altà parte. in
adevär magistnil Marouch a dovedit, cu un act al conventului din Dealul
Oräzii, c6 Grigore, fiul lui Laurentiu, cäsätorind cu el pe fiica sa Marga-
reta, i-a dat mo§iile de mai sus, mai intii ca avans asupra zestrei, iar dupà
aceea ca sfert ce i se cuvenea acelei fiice §i ca dar de nuntä., obtinind in
aceastä. privintä. §i. consimtämintul cumnatilor sai Leukus, Gheorghe,
Twrul, Grigore §i. Sirnion. La intelegerea incheiatà cu privire la aceste
mo§ii magistrul Marouch a fost reprezentat de care fratele sau Ladislau,
fiul lui Petru Chyne de Olosig (Olazy), canonic de Oradea §i. arhidiacon
de Homorog. (Humruk).

Arh. Nat. Magh. Dl. Arh. fain. Kállay nr. 52.
Orig. perg., pecetea atirnatà de snur de mátase s-a pierdnt.
REGESTE: Hdllay, II, p. 5-6, nr. 1061.

30 1351 mai 30, <Cluj-Mfinfi§tur>.

Nos, conventus ecclesie beate virginis de Kolosmonostra, memorie
commendamus per presentes quod magister Deseu, vicecomes de Zonuk
exteriori, ab una, parte yero ex altera discretus vir, dominus Vincentius
archidiaconus, pro venerabili in Christo patre, domino Andrea, episcopo
Transsiluano, domino suo, coram nobis personaliter constitutil, idem
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inagister Deseu nobis quasciam litteras patentes exceilentissimi
domini Stephani, dei gratia ducis Transsiluani, super occupacione posse-
ssiones2 hominum proscriptorum et exactione birsagiorum confectas, presen-
tavit, asserendo quod ipse quandam possessionem, Fyle vocatam, olim
Moyus, filii Stephani, ratione iudidalium gravaminum ad manus suas
devolutam, dicto domino episcopo, ratione commetaneitatis, pro decem
marcis, per eundem plene receptis, commisisset redimendam et commisit
coram nobis, testimonio presentium mediante.

Datum feria secunda proxima ante festum Penthecostes, anno domini
MoCCCin0141n° primo.

Noi, conventul bisericii fericitei fecioare din Cluj-Mänä.§tur, d'ám de
§tire prin scrisoarea de fatä cö. inf44indu-se in§i§i inaintea noastrd magis-
trul Desideriu, vicecomitele de Solnocul din Mara', pe de o parte, iar
pe de alta chibzuitul bärbat, domnul VincenIiu arhidiaconul, pentru vene-
rabilul intre Hristos pärinte, domnul Andrei, episcopul Transilvaniei, stä-
pinul säu, magistrul Desideriu ne-a inf4i§at o scrisoare deschisä a prea-
indltatului principe, domnul §tefan, din mila lui Dumnezeu ducele Transil-
vaniei, intocmitä cu privire la luarea in stäpinire a mo§iilor unor oameni
pu§i In afara legii §i la stringerea unor gloabe, márturisind cá el a läsat
§.1 in fata noastrá lasä, prin mijlocirea scrisorii de fata, zisului domn episcop,
pentru zece márd primite de el pe deplin, ca rä.scumparare §i in virtutea
megie0ei, nunia numitä Filea a räposatului Moyus, fiul lui §tefan,
ajunsä in miinile sale in temeiul unor amenzi judecatore§ti.

Dat in lunea dinaintea särbdtorii Rusaliilor, lu anal domnului o mie
trei sute cincized §.1 unu.

Bibl. Bathyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, 15.dita 1 nr. 127. Fotocopie la Inst. de
ist. l arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig., perg. cu fragmente de pecete din cearä de culoare deschisk aplican pe verso.
REGST: Beke, Erd. kcipt., nr. 127.

Astfel in orig.
Corect : possessionum.

39 1351 iunie 2, Buda.

<...)1Nos, Lodovicus <...>1 rex <...>1 significamus (...>1 quod <...>1 cum
sorores sanctimonialium ordinis sancte Clare fratrum minorum claustri
sancte Anne de Waradino, querimoniam nostre et domine regine, genitrici
nostre charissime, in eo, ut Jacobus, quondam sacerdos parochialis eius-
dem claustri, timore dei postposito, quandam vineam in territorio Pyspuky
existentem, per Simonem, quondam civem de eadem, et molendinum
civitate Waradiensi, in vico de Venecia super fluvium Crisii habitum,
per dominam relictam Emerid crispi, fabri, in extremis suis pro remedio
salute animarum suarum ipsis sororibus sanctimonialium legatas, indebite
occupasset et occupatas in ipsarum preiudidum detineret, porrexissent,
supplicantes nostro culmini, ut super hoc ipsis remedio providere dignare-
mur opportuno; unde nos, commoditati dictarum sororum sanctimonialium
regia inducti pietate, justicia requirente, cupientes subvenire, dominum
Stephanum, plebanum de Soltha, capellanum nostrum specialem, ad premissa
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tequirencia a veraciter rescienda clumimus destinandum, committente§
eidem ut, si predictas vineam et molendinum ad ipsas religiosas feminas
pertinere iure et legitime invenerit, extunc eisdem statuat et restituat
pleno jure possidendas, contradiccione prefati Jacobi sacerdotis non obstan-
te; qui tandem Stephanus plebanus, homo noster <...>1 nobis retulit
<...>1 quod ipse predictam vineam et molendinum prenotatum ex testifica-
cione plurimorum sacerdotum, clericorum et eciam laicorum, resdvisset ad
predicatas religiosas dominas, omnipharie titulo testamentario, pertinere, et
ipsam ac molendinum sepedictum modo quo supra eisdem dominabus statuis-
set perpetuo possidendum <...>1 nullo penitus contradictore existente.

Datum Bude, feria quinta proxima ante festum Penthecostes, anno
domini 1PCCCia0 quinquagesimo primo.

Noi, Ludovic, ... regele ... facem cunoscut ... c4, deoarece cälugäri-
tele mandstirii sfintei Ana din Oradea, din ordinul sfintei Clara al fratilor
minoriti, au inaintat <maiestätii> noastre 0 reginei, preascumpa noasträ ma-
mä, o plingere privitoare la faptul c'á Iacob, fostul preot paroh al acelei
mdnastiri, räsind la o parte frica de Dumnezeu, a cotropit pe nedrept 0
tine cotropitá spre paguba lor o vie aflätoare in pámintul Piscopia 0 o moa-
r'ä, aflätoare in ora§u1 Oradea, in ulita Venetia, pe riul Cr4, läsate in ceasul
mortii numitelor cälugärite de catre táposatul Simion, ord§ean din acest
loe, 0 de cätre doamna, Váduva fierarului Etneric cel Cret, pentru min-
tuirea sufletelor lor, rugindu-se (numitele cAlugdrite> de indltimea noastra
sä binevoim a le ajuta Cu un leac potrivit in privinta aceasta.

Drept aceea, noi, minati de cucernicie regeascä 0 dupä porunca
dreptätii, dorind sà venitn in ajutorul ziselor cälugärite, am hotärit sà
trimitem pe §tefan, parohul din Soltha, capelanul nostru osebit, ca sà
cerceteze cele de mai sus 0 sà caute sa afle adevärul, porundndu-i ca
dacä va afla cä acea vie 0 moarä tin de drept 0 in chip legiuit de acele
cAlugärite, atunci sä le treacá in stapinire 0 sä le inapoieze lor spre a le
stápini cu deplin drept, färä a tinea seama de impotrivirea sus-zisului
preot Iacob. Acest paroh §tefan, omul nostru ne-a spus ... cà din
mä.'rturia a foarte multor preoti, clerid 0 chiar mireni a aflat cä pomenita
vie 0 moarl arätate mai sus tin intru totul de zisele alugärite, in temeiul
unui testament, 0 ca el a trecut acea vie 0 moara, aqa cum s-a spus mai
sus, in stapinire acelor cLugärite ca s-o stäpineascá pe ved, neivindu-se
chiar nidun impotrivitor.

Dat la Buda, in joia dinaintea Rusaliilor, in anul domnului o mie
trei sute cincized 0 unu.

Arh. Nat. Magh. DI. 5172.
Transumpt in actul regelui Ludovic I. din 28 octombrie 1364.
gimp': Cod. Andeg, V, p. 496-497.
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1 Formule diplomatice omise.

40 1351 iunie 3, Mui-Mfinfi§tur>.

Nos, conventus ecclesie beate virginis de Kolosmonostora memorie
commendantes tenore presencium signfficamus quibus expedit universis
quod magister Deseu, vicecomes de Zonuk exteriori, ad nostram accedendo
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presenciam, exhibuit nobis quasdam literas patentes vicecomitis de Zonui
exteriori et iudicum nobilium dicti comitatus de Zonuk, petens nos cum
instancia, ut easdem, ob maioris rei experiendam, de verbo ad verbum
nostris literis patentibus transcribi faceremus. Quarum tenor taus est :
<Urmeazd actul lui Dezideriu, vicecomite, i al juzilor nobililor comitatului
Solnocul din Afarii din 9 mai 3 iunie 1351, nr. 34>. Nosque peticio-
nibus eiusdem inclinati predictas literas, nostris literis patentibus sigilloque
pendenti inseri fecimus et eatenus quatenus vires earundem veritati suffra-
gantur, presentes eidem dwdmus conferendum, nostri sigilli pendentis
consignantes.

Datum feria sexta proxima ante festum Pentecostes, anno domini
APCCC014m° primo.

<Pe verso Privllegium super possessionem Filee, magistro Desew,
vicecomiti.

Noi, conventul bisericii feridtei fecioare din Cluj-Manastur, dam de
stire i facem cunoscut prin cuprinsul celor de faja tuturor carora se
cuvine cä. magistrul Dezideriu, vicecomitele Solnocului din Marl, venind
In fata noastra ne-a aratat niste scrisori deschise ale vicecomitelui de
Solnocul din Mara si ale juzilor nobililor din numitul comitat de Solno c,
cerindu-ne cu staruinDä ca, spre mai mare siguranta, sä punem sa fie
transcrise, din cuvint in cuvint, in scrisoarea noastra deschisa. Cuprin-
sul lui este acesta : <Urmeazii actul lui Dezideriu, vicecomite, i al juzilor
nobililor comitatului Solnocul din Afarii din 9 mai 3 iunie 1351, nr. 34>.
lar noi, incuviinVind cererea lui, am pus sa se treaca nuraita noastra
scrisoare in scrisoarea noasträ. deschisä. <intaritä.> cu pecetea atirnata
intrucit puterea ei stà in sprijinul adevarului, de aceea am hotarit
dam scrisoarea de fata, insemnata cu pecetea noastra atirnata.

Dat in vinerea dinaintea särbätorii Rusalillor, In anul domnului o
mie trei sute cincizeci si unu.

Arh. Nat. Magh. Dl. 31 094. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., pecetea atirnatA s-a pierdut.
EDITH : Cod. Andeg., V, p. 466-467 (cu data gre0t5.: 1351 mal 9).

41 1351 iunie 4, Buda.

Ludovicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie,
Galitie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Salernitanus et
honoris montis Sancti Angell dominus <Urmeazil actul lui Andrei,
efiiscopul de Oradea, din 1 mai 1342, Bunyilay, II, p. 488-489).
Nos itaque humillimis supplicationibus predicti Ioannis in personis dicta-
rum sororum seu monialium Sancte Clare, de predicto claustro beati
Anne de Varadino, nostre maiestati porrectis, favorabiliter inclinati, ipsas
litteras prelibati quondam dornini Andree, episcopi Varadiensis, cum pen-
denti sigillo suo communitas, que super facto fundationis et dotationis
predicti claustri rite et legitime existunt emanate, eisdem dominabus
sanctimonialibus presentium patrocinio dwdmus confirmandas, excepto
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Iso articulo, quod, licet pretactus quondam dominus Andreas episcopus
divinarisdem_sororibus seu monialibusASancte Clare celebranda, iuxta
tenorem predictarum litterarum suarum, presentibus insertarum, sacerdoti
seculari annuerat et ordinaverat ; sed tamen nos volentes cum ipsis sorori-
bus et sanctimonialibus salubrius agere, unacum domina regina, genitrice
nostra carissima, consilio prematuro et consentiente venerabilis in Christo
patre domino Demetrio, episcopo predicte ecclesie Varadiensis, successore
quondam domini Andree episcopis, sepius annotati, ordinantes, decrevimus
ut, quia prefate sorores et sanctimoniales Sancte Clare de ordine existunt
fratrum minorum, ideo eedem quemcumque vel quoscumque fratres minores
ipsis pro divinis officiis celebrandis eligere voluerint, liberam in perpetuum
habeant eligendi facultatem.

Datum Bude, sabbato proximo post octavas festi Ascensionis domini,
anno eiusdem M. CCC LI.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,
Ramei, Serbiei, Ga14iei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe

de Salerno 0 domn al tinutului Muntele Sant'Angelo <Urmeazii actul
Lui Andrei, episcopul de Oradea, din 1 mai 7342 DIRC, veac XIV,
vol. IV, nr. 15>.

Noi, aadar, ascultind cu bunävointá prea smeritele rugäminti ale
sus-zisului loan inaintate maiest4ii noastre, in numele ziselor surori sau
calugdrite ale sfintei Clara, din sus-zisa mänästire a fericitei Ana din
Oradea, am hotdrit sä intdrim acelor maici calugarite, prin ocrotirea
scrisorii de laä, pomenita scrisoare a sus-numitului räposat domn
Andrei, episcop de Oradea, intärità cu pecetea lui atirnatä, 0 ce a fost
data dupd rinduiald §i lege cu privire la mtemeierea §.1 inzestrarea sus-zisei
manAstiri, in afarä doar de aceasta cä, de0 pomenitul räposat domn,
Andrei, episcopul, incuviinpase i rinduise un preot de mir care sä savir-
§easeä sfmta slujbä pentru acele surori sau cdlugärite ale sfintei Clara,
potrivit sus-zisei sale scrisori cuprinse in scrisoarea de fatd; totu0 noi,
voind sá purcedem mai bine faIa de pomenitele surori i cilugär4e, am
rinduit i häräzit dimpreunä cu doamna reginä, prea scumpa noastrà
mana, cu sfatul preah4elept i invoirea venera bilului intru liristos pärinte
domnul Dunaitru, episcopul sus-zisei biserici din Oradea, urma§ul rApo-
satului domn Andrei, despomenitul episcop, ca, deoarece sus-zisele surori

calugärite ale slintei Clara 1in de ordinul fratilor minoriti, de aceea
ele sä aibd pe veci slobodä putinta de a-i alege pe oricare frate sau
fr4i minoriti vor voi, ca sä le sävir§eascä sfinta slujb5..

Dat la Buda, in simbàta de dupd octavele särbätorii Ïnàljàrìi domnu-
lui, in anul acektia0 o mie trei sute cincizeci i unu.

Bibl. Univ. din Budapesta, Colectia Kaprinai, B. nr. CXXX, p. 249 §.1 urm. A
existat i in colectia I. Darvas. Copie simpla din secolul al XVIII-lea.
EDITH : Gánoczy, I, p. 195; Katona, III, 10, p. 7 8 ; I. Kereszturi, I, p,
345 346 ; Fejér, VIII, 4, p. 581 587 ; Bunyitay, II, p. 488-489.
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1351 iunie 9, <Oradea>.

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, d.amus pro memoria quod cum,
iuxta continenciam litterarum patencium excellentissimi principis domini
Lodouici, dei gratia illustris regis Hungarie, comiti et vicecomiti ac iudici-
bus nobilium comitatus Zathmariensis transmissarum, cum Jacobo, filio
Iwan, vel altero Jacobo de Chazar aut cum Andrea de Pilys, hominibus
eiusdem domini regis, allis absentibus, nostrum testimonium ad prefatos
vicecomitem et iudices nobilium transmittere debuissemus. Nos itaque,
mandatis regis obedire cupientes, cum eodem Jacobo dicto de Chasari
virum discretum Michaelem, sacerdotem chori ecclesie nostre et rectorem
altaris preciosissimi corporis Christi, transmisimus ad exhibendum eisdem
litteras regias supradictas ; qui demum, ad nos reversi, nobis concorditer
retulerunt quod ipsi, quinta feria proxima ante festum Penthecostes proxi-
me preteritum, ad villam Damanhida et ad congregadonem generalem
universorum nobilium predicti comitatus de Zathmar pariter accessissent,
ubi predictas litteras regie maiestatis Ladislao, filio Abrahe, vícecomiti,
et iudicibus nobilium de predicto comitatu Zathmar exhibuissent ; quibus
visis et perlectis, idem vicecomes nimium commotus exstitisset et2 furiose
notario suo precepisset in registro proscripcionali inseri servientes magistri
Georgii, filii Johannis, filii Briccii, scilicet Nicolaum, filium Pauli, et
Stephanum, filium Laurencii ; nichilominus tamen causam eorundem ad
octavas festi beati Michaelis archangeli proxime venturas, iuxta manda-
tum regium et ad presenciam domini regis prorogassent et transmisissent
absque gravamine aliquali vicecomes et iudices nobilium prenotati.

Datum quinta feria pro)dma post festum Penthecostes supradictum,
anno domini MCCCm° quinquagesimo primo.

<Pe verso de aceetqi mind Pro magistro Georgio, filio Johannis,
filii Briccii, contra Stephanum, filium Ladislai de Zekeres, ad octavas
festi beati Michaelis archangeli proxime venturas, prorogatoria, cause
ipsius ad presenciam regiam.

Noi, capitlul bisericii de Oradea, däm de §tire cä., potrivit cuprinsului
scrisorii deschise a preainältatului principe, domnul Ludovic, din mila
lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, trimisà comitelui i vícecomitelui

juzilor nobililor din comitatul Satu Mare, trebuia sä trimitem pe omul
nostru de märturie impreunä. cu Iacob, fiul luí loan, sau cu alt Iacob,
de Chazar, sau, in lipsa acestora, cu Andrei de Pilys, oamenii aceluia0
domn rege, la vicecomitele 0 la juzii nobililor mai sus pomeniti.

Noi, a§adar, dorind a da ascultare poruncilor rege§ti, am trimis pe
chibzuitul bArbat Mihail, preot din strana bisericii noastre i slujitor
al altarului nepretuitului trup al lui Cristos, dimpreunà cu acel Iacob
zis de Chazar, ca sà le infätiseze lor mai sus-zisa scrisoare regeascA.
Ace§tia intorcindu-se pe urmä la noi, ne-au spus intr-un glas cä in joia
dinaintea säsbaorii de curind trecute a Rusalillor3 s-au dus impreura in
satul Domohida ì la adunarea olteascà a tuturor nobililor din pomenitul
comitat Satu Mare, unde au infäti§at vicecomitelui Ladislau, fiul lui Avram,

juzilor nobililor din amintitul comitat pomenita scrisoare a maiestätii
rege0i ; dupà cercetarea i citirea acesteia, numitul vicecomite s-a min" iat

6 Documenta ROMaillite Histonce Transilvania Vol. X 37
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grozav si, iesit din fire, a poruncit notarului sä.0 ca slujitorii magistrului
Gheorghe, fiul lui loan, fiul lui Bricdu, i anume Nicolae, fiul lui Pavel,

tefan, fiul lui Laurentiu, sà fie trecuti in lista celor pusi in afara legii.
Totusi, in acelasi timp, vicecomitele i juzii nobililor, au aminat
si au prelungit pricina acelora, potrivit poruncii regesti, färà nici o gloabk
la octavele in curind viitoare ale s'Arb'átorii fericitului arhanghel Mihail4,
<spre a fi adusS> inaintea regelui.

Dat in joia de dupà särbätoarea sus-zisä. a Rusaliilor, in anul dom-
nului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso de aceecqi Pentru magistrul Gheorghe, fiul lui loan,
fiul lui Bricciu, impotriva lui stefan, fiul lui Ladislau de Zekeres, scrisoare
de amillare la octavele in curind viitoare ale sàrbatorii fericitului arhan-
ghel Mihail.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30016. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca /1351.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete ogivald de inchidere, din cearrt de culoare deschisä
aplicatä pe verso.
EDITII : Cod. Andeg, V, p. 500 501 (cu omisiunea unor formule diplomatice).

38

Astfel in orig.
UrmeazI un cuvint tAiat de aceeasi

s 2 iunie.
4 13 octombrie.

43 1351 iunie 23 (in octavis festi preciosissimi Corporis Christi),
<Oradea>.

Capitlul din Oradea adevereste i4elegerea fäcutá intre loan, fiul
lui Dionisie de Poche, i altii, pe de o parte, si Luchasius, fiul lui Lucha-
sius de Omaria i aljii, pe de alta parte, in legltufd cu neinIelegerile mai
vechi dintre ei.

Arh. Nat. Magh. DI. 30 655. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., cu fragmente de pecete aplicatá pe verso.
EDITII : Cod. Andeg., V, p. 502-503 (cu data gresia. : 1351 iunie 25).

44 1351 julie 3, Buda.

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendamus
quod Johannes, filius Ladislai, filii Jakou de Noghmyhal, aule n'ostre
miles, ad nostre maiestatis accedens presenciam, nobis declarare curavit
quod quedam possessio sua, Gelyenus vocata, in comitatu Zothmariensi
existens, per continuas regni nostri palatini congregacionum celebraciones,
in dicto comitatu per palatinum pro tempore constitutum more et consue-
tudine sui palatinatus f actas, depopulata haberetur, et f ere ad extreme
desolacionis inopiam deventa extitisset ; supplicans nostro culmini prece
subiectiva, ut de huiusmodi possessionis sue desolacione, sibi de regia beni-
gnitate remedio providere dignaremur oportuno. Nos siquidem, qui ex
suscepti regiminis nostri officio uniuscuiusque justas et iuri consonas
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postulaciones de regle liberalitatis munificencia moderare debemus et tene-
mur, peticionibus eiusdem Johannis, filii Ladislai, legitimis, regio acquies-
centes cum favore, eidem ex regie pietatis clemencia annuimus concedentes,
ut deinceps nequaquam aliquis palatinorum regni nostri, nunc et pro
tempore constitutorum, in possessione ipsius Johannis, filii Ladislai, Gelye-
nus antedicta, congregacionem pro universitate nobilium et aliorum com-
munium hominum dicti comitatus Zothmariensis celebrare possit atque
valeat. Vobis, igitur palatino nunc et pro tempore constituto, eiusque
vices gerentibus firmiter predpientes mandamus quatenus a modo in
dicta possessione Gelienus congregacionem pro universis nobilibus et aliis
communibus hominibus dicti comitatus Zothmariensis nunquam, contra
premisse gratie nostre, formam celebrare vel celebran i facere presumpmatis ;
aliud facere non audentes.

Datum Bude, die dominico proximo post festum beatorum Petri et
Pauli apostolorum, anno doraini Millesimo CCC-mo quinquagesimo primo.

<Pe verso de aceea#, mind :> Relatio magistri Theteus.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, däm de §tire
cä venind inaintea maiestätii noastre loan, fiul lui Ladislau, fiul lui Jakou
de Noghmyhal, cavaler al curtii noastre, s-a ingrijit sä ne spunä cä o
mo0e a sa numitä Gelyenus, aflätoare in comitatul Satu Mare, s-ar afla
pustiità i ar fi ajuns aproape in cea mai cumplitá särAcie din pricina
neincetatelor tineri de adunäri ale palatinului tärii noastre, chemate de
palatinul in slujbà in zisul comitat dupd datina i obiceiul slujbei sale de
palatin, 0 a rugat inältimea noasträ' cu plecatá rugäminte sä binevoim
a ne ingriji din bunävointa regeascA de o indreptare potrività pentru
aceastä pustiire a mo0ei sale.

Drept aceea, noi, care din slujba cirmuirii pe care am luat-o asupra
noasträ trebuie i sintem datori sä implinim cu märinimia däsniciei rege§ti
cererile drepte i legiuite ale fiecaruia, primind cu bunAvointä regeascá
cererile indreptätite ale acelui loan, fiul lui Ladislau, incuviintäm
ingä'duim din indurarea milostivirii regeti, ca de acum inainte nimeni din-
tre palatinii tdrii noastre care sint 0 care vor fi in slujbk sä nu poatä

sä nu aibà voie a tine vreo adunare a ob§tii nobililor 0 a altor oameni
de rind din zisul comitat Satu Mare pe sus-zisa mo0e Gelyenus, a acelui
loan, fiul lui Ladislau.

lar vouä, palatinului aflat acum sau pe viitor in slujbä, i loctiitori-
lor luí, và poruncim cu tärie ca de acum niciodatà sd nu indräzniti
impotriva poruncii de mai sus a milostivirii noastre sâ tineti sau sä
puneti sä se tinä vreo adunare pentru ob§tea nobililor i pentru ceilalti
oameni de rind, din zisul comitat Satu Mare, pe pomenita mo0e Gelye-
nus. Altfel sä nu indräzniti a face.

Dat la Buda, in duminica de dupä särbätoarea fericitilor apostoli
Petru i Pavel, in anul domnului o mie trei sute cincized i unu.

<Pe verso de aceecqi mind:> Darea de seama a magistrului Theteus.

Arh. Nat. Magh. Dl. 85 291. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., Cu urmele pecqii regale de ceara rosie aplicatà pe verso,
EDITH : Sztáray, I, p. 224, nr. 123.
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45 1351 tulle 11, <Avignon>.

Supplicat vestre sanctitate devotus filius vester Ludovicus, rex Un-
gane, quatenus, cum in regno et prope regnum suum Ungarie scismaticil,
Philistei, Cumani, Tartari, pagani et infideles multi existant, quos ipse ad
sacrum baptisma et fidem catholicam suscipiendam inducere et pro ipsis
ecclesias parochiales construere, fundare et dotare intendit ; dicto regi
construi faciendi, fundandi et dotandi ecclesias huiusmodi subiciendique
predictos omnes et singulos, postquam ad fidem ipsam catholicam con-
versi fuerint, Colocensi vel alteri vicine ecclesie, prout sibi videbitur expe-
dire, auctoritate apostolica dignemini licenciam impartiri ; quodque iidem
sic conversi locorum ordinariis aut archidiaconis sive ecclesiarum rectori-
bus vel plebanis aut quibuscunque aliis, ad dedmarum quaruncunque
solucionem minime teneantur ; constitucionibus apostolicis aut consuetu-
dinibus, privilegiis vel indulgentiis dicti regni contrariis non obstantibus
quibuscunque, cum infideles prefati metu solucionis dedmarum ipsarum
se hucusque retraxerint a suscepcione fidd supradicte. Super sustentacione
congrua rectorum huiusmodi ecclesiarum construendarum et aliis ipsis
rectoribus incumbentibus dicti regis conscienciam onerantes, cum non
obstanciis et clausulis oportunis.

Possit auctoritate apostolica per archiepiscopum Strigoniensem et
episcopos Varadiensem et Zagrabiensem vel duos ex eis, disponi, etiam
de quota decime, usque ad tricesimam, sicut viderint expedire. Super
quo etc. Fiat. R<ogerius>.

Datum Avinione, V. Idus Julii, anno decimo.

Ludovic, regele Ungariei, credindosul fiu al sfintiei noastre cere
ca, intrucit in regatul i in preajma regatului säu al Ungariei, se aflä
multi schismatici, filisteni, cumani, tatari, pägini i necredincio0, pe care
are de gind facä a primi sfintul botez i credinta catolicä i sä ridice,
sä intemeieze i sä inzestreze pentru ei biserici parohiale, sä binevoiti,
prin puterea apostolica, sä dati ingäduinta numitului rege sà ridice, sä
facd, sà intemeieze i sà inzestreze aceste biserici i sä-i supunä pe toti
0 pe fiecare din cd de mai sus, dupä ce vor fi fost adu0 la pomenita
credintä catolicä, bisericii de Calocea sau altei biserici vecine, a§a cum va
crede cd e bine 0 ca cei astfel adu0 <la credinta catolicä> sà nu fie
indatorati la plata niciunei dijme fará de episcopii sau arhidiaconii acelor
locuri ori fatä de parohii sau preotii bisericilor sau oricare altii, deoarece
necredincio0i mai sus pomeniti, de teama plätii pomenitelor dijme, s-au
ferit pinä acum sà primeascà sus-zisa credintä. Cu privire la intretinerea
indesturätoare a preotilor acestor biserici ce se vor ridica 0 la celelalte
ce se cuvin pomenitilor preoti din acel regat läsindu-se in sarcina zisului
rege cu netinerea in searna a piedicilor i cu ingrädirile cuvenite.

in temeiul imputernicirii apostolice sà se poatä lua hotarirea de
cAtre arhiepiscopul de Strigoniu, impreunà cu episcopii de Oradea 0
Zagreb, sau de catre doi dintre ei, i asupra citimei de dijmä, pina la
implinirea unei treizecimi, a§a dupä cum vor crede <cä e bine> etc..
14a s'a fie. Rogeriu.

Dat la Avignon in a cincea zi a idelor lui iulie, anul al zecelea.
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Arh. Vat., Reg. Suppl. 23, fol. 67 r. Fotocopie la Inst. de ist. 0 arh. Cluj-Napoca/1351,
EDITH : nutu, Acta Clementis papae VI, s. III, vol. IX, p. 290.
REGESTE : Bossdnyi, 1/2, p. 221, nr. 459.

1 Astfel in orig.

46 1351 iulie 11, Avignon.

Venerabilibus fratribus . . .1 archiepiscopo Strigoniensi et . . .1
Varadiensi et . . 1 Zagrabiensi episcopis salutem etc.

Exhibita nobis pro parte carissimi in Christo filii nostri Ludovici,
regis Ungarie illustris, peticio continebat quod, tam in certis partibus
regni sui Ungarie, quam prope ipsum regnum, multi scismaticil Philistei,
Cumani, Tartari, pagani et alii infideles existunt, quod ipse ad sacrum
baptisma et fidem catholicam suscipiendam pro posse conatur inducere
et pro eis nonnullas parochiales ecclesias, in locis eis magis accomodis,
infra ipsius tamen regni limites, fundare ac sufficienter dotare proponit.
Quare pro ipsius regis parte fuit devote ac humiliter supplicatum, ut
fundandi et dotandi huiusmodi ecclesias necnon ordinandi, sub cuius archie-
piscopi vel episcopi vel quorum archiepiscoporum et episcoporum de regno
predicto cura et regimine persone huiusmodi quas ad dictam fidem con-
verti continget, esse debeant, sibi licenciam elargiri ipsisque personis que
ad soludonem decimarum locorum ordinariis aut archidiaconis seu ecclesia-
rum rectoribus vel quibusvis aliis faciendam minime teneantur indulgere
de benignitate apostolica dignaremur.

Nos igitur, ipsius regis velut catholici principis pium in hac parte
propositum in domino commendantes culturnque divini nominis et sue
catholice fidei adaugeri totis mentis affectibus cupientes et de circum-
spectione vestra gerentes in hiis et aliis in domino fiduciam specialem,
concedendi pref ato regi licenciam, auctoritate apostolica, ut huiusmodi
ecclesias, dote sufficienti eis primitus assignata, fundare valeat ac dispo-
nendi auctoritate predicta de et super huiusmodi parochialibus ecclesiis
per dictum regem uf prefertur, fundandis et sufficienter dotandis ac de
subiciendis eisdem et personis, quas ad fidem prefatam converti continget
alicui vel aliquibus archiepiscopo aut episcopo seu archiepiscopis vel episco-
pis de regno predicto necnon de quota decime per personas huiusmodi
persolvanda2, dum tamen quota ipsa infra tricesimam subsistat, prout
et sicut circumspectioni vestre videbitur expedire, super quo vestras con-
sciencias oneramus ; quibuscunque constitucionibus apostolicis aut consue-
tudinibus dicti regni necnon privilegiis aut indulgenciis apostolicis quibus-
cunque personis vel locis sub quacunque verborum forma concessis con-
trariis nequaquam obstantibus, plenam et liberam vobis tenore presentium
concedimus facultatem. Quod si non omnes hiis exequendis potueritis
interesse, duo vestrum ea nihilominus exequantur.

Datum Auinione, V Idus Julii, anno decimo.

<Clement episcopul> etc. venerabililor frati . . . arhiepiscopului de
Strigoniu 0 . . . episcopului de Oradea 0 . . . episcopului de Zagreb,
mintuire etc.
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Cererea ce ni s-a inatipt din partea preascumpului nostru intru
Cristos fiu, Ludovic, mäiritul rege al Ungariei, arAta cä atit in anumite
pàrti ale regatului sä.0 al Ungariei, cit si in vecinätatea acestui regat,
se aflä multi schismatici, filisteni, cumani, faari, pägini i alti necredin-
ciosi pe care se sileste pe cit poate facà a primi sfintul botez i cre-
dinta catolic'd i a.' are de gind sà ridice pentru acestia i sä inzestreze
In chip indestulä."tor citeva biserici parohiale in locurile mai potrivite
pentru ei, dar totusi inläuntrul hotarelor acelui regat al säu. Drept aceea
am fost rugati supus i smerit din partea pomenitului rege sä binevoim
a ingh"dui din bunaatea <noasträ> apostolic6 sà ridice i sä inzestreze ase-
menea biserici i sä rinduiascä sub grija i cirmuirea càrui arhiepiscop sau
episcop sau cäror arhiepiscopi i episcopi din sus-zisul regat vor trebui
sä fie acele persoane, pe care s-ar intimpla sà le aducä la sus-zisa credintà

sä. <binevoim> a ingädui pomenitelor fete sä nu fie datoare niddecum
a pläti dijme episcopilor <din acele> locuri sau arhidiaconilor sau preotilor
din fruntea bisericilor sau oricäror altora.

Noi, asadar, läudind intru domnul evlavioasa hotärire in aceastà
privintä a pomenitului rege, ca a unui principe catolic, i dorind noi din
tot sufletul sä, se sporeascä cinstirea numelui domnului i a credintei sale
catolice i avind intru acestea i in altele osebità incredere intru domnul
In chibzuinta voasträ, và däm prin cuprinsul acestei <scrisori> deplinä

slobodà putere de a da pomenitului rege, in temeiul autoritätii aposto-
lice, voia de a putea intemeia asemenea biserici, inzestrindu-le mai intii
In chip indestulätor precum si de a hotäri in temeiul autoritätii suszise
despre i cu privire la bisericile parohiale ce vor fi intemeiate i inzestrate
In chip indestulätor de numitul rege, dupà cum se aratà mai sus, cit
de a <hotäri> Cu privire la supunerea acestor <biserici> si a persoanelor
care s-ar intimpla sä fie aduse la credinta sus-pomenitä, unui arhiepiscop
sau episcop sau unor arhiepiscopi sau episcopi din sus-zisul regat, de ase-
menea Cu privire la citimea de dijmä ce va trebui plaitä de atare fete,
numai sä nu treacá totusi acea citime de o treizecime, asa dupäi cum

precum va gäsi cu cale chibzuinta voastrà c6 e bine, lucru pe care
läsAm in sarcina cugetului vostru ; netinind voi seama de nici un fel de
rinduieli apostolice sau de obiceiuri ale acelui regat i nici de privilegiile
sau indulgentele apostolice häräzite oricäror persoane sau locuri, prin once
intocmire de cuvinte <care ar fi> potrivnice <celor de fatd.>.

lar dacà nu yeti putea lua parte cu totii la implinirea acestora,
sä le implineascà cel putin doi dintre voi.

Dat la Avignon, in a cincea zi inainte de idele lui iulie, in anul al
zecelea.

Arh. Vat., Reg. Aven. 119., fol. 295 r 295 v., 155 i regest latin in: Reg. Vat.,
209, fol. 33 v.-34 r, 155. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hir' tie.
EDITH : Theiner, Mon. Hist. Hung., I, p. 797-798, nr. 1 218; Hurmuzaki-Densu-
fianu, 1/2, p. 16, nr. 13; nub', Acta Clementis papae VI, P. 291-292, nr. 186 a.
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47 1351 iulie 11 (V Idus fulii), <Avignon>.

Elisabeta, regina Ungariei, cere i obtine de la papa Clement al
VI-lea numirea intr-o slujbà de prepozit a lui Dumitru de Manad, canonic
de Oradea.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 23, fol. 65 r.
Orig. hirtie.
REGESTE : Bossányi, 1/2, p. 218, nr. 451.

48 1351 iulie 11 (V Idus Julii). Avignon.
Pavel, ambasadorul regelui Ludovic I, cere pe seama lui Nicolae

de Lipova (Lippozv) un canonicat in dioceza de Agria.

Arh. Vat. Reg. Suppl. vol. 23, fol. 66 r. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/1351.
Orig. hfrtie.
EDITII: Bossányi, 1/2, p. 220, nr. 456.

49 1351 iulie 21, lingfi Sfirospatak.

Nos Nicolaus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, memorie
commendamus quod in congregacione nostra generali, universitati nobilium
de Zemlyn et de Vngh comitatuum, feria secunda proxima ante festum
beati Jacobi apostoli, prope civitatem Patak celebrata, magister Ladislaus,
filius Jakou de Nogmihal, de medio ceterorum nobilium personaliter exsur-
gendo, litteras patentes excellentissimi et magnifici principis domini Lodo-
vici, dei gratia regis Hungarie illustris, domini nostri, annulari sigillo suo
consignatas, Bude, die dominico proximo post festum beatorum Petri et
Pauli apostolorum, anno in presenti emanatas, nobis presentavit, in quibus
idem dominus noster rex nobis firmiter precipiebat, ut quia possessio Gelya-
nus vocata ipsius magistri Ladislai, filii Jakou, in comitatu Zathmariensi
existens, per continuas congregacionum celebraciones per nos factas depo-
pulata haberetur, et fere ad extreme desolacionis inopiam deventa extitis-
set, pro eo prefatus dominus noster rex ad humilimam supplicacionem
eiusdem magistri Ladizlai, filii Jakou, eidem magistro Ladizlao de libera-
litate regia hanc gratiam duxisset faciendam, ut deinceps nee nos, nec
alii palatini regni sui per ipsum in futurum constituti, in possessione ipsius
magistri Ladizlai Gelyanusl antedicta, congregacionem pro universitate
nobilium, et aliorum communium hominum dicti comitatus Zathmariensi
celebrare valeremus atque presumpmeremus.

Quibus litteris prelibati domini nostri regis patentibus exhibitis et
earum tenoribus revisis, licet prefatus dominus noster rex in prefata pos-
sessione Gelyanus ipsius magistri Ladizlai, filii Jakou, universis nobilibus
dicti comitatus Zathmariensis, mediantibus suis litteris patentibus congre-
gacionem f acere seu celebrare non commiserit, tamen quia dicta congre-
gacio nostra universis nobilibus dicti comitatus Zathmariensis ad dictam
possesionem Gelyanus proclamata existebat, et iam celebracionem dicte
nostre congregacionis propter termini propinquitatem alias transferre non
poteramus, pro eo dictam congregacionem nostram universis nobilibus dicti
comitatus Zathmariensi ex beneplacita permissione ipsius magistri Ladiz-
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lai, filii Jakou, ibidem in dicta possessione Gelyanus celebrabimus, aliis
vero temporibus et temporum curriculis, dictam possessionem Gelyanus
ipsius magistri Ladizlai, a celebracione dicte nostre congregacionis iuxta
preceptum et mandatum prefati domini nostri regis, quietam fore et illesam
reddimus et committimus testimonio presencium mediante.

Datum quarto die congregacionis nostre predicte, in loco memorato,
anno domini MniTCC-° quinquagesimo primo.

Noi Nicolae, palatinul regatului Ungariei i jude al cumanilor, dam
de §tire cà in adunarea noastra ob§teasca cu ob§tea nobililor din comita-
tele Zemlyn i Vngh, tinutà in lunea dinaintea sarbatorii fericitului apostol
Iacob2, aproape de ora§ul Patak, s-a ridicat insu0 din mijlocul celorlalti
nobili magistrul Ladislau, fiul lui Jakou de Nogmihal, i ne-a infati§at
o scrisoare deschisa a preainaltatului i maritului principe, domnul Ludo-
vic, din mila lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, stapinul nostru, insem-
flat& cu pecetea sa inelara 0 data la Buda in duminica de dupa sarba-
toarea fericitilor apostoli Petru 0 Pavel din anul acesta2, prin care domnul
nostru, regele, ne poruncea cu tàrie ca intrucit mo0a acelui magistru
Ladislau, fiul lui Jakou, nunaita Gelyenus, aflatoare in comitatul Satu Mare
s-ar afla pustiita i ar fi ajuns in cea mai cumplita saracie din pricina neince-
tatelor tineri de adunari <ale nobililor> chemate de noi <acolo>, de aceea
sus-zisul nostru domn, regele, la preaplecata rugaminte a acelui magistru
Ladislau, fiul lui Jakou, a hotarit din ma' rinimie regeasa sa-i faca magis-
trului Ladislau aceasta milostivire, ca de acum inainte nid noi, niel
palatini ai regatului sau, pu0 de dinsul in viitor, sa nu putem i sa nu
indraznim a tine vreo adunare cu ob§tea nobililor 0 a celorlalti oameni,
de rind, din zisul comitat Satu Mare pe sus-zisa mo0e Gelyenus a magistru-
lui Ladislau.

Dupa infati§area scrisorii deschise a sus-zisului domn al nostru, regele,
luarea de cuno§tinta a cuprinsului ei, dei sus-zisul domn al nostru,

regele, n-a ingaduit, prin scrisoarea sa deschisa, sa facem ori sa tinem
adunarea cu obstea nobililor din zisul comitat Satu Mare pe sus-zisa mo0e
Gelyenus a acelui magistru Ladislau, fiul lui Jakou, totu0 intrucit adunarea
noastra cu ob§tea nobililor din comitatul Satu Mare era vestita pe sus-nu-
mita mo0e Gelyenus 0 nu puteam, din pricina sorocului apropiat, sa
mutam tinerea zisei noastre adunari intr-alta parte, de aceea cu binevoi-
toarea ingaduinta a magistrului Ladislau, fiul lui Jakou, vom tine adunarea
noastra cu ob§tea nobililor din comitatul Satu Mare tot pe zisa mo0e
Gelyenus, dar pe viitor i de. acum incolo, potrivit poruncii i punerii
in vedere a sus-zisului domn al nostru, regele, marturisim i statornicim
prin marturia scrisorii de fata cä zisa mo0e Gelyenus a magistrului Ladis-
lau va fi nesuparata i neturburata de tinerea zisei noastre adunari.

Dat in a patra zi a adunärii noastre pomenite, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i unu.

Arh. Nat. Islagh. DI. 85 292. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg. cu urme de pecete aplicatl pe verso.
Edill: Sztáray, I, p. 226-227.

44

1 Astfel in orig.
3 18 Julie.

3 Julie 1351.

www.dacoromanica.ro



50 <1351> iulie 23 (sabbato _proximo ante festum sancti Jacobi apostoli),
<Dealul °gall>.

loan, prepozitul, §i. conventul din Dealul Or5.zii, la cererea lui Mihail,
fiul lui Petru de Petlend, transcrie in formäl privilegiald scrisoarea sa des-
chisà din 13 ianuarie 1351 (nr. 3) ce cuprinde invoiala dintre el §i. Ladis-
lau, fiul lui Damian de Beges, cu privire la hotarele ce despart p6mintul
numit Cheustelek de mo§ia Petlend.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 169.
Orig. perg., pecetea atirnatà de snur de mätase verde s-a pierdut.
EDITH : Wenzei, Codex, p. 374-375 (cu data greqitä 1271, data exactä a
fost stabilità dupä actul din 13 ianuarie 1351 (Dealul Orrizii>, transumpt In acest
act : cf. Cod. Andeg, V, p. 425, nota editorului).

51 1351 iulie 26, <Cluj-Manil§tur).

Conventus monasterii beate virginis de Culus, omnibus Christi fideli-
bus, presentibus pariter et futuris, presencium notitiam habituris salutem
in omnium salvatore.

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod ma-
gister Andreas, clericus, Johannes et Nicolaus, filii Johannis, filii Nicolai
de Noghfa, coram nobis constituti, proposuerunt vive voce quod, quia
ipsi utroque parentum orbati essent solacio et ab omni fratrum proxi-
morum et cognatorum amminiculoi destituti, et non esset auxiliator aut
qui pio fraternalis2 amore vel opere caritativo ipsis compati posset, ob
hoc ipsi volentes celestia terrenis transsitorial perempniter et perpetuo
duratura, caducis commutare in celestibus, ob spem future felicitatis et
pro remuneracione celestis bravii, pro ipsorum et omnium parentum
suorum animarum salute, cupientes ecclesiam beatissimi Mychaelis ar-
changeli Transsiluanam et episcopatum eiusdem ipsorum constituere in
heredem, quandam porcionem ipsorum possessionariam, in possessione
Chamaf aya, in comitatu de <Doboka existe>2nte habitam, videlicet
quartam partem totalis ipsius possessionis Chamafaya quocumque tS'rtulo
proprietatis ipsos in eadem contingentem <simul cum omnibus>4 utilitatibus
et pertinenciis universis, videlicet silvis, pratis, nemoribus, aquis et terris,
cultis et incultis, specialiter autem cum quarta <parte molendinorum in
e>adem5 constructis et habitis, ac sub eisdem metis et terminis quibus
prefatus ipsorum pater et, per consequens ipsi actenusl eandem <tenuis-
sent pacffice>5 et habuissent, receptis eciam a venerabili in Christo patre,
domino Andrea, dei et apostolice sedis gracia episcopo Transsiluano, tri-
ginta quatuor ma<rds fini>2 argenti cum pondere Budense et per eundem
plene persolutis et integre, ut dixit, dedisset, donasset, tradidisset et
vendidisset et coram nobis dedit, donavit, tradidit et vendidit dicte eccle-
sie Transsiluane et per eam, episcopatui eiusdem, jure perpetuo et irrevoca-
bilker possidendam, tenendam pariter et habendam, nullum ius, nullamve
iuris proprietatem seu dominii amplius in eadem pro se ipsis reservando ;
ymol omne ius seu dominium quod in dicta possessione habebant et die-
tam ecclesiam Transsiluanam et episcopatum eiusdem de se ipsis transf eren-
tes, ab omnibus eciam dictam ecclesiam et episcopatum eiusdem pretextu
ipsius possessionarie pordonis temporum in processu inquietare volentibus
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defendere assumpserunt et expedire propriis ipsorum laboribus et expensis
et in pacifica possessione dictam ecclesiam, et ipsius episcopatum indemp-
niter conservare. Quod si facere non possent vel non curarent, extunc
possessionem equivalentem de aliis ipsorum possessionibus dare tenerentur
ecclesie et episcopatui prenotatis.

Dixerunt eciam iidem magister Andreas, Johannes et Nicolaus quod,
quamprimum per prelibatam ecclesiam vel suum episcopatum requisiti
fuerint, tune, iuxta presencium tenorem, litteras privilegiales honorabilis
capituli ecclesie Waradyensis et religiosi conventus de Promontorio Wara-
dYensi pro dicta ecclesia Transiluana dare et emanan i <fac>ere° tenerentur,
prout assumpserunt et ad hec se ipsos coram nobis obligarunt spontanea
ipsorum voluntate.

In cuius rei testimonium perpetuamque firmitatem presentes nos con-
cessimus litteras privilegiales, pendentis sig-illi nostri munimine roboratas.

Datum in die festo° beatissime Anne, matris Marie, anno domini
M° CCOn° quinquagesimo primo.
<Pe verso de aceea0 mind Super facto quarte partis possessionis.
<Pe verso de o altei mina' contemporancl:> Chamafaya, fassionales.

Conventul mänästirii fericitei fecioare din Cluj tuturor credinciosilor
intru Hristos, celor de acum ca i celor viitori, care vor lua cunostintà
de scrisoarea de fatä, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sä ajungä la cunostinta tuturor cà inati-
sindu-se inaintea noasträ. magistrul Andrei preotul, loan i Nicolae, fiii
lui loan, fiul lui Nicolae de Noghfa, ne-au spus prin viu grai cà deoarece
ei sint lipsiti de mingiierea aminduror pärintilor i färä nici un ajutor din
partea fratilor, rudelor i neamurilor i nu este <nimeni> care sd-i ajute
sau care sà-i poatä, compätimi cu milostivä dragoste frdteascd sau printr-o
faptä. omeneascä ; de aceea ei, voind s'd schimbe cele pämintesti cu cele
ceresti, cele treatoare cu cele nepieritoare si vesnice, cele supuse pieirii
cu cele ceresti, intru nädejdea fericirii viitoare i pentru dobindirea räsplätii
ceresti i pentru mintuirea sufletelor lor si ale tuturor str5.'mosilor lor,
dorind sà rinduiasca drept mostenitoare a Ion biserica preafericitului arhan-
ghel Mihail din Transilvania i episcopia acesteia, au dat, au däruit, au
predat si au vindut, si in fata noastra dau, däruiesc, predau i vind zisei
biserici a Transilvaniei i prin ea episcopiei acesteia o parte a lor de mosie
pe care o au in mosia Ciumäfaia, <aflätoare> in comitatul <D5.bica>,

anume a patra parte din intreaga mosie Ciumälfaia, ce li se cuvine lor in
acea <mosie>, in temeiul oricArui drept de stApinire, <dimpreunà cu
toate> folosintele <ei> i cu toate cele ce tin de ea, i anume cu pädurile,
livezile, dumbrävile, apele si pàminturile lucrate i nelucrate, mai ales insä
cu <a patra parte din morile> cadite i aflätoare <pe ea> si intre aceleasi
semne de hotar i margini, intre care pomenitul lor tatä i prin urmare

ei <au stäpinit> si au tinut <in pace> acea <parte de mosie> pinä,
acum, primind chiar de la venerabilul intru Hristos parinte, domnul
Andrei, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic, episcopul Transil-
vaniei, treizeci i patru de märci de argint <bun>, dupà greutatea de
Buda, si plätite in intregime si pe de-a-intregul de el, precum au spus ei,
ca s-o stäpineasck s-o tina i totodatà s-o aiba cu drept de veci i in chip
nesträmutat, ne mai pb.'strindu-si pentru ei nici un drept sau nici o pro-
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prietate sau stapinire de drept in acea <movie>, ci dimpotriva, trecind de
la ei tot dreptul i stapinirea, pe care le aveau in pomenita movie, zisei
biserici i episcopiei sale ; ei s-au legat chiar sa apere i sä scape cu
ostenelile i cheltuielile lor zisa biseric i episcopia ei de toti cei ce ar
voi sä le tulbure, in curgerea vremii, din pricina acelei parti de movie,

<s-au legat> sa pastreze fàrà vätämare zisa biserica i episcopia ei in
pavnica folosintä. <a pomenitei pa* de movie>. lar daca ei nu vor putea
sau nu se vor ingriji sä." faca aceasta, atunci s'a' fie tinuti a da bisericii

episcopiei mai sus-amintite o movie la f el de mare, din celelalte movii
ale lor.

Au mai spus acel magistru Andrei <vi> loan i Nicolae cá indata
ce li se va cere aceasta de calre pomenita biserica sau de episcopia aces-
teia ei, potrivit cuprinsului scrisorii de fata, vor fi datori a pune sà se
dea i s'a' se intocmeasca o scrisoare privilegiará a cinstitului capitlu al
bisericii de Oradea vi a cucernicului convent din Dealul Oräzii, pentru zisa
biserica a Transilvaniei, ava precum s-au legat ei i s-au indatorat
la acestea de burra voie inaintea noastra.

Spre marturia i vevnica träinicie a acestui lucru am dat scrisoarea
noastrà privilegiará de fata, intärita cu puterea pecetii noastre atirnate.

Dat in ziva sà."rbätorii preafericitei Ana, mama Mariei, in anul dom-
nului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso de aceea.,si mina i de o alrei mina contemporand :> Scrisoare
de märturie cu privire la a patra parte din movia Ciumafaia.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, Mita 5 nr. 649. Fotocopie la Inst. de
ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., pecetea atirnatà impreunà cu o fisie de pergament lipseste.
REGESTE : Beke, Erd. hot., nr. 649.

1 Astfel in orig.
Corect : fraternali.

3 Rupt 2 cm intregit pe baza contextului.
Rupt 3,5 cm, intregit pe baza contextului.

6 Rupt 4,5 cm, intregit dup5. sena.
Rupt 3,5 cm, intregit dup5. sens.

7 Rupt L5 cm, intregit dupl sens.
Rupt 0,5 cm, intregit dupA sens.
Corect : festi

52 1351 august 2, Timi§oara.

Nos, magister Paulus, filius Dominici de Solthl, vicecomes Tymissien-
sis et iudices nobilium de eodem., damus pro memoria quod magister
Moyius, filius Laurencii de Ozlar, personaliter ad nostram accedens pre-
senciam conquestus est tali modo, ut hospites de Mera medietatem unius
mete possessionis sue Ozlar antedicte, ubi due mete terree extitissent, et
ubi tres mete eiusdem possessionis sue erecte forent quarum duas ex eisdem
arassent in preiudicium eiusdern, a nobis nostrum postulans hominem ad
predictas metas aratas, cernendas a nobis sibi dan. Nos enim Jacobum,
filium Petri dicti Wadun de Peturlaka, hominem nostrum ad premissa
exsequenda dwdmus transmittendum, tandem idem homo noster ad nos
reversus dixit quod, ubi due mete fuissent, dimidietatem unius, et ubi
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tres mete existissent duas ex eisdem aratas vidisset et ab omnibus homini-
bus a quibus decens fore videbatur, talem veritatem rescivisset, ut pretacti
hospites de Mera dictas metas arassent.

Datum in Themeswar, tercia feria proxima post octavas festi beati
Jacobi apostoli, anuo domini Millesimo CCCm° quinquagesimo primo.

<Pe verso :> Pro magistro Moyius, filio Laurencii, contra hospites de
Mera, inquisitoria.

Noi, magistrul Pavel, fiul lui Dominic de Folt, vicecomite de Timis,
juzii nobililor din acel loe, däm de stire cä venind insusi inaintea noasträ.

magistrul Moise, fiul lui Laurentiu de Ozlar, s-a plins dupà cum urmeaz5, :
cà oaspetii din Mera au arat spre paguba lui jumätatea unui semn de
hotar al sus-zisei sale mosii Ozlar, acolo unde fuseserä dota movile de
hotar si acolo unde fuseserä ridicate trei semne de hotar ale aceleiasi
mosii a sa <au arat> douä din acestea, cerindu-ne ddm omul nostru
care sä vadä sus-zisele semne de hotar arate. lar noi am hotärit sà trimi-
tem spre implinirea celor de mai sus pe omul nostru, Iacob, fiul lui Petra
zis Wadun de Peturlaka. in cele din urmä inapoindu-se la noi acel om
al nostru ne-a spus cä a väzut cà acolo unde fuseserà douäl semne de
hotir <este> jumätate dintr-unul i unde fuseserä, trei semne de hotar
au fost arate douà din ele i cà a aflat acest adevär de la toti oamenii
de la care se socotea cà se envine <sà afle>, precum cä pomenitii oas-
peti din Mera au arat zisele semne de hotar.

Dat la Timisoara, in martea de dupà octavele särbätorii fericitului
apostol Iacob, in anul domnului o mie trei sute cind zeci i unu.

<Pe verso:> Scrisoare de cercetare pentru magistrul Moise, fiul lui
Laurentiu, in pricina cu oaspetii din Mera.

In anul 1896 actul a fost In posesiunea familiei Morocza.
Orig. hirtie, cu urme a trei peceti Melare aplicate pe verso.
EDITII: Ortvay, I, p. 79-80, cu data gre§itl: 3 august 1351.
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1 Corect T'Oh.

53 1351 august 3, <Cenad>.

Capitlul din Cenad raporteazä lui Ludovic I, regele Ungariei,
potrivit poruncii lui, datä. din Buda la 18 iulie, a pus pe loan, Egidiu
Marcu, fiji lui Hench, in stäpinirea mosiei lor Beninys din districtul Kuesd,
prin loan cel Rosu, omul regelui, i prin Stefan, trimisul capitlului.

Alte nume de persoane si de localitäti pomenite in document : Petru
diacul (litteratus), Iacob fiul lui Mihail, cnezul lije, Valea Boca (Boksapa-
taka), Secas (Scekus), Girliste (Gralista), Valea Copac( ?) (Kapasy), Me-
dikpataka, Vzomok, Drumul pietros (Kuesdut), Bänia (Banya), riul
Syragy, riul Belenus.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Ksillay, nr. 986.
Orig. perg., cu urme de pecete de 1nchidere aplicati pe verso.
RE GESTE: Xdllay. II, p. 8, nr. 1071.
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54 1351 august 4, Oingil Gelyenus>.

Nos, Nicolaus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum,
memorie commendamus quod in congregadone nostra generali, universitati
nobilium de Zathmar et de Wgacha comitatuum, in octavis festi sancti
Jacobi apostoli prope villam Gelyenus celebrata, Dominicus, filius Johan-
nis, iudex civitatis de Nempty, sua ac universitatis civium et hospitum
ab' eadems de medio aliorum exsurgendo, nobis significare curavit quod
ab eo tempore, quo humanis exstare posset memorie4, in Zomoszegh et
Chenger ac inter civitates Zathmar et NemptY nuncupatas semper liberum
transitums extitisset ; dummodo tempore magistri Andrea, rilii Lachk,
comitis Siculorum modernique comitis ipsius comitatus Zathmariensis,
existitisse destructum eo modo, ut quicumque mercatores vel alii, proceden-
tes ac transire volentes homines, in Zomoszegh perveniendo, transitum
facere vellent, magister Ladislaus filius Abram, vicecomes ipsius magistri
Andree de dicto comitatu Zathmariensi, tributum ab eis inibi exigi faden-
do, ipsos in eadem Zomoszegh transire non committeret, sed in Chenger
predictam accedere coartaret, et, inibi secundum tributum super eosdem
extorqueri faciendo, in Zathmar pellerentur, ibique super eosdem tertium
tributum exigi faciendo, committeret transire fluvium Zomos nuncupatum,
petens nos ut indices nobilium iuratique assessores ipsius comitatus Zath-
mariensis, per nos requisiti, faterentur qualem scirent de premissis veri-
tatem. Qui quidem iudices nobilium iuratique assessores dicti comitatus
Zathmariensis, fide eorum mediante, deo debita, et fidelitate domino nos-
tro regi sueque sacre corone regie pro dicenda veritate et iustitia obser-
vanda tacto vivifice crucis ligno prestita, in predictis tribus locis, videlicet
in Zomoszegh, Chenger et inter ipsas duas dvitates Zathmar et NemptY
nuncupatas semper ab eo tempore, quo humanes possit extare memorie4,
tributo persoluto, liberum transitum extitisse ; dummodo tempore dicti
magistri Andree ipsum transitum propter dictas ternarias exactiones tribu-
torum premissorum destructum ac modo premisso mutatum extitisse,
unanimi et concordi testfficacione affirmarunt.

In quorum assercionis testimonium, presentes nostro ac dictorum
iudicum nobilium dicti comitatus Zathmariensis sigillis consignantes, &Ind-
mus concedendas communi justicia requirente.

Datum quarto die congregacionis predicte, in loco annotato, anno
domini Mm° CCCm° quinquagesimo primo.

Noi, Nicolae, palatinul regatului Ungariei i judele cumanilor, däm
de §tire cá in adunarea noastrd ob§teasca, tinutà la octavele sàrbaorii
sfintului apostol Iacobs, aproape de satul Gelyenus, cu ob§tea nobililor din
comitatele Satu Mare §.1 Ugocea, ridicindu-se din mijlocul celorlalti Domi-
nic, fiul lui loan, judele ora§ului Mintiu, a avut grija sà ne arate <in
numele> sä.'u i al ol:qtii ord§enilor i oaspetilor din acel (ora> cd, din
vremurile de chid poate dainui amintirea oamenilor, totdeauna a fost
trecere slobodà pe la Zamoszegh i Csenger, precum i intre ora§ele numite
Satu Mare §i Mintiu ; i cà aceasta numai pe vremea magistrului Andrei,
fiul lui Lachk, comitele secuilor i comitele de acum al comitatului Sa-
tu Mare, a fost desfiintatä, astfel cä toti negustorii sau alti oameni care
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merg i vor sä treacà dincolo, cind sosesc la Zamoszegh <si> voiesc sä-si
fad trecerea <skit opriti de> magistrul Ladislau, fiul lui Avram, vice-
comitele magistrului Andrei din zisul comitat Satu Mare, care, cerindu-le
vatnä acolo, nu-i lasä sä treacà pe la Zamoszegh, ci-i sileste sá meargA
pe la suspomenitul Chenger si acolo, punind sà li se stoarcà acelora a
doua vamä., Ii mind la Satu Mare si acolo punind sá li se ja a treia vaind,
le ingäduie sä treacà riul numit Sornes. El ne-a cerut nota ca juzii nobi-
lilor i asesorii jurati ai acelui comitat Satu Mare, intrebati de noi, sà
märturiseascä adevärul dula cura il stiu cu privire la cele de mai sus.
Acesti juzi ai nobililor i asesorii jurati din zisul comitat Satu Mare, jurind
cu mina pe lemnul crucii dätätoare de viatä., pe credinta lor datoratà
lui Dumnezeu i pe supunerea fatà de domnul nostru regele i fafá de sfinta
sa coroaná regeascä cä vor spune adevdrul, i vor päzi dreptatea, au
intärit cu märturia ion a tuturora i intr-un cuget cä totdeauna, din vre-
mea de cind poate däinui amintirea oamenilor, tindu-se vama, era
trecere slobodä in sus-zisele trei locuri, adid. in Zamoszegh, Csenger
intre cele cloud orase numite Satu Mare si Mintiu, i cá numai din vremea
zisului magistru Andrei acea trecere a fost desfiintatà din pricina sus-zise-
lor intreite plàji ale vämilor sus-pomenite si a fost schimbatä in chipul
arätat mai sus.

intru märturia declar4iei lor am pus s'a se dea scrisoarea de f40
intärind-o cu pecetea noasträ si a pomenitilor juzi ai nobililor din zisul
comitat Satu Mare, dupä cum cere dreptatea obsteasd.

Dat in a patra zi a pomenitei adunäri, in sus-zisul loc, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. Iosif Kemény, nr. 39.
Orig. perg., cu urmele pecetilor Melare ale celor patru juzi ai nobililor i cu urmele
pecetii rotunde a vicecomitetului aplicate pe verso.
EDITH : Fejér, IXJ2, p. 118 119 (Cu uncle gre§eli)
REGESTE : Szab6, Erd. Msiz. nr. 90.
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In loc de obi§nuitul de.
2 Lipse§te in personis.
3 Corect : humana.
4 Corect : memoria.
5 Constructia sintacticA de chip& significare, gre0t5.: completiva care a inceput cu quad

se amestecrt cu constructla de acuz. cu inf.
5 1 august.

55 1351 august 4, <IWO Gelyenus>.

Nos, Nicolaus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, memorie
commendamus, quod in congregacione nostra generali <universitati>1
nobilium de Zathmar et de Ugacha comitatuum, in octavis festi sancti
Jacobi apostoli prope villam Gelyenus celebrata, magister Marhardus,
filius Andree de Olch<va de medio>2 aliorum personaliter consurgen-
do, nobis dixit protestando quod Stephanus, filius Pauli literati de Eur,
possessionem suam ApatY vocatam magistro Stephano, filio Stephani de
SemYen, <pignorasset>3, cum tamen ipsa possessio Apaty, causa commetane-
itatis et vicinitatis ac alia racione pre ceteris aliis sibi ad recipiendum
conveniret. Factaque huiusmodi <protestacione>3, predictum Stephanum,
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filium Pauli literati, ab impignoracione premisse possessionis sue, dicturrl
vero magistrum Stephanum, filium Stephani, ac alios quoslibet a recep-
cione eiusdem <possessionis in>terdbdt3 coram nobis.

In cuius protestacionis et prohibicionis testimonium presentes nos-
tras literas a nobis sibi dan i postulavit, quas nos concessimus eidem <com-
muni> iusticia2 requirente.

Datum quarto die congregacionis predicte, in loco annotato, anno
domini Mm° CCCm° quinquagesimo primo.

Noi, Nicolae, palatinul regatului Ungariei i jude al cumanilor, dam
de §tire cá in adunarea noastrà ob§teascä, tinutà la octavele särbdtorii
sfintului apostol Iacob4, aproape de satul Gelyenus, cu ob§tea nobililor
din comitatele Satu Mare 0 Ugocea, ridicindu-se insu0 <din mijlocul>
celorlalti magistrul Marhard, fiul lui Andrei de Olchva, a fäcut intimpi-
flare spunind c5, §tefan, fiul lui Pavel diacul din Eur, <a zälogit> mo0a
sa numità Apaty magistrului §tef an fiul lui tef an de Semlyén, cu toate
cá acea mo0e Apaty s-ar fi cuvenit, pe temeiul megie0ei 0 al vecinätätii

pentru alte pricini s-o ja el, inaintea altora. Facind <intimpinare> in
acest chip, a oprit in fata noastrà pe sus-zisul §tefan, fiul lui Pavel diacul,
de a zälogi sus-zisa lui mo0e, iar pe pomenitul magistru stefan, fiul lui
§tefan, 0 pe oricare altii de la luarea acelei <mo0i>.

intru märturia acestei intimpinäri i opreli§ti ne-a cerut sä.-i däm
scrisoarea noastrà de fatà, pe care i-am dat-o, precum o cere dreptul <ob-
§tesc>.

Dat in a patra zi a sus-zisei adunäri, in locul arätat, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i unu.

Arh. Nat. Magh. Dl. 98 566. Fotocopie la Inst. de ist. s't arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., rupt in doul, cu urme de pecete aplicata pe verso.
EDITH : iftirolyi, I, p. 188.

1 Rupt cca 1,5 cm, intregit dupil setts.
Rupt cat 1,5 cm, intregit dupà setts si pe baza contextului.
Rupt cca 2 cm, intregit pe baza contestului.

4 1 august.

56 1351 august 4, <lingfi Gylyenus>.

Nicolae, palatinul Ungariei i jude al cumanilor, adevere§te ca in
adunarea ob§teascà din comitatele Satu Mare i Ugocea, §tefan, fiul lui
§tefan, 0 Mihail, fiul lui Ladislau, au oprit pe Petru de Panyola (Palyna)
0 pe liii acestuia Ladislau, loan i Leukus, de la zälogirea rno0ei lor
Panyola 0 pe oricine, dar mai ales pe fili lui Nicolae zis Zeuke de Domo-
hida (Damanheda) 0 pe Andrei, fiul lui Nicolae, de la primirea in zälog
a acelei mo0i.

Arh, Nat. Magh. Dl. , Arh. fam. Ketllay nr. 1008.
Orig. hir' tie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicatI pe verso.
REGUSTE : Kállay, II, p. 8, nr. 1072.
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57 1351 august 4, dingi Gelyenus>.

Nicolae, palatinul Ungariei i jude al cumanilor, adevereste cä in
adunarea obsteasca a comitatelor Satu Mare si Ugocea, juzii i juratii
comitatului Satu Mare au intArit pira magistrului Stefan, fiul lui Stefan
de Semyen, anume eh' loan 4e Garany plecind de la mosia sa Petin
(Bazan), cu trei ani in urmd, a latut pe un iobag al s'du pe mosia sa
Kyssemyen, iar cu un an in urnià a voit s6-1 omoare pe el in orasul
Satu Mare, urmärindu-1 pinä la satul Amati.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. KILllay nr. 1010.
Orig. perg., cu fragmente a sase peceti aplicate pe verso.

Kállay, II, p. 8-9, nr. 1073.

58 1351 august 6, <lingfi Gelyenus>.

Nos, Nicolaus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus
pro memoria quod in congregacione nostra generali universitati nobilium
de Zathmar et de Ugacha comitatuum, in octavis festi sancti Jacobi
apostoli, prope villam Gelyenus celebrata, Nicolaus, filius Dyonisii, serviens
magistri Johannis, filii Ladislai de Warda, pro eodem domino suo cum
procuratoriis litteris conventus de Lelez de medio aliorum exsurgendo
quasdam litteras capituli ecclesie Agriensis rescripcionales nobis demon-
stravit, in quarum tenoribus inter cetera adinvenimus quod, cum Petew
de Petry, homo noster, presente Nicolao sacerdote. testimonio dicti capituli,
feria secunda proxima post festum Asscensionis domini proxime transactura,
iuxta nostram iudiciariam commissionem, ad faciem possessionis Kereztur
nuncupate in comitatu de Ugacha, ut ref ertur, existentis, accessisset
rectanique dimidietatem eiusdem facta reambulacione pro triginta quinque
marcis visuali consideradone mediante iuxta regni consuetudinem esti-
masset, estimatamque dicto magistro Johanni actori pro quibusdam iudiclis
possidendam statuisset nullo tune inibi contradictore apparente, deindeque
teria quarta proxima ante festum Penthecostes, similiter nunc preteritum,
accessisset ad faciem possessionis Kukenesd vocate, et cum eandem ream-
bulare, estimare predictoque magistro Johanni pro eisdem iudidorum
gravaminibus in suam porcionem statuere voluisset, tandem magister
Petrus, filius Petri dicti Zonga, pro se et fratribus suis, inibi comparendo
ipsos non a reambulacione sed estimacione et occupacione eiusdem possessi-
onis Kukenesd ac eciam occupacione prelibate possessionis Kereztur
prohibuisset asserendo, quod eedem due possessiones apud ipsum sub federe
impignoracionis haberentur.

Quibus exhibitis prelibatus procurato ripsius magistri Johannis iuxta
seriem earundem, eidem domino suo iudicium et iustidam per nos postu-
lavit impertiri. Quo percepto Ladislaus, filius Johannis, filii- Thome, exsur-
gendo, respondit eomodo, quod licet ipse unacum fratre suo dictam
diraidietatem possessionis Kereztur et ipsam possessionem Kukenesd
annotato magistro Petro impignoraverit et super eadem litteralia instru-
menta emanari fecerit ac quinque paria litterarum privilegialium in facto
earundem possessionum Kereztur et Kukenesd nuncupatarum, et alia-
rum possessionum suarum emanatarum, eidem magistro Petro contulerit,
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tamen idem magister Petrus nec ipsam pecuniam pro qua impigno-
racionem premissam eidem fecisset, sibi persolvisset nec premissa litteralia
instrumenta eidem reddere curasset, ubi idem magister Petrus exsurgendo,
omnia instrumenta literalia ipsius Ladislai apud ipsum habita ac literalia
sua nunimenta super dicta impignoracione emanata tercio die dicte nostre
congregacionis assumpserat coram nobis exhibere, eoque percepto magistri
Thomas, filius Pauli de Wosuar et alter Thomas, filius Johannis de Chor-
nawoda pro se personaliter, pro Philippo vero filio eiusdem Johannis cum
procuratoriis litteris conventus de Lelez dictus servus annotatus exsurgendo,
eosdem fijos Johannis in ipsa possessione Kukenesd indivisos esse, ipsum
vero magistrum Thomam, tilium Pauli generacionem divisionalem filiorum
dicti magistri Johannis, filii Thome de Lazar existere referentes proposue-
runt eomodo quod ipsi quemquam advenam in prenotatas possessiones
Kukenesd et Kereztur non committerent introire sed ad redimendum eas-
dem prompti essent et parati.

Tandem ad dictum tercium diem ipsius nostre congregacionis anno-
tato magistro Petro redire non curante, magister Paulus frater eiusdem
uterinus in nostram personaliter accedendo presenciam, duo paria litte-
rarum privilegialium dominorum Karoli et Andree condam regum Hun-
garie in facto possessionis Holmi vocate emanatarum nobis demonstran-
do respondit eomodo, quod premissas litteras impignoraticias ad presens
exhibere non valeret, sed in termino ulteriori per nos sibi assignando
exhibere promptus esset et paratus, prelibatus autem magister Tho-
mas, filius Pauli, ibidem ipsam possessionem Holmi exhibicione littera-
rum nostrarum et capituli Waradiensis privilegialium et patencium sibi
devolutam fuisse declarando, ipsas litteras privilegiales a nobis sibi dani
postulabat. Tandem nos ipsas duas litteras privilegiales apud nos reser-
vantes, premissam causam ad octavas festi sancti Martini confessoris
nunc venturas in Budam duximus prorogandam eomodo, ut prelibatus
Paulus filius Petri tam dictas litteras impignoraticias, quam alia litte-
ralia munimenta in facto ipsarum possessionum Kereztur et Kukenesd
apud ipsum habita exhibere teneatur coram nobis, nos eciam ipsas duas
litteras privilegiales inibi exhibebimus, et tandem tam preallegatis magistro
Johanne, filio Ladislai de Warada, Ladislao, filio Johannis de Lazar et
Paulo, filio Petri dicti Zonga, quam ipsis filiis Johannis de Chornawada
et Thoma, filio Pauli de Woswar vel eorum legitimis procuratoribus presen-
tibus, unacum regni baronibus et nobilibus deceruemus quid fieri debeat
in premissis justicia mediante.

Datum sexto die congregacionis predicte, in loco annotato, anno
domini MiLlesimo CCCE1° quinquagesimo primo.

<Pe verso:> Pro magistro Johanne, filio Ladislai de Warada, contra
magistros Thomam, filium Pauli de Woswar, alterum Thomam, filium
Johannis de Chornawada et fratres eiusdem ac Paulum, filium Petri
dicti Zonga, super exhibicione instrumentorum ad octavas festi sancti
Martini confessoris in Budam, prorogatoria.

Noi, Nicolae, palatinul regatului Ungariei §i. jude al cumanilor, d'ám
de §tire a in adunarea noastra ob§teascä. Iinutà impreunä ca ob§tea
nobililor din comitatele Satu Mare 0 Ugocea, aproape de satul Gelyenus,
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la octavele sä.rbátorii sfintului apostol Iacobl, ridicindu-se din mijlocul
celorlalti Nicolae, fiul lui Dionisie, slujitorul magistrului loan, fiul lui
Ladislau de Warda, in numele stäpinului sdu, cu scrisoare de imputernicire
din partea conventului din Lelez, ne-a aatat o scrisoare de räspuns a
capithilui bisericii de Agria in cuprinsul areia am gásit intre altele
atunci cind Petew de Petry, omul nostru, fiind de fatá preotul Nicolae,
omul de márturie al zisului capitlu, se dusese, potrivit insärcinärii noastre
judecAtoresti, in lunea de dupd sarbätoarea Inàlàrii domnului de curind
trecut5.2, la mosia numitä. Kereztur, aflátoare, dupä cum se spune, in
comitatul Ugocea, i acind hotä.rnicirea pr4uise din ochi, potrivit obiceiu-
lui àrii, dreapta ei jumätate la treizeci i cinci de märd i astfel pretuitá
l-a pus pe zisul magistru loan, pirisul, in stápinirea ei, ca s-o stápineascá
pentru niste gloabe, neivindu-se atunci niciun impotrivitor; i dupa ce s-a
dus apoi in miercurea dinaintea sárbätorii Rusaliilor, de asemenea de curind
trecua3, la mosia numitá Porumbesti cind a voit s-o hotarniceascd, s-o
prquiascä puná pe sus-zisul magistru loan in stäpinirea ei, drept
parte a sa <ce i se cuvenea> pentru acele gloabe, inatisindu-se atunci
acolo magistrul Petru, fiul lui Petru zis Zonga, in numele sä.0 si al fratilor

i-a oprit nu de la hotärnicirea, ci de la pretuirea i luare in stápinire
a numitei mosii Porumbesti, 0 de la luarea in stápinire a sus-numitei
mosii Kereztur, sustinind cá cele dota mosii se allá in stápinirea lui in
temeiul unui act de zálogire.

Dupá inatisarea acestora sus-pomenitul imputernicit al acelui magis-
tru loan ne-a cerut nota ca potrivit cuprinsului celor <de mai sus> sä.-i
facem judecatà.' i dreptate stäpinului sä.u. La auzul acestora, ridicindu-se
Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Toma, a fáspuns astfel : cá desi el impreu-
nä cu fratele sau a zálogit acea jumätate din mosia Kereztur i acea
mosie Porumbesti sus-numitului magistru Petru si a pus a i se dea
acte cu privire la acestea si a dat acelui magistru Petru cinci rinduri
de scrisori privilegiale privitoare la mosiile numite Kereztur i Porumbesti
si la alte mosii ale lor, totusi acel magistru Petru nici nu le-a plait
acei bani pentru care acuse zálogirea pomenitá i nid nu s-a ingrijit
sä le inapoieze sus-zisele acte.

Atunci ridicindu-se acel magistru Petru s-a legat in fata noastrá sá
infä.liseze in a treia zi a zisei noastre adunäri toate actele acelui Ladislau
afatoare la el, cit i scrisorile doveditoare intocmite cu privire la zisa
zálogire. La auzul acestora, ridicindu-se mnii magistrii Toma, fiul lui
Pavel de Osvaráu i celälalt Toma, fiul lui loan de Chornavoda, in numele
lor, iar in numele lui Filip, fiul numitului loan, cu o scrisoare de imputer-
nicire din partea zisului convent din Lelez, pomenit mai sus, <0> atátind

ai lui loan sint in devälmásie pe acea mosie Porumbesti,
cá numitul magistru Torna, fiul lui Pavel, este o rudà copärtase a fiilor
zisului magistru loan, fiul lui Toma de Lazuri, au spus cá ei nu ing5.duie
ca vreun venetic sá intre pe mosiile Kereztur i Porumbesti, ci sint gata

pregaiti sá le räscumpere.
In sfirsit deoarece sus-zisul magistru Petru nu s-a ingrijit sä se mai

intoarcá in suspomenita a treia zi a adunärii noastre, magistrul Pavel,
fratele lui dupä mamá, venind insusi inaintea noastfá i inatisindu-ne
cloud rinduri de scrisori privilegiale ale fostilor regí ai Ungariei, domnii
Carol i Andrei, date cu privire la mo§ia numità Halmeu, a fäspuns In
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1611 acesta : c. deocamdatä nu poate sá infältiseze ponienitele scrisori de
zdlogire, dar e gata si pregätit sä le infatiseze la un soroc viitor pe care

vom hotäri. Iar pomenitul magistru Toma, fiul lui Pavel, infdtisind
scrisoarea noasträ privilegialà deschisä i pe aceea a capitlului din Oradea
a spus tot acolo cà acea mosie Halmeu a trecut asupra lui i ne-a cerut

däm <inapoi> acele scrisori privilegiale. In cele din urmä noi, pastrind
la noi acele douà scrisori privilegiale, am hotärit sà amitam nuraita
pricinä la octavele viitoare ale särbdtorii fericitului Martin märturisitoru14,
la Buda, in asa fel ca suspomenitul Pavel, fiul lui Petru, sä fie dator sä
infätisize inaintea noasträ atit zisele scrisori de zälogire, cit i alte acte
doveditoare pe care le are la dinsul cu privire la acele mosii Kereztur

Porumbesti ; iar noi vom infältisa acolo cele douà scrisori privilegiale
In cele din urm'á, in fata sus-numitilor, adicA atit a magistrului loan,
fiul lui Ladislau de Warda, a lui Ladislau, fiul lui loan de Lazuri, si a
lui Pavel, fiul lui Petru zis Zonga, cit si a numitilor fil ai lui Ioan de
Chornawoda si a lui Toma, fiul lui Pavel de Osvardu, sau in fata impu-
ternicitilor lor legiuiti, vom hotäri, impreuna cu baronii i nobilii
ce trebuie fäcut dupà dreptate cu privire la cele de mai sus.

Dat in a sasea zi a sus-zisei adunäri, in locul arätat, in anul domnului
mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso :> Scrisoare de aminare pentru magistrul loan, fiul lui
Ladislau de Warda, impotriva magistrilor : Toma, fiul lui Pavel de Osvaräu,
a celuilalt Toma, fiul lui roan de Chornawoda, i a fratilor lui, impotriva
lui Pavel, fiul lui Petru zis Zonga, pentru inatisarea actelor, la Buda,
la octavele sdrbätorii sfintului Martin märturisitoru14.

Arh. Nat. Magh. DI., Arh. fam. Zichy, 1 b. 200.
Orig. hfrtie, cu urme de pecete pe plicaturA.
EDITH : Zichy, II, p. 460 462.

1 august.
2 30 mai.

1 iunie.
18 noiembrie.

59 1351 august G, <ling6 Gylyanus>.

Nos, Nicolaus, reini Hungarie palatinus et iudex Comanorum memorie
commendamus quod in congregatione nostra generali universitati nobilium
de Zothmar et de Vgucha comitatuum, in octavis festi sancti Jacobi apostoli,
prope villam Gylyanus celebrata, Stephanus, filius Nicolai de Wyhel, de
medio aliorum consurgendo proposuit isto modo quod possessiones suas
Chungua, Sard, Rakoch,Mistichow, Dubouch et Kethkapulnamezew vocatas
hospites de Zewleus et de Huzthy, item Zerechen, Nicolaus, Balathin et
Rugas, filii Karachun, woyuade de Bilke, occupassent, que possessiones
intra metas et terminos possessionum suarum Ordow et Rakaz vocatarum
in comitatu de Vgucha existentium existerent et sibi titulo acquisiticie perti-
nerent et quandam possessionem suam Nyry vocatam sub nomine possessio-
nis Halazfeulde predicti hospites de Zeuleus occupando detinerent que tamen
possessio nuncquam Halazfeulde, sed semper Nyry vocata extitisset et
sua esset acquisiticia, petens nos, ut iudices nobilium, iuratique assessores
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predictorum comitatuum de Zothmar et de Vgucha per nos requisiti
facerent, qualem de premissis scirent veritatem.

Quiquidem iudices nobilium, iuratique assessores ipsorum comitatuum
de Zothmar et de Vgucha fide eorum mediante, deo debita ac fidelitate
dicto domino nostro regi sueque sacre regie corone pro dicenda veritate et
communi iustitia conservanda tacto vivifice crucis ligno prestita predictas
possessiones Chungua, Sard, Rakoch, Mistichow, Dubouch et Kethkapulna-
mezew vocatas ad predictas possessiones suas Ordow et Rakaz vocatas
ad predictas possessiones suas Ordow et Rakaz vocatas pertinere et suas
esse acquisiticias, prelibatam vero possessionem Nyry nunquam sub hoc
nomine Halazfeulde, sed semper sub nomine Nyry se scire unanimiter et
concordi attestatione affirmarunt.

In quorum assertionis testimonium presentes nostro ac vicecomitum
et iudicum nobilium sigillis consignantes eidem Stephano, filio Nicolai, duxi-
mus concedendas.

Datum sexto die congregationis nostre predicte in loco memorato, anno
domini Min° CCCin° 1.4m° primo.

Noi, Nicolae, palatinul tàrii Ungariei i jude al cumanilor, d'ám de stire
ca in adunarea noastrà obsteasc5, tinutà cu obstea nobililor din comitatele
Satu Mare si Ugocea la octavele särbAtorii sfintului apostol aproape
de satul Gylyanus, ridicindu-se din mijlocul celorlalti stefan, fiul lui Nicolae
de Wyhel, s-a plins, dupà cum urmeazä, cä oaspetii din Zeuleus si din Huzthy
precum i Zerechen, Nicolae, Balathin i Rugas, fili voievodului Crbiciun
din Bilke, au cotropit mosiile sale numite Chunga, Sard, Rakoch, Mistichov,
Dobolt i Kethkapulnamezew, care mosii se aflau intre hotarele i marginile
mosiilor sale numite Ordow i Rakaz, aflätoare In comitatul Ugocea si care
tineau de el ca bunuri de dobindire oaspeti din Zeuleus au cotro-
pit si tin o mosie a sa numitä Nyry, sub numele de mosia Pämintul Pesca-
rului, care insa nu s-a numit niciodatà P6mintul Pescarului ci totdeauna s-a
numit Nyry i este a sa de dobindire. ne-au cerut ca juzii nobililor

juratii asesori ai sus-ziselor comitate Satu Mare si Ugocea, la cererea
noasträ, sà mAxturiseascä adevàrul asa cum 11 stiu cu privire la cele de
mai sus.

lar juzii nobililor i juratii asesori a comitatelor Satu Mare si Ugocea,
jurind pe credinta lor datoratà lui Dumnezeu si pe supunerea datorafä dom.-
nului nostru regele i sfintei sale coroane regesti, cu mina pe lemnul crucii
dadtoare de viatà, eh' vor spune adevärul i vor p'ázi dreptatea obsteasck
cu totii laolalt6 i intr-un glas au dat mArturie cà ei stiu cà sus-zisele mosii
numite Chunga, Sard, Rakoch, Mistichow, Dobol i Kethkapulnamezew
in de sus-zisele sale mosii numite Ordow i Rakaz i cà sint ale lui ca

<bunuri> de dobindire ; iar sus-numita mosie Nyry niciodata <n-a fost cunos-
cua> sub numele de Pämintul Pescarului, ci totdeauna sub numele Nyry.

Spre marturia spuselor acestora am hotkit sä dam acelui stefan,
fiul lui Nicolae, <scrisoarea> de fatà, intárità cu pecetea noastrà precum
si a vicecomitilor si a juzilor nobililor.

Dat in a sasea zi a sus-zisei noastre adunäli, in locul pomenit, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci 9i unu.
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Arh. Nat. Magh. Dl. 38 161.
Orig. perg., cu urme a douft peceti mari §i a doug peceti mici de inchidere aplicate
pe verso.
Transumpt in actul lui Ladislau de P616cz, judele tgrii, din 7 august 1458, Buda
(ibidem, Dl. 38 162).
EDITH: Documenta Valachorum, p. 120-123, tu.. 86.

1 1 august.

GO 1351 septembrie 3, <Dealul Ortaii>.

Nos Johannes prepositus et conventus monasterii sancti Stephani
protomartiris de promontorio Waradiensi <...> significamus <...> quod
accedentes ad nostram presenciam Johannes filius Ladislai filii Ektor de
Bayon ab una, parte ex altera <...> magister Cosmas canonicus ecdesie
Waradiensis pro <...> Demetrio <...> episcopo Waradiensi prelato suo
<...> idem Johannes filius Ladislai <...> confessus est, quod ipse urgente
quadam necessitate, possessionarias porciones in possessionibus infrascrip-
tis, quas ohm idem Ladislaus, pater suus, Johanni, filio Michaelis de
Zelemer impignoraverat, et quas ipse a Petro, filio eiusdem Johannis rede-
misset, videlicet in Ladan, Bayou et Gwrbey habitas, eidem domino epi-
scopo pro decem maids grossorum, marcam quamlibet quinquaginta grossis
computando, plene receptis et habitis ab eodem <...> impignoravit coram
nobis, ita videlicet, quod quandocumque ipse easdem redimere voluerit
<...> idem <dominus episcopus pro> sua pecunia capitali cum promtis
denariis seu grossis easdem possessionarias porciones sibi restituere tenebi-
tur absque difficultate aliquali. Datum sabbato proximo post festum
Egidii abbatis, anno domini Mt.° CCCm° quinquagesimo primo.

Noi, loan, prepozitul i conventul mänästirii sfintului Stefan intiiul
mucenic din Dealul Oräzii, facem cunoscut Ca' inatisindu-se inaintea noasträ
loan, fiul lui Ladislau, fiul lui Ektor de Bayou, pe de o parte, iar pe de altä
parte magistrul Cosma, canonicul bisericii de Oradea, pentru Dumitru
episcopul de Oradea, prelatul säu, acel loan, fiul lui Ladislau, a märturisit
ca dinsul, silit de nevoie, a zälogit in fata noasträ" acelui domn episcop pen-
tru zece märci in grosi socotind marca la cincizeci de grosi, luati i primiti
in intregime de la numitul <episcop>, niste pärti de mosie, din mosiile mai
jos arätate i anume din Ladan, Bayou i Gurbediu pe care odinioarà
acel Ladislau, tatäl s'äu, le zälogise lui loan, fiul lui Mihail de Zelemer
pe care el le räscumpärase de la Petra, fiul acelui loan, i anume in asa fel
ca, oricind ar voi el sä le räscumpere cu bani gata <fie> dinari <fie> grosi
In schimbul sumei imprumutate, pomenitul <domn episcop> sá fie dator

intoarcä acele bucAti de mosie färä nici o greutate.
Dat in simbäta de dupä särbätoarea abatelui Egidiu, in anul domnului

o mie trei sute dncizeci i tmu.

Arh. Nat. Magh., Dl. 11 294.
Transumpt in actul regelui Sigismund din 15 iunie 1423.
EDITII : Cod. Andeg., V, p. 514 515 (cu omisiunea tutor formule).
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Cl 1351 septembrie 13 (feria tercia firoxima ante festum E xalta-
cionis sancte crucis), Satu Mare.

Andrei, episcopul Transilvaniei, ingáduie fiilor lui Ladislau de Zekeres
sà tin6 un preot care sà facäi slujbe bisericelti in capela lor din acel sat.
Actul este infdrit, lipsa pecetii noastre autentice" cu pecetea noastrA
de inel".

Arh. Nat. Magh. DI. Arh. fam. Zichy 1.18.
Orig. hIrtie, cu urme de pecete de lnchidere inelarà de cearà ro§ie aplicatà pe verso.

Zichy II, p. 463.

62 1351 septembrie 22, <Cluj-Min4tur>.

Nos, conventus ecclesie beate virginis de Clusmonustra, memorie
commendamus, quod, constitutis personaliter coram nobis Georgio, filio
Jacobi de Jara, ab una, parte yero ex altera Mychaele, filio Isaak, pro magis-
tro Thoma, filio Dyonisii de Regun, idem Georgius, filius Jacobi, confessus
est oraculo vive vocis, quomodo suam porcioncin in quadam vacua terra et
habitatoribus destituta, Benk vocata, habitam, ipsum hereditario iure
contingentem, in comitatu de Torda existentem, cum omnibus utilitatibus
et pertinenciis universis ad predictam porcionem pertinentibus, predicto
magistro Thome, filio Dyonisii, pro triginta marcis fini argenti dedisse,
donasse et contulisse et coram nobis dedit et donavit atque assignavit per-
petuo possidendam. Ex quibus quidem triginta marcis fini argenti idem
magister Thomas novem marcas fini argenti predicto Georgio coram nobis
plene persolvit et integre, alias ver° undecim marcas fini argenti in octavis
festi beati Martini confessoris proxime nunc venturis similiter coram nobis
dare et solvere tenebitur ; alias autem decem marcas fini argenti quo termino
idem magister Thomas predicto Georgyo persolverit seu dederit, extunc
predictus Georgius, in eodem termino scilicet ultime solucionis, predictam
porcionem suam possessionariam, in terra vacua antedicta, Benk vocata,
existentem, coram honorabili capitulo ecclesie Transsiluane perpetuare seu
perpetuo dare et conferre sibi et per eum suis heredibus heredumque suorum
successoribus tenebitur, prout ad hec omnia premissa partes predicte sese
coram nobis spontanea obligarunt voluntate. Ad cuius rei veritatem presen-
tes nostras concessimus literas patentes, sigilli nostri munimine roboratas.
Datum feria quinta proxima ante festum beati Mychaelis archangeli, anno
domini MM° CCOn° quinquagesimo primo.

Noi, conventul bisericii fericitei fecioare din Cluj-Mä.n5.§tur, axil de
§tire, cà infati§indu-se mnii inaintea noasträ Gheorghe, fiul lui Iacob de Iara,
pe de o parte, iar pe de alta parte Mihail, fiul lui Isac, pentru magistrul
Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, acel Gheorghe, fiul lui Iacob, a màrturi-
sit prin viu grai cá a dat, a alruit i a hAfázit sus-zisului magistru Toma,
fiul lui Dionisie, i inaintea noastrà Ii dà, Ii däruie§te i Ii hàfáze§te pentru
treizeci de inkci de argint bun partea sa pe care o avea 1'11ft-un pà."mint pus-
tiu i lipsit de locuitori numit Benk, aflätor in comitatul Turda, i care tine
de el prin dreptul de mo§tenire, impreuna cu toate folosintele i toate cele
ce tin de sus-zisa parte ca s-o stäpineascà pe veci.
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lar din aceste treized de mäirci de argint bun, acel magistru Toma a
p15.tit pe deplin 0 pe de-a-intregul inaintea noasträ.' sus-zisului Gheorghe
nouà m5.rci de argint bun, iar alte unsprezece m'Arci de argint bun va fi dator
sa le dea i sä.' le pateasc5., de asemenea inaintea noastr5., la octavele sarbä-
torii fericitului Martin mästurisitorul, care vor veni in curindi, iar la sorocul
cind pomenitul magistru Toma va pläti sau va da sus-zisului Gheorghe
celelalte zece m5sci de argint bun, atunci sus-zisul Gheorghe la acela0
soroc, adicà al celei din urmà pati, va fi dator s5.-i lase, sau dea i s&-i
h5razeascà pe veci inaintea cinstitului capitlu al bisericii Transilvaniei,
lui i prin el mo§tenitorilor lui i urma0lor mo§tenitorilor lui sus-zisa sa parte
de mo0e, aflatoare in sus-zisul pamint pustiu numit Benk, a§a precum sus-zi-
sele pärti s-au indatorat inaintea noastrà de bunà voie la toate cele de mai sus.

intru adeverirea acestui lucru am dat aceastà scrisoare a noastrà des-
chis5., infárità cu puterea pecetii noastre.

Dat in joia dinaintea sarb5.torii fericitului arhanghel Mihail in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. Bánffy, fase. R. nr. 28 (B.C.U. 72).
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotunda aplicatá pe verso.

Bátiffy, I. p. 178-179 (Cu data gresità: 1351 septembrie 28).

1 18 noiembrie.

63 1351 septembrie 29, Buda.

Nos, Ludovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendantes,
tenore presentium significamus, quibus expedit universis, quod honora-
bilis vir et discretus magister Thatamerius, Albensis ecclesie prepositus,
auleque nostre vice-cancellarius et Ladislaus, filius Simonis, ac Mathias,
filius magistri Stephani, necnon magister Konya, canonicus Albensis Regalis,
nepotes sui coram nostra maiestate personaliter comparentes, vive vocis
oraculo sunt confessi, quod quia ipsi nobilem iuvenem, magistrum Ladislaum,
filium Ladislai de Nadasd, in proximum et sponsum ipsorum recepissent,
nobilem puellam, filiam Petew, nobilis de Bonhart neptem et sororem ipso-
rum sibi matrimonialiter copulando tradidissent in uxorem ; ideo volentes
eisdem dilectionis occurrere cum favore, in signum ipsius specialis dilectionis
quandam portionem ipsorum possessionariam acquisitam in possessione
Popfolva habitam, in partibus Transylvanis in comitatu de Kulus existen-
tem, predicte nobili puelle, nepti et sorori ipsorum et per ipsam memorato
Ladislao, marito eiusdem puelle, et eorum heredibus, heredumque suorum
successoribus, cum suis utilitatibus et quibuslibet utilitatum integritatibus
dedissent, tradidissent et contulissent, et coram nobis dederunt, tradiderunt
et contulerunt jure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam,
pariter et habendam, nil iuris, nilve proprietatis vel dominii sibi ipsis de
eadem reservando, sed totum ius et dominium dicte possessionarie portionis
in eosdem transferendo ; hoc tamen declarato, quod si volente divina cle-
mentia ipsos proles procreare non contingeret, quod absit, tunc predicta
portio possessionaria iterato in ius et proprietatem iam dictorum dornini
Thatamerii prepositi et fratrum, ac nepotum, necnon heredum, seu posteri-
tatum eorundem devolvatur possidenda, tenenda, pariter et habenda.
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Datum Bude, in festo beati Michaelis arhangeli, anno domini M.CCC.
quinquagesimo primo.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, facem cunoscut
prin cuprinsul celor de fata tuturor carora se cuvine cA, inati0ndu-se in0i
inaintea maiestätii noastre cinstitul i chibzuitul bärbat, magistrul Tatamer,
prepozitul bisericii de Alba 0 vicecancelar al curtii noastre, i Ladislau, fiul
luí Simíon, precum i Matei, .fiul magistrului Stefan, cit i magistrul
Konya, canonic de Alba Regalk nepotii sài, ne-au marturisit prin viu graiu
cà deoarece ei au primit pe tinärul nobil, pe magistrul Ladislau, fiul lui
Ladislau de Nadd§, ca rudà i cuscru al lor, <prin aceea cä.> unindu-1
prin c5s6torie i-au dat drept sotie pe nobila fatä., fiica lui Petew, nobil
de Bungard, nepoata i sora lor ; de aceea, venind ei intimpine cu buna-
vointa dragostei, ca semn al acestei osebite dragoste, au dat, au läsat
au fardzit sus-zisei nobile fete, nepoatei i surorii lor i prin ea pomenitului
Ladislau, Urbatul acelei copile, i motenitorilor lor i urma0lor mo§teni-
torilor lor o parte de mo0e de a lor, de dobindire, ce o au in mo§ia Popfaläiu,
aflatoare in pärtile Transilvaniei, in comitatul Cluj, totu0 ca aceastà deslu-
Ore cá dac5., cu vrerea dumnezeie§tei milostiviri, s-ar intimpla doamne
fere§te ca ei sà nu aibà copii, atunci sus-zisa bucatä de mo0e s'd treacà
din nou in dreptul i proprietatea sus-zi0lor, domnului Tatamer prepozitul
0 ale fratilor i nepotilor , precum 0 ale mo§tenitorilor sau urma0lor lor,
ca s'a' fie trecute <in dreptul lor> de a o avea, de a o tine 0 de a o stäpini.

Dat in Buda, la sàrbätoarea fericitului arhanghel Mihail, in anul dom-
nului o mie trei sute cincizeci i unu.

Bibl. Univ. din Budapesta, Sectia de manuscrise. Colectia lui Daniel Comides, tom.
VII, p. 418. Copie din secolul al XVIII-lea.
BDITII Katona, III, 10, P. 14 15 ; Fejér, IX/2, p. 75 76.

64 1351 septembrie 29, <Cluj-Mting§tur>.

Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmonostra, memorie
commendamus tenore presentium significantes quibus expedit universis
quod, accedentes ad nostram presentiam Michael, filius Demetrii, nobilis
de Kerestws, ab una, parte vero ex altera Nicolaus dictus Wos et Johannes
dictus Acyl coram nobis personaliter constitutil, per predictum Michaelem
propositum extitit et relatum quod possessionis cuiusdam portionarie,
ipsum hereditarie contingentems Kerestus vocate, iuxta fluvium Zomus in
comitatu de Doboka existenti, cum ratione paupertatis et necessitatis uni-
verse, ipsum aliunde contra ipsum orientis, et generaliter super omnibus et
singulis negotiis et casibus successivis, quibus ipsa possessio impedire posset,
unacum ipso Michaelis, viriliter et fideliter loco et tempore opportuno,
curam gerentes et subpedestrantes4 prosequi licite et decenter deberent sua,
cum fatiga, prout idem Michael ad hoc obligavit se in presentia nostra
dimidiam partem ipsius possessionis Kerestus, ipsum hereditarie contin-
gentem, bono <cord>es ob universa premissa et singula executioni consig-
nando et commissa, cum universis utilitatibus et pertinentiis eiusdem,
predictis Nicolao dicto Wos et Johanni dicto Acyl pro viginti marcis fini
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argenti, pondere /3wdensi, usque ad viginti annis° obligasset, imo obligavit
coram nobis, plene et integre ipsi Michaeli datis et solutis coram nobis ;
tali modo quod, si pretactus Michael in vicesimo anno redimere non curat
vel non posset, duplum solvere tenebitur eo facto ; hoc etiam adiecto quod,
si ipsum Michae/em contingeret, sine herede transmutando, viam universe
carnis decedere, extunc mediam partem ipsius possessionis Kerestws voca-
tam7 ad manus predictorum, scilicet Nicolai et Johannis, resignavit perpetuo
in fijos filiorum possidendam ; aliam vero partem redimere habeant facul-
tatem, et pecuniam, pro qua redimerint°, pro salute ipsius Michaelis viris
ecclesiasticis et pauperibus Christi erogare teneantur ; preterea quod, si
loca molendinorum edificare predicti Nicolaus et Johannes curarent et
edificata conservarent, idem vero Michael prefatis Nicolao et Johanni
medietatem predictorum molendinorum tradidisset, imo tradidit coram
nobis perpetuo et irrevocabiliter pariter tenendam et habendam in filios
filiorum heredumque suorum successoribus possidendam ; ita tamen quod,
si molendina preparata et ordinata fuerint et ad manus preclicti Michaelis
tradiderint, extunc suam partem cum propriis suis laboribus et expensis
teneatur conservare.

Datum in festo beati Michaelis archangeli, anno domini M° CCC°
quinquagesimo primo.

Noi, conventul mänästirii fericitei fecioare din C1uj-115.n4tur, prin
cuprinsul celor de fatä däm de §tire i facem cunoscut tuturor cArora se
cuvine cä., venind in fata noastra Mihail, fiul lui Dumitru, nobi/ de Kerestws,
pe de o parte, iar pe de alta Nicolae zis Wos, i loan zis Acyl, infáti§ati
in00 inaintea noasträ., sus-zisul Mihail a spus 0 a arätat cà intrucit <a eálo-
git o jumätate> dintr-o parte de mo0e numità Kerestus ce tine de el ca
mo§tenire a§ezatà ilugà riul Some9 in comitatul de Mika, din pricina
sä.räciei. 0 a nevoii de tot felul ce se ridicà impotriva lui de pretutindeni,

<intrucit> pentru toate i fiecare din pricinile i incurcaurile viitoare
cu care ar putea fi ea impoväratä. <ei> sint datori sà stea aläfuri de el, dupà
cum trebuie 0 se cuvine, ingrijindu-se i sirguindu-se cu barbatie i credintä
alä.turi de acest Mihail cu a lor ostenealä, la locul i timpul potrivit, a§a
precum s-a indatorat acest Mihail in fata noasträ. pentru toate i fiecare
din cele arätate mai sus, trecind el acea jumäitate de mo0e Kerestus, ce tine
de el ca bun <de inWenire>, pe seama sus-zi0lor Nicolae zis Wos i loan
zis Acyl i läsindu-le <lor>, impreunà cu toate folosinte/e sale i toate cele
ce tin de ea, le-a z6logit-o pentru douäzeci de märci de argint bun, dupä
greutatea de Buda, pe un rästimp de douäzeci de ani, i chiar o zälloge§te
in fata noastrà pentru <acei bani>, dati i plätiti pe deplin 0 de-a intregul
acestui Mihail, in a§a chip cä, dacä. sus-pomenitul Mihail nu s-ar ingriji
sau n-ar putea s-o räscumpere in al doudzecilea an, sä fie dator, prin chiar
acest fapt, sà pläteasa. indoitul <sumei>.

De asemenea s-a mai adäugat cä dac5." s-ar intimpla ca acest Mihail
sà," mearga pe calea a toatà fAptura, murind fàrä mo§tenitor, atunci va läsa
junaàtatea acelei mo0i numite Kerestws in miinile celor pomeniti mai sus
adic6 ale lui Nicolae i loan, ca s-o stäpineascä pe veci, intru fili fiilor lor,
iar cealaltà parte, sä aibà ei putinta s-o räscumpere i banii pentru care o
vor räscumpära s'ä fie datori dea pentru mintuirea acelui Mihail, fetelor
biserice§ti i gracilor lui Cristos.
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n afará de aceasta, dad. sus-zi§ii Nicolae §i. loan s-ar ingriji sà c15.deasd
locuri de moarà §.1 odatà clàdite sà le tiná mai departe, acel Mihail le-a dat

In fata noastra le d'a' jumaatea sus-ziselor mori, sus-pomenitilor Nicolae
loan, ca sà le stälpineasd. §i de asemenea sá le tinä.' §i. sà le aibà in veci

nestramutat, intru fiii fiilor i urma§ii mo§tenitorilor lor ; totu§i in a§a chip
ca dacà morile ar fi gata i rinduite i ei le-ar trece in miinile sus-zisului Mihail,
atunci s'a fie el dator pastreze partea sa cu ale sale cheltuieli i osteneli.

Dat in grbaoarea fericitului arhanghel Mihail, in anul domnului o
mie trei sute cincizeci §i. unu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arhiva fam. Wass., fase. XXXVIII, nr. 22.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete atirnatii de cearri de culoare deschisk aplicat
pe verso.
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Astfel in orig.
Corect contingentis.

s Corect : Michaele.
4 Astfel in orig. Probabil suppeditantes.
5 Rupt cca 1 cm intregit dup5. sens.

Corect : annos.
7 Corect : vocate.
s Corect : redemerint.

65 1351 octombrie 9, Sintimbru.

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
dominis et amicis suis honorandis, Egidius, vicewoyuoda Transsilvanus,
amiciciam paratam debito cum honore. Cum presentibusl octavisl festil
sanctil Mychaelisl archangelil proximei nuncl preteritil magister Nicolaus,
filius Symonis Bany, possessionem Gyaktelke vocatam, que per tradicio-
nem quorundam fratrum suorum, videlicet Petrum2, Johannem2 et Symo-
nem2, filios2 Mychaelis fratris eorundem magistri Nicolai, absquei permissionel
sual empcionis titulo ad manus Stephani et Georgii, filiis Ladislai, ac Ladis-
lai, filii Emerici, mediantibus litteris vestris privilegialibus fuisset devoluta,
ab eisdem Stephano, Georgio et Ladislao nomine sui iuris hereditarii reac-
quisiverit et iuris ordine coram nobis reoptinuerit, et ad statuendum2
eandem ipsi magistro Nicolao vestrum testimonium plurimum existat
necessarium, igitur discrecionis vestre amiciciam presentibus petimus dili-
genter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide dignurn,
quo presente Nicolaus dictus Fudur vel Johannes Wamus, altero absente,
famulus et homo noster, ad hoc specialiter de curia nostra transmissus, ad
faciem prenominate possessionis Gyaktelke accedendo, convocatisque omni-
bus vicinis suis et commetaneis ipsisque presentibus cum omnibus utilita-
tibus suis et pertinenciis universis ad eandem spectantibus et pertinere
consuetis, contradiccione eorundem Stephani, Georgii et Ladizlai non obs-
tante, statuat eandem ipsi magistro Nicolao, jure quo ad ipsum dinosscitur4
pertinere possidendam, salvo iure alieno, si per aliquem alium non fuerit
contradictum ; si qui yero alii contradictores apparuerint, citet eosdem con-
tra ipsum magistrum Nicolaum ad nostram presenciam, ad terminum com-
petentem ; et post hec, seriem ipsius statucionis ac nomina citatorum,
si necesse fuerit, et terminum assignatum nobis amicabiliter rescribatis.
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Datum in Sancto Emerico, quartol die termini supradicti, anno
domini M° CCC° Lin° primo.

<Pe verso de aceecqi mina :> Discretis viris et honestis, honorabili capi-
tulo ecclesie Transsiluane, dominis et amicis suis honorandis, pro magistro
Nicolao, filio Symonis Bany, statutoria.

Chibzuitilor §.1 cinstitilor bärbati, vrednicului de cinste capitlu al bise-
ricii Transilvaniei, domnilor §.1 prietenilor säi vreduici de cinste, Egidiu,
vicevoievod al Transilvaniei, cu toatá prietenia ì cuvenita cinste.

Deoarece la octavele de acum ale särbätorii de curind trecute a sfin-
tului arhanghel Mihail°, magistrul Nicolae, fiul banului Simon, a cä'pdtat din
nou in temeiul dreptului säu de mo§tenire §i a dobindit iarà pe calea legii,
in fata noasträ, de la §tef an, Gheorghe i Ladislau, mo§ia numità Copp.
Mick care ajunsese, in temeiul scrisorii voastre privilegiale, in miinile <sus-
zi§ilor> tefan i Gheorghe, fiji lui Ladislau, §i ale lui Ladislau, fiul lui Emeric,
prin cumpärare, fiind trecutä. <acestora> de care fratii sài, i. anume Petru,
loan §i. Simon, fiii lui Mihail, fratele acestui magistru Nicolae, fdra invoirea
sa°, §i, deoarece pentru darea ei in stäpinirea magistrului Nicolae, omul
vostru de märturie, este de foarte mare trebuintä, de aceea cerem stäruitor
prieteniei chibzuintei voastre sä trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare
ca om de märturie in fata cäruia Nicolae zis Fudur sau, in lipsa acestuia,
loan Wamus, slujitorul §i. omul nostru, trimis anume de la curtea noasträ
pentru acest lucru, ducindu-se la fata locului pe mo§ia mai sus numitä
Copa Micä i cheraind pe toti vecinii i megie§ii ei §i de fata Cu din§ii sä dea
In stäpinire acea <mo§ie> magistrului Nicolae dimpreunä cu toate folosin-
tele ei i cu toate cele ce tin de ea i o privesc §i. de obicei atirnä de ea, ca
s-o stäpineasd cu dreptul cu care se §tie di tine de el färä. a se tine seamä
de impotrivirea numitilor stefan, Gheorghe i Ladislau i färä. a vätäma
dreptul altora, dacanu se va face impotrivire de dtre altcineva, iar dad
se vor ivi alti impotrivitori, pe ace§tia sà-i cierne inaintea noastrà la sorocul
potrivit fatä cu magistrul Nicolae ; iar dupa acestea, sä aveti bunätatea
a ne face cunoscut in scris desf4urarea därii in stäpinire, precum i numele
celor chemati, dacá va fi nevoie, i sorocul hotdrit.

Dat la Sintimbru, in a patra zi dupà sorocul mai sus aratat, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso de aceeqi mina :> Chibzuitilor §i. cinstitilor bärbati, vredni-
cului de cinste capitlu al bisericii Transilvaniei, domnilor i prietenilor säi
vrednici de cinste, scrisoare de dare in stäpinire pentru magistral Nicolae,
fiul banului Simon.

Arh. Nat. Iiilagh. Dl. 30 656. Fotocopie la Inst. de ist. l arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hirtie cu urme de pecete rotund& de inchidere aplicat& pe verso.
EDITH : Cod. Andeg, V, p. 521-522 (cu omisiunea unor formule i a adresei de pe
verso).

Scris deasupra rindului.
Gresit in loe de Petri, Johannis et Symonis, filiorum
UrmeazA trei cuvinte serse deasupra rindului i t&iate de aceeasi min&

4 Astfel in orig.
6 octombrie.
A magistrului Nicolae.
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66 1351 oetembrie 13 (octavo die termeni prenotati : in octavis
festi beati Michaelis Archangeli), Buda.

Comitele Toma, judele curtii regelui, aminà pinà la 1 mai <1352>
(ad octavas festi beati Georgii martiris nunc proxime venturas) procesul
dintre Filip, prepozitul bisericii din Oradea, 0 Andrei, fiul lui Nicolae,
nobili de Kystarkan, impotriva lui loan, fiul lui Ladislau de Warada, loan,
fiul lui Blasiu, 0 tefan, fratele säu, slujitorii zisului loan, fiul lui Ladislau,
invinuiti de marea cu samavolnicie a doi boj.

Arh. Nat. Magh, Arh. fam. Zichy, 1. b. 213.
Orig. hir' tie cu fragmente de pecete de Inchictere helará, aplicatá pe verso.
EDITH : Zichy, II, p. 464-465.

67 <Inainte de 1351 oetembrie 18 sau Inainte de 1352 iunie 27>.

Excellentissimo domino suo Lodowico, dei gracia regi Hungarie, ac
gloriosissime domine sue Elysabet regine, genitrici eius illustrissime, uni-
versi provinciales sedis Cybiniensis ceterique ad eandem, pertinentes, invio-
labile servicium, quoad vivunt, cum omni subieccione regalium mandato-
rum pariterque cum omni constantia perpetue fidelitatis. Vestre regali ac
reginali celsitudini pro <test>amurl fide nostra mediante et ad consciencias
recipimus nostrarum animarum quod omnes plebanie de sede Brassa a
p<rimit>ial fundacionis ipsius sedis idem ius et eandem libertatem habue-
runt sicut nostre plebanie Cybinienses, ut eciam in litteris populorum ipsius
sedis de Brassa continetur, et nunquam dicte plebanie de ipsa Brassa de
ipso jure et de ipsa libertate ipsarum nostrarum plebaniarum fuerunt sepa-
rate, eo modo, quod nullus laycorum de decimis ipsarum plebaniarum quid-
quam percipere debet secundum statuta sanctorum patrum, sed <solum-
modo>2 plebani debent uti de eis, qui deo noctu cheque serviunt pro eisdem ;
sed quidam per potenciam suam non multis annis transactis de qualibet
plebania unam quart= decimarum contra deum et contra premissum ius
et libertate, ipsarum plebaniarum alienaverunt, in detrimentum ipsorum
animarum. Et cum vestra regalis serenitas et reginalis ob salutem vestrarum
animarum sanctis ecclesiis pocius debeat apponere quantum deponere et in
jure et libertate ipsarum conservare, unde vestram regalem et reginalem
celsitudinem petimus et rogamus obnbdus et attente quatenus premissas
plebanias in ipsa Brassa in sepedicto jure et libertate ipsarum cum integris
decirnis dignemini propter deum et ob salutem ipsarum animarum vestrarum
et intuitu justicie conservare, ut plebani ipsarum plebaniarum eo melius pote-
rint deum exorare pro salute vestra, tam hic in presenti seculo, quam in
futuro, et hoc dignemini etiam facere precum nostrarum humillimarum inter-
veniencium pariterque fidelissimorum seviciorum nostrorum ob respectum.

<Pe verso, textul adresei contemporane, ilizibil>.
<Mai jos, de o mind din secolul al XV-lea :> Donatio regis Ludovici

de decimis.

Preatnàltatului lor donan Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Unga-
riei, 9i preasavitei lor doamne, reginei Elisabeta, prealuminata sa maia,
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to# locuitorii scaunului Sibiului i ceilalti ce tin de acest <scaun> slujbá
neclintitä pina cind trgesc, cu toatä supunerea la poruncile rege9ti i cu toatá
statornida unei ve§nice credinIe.

Marturisim pe credinta noastrá mnältimilor voastre rege§ti i ham pe
con§tiinta sufletelor noastre cá toate parohiile din scaunul Bra§ovului3
au avut, de la inceputul intemeierii acestui scaun, acela§i drept §.i aceea§i
libertate ca §i. parohiile noastre sibiene, dupá cum se cuprinde chiar In sexi-
soarea oamenilor acelui scaun al Bra9ovului i cä zisele parohii din acel
<scaun al> Bra9ovului n-au fost niciodatä lipsite de dreptul §.1 de libertatea
parohiilor noastre, in felul acesta cà nici un mirean nu trebuie sá ja nimic
din dijmele parohiilor, potrivit cu rinduielile sf injklor pàrinti ci <numai>
parohii, care slujesc lui Dumnezeu ziva i noaptea pentru acestea, trebuie
sä se foloseascA de ele. Dar unii au luat cu de la sine putere de ciIiva ani incoa-
ce, din fiecare parohie a patra parte din dijme, impotriva lui Dumnezeu
§i. impotriva pomenitului drept §i. libert4i ale acestor parohii, spre paguba
sufletelor lor. i deoarece luminätiile voastre rege§ti ar trebui pentru min-
tuirea sufletelor voastre, mai cunnd sá le mai dea sfintelor biserici decit
sä le ja i sà le pastreze in dreptul §i. libertatea lor, de aceea rugdm pe

voastre rege§ti i vá cerein din toate puterile i cu toati stäruinta
sá binevoiti, in numele lui Dumnezeu i pentru mintuirea sufletelor voastre

de dragul drept4ii, sa pdstra# sus-zisele parohii din acel <scaun al>
Brapvului in des pomenitul lor drept i In libertatea lor, cu dijmele lor
intregi pentru ca parohii acelor parohii sá poatä cu atit mai bine sa-1 roage
pe Dumnezeu pentru mintuirea voasträ, atit aici, in lumea aceasta, cit
In lumea cealaltd §.1 sá binevoiti a face aceasta tinînd seama §i de mijlocirea
prea smeritelor noastre rugdmin# ca i a preacredincioaselor noastre slujbe.

<Mai jos, de o tninci din secolul al XV-lea :> Dania regelui Ludovic cu
privire la dijme.

Arh. Bis. Negre, Brasov, I.E. Documente, nr. 3. Fotocopie la Inst. de ist. si arh.
Cluj-Nap oca/1351.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de 1nchidere din cearA de culoare deschisA aplicatA
pe verso.
EDITII: Ub., II, P. 79 (ande se dA i explicarea datArii, dupl documentele din vol.
de fatA nr. 69 i nr. 130.

Rupt cca 30 mm; intregit dupA sens.
Pata de umezealA de 16 mm, intregit dupA sens.
De fapt Brasovul n-a fost organizat din punct de vedere admiuistrativ ca scaun, ci
ca district ; aici este vorba irisa de organizarea bisericii, care era constituitA Intr-un
decanat al Brasovului sau al TArii Birsei.

68 1351 <oetombrie 18> <in ipso die sancti Lucae>, Buda.

§tef an, ducele Transilvaniei, opre§te stingherirea oaspetilor no§tri
din Dej i a oamenilor acestora in dreptele lor pricini pentru datoriile,
faptele sau jignirile altora" i de asemenea chemarea lor in faIa unui jude-
cator sträin.

Dat la Buda, in aceeni zi <a sfintului Luca, in anul domnului o
mie trei sute> cincizeci i unu.

<Pe verso, de o alta mina din a doua fiarte a sec. XV-lea :> Non reci-
piant telium et ullum valent in regno Hungarie aut <parti Transilvana>.
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Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ora Dei: Privilegii nr. 15.
Orig. perg., foarte deteriorat, aproape ilizibil, cu urme de pecete rot.undA aplicate
pe verso.

REGESTE : Tart. Lapok, 1875, p. 411; nr. 15; Ub., II, p. 81, nr. 665.

69 1351 oetombrie 18, Buda.

Stephanus, dei gratia dux Transiluanus, omnibus fidelibus suis, tam
nobilibus quam ignobilibus, in regno nostro constitutis, ad quorum notitiam
presentes fuerint devolute, specialiter Nycolao, filio Briccii, comiti de
Braschaw, necnon vicecomiti suo ac omnibus suis successoribus in per-
petuum constituendis significamus quod, ad nostra, accedentes excellentiam
honorabiles viri et dominii : dominus Nycolaus, decanus ac plebanus de
Braschaw, ac dominus Cristanus' de Widenbach plebanus, in persona omnium
rectorum ecclesiarum dicti decanatus de Brassaw conquerendo ac sup-
plicando nobis retulerunt defectus ac necessitates predictarum ecclesiarum,
videlicet quod per predictum Nycolaura, filium Bricci, et a suis anteces-
soribus ecclesie dicte magno gravamine premerentur ac sua libertate pri-
varentur tali modo, quod quartam partem decime sibi usurparent ac in
detrimentum ecclesiarum suarum hactenus usurpassent, quod tamen fieri
de iure non debebat, et de hoc per literas nostrorum fidelium, scilicet de
Brassaw necnon Cybyniensium et ad eos pertinentes2 plenius sumus certi-
ficati. Nos igitur, misericordia moti, cogitantes quoniam dies hominis
breves sunt, et eciam nostrum promissum, quod unumquemque in sua
libertate atque jure gratiosius volumus conservare et specialiter dictum
et gravamen atque iugum a cervice ac humero predictarum ecclesiarum
dicti decanatus de Brassaw omnimode tollimus et resecamus. Quapropter
vobis omnibus ac singulis, et specialiter Nycolao, filio Briccii, comíti de
Brassaw, ac omnibus suis successoribus firme firmius ac districte preci-
piendo damus in mandatis nostro ducali edicto quatenus nullam partem
decimarum ecclesiarum dictarum recipere nec vobis usurpare de cetero
presumatis, quia dedme sunt tributa agentium animarum, ut iura testantur.
Nichilominus volumus ut ecclesiis eterni regís earumque rectoribus nullam
molestiam nec gravamen deinceps inferre audeatis. Et, si vobis aliqua pars
predictarum decimarum pro nostro castro vel vestra utilitate placuerit,
a predictis sacerdotibus pecunia vestra comparare debetis, et ipsi libencius
vobis pre aliis favebunt et donabunt. Quare in premissis secus non facturi,
sicut nostram ducalem graciam graviter offendere formidatis. Igitur ad
nostri mandati specialem firmitatem presentes sigillo nostro secreto tra-
dimus roboratas. Presentes vero reddi volumus presentantibus.

Datum Bude, anno domini M° CCC° quinquagesimo primo, in die
sancti Luce ewangeliste.

<Sub pecete..> Relatio Conth, filii Symonis.

tefan, din mila lui Dumnezeu ducele Transilvaniei, tuturor credin-
do0lor säi, atit nobili, cit 0 nenobili, a§ezati in regatul nostru, la cuno§tinta
carora va ajunge scrisoarea indeosebi lui Nicolae, fiul lui Briccius, comite
de Bra§ov, precum 0 vicecomitelui säu 0 tuturor urina0lor s6i ce vor fi
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orinduiti in veci iacem cunoscut cà venind inaintea mnàljimii noastre
cinstitii bärbaIi i domni : domnul Nicolae, decanul i parohul de Bra§ov

domnul Cristan, parohul de Ghimbav, plingindu-ni-se i jeluindu-ni-se
In numele tuturor parohilor bisericilor din zisul decanat de Bra§ov, ne-au
arätat lipsurile i nevoile susziselor biserici i anume &A' zisele biserid girt
asuprite cu mare impovärare de sus-zisul Nicolae, fiul lui Briccius, 0 de
inainta0i sdi, i cä sint lipsite de libertatea lor, in a§a chip a ei uzurpä
pentru din0i pe nedrept a patra parte din dijmä 0 au <0> au uzurpat-o
pe nedrept pinä acum, in dauna bisericilor lor, <lucru> ce totu0 nu se
cuvenea sä se facà dupà lege ; i despre aceasta noi am fost in§tiinIati pe
deplin prin scrisorile credincio0lor no§tri, adicä ale bra§ovenilor, precum
0 ale sibienilor 0 ale celor ce tin de ei.

Noi, a§adar, induplecati de mild, gindindu-ne cà zilele omului slut
scurte i <cu gindul> la rägäduiala noastrà, i cu osebire la cuvintul nostru
cá voim sá. Iinem cu milostivire pe fiecare in libertatea i dreptul sdu, ridi-
elm i desfacem cu desävir0re povara i jugul de pe umerii i grumazii
sus ziselor biserici ale zisului decanat de Bra§ov. De aceea, và punem in
vedere i porundm cu cea mai mare tdrie i strä§nicie prin porunca noasträ
ducalà vouä tuturor i fiecä'ruia, i indeosebi lui Nicolae, fiul lui Briccius,
comitele de Bra§ov, i tuturor urma0lor säi, sä nu mai indazniti de acum
inainte a lua vreo parte din dijmele ziselor biserici sau sä v-o insu0ti pe
nedrept, cAci dijmele sint därile sufletelor celor säraci, dupà cum mäxturisesc
legile. Totodatä voim sä nu mai indräzniti de acum inainte a mai aduce
vreo supdrare sau impovärare bisericilor imparatului celui ve§nic i parohilor
lor. lar dacä v-ar pläcea vreo parte din aceste dijme pentru cetatea noastrd
sau pentru folosul vostru, voi trebuie s-o cumpärgi de la suszi0i preoti
cu banii vo§tri i ei và vor ajuta cu dragá' inimà i vd vor da you'd inaintea
altora.

Drept aceea cu privire la cele de mai sus sà nu face# altfel, dacä.'
temeti sä nu jignipi greu milostivirea noasträ.' ducalä.

A§adar, spre osebita träinicie a poruncii noastre dam scrisoarea de
fafá intäritä cu pecetea noastrá de tainä. lar scrisoarea de fatà voim sä.' fie
inapoiata celor ce o infäli§eazä.

Dat la Buda, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i unu, in ziva
sfintului evanghelist Luca.

<Sub pecete Darea de seamd a lui Conth, fiul lui Simion.

Arh. Bis. Negre, Brasov, I.E. Documente, nr. 4. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., cu urme de pecete inelara din ceara rosie aplicata pe verso.
EDITII: Katona, X, p. 15; K6sa, De publica administr., p. 8; Fejér, IX/2, p. 85;
Teutsch, Zehntrecht, 120; Székely Okl., I, p. 60; Ub., II, p. 80-81; Fragmente:
Sieb. Quartalschrift, IV, p. 140; Schlözer, Krit. Sammlungen, p. 31.
REGESTE: Kcillay F., p. 206.

Forma folosita uneori de sasi in loe de : Christianus.
Corect pertinentium.
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70 1351 oetornbrie 19, Cojoena.

Nos, magister Iohannes de Gunbasi dictus, comes de Kolus, Iohannes
dictus Bugar et Iohannes, filius Stephani, iudices nobilium de eodem damus
pro memoria quod cum secundum formam nostri iudicii, Stephanus, filius
Ladislai, nobilis vir de Nadas, feria quarta proxima post festum beati Luce
evangeliste met tertius nobilibus se incluso prestare sacramentum debuisset
contra Dominicum de Gumbas, nobilem de Kouroug, super eo videlicet,
quod venerabilis in Christo pater dominus Andreas, episcopus Transsilva-
nus, decimas de iobagionibus Clementis, filii Nicolai, et Iacobi literati pro-
venientes de eadem Kouroug sibi vendidisset et idem Dominicus de Gunbas
super ipsa decima ipsum interdixisset et prohibahisset, et cum hoc sibi tres
marcas argenti dampna intulisset, ipso termino adveniente Stephanus
filius Ladislai, super premissis cum suis testibus iuravit prout debuit contra
Dominicum ante dictum et ipsas tres marcas acquisivit. Unde nos decrevi-
mus quod Dominicus de Gumbasi ipsas tres marcas argenti secundum
consuetudinem regni in tribus terminis infra scriptis Stephano, filio Ladis-
lai, dare teneatur et exsolvere, primam videlicet solutionem videlicet unam
marcam argenti solvet in quindenis datarum presentium, secundana solu-
tionem, hoc est similiter unam marcam argenti solvet in octavis eiusdem
solutionis, similiter unam marcam in tertia solutione solvet similiter in
octavis secunde solutionis a data presentium proxime nunc affuturis,
tali vinculo imposito, quod si primam solutionem non solverit, iudicium
incurret, si vero secundam, amittet solutiones prius persolutas, necnon
tertiam et ultimana solutionem negligeret, penam dupli incurret.

Datum in Kolus, in termino prenotato, anno domini M.CCC. quinqua-
gesimo primo.

<1-'e verso de aceeaFi mind :> Pro Stephano, filio Ladislai, nobile de
Nadas, contra Dominicum de Gunbas, super solutione trium marcarum ad
quindenas, de novo ad octavam et iterum ad octavas.

Noi, magistrul loan zis Glinba§, comite de Cojocna loan, zis Bugar 0
loan, fiul lui Stefan, juzii nobililor de acolo, facem cunoscut ca, intrucit potri-
vit hotarkii judecatii noastre, Stefan, fiul lui Ladislau, nobil de Nada§, impre-
una cu alti doi nobili trebuie sa faca juramint in miercurea de dupa sarba-
toarea fericitului evanghelist Luca', impotriva lui Dominic de Gimba§,
nobil de Corup, cu privire la faptul cà venerabilul intru Hristos parinte
domnul Andrei, episcopal Transilvaniei, i-ar fi vindut lui dijmele scoase
din acela0 Coru0i, de la iobagii lui Clement, fiul lui Nicolae, 0 ai diacului
Iacob, 0 ca acel Dominic de Gimba ar fi ridicat opreli§te 0 impotrivire
pentru acele dijme 0 prin aceasta i-ar fi pricinuit pagube de trei märei de
argint ; sosind acel soroc, Stefan, fiul lui Ladislau, a jurat, aa cuna era
dator, dimpreuna cu martorii sai, asupra celor de mai sus, impotriva pomeni-
tului Dominic 0 a c4tigat cele trei marci.

Drept aceea noi am hotärit ca., dupá obiceiul tarii, Dominic de GI:tuba§
este dator sa, dea 0 sa plateasca lui Stefan, fiul lui Ladislau, cele trei marei
de argint, la cele trei soroace aratate mai jos, 0 anume : plata dintii 0
anume o marca de argint o va face In a cincisprezecea zi de la darea <scri-
sorii> de fag, a douä', plata, de asemenea o marca de argint, o va face la
octavele plaIii celei <dint*, iar la a treia plata va plati tot o marca, de
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asemenea, in octave1e platii a doua, cate vor veni foarte curind dupa dared.
<scrisorii> de faja, <totodata> s-a pus aceasta indatorire ca, daca nu va face
plata dintii, <atunci> va cadea sub pedeapsa unei gloabe, iar daca <nu va
face> a doua <plata> va pierde banii ce a plätit mai inainte i <daca>
va nesocoti a treia i cea din urm'a plata va fi spus la pedeapsa <platii>
indoite.

Dat InCojocna, la sorocul de mai sus, in anul domnului o mie trei sute
cincizeci i unu.

<Pe verso de aceeqi mind :> Pentru stefan, fiul lui Ladislau, nobil
de Nada, impotriva lui Dominic de Gimba§, cu privire la plata a trei maid
la a cincisprezecea zi, din nou la octave §i iara0 la octave.

Arh. Nat. Magh. DI., Arh. fam. Teleki din Tg. Mure§, nr. 7 051.
Orig. hirtie, cu 3 peceti deteriorate aplicate pe verso.
EDITH Teleki, I. P. 94-95.

119 octombrie.

71 1351 octombrie 24, Sibiu.

In nomine domini amen. Anno incarnacionis eiusdem Millesimo
CCC° quinquagesimo primo, indictione quarta, pontificatus sanctissimi
in Christo patris ac domini, domini Clementis pape sexti, anuo decimo,
XXIIIIa die mensis Octobris, hora nona vel quasi nona, in Cybinio, in
ecclesia parrochialil, que est in laudem virginis gloriose Marie, matris Christi,
constructa, in gradu ante summum altare, in choro situm, dedicatum in
honore virginis intacte suprascripte quod existit, in presentia mei, notarii,
et testium subscriptorum, ibique quodam modo convenientibus honorabilibus
viris et discretis, quatuor scilicet dominis et plebanis ecclesiarum capituli
Cybiniensis in sede residentibus Cybiniensi, cum plena voce omnium domi-
norum et plebanorum iam dicte sedis ut veris et legitimis arbitris, parte
ex una, quatuor vero dominis et plebanis sedis Schenk etiam capituli
Cybiniensis, diocesis Strigoniensis, nomine et vice omnium dominorum et
plebanorum sedis iam dicte tamquam arbitris canonice creatis, parte ex alte-
ra, quasdam constitutiones pro honore et utilitate capituli Cybiniensis iugi-
ter observabiles et semper irrevocabiles ordinaverunt et constituerunt.

Quarum constitutionum prima est ista : si aliquis ad presentiam de-
cani cytatus fuerit et convictus in causa succubuerit et satisf acere non
curaverit, tune idem convictus sive reus debet admoneri ut infra octiduum
actori satisfacere non obtardet. Cui monitioni si reus non pareret, ipsam
cuna effectu prosequendo, illico cuna tota sua familia domestica vel inquilina
suspendatur ecclesie ab ingressu, et, si animo indurato non satisfaciendo actori
in poena suspensionis per octo dierum sequentium spatium reus aut con-
victus, ut prescriptum est, obdormiret, quod absit, protinus vinculo excommu-
nicationis innodetur ; si veto obstinanti et cervice preoposo2 in dicta excom-
municatione reus actori non satisfaciendo per triduum peroraret, conti-
nuo ecclesiasticum debet poni interdictum et cessari a divinis, attamen
secluso.

Si sacerdos ac sanguinis lederetur effusionem, tune absque omni
intervallo cessandum est a divinis et statim ecclesiasticum poni interdictum.

8 Documents Romanies lilotorice Trausilvanla Vol. X 69
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Secunda autem conditionum est ista : si aliquis citare voiuerit partem
adversam, quod decanus pro sigillo non plus nisi tres novos banales monete
consuete exposcat vel requirat, quos III banales reus, si in causa succubuerit,
actori solvere teneattu-. Sed si aliquis dominorum de capitulo plebanorum
Cybiniensi eguerit sigilli decani, gratis decanus et sine pecunia largiatur
eidem pro partis adverse citatione.

Tertia conditio est ista : si aliquem liti cedentem contingat facere
iuramentum ad evadendum partem agentem, domino decano non plus
nisi viginti banales solvere teneatur; si autem duo iurarent, tunc pro quoli-
bet juramento decanus recipiat XX banales, et sic erunt de duobus iura-
mentis banales XL. Sed si ultra tres aut quatuor vel quinque vel sex vel
plures, quodcumques essent, unius cause gratia jurare contingeret et oppor-
teret4, decanus nil nisi fertonem antiquorum banalium sive fertonem argen-
ti extorquat5 et exposcat.

Quarta conditio est ista : si post obitum alicuius plebani capituli
sepe dicti in ecclesiam vacantem alter per decanum, ut consuetudo terre
docet et privilegia testantur, fuerit investiendus, de prandio quod investi-
tus facere tenetur nichil dirivetur9 decano partialiter, sed iuxta valorem
ecclesie collate recepta pecunia pro usu capituli iam reservetur communi
dicti Cybiniensis, prout consulunt7 domini de capitulo seniores et discretio-
res.

Est vero conditio quinta, quod nullus vendat sue ecclesie decimas
futuras et non deservitas, sed deservitas si placet, vendat quilibet domino-
rum de capitulo supra scripto, cum scitu tamen decani Cybiniensis, cuius
decani iam nominati literas habeat emptor testimoniales et recognitass,
quas si non haberet literas, emptio frustratoria sit et nulla. Et si humanitus
quod in vendente evenerit, scilicet in exsolutione debiti carnis universe,
cum iuxta dictum Pauli civitatem manentem non haberemus in hac mundo,
emens nichil in huiusmodi possit solutione ab successore quippiam repetere,
nec repetendi habere facultatem ; hoc tamen addito, quod pro satisfactione
taus litere testimonialis et sigilli appressione in venditione decimarum, ut
premissum est, decanus sine omni reclamatione dimidium fertonem argenti
vel antiquorum banalium sit percepturos et repetituros.

Conditio autem sexta est ista : si aliquis citatus per decanum indebite
aggravaretur vel citanti iuris non fieret complementum, ex tunc pars
quecumque se per decanum pro tunc sentiret aggravatam, ad capitulum
seu dominos appellet Cybienses contra iudicis gravamen indebitum excipi-
endo, ut ibi, visis munimentis partis utriusque, domini de capitulo id quod
decreverint parti utrique iudicent ad plenariam in quam partes stent con-
tente iurisdictionem. Quod etiam decanus nullibi iudicet, etiam si aliquis in
sede Schenk vel in sede Loeskirchen in tempore succedenti eligeretur, nisi
in ecclesia Cybiniensi, ubi singulis tertiis feriis, ante altare beate virginis, ad
minus cum duobus assessoribus, qui sint duo domini de capitulo Cybiniensi,
iudicare et cum sollempnitate iudicium celebrare non obmittat, nec aliquam
ferat sententiam contra aliquem nisi de assesssorum consensu ; et, si quam
ferret sententiam decanus aliquis sine certo scitu assessorum plenoque
consensu, hec sententia frustratoria, frivola, irreputabilis sit quoque nulla.

Septima quoque conditio hec, quod, quandocumque vel quotiescumque
alique fiunt convocationes ad capitulum sepedictum generale, quod9 non
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nisi duo domini de sede Schenk, quoscumque alii domini eiusdem sedis
decreverint mittendos, venire et capitulo interesse sint astricti, nisi sit
grandis causa vel in electione decani.

Octava conditio sive constitutio est, quod in collectione census prepo-
siti quilibet debeat dare finura argentum, iux-ta sue ecclesie valorem, in
qua noscitur residere, collectori autem nichil ex toto dare pro aliquo munere
vel laboris recompensa teneatur aliquis plebanorum, sed ipse collector a
census quatuor domorum sue ecclesie solvendo sit pro suo labore quietus
et solutus pro sui laboris mercedeque totali.

Nona et ultima est hec, quod pro satisfactione cimiterii in aliquo
homicidio, a parentibus et relictis occisi nichil repetere habeat decanus nec
plebanus, cuius occisus exstitit plebizanus, sed ab homicida et suis predict a
satisfactio, sdlicet pro cimiterio, est repetenda suaque bona mobilia vel
inmobilia proinde arestanda et occupanda, quousque decano et plebano
satisfactum fuisse dinoscatur. Cum ergo ea que fiunt in tempore simul ut
labitur tempus elabescant, nos, arbitri predicti in contextu, octo scilicet nu-
mero, presentem pagascriptionem per Johannem, notarium publicum inf ras-
criptum, publican i fecimus et in formam publicam mandavimus redigi per
eundem et pro maiori cautela sigillo nostro Cybiniensi communiri.

Actum et datum anno, indictione, pontificatu, mense, die, hora, loco
quibus supra ; presentibus dominis domino scilicet Nicola°, plebano in Paruo
horreo et decano Cybiniensi, domino Johanne dominoque Arnoldo, plebanis
in Alcznonia et villa Epponis, diocesis Strigoniensis, testibus ad prescripta
vocatis.

Et ego, Johannes Johannis de Limuda", publi-
cus auctoritate imperiali notarius, his omnibus, prout
supra leguntur, presens interfui et rogatus scripsi et
in hanc publicara formam redegi nomineque meo et
signo sweto signavi in testimonium omnium premis-
sorum sub sigillo capituli Cybiniensis, presentibus
testibus supra nominatis.

in numele domnului, amin.
Ïn anul intrupärii sale o mie trei sute cincizeci i unu, iudictiunea

a patra, in anul al zecelea al pAstoriei preasfintului intru Hristos pdrinte
doran, papa Clement al §aselea. In ziva a douAzeci i patra a lunii octom-

brie, la ceasul al nouälea sau pe la al nouäleau, in Sibiu, in biserica parohia-
la, care este clàditá in cinstea savitei fecioare Maria, maica lui Hristos,
pe treptele dinaintea altarului celui mare, a§ezat in cor 0 care este inchinat
In cinstea fecioarei neprilfänite pomenite mai sus, in fata mea a notaru-
lui 0 a martorilor mai jos scri0, i fiind acolo intruniti intr-un mod
oarecare pe de o parte cinstitii i chibzuitii bärbati i anume patru domni

parohi ai bisericilor capitlului din Sibiu, cu re§edinta in scaunul Sibiului,
avind imputernicirea deplinà a tuturor domnilor i parohilor sus-zisului
scaun ca arbitrii adevarati i legiuiti, iar pe de altà parte pentru domni

parohi ai scaunului Cincu, de asemenea ai capitlului din Sibiu, din die-
ceza de Strigoniu, ca arbitri ale0 dupà canoane in numele i in /ocul tutu-
ror domnilor i parohilor scaunului sus-zis, <cei de mai sus> au hotkit
au intocmit ni§te rinduieli de pdzit in chip necurmat 0 de-a pururi nestrdmu-
tat spre cinstea i folosul capitlului din Sibiu.
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Dintre care rinduieli intlia este aceasta:
Daca dneva va fi chemat la judecatä inaintea decanului §ifi_ind dove-

dit <vinovat> va pierde judecata §i nu se va ingriji sá dea despägubirea
(cuvenita>, atunci acestui <impricinat> dovedit vinovat sau
trebuie sà i se puna in vedere sá nu zaboveascä a despdgubi pe piri§ pinä
In opt zile. Daca vinovatul nu s-ar supune acestei porunci aducind-o la
indeplinire, atunci el sà fie pe loe oprit a infra in bisericä dimpreunä cu
toti ai casei sale sau cu cei ce mai locuiesc in ea, §i dacä., cu suflet impietrit,
cel vinovat sau pedepsit, cum s-a scris mai sus, ar sta in adormire doarane
fere§te in pedeapsa suspendarii, fara a despagubi pe piri§, in cele opt
zile urmatoare, sä fie legat fära zabava cu legatura afuriseniei, iar dacä
vinovatul ar starui cu indarätnicie §i cerbicie in zisa afurisenie, fära a des-
pägubi pe phi§ timp de trei zile, trebuie s'a' fie pus neintirziat sub interdict
bisericesc §i. sà fie indepartat §i oprit de la cele dumnezee§ti, retinindu-se
<ins» In seamä. <pedeapsa> prevazuta pentru pingarire".

Daca un preot ar fi invinuit de värsare de singe, atund trebuie sa fie
far& nici o intirziere oprit de la cele dumnezee§ti §i sà fie pus indata sub
interdict bisericesc.

lar a doua rhaduialá este aceasta :
Dacä cineva ar vrea sä cheme la judecata partea potrivnica, decanul

sä nu cearä sau sà pretinda pentru pecete mai mult de trei <dinari> banali
noi, in moneda obi§nuita, pe care trei <dinari> banali pîrîtul sà fie dator
dacà ar pierde judecata sa-i plateaseä. piri§ului. Dar dacà cineva dintre
domnii din capitlul parohilor din Sibiu ar avea nevoie de pecetea decanului,
decanul sä' i-o dea in cinste §i färä bani pentru chemarea la judecata a plqii
potrivnice.

A treia rinduialä este aceasta :
Dacä' s-ar intimpla ca cineva care se dä batut la judecatal3 sà faca

jurkaint pentru a scäpa de partea pîrîà, <acela> sä.' fie dator a plati
domnului decan nu mai mult de douäzeci de <dinari> banali, iar dacä ar
jura doi, atunci pentru fiecare juramint sä ja decanul douazeci de <dinari>
banali, §i astfel vor fi de la douä juraminte patruzeci de <dinari> banali.
Dar daca peste trei sau patru sau cinci sau §ase sau mai mulji, ori§ic4i
ar fi, s-ar intimpla §i ar trebui sa jure pentru o singurä' pricinä, atunci
decanul sä stoarcä §i sä cearä numai in fertun in <dinari> vechi, sau un
fertun de argint.

A patra rinduiala este aceasta :
Daca, dupa moartea vreunui paroh al des pomenitului capitlu, va

trebui ca in <locul> vacant al bisericii sa fie insca'unat alt <paroh> de catre
decan, dupä cum aratà obiceiul pamintului §i. stau marturie privile e,
<atunci> din prinzul pe care e dator dea cel inscaunat, sä nu i se vina
decanului nid o parte, ci bani_i primi# potrivit valorii bis ericii häräzite
se rezerve pentru folosul comun al sus-zisului capitlu din Sibiu, dupa cum
vor socoti domnii mai batrini §i mai chibzuiIi din capitlu.

lar rinduiala a cincea este :
Ca nimeni sä nu vindá dijmele viitoare i nepredate ale bisericii sale,

dar pe cele predate sä le vindä, dacà va voi, oricare dintre domnii din
capitlul mai sus scris, insa cu §tirea decanului de Sibiu ; <iar> cumpara-
torul sa aiba din partea acestui decan acum pomenit scrisori de märturie
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sau recunoa§tere ; dacg n-ar avea aceste scrisori, <atund> vinzarea sg. fie
<socotita ca> pägubitoare i nun.. Si dacà pe vinzator 1-ar ajunge soarta
omeneasca, sá plateasca adica datoria oricgrui trup pieritor caci, dupà cum
spune <apostolul> Pavel, noi nu avem cetate nepieritoare in lumea aceasta

cumpäraorul sa nu poata ì sa nu aiba voie sä." ceara inapoi din aceasta
plan.' de la urma§. S-a adaugat totu§i aceasta : ca pentru darea unei astfel
de scrisori de marturie, i pentru punerea pecetii la vinzarea dijmelor, dupa
cum s-a spus mai sus, decanul va lua 0 va cere fara nici o plingere <din
partea cuiva> o jumatate de fertun de argint sau de <dinari> banali vechi.

lar rinduiala a §asea este aceasta :
Dad, vreun pirit ar fi asuprit pe nedrept de catre decan, sau dad

nu s-ar face dreptate piri§ului, atunci oricare din parti care s-ar simti
asuprita de decanul de atunci sa faca apel la capitlu sau la domnii <din
capitlul> Sibiului, facind intimpinare impotriva asupririi nedrepte a juded-
torului, pentru ca acolo, cercetindu-se dovezile celor doug pà4i, domnii din
capitlu sa judece ceea ce vor avea de hotarit i pentru una 0 pentru cealalta
parte cu judecatä, deplina pentru ca cu aceasta partile sa ramina multumite.

<S-a mai rinduit> ca decanul sa nu judece nicaieri chiar dad s-ar
alege in viitor vreun <decan> in scaunul Cincu sau in scaunul Nocrich
decit nutnai in biserica din Sibiu, unde sa nu lipseasca a judeca in fiecare
marti inaintea altarului fericitei fecioare Cu cel puIin doi asesori, care sa
fie doi domni din capitlul din Sibiu, 0 sa' tiná judecata dupa toate rinduia-
la 0 sà nu dea vreo hotarire impotriva cuiva decit cu incuviintarea aseso-
rilor ; i dacà vreun decan ar da vreo hotaire fah' bung. §tiinpà i deplina
incuviintare a asesorilor, aceasta hotarire sa fie <socotitä> ca pagubitoare,
netrebnica, nevrednid a fi luatà in seama i nula.

Rinduiala a §aptea <este> aceasta :
Ca, oricind i ori de cite ori se fac chemai la des pomenitul capitlu

general, sà nu fie siii sa vina i sä ja parte la capitlu decit numai doi domni
din scaunul Cincu, ori pe care vor hotari sa-i trimitä ceilalti domni ai aces-
tui scaun, afarà doar dacà ar fi o pricinà prea insemnatä, sau la alegerea
decanului.

lar a opta rinduiala sau a§ezamint este :
Ca la stringerea darii prepozitului, fiecare trebuie sä dea argint fin,

potrivit valorii bisericii sale in care se §tie ca el i§i are sediul ; dar stringa-
torului sà nu fie dator nici un paroh dea nimic din intreaga <suma>
ca plata sau räsplata a muncii <sale>, d pentru munca sa i drept plata
deplina a trudei sale stringatorul sa fie <socotit> indestulat i plait cu darea
de la patru case care trebuie plaita bisericii sale.

lar a noua i cea din urma <rinduiala> este aceasta :
Ca pentru plata cimitirului, atund cind e vorba de un omor, nici

decanul, nici parohul al carui enoria§ fusese cel ucis sa nu aiba a pretinde
nimic de la paintii i <copiii> rama§i de la cel ucis, ci sus-zisa plata, adica
pentru dmitir, trebuie ceruta de la uciga§ 0 de la ai sài, iar bunurile sale
mi§catoare i nemi§dtoare trebuie sà fie poprite i luate in stapinire pina
cind se va §ti ca s-a fäcut plata decanului i parohului.

A§adar, deoarece cele ce se savir§esc In timp pier odata cu curgerea
timpului, noi, sus-zi§ii arbitri din cuprinsul <acestui act> , in numar de opt,
am pus sà se vesteasca in chip ob§tesc acest act prin loan, notarul public
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mai sus scris, §i am poruncit sà se intocmeaseä. de el in chip de act obstesc
sà se intäreascà pentru mai mare chezä'§ie cu pecetea noasträ. a Sibiului.

Ilcut i dat in anul, indictiunea, pontificatul, luna, ziva, ceasul
locul de mai sus, fiind de fata domnii, adica : domnul Nicolae, parohul de
Sura Mica i decan de Sibiu, domnul loan i domnul Arnold, parohii de
Altina i de Turni§or din dieceza de Strigoniu, martorii chemati la cele de
mai sus.

<Semnul notarului
Si eu loan al lui loan de Limuda, notar public prin
imputernicire impärateasa, am fost de fata la toate
acestea, a*a cum se citesc ele mai sus, §i, fiind rugat,

le-am scris i intocmit in acest act ob§tesc §i le-am insemnat cu numele meu
§i cu semnul meu obi§nuit, spre märturie a tuturor celor de mai sus, sub
pecetea capitlului din Sibiu, de fatb." fiind martorii sus-numiti.

Arh. Stat. Sibiu, Arh. capitl. din Sibiu, XIV-A-17/9. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., pecete ogivalg, din ceari de culoare deschisg, atirnatg cu snur de
mAtase rosie.
EDITH : Schuller, Archiv, I, p. 291; Ub., II, p. 81-83.
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I Corect : parochiai.
Corect preopposito.
Corect: quotcumque.
Corect : oporteret.

5 Corect : eaorqueat.
Corect : derivetur.
Corect: consulent.
Corect: recognitiales.
Cuvint repetat.

10 Lecturg, nesigurg. Dupg Ub.: Lerinda.
U Dupg oree canonice ceasul al nouglea corespundea aproximativ orei prinzului.
12 attamen secluso (traducere nesigurg). Attamen este cuvintul initial al unei clauze,

care n-a mai fost reprodusg in intregime fiind consideratg cunoscutg in jurisdictia
bisericeascg a epocii.
aliquem liti cedentem: se vede in context cà nu e vorba aici de o impAcare sau litis-
cessio, ci de jurgmintul purgatoriu care terminá o pricing.

72 1351 oetombrie 25, Dej.

Nos, frater Barrabas, prior: de Deesw<ar et conv>entusl de eodem,
memorie commendantes tenore presencium significamus quibus expedit
universis, quod licet molendinum nostrum in fluvio Zomus existens propter
difficultatem lau<re nostre>2 sew claustri beate Marie virginis, in quo tres rote
volvebantur cum sua argia quod gath dicitur ungarice, periisset et propter
nostram inopiam et paupertatem predictum molendinum cu<m ar>gia3
sive claustra reparare nequissemus, ob hoc, quoddam molendinum nostrum
in quo due rote currebant quod nobis Johannes magnus pie memorie ob
remedium sue a<nime>4 super rivulo Zalka legasset et commississet, eundem
molendinum cum omni plenitudine sui iuris ex voluntate religiosi viri do-
mini provincialis regni Hungarie vendidim<us>5, locavimus, distraximus
pro reparacione predicti molendini nostri super fluvio Nogzomus existentis
pro quadam sumpma pecunie numero decem marcarum plene nobis persolu-
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tarum Folkus <ci>vi6 et hospiti de dicto Deeswar et per eundem Folkus suis
heredibus heredumque suorum successoribus jure perpetuo in fijos filio-
rum suorum possidendum, tenendum` pacifice et <ha>bendum6, contradic-
cione aliquali non obstante ; cui quidem molendino a parte orientali fundus
Petri dicti Helees ultra fluvium Zalka, a parte yero occidentali fundus
Thome, filii Kazmeri, ex ista parte dicti fluvii Zalka vicinatur. In cuius rei
memoriam roburque perpetuum, presentes sub sigillo nostro eidem Folkus
duximus annuendum.

Datum in dicta Deeswar, in octavis Luce ewangeliste, anno domini M°
C°C'C° Lino primo.

Noi, fratele Barnaba, priorul din Dej i conventul de acolo, prin cuprin-
sul celor de faya &n'in de §tire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine
cà dei s-a stricat moara noastra aflatoare pe riul Somq din pricina anevointii
lavrei noastre sau a manastirii fericitei fecioare Maria, in care umblau trei
roti, impreuna cu stdvilarul sau care se nume§te in ungurqte gath i noi din
pricina lipsei i saraciei noastre n-am putut drege sus-zisa moara cu stavila-
rul sau zagazul sau, de aceea, pentru dregerea sus-zisei noastre mori afla-
toare pe riul Some§ul Mare, cu voia cuviosului barbat, domnul provincial
al regatului Ungariei, am vindut, am inchiriat §i am instrainat lui Folkus,
locuitor i oaspe din zisul Dej, i prin acel Folkus mo§tenitorilor sai i urma-
§ilor mo§tenitorilor säi, pentru o suma de bani in pret de zece m5,rd platite
noua deplin, o moara a noastra de pe piriul Salca in care umblau doud roti

pe care ne-a lasat-o i incredintat-o loan cel Mare de buná.' pomenire
pentru mintuirea sufletului säu, lu toata deplinatatea dreptului säu
ca s-o stapineasca, s-o tina i s-o alba in pace pe ved intru fiii fiilor sai,
fara a se tine seama de nid o impotrivire. Aceastà moara se invecineaza
spre rasarit cu pamintul lui Petru zis Helees, de peste riul Salca, iar inspre
apus, cu p5.mintul lui Toma, fiul lui Casimir, dincoace de zisul riu Salca.

intru pomenirea i trainicia ve§nica a acestui lucru, am hotarit s'a
dam acelui Folkus cele de fatá <intarite> cu pecetea noastra.

Dat in Dej, la octavele evanghelistului Luca, in anul domnului o mie
trei sute cincized i unu.

Arh. Nat. Magh. DI. 98 567. Fotocopie Ia Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/I351.
Orig. perg. deteriorat, cu lacune i pete de umezealà, cu urme de pecete aplicat5. pe
verso.
EDITII : Keirolyi, I, p. 203-204.

73 1351 octombrie 27, Buda.

1351 octombrie 27, Buda.
Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis conventui sancti

Stephani prothomartiris de promontorio Waradiensi, salutem et graciam.
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Rupt cca 2 cm, intregit pe baza contextului.
3 Rupt cca 2 cm, intregit pe baza contextului dupil sens.

Rupt cca 1 cm intregit pe baza contextului.
4 Rupt cca 1 cm intregit pe baza contextului.

Rupt cca 0,50 cm Intregit pe baza contextului.
6 Rupt cca 0,25 cm, intregit pe baza contextului.
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Dicitur nobis in persona Johannis, filii Ladislai de Warada, quod quedam
possessionarie porcionisl ipsius in possessione Pethe vocata habite in comi-
tatu Zathmariensi existentes apud manus suas habite reambulacione indi-
gerent. Quare fidelitati vestre firmiter precipimus per presentes, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Nicolaus,
filius Petenye de Teretye, aut Ladislaus, filius Lukasii de Gyulahaza, sive
Iwan, filius Cosme de Jako, seu Johannes, filius Thome, an Lukachyus
de Tusar, aliis absentibus, homo noster, ad facies predictarum possessio-
narium porcionum accedendo, vicinis et commetaneis earundem legitime
convocatis et presentibus reambulet ipsas per suas metas et antiquas.
novas iuxta veteres ubi necesse fuerit erigendo, reambulatasque et ab alio-
rum possessionibus separatas et distinctas, relinqueret ipsas eidem Johanne2,
filio Ladislai, jure quo ad ipsum pertinere dignoscuntur possidendas, si non
fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra
predictum Johannem ad nostram presenciam ad terminum competentem.
Et post hec seriem ipsius reambulacionis vel nomina citatorum, si necesse
fuerit, cum termino assignato, nobis fideliter rescribatis.

Datum Bude, in vigilia Symonis et Jude apostolorum, anuo domini
M° CCC°10 quinquagesimo primo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credindosilor
din conventul sfintului §tefan, intaul mucenic din Dealul Oràzii, mintuire

milostivire.
Ni se spune in numele lui loan, fiul lui Ladislau de Warada, cà niste

p'ärti ale sale de mosie, ce le are in mosia numità Petea, afatoare in comi-
tatul Satu Mare si care se aflà in miinile sale, au nevoie de hotarnicire. De
aceea, prin cele de fag, poruncim cu tarie credintei voastre sà trimiteti
spre màrturie pe omul vostru vrednic de crezare, in fata edruia oraul nostru
Nicolae, fiul lui Petenye de Teretye, sau Ladislau fiul lui Luca de Gyulahaza,
ori loan fiul lui Cosma de Jako, sau in lipsa acestora, loan, fiul lui Toma, ori
Luca de Tusar, ducindu-se la sus-zisele pàrti de mosie i chemind dupäi lege
pe vecinii i megiesii acelora i fiind acestia de fatà, sä le hotairniceascA dupà
vechile lor hotare, ridicind noi <semne> linga cele vechi, acolo unde ar fi
nevoie, i odata hofárnicite, despArtite i deosebite de mosiile altora sä le
lase acelui loan, fiul lui Ladislau ca sà le stkoineascä cu dreptul cu care se
stie ca tin de el, dacà nu s-ar impotrivi nimeni. lar dac6 ar fi unii impotrivi-
tori sä.-i cheme inaintea noastrà la un soroc potrivit spre a sta fatä Cu sus-
zisul loan. i dupà aceasta sä ne dati seama in scris intocmai despre desfäsu-
rarea hotàrnicirii, sau dacà ar fi nevoie <despre> numele celor chemati
<in judecatà> i sorocul hofairit.

Dat la Buda, in ajunul <särbàtorii> apostolilor Simion i Lida, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

Arh. Nat. Magh. DI., Am-h. fam. Zichy 1. b. 206.
Transumpt in actul conventului din Dealul OrAzii, din 15 noiembrie 1351, nr. 77.
EDITH : Zichy, II, p. 470 471.
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Corect: porciones.
Corect : Johanni.
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74 1351 noiembrie 8, <Arad>.

Nos, magister Mychael, vicecomes comitatus Orodiensis et quatuot
indices nobilium de eodem, damus pro memoria, quod Mark, filius Dominici,
filii Pouka, ad nostram personaliter accedendo presenciam, per modum
protestacionis nobis significare curavit, quod populi de Gurk iobagiones
Thome, condam woyuode Transsiluani, item populi de Cublus iobagiones
magistri Ladislai condam comitis Siculorum, et populi de Machalaka ioba-
giones domini regis, possessiones suas Thold et Berbenche vocatas potenciali-
ter uterent<ur>, arbores fructiferas exsecassent, sessiones earundem totali-
ter aran i fecissent, in ipsius preiudicium non modicum et gravamen: petens
nos, quod mitteremus unum ex nobis, qui accederet ad faciem dictarum
possessionum, et de premissis sciret et videret veritatem. Unde quia peticio
ipsius nobis condecens fore videbatur, magistrum Deseu de Chura cum
eodern transmisimus ad premissa exequenda ; qui demum ad nos reversus
nobis dixit quod omnia premissa vera esse per eosdem populos supradictos
invenisset.

Datum feria tertia proxima post festum Omnium 'Sanctorum, anno
domini M'CCC° quinquagesimo primo.

<Pe verso :) Pro Mark, filio Dominici, contra populos de Gurk, de
Cublus et de Machalaka, inquisitorie.

Noi, magistrul Mihail, vicecomitele comitatului Arad, si cei patru juzi
ai nobililor din acel (comitat), dm de *tire c, venind tnsusi inaintea
noasträ. Marcu, fiul lui Dominic, fiul lui Pouka, s-a ingriiit sà ne facà cunoscut
In chip de intimpinare cà locuitorii din Gurk iobagii lui Toma, fostul
voievod al Transilvaniei de asemenea locuitorii din Cublus iobagii
magistrului Ladislau, fostul comae al secuilor i locuitorii din Ma§loc

iobagii regelui, folosesc cu silnicie mosiile sale numite Thold i Berben-
che ; cà au täliat pomii roditori si au pus O. fie arate in intregime sesiile
acelor <mosii>, spre marea sa vätämare i pagub5., rugîndu-ne sä trimitem
pe unul dintre noi, care sà meargä la zisele mosii, ca sä vadà i sà afle ade-
värul cu privire la cele de mai sus.

Drept aceea, intrucit cererea lui ni se pärea potrivia, am trimis cu el
pe magistrul Desideriu de Chura ca sä cerceteze cele de mai sus. Acesta
intorcindu-se dupä aceea la noi ne-a spus CA a gäsit cà toate cele de mai
sus slut cu adevärat <fälptuite) de acei oameni sus-zisi.

Dat in martea de dupà särbätoarea Tuturor sfintilor, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso:> Scrisoare de cercetare pentru Marcu, fiul lui Dominic,
impotriva oamenilor din Gurk, Cublus i Masloc.

Arh. Nat. Magh. Dl. 85 294. Potocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hirtie, cu urme a doll& peceti aplicate pe verso.
EDITH: Seciray, I, p. 228.

75 1351 noiembrie 12 <in crastino festi beati Martini confessoris>,
<Oradea>

Capitlul din Oradea adevereste primirea scrisorii lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 16 octombrie 1351 pe care o reproduce. Ca urmare a trimis
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pe Andrei, preot in strana bisericii din Oradea, ca om de màrturie la cerce-
tarea pricinii cu privire la hotarele mo§iei Göztuzsér.

<Pe verso pecetea cu legenda :> Sigiliul pentru pricini (ad causas) a
capitlului mic al bisericii de Oradea".

Arh. Nat. Magh. D1., Arh. fam. Zichy 1.b., 207.
Orig. hirtie, cu pecete aplicaa pe verso.
EDITH : Zichy, II, p. 467-468.

76 1351 noiembrie 12 <in crastino festi beati Martini confessoris>,
<Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te primirea scrisorii lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 16 octombrie 1351, pe care o reproduce. Ca urmare a trimis
pe Andrei, preot in strana bisericii de Oradea, ca om de nfárturie la cerce-
tarea luArii in prinsoare a unui slujitor al magistrului loan, fiul lui Ladislau
de Warada, de cb.'tre Herneh, slujbwil lui Solomon.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy, 1. b. 208.
Orig. hirtie cu fragmente de pecete de 1nchidere aplicatg pe verso.
EDITH: Zichy, II, p. 468-469.

77 1351 noiembrie 15, <Dealul Orkii>.

Serenissimo principi domino ipsorum domino Lodouico, dei gracia
illustrissimo regi Hungarie, Johannes prepositus et conventus monasterii
sancti Stephani prothomartiris de promontorio Waradiensi, oraciones in
domino debitas ac devotas. Litteras vestre excellencie honore cum decenti
recepimus in hec verba. <Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din
27 octombrie 1351, nr. 73>.

Nos igitur, mandatis vestre excellencie obedire cupientes ut tenemur,
unacum predicto Nicolao, filio Pethene, homine vestre sublimitatis, Petrum,
filium. Myke, familiarem domus <nostre>2 ad premissa mandata vestra fideliter
exsequenda. Tandem iidem homines noster et vester ad nos exinde reversi
et per nos requisiti, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, feria tercia proxi-
ma ante festum beati <Mar>tini' confessoris, nunc preteritum, ad facies
predictarum possessionariarum porcionum in eadem possessione Pethe voca-
ta habitarum pariter accessissent, universis vicinis et commetaneis earun-
dem legitime convocatis et presentibus reambulassent per suas veras metas
et antiquas, novas iuxta veteres, ubi necesse fuisset, erigissent, reambula-
tasque et ab aliorum possessionibus distinctas et separatas, predicto magis-
tri2 Johanni, filio Ladislai, reliquissent eo jure quo ad ipsum debuisset perti-
nere possidendas, nullo contradictore inihi apparente seu existente, ubi
tamen tribus diebus continuis stetissent.

Datum in quindenis festi Omnium sanctorum, anno supradicto.

Prealuminatului principe, stàpinului lor, domnul Ludovic, din mila
lui Dumnezeu preamIritul rege al Ungariei, loan prepozitul §i. couveutul
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manastirii sfintului te..f an, intiiul mucenic din Dealul Orazii, cuvenitele
cucernicele ruga.ciuni intru domnul.

Am primit cu cinstea cuvenità scrisoarea înältirnii voastre, avind acest
cuprins : <Urmeazci actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 27 octombrie
1351, ny. 73>.

Drept aceea noi, dorind sa ne supunem, precum sintem datori, poruncilor
inaltimii voastre, am trimis, impreuna cu sus-zisul Nicolae, fiul lui Pethene,
omul luminatiei voastre, pe Petru, fiul lui Myke, slujitorul casei noastre,
pentru implinirea intocmai a poruncilor voastre de mai sus. In urma intor-
cindu-se de acolo la noi acel om al nostru i om al vostru i intrebati de noi
ne-au spus intr-un glas cà in martea dinaintea sarbatorii acum trecute a
fericitului Martin marturisitoruP s-au dus impreuna la sus-zisele parti de
mo§ie, aflatoare in acea mo§ie numita Petea, i chemind dupa lege §i fiind
de fafä toti vecinii i megie§ii acelora le-am hotarnicit dupa adevaratele

vechile lor hotare, §i au ridicat unde a fost nevoie semne noi linga cele
vechi, i odata hotarnicite, desparpite i deosebite de mo§iile altora le-au
lasat sus-zisului magistru loan, fiul lui Ladislau, ca sa le stapineasca cu acel
drept cu care trebuia sa tina de el, neivindu-se i nefiind acolo niciun im-
potrivitor cu toate ca au stat acolo trei zile in ir.

Dat in a cincsprezecea zidupa sarbatoarea Tuturor sfintilor, in anul
mai sus-zis.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy 1. b., 206.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicat5, pe verso.
EDITII : Zichy, II, p. 470-471.

Lacunl In textul latin publicat ; intregit dui:4 setts. Cf. documentul din 9 martie 1351,
nr. 17.
Corect : magistro.

3 8 noiembrie.

78 1351 noiembrie 18, <Alba Iulia>.

Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, damus pro memoria quod magis-
ter Nicolaus dictus Woos, ad nostram accedens presentiam, per modum
protestationis nobis significare curavit quod nobiles viri Manus et Bartholo-
meus de Kalyan quasdam possessiones eorum Popteluke, Churnuk et
Bolugyanustelke sibi pignori obligassent ; quas possessiones, sine scitu et
consensu suo ac satisfactione sibi nondum habita, magistro Stephano dicto
Pogan vendidissent, in preiudiciuml ipsius et gravamen. Unde, faciendo
protestationem, prohibuit ipsos Mannus2 et Bartholomeum a venditione,
pignoris obligatione et quolibet colore alienationis predictorum possessio-
num, eundem vero magistrum Stephanum dictum Pogan3 et alios quoslibet
ab emptione et occupatione earundem testimonio presentium coram nobis.
Super quo litteras nostras protestatorias, ne sibi pro negligentia imputetur,
petit emanan, quas nos concessiraus, communi iustitia suadente.

Datum in octavis festi beati Martini confessoris, anno domini
M°CCOn°Lni° primo.
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<Pe verso :> Pro maestro' Nycolao dicto Woos contra Mannus et
Bartholomeum, protestatoria.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, däm de stire cà venind inaintea
noasträ, magistrul Nicolae zis Woss s-a ingrijit sà ne fac5 cunoscut in chip
de intimpinare cà nobilii babati Mannus i Bartolomeu de Mann i-au
zAlogit moiile lor Popteleac, Cernuc, i Bolugyanustelke, mosii pe care,

stirea i invoirea sa, precum i fàrá a-1 fi plait ina le-au vindut magis-
trului Stefan zis Pogan, spre paguba i povara sa. Drept aceea, fAcind
intimpinare, i-a oprit inaintea noasträ, cu maturia scrisorii de fafá, pe acei
Mannus i Bartolomeu de la vinzarea, zälogirea i insträinarea in vreun
chip oarecare a sus-ziselor moii, iar pe acel magistru §tefan zis Pogan
pe oricare altii de la cumpaarea i luarea lor in stapinire. De aceea el ne-a
rugat sä.-i aim scrisoarea noastrà de intimpinare, ca sà nu fie invinuit de
nepAsare, <scrisoare> pe care noi i-am dat-o asa cum cere dreptul comun.

Dat la octavele sabatorii fericitului Martin maturisitorul, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso :> Scrisoare de intimpinare pentru magistrul Nicolae zis
Woss, impotriva lui Mannus i Bartolomeu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fase. II. nr. 7.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicatà pe verso.
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1 Urmeazg ipsorum, tgiat de aceeasl ming.
I Astfel in orig. Considerat indeclinabil. Mai sus forma: Manus.

Urmeazg ab em, tgiat de aceeasi ming.
4 Urmeazg dic. Mat de aceeasi mina.

79 <1351>1 noiembrie 20, Vipgrad.

Nos, Thomas, condam vayuoda Transsiluanus, vobis Nicolao de Kerekyr,
offidali nostro de Gurk, precipiendo mandamus, quatenus ad possessiones
Mark, filii Dominici, Thold et Berbence nominatas, iuxta eandem posses-
sionem nostram habitas, manus iobagionum nostrorum extendere, nec
usui habere permittatis, nisi idem Mark ex propria sua voluntate eisdem
permiserit percipiend.um ; insuper super easdem possesiones prenominato
magistro Mark iobagiones permittatis colloquarea, aliud pro nostra dileccio-
ne non facturi.

Datum in Vyssegrad, dominica proxima post festum beate Elizabeth.

Noi, Toma, fost voievod al Transilvaniei, và poruncim i và punem in
vedere you'd, Nicolae de Cherechiu, slujbasul nostru din Gurk, s5 nu ingaluiti
ca sà se intinda miinile iobagilor nostri, ori sà aibà ei vreo folosintà pe mosiile
lui Marcu, fiul lui Dominic, numite Thold i Berbence, aflätoare lingà acea
mosie a noastra, decit doar dacä. acel Marcu le va ing5dui sà le foloseascà
de bunà voia lui. Pe lingA aceasta, sä ingä.duiti sus-numitului magistru
Marcu sä aseze iobagi pe acele moii. Altfel, de dragul nostru sà nu faceti.

Dat la Visegrad, in duminica de dupä sabnoarea fericitei Elisabeta.
Arh. Nat. Magh. Dl. 85 295. Fotocopie la Inst. de ist. o arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hirtle, cu urme de pecete inelarg aplicatg pe verso.
EDITH: Sztdray, I, p. 229, nr. 128.

Pentru precizarea anului vezi doc. nr. 74.
Astfel in orig.
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80 1351 noiembrie 21, S1ntimbrn.

Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beate virginis de Clus-
munustra, amicis suis, Egydius, uiceuoyuoda Transsiluanus, amiciciam
paratam cum honore. Cum Iwanka de Vs et magister Gallus, filius Both,
racione cuiusdam particule terre litigiose, Mykoteleky', alio nomine Mark-
hazaeleufelde nominate, in presentibus octavis festi sancti Martini confesso-
ris proxime nunc preteriti, ex permissione nostra judiciaria se arbitrio probo-
rum virorum per eosdem adducendorum in die Medil Quadragesime proxi-
me nunc venturo, in faciem eiusdem particule terre fieri debendo, prout
in aliis litteris nostris obligatoriis plenius continetur, submiserunt coram
nobis, et ad huius rei veritatem videndam et resciendam testimonium ves-
trum plurimum existat necessarium, igitur amiciciam vestram presentibus
petimus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio
lidedignum, coram quo Johannes dictus Bugar vel Johannes de Suuk aut
Stephanus de Bungarth sive Ladislaus dictus Cheh, aliis absentibus, homo
noster, in predicto2 Medil Quadragesime ad faciem prenominate particule
terre litigiose accedendo, in ipso arbitrio mediantibus aliis litteris nostris
obligatoriis, que inibi ostenduntur3, fieri debendo interesse debeat, et facto
ipso arbitrio, secundum quod dictum arbitrium inter partes predictas
habitum dispositum exstiterit, seriem tocius4 nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, quarto die termini supradicti, anuo domini
MM° CCCM° Lin° primo.

Cucernicilor §i cinstitilor bárbati, conventului bisericii fericitei fecioare
din Cluj-Máná§tur, prietenilor sái, Egidiu, vicevoievodul Transilvaniei,
cu toate prietenia §i cinstea.

intrucit la octavele de acum ale särbnorii sfintului Martin márturisi-
torul, de curind trecutd3, cu ingáduinta noastrá judec5..toreasck Iwan.ka
de Iu§ §.1 magistrul Gal, fiul lui Both, s-au supus inaintea noastra cu privire
la o bucatá de pämint, in pricina numità Mykotelek9 sau cu alt nume
Markhazaeleufelde, judecátii impáciuitoare a unor bárbati cinstiti ce vor
fi adu§i de ei, §i <care judecatä> trebuie sä se facá in ziva in curind viitoare
a Miezli päresii3, la fata locului, pe acea bucatä de pámint, precum se aratá
mai pe larg in altà scrisoare a noastrá de indatorire, §i intrucit pentru afla-
rea §.1 cunoa§terea adevárului acestui lucru e foarte mare nevoie de omul
vostru de márturie, de aceea cerem cu stsáruintä prieteniei voastre prin
scrisoarea de fayà sä trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de
márturie, in Lta arora omul nostru, loan zis Bugar sau loan de Juc sau
§tefan de Bungard sau in lipsa acestora Ladislau zis Cheh, ducindu-se in
sus-pomenita <zi> a Miezii-páresii la fata locului pe sus-zisa bucatá de IDA-
mint in pricink sà fie dator a fi de fatä la acea judecatä impaciuitoare ce
trebuie sá se f acä potrivit unei alte serisori a noastre de indatorire, ce se va
aräta acolo. §i. dupá facerea acestei judecäti de impäciuire potrivit cu ceea
ce se va hothri de zisa judecatá tinutá intre sus-zisele párti, sä aveti burla-
tatea a ne da seama despre desfá§urarea intregii <pridni>.

Dat la Sintimbru, in a patra zi dupá sorocul sus-zis, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci §i unu.

81

www.dacoromanica.ro



krh. Nat. Magh. Dl. 28 730. Fotocopie la Inst. de istorie i arh. Cluj-Napoca/1361.
Transumpt In actul capitlului din C/uj-MAnAstur, din 22 martie 1352, nr. 105.
EDITH : Cod. Andeg., V, p. 561 562 (cu omisiunea unor formule diplomatice).

Astf el In text.
2 Lipseste cuvintul die.
3 Corect: ostendentur.

Lipseste cuvintul facti.
18 noiembrie.
14 martie 1352.

81 1351 noiembrie 21, Sintimbru.

Nos, Egidius, viceuoyuoda Transsiluanus, memorie commendamus
quod Iwanka de Evs, ab una, et magistro Gallo, filio Both, parte ab altera,
in octavis <festiy sancti Martini confessoris proxime nunc preteriti coram
nobis constitutis, per eundem Iwanka et magistrum Gallum confessum
exstitit viva voce et relatum quod ipsi, pari voluntate, in causam2 quam
super facto cuiusdam particule terre littigiose3, per eundem Iwanka Mykotele-
ke, per ipsum vero magistrum Gallum Markhazaeleufelde nominate, iuxta
continenciam priorum litterarum nostrarum prorogathoriarum3 in predic-
tis octavis ordine iudiciario movere dignosscerentur3 coram nobis, arbitrio
proborum virorum in die Medii Quadragesime proxime nunc preterito4
ad faciem prenominate particule terre per partes adducendorum se sub-
misissent et submiserunt coram nobis isto modo: quod quitquid3 iidem arbi-
tratores una cum homine nostro et testimonio conventus de Clusmunustra
ad hoc deputatis similiter per partes ad eundem terminum illuc adducendis,
visis quibuslibet eorum instrumentis et parcium proposicionibus diligentes
exauditis, super ipsa particula terre litigiose inter ipsas partes inibi ar-
bitrarent, hoc ambe partes acceptare et demum seriem totius5 <factiy
in octavis eiusdem diei Medi3 Quadragesime similiter nunc venturis
litteris predicti conventus nobis reportare tenerentur, tali vinculo mediante
quod, si quis parcium ipsum arbitrium non acceptaret, extunc taus pars
contra partem alteram ipsum arbitrium acceptantem in centum marcis
argenti remaneret et convinceretur eo facto, ex quibus quidem centum
rnarcis argenti dymidietas3 parti ipsum arbitrium acceptanti et alia pars
et5 dimidietas iudicii6 deduci deberet ; de iudicio eciam pacis nos ambe
partes equaliter complacare tenerentur. Ad quod se iidem Iwanka et ma-
gister Gallus sponte obligarunt coram nobis.

Datum in Sancto Emerico, quarto die termini supradicti, anno domini
M6CCOm3 I./6° primo.

Noi, Egidiu, vicevoievodul Transilvaniei, däm de §tire c5., la octavele
<sbirbatorii> acum de curind trecute a sfintului Martin märturisitoru17,
ingti§indu-se inaintea noastrà pe de o parte Ivanka de In iar pe de alta
Gal, fiul lui Both, ni s-a marturisit 0 ni s-a spus prin viu grai de catre acel
Iwanka 0 de care magistrul Gal cä in pricina pe care, potrivit cuprinsului
scrisorii noastre de aminare de mai inainte, se §tie cä. <trebuie> s-o porneascg
dupà rinduiala judeatoreascà inaintea noastrà la sus-zisele octave cu pri-
vire la o bucatà de pämint in pricinä., numità de Iwanka Mykoteleke, iar
de magistrul Gal Markhazaeleufelde, ei s-au supus intr-un cuget judec4ii
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de impaciuire a unor barbati dnstiti ce vor fi adu§1. de <cele douä.> pärti
In ziva <viitoare> a Miezii päresii8 la fata locului, pe pomenita bucata de
paraint, i se supun i inaintea noasträ in chipul acesta, ca tot ceea ce arbi-
trii aceia vor hotari acolo cu privire la bucata de pamin' t <ramasa> in pri-
cita intre parti, dimpreunà cu omul nostru i cu omul de marturie al con-
ventului din Cluj-Mana§tur, trimi§i la aceasta, §i cum vor fi adu§i acolo
de asemenea de catre parti la acela§i soroc, dupä ce vor fi vazute toate actele
lor §i. vor fi ascultate cu bagare de seamä spusele partilor, aceea sa fie da-
toare amindoua partile sà primeasca í apoi sà ne dea seamä despre desfa-
§urarea intregii <pricini> la octavele aceleia§i zile a Miezii-paresii9, acum
de asemenea viitoare, in scrisoarea pomenitului convent, cu aceasta inda-
torire ca daca una din parti n-ar primi judecata de impaciuire, atund acea
parte sà rämina de judecatä. §.1 sà fie osindita prin acest fapt la <o amenda>
de o suta de marci de argint fata cu partea cealaltà care prime§te judecata ;
din care o suta de mard de argint trebuie sà vina jumatate partii care pri-
me§te judecata de impaciuire, iar alta parte, adica jumatate, sà vina judeca-
torului, amindouà pärtile sä fie inca deopotriva datoare a ne multumi pe
noi cu privire la gloaba pácii. Pentru care lucru pomenitii Iwanka i magis-
trul Gal s-au legat de buna voie inaintea noastra.

Dat la Sintimbru, in a ,patra zi dupa sorocul mai sus zis, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

Arh. Nat. Magh. Dl. 28 730. Fotocopie la Inst. de ist i arh. Cluj-Napoca/1351.
Transumpt in actul lui tef an, vicevoievodul Transilvaniei, eliberat dupá 22 martie
1352, nr. 106.

Lipseste in text, intregit dupgt sens.
3 Corect : in causa.

Astf el in text.
4 Corect: venturo.
6 Corect : scilicet.

Corect : iudici.
7 18 noiembrie.

14 martie <135*.
9 21 martie (1352>.

82 1351 noiembrie 23, Buda.

Ladislau, prepozitul de Cazma, comite al capelei regale si cancelar,
adevere§te ea Grigore, fiul lui Petru, a declarat in numele lui Ladislau §.1
Leukus, fiii lui loan Lengyel, ea imputernidtii sai vor plati la octavele
sarbatorii sf. Nicolael in Kálló, inaintea unuia dintre juzii nobililor comi-
tatului Szabolcs, lui Jackch, fiul lui Toma de Co*eiu ( Kusol ), opt coti de
postav greu de Tournai.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Kállay nr. 987.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete aplicatil pe verso.
RE GESTE : Kállay, II, p. 10 11, nr. 1081.

1 13 decembrie.
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83 i351 deeembrie 6, Buda.

Nos, todoulcus, dei gracia rex Hungarie, memorie commendantes
tenore presencium significamus quibus expedit universis quod, viris nobili-
bus, magistris Ladyslao, filio Johannis, filii Briccii de Batur, cum sufficienti-
bus capituli Waradiensis procuratoriis litteris, pro nobili domina Anna
vocata, consorte sua, filia videlicet magistri Mauricii de Medyes, ab una,
et magnifico viro Symone, filio eiusdem Mauricii, fratre dicte nobilis domine
uterino, Posoniense, Jauriense et Bokoniense comite, dilecto nobis et fideli,
parte ab altera, coram nobis personaliter constitutis, propositum et rela-
tum nobis ministerio vive vocis exstitit per eosdem quod, in causa quam
eadem nobilis domina Anna racione quarte filialis et omnium suorum iurium
in possessionibus aviticis paternis ac per nobilem dominam, olym consor-
tem magnifid viri Nicolai, woyuode Transsiluani, avum et avam eorundem,
ipsis jure naturali geneloyel seu cuiusvis2 titulo iuridico devolutis contin-
gendum, in presencia magnifici viri, domini Thome, iudicis curie nostre
et comitis de Turuch, movere intendisset, et aliquamdiu inter ipsos ventila-
ta perdurasset, tandem tamen, ut a modo et deinceps omnis discolositas
litis et materia quescionis de medio eorundem radicitus evelleretur, pulcre-
que pacis, concordie inviolabilis perseveret inter ipsos integritas pariterque
plenitudo, ex nostre regie maiestatis beneplacito et consensu, ordinantibus
et componentibus venerabilibus in Christo patribus et dominis, Nicolao
Strigoniensi, Dyonisio Colocensi archiepiscopis, Nicolao Agriensi3 et Deme-
trio Waradiensi4 eadem gracia ecclesiarum prelatis, magniticis viris Nicolao,
filio Gylety, palatino et iudice Comanorum, Stephano, bano tocius Sclauo-
nie, Nicolao Konth, wayuoda Transsiluano et comite de Zonuk, comite
Thoma, iudice curie nostre predicto, ac3 Olyuerio, magistro tauarnicorum
nostrorum, ad talem pacis et concordie devenissent unionem perempniter
duraturam, quod eadem nobilis domina Anna, omnia sua tam possessiona-
ria quam et alia iura modo quo supra ipsam contingencia, in possessioni-
bus aviticis paternis et ab ava devolutis, eisdem, ipsi magistro Symoni
fratri suo et suis heredibus, tum ob amorem intime fraterne dileccionis,
tum eciam ob condicionem infrascriptam relaxasset et remisisset et coram
nobis in perpetuum idem procurator resignavit, omnem iuris proprie-
tatem et dominii sui excipiendo de eisdem, idemque magister Symon,
filius Mauricii, in omnimodam satisfaccionem resignadonis et remissionis
iurium premissorum, quoddam castrum suum, Somlyo vocatum, prope
fluvium Karazna existens, cum possessionibus ad. idem pertinentibus et
villis Somlyo, Perechun, Chehy, Gyurgteluke, Hydueg vocatis, cum tributo
in eadem Hydueg exigi consueto, item possessionem Myklouslaka in parti-
bus Transsiluanis iuxta fluvium Morus in Albensi sitam comitatu, cum
omnibus utilitatibus, molendinis, silvis, nemoribus, fenetis et pertinenciis
universis, sub eisdem metis et terminis, quib us per eundem habite exsti-
terunt et possesse, memorate nobili domine Anne, sorori sue karissime,
et per eam suis heredibus heredumve successoribus, nil iuris nilque dominii
sibi in eisdem et suis posteris reservando, dedisset, contulisset et coram
nobis dedit, contulit iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas
et habendas, tali vinculo per partes assumpto, quod, si ipsa domina Anna
vel sui heredes utriusque sexus solado destituerentur liberorum, extune

.ß4
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memoratum castrum a possessiones Superius nominate in ius et proprie-
tatem eiusdem magistri_Symonis, vel suorum successoribus, non obstante
aliquo litis intermedio, revolverentur cum omnibus suis utilitatibus possi-
dende. Si verodpsum magistrum Symonem vel ipsius heredes absque sobolis
procreacione iexus communis modo simili destitui contingeret, quod absit,
omnes possessiones et jura eandem dominam Annam modo premisso con-
tingencia et que ob personam domine ave sue in possessionibus Medyes
et Ezdench vocatis possent contingere jure successionis in proprietatem
et dominium dicte nobilis domine Anne suorumve heredum sexus utriusque
devolverentur ; preterea, quia avus et pater magistri Symonis aliquas
particulares possessiones, de possessionibus ad ipsum Somlyo pertinentibus
abcisas, scilicet Vylak, Sudak et Nicolao germano eiusdem, item possessio-
nem Zech, Ladislao et Petro contulisset perpetuo iure, pro fidelitatibus
eorundem, ipsas Vylak et Zech possessiones sub eisdem metis et terminis
quibus donate exstitissent et prout instrumenta eorumdem confecta super
donadone demonstrant, nil addendo, nil minuendo, ipsis nobilibus
pari voto reliquissent possidendas ; assumpsit eciam idem magister Symon
et suos obligavit successores, dictam nobilem dominant Annam et eiusdem
posteritates ab omnibus impetitoribus in facto dictorum castri et posses-
sionum ipsis datarum et perpetuatarum, ordine iuris defendere et expedire,
locis et temporibus oportunis6, laboribus propriis et expensis ; quod si
facere non valeret, extunc possessiones predictis possessionibus in quali-
tate, quantitate, usuta et utilitatum facultate similes, de suis possessionibus
idem magister Symon et sui successores dicte domine Anne vel suis succes-
soribus absque aliqua materia quescionis dare et statuere teneantur. Si
que autem parcium litteras vel instrumenta super facto premisso in con-
trarium composicionis memorate ante vel extunc7 emanatass, cuiusvis
tituli et vigoris, reservaret et successive ad lucem deducere attemptaret,
casse haberentur et viribus cariture, exceptis dumtaxat duabus litteris
nostris, una videlicet in eo, ut prefata domina personaliter in octavis diei
Strennarum proxime venturis in capitulo Waradiensi predicto comparendo,
seriem et formam litterarum composicionalium nostrarum inter partes
confectarum oretenus confirmando confitendo debeat roborare, alia in eo,
ut prefatus magister Symon copiam litterarum super dictis possessionibus
confectarum in transscripto litterarum capituli ecclesie Budensis usque
ad octavas festi beati Georgii martiris affuturas eidem domine, sorori sue,
dare et assignare teneretur, emanatis ; quas duas litteras nostras predictas
salvas per omnia voluerunt permanere, et a modo nec ipsa domina, nec
eiusdem successores litis materiam vel quescionis super premissis negociis
et possessionariis iuribus predictis contra ipsum magistrum Symonem vel
suos successores suscitando movere valeant ullo unquam temporis in pro-
cessu; quod si facere attemptarent, mote sopiteque quescionis pena convin-
cantur, ad que eandem nobilem dominam, dictus magister Ladislaus aucto-
ritate procuratoria ipseque magister Symon personaliter et ad singula
premissorum ultronea obligarunt voluntate.

Datum Bude, in festo beati Nicolai confessoris, anno domini 116CCC663
quinquagesimo primo.

<Pe verso de o mina afiroape contemporand Privilegium domini
Lodouici regis, de Somalo.

Document& Romtutlae illetorlos -es Ttanollvutla " Vol. X 85

www.dacoromanica.ro



Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul
celor de fata däm de §tire §.1 facem cunoscut tuturor cärora se envine cd
infati§indu-se in§i§i inaintea noastrá pe de o parte nobilii bárbati magistrul
Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Bricciu de Batur, cm scrisoare de imputer-
nicire indestulatoare din partea capitlului din Oradea, in numele nobilei
doamne numite Ana, sotia sa, adica fiica magistrului Mauridu de Medie,
iar pe de alta parte, mä.'ritul barbat Simion, fiul aceluia§i Mauriciu, fratele
bun al zisei nobile doamne, comite de Pojon, de Gyo5r §.1 de Bakony, iubitul
§.1 credindosul nostru, ace§tia ne-au spus §i ne-au aratat prin viu grai cá
In pricina pe care numita nobila doamna Ana §i-a pus in gind s-o porneasca
inaintea maritului bärbat, domnul Toma, judele curtii noastre §i comite
de Turuch, cu privire la a patra parte cuvenita fiicei §i la toate &epturile sale
ce i se cuveneau in mo§iile stramo§e§ti <1i> párinte§ti trecute lor de catre
nobila doamna, fosta sotie a maritului bärbat Nicolae, voievodul Transil-
vaniei bunicul §i bunica lor dupa legea adevaratei spite a neamului
sau in temeiul oricarui drept izvorit din lege §.1 care <pricinä.> s-a dezbatut
intre din§ii citeva vreme, in cele din urmä totu§i, pentru ca de ad inainte
§.1 pe viitor sa fie smulsa din rädaciná din mijlocul lor once pricinä de
judecatä. §.1 prilej de plingere §i pentru ca 'filtre ei s'A dainuiasca frumusetea
pacii §i a unei ne§tirbite bune intelegeri in intregimea §.1 deplinatatea ion,
din incuviintarea §.1 invoirea maiestatii noastre rege§ti cu rinduiala §i
impaciuirea venerabililor intru Hristos parinti §.1 domni, arhiepiscopii
Nicolae de Strigoniu §i Dionisie de Calocea, a lui Nicolae §i Dumitru, din
aceea§i Infla, episcopi ai bisericilor de Agria §i Oradea, precum §i a maritilor
barbati Nicolae, fiul lui Gylet, palatinul §i judele cumanilor, §tefan, banul
intregii Slavonii, Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei §i comite de
Solnoc, comitele Toma, judele curtii noastre mai sus-pomenit §i Oliveriu,
marele nostru vistier, <partile> au ajuns la urmatorial legamint de pace
§i intelegere care s'A dainuiasca in veac, §i anume acea nobila doamna
Ana, atit pentru adinca ei iubire §i dragoste frateasca, cit §i pentru con-
ditia mai jos aratata a läsat §.1 a trecut <in stapinirea> acelui magistru
Simion, fratele ei §i mo§tenitorilor lui, toate &epturile ei, atit cele de mo§ie
cit §.1 celelalte drepturi ce se cuvin in felul aratat mai sus, <pe care le are>
In mo§iile stramo§e§ti §.1 parinte§ti, ajunse <in stapinirea sa> de la bunica
ei §i in fata noastra acel imputernicit le-a lásat <lor> pe veci, retragindu-0
din acele <mo§ii> once drept de proprietate sau stapinire a sa, iar magistrul
Simion, fiul lui Mauriciu, ca o deplina indestulare in schimbul läsárii .1

trecerii <in stapinirea sa> a drepturilor de mai sus, a dat §.1 a harazit §.1
In Uta noasträ. d5. §.1 hara'ze§te pomenitei nobile doamne Ana, sora lui prea
scumpa, §i prin dmnsa, mo§tenitorilor ei §i urma§ilor mo§tenitorilor ei ca
sa le stapineasca, sa le tina §i sa le aiba pe ved §.1 in chip nesträmutat, o
cetate a sa, numita §imleu, aflatoare linga riul Crasna, dimpreuna cu mo§iile
ce tin de ea §i cu satele nuraite §imleu, Periceiu, Ceheiu, Giurtelec, Hidig,
Cu vaina ce se obi§nuie§te sa se ja in numitul <sat> Hidig, de asemenea §i
mo§ia Mico§laca din partile Transilvaniei, a§ezata linga riul Mure§, in comi-
tatul Alba, cu toate folosintele, morile, padurile, cringurile, finatele §i cu
toate cele ce tin de ea, in acelea§i hotare §i margini in care el le-a avut §i
le-a stäpinit, nepästrind pentru sine §i pentru urma§ii lui nid un drept de
stápinire asupra lor.
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Partile si-au luat asupra lor aceasta indatorire ca, daca doanina Ana
sau mostenitorii ei, atit barbati, cit si. femei, ar fi lipsiti de mingiierea unor

atunci, ark' a se tine seama de ivirea vreunei judecati, pomenita
cetate i mosiile mai sus numite sa se intoarca in dreptul si stapinirea magistru-
lui Simion sau a urmasilor sad, spre a fi stapinite impreuna cu toate folo-
sintele lor. Daca, insa doamne fereste s-ar intimpla ca magistrul
Simion sau mostenitorii lui sa nu faca de asemenea copii, fie bäieti, fie
fete <atund> toate mosiile si toate drepturile care privesc in felul de mai
sus pe doamna Ana si care ar putea sà i se cuvina <ei> in temeiul dreptului
de mostenire din partea doamnei bunicii sale in mosiile numite Medie§
si Ezdench sa treacä in proprietatea si stapinirea pomenitei nobile doamne
Ana si a mostenitorilor ei de parte barbäteascä si femeiasca. Marà de aceasta,
fiindca bunicul si tatal magistrului Simion au daruit cu drept de ved niste
buc5.4i de pamint, despartite din mosiile ce tin de <cetatea> §imleu, si
anume Uileac lui Sudak si fratelui acestuia Nicolae, i de asemenea mosia
Siciu, lui Ladislau i Petru, pentru faptele lor de credinta <partile>
au lasat intr-un cuget in stapinirea acelor nobili mosiile Uileac si. Siciu, in
aceleasi hotare si. margini in care au fost daruite si dupa cum arata actele
lor intocmite cu privire la <acea> mosie, neadaugind i nici stirbind ceva.
Magistrul Simion si-a mai luat asupra sa si a legat pe urmasii lui sa apere

sa ocroteasca dupa rinduiala legii, la locul si timpul potrivit, cu ale lor
cheltuieli si osteneli, pe zisa nobila doamna Ana si pe urmasii ei, de toti
tulburatorii cu privire la pomenita cetate si la mosiile ce le-au fost daruite
§i invesnicite ; dacà n-ar putea face acest lucru, atunci numitul magistru
Simion §i urmasii lui sä fie datori a da si a trece in stapinire din mosiile
lor zisei doamne Ana, sau urmasilor ei, fàrà nici un prilej de judecatä,
niste mosii asemanatoare sus-pomenitelor mosii in ce priveste felul, intin-
derea ca i belsugul foloaselor i folosintelor. Daca insà vreuna din parti
ar pastra scrisori sau acte potrivnice impacarii amintite, date cu privire
la faptul de xnai sus, mai inainte sau de atunci <incoace acte> de once fel
sau <de orice> tarie si. mai apoi ar incerca sa le scoata la lumina', <acele
acte> sa fie desfiintate si lipsite de putere in viitor afara numai de dou'a
scrisori ale noastre, care au fost date una cu aratarea cà sus-zisa doamna
trebuie ca, infätisindu-se ea insasi la octavele Anului nou in curind viitoare9
la capitlul pomenit din Oradea, sa intareasca märturisind <si> consfintind
prin viu grai cuprinsul si forma scrisorii noastre de impaciuire facuta intre
parti, alta cu aratarea ca pomenitul magistru Simion e dator ca 'Shia la
octavele viitoare ale sä.rbatorii fericitului mucenic Gheorghe" sa dea si
sa incredinteze acelei doamne, sora sa, copia scrisorii intocmite Cu privire
la zisele mosii in transcriptul scrisorii capitlului bisericii de Buda. <P5.4ile>
au hotarit ca aceste doubi scrisori ale noastre amintite sa ramisna intru
totul in fiinta, si ca, de aci incolo, nici doamna, nici urmasii ei sa nu poata
porni niciodatà in curgerea vremii vreo pricina, näscocind prilej de proces
sau de judecata cu privire la treburile de mai sus §i la pomenitele drepturi
de mosie impotriva magistrului Simion sau a urmasilor lui ; dacà ei ar
cerca sa facà acest lucru, sa fie osinditi la pedeapsa <ce se da aceluia care>
porneste o pricinä. stinsa.

La aceste <indatoriri> zisul magistru Ladislau, in temeiul imputer-
nicirii <sale>, a legat pe nobila doamna, iar magistrul Simion el insusi s-a
legat <pe sine amindoi> de bunIvoia ion §.1 la fiecare din cele de raai sus.
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Dat la Buda, la sarbaoarea fericitului Nicolae mkturisitorul, In
anul domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Pe verso, de o minci aproape contemporand Privilegiul domnului
rege Ludovic, cu privire la Somlyo.

Arh. Nat. Magh. Dl. 29 992, 30053, 30 099, 30 116-1, 30 116-2, 30 118. Potocopii
la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicatA pe verso.

DITII: Cod. Andeg, V, p. 532-534 <cu lipsuri> ; Ortvay, I, p. 80-83.
REGESTE Szirmay, Szatmdr vm., p. 74; 312; Fejér, IX/2, p. 757; Fejér IX14,
p. 660-662.

1 Corect genealogie.
Corect : quovis.
Corect Agriensis.

4 Corect : Waradiensis.
Urmeazil.: magistro, subpunctat.
Corect : opportunis.
Urmeazà tacita, taiat de aceeasi
trrmeazgt veritate, tgLiat de aceeasi

9 8 ianuarie <1352>.
10 1 mai <1352>.

84 1351 decembrie 8 (secundo die octavarum festi beati Andree
apostoli), Buda

Comitele Toma, judele curtii regale §i comite de Tur6c, adjuded.
mo§ia Touthsolyumus din comitatul Sdros lui loan diacul, fiul lui Nicolae
zis Aprod, i fratilor sai Iacob, stefan, Laclis/au i Blasiu, osIndind la moarte
pe Mihail, fiul lui Gall zis Abayducz, care a prezentat n4te acte false pri-
vind aceastä mo§ie, infäti§indu-le luí. Ludovic I, regele Ungariei, In timpul
§ederii acestuia in Transilvania <In anul 1349>. Se amintWe loan, fiul
lui Toma de Arad (Arady), omul regelui.

Arh. Nat. Magh. Dl., Colectia Jankovich.
EDITII Fejér, IX/3, p. 648 661.

85 1351 decembrie 9 (quinto Idus mensis decembris).

Ludovic I, regele Ungariei, dàruie§te magistrului Petru zis Paharos,
otean al curtii sale, o cetate in comitatul Kriieva. Dumitru de Oradea,
Andrei de Transilvania, Toma de Cenad, episcopi; Nicolae, fiul lui Lauren-
tiu, voievodul Transilvaniei §.1 comite de Solnoc i Nicolae, ban de Severin.

Arh. Nat. Magh. Dl. 34 102.
Transumpt In actul comitelui Prank de Szécsény, judele curtii regale, din 28 iulie
1402.
EDITII : Fejér, IX12, p. 58-62, dupà orig. din col. Kaprinay, T. I, sub B, p. 253,
N.R.A. fase. 646, nr. 13; Smi4iklas, XII, p. 50 53.
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86 1351 decembrie 11.

Lodovicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie,
Gallicie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarique rex, princeps Salernitanus, et
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus presen-
tibus pariter et futuris, presentium notitiam habituris salutem in eo, qui
regibus dat feliciter regnare et victoriose triumphare.

Tronus et potentia regalis dignitatis tune dinossciturl roborar, cum
subditorum quieti ac tranquilitati provida circumspectione providetur,
ipsisque digno remunerationis brevio in libertatibus largiendis, imo etiam
per alios reges pia consideratione institutis, confovendis, nee non confir-
mandis liberaliter respondetur. Nam observantia fidei sui trahens originem
debitus rationis native legibus stabilis perseverat, cum benivolentia prin-
cipis in suos ostensa regnicolas sic semper coalesscitl in subditos, ut nisi
vite suffocetur igniculus in corpore, vigor fidei non lentesdt.

Ea propter ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire,
quod baronum, nec non procerum et nobilium regni nostri cetus, et univer-
sitatis idemptitas nostrum regium conspectum adeundo, fidelitatibus suis
et fidelium servitiorum preclaris meritis in cunctis nostris et regni nostri
negotiis prosperis et adversis, cum sumpme fidelitatis studio et votiva
diligentia nostre maiestati exhibitis et impensis, declaratis et nostram in
memoriam revocatis, exhibuerunt nobis quasdam litteras privilegiales
illustrissimi principis domini Andree, tertii Bele regis filii, ohm incliti regis
Hungarie, avi et predecessoris nostri, pie recordationis, aurea bulla sua
roboratas libertates ipsorum per sanctissimum Stephanum Hungarice
gentis regem et apostolum, ut predicte littere declarabant, ipsis institutas,
innovantes, confirmantes tenoris subsequentis, supplicantes unanimiter et
conformiter nostre humiliter maiestati, ut ipsas acceptantes, ratificantes
et approbantes, presentibus de verbo ad verbum transumpni faciendo,
simul cum omnibus libertatibus eorum in eisdem expressis, excepto solum-
modo uno articulo in subsequentibus declarando, confirmare et easdem
libertates in dictis litteris expressis, ex regle benignitatis clementia, auctori-
tate regia innovando, ipsos in eisdem perhempnaliter fruituros et gavisuros,
litteris nostris privilegialibus mediantibus stabilire dignaremur, quarum
tenor talis est : <Urmeazei bula de aur a regelui Andrei al II-lea din 1222,
DIRC, veac XI, XII, XIII, vol. I, nr. 137>.

Nos igitur petitioni dictorum baronum, procerum et nobilium regni
nostri aures exaudibiles regio cum favore inclinantes, consideratis et in
memoriam revocatis fidelibus obsequiis et sincerissimis complacentiis
eorundem, quibus in cunctis nostris et regni nostri negotiis prosperis pariter
et adversis, specialiter vero in sumpmenda vindicta innoxii sanguinis ohm
domini Andree, Jerusalem et Sicilie regis, fratris nostri karissimi, beate
recordationis, cuius dire necis acerbitas fere totius orbis fines seu plagas
propulsavit, ad dictum regnum Sicilie nobiscum proficiscendo, inopinatis,
fortune casibus et variis personarum periculis, sumpma fidelitate fulti
intrepide se submittendo, nostre maiestati studuerunt complacere, et se
reddere utique gratiosos et acceptos; volentes voto ipsorum gratiose occurrere,
et eorum beneplacitum adimplere, ut ipsos ad similia fidelitatis opera exer-
cenda devota mente incitemus, predictas litteras ipsius domini Andree
regis, avi et predecessoris nostri karissimi, aurea bulla sua roboratas, omni
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penitus suspitione carentes de verbo ad verbum presentibus insertas,
acceptantes, ratificantes et approbantes, simul cum omnibus libertatibus
in eisdem expressis, excepto solummodo uno articulo, modo prenotato
de eodem privilegio excluso, eo videlicet, quod nobiles homines sine herede
decedentes possint et queant ecclesiis vel aliis, quibus volunt, in vita et
in morte dare vel legare possessiones eorum, vendere vel alienare ; imo
ad ista facienda nullam penitus habebant facultatem, sed in fratres, proxi-
mos et generationes ipsorum possessiones eorundem de jure et legitime,
pure et simpliciter absque contradictione aliquali devolvantur, ut tenor
continet privilegii bullati domini Andree regis supradicti ; confirmantes
et easdem libertates de beneplacita voluntate serenissime principisse domine
Elyzabeth, eadem gratia regine Hungarie, genitricis nostre karissime, ac
de consilio eorundem baronum nostrorum, ex regie benignitatis dementia
innovando, ipsos in eisdem perhempnaliter commisimus fruituros et gavi-
sums.

Insuper pro tranquiliori statu et pacifico commodo eorundem regni-
colarum nostrorum, de voluntate eiusdem genitricis nostre, et consilio
eorundem baron'um nostrorum, ipsis ex solita liberalitate huiusmodi liber-
tates infrascriptas superaddendo duximus concedendas.

Quod si prelati vel aliqui viri ecclesiastici contra nobiles regni nostri
in aliqua causa in presentia alicuius iudicis regni nostri processerint et
litem habuerint, tunc pro causa, pro qua agitur, lite pendente, interdictum
in eos ponere, vel contra ipsos sententiam excommunicationis non possint
promulgare, sicut hactenus usi sunt, et consueti absque scitu et notitia
regie maiestatis ; et si iidem viri ecclesiastici seu prelati tramite iuris obser-
vato in alicuius regii iudicis presentia de jure convicti fuerint, tune in eius-
dem gravaminis penam, quo eorum adversarios intendebant honerare,
seu aggravare, incidant eo facto.

Nec pro funere hominum per aliquem vel per aliquos interemptorum
archydiaconi, mala consuetudine, sicut usi sunt, unam marcam exhigere
valeant atque possint.

Minuti etiam conventus ab emanatione litterarum suarum super
perpetuatione possessionum conficiendarum cessent, et eorum sigilla om.ni
careant firmitate.

Lucrum vero camere, prout tempore incliti principis domini Karoli,
ohm regis Hungarie, genitoris nostri karrissimi, pie memorie, de quolibet
integro fundo curie tres grossi solvebantur, sic et nunc cum tribus grossis
in nostra camera cudendis, quorum grossorum unus sex denarios camere
nostre in valore et quantitate sex latorum Wyennensium valeat, et ipsorum
grossorum quatuordecim unum fertonem faciant, persolvantur, super-
fluos autem denarios, videlicet dicarum redemptionem et victualia recipere
non valeant ; villicos et servientes in propriis eorum possessionibus commo-
rantes, ac servos, ipsius lucri camere dicatores dicare, et super ipsos lucrum
camere exhigere non possint ; et generaliter dicendo, nichil plus, quam tres
grössos recipere valeant et extorquere.

Preterea ab omnibus iobagionibus nostris, aratoribus et vineas haben-
tibus, in quibuslibet villis liberis ac etiam vdwarnicalibus villis quocunque
nomine vocitatis, ac reginalibus constitutis, exceptis dvitatibus muratis,
nonam partem omnium frugum suarum et vinorum ipsorum, exhigi faciemus,
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et domina regina exigi faciet, ac preclicti barones et nobiles similiter ab
omnibus aratoribus, iobagionibus et vineas habentibus, in quibuslibet
possessionibus ipsorum existentibus nonam partem omnium frugum suarum
et vinorum suorum eorum usibus exhigant et recipiant, prelati quoque et
viri ecclesiastici iobagiones habentes primo decimas, et post hec similiter
nonam partem omnium frugum suarum et vinorum suorum exhigant ;
et si qui in exactione predicta secus fecerint, nos in talium rebellium, et
presentem nostram statutionem alternantium possessionibus pro usu nostro
ipsam nonam partem ipsarum frugum et vini exhigi faciemus sine diminu-
tione et relaxatione aliquali, ut per hoc honor noster augeatur, et ipsi regni-
cole nostri nobis fidelius possint famulari ; de possessionibus enim a nobis
et nostris successoribus inveniendis, iuxta earum quantitatem videlicet
de possessione proventus decem marcarum facientil vicecancellarius noster
unam marcam, et scriptor unum fertonem, et de maioribus possessionibus
similiter proventus viginti marcarum facientibus duas marcas, et scriptor
similiter unum fertonem recipere possint et habere, et sic consequenter iuxta
excresscentiaml possessionum de novo inveniendarum.

Tributa etiam injusta super terris siccis et fluviis ab infra descenden-
tibus et supra euntibus non exhigantur, nisi in pontibus et navigiis ab ultra
transeuntibus, persolvantur ; cum in eisdem nobiles et ignobiles regni
nostri multo et nimium percepimus aggravari.

Ceterum siquis nobilis ordine judiciario in facto potenciali succumbitus
duelli, in pena calumpnie astationis2, falsi testimonii, et exhibitionis falsa-
rum litterarum, ac sententie capitalis pro quocumque facto in presentia
palatini, et iudicis curie nostre, aut alterius cuiuscumque iudicis presentia
convictus fuerit, iudex illius cause talem convictum recaptivet, et tribus
diebus causa reformationis pads inter partes fiende et ordinande detineat,
et si concordare nequirent, tunc in manus sui adversarii ad infligendam
sibi penam iuxta regni consuetudinem et de jure debitarn assignet ; et si
tali convicto pars adversa mortem, vel aliam penam consuetudinis regni
de jure debendam infligerit vel fecerit, tunc a indice et parte adversa sine
receptione alicuius pecunie vel gravaminis possessionis sue erit expeditus,
filiique, fratres, proximi, sorores et uxores pro excessu taus pereuntis hominis
non debeat agravari3, sed in possessionibus, domibus et bonis ipsorum quieti
et pacifici permaneant.

Si autem cum parte adversa homo premisso modo convictus posset
concordare, iudex non ultra, nisi quinquaginta marcas, dando sibi terminum
debitum ad. easdem persolvendas, redpere possit ; et si dato sibi termino
solvere non curaret, de possessione sua, expirato ipso termino, recepto
homine regio, et testimonio alicuius capituli, vel credibilis conventus, por-
tionem vel portiones ipsas quinquaginta marcas valentem vel valentes
possit occupare tamdiu possidend.am vel possidendas, donec per hos, quorum
redemptioni eadem vel eedem magis convenire dignoscuntur, pro ipsis quin-
quaginta marcis redimantur.

Ad eorundem etiam nobilium petitionem annuimus, ut universi veri
nobiles intra terminos regni4 nostri constituti, tam in tenutis ducalibus,
sub inclusione terminorum ipsius regni nostri existentes, sub una et eadem
libertate gratulentur.
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Lucrum etiam camere nostre nobiles inter fluvios Drawa et Zaua,
ac de Posega, nec non de Walko cum aliis veris nobilibus regni nostri
unanimiter solvere teneantur, nec ratione collecte marturinarum Banzulus-
maya vocatarum, a modo et in posterum molestentur, sed ab omni exac-
tione aliarum quarumlibet collectarum, hactenus persolvi consuetarum
exempti penitus tamquam ceteri regni nostri nobiles aliarum partium
inmunes1 habeantur.

Si vero alique minere aun, vel argenti, cupri, ferri, vel alie fodine
in possessionibus nobilium invenirentur, absque competenti concambio
non auferantur, sed pro talibus possessionibus mineras auri in se germi-
nandis, si regie placuerit voluntati, equales possessiones conferat nobilibus
prenotatis, alioquin si ipsas possessiones minerosas regia maiestas pro
concambio habere nollet, ex tunc ius regale seu urburas iuri regio perti-
nentes percipi suo nomine faciet, easdem possessiones ipsis nobilibus cum
ceteris quibuslibet suis utilitatibus, proventibus et iuribus relinquendo,
prout etiam idem dominus Karolus rex, genitor noster karissimus, ipsis
regnicolis annuerat litterarum suarum per vigorem.

Si autem alicui possessionem vel possessiones contulerimus, ille posses-
sionem vel possessiones eidem collatas, pro se recapiat, et non nomine
nostro, sed nomine ipsorum proprio cum contradictoribus in statutione
dicte possessionis aparentibus5 trahat litem; ita quod nomen nostrum ipsi
litigionarie questioni non inmisceantl nec procuratorias litteras ad execu-
tionem talium causarum a nobis redpere possint seu impetrare.

Nobiles etiam ad loca tributorum ire non compellantur, sed per portus,
quos voluerint, libero transitu, absque aliquali impedimento, potiantur.
Nec etiam iobagiones aliquorum regnicolarum nostrorum ad regiam ve]
reginalem celsitudinem pertinentes, vel ad ecclesiarum prelatos, aut poten-
tes regni nostri attinentes, absque voluntaria permissione dominorum
eorundem iobagionum potenter abducantur.

Denique istam consuetudinem, quod dum nobiles regni nostri ad
conducendum uxores eorum accedunt, et more solito cum eorum uxoribus
ad propria redeuntes in pontibus et tributis una marca exhigitur, duximus
cassandam et anichilandam.

Nichilominus etiam in civitatibus et liberis villis regalibus et regina-
libus, prelatorum et baronum, ac aliorum nobilium tenutis et possessionibus
iobagiones regnicolarum nostrorum pro pristinis factis non possint impediri,
prohiben i seu arestari, in rebus et personis, sed si iidem wulnera, lesiones,
mortem, incendia et alia consimilia enormia perpetrarent manifeste, ex
tunc ex parte] eorundem iudicium et iustitia impendatur, et quilibet quere-
lantes in propriorum dominorum suorum presentia iudicium et iustitiam
prosequantur congruentem.

Porro pro excessibus patris filius nec in persona, nec in possessionibus,
nec in rebus condempnetur. Episcopi quoque, capitula, abbates, conventus,
prepositi et cetere possessionate ecclesiastice persone, cum tribus litteris
inquisitoriis, nisi regia maiestas destinatis probis viris, quos maluerit,
experiatur et informetur, inter nobiles et ecclesias super possessionibus
aquirendis, possessionem nec requirere, nec retinere possint, nisi cum litteris
privilegialibus regiis vel regionalibus aut iudicum vices gerentium regie
maiestatis ; homines autem capitulorum seu conventuum, qui ex mandato
regio pro testimonio ducuntur, non possint esse alii, nisi hi, qui dignitates

92

www.dacoromanica.ro



habent in eadem ecclesia ; et si ipsius capituli vel conventus testimonium
in equo suo proprio ductus fuerit, tune per diem duos grossos, si vero in
equo ipsius nobilis ducetur, tune per diem unum grossum, ipsi idem nobilis
dare teneatur. Homo autem regius, qui ducitur ad citandum vel ad inquisi-
tionem faciendam, non possit esse aliunde, nisi de eodem comitatu vel
districtu, in quo est Me, qui citatur, vel contra quem fit inquisitio. Et
capitulorum testimonium de propinquioribus capitulis adducatur ad citan-
dum, aut ad inquirendum, et inquisitiones non possint fieri per alium
modum, nisi mediantibus litteris regalibus vel palatini, aut iudicis curie
regie, et congregentur nobiles illius comitatus, vel districtus in unum, et
ab eis inquiratur manifeste. Causantes enim in quacumque maxima et
ardua causa concordare voluerint, iudex prohibere non possit, et de iudicio
pacis ab ipsis non plus, quam tres marcas exhigere valeat quoquomodo.

Universe etiam cause in facto possessionum mote et movende in tertio
termino absque dilatione et prorogatione aliquali terminentur.

Et ut presentis nostre confirmationis, innovationis, constitutionis
et libertatum largitionis ac concessionis series robur obtineat perpetue
firmitatis, nec ullo unquam tempore per nos et nostros successores in aliqua
sui parte quomodolibet valeant in irritum revocari, presentes concessimus
litteras nostras privilegiales pendentis et autentid sigilli nostri duplicis
munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai, eadem
gratia et apostolice sedis episcopi Zagrabiensis, aule nostre vicecancellarii,
dilecti et fidelis nostri, anno domini Millesimo CCCmo quinquagesimo primo,
tertio Idus Decembris, regni autem nostri anno dedmo. Venerabilibus
in Christo patribus et dominis Nicolao Strigoniensi, locique eiusdem comite
perpetuo, et Dominico Spalatensi archyepiscopis, fratre Dyonisio archy -
electo Colocensi, Nicolao Agriensi, Demetrio Waradiensi, Andrea Transil-
vano, Colomano Jauriensi, Nicola' Quinqueecclesiensi, Mychaële Wachyensi,
Johanne Wesprimiensi, Thoma Chanadiensi, fratribus Thoma Syrimiensi,
Peregrino Boznensi, Stephano Nitriensi, Blasio Tyniensi episcopis, <eccle-
sias dei feliciter gubernantibus. Magnificis baronibus Nicolao palatino et
iudice Comanorum, Nicolao, filio Laurentii woywoda Transsilvano, Oliwerio
magistro tavernicorum nostrorum et iudice curie domine regine, genetricis
nostre karissime, Thoma indice curie nostre, Stephano totius Sclavonie
et Croatie, Dominico de Machou, et Nicola° de Zeurino banis, Paulo magistro
thawarnicorum reginalium, Bartholomeo pincernarum et Leukus dapifero-
rum, Dionisio agazonum et Theutus ianitorum nostrorum, nec non Johanne,
filio eiusdem Oliwerii dapiferorum reginalium magistris, Simone, filio
Mauritii, comite Posoniensi et aliis quampluribus regni nostri comitatus
tenentibus et honores>6.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Lodomeriei, Cumaniei 0 Bulgariei, principe de Salerno 0
domn al tinutului Muntele Sant'Angelo, tuturor credincio0lor intru Hristos,
celor de acum 0 viitori, care vor lua cuno§tintà de cele de fatà, min' tuire
intru acela care dà regilor sä. domneasd. In fericire 0 sá izbindeasc5. biruitor.

Se §tie cà atunci se intdre§te tronul 0 puterea inältimii rege0i chid
aceasta se 1ngrije§te cu chibzuità luare aminte de pacea 0 lin4tea supu0-
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lor i ti intimping. mArinimos Cu vrednicul dar al rAsplAtii, daruindu-le fiber-
tati, ba chiar ocrotind i intarind cele rinduite de alti regi, dintr-un end
milostiv. Caci statornicia in credinta care-0 trage obir0a, dupa cum se
cuvine, din legile innascute ale-cugetului dainuie*te neclintita <atunci> cind
bunavointa principelui aratata fata de locuitorii tarii sale, spore§te mereu
fata de supu0, intr-atita incit taria credintei nu se domolete decit daca
scinteia vietii e inalau0tà in trup.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sa ajunga la cuno§tinta tuturor
ca venind inaintea <maiestatii> noastre rege§ti comunitatea sau ob§tea
baronilor 0 a frunta01or i nobililor tarii noastre <0> arAtindu-ne i amin-
tindu-ne de faptele lor de credinta 0 de stralucita vrednicie a credincioaselor
lor slujbe f acute i aduse maiestatii noastre cu rivna celei mai mari cre-
dilate i Cu supusa sirguinta in toate treburile noastre 0 ale tarii noastre

prielnice i potrivnice ne-au infati§at o scrisoare privilegialà." a
preama'ritului principe, domnul Andrei, fiul regelui Bela al treilea, vestitul
rege de odinioara al Ungariei, stramo0a1 i inainta§ul nostru de buna pome-
nire, intarita cu bula sa de aur, i care innoia <0> intarea libertatile lor
harazite acestora de preasfintul Stefan, regele i apostolul neamului maghiar,
a§a cum a aratat sus-zisa scrisoare, avind cuprinsul de naai jos. Si au rugat
cu smerenie, intr-un glas i intr-un Sind pe maiestatea noastra, ca pri-
mind-o noi, incuviintind-o i dindu-ne invoirea la pomenita <scrisoare>,
sa binevoim a o intari, punind sa fie cuprinsà.' din cuvint in cuvint in scri-
soarea de fata, dimpreuna cu toate libertatile lor aratate in acea <scrisoare>,
afara de un singur lucru, ce se va arata in cele de mai jos, 0 invoind
noi din rnilostivirea bunatatii rege§ti, prin puterea <noastra> regeasca,
libertatile aratate in zisa scrisoare, sa binevoim a-i intari pe ei in acele
<libertati> prin mijlocirea scrisorii noastre privilegiale, ca sa' se foloseasca

sa se bucure de ele pe veci. lar cuprinsul acelei <scrisori> este urmatorul :
<Urnteaili bula de aur a regelui Andrei al II-lea, din 1222, DIRC, veac.
XI, XII, XIII, vol. I, nr. 137>.

Noi, a§adar, aplecind cu bunavointa regeasca urechea <noastra>
binevoitoare la cererea numitilor baroni, frunta0 i nobili ai regatului
nostru, tinind seama i amintindu-ne de slujbele lor credincioase 0 de
neprihanita lor sirguinta, cu care s-au straduit sa fie pe placul maiestatii
noastre i sa se invredniceasca neincetat a fi pretuiti i iubi# <de noi>
toate treburile noastre 0 ale tarii noastre, atit prielnice cit i potrivnice
dar mai cu osebire atunci cind au pornit impreuna cu noi in regatul Siciliei
spre a razbuna singele nevinovat al fostului rege al Ierusalimului i Siciliei,
al domnului Andrei, preascumpul nostru frate de fericità.' pomenire, a carui
cruda i salbatica ucidere a cutremurat hotarele i marginile aproape ale
intregului panaha' t, i minati de cea mai mare credinta au infruntat viteje§te
întîmplänile nea§teptate ale soartei i f el de f el de primejdii de moarte
voind noi sa intimpinam cu bunavointa dorinta lor i sa le implinim
voia, ca indemnam sà savir§easca cu suflet credincios i <alte> ase-
menea fapte de credinta, primind noi i incuviintind i dind invoirea noastra
la sus-zisa scrisoare a pomenitului domn Andrei regele, preaiubitul nostru
strämo i inainta§ <scrisoare> intärita cu bula sa de aur, lipsità intru
totul de orice banuiala, cuprinsa din cuvint in cuvint in scrisoarea de fata
dimpreuna cu toate libertàtile aratate in acea scrisoare, afara numai de
un singur lucru, scos afara din acel privilegiu in chipul mai sus aratat,
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anume acela c. oamenii nobili care mor fail mostenitor, s5. poata
fie volnici in timpul vietii sau la moarte sa dea sau sa lase prin testament
moiilelor bisericilor sau altora cui ar voi, <sau> sa le vindà ori sà le
instraineze, ba dimpotriva sa nu mai aiba debe putinta de a face aceasta,
ci moiile lor sa treacà in chip drept i legiuit, de-a dreptul, i farà nici o
impotrivire, asupra fratilor, rudelor de aproape i neamurilor lor, dupà
cum aratà cuprinsul privilegiului cu bula <de aur> al domnului Andrei,
regele sus-zis, intarind <noi> aceste fiber-tali i dupà bunavoia prealuminatei
principese, doamna Elisabeta, din aceeasi mila regina Ungariei, mama
noastra preascump5., i invoindu-le din milostivirea buratatii <noastre>
regesti, dupa sfatul acelor baroni ai nostri, am hotarit ca ei sà se foloseasca

sa se bucure de ele pe veci.
Pe linga acestea, pentru o mai linistità stare si pentru folosul pasnic

al acelor locuitori ai Ord noastre din vointa aceleiasi <doamne> mama
noasträ i dui:a sfatul acelorasi baroni ai nostri, am hotarit din obisnuita
<noastra> darnicie sa le harazim pe deasupra i aceste libertati scrise
mai jos.

Daca unii prelati sau alte fete bisericesti ar purcede impotriva nobi-
lilor regatului nostru in vreo pricinä oarecare inaintea unui judecator al
regatului nostru i ar avea judecata, atunci, cind pricina e in curs de jude-
cata, sa nu-i poata pune pe acestia sub interdict pentru pricina pentru
care se judecà sau sà dea impotriva lor o hotarire de afurisenie, asa dupa
cum au facut si au obisnuit pinà acum, fara incuviintarea i tirea maies-
tatii regesti; i daca pazindu-si calea dreptatii aceleasi fete bisericesti
sau prelati ar fi dovediti pe blind dreptate inaintea vreunui judecator
regesc, atunci prin chiar acest fapt sa cada sub pedeapsa aceleiasi gloabe,
cu care urmareau ei sà impovareze sau sa apese pe potrivnicii lor.

lar pentru inmormintarea unor oameni ucisi de unul sau de unii,
sá nu fie volnici arhidiaconii i sa nu poatà cere o marca asa cum au fa.cut
<pina acum>, dupa un räu obicei.

lar conventurile mici sa inceteze cu darea scrisorilor lor intocmite
pentru invesnicire de mosii, iar pecetile lor sa fie lipsite de orice tarie.

lar venitul camarii dupa cum se platea pe vremea vestitului
principe domnul Carol, raposatul rege al Ungariei, preaiubitul nostru tata,
de bunk' pomenire, de fiecare loe de curte intreg, trei grosi, tot astfel
acum sa fie pia-tit cu trei grosi, ce se vor bate la caraara noastra, din care
grosi, unul sà pretuiasca sase dinari de-ai camarii noastre, pretuind
facind cit sase dinari lati de Viena, si paisprezece din acesti grosi sà faca
un fertun ; i sà nu se ja mai multi dinari ca rascumparare a darilor i nici
ca merinde ; iar stringatorii acestui venit al camarii sa nu poata aseza
dare pe juzii i slujitorii care salasluiesc pe mosiile lor insesi i niel pe robi

nici sà ceara de la ei venitul camarii ; i indeobste vorbind, sa nu poata
lua i stoarce mai mult de trei grosi.

Afara de acestea, vom pune sä se ceara i doamna regina va pune sà
se ceara de la toti iobagii nostri <atit> plugari <cit> i avind vii
aflatori in once sate libere si chiar in satele udvornicale, cu once nume s-ar
numi ele si in cele ale reginei, lasind de o parte <doar> orasele imprejmuite
cu ziduri, a noua parte din toate roadele i vinurile lor ; baroni

nobili la fel sà ceara i sà ja pentru folosul lor de la toti plugarii, iobagii
cei cu vii, aflatori pe oricare din mosiile lor, a noua parte din toate roadele
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vinurile lor ; iar prelatii i fetele bisericesti care au iobagi sa ceara mai
intii dijmele i dupa acestea tot astfel a noua parte din toate roadele
vinurile lor ; i daca in stringerea mai sus-zisa unii ar face altf el, noi vom
pune ca de pe mosiile unor astfel de razvratiti i schimbatori ai asezamin-
tului nostru de fata sa se ceara in folosul nostru acea a noua parte din
pomenitele roade si din vin, fara nici o micsorare sau usurare, ca prin aceasta
cinstea noastra sà sporeascà i sus-pomenitii locuitori ai tarii noastre sa
ne poata sluji cu i mai mare credinta ; lar din mosiile ce vor fi dobindite
atunci dintli de la noi sau de la urmasii nostri sa poata vicecancelarul nostru
sà primeasca i sà la, potrivit cu marimea lor, anume din mosiile care aduc
un venit de zece marci, o march', iar diacul un fertun, si din mosiile mai
marl care aduc venituri de douazeci de marci <vicecancelarul>, dona märci

diacul tot un fertun i asa mai departe potrivit cu marimea mosiilor ce
vor fi dobindite atunci dintii.

lar de pe paminturile sed i si de pe riuri sa nu la nimeni vami nedrepte
atit de la acei care coboara in jos eft i de la cei care urcä. <pe riuri>
decit de la cei care trec dintr-o parte in alta pe poduri sau cu luntrile,
deoarece am aflat ca nobilii i nenobilii tarii noastre slut mult si peste
masura de impovarati in aceasta privinta.

Apoi daca vreun nobil va fi fost osindit pentru un fapt de silnicie,
pentru pierderea duelului <judiciar>, ca vinovat de silnicie <sou daca>
va fi fost osindit la pedeapsà pentru pira neintemeiata, pentru aducere
de marturie mincinoasa i infatisare de scrisori mincinoase, precum i la
pedeapsa cu moartea pentru once fel de via in fata palatinului si a judelui
curtii noastre sau a oricarui alt judecator, <atunci> judele acelei pricini
sa-1 la pe un atare osindit l sa-1 tinà trei zile pentru a face si a rindui
o impacare intre parti ; i dacà nu vor putea sa se inteleaga, atunci sa-1
dea pe mlinile potrivnicului sau ca sa-i dea pedeapsa cuvenita de drept
dui:A obiceiul tärii ; i daca partea potrivnica va da sau va pune sà i se
dea unui astfel de osindit <pedeapsa) cu moartea sau cu alta °stridà ce
s-ar cuveni de drept <dupa> obiceiul täril, atunci el va fi <socotit> des-
carcat <de villa> de catre judecator si de partea potrivnica fàrà luarea
vreunei sume de bani sau a unei gloabe asupra mosiei lui, iar fiii, fratii,
rudele de aproape, surorile i sotiile nu trebuie sa fie impovarati pentru
nelegiuirea unui om ce piere in chipul acesta, ci sà ramina in liniste si pace
In mosiile, casele i bunurile lor.

Daca insa omul osindit in chipul de mai sus ar putea sa se impace
cu partea potrivnica, judele sa nu poata primi mai mult de cincizeci de
marci, dindu-i cuvenitul soroc pentru a le plati i dacäi nu s-ar ingriji sà
plateasca la sorocul ce i-a fost dat, dupa trecerea sorocului, <judele> luind
Cu el omul regelui i omul de marturie al vreunui capitlu sau al unui con-
vent de adeverire sä poatä pune stapinire pe o parte sau <mai multe>
parti de mosie, care sa pretuiasca cincizeci de marci, l s-o stapineasca
sau sa le stapineasca pina cind vor fi rascumparate pentru acele cincizeci
de marci de cátre cei carora se stie cà li se envine mai hotarit <dreptul>
de a o sau a le rascumpara.

La cererea acelor nobili ai nostri mai incuviintam ca toti adevaratii
nobili aflatori intre hotarele regatului nostru, ca i cei ce se aflà in ducatele
cuprinse intre hotarele pomenitului nostru regat sà se bucure de una si
aceeasi libertate.
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lar venitul cämdrii noastre sà fie tinuti sd-1 pläteasca cu tojii, nobilii
dintre riurile Drava 0 Saya precum 0 din Poiega cit 0 din Vukovo
deopotrivd ca ceilalji nobili adevärati ai regatului nostru, i sà nu fie
supdrati de acum inainte pentru darea pieilor de jder numite Banzulus-
maya, ci scutiti de once plata a oricaror altor däri, ce se obi§nuiau
se plateasca pina acum, i sä fie socotiti slobozi intru totul ca i ceilalti
nobili ai tärii noastre din alte täri.

lar daca pe mo0ile nobililor s-ar descoperi unele mine de aur, sau
de argint, de arama, de fier sau alte 13E, sa nu le fie luate färä un schimb
potrivit ; i pentru astfel de mo0i cuprinzind in ele mine de aur, daca va
fi pe placul vointei rege9ti, <atunci> sa le dea nobililor sus-zi0 mo0i ase-
manatoare ; altminteri, dacd maiestatea regeasca nu va voi sa ja prin
schimb pomenitele mo0i cu mine, atunci sa punä sa se stringä, In numele
säu, dreptul regesc, adicä urbura <cuvenitä> dupa dreptul regesc,
acele mo0i pomenitilor nobili cu toate celelalte folosinte, venituri i drep-
turi ale lor, a§a dupä cum a ingäduit domnul Carol, tatäl nostru preaiubit,
acelor locuitori ai regatului, in temeiul scrisorii sale.

lar daca vom fi häräzit cuiva vreo mo0e sau <mai multe> mo0i,
acela sä urmareascä in numele sau luarea in stapinire a mo0ei sau a mo0i1or
harazite lui i sa se judece in numele lui insu0 0 nu in numele nostru, cu
impotrivitorii care s-ar ivi la punerea in stápinire asupra zisei mo0i, in
a§a fel ca sa nu amestece numele nostru in acea plingere de judecatd, nici
sa nu poata primi sau dobindi de la noi scrisori de imputernicire pentru
urmarirea <in judecata> a unor pricin ca acestea.

lar nobilii s'd nu fie siliti sà meargä la locurile de vama, ci sa aibä
trecere slobodä prin locurile de trecere, prin care ar voi ei, fa.ra nici o
piedica. i nici iobagii vreunor locuitori ai regatului nostru ce tin de inäl-
timea <noastra> regeascä sau de regina sau atirna de prelatii bisericilor
sau frunta0i regatului nostru sa nu fie du0 cu sila, fara mcuviintarea
de bunä voie a stapinilor acelor iobagi.

Apoi am hotarit sà desfiintam i sa zädärnicim i acel obicei de a se
lua o marcà la poduri i vämi de la nobilii regatului nostru cind merg
id se insoare i cind dupä obiceiul indätinat se intorc la casele <lor> cu
sotiilelor.

totodatä in ora§ele i satele libere ale regelui 0 ale reginei, In tinu-
turile i mo0ile prelatilor i baronilor 0 ale altor nobili, iobagii locuitorilor
regatului nostru sä nu poatä fi impiedicati, opriti sau luati in popreala,
nid ei, nid lucrurile lor pentru ni§te fapte mai vechi, dar daca ace§tia au
savir0t in chip vädit, räniri, vatamari, omor, pirjoliri sau alte asemenea
grozävii, atunci sa se faca judecatá i dreptate pe seama lor i oricare
phi§ sa-0 caute cuvenita judecatä i dreptate in faja stäpinilor in00 ai
acelora.

Apoi pentru nelegiuirile tatalui sä nu fie osindit fiul nici in fiinta,
nid in mo0ile <0> nici in bunurile lui. i episcopii, capithuile, abatii,
conventurile, prepozitii i celelalte fete biserice§ti cu mo0i sa nu poata
cere ca a lor sau tine mai departe o mo0e <in temeiul a> trei scrisori de
cercetare decit numai daca maiestatea sa regeasca, trimitind ni§te bärbati
cinstiti, pe care Ii va voi mai cu osebire, ar cerceta i ar pune sa se
culeaga §tiri printre nobili i biserid, cu privire la mo0ile ce urmeaza sá
fie dobindite ; altcumva numai cu scrisoarea privilegiara' a regelui sau a
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reginei sau a celor ce tin locul judecätorilor maiestatil. rege§ti. far oamenii
capitlurilor sau_conventurilor care gut adu§i spre raarturie din porunca
regeasca, sa nu poata fi altii decit acei care au demnitati in aceea§i biserica ;
§i. daca omul de marturie al acelui capitlu sau convent se va duce pe
calul säu insu§i, atunci acd nobili pomeniti sa fie datori sa dea doi gro§i
pe zi, iar daca <omul de marturie> se va duce pe calul acelui nobil,
atunci un gro § pe zi. lar omul regesc care este trimis sa facä o chemare
sau cercetare sa nu poata' fi din alta parte, decit din acela§i comitat sau
district din care este acela care este chernat sau impotriva eáruia se face
cercetarea. Si omul de marturie al capitlurilor sa fie luat din capitlurile
mai apropiate pentru a face chemare sau cercetare, iar cercetarile sa nu
se poatá face in alt chip decit prin mijlocirea unei scrisori a regelui sau
a palatinului sau a judelui curtii rege§ti, §i. nobilii acelui comitat sau
district A se adune la un loe §i. sa fie cercetati pe fata. lar daca imprici-
natii ar voi sa se impace intr-o pricina oricit de mare §"1 de grea, judele
sa nu o poatä opri §.1 pentru darea pacii sa nu poata cere de la ei nicicum
mai mult de trei märci.

Si tuturor pricinilor pornite sau care vor fi pornite cu privire la mo§ii
sa li se punk' capat la al treilea soroc, fara vreo taraganare sau aminare
oarecare.

§i pentru ca cuprinsul acestei intariri, innoiri, orhiduiri, daruiri, §i
harä.'ziri de libertati a noastra sa capete taria ve§nicei trainicii §i sa nu
poatá fi niciodatä zadarnicita in niciun chip, in vreo parte a sa, de noi
sau de urma§ii no§tri, am dat scrisoarea noastra privillgiala de fata intarita
cu puterea pecetii noastre duble, atirnate §i adevarate.

Dat de mina venerabilului intru Hristos parinte domnul Nicolae,
din mila <lui dumnezeu> §i a scaunului apostolic episcop al bisericii de
Zagreb, vicecancelar al curtii noastre, iubitul §i. credinciosul nostru, in
anul domnului o mie trei sute cincizeci §i unu, in a treia zi inainte de idele
lui decembrie, iar in al domniei noastre al zecelea an. Venerabilii intru
Hristos parinti §i. domni Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, comite per-
petuu al acelui loe §i Dominic, arhiepiscopul de Spalato, fratele Dionisie,
arhiepiscopul ales de Calocea §i episcopii Nicolae de Agria, Dumitru de
Oradea, Andrei al Transilvaniei, Coloman de Gy6r, Nicolae de Pécs, Mihail
de Vat, loan de Vesprim, Toma de Cenad, fratii Toma al Sirmiului,
Peregrin al Bosniei, Stefan de Nitra, Blasiu de Knin, pästorind in
chip fericit bisericile lui Dumnezeu; iar maritii baroni : Nicolae, palatinul
§i jude al cumanilor, Nicolae, fiul lui Laurentiu, voievodul Transilvaniei,
Oliver, marele nostru vistier §.1 jude al curtii doamnei regine, preascumpa
noastra mama, Toma, judele curtii noastre ; banii : Stefan al intregii Slo-
venii §i Croatiei, Dominic de Ma'éva §i Nicolae al Severinului, Pavel, marele
vistier al reginei, Bartolomeu, marele nostru paharnic §i Leukus, marele
nostru stolnic, Dionisie, marele nostru comis §i Theutus, marele nostru
u§ier, precum §.1 loan, fiul aceluia§i Oliver, marele stolnic al reginei, Simion,
fiul lui Mauriciu, comitele de Pojon §i multi altii tinind comitatele §i dregä-
toriile regatului nostru.

Orig. perg. Acest document s-a pAstrat in 5 exemplare originale autentice la : Arhiva
de Stat din Viena ; Arh. Nat. Mag. Arhiva veche regnicolarl ; tArhiva comitatului
Zips ; Bibli. Batthyaneum, Alba Iulia; Arh. Nat. Ilagh., Arh. fain. Teleki din
Tg. Diurelo.
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EDITII mal importante: Mosdczi Z.; Batthyani, Leges ecclesiasticae, III, p. 192-199,
actul nr. XLVI (dupl exemplarul din arh. Teleki) ; Fejér, IX/2, p. 37-47; Huy-
muzaki-Densufianu, 1/2, p. 17-21; Kolozsváry-Òvdry, I. (1000-1526), p. 166-180;
Helmolt, p. 374-375, impreunA cu facsimilul exemplarului din Arhivele Statului
Viena ; Smiakla,s, XII, p. 53-59. Sraidiklas cunostea 3 exemplare originale, care
in 1914 erau pAstrate in colectia Bibl. Muz. Nat. Budapesta :

Col. Jankovics, perg., Cu pecete regal& deteriorat6., atirnatà cu snur de mtttase
rosie si verde.

Col. Nagy I., cu insemnarea contemporan5. pe verso : Pro comitatu Byhariensi ;
e) Col. Pulszky, cu insemnarea contemporanA pe verso : comitatus de Scepus.

Astfel in text.
2 Corect : attestationis.

Corect : aggravare.
Cuvint repetat.

6 Corect apparentibus.
In facsimilul reprodus de Helmolt acest fragment lipseste ; intregit dui:a Kolossvdry-
òvdry. I, p. 180.

87 1351 decembrie 16, Buda.

Nos, Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendantes
tenore presentium significamus quibus expedit universis, quod comes
Mychael de Cybinyo de partibus Transsiluanis in sua et universorum civium
ac hospitum nostrorum fidelium de eadem ac ad eandem pertinentium
personis ad serenitatis nostre accedendo presentiam, nobis humiliter stu-
duit declarare quod, cum ipsi cives et hospites nostri cum rebus ipsorum
merdmonialibus ad diversas partes regni nostri procederent, per nonnullos
indebite molestarentur resque et bona eorundem calumpniose arestaren-
turi, specialiter vero in locis tributorum, licet ipsi iustum et consuetum
tributum persolverent plene et integre, per quod ipsi cives et hospites
nostri turbarentur et dampna non modica paterentur. Unde, cum nos
predictos cives et hospites nostros indebite et calumpniose per quospiam
non velimus perturban i et aggravari, volumus et vobis universis prelatis,
baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus, officialibus et aliis cuiusvis
status et preeminentie hominibus tributa habentibus eorumque tributariis,
quibus presentes ostendentur, firmo edicto regio precipientes mandamus
quatenus predictos cives et hospites nostros de Cybinyo ac ad eandem
pertinentes, ad quascumque partes regni nostri et per quascumque vias,
videlicet sive per alpes Mezes sive per Waradinum sive autem per Deuam,
cum rebus ipsorum mercimonialibus processerint et transitum fecerint,
iustis et consuetis tributis ipsorum persolutis, sine molestia et perturbatione
aliquali abire permittatis, salvis rebus et personis, nec res et bona eorundem
indebite et calumpniose arestare2 audeatis, nec etiam aliis permittatis.
Si qui vero ex vobis aliquid actionis vel questionis contra eosdem habuerint
vel habent, in presentia iudicis et iuratorum eiusdem civitatis in medio
ipsorum exequantur iustitia mediante, ex parte quorum ipsi iustitie facient
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complementum quibuslibet querulantibus de eisdem, obtentu nostre gratie
aliud facere non audentes.

Datum Bude, quarto die festi beate Lude virginis, anno domini M°
CCem° 1.41n° primo.

<Sub pecete :> Specialis commissio regine et deliberatio baronum.
<Pe verso, insemnare de cancelarie :> Specialis commissio regine et

deliberatio baronum.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fat& däm de §tire i facem cunoscut tuturor cärora se cuvine
cä venind inaintea luminätiei noastre comitele Mihail de Sibiu, din pärtile
Transilvaniei, in numele säu 0 al tuturor orä§enilor i oaspetilor no§tri
credindo0 din acela0 <ora§> 0 al celor ce tin de acesta, s-a silit sà ne
spunä cu smerenie cä atund chid merg ace§ti orä§eni i oaspeti ai no§tri
Cu märfurile lor in deosebitele pärti ale tdrii noastre, ei sint supärati pe
nedrept de cätre unii i lucrurile i bunurile lor grit poprite färä nici un
drept i indeosebi la locurile de vamä, de0 ei plätesc pe deplin 0 pe de-a-
ntregul vama cuvenitá i obi§nuitd, din care pricind ace§ti ofá§eni i oaspeti
ai no§tri sint tulburati i ind.urä pagube insemnate.

De aceea, cum noi nu voim ca sus-zi0i no§tri orä§eni i oaspeti sä
fie tulburati i asupriti in chip necuvenit 0 pe nedrept de oricine ar fi,
voim sa punem in vedere i vä poruncim Cu asprà poruna regeascà you'd,
tuturor prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor, slujba0lor

celorlalti oameni de orice stare 0 treaptd avind vämi i vame0lor lor,
cärora li se va arä.'ta scrisoarea de fatä, sä-i läsati pe sus-zi0i no§tri ord§eni

oaspeti din Sibiu 0 pe cei care tin de acesta sá meargà färä nici o
supärare sau tulburare oarecare dupà ce-0 vor fi plätit vämile lor
cuvenite i obi§nuite in oricare pärti ale regatului nostru vor merge

vor trece, cu märfurile lor 0 pe once cäi adicd fie prin muntii Mese-
§ului, fie prin Oradea sau i prin Deva, färä vreo vätämare a lor sau a bunu-
rilor lor i nid sa indräzniti a popri in chip necuvenit 0 pe nedrept lucrurile

bunurile lor, i nid läsati pe altii <s-o facä>.
lar dad.' vreunii din voi vor avea sau au vreo pîrà sau vreo plingere

impotriva lor, s-o urmäreasc6 pe calea dreptätii in fata judelui 0 a juratilor
aceluia0 ora, in mijlocul lor, din partea lor ace§tia vor face dreptate tuturor
celor ce se vor plinge impotriva lor. Altfel sa nu cutezati a face, dacA vreti
sà pästrati milostivirea noasträ.

Dat la Buda, in a patra zi dupä sàrbätoarea fericitei fecioare Lucia,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i unu.

<Sub pecete :> Porunca osebità a reginei i chibzuiala baronilor.
<Pe verso, insemnare de cancelarie :> Poruncà osebitä a reginei

chibzuiala baronilor.

Arh. Stat. Sibiu, col, doc. med., U.I., 9. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/
1351.
Orig. perg., cu fragmente de pecete mare regala aplicatii pe verso.

Fejér, IX/2, p. 66; Ub., II, p. 84.
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88 1352 (Anno MCCCLII).

Ludovic I, regele Ungariei, däruie§te mo§ia Urman, din comitatul
Timi9, lui Pavel, Mihail §i Petru, fiii lui Petru zis Pogan.

Arh. cony. din Lelez, plistrat4 la Iasov.
Orig. perg.
REGSTE : Fejér, IX/6, p. 57; Hurmuzaki Densufianu, 1/2, p. 30.

89 1352.

in procesul din anul 1418 dintre Clemente de Folt (Folth), ca pir4,
§i loan, fiul lui Dionisie de Dia (Ilya), ca ph-it, purtat pentru moOile Folt,
Ilia, Nä.'dä§tia (Nadasd inferiori et superiori) §i satele apartinatoare lor :
Gedenfalwa, Tätärä§ti (Tatarfalva), Boiu (Boaan, Boanfalva), Gothatea
(Kuthathya), Spini (Spyn), Bobilna (Babolna), Tewrek, Alma§ul Mare
(Nagalmas), Veresneegfalwa, Strei-Skel sau Ohaba Streiului (Kysfalwa),
Glod, toate din comitatul Hunedoara, este pomenitä o impärtire a acestor
rno0i din anul 1352 (primariam divisionem inter proavos dictarum parcium
in prelibato anno verbi gracie Millesimo trecentesimo quinquagesimo secundo,
coram Stephan° vayuodal celebratam).

Arh. Stat. Sibiu. Acte depuse de nobilii maghiari la arhiva oraului Sibiu, nr. 4.
Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1352.
Mentiune in actul lui Ladislau I,épes, vicevoievodul Transilvaniei, din 2 februarie
1418, Sintimbru, care se ail& ca transumpt in actul capitlului din Alba Julia, din
11 iunie 1418.

1 In anul 1352 voievodul Transilvaniei era Nicolae Kont, lar Stefan (Ravasz) era
vicevoievod (DIR, Introducere, vol. I, p. 501) ; este posibil ca scribul sit fi ¡Irma parti-
cula vice.

90 1352 ianuarie 8, <Oradea>.

<C>apitulum ecc1esie Waradyensis universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ad universorum noti-
ciam, tam presencium quam futurorum, harum serie volumus pervenire
quod, anno verbi incarnati M.10 CCCI'm quinquagesimo secundo, in octavis
diei Strennarum, constituta in nostri presencia nobilis domina, coniunx
magistri Ladizlai, filii Johannis, filii Bricci de Batur, filia videlicet magistri
Mauricii, filii quondam Nicolai woyuode de Medyes, propria sua in persona.
Anna vocata, cum eodem magistro Ladizlao, consorte suo, ab una parte,
ex altera vero Demetrius, filius Georgii, serviens et procurator nobilis
viri, magistri Symonis, filii eiusdem magistri Mauricii, comitis Posonyensis
et Jauryensis, pro eodem domino suo coram nobis comparens, cum suffi-
cientibus litteris procuratoriis excellentissimi principis, domini Lodovici,
dei gratia incliti regis Hungarie, generaliter ad alía multa et specialiter
ad infrascripta ordinatus et constitutus, prout in eisdem litteris procura-
toriis continebatur, exhibuerunt et produxerunt coram nobis quasdam
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litteras patentes eiusdem serenissimi principis, domini Lodovid, predicta
gratia regis Hungarie, composicionem et concordiam per prelatos et regni
barones in curia regia factam continentes, super universis iuribus eiusdem
nobilis domine, in possessionibus, tam hereditariis quam aquisiticiisl et
quovis iusto titulo ad eosdem magistrum Symonem et ipsain dominam,
sororem suam, devolutis ; quarum tenor per omnia taus est : <Urmeazd
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 5 decembrie 1351, nr. 83>. Hanc
igitur ordinacionem ac concordie et pacis reformacionem, prout in predictis
litteris regiis continetur, nil diminuendo vel addendo, nec aliquid immu-
tando, eadem domina, consors ipsius magistri Ladizlai, filia videlicet quon-
dam magistri Mauricii de Medyes, Anna vocata, in predictis octavis diei
Strennarum, prout predictus magister Ladizlaus, maritus et procurator
eiusdem, ipsam ad id faciendum mediantibus litteris regiis obligavit, propria
in persona coram nobis constituta, acceptans, ratam habuit atque iirmam
et per omnia oretenus eandem confitendo confirmavit atque roboravit ;
de cuius domine confessione, ratfficacione et confirmacione predicte refor-
macionis pacis seu ordinacionis idem Demetrius, procurator prefati magistri
Symonis, vire predicti procuratorii contentus extitit, consimili modo
eandem ratificando atque confirmando vice et nomine domini sui, sepius
nominati. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes
concessimus litteras nostras privilegiales, pendentis siglili nostri munimine
roboratas et alphabeto intercisas.

Datum die et anno supradictis ; viris discretis Philippo preposito,
Benedicto lectore, Ladizlao cantore, Gregorio custode, canonicis ac magis-
tris ecclesie nostre, salubriter existentibus.

<Pe verso, de o mind din secolul al XV-lea Privilegium seu tran-
sumptum capituli Waradiensis, de Somolyo.

Capitlul bisericil din Oradea tuturor credincio0lor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de faId, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sä ajungä la cuno§tinta tuturor, atit a celor
de fatä, cit 0 a celor viitori, cà in anul intrupärii cuvintului o mie trei sute
cincizeci i doi, la octavele zilei Anului nou2, venind ins5.0 inaintea noastra
nobila doamnä." numitä. Ana, sotia magistrului Ladislau, fiul lui loan, fiul
lui Bricdu de Batur, adicA flica magistrului Mauriciu, fiul räposatului
Nicolae de Medie, voievodul, impreunà cu acel magistru Ladislau, sotul
ei, pe de o parte, iar pe de altä.' parte inatiOndu-se inaintea noasträ. Dumitru,
fiul lui Gheorghe, slujitorul i imputernicitul nobilului bärbat magistrul
Simon, fiul acelui magistru Mauriciu, comitele de Pojon 0 de Gy6r, in
nunaele domnului säu, Cu scrisori de imputernidre indestulaoare din partea
prea-inältatului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu strälu-
citul rege al Ungariei, <prin care era> rinduit i statornicit indeob§te pentru
multe alte <pricini> i indeosebi pentru cele insemnate mai jos precum
se cuprindea in acea scrisoare de imputernicire au inati§at 0 au adus
inaintea noastrd o saisoare deschisà a prealuminatului principe, domnul
Ludovic, din sus-pomenita milostivire regele Ungariei, cuprinzind impà-
carea i intelegerea fäcutà." la curtea regeascä de catre prelatii i baronii
regatului, cu privire la toate drepturile acelei nobile doamne in mo0ile
atit mo§tenite cit i dobindite, 0 in cele ce li s-au venit sub once <alt>
titlu drept magistrului Simon §i acelei doamue, sora sa. Cupriusul ei,

102

www.dacoromanica.ro



intregime, este acesta : <LIrmeaa actul lui Ludovic I, regele Ungartei din
6 decembrie 1351, nr. 83>.

4adar acea doamnä numita Ana, sotia magistrului Ladislau, adica
flica raposatului magistru Mauriciu de Medie, infati§indu-se insa§i inaintea
noastra la sus-zisele octave ale Anului nou, a§a precum a indatorat-o
prin mijlocirea scrisorii rege§ti, sus-zisul magistru Ladislau, sotul §.1 imputer-
nicitul ei, ca sa fad. aceasta primind acea rinduiala §.1 statornicie de
intelegere 9i pace, a§a cum se cuprinde in sus-zisa scrisoare a regclui, farä
nici o §tirbire sau adäogire i fara vreo sclaimbare, a consfintit-o §i a intarit-o

adeverind-o intru totul prin viu grai a confirmat-o §.1 i-a dat putere.
lar acel Dumitru, imputernicitul sus-zisului magistru Simon, in temeiul
sus-zisei imputerniciri, s-a aratat multumit de marturisirea, de incuviin-
tarea i intarirea din partea acelei doamne a sus-zisei statorniciri sau
duieli de pace, el insu§i incuviintind-o Ointarind-o in chip asemanator,
In locul §.1 in numele des pomenitului säu stapin.

in amintirea i spre ve9nica trainicie a acestui lucru am dat scrisoarea
noastra privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atirnate §.1
taiata <in dona pe mijlocul literelor> alfabetului.

Dat in ziva i anul sus-zis, pe chid vietuiau intru mintuire chibzuitii
barbati : Filip prepozitul, Benedict lectorul, Ladislau cantorul, Grigore
custodele, canonici i magi§tri ai bisericii noastre.

<Pe verso, de o mina' din secolul al XV-lea :> Privilegiu sau transumpt
al capitlului din Oradea cu privire la <mo§ia>

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Teleki din Luna de jos.
Orig. perg, in fruntea textului chirografie A.B.C.D., cu pecete rotunda de ceara
de culoare deschisii, atirnata cu snur de matase verde.
Transumpturi in actul lui Emeric Bebek, judele curtii regale, din 9 aprilie 1390, Buda.
la Arh. Nat. Magh. Dl. 29 992; Dl. 31 053. Fotocopii la Inst. de ist. i arh. Cluj-
Napoca/1257.
EDITH : Fejér, IX. 4, p. 659 663 ; dupa un rezumat dezvoltat din actul lui Nicolae
de Gara, palatinul Ungariei, din 13 martie 1409, cu data gresita : 8 ianuarie 1356.

1 Astfel in orig.
8 ianuarie.

91 1352 ianuarie 9, <Cluj-Mfintur>.

Nos conventus monasterii ecclesie beate Marie virginis de Clusmonostra
Ç..> .> significamus <. .> quod accedentes ad nostram presenciam personaliter
Stephanus, filius Johannis de Moruch, ab una, parte vero ex altera Nicolaus
dictus Arrus pro se et frate suo Johanne, filio Salamonis, per eundem
Stephanum propositum extitit <...> quod urgentibus suis plurimis necessi-
tatibus, rectam dimidietatem partem in possessione Hasdad vocata,
comitatu de Doboka existentem, jure hereditariam, cum omnibus (...>
pertinenciis, scilicet cum media parte molendini super fluvium Zomus situm
et media parte piscine, Nicolao et Johanni antedictis, a die datarum pre-
sencium infra revolucionem decem annorum, pro decem marcis argenti,
quamlibet marcam octuaginta grossis computando, pignori obligasset <...>
tali tamen condicione mediante, quod si idem Stephanus rectam dimidie-
tatem possessionis Hasdad a Nicolao et Johanne supradictis pro tanta
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quantitate pecunie redimere poterit et valetit, iidem Nicolaus et Johannes
debent et tenentur sine omni occasione resignare, obligamine tali imposito,
quod si in prefixo termino idem Stephanus, filius Johannis, rectam dimidie-
tatem possessionis redimere nollet vel non curaret, cum duplo solvere
teneretur <...>

Datum secunda feria proxima post festum Epiphanie domini, anno
eiusdem M° CCOn° Lni° secundo.

Noi conventul mältastirii bisericii fericitei fecioare Maria din Cluj-
Mänä.'§tur ... facem cunoscut ... cà infati§indu-se in§i§i inaintea noastrd,
Stefan, fiul lui loan de Morut, pe de o parte, iar pe de aka' parte Nicolae
zis Arrus, in numele sä.0 §i al fratelui säu loan, fiul lui Solomon, acel Stefan
a mhrturisit ... cà fiind strimtorat de multe nevoi ale sale a zalogit ...
sus-zi§ilor Nicolae §i loan, cu incepere de la ziva cind a fost data <scrisoarea>
de fatà, pinä.' la implinirea a zece ani, pentru zece marci de arg-int soco-
tind fiecare marcà la optzeci de gro§i dreapta jumätate din mo§ia
numità }M§date, afrátoare in comitatul Mika <ce e a lui in temeiul>
mo§tenirii impreunä cu toate ... cele ce tin de ea, adicä cu jumätate
parte din moara a§ezatä pe riul Some§ 9.1 cu jum'atate parte dintr-un
hele§teu, punindu-se totu§i aceastà indatorire, cà dac'á acel Stefan va
putea §i va fi in stare sä fáscumpere cu aceea§i sumä de bani de la sus-
pomenitii Nicolae §i loan dreapta jumätate a mo§iei 114date, <atunci>
acei Nicolae §i loan vor trebui §i vor fi datori s-o inapoieze, färà nici-o dare
In laturi, punindu-se <totodatà> §i legknintul c.d., da.cà la sorocul hotarit
acel Stefan, fiul lui loan, n-ar voi sau nu s-ar ingriji s6 räscumpere
dreapta jumaate a mo§iei, va fi dator s'a' pateascä. indoitul <sumei pri-
mite> ...

Dat in lunea de dup5. särbRoarea Botezului domnului, in anul ace-
luia§i o mie trei sute ducizeci. §i doi.

Arh. Nat. Magh. Dl.
Orig. hirtie cu urme de pecete aplicat5. pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., V. p. 539-540, cu omisiunea unor formule diplomatice §i a
insemnftrii de pe verso.

92 1352 hunurde 13, <Alba Ittlia>.

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, memorie commendamus tenore
presentium quod magister Joannes, scholasticus de Sebuus, in persona
comitis Fucconis Pistoris hospitis de eadem Sebuus ad nostram accedens
presentiam, exhibuit nobis quasdam literas patentes tenoris infrascripti,
supplicans nobis humiliter, nomine eiusdem coraitis Fucconis, ut ipsas
literas propter maiorem cautelam de verbo ad verbum transscribi et in
formam nostri privllegii redigi facere dignaremur. Quarum tenor talis est:
<Urmeazd actul sfatului din Sebe, din 24 iunie 1345, Ub., II, p. 33 nr. 614>.
Nos etiam iustis petitionibus ipsius Fucconis inclinati ipsas literas de verbo
ad verbum transscribi fecimus et pendentis sigilli nostri munimine roborar.

Datum in octavis festi Epiphaniarum domini, anno eiusdem raillesimo
trecentesimo quinquagesimo secundo. Discretis viris Bmericol preposito,
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Michaele cantore, Lorando custode, Benedicto decano concanonicis nostre
ecclesie existentibus.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fag am
de §tire cä: magistrul loan, daseálul din Sebe, venind inaintea noastrà in
numele comitelui Fucco pitaru12, oaspete din acest Sebe, ne-a infäri§at o
scrisoare deschisä avind cuprinsul arätat mai jos, rugindu-ne cu smerenie
In numele acestui comite Fucco sà binevoim a pune sà." se transcrie aceastà
scrisoare din cuvint in cuvint pentru mai mare chez4ie 0 sä se intoc-
measca in chip de priyilegiu al nostru. Cuprinsul sau este acesta : <Urtneazii
actul sfatului din Sebe, din 24 iunie 1345, DIRC, veac XIV, vol. IV,
p. 245-246, nr. 319>.

lar noi, plecindu-ne la dreptele cereri ale acestui Fucco, am pus sà
se serie aceastà scrisoare din cuvint in cuvint 0 sà se intäreasc4 cu puterea
pecetii noastre atirnate.

Dat la octavele sarbältorii Botezului domnului, in anul ace1uia0 o
mie trei sute cincizeci 0 doi, pe cind fiintau chibzuitii Wirbati Emeric
prepozitul, Mihail cantorul, Lorand custodele <0> Benedict decanul, cano-
nid ai bisericii noastre.

Arh. Stat. Alba Iulia., Arh. orasului Sebe.
Transumpt In actul capitlului din Alba Iulia, din 26 aprilie 1585.
EDITII: Ub., II, p. 85.

1 Corect : Dominico, vezi actul din 4 ianuarie 1351, nr. 2.
3 Comitis Fucconis Pistoris (in doc. din 24 iunie 1345 e calificat de discretus vir = chib-

zuitul barbat ; ad comes nu are sensul unui titlu nobiliar, ci al miel functiuni adminis-
trative.

93 1352 ianuarie 20 (XIII Kalendas Februarii), <Avignon>.

loan, episcopal de Vesprim, cere papei Clement al VI-lea, 0 acesta
incuviinteaza, rezervarea pe seama capelanului &du, loan al lui Andrei,
a prepoziturii bisericii sfintului Gheorghe din Szentgyörgymezö, cu toate
a acesta este 0 canonic cu prebena in biserica de Oradea.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 21/2, fol. 52 r. o 23, fol. 229 r.
Orig. hirtie.
REGESTE : Bossdnyi, 1/2, p. 230, nr. 479.

94 1352 ianuarie 20 (XIII Kalendas Februarii), Avignon.

Papa Clement al VI-lea rezerva pe seama lui loan al lui Andrei pre-
pozitura bisericii sfintului Gheorghe din Szentgyörgymezö fàirä. a se tine
seama de faptul eà el mai are un lectorat in biserica de Vesprim 0 un
canonicat, cu prebena, in biserica de Oradea.

Arh. Vat., Reg. Vat. 206, fol. 277 v.
Orig. hirtie.
RE GESTE: Bossdnyi, 1/2, 156-157, nota nr. I.
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95 1352 ianuarie 20 (XIII Kalendas Februarii), Avignon.
Papa Clement al VI, la cererea lui loan, episcop de Vesprim, acordä.

lui Ladislau al lui Toma, capelan al regelui <Ludovic I>, prepozitura
bisericii de Agria, fail a se tine seama cä., printre altele, el ocupà o slujbà
de arhidiacon 0 de canonic in biserica de Cenad, in a§teptarea prebendei.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 21/2, fol. 20 r.
Orig. hirtie.
REGESTE : Bossdnyi, 1/2, p. 229-230, nr. 478.

96 1352 ianuarie 23, Mum
Nos, magister Andreas, filius Endere, vicecomes de Zonuk exterioris,

et quatuor iudices nobilium de eodem, damus pro memoria quod Stephanus,
filius Nicolai, derid de Peley, ad nostram accedendo presenciam oraculo
vive vocis protestando dixit quod Paulus, filius Abram, sabbato proximo
post festum Epiphanie domini, cuius revolucio preteriit annuals, in
noctis sub silencio de domo sua et de cista sua unum manutergium valentem
medium florenum substraxisset; et hoc anno presenti idem Paulus uuacum
fratre uxoris sue Petro, filio Thyba, in nocte addrescenteml sancti Anthoni
domum suam perfodendo cystara suam furasset, de qua cysta librum missale
beate virginis de ecclesia Pelee valentem decem marcas recepisset, unum
linteum de Syndone recepisset, unum annulum aureum et quadraginta
grossos suos substraxisset.

Datum in Zeudemeter, feria secunda proxima post festum beati Vin-
cencii martyris, anno domini M° CCC° quinquagesimo secundo.

<Pe verso:) <...> Stephani, filii Nicolaii de Peley, contra Paulum,
filium Abraham, super substraccione missale interius habito.

Noi, magistrul Andrei, fiul lui Andrei, vicecomitele de Solnocul din
Afarä, 0 cei patru juzi ai nobililor din ace1a0 <comitat>, dam de §tire cg,
infatiOndu-se inaintea noasträ. §tefan, fiul lui Nicolae, clericul din Pele,
a f5.cut intimpinare prin viu grai, declarind a in simbälta de dupä. Botezul
domnului din anul trecut°, in täcerea noptii, Pavel, fiul lui Avram, i-a
furat din casa sa 0 din lada sa un §tergar in pret de o jumätate de florin,
iar in anul acesta acela0 Pavel, dimpreunä cu fratele sotiei sale, <anume>
Petru, fiul lui Tyba, späigindu-i casa in noaptea sfintului Anton°, a jefuit
lada sa, din care ladä. a ridicat un liturglaier al bisericii sfintei fecioare
din Pele, pretuind zece m'ärci, un aer, un inel de aur 0 i-a furat <0> patru-
zed de gro0.

Dat in Säuca, in lunea de dupä särbatoarea fericitului mucenic Vin-
centiu: in anul domnului o mie trei sute cincized 0 doi.

<Pe verso> (intimpinarea> lui stefan, fiul lui Nicolae de Pele, impo-
triva lui Pavel, fiul lui Avram, cu privire la furtul unui liturghier pästrat
inAuntrul (casei>.

Arh. Nat. Magh. DL, Arh. fam. Zichy, 219, 671 c.
Orig. hirtie, cu urme a patru peceti Melare de inchidere aplicate pe verso.
BDITII: Zichy, II, p. 479-480.
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97 11352 ianuarie 24 (duodecimo die termini prenotati : octavas festi
Efiiphaniarum domini), Buda.

Nicolae, palatinul Ungariei 0 jude al cumanilor, dà ci§tig de cauz5.
lui Pouch, fiul lui Benedict de Rakamaz, in procesul impotriva rudelor sale
din mai multe sate din comitatul Szabolcs 0 din alte comitate, el avind
dreptul s5.-0 pretina mo0ile cotropite de ace§tia. Se descriu fazele pro-
cesului, in care s-a prezentat 0 scrisoarea capitlului din Oradea, din 25
iulie 1342, cuprinzind o altä scrisoare a aceluia0 capitlu, din 21 iunie 1291
(DIR C, veac XIII, vol. II, nr. 411 ),9i. o altà scrisoare a aceluia0 capitlu
din 25 martie 1347. Se amintesc mo0ile Sanisráu (Stanyzlo), Carei (Karul,
Karol), Ghilvaci (Gyluas), precum 0 comitele secuilor Nicolae, fiul lui
Bricciu, 0 magistrul Grigore notarul, omul de màrturie al conventului din
Dealul Ofäzii.

Arh. Nat. Magh. Dl. 51 608. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1291.
Org. perg., cu urme de pecete de inchidere aplicaa pe verso.
REGESTE : Kdllay, II, 11-13, nr. 1805.

98 1352 februarie 10 (quarto Idus Februarii).

Ludovic I, regele Ungariei, confirmà, la cererea lui Nicolae, episcop
de Zagreb, un act de danie a lui Carol Robert din 11 iunie 1333. Durnitru
de Oradea, Andrei de Transilvania, Toma de Cenad, episcopi ; Nicolae,
fiul lui Laurentiu, voievodul Transilvaniei, Nicolae, ban de Severin.

Arh. capit. din Zagreb, fase. I nr. 39 si Liber stat. capit. Zagreb, part. IV, cap. IV.
Copie contemporana pe hhtie.
EDITH : Kerchelich, Hist. eccl Zagrab., p. 130; Farlati, Illyr. sacr., V, p. 433
434 ; Katona, X, p. 54-56; Fejér, IX/2, p. 152-153; Tkaldid, Mon. episc. Zagrab.,
II, p. 115; idem Mon. civ. Zagrab., I, p. 201-203; Smieihlo,s, XII, p. 73-75.

99 1352 februarie 10 (quarto Idus Februarii).

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Nicolae, episcop de Zagreb
0 vicecancelar al curtii regale, confirmä actul ski. din 14 decembrie 1342.
Dumitru de Oradea, Andrei de Transilvania, Toma de Cenad, episcopi ;
Nicolae, fiul lui Laurentiu, voievodul Transilvaniei, Nicolae, ban de Severin.

Arh. capitl. din Zagreb, Lib. stat. capit. Zagreb, part. IV, cap. VI.
Copie contemporani pe hirtie.
HDITII : Farlatti, Illyr. sacr., V, p. 433; Fejér, IX/2, p. 433; Tkaldié, Mon. episc.
Zagrab., II, p. 122; idem, Mon. civ. Zagrab., I, p. 203-204; Stnieik/as, XII,
p. 75-76.
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100 1352 februarie 13 (Idibus Februarii), Avignon.

Papa Clement al VI-lea roag6 pe Ludovic I. regele Ungariei, si
pe alti demnitari ai Oa intre care si Nicolae, voievodul Transilvaniei,
s5. elibereze pe Rogeriu de Sanseverino, comite de Tricarico.

Arh. Vat., Reg. Vat. vol. 145, fol. 155 v. Fotocopie la Inst. de ist. §1 arh. Cluj-Na-
poca/1352.
Orig. hIrtie.
EDITH : Theiner, Mon. Hist. Hung., I, p. 811.

101 1352 februarie 19 (in dominica Esto mihi), Buda.

§tefan, ducele de Zips §i de Sarus, transcrie §i intàrqte lui Nicolae,
fiul lui Petheuch din neamul Aba, fost voievod al Transilvaniei, privilegiul
acordat lui de regele Ludovic I, la 15 iunie 1344 (DIR, C-veac XIV, vol. IV,
nr. 245) cu privire la mo§iile Iobag §i. Pyspyky 0 porunceste tuturor caste-
lanilor, comitilor si slujbasilor si sá respecte scutirile h6rAzite.

Arh. Nat. Magh. Dl.
Transumpt In actul capitlului de Buda din 13 martie 1352.
BDITII : Cod. Andeg., V, p. 548-550, cu emisiunea unor formule diplomatice.

102 1352 februarie 26 (quarto Kalendas Martii).

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Nicolae, fiul lui Doim, fiul
lui Radoslav, comite de Blagai, transcrie privilegiul regelui Andrei al II-
lea, din anul 1218, privitor la acordarea titlului de comite liber lui Baboneg
si §tefan, comiti de Wodicha. Andrei de Transilvania, Dumitru de Oradea,
Toma de Cenad, episcopi ; Nicolae, voievodul Transilvaniei si comite de
Solnoc, Nicolae, ban de Severin.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Blagal.
Orig. perg., cu pecete atirnatil. Sub text : confirmarea regelui Ludovic din 27
decembrie 1363.
BDITII : ThandcsyBarabcts, p. 128 132 ; Smiliklas, XII, p. 77-79.

103 1352 februarie 29, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te o intelegere pentru schimbul unor
mo§ii din comitatul Bihor, intre Ladislau, Andrei 9i. Dumitru, fiii lui loan,
fiul lui Egidiu de KA.116, si Jakch, Leukus, Nicolae §i fiii ssii loan §i Andrei,
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precum 0 Stefan 0 fiul lui Stefan. nip prepozit, Benedict lector, Ladislau
cantor, Grigore custode.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 257. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1352.
Transumpt In actul capitiului din Oradea din 8 iulie 1360.
EDITH: Cod. Andeg., V., p. 352-353.
REGESTE : Hdllay, II, p. 13, nr. 1 086.

104 1352 martie 9, (sexta feria proxima ante dotninicam Oculi),
<Oradea>

Capitlul de Oradea adevere#e c5. Nicolae, Mihail, Stefan 0 Andrei,
fiii lui Dionisie de Macha, au dat urma0lor lui Nicolae de Domohida (Danzan-
hyda) pe care 1-au ucis, drept ilscumpàrare, mosiile Okeirit6 (Vkurytho),
Etetykudya si ium5.tate din mosia Macha din comitatul Satu Marc. rilip
prepozit, Benedict lector, Ladislau cantor, Grigore custode.

Arh. Nat. Magh., Di., Arh. fam. Kende, t. III, nr. 57. Fotocopie /a Bib/. Acad.
R.S.R. Píliala Cluj-Napoca.Pototeca.
Orig. perg., pecetea atirnatä s-a pierdut.

105 1352 martie 22, <Claj-Miing§-tur>.

Magnifico viro et honesto Egidio, viceuoyuode Transsiluano, con-
ventus ecclasie beate virginis de Clusmunustra, orationes in domino. Litteras
amicicie vestre honore quo decuit recepimus in hec verba : <Urmeazii
scrisoarea lui Egidiu, vicevoievodul Transilvaniei, din 1351 noiembrie 21,
Sintimbru, nr. 80>.

Nos igitur, amicicie vestre obtemperantes, ut tenemur, unacum
Johanne dicto Bugar, homine vestro, nostrum misimus hominem fratrem
Petrum, custodem ecclesie nostre, ad premissa exsequenda vice nostra ;
qui demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod, vicinis et
commetaneis universis convocatis, presencialiter accedendo, et partes,
scilicet Iwanka et magister Gallus, in ipsis octavis diey1 Medii Quadragesime,
probos viros et honestos ad faciem prenominate particule terre litigiose
Mykoteleke, alio nomine Markhazaeleufelde nominate, arbitratores ipsorum
adduxissent, et ipsi probi viryl, scilicet arbitratores, inter partes super
ipsa particula terre littigiosel taliter reformassent et unitatem perpetue
pacis reformassent, quod circa unum rivulum llyntus, a parte septemtrionali,
super unum monticulum duas antiquas metas et veteres reperyssentl et,
secundum cursum ipsarum duarum metarum antiquarum, alyas1 duas
novas erexissent ; item iuxta unum stratum, que tendit versus Palathka,
duas novas metas erexissent ; item inter terras arrabilesl, versus septem-
trionem2, duas novas metas erexissent ; item super unum monticulum wl-
gariterl dicenclo Pod, unam metam novam ; ceterum circa unam magnam
viam, que tendit versus villam Buza a parte septemtrionale, que separat
inter terram Mykoteleke, Markhaza alio nomine, Eurholm et Zawa, erexis-
sent duas metas et ibi finiuntur.

Datum secundo die termini prenotati, anno domini M° CCCm° L°2° secun-
do. Judicem autem partes tenebtmtur complacare.
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Märitului i cinstitului bärbat Egidiu, vicevoievodul Transilvaniei,
conventul bisericii fericitei fecioare din Cluj-Mänä§tur rugkiuni intru
domnul.

Am primit scrisoarea prieteniei voastre cu cinstea cuvenitk avind
acest cuprins : <Urmeazei scrisoarea lui Egidiu, vicevoievodul Transilvaniei,
din 21 noiembrie 1351, nr. 80>.

Noi, a§adar, dind ascultare prieteniei voastre, am trimis impreunä
cu omul vostru, loan zis Bugar, pe omul nostru, fratele Petru, custodele
bisericii noastre, pentru a indeplini in locul nostru cele de mai sus. Ace*tia,
intorcindu-se dupä.' aceea la noi, ne-au spus intr-un glas eh' ducindu-se in
persoara. <acolo> i chemind pe toti vecinii 9.1 megie§ii, §i. <dupä ce>
adicä. Iwanka i magistrul Gal, au adus la octavele zilei
pe bärbatii de treab'd i cinstiti ai lor, <adied> pe arbitri, la sus-zisa bucatä
de pämint in pricinä, numitä. Mykoteleke sau cu alt nume Markhazaeleufelde,
acei bärbati cinstiti aclicà arbitrii au fácut urmätoarea impäcare
intre pärti cu privire la acea bucatà de pämint in pricinä i au rinduit leg6-
mintul unei pàcì ve§nice : ei, anume, au gäsit lingà un piriu Hyntus dinspre
miazänoapte, pe un muncel, dodá semne de hotar vechi i bAtrine i potrivit
mersului celor dota semne de hotar vechi i batrine au ridicat altele dota
noi ; de asemenea, lingà un drum ce merge spre Palatca au ridicat dota
semne noi de hotar ; de asemenea au ridicat douä semne noi de hotar spre
miazänoapte, intre n4te päminturi de aräturä.; de asemenea un semn nou
de hotar pe un muncel numit in limba poporului Podina ; apoi au ridicat
dota semne de hotar lingà un drum mare, care duce la satul Buza, spre
miafánoapte §.1 care face despärtirea intre mo§ia Mykoteleke, sau cu alt
nume Marochaza, <§i> Burholm §i Saya, i aid se sfir§esc <semnele de
hotar>.

Dat a doua zi dupà sorocul mai sus arätat, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci §.1 doi. Pà4ile insä vor fi datoare sá-1 multumeascà pe
j ude.

Arh. Nat. Magh. Dl. 28730. Fotocopie la Inst. de ist. l arh. Cluj-Napoca/1351.
'Transumpt In actul lui §tef an, vicevoievodul Tran.silvaniei, eliberat dup& 22 martie
1352, nr. 106.
EDITIE: Cod. Andeg., V, p. 561-562, cu omisiunea unor formule diplomatice.

1 Astfel In org.
Corect : septemtrionali.
21 martie.

106 <1352 dupl martie 22>, <SIntimbru>.

Nos, Stephanus, viceuukuoda Transsiluanus, memorie commendantes
tenore presencium significamus quibus expedit universis, quod accedentes
ad nostram presenciam Jacobus, filius Moka, famulus Iwanka de Vs, in
specie et persona eiusdem domini sui, cum legitimis litteris procuratoriis,
ab una, et alter Jacobus, famulus magistri Galli, filii Both, similiter in
specie et persona eiusdem domini sui, cum legitimis litteris procuratoriis
conventus ecclesie beate virginis de Clusmunustura parte ab altera, et
exibueruntl nobis litteras honesti viri Egidii, quondam viceuoruode Trans-
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siluani, patentes et litteras predicti conventus ecclesie beate virginis gloriose
de Clusmunustura clausas ; quarum quidem litterarum ipsius Egydi2, quon-
dam vicewayuode3, tenor taus extitit : <Urmeazei actul lui Egidiu, vice-
voievodul Transilvaniei, din 21 noiembrie 1351, nr. 81>. Tenor yero litterarum
ipsius conventus ecclesie de Clusmunustura, taus est : <Urmeazii actut
conventului din Cluj-Meine41ur din 22 martie 1352, nr. 105>. Nos yero, ut
tenemur cuique in suo jure et aquisicione2 iusticiam observare, ut ista ordi-
nacio et reformacio inter parte robur existat perpetualiter, igitur ad instan-
ciam et peticionem predictarum parcium sub priori stato et pristina obliga-
cione mediante, prout in eisdem litteris plenius continentur4 litteras nostras
eisdem concessimus, sigilli nostri munimine roboratas.

Datum loco, termino et in auno domini supradicto.

Noi, Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, d5.m de stire i facem cunos-
cut prin cuprinsul scrisorii de fafá tuturor Cárora se cuvine cà venind
inaintea noastrá pe de o parte Iacob, fiul lui Moka, slujitorul lui Ivanca
de Ius, in locul i in numele stápinului sAu, cu legiuità scrisoare de imputer-
nidre, <iar> pe de altà parte alt Iacob, slujitorul magistrului Gal, fiul lui
Both, de asemenea in locul i in numele stdpinului sAu, cu legiuità scrisoare
de imputernicire a conventului bisericii fericitei fecioare din Cluj-M5n5.'stur,
ei ne-au arátat o scrisoare deschisà a cinstitului bárbat Egidiu, fostul vice-
voievod al Transilvaniei i o scrisoare inchisà a sus-zisului convent al bisericii
fericitei i slkritei fecioare din Cluj-Mänästur. Cuprinsul scrisorii lui Egidiu,
fostul vicevoievod, este acesta : <Urmeazei actul lui Egidiu, vicevoievodul
Transitvaniei din 21 noiembrie 1351, nr. 81>. Cuprinsul scrisorii conventului
bisericii din Cluj-MänäIstur este acesta : <Urmeazei actul conventului din
Cluj-Miind,stur, 22 martie 1342, un. 105>. lar noi, fiind datori a pki dreptatea
pentru fiecare in ceea ce priveste dreptul sä.0 i <orice> dobindire <de bunuri>,
pentru ca aceastä rinduire i impácare intre pkti sà fie pe vecie un lucru
trainic, la stäruinta i cererea sus-ziselor p5.rti, le-am dat lor scrisoarea
noastrá intárità cu puterea pecetii noastre <ca lucrurile sá ráminá> in starea
de mai inainte cu vechea indatorire, asa cum se aran,' pe larg in
acele scrisori.

Dat In locul, la sorocul, si in anul domnului mai sus-zis.

Arh. Nat. Magh. Dl. 28 730. Fotocopie la In.st. de ist. l arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. perg., cii urme de pecete aplicath pe verso.
Actul a fost transcris de conventul de la Cluj-MtinA§tur la 16 iunie 1461 (Arh. Nat.
Magh. DI. 28731).

Corect : exhibueruni.
Astfel in orig.
Vice seria deasupra rindului.
Corect : continetur.

107 '<1352> martie 24 (X. Kalendas

<Din socotelile lui Arnold de la Caucina, trimis papal in Ungaria:>
Se dáruieste lui Ladislau de Cacho prepozitura de Bad (Baciensi)

din dieceza de Calocea, vacantà prin ruoartea lui Toma zis de Periam
(Feriarais).
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112

Arh. Vat., Cod. saec. XIV. Rationes collect., nr: 181 (Socotelfle lui Arnold de la
Caucina) fol. 119 r.
EDITH : Mon. Vat. Hung., I/1, p. 443 (cu data 1350 1354).

1 Pentru data de an cf. Bossetnyi, 1/2, p. 218, Iv. 1.

108 1352 martie 31, Buda.

Nos, Nicolaus, regni Hungarie palatinus et index Cumanorum, memorie
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis,
quod magister Johannes, filius Petri, nobilis de Chahul ab una, item Michae/,
filius Deseu, et Johannes, filius Ladislai, nobiles de Zarazberek, parte ex
altera, coram nobis personaliter constituti, proposuerunt oraculo vive
vocis quod ipsi, per composicionem et ordinacionem plurimorum proborum
et nobilium virorum pacis amatorum, ut omnis litis, rancoris et invidie
fomes de medio ipsorum radicitus evelleretur et ipsi eterno pacis favore
valerent gratulari, super omnibus causis et causarum quibuslibet articulis,
iudiciorum gravaminibus, facto calumpnie, in quo idem Johannes, filius
Ladislai, ordine judiciario coram viro magnifico, comite Thoma, iudice
curie regie, contra ipsum magistrum Johannem, filium Petri de Chahul, con-
victus exstitisset et agravatusl ac aliis iniuriis, hinc et inde usque diem
datarum presencium inter ipsos exortis et ventilatis, necnon possessionariis
porcionibus Ladislai, filii Stephani, in possessionibus Syma et Zarazberek
vocatis habitis, in comitatu Zathmariensi existentibus, quas prememoratus
comes Thomas, iudex curie regie, tempore sui woyuodatus partis Trans-
siluane ab excellentissimo et magnifico principe, domino Karulo, pridem
indito rege Hungarie laudande recordadonis, nomine possessionis dicti
Ladislai, filii Stephani condam de Syma, qui, racione false fabricacionis
monetarum regaliutn tamquam cusor falsarum monetarum, per comites
camararum eiusdem domini Karuli regis incendio exstiterat concrema-
tus, pro fidelibus suis serviciis, in litteris predicti domini Karoli regis luci-
dins expressis et declaratis, obtinuisset, et demum tempore procedente,
dicto domino Karolo rege ab hac luce migrato et in sui regiminis guberna-
culum excellentissimo principe, domino Lodouico, filio suo, domino nostro
divina favente clemencia sublimato et coronato, dictas possessionarias
porciones predicti Ladislai, filii Stephani, in dictis possessionibus Zaraz-
berek et Syma vocatis habitas, idem Thomas, condam woyuoda, nunc
vero iudex curie domini regis, pref ato magistro Johanni, filio Petri de
Chahul, mediantibus litteris patentibus predicti domini Lodouici regis,
domini no'stri, coram nobis per eundem magistrum Johannem, filium Petri
de Chahul, demonstratis, similíter pro fidelibus suis serviciis, in eisdem
litteris patentibus dicti domini Lodouici regis, domini nostri, plenius con-
tentis et declaratis, perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas et
habendas contulisset, propter ipsius pacis pulcritudinem2 et concordie
unionem taliter concordassent et concordarunt coram nobis, eo modo,
ut prelibatus magister Johannes, filius Petri de Chahul, predictam posses-
sionariam porcionem di6ti Ladislai, filii Stephani, in dicta possessione
Syma vocata habitam, eisdem Michaeli, filio Deseu, et Johanni, filio Ladislai,
cum omnibus suis utilitatibus et pretinenciis iure perpetuo et irrevocabiliter
possidendam, tenendam pariter et habendam remississet et resignasset
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pleno iure, necnon super omnibus causis et causarum quibuslibet articulls,
iudiciorum gravaminibus, facto calumpnie, in quo idem Johannes, filius
Ladislai, ut premittitur, coram dicto comite Thoma, iudice curie regie, contra
ipsum fuisset agravatusl, et aliis iniuriis e-osdem Michaelem, filium Deseu,
et Johannem, filium Ladislai, ex sui parte reddidisset et commisisset expedi-
tos, ymo reddidit et commisit coram nobis ; universas eciam suas litteras
super dictis iudiciorum gravaminibus, facto calumpnie et aliarum causarum
articulis, contra ipsos Michaelem, filium Deseu, et J ohannem, filium Ladislai,
usque modo seu usque diem datarum presendum quoquomodo emanatas
et confectas, vanas, cassas et viribus carituras ac exhibitoribus nodturas
commisisset, ymo commisit coram nobis ; e converso vero predicti Michael,
filius Deseu et Johannes, filius Ladislai, nobiles de Zarazberek, in recom-
pensadonem relaxacionis omnium premissorum gravaminum et perpe-
tualem resignacionems dicte possessionarie porcionis eiusdem Ladisiai,
filii Stephani, in Syma habite, primo per pretactum dominum Karolum
regem a predicto Ladislao, filio Stephani, pro suis meritoriis excessibus
ignis supplicio consumpto, ablate et in perpetualem proprietatem ipsius
domini Thome, quodam woyuode, exigentibus suis preclaris fidelitatibus,
redacte et demum, tempore succedente, per ipsum dominum Thomam,
quondam woyuodam, similiter pro suis fidelibus serviciis eidem magistro
Johanni de Chahul vigore litterarum patencium prememorati domini Lodo-
uid regis date perpetuo et donate, medietatem totalis medietatis dicte
possessionis ipsorum hereditarie, Zarazberuk vocate, a parte occidentali
existentis, simulcum pordone possessionaria eiusdem magistri Johannis,
in eadem possessione Zarazberek vocata habita, in uno loco et ordine a
parte septemtrionali, cum omnibus suis utilitatibus et utilitatum inte-
gritatibus, videlicet iuris patronatus capelle beate virginis, in eadem pos-
sessione fabricate, silvis, nemoribus, terris arabilibus, iimatis et cam.pestri-
bus, et aquis aquarumque decursibus, pratis, fenetis ac aliis quibuslibet
suis utilitatibus et pertinendis dedissent, donassent et contulissent ipsi
magistro Johannis, filio Petri de Chahul, et per eum suis heredibus here-
dumque suorum in posterum succesoribus iure perpetuo et irrevocabiliter
possidendam, tenendam pariter et habendam, ymo dederunt, donaverunt
et contulerunt coram nobis, nullum ius nullamque dominii proprietatem
in dicta medietate totalis medietatis prefate possessionis Zarazberek vocate
a parte septemtrionali habita, sibi et suis heredibus ac successoribus reser-
vando, sed totum ius et dominii proprietatem in ipsum magistrum Johannem
et suos heredes ac successores penitus et per omnia transferendo ; assump-
mentes nichilominus iidem Michael, filius Deseu, et Johannes, filius Ladislai,
se firmiter obligando eundem magistrum Johannem, filium Petri de
Chahul, ac suos heredes, et successores super dicta medietate totalis medie-
tatis predicte possessionis Zarazberek vocate, a prefata plaga septemtrionali
adiacenti, nunc per presentis composicionis formam ipsi magistro Johanni
perpetuo data et collata, a proximis et cognatis suarum generacioninum
et specialiter super quartis puellaribus sororum ipsorum expedire propriis
suis laboribus et expensis ; qui, si ipsum magistrum Johannera, filium
Petri de Chahul, vel eius heredes aut successores super dicta medietate
totalis medietatis dicte possessionis Zarazberek vocate a proximis cognatis
et generacionibus et specialiter super quartis puellaribus sororum suarum
processu teraporuni expedire non possent seu non cuzarent, extunc de
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aliis possessionariis porcionibus ipsorum hereditariis, in ead.em possessione
Zarazberek existentibus, tantam porcionem possessionariam, quanta predicta
medietas totalis medietatis prefate possessionis Zarazberek vocate ipsi
magistro Johanni devoluta existeret et haberetur, cum omnibus suis utili-
tatibus et pertinenciis, eidem magistro Johanni, filio Petri de Chahul, et
suis heredibus ac succesoribus ipsis et eorum heredes ac succesores simi-
liter jure perpetuo et irrevocabhiter semper dare et assignare tenerentur,
nec aliquaii pecuniaria solucione absque possessionaria dadone ullo unquam
tempore se valerent expedire ; ad. quod se predicti Michael, filius Deseu,
et johannes, filius Lad.islai, nobiles de Zarazberek, personaliter sponte
obligarunt coram nobis, petentes nos partes predicte humiliter et devote
ut premissam composicionem eorum, nobis pan voto et unanimi voluntate
recitatam et confessam, acceptare, ratificare et approbare nostrarumque
litterarum privilegialium patncinio ad perpetuam rei cautelam confirmare
dignaremur. Nos igitur, congruis et legitimis peticionibus ipsarum inclinati,
predictam concordialem et composicionariam confessionem eorum in facto
predictarum possessionariarum porcionum et aliarum causarum, ut premit-
titur, coram nobis factam et habitam, acceptamus, ratificamus, appro-
bamus et presencium litterarum nostrarum privilegialium patrocinio ad
perpetuam durabilitatem valere nostri palatinatus auctoritate confirmamus.
In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes utrisque partibus
concessimus litteras nostras privhegiales, pendentis sigilli nostri autentici
munimine roboratas.

Datum Bude, sabbato proximo ,ante dominicam Ramispalmarum,
anno domini Mni° CCCm° quinquagesimo secundo.

Noi, Nicolae, palatinul tarii Ungariei §i. jude al cumanilor, dam de
stire i facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii de faja tuturor carora se
cuvine ca' infäti§indu-se ei in§i§i inaintea noastra magistrul loan, fiul lui
Petru, nobil de Cehalut pe de o parte, iar pe de alta parte Mihail, fiul lui
Desideriu, §.1 loan, fiul lui Ladislau, nobili de Bercu, <ne->au spus prin
viu grai cà, pentru ca sa fie smulsa din radacina din mijlocul lor saminta
oricarei certe, un i invidii, §.1 ei sa se poat'a bucura de sprijinul cel ve§nic
al päcii, pentru frumusetea acestei pad §i. pentru legamintul bunei hate-
legeri <dintre ei>, s-au invoit §i. se invoiesc <9i> in fata noastra, prin impa-
ciuirea i rinduiala mai multor barbati cinstiti §.1 nobili, iubitori de pace,
in felul de mai jos, cu privire la toate §i la oricare puncte ale pricini-
lor, la gloabe <vi> la <once> pirà nedreapta de care fusese dovedit ca vino-
vat §i globit dupa rinduiala judecatoreasca acel loan, fiul lui Ladislau,
hiaintea märitului barbat comitele Toma, judele curtii rege§ti, impotriva
magistrului loan, fiul lui Petru de Cehalut, precum §i cu privire la alte
vatamäri iscate §i. dezbatute intre ei, §.1 de o parte §i de alta, pink' In ziva
cind s-a dat scrisoarea de lata, cit i cu privire la partile de mo0e ale lui
Ladislau, fiul lui §tefan, cuprinse in mo§iile numite Syma i Bercu, aflätoare
in coraitatul Satu Mare, pe care suspomenitul comite Toma, judele curtii
regesti, le dobindise din vremea voievodatului sau din pärtile Transilvaniei,
de la preainaltatul §i. maritul principe <si> domn, regele Carol, raposatul
ilustru rege al Ungariei de preamarita amintire, pentru slujbele sale credin-
cioase, in§irate i aratate 14murit in scrisoarea sus-zisului domn i rege
Carol, ca bun al zisului Ladislau, fiul aposatului §tefan de Syma, care

114

www.dacoromanica.ro



fiindca batuse bard rege§ti fal9i fusese ars in foc de catre comiDii camarilot
aceluia0 domn i rege Carol, ca pläsmuitor de bani fal0 0 pe <care> apoi,
parti de mo0e ale sus-pomenitului Ladislau, fiul lui Stefan, cuprinse in
mo0ile numite Bercu i Syma, cu trecerea vremii, cind zisul domn i rege
Carol s-a dus din aceastä lume 0 la cirma domniei sale a fost ridicat
incoronat prea înàljatul principe i domn Ludovic, fiul sau, fiindu-i bine-
voitoare domnului nostru dumnezeiasca indurare, acel Toma, fostul voievod,
iar acum jude al curlii domnului rege, printr-o scrisoare deschisa a sus-
zisului domn, regele Ludovic, <scrisoarea> infati§ata inaintea noastra de
catre magistrul loan, fiul lui Petru de CehaluI, le-a daruit sus-numitului
magistru loan, fiul lui Petru de Cehalut, tot pentru slujbele sale credincioase,
coqinute pe larg in acea scrisoare deschisä a pomenitului domn, regele
Ludovic, ca sa le stapineasca, sä le tina i sa le aiba pe veci i in chip
nestramutat ; <ei s-au invoit a§adar a§a :> sus-zisul magistru loan, fiul
lui Petru de Cehalut, a dat 0 a läsat cu drept deplin acelor Mihail, fiul lui
Desideriu, i loan, fiul lui Ladislau, sus-zisa parte de mo0e a pomenitului
Ladislau, fiul lui Stefan, cuprinsa in zisa mo0e numita S-jma, cu toate
folosinIele sale 0 cu cele ce 3m de ea, ca s-o stapineasca, s-o 3mnä i s-o
aiba pe veci i in chip nestramutat ; de asemenea i-a socotit i i-a lasat
sá plece descarca3m din partea sa i in fata noasträ Ii socote§te lasà sa
plece descarca# pe acei Mihail, fiul lui Desideriu, 0 pe loan, fiul lui Ladislau,
cu privire la toate pricinile 0 la once capete de pricini, la amenzile, la
<once> pira nedreaptà pentru care acel loan, fiul lui Ladislau, fusese globit,
precum se aratä mai sus, inaintea zisului comite Toma, judele curtii rege§ti
fga cu el4 precum i <cu privire la> alte vatamari ; iar toate scrisorile sale
date 0 intocmite In orice fel cu privire la pomenitele amenzi, la pira nedreapta
0 la capetele altor pricini impotriva acelor Mihail, fiul lui Desideriu
loan, fiul lui Ladislau, pina acum sau pina in ziva in care s-a dat scrisoarea
de fata, le-a declarat 0 le declara 0 in fga noastra de§arte, desfiinIate

lipsite de putere in viitor, precum i vatamatoare pentru cei care le-ar
inf4i§a.

lar de partea cealalta, ca o rasplata pentru iertarea tuturor amenzilor
de mai sus 0 pentru läsarea pe ved a zisei parti de mo0e a acelui Ladislau,
fiul lui Stefan, cuprinsk in <mo0a> Syrna care mai Mtn fusese luata de
sus-zisul domn <0> rege Carol de la pomenitul Ladislau, fiul lui Stefan

mistuit prin cazna focului pentru nelegiuirile sale vrednice <de osindä>
trecuta in ve§nica stapinire a domnului Toma, fostul voievod, fiindca

a§a cereau stralucitele sale fapte de credinIa i apoi, in anii ce au urmat,
data 0 daruita pe veci de care domnul Toma, fostul voievod, magistrului
loan de Cehalut, de asemenea pentru slujbele sale credindoase, in temeiul
unei scrisori deschise a pomenitului domn <0> rege Ludovic, sus-zi0i
Mihail, fiul lui Desideriu, i loan, fiul lui Ladislau, nobili de Bercu, au
dat, au daruit 0 au harazit magistrului loan, fiul lui Petru de Cehäl4,

prin el mo0enitori1or sai i urma0lor din viitor ai mo§tenitorilor
jumA.Aate din intreaga jumatate a zisei lor mo0i de mo§tenire, numitä
Bercu, aflätoare in partea dinspre apus, dimpreuna cu bucata de mo0e
a acelui magistru loan, cuprinsá in acea mo0e numita Bercu, in acela0
loe 0 rind <dar> dinspre miazanoapte, cu toate foloasele ei in intregimea
lor adica cu <acela> al dreptului de patronat al capelei fericitei fecioare
zidite pe aceea§i mo§ie, cu pldurile, dumbrdvile, p4minturile de aratura,
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pirloagele 9i pnimnturle necultivate, Cu apele i cursurile de apá,
iinatele, precum i cu oricare alte foloase vi pertinente ale ei ca s-o stäpi-
neascá s-o tie i s-o aibd pe ved i in chip nestrdmutat, ba i-o dan, i-o
dä.ruiesc, i i-o häräzesc <vi> inaintea noasträ., nepdstrinduli nid un drept
de proprietate vi de stäpinire pentru ei i pentru movtenitorii vi urmavii
lor in zisa jumätate a intregii jumdt4i din sus-zisa movie numitä. Bercu,
ce este in partea de miazdnoapte, ci trecind cu desávirvire i intru totul
tot dreptul de proprietate i stäpinire asupra magistrului loan vi a mov-
tenitorilor i urmavilor lui.

Totodatá, acel Mihail, fiul lui Desideriu, i loan, fiul lui Ladislau,
vi-au luat asupra ,lor vi. s-au indatorat cu arie s5.4 apere cu cheltuielile
ostenelile lor pe acel magistru loan, fiul lui Petru de Cehälut, precum
pe movtenitorii i urmavii sdi de rudele lor de aproape vi. de rudele de singe
din neaminile lor, cu privire la zisa jumätate a intregii jumätä# din sus-zisa
movie numitä Bercu, avezatá spre partea de miazänoapte, acum datä.
härdzitä de veci magistrului loan, prin cuprinsul impäckiunii de fatá
indeosebi cu privire la pätrimile cuvenite fiicei <la care au dreptul> surorile
lor ; dacä ei in curgerea vremii nu ar fi in stare sau nu s-ar ingriji
apere pe magistrul loan, fiul lui Petru de Cehdlut, sau pe movtenitorii sau
urmavii sai cu privire la zisa jumätate a intregii jumältäti din zisa movie
numitä. Bercu de rudele lor de aproape vi de rudele de singe din neamurile
lor i indeosebi cu privire la pàtrimile cuvenite fiicei <la care au dreptul>
surorile lor, atund, din alte pärti de movie ale lor de movtenire, aflätoare
In acea movie Bercu, ei sä fie datori totdeauna a da vi a trece <in stápi-
nirea> acelui magistru loan, fiul lui Petru de Cehdlut i movtenitorilor
urmavilor lui vi de asemenea i movtenitorii vi. urmavii lor <sk fie datori
a-i da> cu drept de ved vi in chip nesträmutat o parte de movie la fel
de mare cit este i se socotevte data magistrului loan sus-zisa jumátate
a intregii jumästä# din zisa movie numitá Bercu cu toate folosintele ei
<toate> cele ce tin de ea vi sá nu se poatá descärca nidodatä prin vreo
platá In bani, färä. numai prin predarea partii de movie; la care lucru s-au
indatorat de bunävoie ei insdvi in fata noasträ. Mihail, fiul lui
Desideriu, i loan, fiul lui Ladislau, nobili de Bercu, cerindu-ne sus-zisele
pä.rti cu smerenie i credintä sa binevoim a intäri, a primi invoiala de mai
sus a lor, infätivatá i märturisitá nouä intr-un glas i intr-un cuget, a o
ratifica vi incuviinpa i a o intäri cu ocrotirea scrisorii noastre privilegiale
spre vevnica chezävie a lucrului.

Noi, avadar, induplecati de potrivitele i legiuitele lor cereri, primim,
consfintim <vi> incuviint5m sus-zisa lor mä'rttuisire de intelegere i impácare,
fäcutä i incheiatá In fata noasträ, ca privire la pomenitele päili de movie

la alte pricini, precum se aratá mai sus i, in temeiul autoritatii noastre
de palatin, o intárim cu ocrotirea scrisorii noastre privilegiale de fatä.,
ca sá se bucure de o vevnicä. träinicie.

Spre amintirea i spre vevnica tr5inide a acestui lucru am dat amin-
duror pästilor scrisoarea noastrá privilegialá de fatä., infäritai cu puterea
pecetii noastre autentice <vi> atirnate.

Dat la Buda, in simbäta dinaintea duminicii Floriilor, in anul domnu-
lui o mie trei sute cincizeci i doi.
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Arh. Nat. Ittagh. Dl. 4 270 si 4 271. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1352.
Transumpt in actul capitlului din Oradea din 1 mai 1352. Textul acestul act s-a Os-
trat ca transumpt in actul lui Petru de Peren, comitele secuilor i comite de Mara-
mares, din 14 iunie 1406, pastrat sub cota sus-arátatá.
EDITII: Cod. Andeg, V, p. 580-583.

Corect : aggravatus.
Astfel in orig.
In loc de perpetualis resignacionis.
Adica cu loan, fiul lui Petru.

109 1352 aprilie 8, Nyalab.

Nicolaus de Zyrma, comes de Zownuk, capitaneus. Noveritis
illustris rex et dominus noster mandat gentes levare contra canes Tartaros
penes dominum wayuodam, ergo ad decimum quintum diem cum nobis
<sitis>2, quia caput perdetis. Nec secus facturi. Datum in Nyaláb, prima
die in Pascha domini, anuo eiusdem Mn2° CCCm° LIIm°

<Pe verso :> Discreto viro et honesto domino Petro, castellano de
Sasvar, nobis diligendo, serium mandatum.

Nicolae de Zyrma, comitele de Solnoc, cápitanul <oastei>.
Sä. §titi cà ilustrul rege i domn al nostru a poruncit s'A se adune oaste

impotriva ciinilor de tätari. Deci, peste cincisprezece zile, s. impreunä
cu noi Hin& domnul voievod. Altfel sä nu faceti, cáci yeti pierde capul.

De la Nyaláb, in ziva dintii a Paytilor domnului, in anul aceluiayi
o mie trei sute cincizeci i doi.

<Pe verso :> Poruncä de seamä chibzuitului yi cinstitutului bárbat
domnul Petra, castelanul de Sásvár, iubitul nostru.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Szirmay sau Ujhelyi ; In 1810 actul se afla In arhiva
familiei Szirmay.
Orig. hirtie, Cu une de pecete aplicatá pe verso.

Szirmay, Not. comit. Ugochiensis, 11; Fejdr, IX/2, 206; HurmzahiDensu-
gianu, 1/2, 22.

1 Corect quod.
1 In testul publicat lipseste.

110 1352 aprilie 11, Bada.

Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Wara-
dyettsis ecclesie, salutem et gratiam. Dicitur nobis in persona Johannis,
filii Petri de Chahol, quod ipse in dominium possessionis sue, Raph vocate,
in comitatu de Zonuk existentis, ordine judiciario de novo recipiente',
legitime vellet introire. Quare fidelitati vestre firmiter precipiendo manda-
mus quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo
presente, Ladizlaus, filius Guth de Od, ve! Johannes, filius eiusdem, aut
Dominicus magnus de Boxa, seu Symon de eadem, aliis absentibus, homo
noster, presentibus vicinis et commetaneis dicte possessionis, legitime
convocatis, ad faciem eiusdem accedendo, per veras suas metas et anti-

11 Documenta Romaniae Historica Transilvania Vol. X 117
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quas, novas iuxta veteres, ubi necesse fuerit, erigi et reambulari faciendo,
ipsum Johannem in dominium predicte possessionis introducat et statuat
ipsam eidem Johanni perpetuo possidendam jure quo ad ipsum dignoscitur
pertinere, si non fuerit contradictum ; contradictores vero, si qui fuerint,
citet ipsos contra eundem ad presenciam Nicolai Konth woyuode, ad ter-
minum competentem. Et post hec, seriem totius facti eidem Nicolaa woyuode
fideliter rescribatis.

Datum Bude, quarta feria proxima post festum Passce, anno domini
Mtn° CCCm° quinquagesimo secundo.

Ludovic, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, credincio0lor
din capitlul bisericii din Oradea, sänätate i milostivire.

Ni se spune in numele lui loan, fiul lui Petru de Cehälut, d el vrea,
potrivit legii, sà intre in stApinirea mo0ei sale numite Raph, afatoare
In comitatul Solnoc, pe care a primit-o din nou prin rinduiala judedto-
reasd. De aceea, punem in vedere i poruncim cu tdrie credintei voastre
sa trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de mä.rturie, in fata
druia omul nostru Ladislau, fiul lui Guth de Dio§od, sau loan, fiul aceluia0,
ori Dominic cel Mare de Boca, sau in lipsa acestora, Simian tot de Boca,
ducindu-se la acea <mo0e>, fiind de fata vecinii i megie0i numitei mo0i,
chemati in chip legiuit <0> punind sá se hotä'rniceascà dupd adevaratele
§i vechile ei semne de hotar, i sä.' se ridice unde va fi nevoie semne noi
lingà cele vechi, punà pe acel loan in stä.pinirea numitei mo0i, iar
pe aceasta s-o dea acelui loan, spre a o stäpini pe veci, cu dreptul cu care
se tie cà tine de el, dacà nu va fi impotrivire. lar dacá vor fi impotrivitori
sä.-i cheme stea> fatà cu acela, inaintea voievodului Nicolae Konth,
la sorocul potrivit.

dupà acestea sä dspundeti in scris <0> intocmai acelui voievod
Nicolae cum s-a desfälurat intreaga pricinä.

Dat la Buda, in miercurea de dupà sä.'rbätoarea Pa0i1or, in anul
domnului o ink trei sute cincizeci i doi.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Gyulai-Kutin.
Transumpt In actul capitlului de Oradea din 1 mai 1352, nr. 116.
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1 Astfel In orig.

111 1352 aprilie 12, <Oradea>.

Capitlul din Oradea raportead lui Ludovic I, regele Ungariei, la
porunca acestuia din 21 martie 1352 cä., in urma cercetärilor fäcute de
trimisul regelui 0 de omul de mArturie al capitlului, Pavel, preot de stranä.

slujitor al altarului sfintului loan apostolul i evanghelistul, s-a constatat
6. Toma de Biri a luat vam6 in mod silnic de la iobagii lui Ladislau, fiul
lui loan Lenghel de Nagysemyén, cu prilejul tirgului tinut in satul Ka116,
iar cind Ladislau a voit sa-1 opreasd, I-a injurat 0 a vrut sa-1 omoare.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. KálIay, nr. 1 013.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de Inchidere aplicati pe verso §i cu un fragment
de caput sigilli.
REGESTE : Kdllay, II, p. 14 nr. 1 089.
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112 1352 aprilie 20 <XII Kalendas mensis Maii).

Ludovic L regele Ungariei, infáre§te, la cererea magistrului loan,
lectorul bisericii din Arad, fiul lui Nicolae zis Aprod de Touthsolyumus,
§i a fratilor sài dupà mamá, stefan i Blasiu, actul comitelui Toma, judele
curtii regale, din 8 decembrie 1351 (nr. 84), cu privnire la stäpinirea mo-
§iei Touthsolyumus. in lista demnitarilor, intre aljii, Dumitru, episcopul
de Oradea, Andrei, episcopul Transilvaniei, Toma, episcopul de Cenad ;
Nicolae, fiul lui Laurentiu, voievodul kTransilvaniei i comite de Solnoc,
Nicolae, banul Severinului.

Arh. Nat. Magh., DI. Coleclia Jankovich.
EDITII : Fejér, IX/3, p. 662 665.

113 1352 aprilie 24, Buda.

Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Waradiensi,
salutem et gratiam. Dicunt nobis discreti viri magistri Ladislaus et Vin-
cencius, arcbydyaconi et canonici ecclesie Transiluane, in persona venera-
bilis in Christo patris domini Andree, eadem et apostolica gratia episcopi
Transiluani, domini et prelati ipsorum, quod quamplures littere et litteralia
instrumenta, super possessionibus et iuribus dicte ecclesie eiusdem confecta
et emanata, in vestra sacristia seu conservatorio ecclesie vestre reposita
haberentur, quorum alia paria ab eodem casu alienata exstitissent. Super
quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus, paria pre-
dictarum litterarum et litteralium munimentorum in vestra sacristia seu
conservatorio ecclesie vestre diligenter requiri et reinveniri ac de verbo ad
verbum transscribi faciendo, copiam eorundem eidem concedatis ad cante-
lam, caventes tamen ne fraus et dolus interveniat in hac parte.

Datum Bude, in festo beati Georgii martyris, anno domini Mni° CCOn°
quinquagesimo secundo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincio§ilor
capitlului de Oradea, mintuire i milostivire.

Ne spun nona chibzuitii bärbati, magi§trii Ladislau i Vincentiu,
arhidiaconi i canonici ai bisericii Transilvaniei, in numele venerabilului
intru Hristos päsinte domnul Andrei, din aceea§i milá i din cea apostolid.
episcopul Transilvaniei, domnul 9.1 prelatul lor, eà in sacristia voastrá sau
In arhiva bisericii voastre s-ar afla in pästrare foarte multe scrisori 9.1 acte
scrise, intocmite i date cu privire la mo§iile i drepturile zisei sale biserici,
din care celelalte exemplare au fost insträinate prin aceea0 intimplare.

Cu privire la aceasta punem in vedere i poruncim cu tárie credintei
voastre ca, punind s'A se caute cu luare aminte, sä se gäseascA in sacristia
voastrà sau in arhiva bisericii voastre exemplarele pomenitelor scrisori

acte serse i punind s'a' se transcrie din cuvint in cuvint, dati lui spre
chezà§ie copia lor, ferindu-vá insà sà nu se facg vreo imeläciune i vicie-
§ug in privinta aceasta.
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Dat la Buda, la sarbätoarea fericitului mucenic Gheorghe, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i doi.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lldita 1 nr. 129, 130, 131 si 15.clita
5 nr. 650 si 651. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1348.
Transumpt In actul capitl. din Oradea, din 8 mai 1352, nr. 119.
EDITH : Ub., II, 85.
RE GESTE: Beke, Erd. kdpt., nr. 129.

114 1352 aprilie 28.

<L>odovicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Salernitanus et
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam pre-
sentibus quam futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium
salvatore. Ordo suadet equitatis et ad apicem pertinet excellentie regalis,
ut ea que rite precesserunt illibata conserventur, et que a suis fidelibus iuste
petentur ad exauditionis gratiam admittantur. Proinde ad universorum
notitiam harum serie volumus pervenire quod, accedendo in nostre rnaies-
tatis presentiam Abraam, filius Dyonisii de Gerla, fidelis noster, exhibuit
nobis quasdam duas litteras priviegiales, unam videlicet honorabilis capituli
ecelesie Waradyensis, et aliam magnifid viri Nicolai, regni nostri palatini et
iudicis Comanorum, super distinctione metarum inter possessiones eiusdem
Abraam, Gerla et Mortunteluke vocatas, ac possessionem Sancti Spiritus,
necnon possessioncm Jeneu vocatam, ad castrum Dezne vocatum spectan-
tem, erectarum confectas, tenorum infrascriptorum, supplicans nostre
celsitudini exinde humiliter et devote, ut easdem acceptare et approbare
nostroque pro eodem dignaremur privilegio confirmaret. Quarum unius,
videlicet ipsius capituli Waradyensis, tenor taus est : <Urmeazií actul itlu-
lui Oradea, din 27 mai 1347>. Item alterius littere privilegialis, scilicet
predicti domini palatini, tenor dinoscitur esse taus: <Urmeazii actul

Nicolae, din 15 octombrie 1349>.
Nos itaque, iustis et legitimis petitionibus prefati Abraam, filii

nostre maiestati porrectis, favorabiliter inclinati, predictas duas literas
privilegiales predictorum capituli Waradyensis et domini Nicolai palatini,
distinctiones metarum predictarum possessionum in se modo quo supra
explicantes, de verbo ad verbum quoad omnes sui continentias presentibus
inseri facientes, acceptamus, approbamus et regia auctoritate ratificamus,
de beneplacitaque serenissime principisse domine Elizabet, incite regine
Hungarie, genitricis nostre karissime, voluntate ac consilio prelatorum et
baronum nostrorum prematuro, simulcum distinctionibus et innovationi-
bus metarum preallegatarum possessionum, prout eedem distinctiones
metarum earundem possessionum, in tenoribus iamdictarum litterarum
existentes, rite et legitime haberi dinoscuntur, Abrahe, filio Dyonisii, quoad
suas possessiones, et suis heredibus ac successoribus universis, salvis iuribus
alienis, de plenitudine regie potestatis presentis scripti patrocinio confir-
mamus. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes con-
cessimus litteras nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri
duplicis munimine roboratas.

Datum per manus irenerabilis in Christo patris domini Nicolai,
eadem et apostolice sedis gratia episcopi Zagrabyensis, aule nostre vi-
cecancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno domini linmeCCEio L'no ecun-
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do, quarto Kalendas mensis mail, regni autem nostri anno undecimo.
Venerabilibus in Christo patribus et dominis Nicolao Strygoniensi, locique
eiusdem comite perpetuo, et Dominico Spalatensi archyepiscopis, fratre
Dyonisio archielecto Colocensi, Nicolao Agryensi, Demetryo Varadyensi,
Andrea Transyluano, Colomano Jauriensi, Nicolao Quinqueecclesiensi,
Mychaele Wachyensi, Johanne Wesprymiensi, Thoma Chanadyensi, fra-
tribus Thoma Syrimyensi, Peregrino Boznensi, Blasyo Tininyensi et Stepha-
no Nitriensi episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus ; magnificis
baronibus Nicolao palatino et iudice Comanorum, Nicola° woyuoda Transyl-
uano, Oliveryo magistro tavamicorum nostrorum et iudice curie reginalis,
Thoma iudice curie nostre, Stephano totius Sclavonie et Croatie, Dominico
de Machou et Nicolao de Zeurino banis, Paulo magistro tavarnicorum regi-
nalium, Bartolomeo pincernarum, Leukus dapiferorum, Dyonisio agazo-
num et Teuteus ianitorum nostrorum ac Johanne dapiferorum reginalium
magistris, Symone comite Posoniensi et aliis quampluribus regni ncstri
comitatus tenentibus et honores.

<L>udovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatici,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de
Salerno 0 domn al tinutului Muntele Sant' Angelo, tuturor credincio01or
intru Hristos, atit celor de acum cit i celor viitori, care vor lua cuno§tintä.
de <scrisoarea> de fata, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Rinduiala dreptatii cere acest lucru 0 este in sarcina înàltimii maies-
tätii rege§ti ca cele ce s-au savir0t mai de mult dupa lege sa fie pästrate
ne§tirbite, 0 cele ce se cer pe drept de care credincio0 sa fie primite spre
milostiva implinire.

Voim deci sà ajungä prin aceste rinduri la cuno0inta tuturor cà venind
inaintea noastra Avram, fiul lui Dionisie de Gherla, credinciosul nostru,
ne-a infati§at doua scrisori privilegiale avind cuprinsul mai jos aratat <0>
anume una a cinstitutului capitlu al bisericii din Oradea 0 alta a maritului
bärbat Nicolae, palatinul regatului nostru i jude al cumanilor, ce au fost
intocmite cu privire la semnele de hotar deosebitoare, ridicate intre mo0ile
pomenitului Avram, numite Gherla i Mortunteluke, i mo0a Sfintul Duh,
precum i mo0a numita Ineu, ce tine de cetatea numitä. Dezna, rugind deci
prea plecat i smerit inältimea noastra ca sa ne milostivim a le primi
incuviinta 0 a le intari pentru el cu privilegiul nostru. lar cuprinsul uneia
din ele, anume al aceleia a pomenitului capitlu din Oradea este acesta :
<Urmeazii actul capitlului din Oradea, din 27 mai 1347 DIR C, veac
XIV, vol. rv. p. 362-364>. De asemenea, cuprinsul celeilalte scrisori
privilegiale, anume aceea a sus-zisului domn palatin, se §tie cà este acesta :
<Urmeazil actul palatinului Nicolae din 15 octombrie 1349 DIR C,
veac XIV, vol. IV. p. 509-510>.

Noi, ap.dar, ascultind cu bunavointà cererile drepte i legiuite ale
amintitului Avram, fiul lui Dionisie, indreptate catre maiestatea noastra,
primim, incuviintam i consfintim prin puterea regeasca 0 din bunavointa
prealuminatei principese, a doamnei Elisabeta, marita regina a Ungariei,
preascumpa noasträ mama, i dupä chibzuitul sf at al prelatilor i baronilor
no§tri, sus-zisele douà scrisori privilegiale, ale pomenitului capitlu din Oradea
0 ale domnului Nicolae palatinul, in care se lamuresc semnele deosebitoare
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ale hotarelor mosiilor mai sus-pomenite, asa cum <se spune> mai sus, punind
s'á fie trecute in scrisoarea de fag, din cuvint in cuvint, in intreg cuprinsul
lor, dimpreuná cu semnele deosebitoare si cu innoirile hotarelor mosiilor
mai sus-pomenite, intrucit se stie a acele semne deosebitoare de hotar ale
acelor mosii, cuprinse in sus-zisele scrisori, sint socotite drepte si legiuite,
si din plinátatea puterii regesti <O.> prin ocrotirea scrisorii de fag ingrim
<acele scrisori> Cu privire la mosiile sale, lui Avram, fiul lui Dionisie, si mos-
tenitorilor s'ái si tuturor urmasilor lor, fáfá stirbirea drepturilor altora.

Spre amintirea si vesnica tráinicie a acestui lucru am dat scrisoarea
noastil privilegiala de fag, intárig cu puterea dublei noastre pece# atir-
nate si. autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pàrinte domnul Nicolae,
din aceeasi milk' s'i din aceea a scaunului apostolic, episcop de Zagreb,
vicecancelar al curtii noastre, iubitul s'i credinciosul nostru, in anul domnu-
lui o mie trei sute cincizeci si doi, in ziva a patra inainte de calendele lunii
mai, iar in al domniei noastre al unsprezecelea an. Venerabilii intru Hristos
yarinti si domni Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, comite perpetuu al
acelui loe, s'i Dominic, arhiepiscopul de Spalato, fratele Dionisie, arhiepis-
copul ales de Calocea, s'i episcopii Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea,
Andrei al Transilvaniei, Coloman de Györ, Nicolae de Pecs, Mihail de Vat,
loan de Vesprim, Toma de Cenad, fraIii Toma al Sirmiului, Peregrin al
Bosniei, Blasiu de Knin si Stefan de Nitra, päistorind in chip fericit biseri-
cile lui Dumnezeu ; m5.ritii baroni Nicolae, palatinul si jude al cumanilor,
Nicolae, voievodul Transilvaniei, Oliveriu, marele nostru vistier s'i jude
al curtii reginei, Toma, judele curtii noastre, Stefan, banul intregii Slavonii
s'i al Croatiei, Dominic, ban de Ma6va, si. Nicolae, banul Severinului, Pavel
marele vistier al reginei, Bartolomeu, marele nostru comis, si. Teuteus,
marele nostru usier, s'i loan, marele stolnic al reginei, Simion, comitele de
Pojon, s'i alti multi tinind comitatele s'i dregátoriile regatului nostru.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Binffy (B.C.U. 58).
Orig. perg., pecetea atirnata cu snur de matase de culoare roz lipseste.
EDITH : Bánffy, I. p. 179-181.

1151 1352 mai 1 (octavo die termini prenotati : octavis festi beati Georgii
martiris), Buda.

Toma, judele curtii regelui Ludovic, dà de stire a in procesul dintre
Filip, prepozitul bisericii de Oradea, si Andrei de Kystarkan pe de o parte,
s'i loan, fiul lui Ladislau de Warada, dimpreun6 Cu slujitorii sái. loan, fiul
lui Blasiu, si Stefan, fratele acestuia, pe de altà parte, invinuiti cà au luat
cu silnicie niste boj ai prepozitului Filip si ai lui Andrei, de pe mosia Ion
Maraza, a hogrit ca Ioan, fiul lui Ladislau, s'á se inatiseze, impreun6 cu
alti cinci nobili, pentru a depune jur'dmint cà atit el cit si oamenii sà.'i sint
nevinovati de invinuirea ce li se aduce. Se aminteste scrisoarea de imputer-
nicire a capitlului de Oradea.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Zichy, 1. b., 211.
Orig. hirtie, cu fragmentele unei peceti mai mari si a unei peceti melare, aplicate pe
verso.
EDITH : Zichy, II, p. 480-481.
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116 1352 mai 1, <Oradea>.

Magnifico viro, domino Nicolao Konth, woyuoda Transsilvano, amico
eorum, capitulum ecclesie Waradiensis amicitiam paratam debito cum
honore. Vestra noverit magnificentia, quod nos litteras excellentissimi prin-
cipis domini Lodovici, dei gratia illustrissimi regis Hungarie, domini nostri
maiori sigillo suo consignatas honore quo decuit recepimus in hec verba :
<Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 11 aprilie 1352 nr. 110>.
Nos quil mandatis eiusdem domini nostri regis obedire cupientes, ut tenemur,
unacum predicto Johanne, filio Guth, homine ipsius domini nostri regis,
virum discretum Thomam, sacerdotem chori ecclesie nostre et rectorem al-
taris beati Gregorii pape, transmisimus ad predicta mandata iamdicti domini
nostri regis fideliter exsequenda. Qui demum ad nos reversi et per nos requi-
si2 nobis concorditer retulerunt, quod ipsi sabbato proximo post festum
beati Georgii martinis proxime preteritum ad faciem predicti possessionis
Raph vocate pariter accessissent et universis vicinis et commetaneis eiusdem
legitime convocatis eandem possessionem Raph per suas veras metas et
antiquas reambulassent, reamblatams et nemine penitus contradictore
existente statuissent <eidem ma>gistro4 Johanni filio Petri de Chahol
perpetuo possidendam, introducentes eundem in pienum dominium posse-
ssionis memorate eo jure <quo ad ipsum>4 dignoscitur <pertinere>5, novas
autem metas iuxta veteres imo non erexissent, quia Petrus filius Michaelis
officialis nobilis v<iri ... >8 de vi/la <Maryta dixisset>5 quod a parte eius-
dem possessionis Maryta sine scitu domini sui novas metas erigere permitte-
re <non presummeret>7, tamen <eiusdem possessionis>5 Raph in nullo con-
tradiceret, sed sicut ceteri commetanei eiusdem plenum consensum prebe-
ret pariter et <assensum. Datum>5 in festo apostolorum <Philippi et Ja>-
cobi8 beatorum, anno prenotato.

<Pe verso :> Magnifico viro, domino Nicolao Kont, woyudel Trans-
silvan°, pro nobili viro magistri Johanne de Chahul, statutoria.

MAritului barbat, domnului Nicolae Konth, voievodului Transilvaniei,
prietenului lor, capitlul bisericii de Oradea, cu toatä prietenia 0 cu cinstea
cuveni VA.

SA tie mArirea voastrA ca n.oi am primit cu cinstea cuvenità scrisoarea
preainältatului nostru principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu
preailustrul rege al Ungariei, stApinul nostru, intArità cu pecetea sa cea
mare, avind acest cuprins : <Urtneazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei,
din 11 aprilie 1352, nr. 110>.

Noi, dorind sà ascultAm, precum sintera datori, poruncile domnului
nostru regele, am trimis pentru ducerea la indeplinire intocmai a pomenite-
lor porunci ale sus-zisului domn al nostru regele, impreunsá cu sus-pomenitul
Ioan, fiul lui Guth, omul domului nostru regele, pe chibzuitul bArbat
Toma, preot in strana bisericii noastre 0 slujitor al altarului fericitului papa
Grigore.

Acetia, intorcindu-se apoi la noi, 0 fiind intrebati de noi, ne-au spus
intr-un glas cä in simbAta de dupA särlAtoarea fericitului mucenic Gheorghe
de curincl trecutA8 au mers impreunA la sus-pomenita mo0e numitA Raph,
0 chemind in chip legiuit pe toti vecinii 0 megie0i. acelei <mo0i> au hotArni-
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cit mosia Raph potrivit adeväratelor i vechilor ei semne de hotar, i dupà
ce au hotämicit-o, neivindu-se chiar nimeni ca impotrivitor, au statornicit-o
acelui magistru loan, fiul lui Petru de Cehàlut, punindu-1 pe el in deplina
stapinire a pomenitei mosii ca s-o stäpineased pe ved cu acel drept cu
care se stia eh' tine de el, insä semne noi de hotar Ruga cele vechi n-au
mai xidicat, deoarece Petru, fiul lui Mihail, slujbasul nobilului <bärbat... >
din satul Marghita a spus cä nu indrkneste sä ingáduie ridicarect
noi semne de hotar dinspre mosia Marghita fàrä tirea stäpinului .s'au ;
totusi nu s-a impotrivit intru nimic la trecerea in stApinire a mosiei
Raph, ci si-a dat invoirea i incuviintarea deplinä, la f el cu ceilalti megiesi
ai acelei <mosii>.1

Dat la särbkoarea fericitilor apostoli Filip i Iacob, in anul raai
sus-pomenit.

<Pe verso .) Mkitului bkbat, domnului Nicolae Konth, voievodul
Transilvaniei, scrisoare de punere in stàpinire pentru nobilul bkbat magistrul
loan de CehMut.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Gyulay-Ktiun.
Orfg. perg., foarte deteriorat, cu pete i lacune i cu urme de pecete aplicati pe

verso.
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Astfel in orig.
Corect : requisiti.

2 Corect : reambulatamque.
4 Rupt 2 cm, intregit duph. sens.
6 Rupt 3 cm, intregit in parte dupl sens.

Rupt 1 cm., intregit in parte dupg. seas.
Rupt i patl de umezealà 3 cm, intregit in parte dupà sens.
Rupt 3 cm intregit pe baza contextului.
28 aprilie.

117 1352 mal 1, <Oradea>.

Capitulum ecclesie Waradiensis, universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium. salvatore. Ad universorum
noticiam, tam presencium quam futurorum, harum serie volumus perve-
nire quod, accedentes ad nostram presencian]. vir nobilis magister Johannes,
filius Petri de Chahul, ab una parte, ex altera yero Michael, filius Deseu,
et Johannes, filius Ladislai fratris eiusdem patruelis, nobiles de Syma,
produxerunt et exhibuerunt coram nobis litteras privilegiales magnifici
viri, domini Nicolai, regni Hungarie palatini et iudicis Cumanorum, formam
pacis et concordie inter eos facte continentes, petentes nos cum instancia
ut easdem transscribi et nostris litteris privilegialibus inseri faceremus, ad
hoc videlicet ut eadem reformacio pacis et ordinacio facta inter ipsos soli-
dusi roboretur et irretractabilis existat possessionumque perpetuacio in
eisdem litteris contenta valeat perdurare. Quarum tenor per omnia .taus
est : <Urmeazd actul lui Nicolae, palatinul Ungariei, din 31 martie 1352,
nr. 108.>

Nos igitur, iustis peticionibus earumdem parcium gratum prebentes
assensum, easdem litteras de verbo ad verbum perlegentes, omni suspicione
carentes reperiendo, transscribi fecimus, et eandem reformacionexn pacis
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testimonio presencium approbamus ; et quia in eisdem litteris domini pala-
tini metalis distinccio possessionariarum porcionum predictarum non con-
tinebatur, ideo eedem partes pari voluntate, presentibus hominibus eiusdem
domini palatini, videlicet magistro Chaak, filio Michaelis de Darah, et
nostro, scilicet viro discreto Thoma, sacerdote chori ecclesie nostre et
rectore altaris beati Gregorii pape, cum litteris eiusdem domini palatini,
universis vicinis et commetaneis earundem convocatis, presente eciam
Ladislao, filio Michaelis de Mycola, fratre patruele eiusdem Michaelis, filii
Deseu, et consenciente, easdem quantum ad loca sessionalia hoc modo dis-
tinxissent : nam vicus simplicis ordinis, in predicta possessione Zarazbe-
ruk a parte orientali adiancens, in porcionem eiusdem Michaelis, filii Deseu,
devenisset, sicut antea exstiterat, perpetuo possidendus, alter vero vicus
oppositus, a parte occidentali adiacens, duabus metis, in medio eiusdem
vici erectis, in duas partes distinctus exstitisset, cuius medietas, protensa
ab eisdem metis versus plagam meridionalem ad quendam ryvulum Eger
dictum, ubi essent due mete terree, in porcionem eiusdem Johannis, filii
Ladislai, devenisset, alia vero medietas eiusdem vici, protensa ab eisdem
duabus metis versus septemtrionem, usque duas metas terreas, in ius et
proprietatem prefati magistri Johannis, filii Petri de Chahul, pervenisset
similiter perpetuo possidenda ; hoc eciam expresso quod idem Michael in
utroque fine vici in proprietatem suam devoluti dupplicato ordine poterit
iobagiones collocare ; e converso autem tam idem magister Johannes, filius
Petri, quam prefatus Johannes, filius Ladislai, in extremitatibus suarum
porcionum reflectendo versus occidentem, poterunt quantoscunque volue-
rint iobagiones collocare ordine dupplicato ; terras vero usuales communi
usui deputassent, sicut actenus2 eisdem usi exstitissent, et si in aliquo loco
alio eiusdem possessionis ullo unquam tempore iobagiones locaverint, ex-
tunc medietas eorundem locorum sessionalium erit Michaelis supradicti,
alia vero medietas divisa in duas, partim erit magistri Johannis, filii Petri
prenotati, partim vero Johannis, filii Ladislai memorati ; hoc eciam expresso
quod, quandocunque terras usuales quicunque ex ipsis dividere voluerit,
nullus ex eis eandem divisionem possit impedire, sed simul easdem dividere
tenebuntur, quarum medietatem Michael supradictus possidebit, quartam
vero partem Johannes, filius Ladislai, aliam quartam partem magister
Johannes, filius Petri memoratus ; adiecerunt eciam iidem homines, domini
palatini et noster, quod dum eedem possessionarie porciones, in litteris
predicti domini palatini expresse, supradictis partibus vigore litterarum
ipsius domini palatini statute exstitissent. Thomas, filius Pauli, filii Ropheyn,
personaliter ibi exstitisset, et in nullo eisdem contradbdsset, sed plenum
consensum statucioni predicte possessionarie porcionis, in eadem Syma ha-
bite, prebuisset. In cuius rei memoria, firmitatemque perpetuam presentes
concessimus litteras nostras privilegiales pendentis, sigilli nostri munimine
roboratas.

. Datum in festo apostolorum Philippi et Jacobi beatorum, anno
domini Alm° CCCm° quinquagesimo secundo ; discretis viris Philippo preposi-
to, Benedicto lectore, Ladislao cantore, Gregorio custode, canonicis ac
magistris ecclesie nostre salubriter existentibus.

. <Pe verso de o mind de la inceputul secolului al XVI-lea:> Medietas
possessionis Zaraz Berek a parte septemptrionali habita per magistrum
Johannem, filium Petri de Chahol, lege est adepta. I
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Capitlul bisericii de Oradea tuturor credinciosilor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de fata, mintuire intru mintuitorul tuturor. Prin
rile acestea voim sa ajunga la cunostinta tuturor, atit a celor de fata cit
a celor viitori, ea venind inaintea noasträ nobilul barbat, magistrul loan,
fiul lui Petru de Cehalut, pe de o parte, iar pe de alta Mihail, fiul lui De-
sideriu, i loan, fiul lui Ladislau, värul lui, nobili de Syma, au ardtat
au infätisat inaintea noastra' o scrisoare privilegiala a mä.'ritului barbat,
domntil Nicolae, palatinul tarii Ungariei i jude al cumanilor, care continea
cuprinsul impacarii i intelegerli acute intre ei, cerindu-ne cu staruintä
sä punem sä se transcrie acea <scrisoare> i sä se treacä in scrisoarea noastrá

anume pentru aceasta, ca impacarea i rinduiala aceasta f5.-
cutä. intre dînii A. fie mai tare intarita i sa fie nestramutatá i rinduiala
facuta pe ved ca moiile, cuprinsä in acea scrisoare, sa poatä. dainui. Cuprin-
sul acelei <scrisori> este in intregime acesta : <Urmeazd actul lui Nicolae,
palatinul Ungariei, din 31 martie 1352 nr. 108>.

Noi, asadar, dindu-ne binevoitoarea invoire la dreptele cereri ale acelor
parti, citind acea scrisoare din cuvint in cuvint <0> gasind-o lipsita de once
banuiala, am pus sä fie transcrisa i inctiviintam cu marturia scrisorii de
fata acea impacare ; i deoarece in acea scrisoare a domnului palatin nu era
cuprinsà despartirea prin semne de hotar a sus-ziselor parti de mosie, de
aceea partile, intr-un singur cuget, de fata ca omul acelui domn palatin

anume cu magistrul Chaak, fiul lui Mihail de Dara, i cu omul nostru,
anume cu chibzuitul bärbat Toma, preot in strana bisericii noastre i sluji-
tor al altarului fericitului papa Grigore, dupa chemarea, in temeiul scrisorii
acelui domn palatin, a tuturor vecinilor i megiesilor lor i fiind de fata

Ladislau,fiul lui Mihail de Micula, varul acelui Mihail, fiul lui Desideriu,
dindu-si si el incuviintarea, si-au despartit acele <parti de mosie> in felul

urmator in ceea ce priveste locurile de sesii :
Ulita cu un singur rind de case, afratoare pe sus-zisa mosie Bercu

spre rasarit, a ajuns in partea lui Mihail, fiul lui Desideriu, asa cum fusese
inainte, ca s-o stapineasca pe veci, iar cealalta ulita din fata, aflatoare

spre apus, a fost despartitä in doua parti prin doua semne de hotar, ridicate
In mijlocul acelei ulite, jumatatea acesteia, ce se intinde de la acele semne
de hotar spre miazäzi, 'Ana la un piriu numit Agris, unde erau doua movile
de hotar, a ajuns in partea lui loan, fiul lui Ladislau, iar cealalta jum5.tate
a acelei ulite, ce se intinde de la cele doua semne de hotar, spre miaza-
noapte, pina la dou'l movile de hotar, a ajuns in dreptul i proprietatea sus-
zisului magistru loan, fiul lui Petru de Cehalut, ca s-o stapineasca de ase-
menea pe veci, ca aratarea anume cà acel Mihail va putea aseza iobagi la
amindouk capetele ulitei ajunse in stapinirea sa, facind hicä un rind <de
case> ; la rindul lor, atit magistral loan, fiul lui Petru, cit i sus-zisul loan,
fiul lui Ladislau, vor putea aseza oricit de multi iobagi vor voi la capetele
partilor lor, asezate spre apus, facind 'hick' un rind <de case>. lar pamintu-
rile de folosinta le-au lasat in folosinta comun5., asa cum s-au folosit de ele

pinä acum ; i daca vreodata ei vor aseza iobagi in vreun alt loc al acelei
atunci jumatatea acestor locuri de sesii va fi a sus-zisului Mihail,

iar cealalta jumatate, impartitä in dou5., va fi o parte a pomenitului magistru
loan, fiul lui Petru, iar o parte a pomenitului loan, fiul lui Ladislau; incä
cu aceasta aratare ca, oricind orisicine dintre ei vor voi sa impart& pamintu-
rile de folosinta, nici unul dintre ei sà nu poata impiedica acea impartire,
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ci ei vor fi datori sa impartg impreuna acele <päminturi>, iar din ele jurnä-
tate o va stäpini sus-zisul Mihail, iar a patra parte loan, fiul lui Ladislau,
§i cealaltä pätrime, pomenitul magistru loan, fiul lui Petru. <Cei doi> oa-
meni, <acela> al domnului palatin §i. acela al nostru, au mai adäugat ca,
atunci cind acele pärti de mo§ie arätate in scrisoarea amintitului domn
palatin au fost date in stäpinire sus-ziselor pärti, in temeiul scrisorii domnu-
lui palatin, Toma, fiul lui Pavel, fiul lui Ropheyn, se afla insu§i acolo, §i
nu li s-a impotrivit intru nimic, ci §i-a dat incuviintarea deplinä därii in
stäpinire a sus-zisei pArti de mo§ie aflätoare in acea <mo§ie> Syma. in amin-
tirea §i spre ve§nica träinide a acestui lucru am dat scrisoarea noasträ pri-
vilegialà de fatá, intäritä cu puterea pecetii noastre.

Dat la särbätoarea fericitilor apostoli Filip §i. Iacob, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci §i doi, pe ciad vietuiau intru mintuire chibzuitii
lArbati : Filip prepozitul, Benedict lectorul, Ladislau cantoral §.1 Grigore
custodele, canonici §i magi§tri ai bisericii noastre.

<Pe verso, de o mina de la inceputul secolului al XVI-lea :> Jumätate
din mo§ia Bercu, aflätoare in partea de miazänoapte, a fost dobinditä dupà
lege de magistrul loan, fiul luí Petra de Cehälut.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 270 §i 4 271. Potocopii la Inst. de ist. §i arh. Cluj-Napoca/1352.
Orig. perg., ca pecete atirnat?i cu qnur de mátase de culoare verde-roz.
EDITII: Cod. Andeg., V, p. 580-585.
Textul s-a p5strat i In formá de trattsumpt in actul lui Petra de Peren, comitele
secuilor §i comite de Maramurq, emis la 14 innie 1406, Dl. 4 271.

1 Corect : solidius.
1 Astfel In orig.

118 1352 mai 8, <Oradea>.

<C>apitulum ecclesie Waradyensis, universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatoare. Ad universorum noti-
tiam, tam presentium quam futurorum, harum serie volumus pervenire
quod litteras serenissimi principis domini Lodouici, dei gratia illustris regis
Hungarie, nobis directas sumpmo cum honore recepimus in hec verba :
<Urmeazii actul lui Ludovic I,regele Ungariei, din 24 aprilie 1352, nr. 113>.
Nos igitur, mandatis eiusdem domini nostri regis obedire cupientes, ut tene-
mur, predicta instrumenta supradicti domini episcopi Transiluani in sacris-
tia et in conservatorio nostro secreto, ubi fuerunt deposita et diligenter
conservata, reinvenimus reinventaque de verbo ad verbum perlegimus et
perlecta transcribi fedmus transscriptumque eorundem, pendentis sigilli
nostri munimine roborando, iuxta mandatum regium transmisimus domino
episcopo memorato ; quorum instrumentorum unius paris tenor per omnia
taus est : <Urmeazii actul capitlului din Oradea din 29 iulie 1343, DIRC,
-veac XIV, vol. IV p. 612-613, nr. 171>. Factaque huiusscemodi transscrip-
tione et transmissione eorundem instrumentoruni domino episcopo preli-
bato, originalia eorundem instrumentorum reposuimus in nostro conser-
vatorio memorato. Datum in quindenis festi beati Georgii martiris, anno
domini WI° CCCul° quinquagesimo secundo ; discretis viris Philippo prepo-
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sito, Benedicto lectore, Ladizlao cantore, eodem Gregorio custode, canonicis
et magistris ecclesie <nostre, salubriter existentibus)1.

Capithil bisericii din Oradea tuturor credincio0lor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de fata, mintuire intru mintuitorul tuturor. Prin aceste
rinduri voim sá ajunga la cuno§tinta tuturor, atit a celor de fatä, cit 0 a
celor viitori, cà noi am primit cu cea mai mare cinste scrisoarea prea lumi-
natului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustrul rege al
Ungariei, trimisa nouä <0> avind cuprinsul acesta : <Urmeazei actul lui
Ludovic regele Ungariei, din 24 *die 1352, nr. 113>. Noi apdar, dorind
sà.' dam ascultare poruncilor domnului nostru rege, a§a cum sintem datori,
am gasit mai sus zisele acte ale pomenitului domn episcop al Transilvaniei
In sacristia sau arhiva secreta in care fusesera depuse 0 pastrate cu grija,

dupa ce le-am gasit le-am citit din cuvint in cuvint i, odata citite, am
pus ca ele sà fie transcrise i, intarind transcrierea lor cu puterea pecetii
noastre atirnate, am trimis-o, potrivit poruncii rege§ti, domnului episcop
mai sus insemnat ; cuprinsul unui exemplar a acestor acte este in intregitne
acesta : <Urmeazil actul capitlului din Oradea din 29 iulie 1343; DI RC ,
veac XIV, vol. IV, p. 146-148, 122. 171>. Dupa ce s-a facut aceasta trans-
criere i trimitere a acelor acte domnului episcop mai sus insemnat, ori-
ginalele acestor acte le-am pus la loc in amintita noastra arhiva.

Dat la cvindenele sarbätorii fericitului mucenic Gheorghe, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i doi ; pe cind vietuiau intru mintuire
chibzu4ii bärbati : Filip prepozit, Benedict lector, Ladislau cantor, acela0
Grigore custode, canonici i magi0rii ai bisericii noastre.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, ladita 5, nr. 652.
Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1343.
Orig. perg., cu pecete atirnatà, rupta dimpreun6 Cu o bucatá din pergament.
REGESTE: Beke, Erd. hdpt. nr. 652.
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Rupt cca 4 cm, intregit pe baza documentului nr. 117.

119 1352 mai 8, <Ora¡lea>.

(C>apitulum ecclesie Waradyensis, omnibus Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ad universorum noti-
tiam, tam presentium quam futurorum, harum serie volumus pervenire
quod litteras serenissimi principis domini Lodouici, dei gratia illustris regis
Hungarie, nobis directas sumpmo cum honore recepimus in hec verba
<Urmeazti actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 24 aprilie 1352, nr. 113>.
Nos igitur, mandatis eiusdem domini nostri regis obedire cupientes, ut
tenemur, predicta instrumenta supradicti domini episcopi Transiluani in
sacristia et in conservatorio nostro secreto, ubi fuerant deposita et diligenter
conservata, reinvenimus, reinventaque de verbo ad verbum perlegimus
et perlecta trasscribi fecimus, transscriptumque eorundem pendentis sigilli
nostri munimine roborando, iuxta mandatum regium transmisimus domino.
episcopo prenotato ; quorum instrurnentorum unius paris tenor per omnia
talist est : <Urmeazd actul capitlului din Oradea din 1 iunie 1344; DIRC,
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veac XIV, vol. IV, p. 625-626 nr. 242>. Factaque huiusscemodil trans-
scriptione et transmissione eorundem instrumentorum domino episcopo
prenotato, originalia eorundem instrumentorum reposuimus in nostro
conservatorio memorato. Datu<m in quin>denis2 festi beati Georgii marti-
ris, anno domini Min° CCCm° quinquagesimo secundo ; viris discretis Philippo
preposito, Benedicto lectore, Ladislao cantore, <eodem Gregorio custode>3,
canonicis ac magistris ecclesie nostre salubriter existentibus.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincio§ilor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de fag, mintuire intru mintuitorul tuturor. Prin
aceste rinduri voim s5, ajungà la cuno§tinta tuturor, atit a celor de fata
cit 9.1 a celor viitori, cà am primit cu cea mai inaltä cinste scrisoarea, trimi-
s6 nou5., a prea luminatului principe i domn Ludovic, din mila lui Dumne-
zeu ilustrul rege al Ungariei, cu acest cuprins : <Urmeazd actul lui Ludovic I,
regele Ungariei, din 24 aprilie 1352, nr. 113>. Noi a§adar, dorind a ne su-
pune poruncilor acelui domn i rege al nostru, dupà cum sintem datori,
am regäsit acele acte ale sus-zisului domn episcop al Transilvaniei in sacris-
tia 9i. in arhiva noastrá secretà, unde fuseserá depuse qi pästrate cu grij §i,
regäsindu-le, le-am citit din cuvint in cuvint; dupà ce le-am citit, am pus
ca ele s'd fie transcrise i, intätind transcriptul /or cu puterea pecejii noastre
atirnate, le-am trimis, potrivit poruncii regeti, domnului episcop mai sus
insemnat. Cuprinsul unui exemplar din aceste acte este in intregime acesta :
<Urmeazd actul capitlului din Oradea, din 1 iunie 1344; DIRC, veac XIV,
vol. IV, p. 191-192 nr. 242>. Dupä.' ce s-a fälcut aceastà transcriere §.1

triraitere a acelui act domnului episcop mai sus insemnat, originalul acelui
act 1-am pus din nou in arhiva noastra amintità. Dat la cvindenele Arbätorii
fericitului mucenic Gheorghe, in anul domnului o mie trei sute cincizeci
doi, pe cind chibzuitii bàrbaIi. Filip prepozit, Benedict lector, Ladislau can-
tor, Grigore custode, canonici i magi§tri ai bisericii noastre, vietuiau intru
mintu ire.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capiti. Alba Lila, Ridita 1 nr. 132. Fotocopie la Inst.
de ist. I arh. Cluj-Napoca/1352.
Orig. perg., pecetea atirnata lipseste.
REGESTE: Beke, Erd. hot., nr. 132.

Astfel in orig.
1 Rupt cca 3 cm, intregit dupii sens.

Rupt cca 4 cm, intregit pe baza actului nr. 118.

120 1352 mai 8, <Oradea>.

<C>apitulum ecclesie Waradyensis, universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ad universorum noti-
ciam tam presencium quam futurorum harum seria volumus pervenire
quod litteras serenissimi principis domini Lodovici, dei gracia illustris regis
Rungarie, nobis directas sumpmo cum honore recepimus in hec verba :
<Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei din 24 aprilie 1352, nr. 113>.
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Nos:igitur, mandatis eiusdem domini ncstri regis obedire cupientes, ut tene-
mur, predicta instrumenta supradicti domini episcopi Transiluani in sacris-
tia et in conservatorio nostro secreto ubi fuerant deposita et diligenter
conservata reinvenimus reinventaque de verbo ad verbum perlegimus
et perlecta transcribi fecimus, transcriptumque eorundem pendentis sigilli
nostri munitnine roborando iuxta mandatum regium transmisimus domino
episcopo prenotato. Quorum instrumentorum unius paris tenor per omnia
taus est : <Urmeazii actul capitului din Oradea din 1 mai 1345, DIRC,
veac XIV, vol. rv, p. 638-639, nr. 307>. Factaque huiuscemodi transscrip-
cione et transmissione eorundem instrumentorum domino episcopo preli-
bato, originalia eorundem instrumentorum reposuimus in nostro conserva-
torio memorato.

Datum in quindenis festi beati Georgii martyris, anno domini Mni°
CCOno quinquagesimo secundo. Viris discretis Philippo preposito, Benedicto
lectore, Ladislao cantore, predicto Gregorio custode, canonicis et magistris
ecclesie nostre salubriter existentibus.

<Pe verso de aceeqi mind :> Privilegium super possessionariam porcio-
nem Gald per col:Eli-tern Adrianum, ecclesie beati Mychaelis archangeli
Transiluane, legata. <De allá mind din secolul al XV-lea>: Episcopo.

<C>apitlul bisericii de Oradea4tuturor celor ce cred in Hristos care
vor vedea scrisoarea de fatä., mintuire intru mintuitorul tuturor. Prin aceste
rinduri voim sä ajungä la cunostinta tuturor, atit a celor de fatä, cit i vii-
tori, cà am primit cu cea mai mare cinste scrisoarea prea strälucitului princi-
pe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, trimi-
sà nouä, cu aceste cuvinte : <Urmeazci actul lui Ludovic I, recele Ungariei,
din 24 afirilie 1352, nr. 113>. Noi, asadar, dorind sà ne supunem poruncilor
pomenitului domn al nostru regele, precum sintem datori, am gäsit sus-zise-
le scrisori ale mai sus-pomenitului damn. episcop al Transilvaniei in sacris-
tia i in arhiva noastrà secret6 unde fuseserà depuse si pästrate cu grijä,

gäsindu-le le-am citit din cuvint in cuvint i citindu-le am pus sä fie tran-
scrise, i transcrierea lor intärind-o cu puterea pecetii noastre atirnate, potri-
vit poruncii regale, am trimis-o sus-numitului domn episcop. Cuprinsul
unei copii a acestor scrisori Este intru totul astfel : <Urmeazii actul capitlului
din Oradea din 1 mai 1345, DIRC, veac XIV, vol IV, p. 237-239,
nr. 307>. i fkind astfel transcrierea i predarea acelor acte pomenitului
down episcop, originalele <acelor acte> le-am pus din nou in amintita
noastrà arhivA.

Dat in a cincisprezecea zi a grbaorii fericitului martir Gheorghe, in
anul domnului o mie treisute cincizeci o doi, pe cind fiintau cu bine distinsii
bärbati Filip prepozit, Benedict lector, Ladislau cantor <si> sus-zisul
gore custode, canonici i magistri ai bisericii noastre.

<Pe verso de aceeai mine»: Privilegiul asupra pàrtii de mosie Galda,
testatà de comitele Adrian bisericii fericitului Mihail arhanghelul din
Transilvania. <De allá tnitlii din secolul al XV-lea>: Episcop-ului.

Bibb Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lAdita 5, nr. 653. Fotocopie la kInsticle
ist. I arh. Cluj-Napoca/1345.
Orig. perg., pecetea atimatil lipseqte.
REGESTE : Beke, Erd. hot., 653.
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121 1352 mai 8, <Oradea>.

<C>apitulum ecclesiei Waradyensis, universis Christi fidelibus pre-
sens scriptum inspecturis, salutem in cmnium salvatoare. Ad universorum
notitiam, tam presentium quam futurorum, harum serie volumus pervenire
quod litteras serenissimi principis, domini Lodovici, dei gratia illustris regis
Hungarie, nobis directas, sunnprno cum honore recepimus in hec verba :
<Urmeaza- actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 24 aprilie 1352, nr. 173>.
Nos igitur, mandatis eiusdem domini nostri regis obedire cupientes, ut
tenemur, predicta instrumenta supra dicti domini episcopi Transiluani in
sacristia vel conservatorio nostro secreto, ubi fuerant deposita et diligen-
ter conservata, reinvenimus reinventaque de verbo ad verbum perlegitnus
et perlecta transcribil fecimus transcriptumque eorundem, pendentis sigilli
nostri munimine roborando, iuxta mandatum regium transmisimus do-
mino episcopo prenotato ; quorum instrumentorum unius paris tenor per
omnia taus est : (Urmeaza- actul capitlului din Oradea, din 26 martie 1346,
DIRC, veac XIV, vol. IV p. 650-651, nr. 412>. Factaque huiuscemodi
transscriptione et transmissione eorundem instrumentorum domino epis-
copo prelibato, originalia ipsorum instrumentorum reposuimus in nostro
conservatorio memorato.

Datum in quindenis festi beati Georgii martiris, anno domini Mzu°
CCC'n° quinquagesimo secundo ; discretis viris Philippo preposito, Benedicto
lectore, Ladiszlao cantore, prefato Gregorio custode, canonicis ac magistris
ecclesie nostre, salubriter existentibus.

<Pe verso de aceeasi mind>. Privilegium super quadam particula posses-
sionaria, in possessione Gald vocata, habita, ecclesie Transiluane donata.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincio0lor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de fatä., mintuire intru mintuitorul tuturor. Prin aceste
rinduri voim sä.' ajungä la cuno§tinta tuturor, atit a celor de fatä. cit 0 a
celor viitori, cä am primit cu cea mai inaltä cinste scrisoarea, trimisA nouk
a prealuminatului principe 0 domn Ludovic, din mila lui dumnezeu ilus-
trul rege al Ungariei, cu acest cuprins : <Urmeazei actul lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 24 aprilie 1352, nr. 113>. Noi, a§adar, dorind a ne supune
poruncilor acelui domn 0 rege al nostru, dupä.' cum sintem tinuti, am gIsit
acele acte ale sus-zisului doinn episcop al Transilvaniei in sacristia sau arhi-
va noastrà secretà, unde fuseserä. depuse 0 pAstrate cu grijk 0, gäsindu-le,
le-am citit din cuvint in cuvint 0, dupà ce le-am citit, am pus ca ele sa fie
transcrise 0, intarind transcriptul lor cu puterea pecetii noastre atirnate,
le-am triinis, potrivit poruncii rege§ti, dcmnului episcop mai sus insemnat.
Cuprinsul unui exemplar din aceste acte este in Intregime acesta : <Urmeazii
actul capitlului din Oradea, din 26 martie 1346, DIRC, veac XIV, vol. IV,
nr. 412>. Dupä ce s-a fä.cut aceastä. transcriere 0 trimiterea a acelui act
domnului episcop mai sus-amintit, originalul acelui act 1-au pus din nou
In pomenita noasträ. arhivà.

Dat la cvindenele grbAtorii fericitului mucenic Gheorghe, in anul do-
mnului o mie Itrei sute cincized 0 doi, pe chid chibzuitii bärbati, Filip, pre-
pozit, Benedict, lector, Ladislau, cantor, pomenitul Grigore, custode, canonici
0 magi§tri ai bisericii noastre, vietuiau intru mintuire.
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<Pe verso de aceeaFi mina Privilegiu cu privire la o parte de mo0e,
aflatä in mo0a numità Galda, donatä bisericii Transilvaniei.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lildita 1 ur. 134. Fotocopie la Inst. de
ist. l arh. Cluj-Napoca/1346.
Orig. perg., pecetea atirnatl lipseste.
REGESTE : Beke, Erd. hdpi., nr. 134.

132:

Corect : transscribi.

122 1352 mai 8, <Oradea>.

<C>apitulum ecclesie Waradiensis, universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in °maim:a salvatore. Ad universorum no-
ticiam, tam presencium quam futurorum, harum serie volumus pervenjre
quod litteras serenissimi principis, domini Lodouici, dei gratia illustris regis
Hungarie, nobis directas sumpmo cum honore recepimus in hec verba :
<Urmeaza actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 24 aprilie 1352, nr. 113>.
Nos igitur, mandatis eiusdem domini regis obedire cupientes, ut tenemur,
predicta instrumenta supradicti domini episcopi Transiluani in sacristia
et in conservatorio nostro secreto, ubi fuerant deposita et diligenter conser-
vata, reinvenimus reinventaque de verbo ad verbum perlegimus et perlecta
transscribi fecimus transscriptumque eorundem pendentis sigilh nostri
muninime roborando, iuxta mandatum regium transmisimus domino
episcopo prenotato. Quorum instrumentorum unius parisl tenor per omnia
taus est : <Urmeazei actul capitlului din Oradea, din 14 aprilie 1348, Ub.,

p. 52 53> . Factaque huiuscemodi transscripcione et transmissione
eorundem instrumentorum <domino>2 episcopo prelibato, originalia eorun-
dem instrumentorum r<eposuimus in nostro conservatorio memorato.
Datum>3 in quindenis festi beati Georgii martyris, anno domini IvP CCCul°
quinquagesirno secundo ; discre<tis viris, raagistris>4 Philippo preposito,
Benedicto lectore, prefato Ladizlao <cantore, prefato Gregorio custode>2,
canonicis ac magistris ecclesie nostre, salubriter existentibus.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincio0lor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de fatä, mintuire intru raintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sä ajungä la cuno§tinta tuturor, atit a celor
de fag, cit 0 a celor viitori, cä am primit cu cea mai mare cinste scrisoarea
prealuminatului principe, a domnului Ludovic, din mila lui Durnuezeu
ilustrul rege al Ungariei, trimisä nouä <0> avind acest cuprins : <Urnseazii
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 24 aprilie 1352, nr. 113>.

Noi, ap.clar, dorind sà ne supunem poruncilor aceluia0 domn, regelui
dupä cum sintem datori am gäsit sus-zisele acte ale pomenitului domu,
episcopul Transilvaniei, in sacristia i in arhiva noastra secretä, uncle ele
fuseserä depuse 0 pästrate cu grijä, i <odat5.> gäsite le-am citit din cuvint
In cuvint i dupä ce le-am citit am pus sà fie transcrise i, intärind transcrie-
rea lor cu puterea pecetii noastre atirnate, am trimis-o potrivit poruncii
remti doninu/ui episcop mai sus arAtat. Dintre aceste acte cuprinsul
exemplar este intru totul acesta : <Urmeazel actul capiaului din Oradea,i din
14 aprilie 1348, DIRC, veac XIV, vol. IV, nr. 610>.
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dup5, ce s-a fAcut aceastä transcriere i trimitere a acestor acte
domnului episcop mai sus-pomenit, originalele acestor acte le-am pus din
nou in arhiva noastrl amintità.

Dat in a cincisprezecea zi dupà s'Arbáloarea fericitului mucenic Gheor-
ghe, in anul dotnnului o mie trei sute cincizeci i doi, pe chid vietuiau intru
mintuire chibzuitii bärbati, magi§trii Filip prepozitul, Benedict lectorul,
pomenitul Ladislau cantorul, sus-zisul Grigore custodele,canonici §i ma-
gi§tri ai bisericii noastre.

Bibl. Batthyaneum, Ark. capitl. Alba Inlia, Mite 1 nr. 133. Fotocopie la Inst.
de ist. i arh. Cluj-Napoca/1348.1
Orig. perg., deteriorat cu pete de utnezeall, pecetea atirnatg lipseste.
EDITH Ub., II, p. 86.
B4GEST : Beke, Erd. kdpt., nr. 133.

tntr-o altá fotocopie Cu aceeasi datl, cu text identic, se af15. un transumpt din 1 iunie
1344.

2 Rupt cca 1 cm ; intregit dupl sens.
PatI de umezeall cca 9 cm.; 1ntregit dup5. setts.

4 Rupt cca 3 cm; Intregit dup5. sens.
6 Pat& de umezealg cca 9 cm; intregit dupá actul din 14 aprilie 1348.

123 1352 mai 8, Buda.

Altera autem earundem videlicet dicti capituli ecclesie Budensis lit-
tera privilegialis alphabeto intercisa in quindenis festi beati Georgii martiris
in anno domini M° CCen43 quinquagesimo secundo exortal edocebat, quod
cum magister Symon, filius Mauricii, comes Posoniensis, Jauriensis et Bako-
niensis, copiam universarum litterarunu et litteralium munimentorum super
castro Somlyo et possessionibus per ipsum nobili domine sorori sue, consorti
scilicet magistri Ladislai, filii Johannis de Bator, Anna vocate, datis et
donatis confectarum et emanatarum in transsumpto litterarum2 eiusdern3
capituli3 usque in dictis3 octavis festi beati Georgii martiris, proxime tune pre-
teritis, iuxta continenciam predictarum litterarum eidem domine sorori sue
vel legitimo procuratori eiusdem dare debuisset, vel si dare recusaret, extunc
tota composicio inter ipsum et predictam dominam sororem suam facta,
frivola, vana et inanis haberetur ; in super in centum marcis ante litis in-
gressum persolvendis contra ipsam dominam. sororem suam convinceretur
eo facto. Ipsis autem octavis occurentibus, idem magister Symon personali-
ter et magister Ladislaus, filias Johannis de Bator, pro predicta domina con-
sorte sua, cum sufficientibus procuratoriis litteris honorabilis capituli eccle-
siae Waradiensis, coram ipso capitulo Budensem comparuissent et predic-
tus magister Symon universas litteras et litteralia munimenta super predicto
castro et possesionibus sepedicte domine, sorori sue, datis et donatis, con-
fectas et emanata ad manus ipsius magistri Ladislai, ut eadem4 in trans-
scripto5 litterarum eiusdem capituli6 copian i seu transscribere faceret, assig-
nasset coram capitulo antedicto et idem magister Ladislaus, auctoritate
procuratoria, qua supra, ipsurn magistrum Symonem et suos successores
super hoc reddidisset expeditas.

12 Documenta Romaniae Historica Transilvania Vol. X 133
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lar altà scrisoare privilegialäi a aceluia0 capitlu al bisericii din Buda
aiatä prin literele alfabetului, datà in a cincisprezecea zi a särbätorii ferici-
tului mucenic Gheorghe, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i doi,
aratà cà deoarece magistrul Simon, fiul lui Mauriciu, comite de Pojon,
Gyeír i Bakony, potrivit cuprinsului sus-zisei scrisori, trebuie sà dea doam-
nei, sorei sale, sau legiuitului ei imputernicit, pinà la octavele särbätorii
fericitului mucenic Gheorghe, atunci curind trecute, in transumptul scrisorii
aceluia0 capitlu, copia tuturor scrisorilor i documentelor intocmite 0 date
cu privire la cetatea §imleu 0 la mo0ile date 0 däruite de el nobilei doarane,
sora sa, adicä sotia magistrului Ladislau, fiul lui loan de Batur, numitäl
Ana ; iar clack refuzg sà le dea, atunci intreaga intelegere fAcutà intre el

sus-zisa sa sorà sà fie socotità ca netrebnick de§artä i lipsità de putere
<0> pe deasupra insu0 acest fapt sà." fie osindit fatä de numita sa sorà la
o sutä de märci, ce vor trebui plätite inainte de inceperea procesului.

Dar venind numitele octave, acel magistru Simon in persoana i magis-
trul Ladislau, fiul lui loan de Bator, pentru sus-zisa doamna, sotia sa, cu
scrisori indestulatoare de imputernidre ale cinstitutului capitlu al bisericii
din Oradea s-au inati§at inaintea nuraitului capitlu de Buda 0 sus-zisul
magistru Simon a dat inaintea capitlului mai sus-zis, in mina numitului
magistru Ladislau, toate scrisorile i documentele intocmite 0 date cu pri-
vire la mo0a, cetatea i la mo0ile date 0 ddruite desamintitei doamne, sora
sa, ca acestea sà fie copiate i transcrise in transumptul scrisorii ace1uia0
capitlu, i numitul magistru Ladislau, in temeiul imputernicirii de mai
sus, I-a descärcat pe magistrul Simon 0 pe urma0i lui cu privire la acestea.

Arh. Nat. Magh. DI. 29 992. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1257.
Rezumat detaliat in actul lui Emeric Bubek, judele curtii regale, din 9 aprilie 1390,
Buda.

Urmeazà: edocere tiiiat de aceeasi mina.
Urineaza: emanantarum, taiat de aceeasi mina.
Scris deasupra rindului de aceeasi mina.

4 Corect : easdem.
I Urmeaza: nostrarum, taiat de aceeasi mina.

Scris deasupra rindului de aceeasi mina.

124 1352 mai 10, Buda.

Nos, Nicolaus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus
pro memoria quod instrumentalem exhibicionem quam magister Johannes,
filius Alexandri, contra Mychaelem, fiiuin Pabiani, actorem, personaliter
astantem, iuxta continenciam priorum literarum nostrarum in octavis
festi beati Georgii martiris in facto possessioni<s...>1 n1<... >2 vocate,
facere tenebatur coram nobis, ob reginale preceptum literatorie nobis iniunc-
tum eo quod idem <magister Johan>nes3, filius Alexandri, de reginali man-
dato cum eadem domina nostra regina in Lyppam et in Varadinum esset
<profecturus et ob>4 hoc ipse in causis suis comparere et respondere non
poterat, ad octavas festi beati Mychaelis archangeli prox<imo nunc vent>-
uras4 statu in eodem duximus prorogandam.

Datum Bude, decimo die termini prenotati, anno domini Millesimo
CCOn° quinquagesimo secundo.
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<Pe verso de aceeap: minci :> Pro magistro Johanne, filio Alexandri,
contra Mychaelem, filium Fabiani, ad octavas festi beati Mychaelis archan-
geli, prorogatoria.

Noi, Nicolae, palatinul regatului TJngariei i jude al cumanilor, d'am de
§tire c'd inati§area actelor pe care magistrul loan, fiul lui Alexandru, era
dator, potrivit unei scrisori a noastre de mai inainte, s-o fac6 inaintea noas-
trà la octavele särbaorii fericitului muncenic Gheorghe5, cu privire la mo§ia
numita... in pricina cu Mihail, fiul lui Fabian, pir4u1, infati§at insu§i
la judecatä., am hotärit sä." fie aminatà in aceea§i stare la octavele in curind
viitoare ale särbä.'torii fericitului arhanghel Mihail°, in urma poruncii date
nouà in scris de doamna noastrà regina, intrucit numitul magistru loan,
din porunca regineí, avea sà meargà cu pomeníta noastrà regind la Lipova
§.1 la Oradea §.1 de aceea nu putea sä." se infäti§eze §.1 s'A räspundà in pricinile
sale.

Dat la Buda, in a zecea zi a sorocului de mai sus, in anul domnului
o mie trei sute cincized §i. doi.

<Pe verso de aceeafi, nana:> Scrisoare de aminare la octavele särbátorii
fericitului arhanghel Mihail, data pentru magistrul loan, fiul luí Alexandru,
impotriva lui Mihail, fiul lui Fabian.

Arh. Nat. Magh. Dl. 98 575. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1352.
Orig. hirtie, cu rupturi, cu urme de pecete de bichidere aplicatii pe verso.
EDITII: Kdrolyi, I, p. 207.

Rupt cca 1,5 cm.
Pata de umezeald. cca 1 cm.

3 Rupt cca 2,5 cm, intregit pe baza contextului.
Rupt cca 3 cm., Intregit pe baza contextului.
1 mai.
6 octombrie.

125 1352 mai 25 (VIII Kalendas Junii), Villeneuve-Ps-Avignon.

Ludovic I, regele Ungariei, cere papel Clement al VI-lea, care incuviin-
teazà, sa acorde o slujbà de canonic, prebenda §.1 lectoratul bisericii de Agria
lui loan, lector de Arad, fàfä sà fie o piedica faptul cA el mai detine slujba
de canonic §i. prebende in biseridle de Zagreb §i Arad, precum i in biserica
sfintei Mari din Alba Regará i un lectorat in biserica din Arad.

Arh. Vat., Reg. Suppl. vol. 22, fol. 11 r.
Orig. hktie.
REGESTE : Bossdnyi, 1/2. 238, nr. 495.

126 1352 mai 30, <Oradea>.

Nos, capitulum ecclesie Waradyensis, tenore presendum significamus
quibus expedit universis quod, accedens ad nostram presenciam, Stephanus,
filius Michaelis, filii TYrba, dixit et coram nobis est confessus quod, cum sibi
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ad recuperandum possessiones suas, ab ipso alienatas, pecunia non modice
quantitatis existat necessaria, ipse a magistris Petro et Thoma, filiis Tyba,
fratribus suis patruelibus, coram nobis personaliter astantibus, ducentas
marcas, marcam quamlibet quatuor florenis numerando, mutuo recepisset,
quam sibi iidem plene persolvissent ; pro qua quidem quantitate pecunie
tres possessiones suas, videlicet Hudus, Beech et Tyztaberek vocatas, in
comitatu Zathmaryensi existentes, que nunc apud manus existerent alie-
nas, eisdem fratribus suis patruelibus obligasset et obligavit coram nobis,
ita videlicet, quod, si propiciacione divina laboribus suis et expensis easdem
rehabere potuerit, in dominium earundem non introiret, nec easdem pro se
redperet, quousque eisdem fratribus suis patruelibus non persolveret plene
predictam pecunie quantitatem ; soluta autem eadem pecunia, prefati
magistri Petrus et Thomas sibi easdem reddere tenebuntur, recepta sua
pecunia capitali ; hoc etiam expresso quod, si quas utilitates seu fructus
aut obvenciones earundem prefati creditores medio tempore perceperint,
in sortem pecunie capitalis computare tenebuntur, nec aliquod lucrum aut
emolimentuml ab eodem reciperent racione impignoracionis possessionum
predictarum ; nullum autem terminum redempcionis earundem ipsi pre-
fixerunt, sed quandocumque redimi potuerint per eundem Stephanum,
redimantur absque difficultate aliquali. Et ad hoc etiam faciendum iidem
magistri Petrus et Thomas, filii Tyba, se astrinxerunt testimonio presencium
coram nobis.

Datum quarta feria proxima post festum Penthecostes, anno domini
Alm° CCCm° quinquagesimo secundo.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul scrisorii de fata facem
cunoscut tuturor carora se cuvine ea §tefan, fiul lui Mihail, fiul lui Tyba,
a spus 0 a marturisit inaintea noastra ca, deoarece el are nevoie de o mare
surna de bani spre a redobindi mo0ile luate <pe nedrept> de la dinsul, a
luat cu imprumut in fata noastra de la magi§trii Petru 0 Toma, fiii lui
Tyba, unchii säi dupa tata, care erau in00 de fata inaintea noastra, cloud
sute de marci, socotind fiecare marca la patru florini, sumà pe care aceia
i-au platit-o in intregime ; iar pentru aceastà suma de bani el a zalogit 0
In fata noastra zaloge§te acelor unchi ai sai dupa tata trei mo0i ale sale,
numite Hudu§, Beach 0 Tyztaberek, afldtoare in comitatul Satu Mare,
0 care acum se aflà in miini straine, §i anume in felul acesta : ca, daca 0 le
va putea redobindi cu ajutorul lui Dumnezeu, prin ostenelile 0 cheltuielile
sale, el sa nu intre in stapinirea lor 0 nici sa le ja <pentru sine>, pinà ce nu
va plati mai intii zi0lor sai unchi dupa tata toata acea sumà de bani ;
dupà plata insa a acestor bani, sus-zi0i magi§tri Petru 0 Torna vor fi da-
tori sà i le inapoieze, dupà ce-0 vor fi primit inapoi capitalul lor. Se mai
arata desluOt 0 aceea cà daca in timpul acesta pomenitii creditori vor fi
luat unele foloase sau roade ori venituri intimplatoare de pe <acele mo0i>,
ei vor fi datori a le pune in socoteala banilor imprumutati 0 sa nu ja de la
el vreun ci§tig sau vreun spor sub cuvintul zalogirii sus-ziselor lor mo0i.
Ei nu i-au statornicit insà nici un soroc pentru rascumpararea acelor mo0i
ci, oricind vor putea fi ele rascumparate de care acel stefan, sà fie rascum-
parate fära nici o piedica, 0 ca O. faca aceasta magistrii Petru 0 Toma,
fiii lui Tyba, s-au legat in fata noastra cu marturia acestei scrisori.
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Dat in miercurea de dui:a Rusalii, in anul domnului o mie trei sute
cincizeci i doi.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Col. fam. Iosif Kemény, nr. 40.
Orig. perg., cu urme de pecete ogivali din cearA de culoare deschisA aplicatA pe verso.
REGESTE : Szab6, Erd. Mdz. oh!., nr. 93.

Corect : emo/umentum.

127 1352 mai 30 <in crastino . . . iuramentalis depositionis : tercia feria
proxima post festum Pentecostes>, <Lelez>.

Conventul din Lelez adevere§te cà magistrul loan, fiul lui Ladislau
de Warada, a depus juramint de dezvinoVátire impreunà Cu cinci cojurä-
tori ai lui in pricina luàrii samavolnice a doi bol, dupà cum a fost invinuit
de care Filip, prepozitul bisericii de Oradea, §.1 de An&ei de Kistárkány.
Dar piri§ii nu s-au inati§at.

Arh. Nat. Islagh. Dl. Arh. fam. Zichy, 1.b., 216 0 218, in clout( exemplare.
Orig. perg., cu fragmente de pecete aplicatA pe verso.
EDITII : Zichy, II, p. 484-485.

128 1352 iunie 6, <Avignon>.

Vilhelm, cardinal-diacon al bisericii sfinta Maria in Cosmedin, cere
§.1 papa Clement al VI-lea aprota sA se acorde lui loan de Scherffembergh,
capelanul regelui Ungariei, un canonicat, o prebendà, precum §.1 arhidia-
conatul de Arad, din biserica de Cenad, care sint libere prin moartea lui
loan Ragdan de Dombro.

Arh. Vat., Reg. Suppl. vol. 22., fol. 46 v.
Orig. hir' tie.
REGESTE : Bossdnyi, 1/2, 238-239, nr. 496; Theiner, Mon. Hist. Hung, I,
p. 814, nr. 1247; cu data gre9itA : 8 iulie 1352.

129 1352 iunie 14, <Cluj-Miinri§tur>.

Nos, conventus ecclesie beate Marie virginis de Clusmunustra, memorie
commendantes tenore presentium signfficamus quibus expedit universis
quod, accedentes personaliter ad nostram presentiam, magistri scilicet
Johannes dictus Acyl et Nicolaus dictus Wos junior, petentes nos ut homi-
nem nostrum ad infrascripta dare dignaremurl. Misimus enim fratrem
Petrum, custodem ecclesie nostre ; qui demum, ad nos reversus, nobis tali-
ter retulit quod, tertia feria proxima ante festum beati Anthonii confesso-
ris, in villam Sancti Egidii accessisset, et Michael, nobilis de Kereztus, in
lecto egritudinis laborans, sed compos mentis sue, taliter dixisset quod,
secundum tenorem litterarum nostrarum obligatoriarum, ecclesie nostre
animam suam, in dei timore, ipsis Johanni et Nicolao, vivente et post mor-
tem, commisisset. Quare sequenti die, deo volente, mortuus idem Michael
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extitisset ; Johannes et Nicolaus antedicti solempniter in officiis divinis
et aliis exequiis pro anima eiusdem Michaelis, ipso fratre Petro annotato
presente, fuisse celebrassentl.

Datum quinta feria proxima post festum prenotatum, anno domini
Mm° CCCm° secundo.

Noi, conventul bisericii fericitei fecioare Maria din Cluj-Mänavtur,
prin cuprinsul scrisorii de fatä.' dam de vtire i facem cunoscut tuturor
cärora se cuvine cA, venind înii inaintea noastr5., magivtrii loan zis Acyl

Nicolae zis Wos cel Tinär, ne-au rugat sä.' binevoim a le da omul nostru
pentru cele de mai jos. Deci noi 1-am trimis pe fratele Petru, custodele
cii noastre. Acesta, intorcindu-se apoi la noi, ne-a spus urmätoarele cà in
martea dinaintea grbätorii fericitului Anton mdrturisitorul2 s-a dus in
satul Sintejude i cá Mihail, nobil de Kereztus, zkind pe patul de suferintä,
dar sannos la minte, i-a spus ava potrivit cuprinsului scrisorii noastre
de indatorire, el vi-a incredintat, in frica lui Dumnezeu, sufletul sä.u, <atit>
In viatä <cit> i dupa moarte, bisericii noastre <vi> acelor loan i Nicolae.
Deci in ziva urmAtoare, ca voia lui Dumnezeu, a fdposat acel Mihail, <iar>

loan i Nicolae, de fatà fiind i sus-numitul frate Petru, au fäcut
in chipul cuvenit slujbele bisericevti i celelalte slujbe de inmormintare
pentru sufletul acelui Mihail.

Dat in joia de dupä sus-pomenita särbaoare, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci i doi.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII nr. 23.
Transumpt in actul capitlului de Alba Iulia din 10 octombrie 1352 tu-. 149.
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Astfel in text, sintax5. gresità.
2 12 iunie.

130 1352 iunie 27, Pills.

Elizabet, dei gratia regina Hungarie, fideli suo, magnifico viro Nicolao
Laurencii, vaivode Transsiluano et comiti de Zonuk, salutem et gratiam.
Ex querimoniis plebanorum de Brasso ad nostram notitiam pervenit quod
pertinentes ad vos et specialiter Zemere, vicecomes vester, et ad ipsum per-
tinentes conentur tonere quartam partem de decimis pertinentibus ad
ipsos nullo jure ipsos contingente, super quo etiam dominus Stephanus, dux
illo tempore partium illarum, concessit eis literas suas relaxatorias, quas
nos vidimus fide manifesta. Quare fidelitatem vestram requirimus et
vobis precipiendo mandamus, quatenus nisi sit a regibus et ab antiqua
consuetudine statutum ipsas decimas prefatis plebanis in toto et integraliter
percipere permittatis. Non enim convenit ut manus laicalis se intromittat
de re spiritual Istud idem etiam committatis subditis vestris sub firmo
precepto observandum.

Datum in Pylys, in festo beati regis Ladizlai, anno domini Min° CCCm°
quinquagesimo secundo.

Presentes autem volumus reddi presentanti post lecturam. Datum ut
supra.

<Pe verso, insemnare contemporand de cancelarie :> Commissio regine.
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Elisabeta, din mila lui Dumnezeu regina Ungariei, credinciosului säu,
mä.ritului bärbat Nicolae al lui Laurentiu, voievodul Transilvaniei i comite
de Solnoc, sän5tate i milostivire.

Din plingerile parohilor din <decanatul> Bravovului a ajuns la cunovtin-
la noasträ cä cei de sub puterea voasträ i indeosebi vicecomitele vostru,
Zemere, i cei de sub el, inceareä sä ridice a patra parte din dijmele ce sint
ale acestor <parohi> i asupra c5.reia ei nu au nici un drept, <vi> cu privire
la care chiar domnul Stefan, pe vremea aceea ducele acelor pärti <ale Tran-
silvaniei>, le-a dat scrisoarea sa de slobozire, pe care am vAzut-o in chip
neindoios.

Drept aceea, cerem credintei voastre i vä poruncim sä dati voie sus-
parohi sä: adune in intregime vi pe deplin aceste dijme, garb.' daa va

fi fost rinduit altfel de regi i de obiceiul strävechi. Cáci nu se cuvine ca pu-
terea mireaná sá se amestece in lucrurile duhovnicevti. Si acest lucru s5.-1
dati <in seamä> i supuvilor vovtri ca s5.-1 pazeascä cu porunca hotIritä..

Dat in Pylys, la särbRoarea fericitului rege Ladislau, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i doi.

lar <scrisoarea> de fata voim sä se inapoieze, dui:a citire, celui ce o
infäti veazä.

Dat ca mai sus.
<Pe verso, insemnare contemporand de cancelarie Porunca reginei.

Arh. Bis. Negre Brasov. Acta in causa decimalis Barcensi. Vol. Tertium. Fotocopie
la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Copie simp1á din secolul al XVIII-lea. Originalul in 1897 se afla in Biblioteca Liceu-
lui evanghelic din Brasov, iar fotocopia la Arh. Stat. Sibiu.
EDITH : Fejér, IX/2, 164; Teutsch, Zehntrecht, 122; Ub., II, 86-87.
FRAGAMNTAR : Die Grunduerfassungen, 1792, 46; Sieb. Quartalschrift, IV, 140;
Schlözer, Krit. Sammlungen, 32.

131 1352 iunie 27, <Cenad>.

Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis significamus <. . . >1 quod accedens
ad nostram presenciam Michael, filius Stephani nobilis de Ozewlevs, una
cum filio suo Bartholomeo, ab una, parte vero ab altera Petew, filius Zewee,
nobilis de Felzeleus, confessum exstitit per eundem Michaelem <. ..>1 quod
ipsum quadam urgente necessitate, quandam possessionem suam Ozelews
vocatam in comitatu Chanadiensi existentem, per manus magistri Ladislai,
quondam comitis Siculorum, pro nunc potencialiter detentam, que de per-
tinenciis possessionum Achton et Seryen vocatarum extracta pro quarta
filiali cesserat nobili domine Lucie, uxori eiusdem Michaelis, pro quadragin-
ta florenis eidem Petew et filio suo Jacobo, ac post ipsos universis heredibus
eorund3in, titulo impignoracionis, cum omnibus fructibus <...>1 dedisset et
assignassat (...>1 habendam, tali condicione interveniente quod <....
prefatus Michael vel filius eiusdem <...>1 liberam habeant redimendi fa-
cultatem. Si vero sepedictus Petew predictam possessionem Ozevleus voca-
tam de manibus alienis potencialibus et specialiter de manibus magistri
Ladislai antedicti quocumque modo liberare posset, eo facto idem Michael
sepedictus in proprietatem, ius seu dominium prefate possessionis libere
valeat introire, ac de utilitatibus sepedicte possessionis de quadraginta
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florenis supradictis ipsi Petew antedicto tenebitur impendere plenarian-i
satisfacionem ; hoc eciam abdicere voluerunt, quod si prefatus Michael vel
filius suus predictus sepedictum possessionem Ozevlevs vocatam vendere
<...>1 vellent nulli alteri quam ipsi Petew prefato vel suis posteritatibus
<...>1 vendere valeant vel possint <...>1.

Datum in festo beati Ladislai regis et confessoris, anno domini Mm°
CCOn° quinquagesimo secundo.

Noi, capitlul bisericii din Cenad, facem cunoscut inati§indu-se
inaintea noasträ. Mihail, fiul lui Stefan, nobil de Ozewlevs, impreunà cu
fiul sä.0 Bartolomeu, pe de o parte, iar pe de altä. parte Petew, fiul lui Zewee,
nobil de Felzeleus, acel Mihail ... a mästurisit cá fiind strimtorat de nevoie
a dat 0 a trecut in chip de zä.log pentru patruzeci de florini, acelui Petew

fiului ati Iacob, iar prin din0i tuturor mo§tenitorilor lor, o mo0e a lor
numitä. Ozewlevs, aflätoare in comitatul Cenad, tinutd pink' acum cu silni-
cie de care magistrul Ladislau, fost comite al secuilor care <mo0e>,
desprinsä. de <päminturile> tinind de mo0ile numite Achton i Seryen,
Ii venise drept a patra parte <cuvenitä.> ca fiicà, nobilei doamne Lucia,
sotia acelui Mihail ca s-o stäpineasd <numitii Petew i Iacob> cu toate
roadele <ei>, punindu-se aceastà invoire ca sus-zisul Mihail sau fiul
lui. . .sä. aibà putintà slobodà a o räscumpAra. lar dad. despomenitul Petew ar
putea in orice fel sä: scape sus-zisa mo0e numità Ozewlevs din miinile silnice
ale strAinilor, i indeosebi din miinile sus-zisului magistru Ladislau, prin
chiar acest f apt despomenitul Mihail sä.' poatä.' intra slobod in dreptul, pro-
prietatea sau stälpinirea pomenitei mo0i i sb.. fie dator ca din folosintele
despomenitei mo0i pläteascà in intregime pe sus-zisul Petew de pomeni-
tii patruzeci de florini. Ei au mai voit sd se adauge i aceasta : cä, dad
pomenitul Mihail sau fiul sä.0 sus-zis ar don . sà vindà despomenita mo0e
numità Ozewlevs, sà nu fie in stare nici sà nu o poatà rinde altuia decit
acelui sus-zis Petew sau urma0lor sdi .

Dat la särbAtoarea fericitului rege Ladislau märturisitorul in anul
domnului o mie trei sute cincized i doi.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4289.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicata, pe vero.
EDITH: Cod. .Andeg., V, p. 593-594, cu omisiunea unor formule diplomatice.
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1 Lacuna in textul latin publicat.

132 1352 iunie 29 (feria sexta, in predict° ¡esto beatorum Petri et
Pauli apostolorum>, <Pogega>.

Capitlul din Poiega adevere§te cá. Blasiu, nobil de Vrbas, a zAlogit
magistrului Nicolae, fiul lui Rikalph de Tark6, partea sa de mo0e din Pri-
savje, pentru suma de §aptezeci màrci in denari de Verona. Actul a fost
redactat de magistrul Petru de Arad (per manus discreti viri magistri Petri
Orodyensis), lector al aceluia0 capitlu.

E DITII : Thallóczy Horvath, nr. 31, p. 40 41 ; Smieiklas, XII, p. 104 105.
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133 1352 iulie 2 (V/. nonas Julii ), <Avignon>.

Ludovic I, regele Ungariei, cere §i papa Clement al VI-lea incuviin-
teazà sa se acorde o slujba de canonic, in a§teptarea unei prebende 0 a unei
demnitati in biserica Transilvaniei, lui Petru al lui Bertold de Brunna,
cancelar al ducelui §tefan, fratele regelui, fara sà se tina seama cà sus-
numitul mai are 0 alte slujbe in bisericile de Zagreb 0 Strigoniu.

Arh. Vat., Reg. Suppl. vol. 22, fol. 48 v.
Orig. hirtie.
EDITH : Smiliklas, XII, p. 108.
REGESTE : Bossányi, 1/2, p. 244, nr. 512.

134 1352 iulie 5, Moftin.

Magistrul Ladislau, fiul lui Avram, vicecomitele de Satu Mare, rapor-
teaza lui Ludovic I, regele Ungariei, potrivit poruncii acestuia din 16 iunie
1352, ea, in urma cercetarilor facute in adunarea ob0easca a comitatului,
s-a constatat cA Bricciu, Lorand, Mihail 0 Nicolae, fiji lui Cantor de Ders,
au batut ni§te iobagi ai lui §tefan de Radalph.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam Kállay, nr. 1 025.
Orig. hirtie Cu un fragment de recete de inchidere aplicatA pe verso si urmele unui
caput sigilli.
REGESTE : Kcillay, II, 15, nr. 1 095.

135 1352 iulie 11, <Agria>.

Capitlul din Agria raporteaza lui Ludovic I, regele Ungariei, potrivit
poruncii acestuia din 16 iunie 1352, ca, in urma cercetärilor facute in
adunarea ob§teasca a comitatului Satu Mare, s-a constatat ca Mihail 0
Nicolae Cantor de Janusy au Want ni§te iobagi ai lui stefan de Radalf.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Kállay, nr. 1 024.
Orig. hîrtie, cu un fragment de pecete de inchidere aplicatà pe verso si urme de capsa
sigilli.

REGESTE : Ifeillay, II, 15-16, nr. 1 096.

136 1352 Me 15, (Idibus Julii), Avignon.

Papa Clement al VI-lea lauda hotarirea lui Ludovic I, regele Ungariei,
de a lupta contra schismaticilor 0 altor necredincio0 (ad propellendam
schismaticos et infideles alios) ce se afla in vecinatatea regatului Ungariei ;
de asemenea, el li recunoa§te dreptul de stäpinire asupra provinciilor, orw-
lor, cetAlilor, satelor ì intariturilor (provincias, civil ates, castra, villas, for-
talitia) pe care le va smulge prin fo.rta armelor de la ei.

Arh. Vat., Reg. Vat. vol. 146, fol. 18 v. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/
1352.
Orig. hirtie.
EDITH : Raynaldi, Annales (sub anul 1352) ; Fejér, IX/2, 169-170; Hurmusaki
Densusianu, 1/2, 24; TAutu, Acta Clementispapae VI, 325.
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137 1352 iulie 15, Avignon.

Clemens episcopus etc. carissimo in Christo filio Ludovico, regi Ungarie
illustri, salutem etc. Apostolice sedis circumspecta benignitas catholicorum
principum vota tunc grata liberalitate prosequitur, cum erga redemptoris
obsequia defensionem fidelium ac infidelium et scismaticoruml impugnacio-
nem salubri ducta proposito diriguntur. Sane nuper per dilectum filium Pau-
lum, electum Gurcensem, nuntium tuum, ad hoc a te specialiter destinatum,
proposito in consistorio coram nobis, quod perfidi Tartari et infideles alii
regno tuo et terris tibi subiectis confines et contigui regnum et terras ipsas,
necnon habitatores et incolas eorundem invaserunt et invadere moliuntur,
pro quorum repulsione magna expensarum profluvia tibi ad hoc necessaria
subiisti, et dubitas subire verisimiliter in futurum, pro parte tua per eundem
Paulum electum nobis extitit humiliter supplicatum, ut decimam omnium
proventuum ecclesiasticorum regni et terrarum predictorum ad certum
tempus tibi concedere de benignitate apostolica dignaremur. Nos itaque,
sperantes quod tu, provida attentione considerans, quod dicte sedis benigni-
tas eciam cum ecclesiarum et personarum ecclesiasticarum oneribus in huius-
modi necessitatibus tuis se exhibet liberalem, predictas ecclesias et perso-
nas studebis pro posse defendere et ab oppressionibus, iniuriis ac aliis noxiis
novitatibus illesas et immunes eciam preservare, impugnacionesque, con-
tumelias et offensas Tartarorum et scismaticoruml ac infidelium predictorum
propulsando, eisdem validius et fortius resistere ex adverso, quodque in
beneplacitis eiusdem sedis te exhibuisti hactenus et exhibebis imposterum
liberalem, premissis et aliis certis causis, que ad hoc nostrum animum
induxerunt, digna consideratione pensatis, ac deliberatione super hiis cum
fratribus nostris prehabita diligenti, tuis in hac parte supplicacionibus
inclinati, decimam predictam omnium ecclesiasticorum proventuum et
reddituum per quadriennium, a festo Onmium sanctorum proxime futuro
inchoandum, in regno et terris predictis ab omnibus et singulis archiepisco-
pis et episcopis ceterisque personis ecclesiasticis, secularibus et regularibus,
exemptis et non exemptis, in regno et terris predictis beneficia obtinentibus,
cuiuscumque preeminentie, condicionis, status, religionis vel ordinis exis-
tant, quibus eorum alicui nulla privilegia vel indulgentias sub quacunque
verborum forma vel expressione concessa volumus suffragari, preterquam
a venerabilibus fratribus nostris sancte Romane ecclesie cardinalibus obti-
nentibus vel imposterum obtenturis beneficia ecclesiastica quecumque,
etiam si dignitates vel personatus aut officia existant, in regno et terris
predictis, qui nobiscum assidue indefessis laboribus onera universalis ecclesie
sortiuntur, necnon a dilectis filiis magistro, prioribus, preceptoribus et
fratribus hospitalis sancti Iohannis Ierosolimitani regni et terrarum pre-
dictorum, qui contra hostes fidei christiane exponunt iugitur se et sua,
quos quidem cardinales, magistrum, priores, preceptores et fratres a presta-
tione huiusmodi decline exemptos esse volumus et immunes iuxta modum,
morem et consuetudinem in exactione huiusmodi decime hactenus obser-
vatos, de dictorum fratrum consilio auctoritate apostolica concedimus
exigendam, volentes exactionem et receptionem huiusmodi decime ab
omnibus archiepisciopis, episcopis ac personis aliis ecclesiasticis, secularibus
et regularibus, exemptis et non exemptis, existentibus in regno et terris
supradictis, preterquam ab eisdem cardinalibus, magistro, prioribus, precep-
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toribus et fratribus, fieri absque iniuria et oppressione quacunque. Quam
quidem dedmam sic exactam et receptam tibi vel alteri de tuo certo mandato,
sublato quolibet difficultatis obstaculo, volumus assignari. Huiusmodi
autem solutio fiet quolibet anno d.icti quadrien.nii in terminis infrascriptis.
Siquidem solucionis medietatis dedme huiusmodi primi anni primum ter-
minum fore statuimus festum Purificationis proxime venturum ; secundum
vero terminuin solucionis medietatis alterius festum Assumptionis beate
Marie virginis, post dictum festum Purificationis proxime secuturum ; in
aliis annis sequentibus in solucione predicta similibus terminis observandis.
Et ne de moneta, in qua fiet solucio dicte decline ac fieri debebit, valeat
hesitan, vitenturque gravamina, que propter hoc viri ecclesiastici hactenus
sunt perpessi, nostre intentionis existit, quod ipsa decima ad monetam
currentera communiter in regno et terris eisdem levetur, et etiam exigatur
iuxta constitutionem super hoc editam in concilio Viennensi, ita quod pre-
textu alicuius cambii debitores et solutores dicte decline non graventur.
Huiusmodi autem decime solucionem de dicta moneta currenti archiepiscopi,
episcopi, prelati et persone predicte in eorum singulis civitatibus et dio-
cesibus et non alibi iuxta modum superius enarratum facere teneantur,
et absque alio onere illorum, a quibus ipsa decima exigetur, fiat solucio
antedicta, nisi forte propter defectum solucionis ipsoruin expensas fieri
oporteret, quo casu eos ad. restitationem astringi volumus et teneri ; quod-
que iuxta constitutionem concilii memorati calices, libros et alia ornamenta
ecclesiastica divinis officiis deputata ex causa pignoris, vel distractionis
cuiuspiam per collectores super hoc deputandos capere seu recipere, vel
occupare nullatenus presumant. Volumus etiam, quod infra dictum qua-
driennium tu eiusdem decime concessione contentus, a predictis ecclesiis
et personis ecclesiasticis aliud subsidium per te vel alium seu alios non exi-
gas neque petas ; sed si prefate ecclesie et persone ad aliqua antiqua servitia
tibi forsitan teneantur, non intendimus regie celsitudini super illis in aliquo
derogare. Nulli ergo etc. nostre concessiones et voluntatis infringere etc.

Datum Avinione Idibus lulii. Anno Undecimo.

Clement, episcopul etc., preaiubitului intru Hristos fin Ludovic, ilustrul
rege al Ungariei, mintuire etc.

Chibzuita bunatate a scaunului apostolic implineste cu o darnica märi-
nimie dorintele principilor catolici atunci cind, purcezind dintr-un gind min-
tuitor, ele sint indreptate spre slujirea izbavitorului, apärarea credincio-
si/or i /upta impotriva necredinciosilor i schismaticilor.

intr-adevar, acum de curind, aratindu-se in consistoriu, in fata noasträ.,
de catre iubitul fiu Pavel, <episcopul> ales de Gurk, solul tau, trimis anume
de tine pentru acestea, cà tatarii fara de credin.ta i alti necredinciosi inveci-
nati i vecini ai regatului tau i ai tinuturilor supuse tie au incalcat i unel-
tesc sä incalce regatul tau si tinuturile acelea precum i pe locuitorii
oamenii din ele ; i c5, pentru respingerea acestora trebuia sà infrunti noian
de cheltuieli de care ai avut nevoie In acest scop i cá te temi 6., de bunä
seama, vei avea sä le infrunti si in viitor. (Drept aceea> ni s-a adus de catre
acel <episcop> ales Pavel, smerita rugaminte din partea ta, ca sá binevoim,
din apostolica noastrá milostivire, a-ti rasa tie, pentru un anumit timp
dijma tuturor veniturilor bisericesti ale regatului i ale sus-numitelor tinu-
turi.
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Noi, a§adar in nadejdea ca tu vazind cu inteleapta luare aminte,
cit de darnica se arata bunkatea zisului scaun cu impovkarea bisericilor
0 ale fetelor biserice§ti in aceste nevoi ale tale te vei stradui dui:A putinta,
sa aperi pomenitele biserici 0 fete <biserice§ti> i sa le pästrezi ne*tirbite

neatinse de asupriri, de nedreptati 0 de alte rästurnari vatamatoare,
respingind încàlcàrile, lovirile i jignirile tkarilor, schismaticilor i ne-
credincio01or sus-zi0 i cà te vei impotrivi lor vei infrunta mai tare
0 mai cu putere, i nädajduind ca precum te-ai ara'tat pin& acum te vei
arata 0 in viitor marinimos fata de dorintele numitului scaun ; i cintarind
cu vrednica luare aminte cele de mai sus 0 alte pridni anumite care au
indemnat sufletul nostru la aceasta i dupà o sfatuire cumpanita' cu fratii
no§tri cu privire la acestea, induplecati de rugamintea ta in aceastà privinta,
dupà sfatul zi0lor frati 0 din puterea apostolid, iti ingaduim sa stringi
acea dijma din toate veniturile i foloasele biserice§ti, pe timp de patru
ani, incepind de la sarbatoarea viitoare a tuturor sfintilor2, in regatul
tinuturile pomenite, de la toti 0 de la fiecare arhiepiscopi i episcopi
alte fete biserice§ti : fie de mir, fie calugare§ti, scutite sau nescutite, care
tin beneficii in regatul i in tinuturile sus-amintite, de once treapta, seama,
stare, tagma ealugareascä sau ordin ar fi ele carora tuturor i fiedruia
In parte nu vrem sa le intarim prin glasul nostru vreun privilegiu sau vreo
indulgenta, prin once intocmire sau potrivire de cuvinte le-ar fi fost ele
date, in afar& doar de venerabilii no§tri frati, cardinalii sfintei biserici ro-
mane, care au sau vor avea in viitor orice fel de bene_ficiu bisericesc, chiar
dad ar fi demnitki, prerogative sau slujbe in regatul i tinuturile pomenite ;
caci in chip necurmat, prin mund neobosita, ei impart cu noi sarcinile bi-
sericii universale ; de asemenea <in gall> de iubitii <no§tri> fii magistrul,

preceptorii i fratii Spitalului sfintului loan din Ierusalim din regatul
tinuturile sus-numite, care i0 primejduiesc atit viata lor, cit i <toate>

ale lor, impotriva du§manilor credintei cre§tine ; iar ace§ti cardinali, magis-
tru, priori, preceptori i frati voim sá fie scutiti i liberi de plata acestei
dijme, dupa felul, obiceiul i datina pkite pina acum la stringerea aceleia0
dijme. i voim ca luarea i stringerea acestei dijme de la toti arhiepiscopii,
episcopii i celelalte fete biserice§ti, de mir sau calugare§ti, scutite sau ne-
scutite, aflatori in regatul i in tinuturile pomenite cu lasarea de o parte
a cardinalilor, magistrului, priorilor, preceptorilor i fratilor numiti sá
se faca färä niciun fel de vatamare sau asuprire. Aceastà dijma, astfel luatá

strinsa voim sa fie incredintatä, tie, sau altuia, din insarcinarea ta anume,
nlä'turindu-se once piedici sau greutki.

lar plata se va face in fiecare an din acest rästimp de patru ani, la
soroacele mai jos insemnate. Astfel hotarim, ca sorocul dintii, pentru plata
jumatkii <dintii> din aceastá dijmà pe anul dintii sa fie <la> sarbätoarea vii-
toare a Intimpina'rii domnului3; al doilea soroc, pentru plata celeilalte
jumatati, <la> sarbatoarea Adormirii maidi domnului, care urmeaza dupá
pomenita särbatoare a Intimpindrii domnuluil, Oar> in ceilalti ani ce vor urma
se vor päzi acelea0 soroace pentru plata amintitä.. i ca sà nu fie nici o
§ovaiala cu privire la banii in care se va face 0 va trebui sà se facá plata
pomenitei dijme i spre a se putea inlatura poverile pe care pina acum le-au
indurat, din aceasta pricina, oamenii bisenicii, poruncim ca numita dijna
sà fie strinsa in banii ce umbra indeob§te in regatul i in tinuturile sus-nu-
mite, 0 chiar ca ea sa se ceara potrivit rinduielii date in aceasta privintä.
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la conciliul de Vienne5, in a§a fel ca datornicii i platnicii acestei dijme sä
nu fie impovkati sub cuvintul vreunui schimb oarecare.

Arhiepiscopii, prelatii i fetele sus-pomenite sá fie datoare a face plata
ziselor dijme in pomenitii bani ce umblä.' numai in re§edintele i diecezele
lor, 0 nu in alt loc, in felul araat mai sus, iar plata amintità sà se fad färà
nici o altà impovärare a acelora de la care se cere acea dijmä., afard numai
dacà din pridna neplätii dijmei ar trebui sà se fad cheltuieli, in care impre-
jurare voim ca neplatnicii s'a' fie siliti i tinuti a intoarce cheltuielile. <Mai
poruncim> ca, potrivit rinduielii pomenitului conciliu, sà nu se cuteze nici-
decum a se lua sau ridica sau popri prin stringAtori, trimi0 pentru aceasta,
potirele, càrtile i alte podoabe biserice§ti, de trebuintä slujbelor dumnezeie§ti,
din pricina vreunei zälogiri sau insträinari. Mai voim ca, inauntrul acestui
rästimp de patru ani tu multumindu-te cu häräzirea acestei dijme sà
nu mai ceri sau sà stringi, prin tine sau prin altul sau altii, vreun alt ajutor
de la sus-zisele biserici sau fete biserice9ti ; dar dad pomenitele biserid
sau fete ar fi cumva tinute fatà de tine la unele indatoriri vechi, noi nu
avem de gind sà tirbim intru nimic, in aceastà privintà, dreptul
tale rege§ti. NimAnui a§adar <sa nu-i fie ingdduit> <etc.> sä calce <cuprinsul>
Ifdräzirii 0 al poruncii noastre (etc.)

Dat la Avignon, la idele lui iulie, in anul al unsprezecelea.

Arh. Vat., Reg. Vat. vol. 146. fol. (Ex. reg. orig. An. X. com. lib. II, fol. 282).
Orig. hirtie.
EDITH : Theiner, Mon. Hist. Ung., I, p. 815-816; Hurmuzaki Densu,sianu, I,
p. 25-26.

Astfel In text.
1 noiembrie.
2 februarie <1353>.

4 15 august <1353>.
Din anii 1311-1312.

138 1352 iulie 15 (Idibus Julii), Avignon.

Papa Clement al VI-lea porunce§te episcopilor de Zagreb, de Ora-
dea 0 de Cenad sä adune de la clericli din diecezele lor dijma incuviintatà
de el lui Ludovic I, regele Ungariei, pentru apärarea regatului Ungariei
impotriva taarilor, a schismaticilor 0 a necredincio0lor de la hotarele
regatului Ungariei 0 din tinuturile supuse acestuia.

Arh. Vat., Reg. Vat. vol. 146 (Ex. Reg. Orig. An. X. com. lib. II, fol. 282).
Orig. /Artie.
EDITII : Theiner, Mon. Hist. Hung., I, p. 816-817; Hu rmuzaki Densufianu,
1/2, p. 27-28; Smieiklas, XII, p. 110-111.

139 1352 august 1 (in octavis festi beati Jacobi apostoli), <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverqte cA, drept räscumpArare pentru crima
de omucidere, s-au dat, de fata cu omul regelui 0 al capitlului, mo0ile
Oktorit6 (Viturpov) i Etetykudya i jumältate din mo0a Maacha urma01or
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lui Nicolae de Domohida (Dantanhyda). Filip prepozit, Benedict lector,
Ladislau cantor, Grigore custode.

Arh. Nat. Magh., Fondul fam. Kende, tom. III, nr. 28.
Fotocopie la Arh. Stat. Cluj-Napoca.
Orig. perg., cu rupturi si cu multe pete de umezeall, pecetea atirnata s-a pie rdut.

140 1352 august 13, <Cluj-Mfinfi§tur>.

Nos, conventus ecclesie beate virginis de Culusmunustura, tenore
presentium significamus quibus expedit universis quod, magistro Mychaele,
archydiacono de Doboka, pro venerabili in Christo patre domino Andrea,
dei et apostolice sedis gratia episcopo Transiluano, domino suo, habente
speciale mandatum ad infrascripta, ab una, item magistris Johanne et
Ladislao, filiis Nicolai de Doboka, parte ex altera coram nobis personaliter
constitutis, per eosdem Johannem et Ladislaum magistros propositum
exstitit concorditer et relatum quod ipsi, ob quandam ipsorum necessitatem
evitandam, quandam possessionem ipsorum, Morou vocatam in dicto comi-
tatu de Doboka existentem, nunc habitoribusl destitutam, pro viginti
septem marcis argenti Budensis ponderis eidem domino episcopo, plene
receptis ab eodem et habitis, a proxime affuturis octavis festi Assumptio-
nis virginis gloriose usque ad revolutionem earundem octavarum annualem,
cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis universis pignori obligassent
et obligarunt coram nobis -tali modo, quod, si in predicta revolutione ipsa-
rum octavarum annuali dictam ipsorum possessionem pro iam dicta pecu-
nie quantitate viginti septem marcarum argenti redimere non possent
vel non curarent, extunc duplum ipsius pecunie incurrerent ipso facto ;
elapsa autem ipsarum octavarum revolutione annuali, quandocumque tem-
porem in processu prenominatam ipsorum possessionem, Morou vocatam,
uterque ipsorum vel alter eorundem redimere possent seu redimendi
haberent facultatem extunc pro predicta pecunia principali viginti septem
marcarum et sua dupla ab eodem domino episcopo redimere possent et
valerent, ipse vero dominus episcopus, rehabita sua pecunia principali
et dupla, prescriptam possessionem Morou eisdem restituere teneretur et
resignare absque difficultate et dissimulatione aliquali, prout iidem magis-
ter Mychael archydiaconus, Johannes et Ladislaus magistri hoc assump-
serunt et confessi extiterunt coram nobis.

Datum feria secunda proxima ante predictum festum Assumptionis
virginis gloriose, anno domini M° CCCm° quinquagesimo secundo.

<Pe verso de o mina' din secolul al XV-lea :> Impignoratio super Marow.

Noi, conventul bisericii fericitei fecioare din Cluj MAnästur prin cu-
prinsul scrisorii de fata facem cunoscut tuturor cä.rora se cuvine cá ilia-
tisindu-se insusi inaintea noasträ. magistrul Mihail, arhidiaconul de Dàbica,
pentru venerabilul intru Hristos pArinte, domnul Andrei, din mila lui
Dumnezeu si a scaunului apostolic episcopul Transilvaniei, domnul sä.u,
avind <de la acesta> insärcinare anume pentru cele mai jos scrise, pe de
o parte si de asemenea magistrii loan s'i Ladislau, fiii lui Nicolae de Dàbica,
pe de altà parte, acesti magistri loan s'i Ladislau au spus si au arätat
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intr-un glas c. ei, pentru a face fata unei nevoi a lor, au zalogit i zalo-
gesc i in fata noastra acestui domn episcop o mo0e a lor numita Moräu,
aflatoare in zisul comitat Dabica, lipsita acum de locuitori, impreunà
cu toate folosintele ei cu toate cele ce tin de ea, pentru douazed
apte de mard de argint in greutatea de Buda, mate i primite pe deplin

de la acel domn <episcop>, cu incepere de la octavele In curind viitoare
ale sarbä.'torii Adormirii slavitei fecioare2 pina la implinirea unui an de la
aceste octave", in a§a fel ca daca la implinirea unui an de la acele octave
ei n-ar putea sau nu s-ar ingriji sa rascumpere pomenita lor mo0e cu zisa
suma de bani de douazeci i§apte de marci de argint, atunci, prin chiar
acest fapt, sà cada sub <pedeapsa> plàtii indoite a acestor bani, iar daca
dui:4 trecerea unui an de la acele octave, oricind, in curgerea vremii,
fie amindoi, fie unul din ei ar putea sau ar avea putinta sà rascumpere
sus-zisa lor mo0e, numita Morau, ei sa poata i sa fie volnici a o rascum-
para de la acest dorm episcop cu capetele banilor (cele douazed i apte
de marci) cu indoitul lor. lar domnul episcop, dupa ce-0 va dobindi
din nou capetele i indoitul lor, sa fie dator sa le restituie i sä le inapoieze
sus-zisa mosie Moräu fàrà niel o greutate sau zabava, dupa cum 0-au
luat asupra lor aceasta 0 au marturisit in fata noasträ pomenitii, magis-
trul Mihail arhidiaconul i magi§trii loan i Ladislau.

Dat in lunea dinaintea sus-zisei sarbatori a Adormirii slavitei fecioare,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i doi.

<Pe verso, de o nand din secolul al XV-lea :> Zalogire cu privire la
<mo0a> Morau.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, làdita 5. nr. 654.
Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1352.
Orig. perg., cu urme de pecete din cearà de culoare deschisii aplicat5. pe verso.
EDITH: Ub., II, 87-88.
REGESTE : Beke, Erd. hot., nr. 654.

Corect : habitatoribus.
22 august 1352.
22 august 1353.

141 1352 august 22, Sintimbru.

Viris discretis et honestis, dominis et amicis suis reverendis, honora-
bili capitulo ecclesie Transsiluane, Stephanus, viceuoyuoda Transsiluanus,
amidciam paratam et se totum cum honore.

Conqueruntur nobis nobiles viri, magistri videlicet Nycolaus, filius
Stephanus, Lucasius, Andreas et Ladislaus de Gyogh superiori,

item Herbordus, Adrianus, nobiles de Gald, ac ceteri universi populi de
villa Spinarum, de Mendschenth et de Gald in districtu montis Tybur
vocati, qui vineas in eodem monte habere dignoscuntur, quod per gentes
scismaticas, videlicet per olacos ad castrum Keechkes pertinentes, in
maxima confusione et in necessitate magna essent perpessi, quia noctu
dieque vineas ipsorum regere et deffensare per eosdem non possent, et in
preiudicum et gravamen eorundem nobilium et aliorum predictorum
pauperum, tamquam lupi rapaces dictas vineas indebite uterentur, ymo
custodes et pastores earum vinearum cum potencia expulissent, et sic
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devastarent. Unde cum nos ex audit° audivimus, ut eciam vestra domi-
nacio dampnum in hoc non modicum haberetis, quia decime earum vinea-
rum ad vos de jure pertinerent, super quo petimus vestre discrecionis ami-
ciciam presentibus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem vice
vestra pro testimonio fidel dignumi, quo presente Petrus, filius Adriani,
nobilis de Gald, homo noster, sciat et inquirat de premissis omnimodam
veritatem, et dictum montem Tybur vocatum per metas antiquas <ream-
bulet et>2 de usu omnium utilitatum ipsius montis, possessionis ipsius
magistri 1\ircolak, dictos ola <cos et>3 ceteros nocivos homines prohybeat4,
ne de cetero contra voluntatem dicti magistri Nycolay <et a> liorum2 pre-
dictorum hominum indebite uti debeant vel presumpmant ; et qualiter-
cumque ipsa inhybicio4 et series tocius facti inibi fieri contingerit2, per
hominem nostrum et vestrum, scita veritate, nobis in vestris literis
vestri gracia rescribatis.

Datum in Sancto Emerico in octavis festi Assumpcionis virginis
gloriose, anno domini Min° CCC°10 quinquagesirno secundo.

<Pe verso de aceecqi miniz' Viris discretis et honestis, dominis et
amicis suis reverendis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane.

Chibzuitilor i cinstitilor bä.rbati, domnilor i prietenilor säi vrednici
de chiste, capitlului bisericii Trnsilvaniei, stefan vicevoievodul Transilvaniei,
cu toatà prietenia i cu toatà cinstea.

Ni se piing nobilii bärbati, i anume magistrii Nicolae, fiul lui Nicolae,
tefan, Luca, Andrei si Ladislau de Gioagiu de Sus, de asemenea Herbord

<si> Adrian, nobili de Galda, precum i toti ceilalti oameni din satul
Teius, din Mesentea si din Galda, din districtul dealului numit Tibru,
care, precum se stie, au vii pe acel deal, cä suferà in foarte mare tulbu-
rare si in mare nevoie din partea schismaticilor, adica a romanilor ce
in de cetatea Keechkes, deoarece din pricina ion nu pot sä-si gospod5.-

reascä. i sä.-si apere zi i noapte viile lor, i cà <aceia> ca niste lupi
hräpäreti se folosesc pe nedrept de pomenitele vii, in dauna i paguba
acelor nobili si a celorlalti sanad mai sus-pomeniti, ba, chiar au gonit
cu puterea pe vierii i paznicii acelor vii i cd, astfel, ei le pustiesc.

Deci noi, aflind din auzite <acestea>, intrucit i domnia voastrà aveti
de asemenea o pagubá insemnata in aceastà privintd, deoarece dijmele
acelor vii tin de drept de voi, cerem stäruitor cu privire la aceasta priete-
niei i chibziuintei voastre prin scrisoarea de fatä sà trimiteti in locul
vostru pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de märturie, in fata
cä.ruia omul nostru, Petru, fiul lui Adrian, nobil de Galda, sä cerceteze

afle tot adevärul cu privire la cele de mai sus si <sà hotärniceasc,A>
zisul deal numit Tibru dupà vechile semne de hotar i sä opreasca pe
pomenitii români si pe ceilalti oameni vätämätori de la folosirea tutaror
folosintelor acelui deal care este mosia pomenitului magistru Nicolae,
pentru ca de aci inainte ei sà nu poatà i sà nu indräzneased s6 se folo-
seascà de el pe nedrept impotriva vointei zisului magistru Nicolae si a
celorlalti oameni mai sus-numiti ; i in orice fel s-ar intimpla sä se facà
acolo acea opreliste i desfasurare a intregii pricini, voi dupà aflarea ade-
vArului de cätre omul nostru si de catre omul vostru, sä vä
a ne räspunde in scrisoarea voastra.
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Dat la Sintimbru, la octavele sälrbnorii Adormirii slävitei fecioare
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i doi.

<Pe verso de acecqi mind :> Chibzuitilor i cinstitilor bàrbati, domnilor
prietenilor sài vrednici de cinste, cinstitului capitlu al bisericii Transil-

va niei .

Arh. Nat. Magh. Dl. 29 148. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hir' tie, urmele pecetii de inchidere aplicatii pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., V, p. 603-604.
REGESTE : Documenta Valachorum, p. 123, nr. 87.

Serie deasupra rindului.
2 Patá de umezealii cca 2 cm, intregit dupg sens.
3 PatA de umezealli cca 1 cm, intregit dup4 sens.

Astfel In text.
3 Corect : contigerit.

142 1352 august 22, <Cluj-Mfinfi§tur>.

Nos, conventus ecclesie beate Maria virginis de Clusmonostra, memorie
commendantes tenore presentium significamus quibus expedit universis
quod Mannus, nobilis de Kalyan, pro se et Bartholomeo, fratre suo
uterino, cum sufficientibus literis procuratoriis ab una, parte vero ex altera
comes Bartholomeus, index de Cluswar, item Walterus, Dauid, Johannes
dictas Zekel et magister Remaras, notarius et civis de eadem, tam pro
se ipsis quam pro universis civibus civitatis eiusdem Clusuar coram nobis
personaliter constitutis, per eundem Mannum propositum exstitit minis-
terio vive vecis et relatum quod ipsi, ob quandam ipsorum necessitatena
evitandam, quandam possessionem ipsorum, Vndoteleke, alio nomine Tar-
chahaza vocatam, in comitatu de Clus, iuxta fluvium Wyszomos existen-
tem, pro quadraginta et quinque marcis argenti, qualibet marca octoaginta
grossis computando, plene coram nobis habitis, receptis et persolutis, a
die datarum presentium usque revolutionem viginti annorum annis subse-
quantibus, cum omnibus suis utilitatibus et pretinentiis universis pignori
obligasseti et obligavit2 coram nobis tali modo quod, si in revolutione
viginti annorum dictam ipsorum possessionem Vndoteleke, alio nomine
Tarchahaza, pro iamdicta pecunie quantitate quadraginta et quinque
marcarum argenti coram nobis redimere non possent vel non curarent,
extunc duplum ipsius pecunie incurrent eo facto. Si vero idem Mannus aut
Bartholomeus, uterque ipsor um p uniam iamnominatam q uocumque
tempore infra terminum prefixum reddere possent et va/erent, universi
cives de Cluswar tenentur et debent recipere et habere ipsam pecuniam,
sed possessionem superius nominatam possint et valeant uti, perfrai et
sine aliquo strepitu percipere et conservare, donee complebitur numerus
viginti annorum. Ceterum quod si ipsis civibus videbitur ipsam possessionem
multitudine populorum decorare, Mannus et Bartholomeus tenentur dare
silvam in possessionibus ipsorum ubicumque possunt et valent attingere
ipsi pop uli. Item retulit etiam quod possessionem Vndoteleke alio nomine
Tarcahaza vocatam infra viginti anniss non possint neque valeant alii vel
aliis impignorare. Non pretermittendum est quod quicumque vel quocum-
que temporum in processu ipsos cives de Cluswar ratione predicte possessio-

13 Documenta Romaniae Histories Transilvania Vol. X 149

www.dacoromanica.ro



nis videlicet Vndoteleke, alio nomine Tarcahaza, in litem aut in ius quivis
colore attrahere niteretur et vellet, idem Mannus et Barholomeus, nobiles
de Kalyan, tenentur expedire propriis laboribus ipsorum et expensis, nec-
non contra omnes impetitiones indempniter manu conservare. Item, si
iidem nobiles pretacti, scilicet Mannus et Bartholomeus, in ipsa possessione
super fluvium Vyszomos cum pecunia ipsorum propria molendinum possent
et valerent parare et construere, liberam preberent construendi facultatem
et unum kolonum4 sub nomine ipsorum et terras arabiles sufficientes pro
uno aratro similiter liberam haberent servandi potestatem, Ad cuius asser-
tionis et confessionis seriem5, ad instantiam et petitionem ambarum parti-
um, presentes literas nostras privilegiales pendentis sigilil nostri6 fecimus
communiri.

Datum quarta feria, in octavis Assumptionis virginis gloriose, anno
domini millesimo trecentesimo quinquagesimo secundo.

<Pe verso, de o mind din secolul al XV-lea Super territorio Tar-
czhaz emptionalis conventus.

<Tot acolo, de mina notarului Grigore Diosi, de la sfir#tul secolului al
XVI-lea :> Super Tarchahaza hog' ot Molnot is Epithesswnk.

Noi, conventul bisericii fericitei fecioare Maria, din Cluj-Mänästur,
prin cuprinsul scrisorii de fatà däm de §tire i facem cunoscut tuturor
cärora se cuvine ca, infätisindu-se insisi inaintea noasträ, pe de o <parte>
Mannus, nobil de Cäianu, pentru sine si pentru Bartolomeu, fratele sä.0
dupä mama, cu scrisoare de imputernicire indestuatoare, iar pe de altá
parte, comitele Bartolomeu, judele Clujului, si de asemenea Walter David,
loan zis Secuiul si magistrul Remar, notar si ordsean din acelasi oras,
atit in numele lor, cit si pentru toti orà§enii acelui ora § Cluj, acest Manaus
a arätat i a spus prin viu grai cd, pentru a face fatä unei nevoi a lor,
ei au zälogit si in fata noasträ' zAlogesc o mosie a lor numitä. Undoteleke,
cu alt nume Tarchahaza, aflä.toare in comitatul Cluj, lingä riul Somes,
impreunä cu toate folosintele í toate cele ce tin de ea, cu patruzeci si
cinci de märd de argint, fiecare marcà fiind socotità la optzeci de grosi,
<bani> luati, plätiti i primiti deplin in fata noasträ., <incepind> de la
ziva aril scrisorii de fatä. 'Dina la implinirea a douà'zeci de ani urmAtori,
In chipul acesta cä, dacà la implinirea celor douAzeci de ani ei n-ar putea
sau nu s-ar ingriji sä räscumpere in fata noastrá zisa mosie a Ion Undotel-
eke, cu alt nume Tarchahaza, in schimbul zisei sume de bani de patru-
zeci i cinci de märci de argint, atunci prin chiar acest fapt ei vor cädea
sub <pedeapsa plätii> indoite a acestor bani. Dacä. insä. Mannus sau
Bartolomeu unul sau altul din ei ar putea i ar fi in stare sä
inapoieze zisa sumà de bani oricind inainte de sorocul statornicit, <atunci>
toti oräsenii din Cluj gut datori i trebuie sá primeasc6 i sä ja acesti
bani ; dar ei sä. poatä. §i. sà fie volnici a se folosi <si> a se bucura de
mosia mai sus numità, precum si a culege <veniturile ei> färä vreo jude-
catä i a o pastra pinà se va implini numärul celor douäzeci de ani.

Dealtfel dacA acei oräseni vor gäsi de cuviintä 5à inzestreze aceastà
mo§ie cu multime de oameni, Mannus si Bartolomeu sint datori sä. dea
<acestora> pädurea de pe mosiile Ion pretutindeni unde acesti oameni
pot §.1 au putinta sä. ajung6 <la ea>.
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De asemenea el7 a mai spus cä, in timpul celor douazeei de ani,
ei nu pot 0 nu gilt volnici sä zalogeasea altuia sau altora mo0a numitä.
Undoteleke, cu alt nume Tarchahaza.

Nu trebuie sà se treaca eu vederea cà orieind, in eurgerea vremii,
oricine s-ar sili i ar voi sa-i traga in judecata sau sä.-i impricineze pe
ace§ti ora§eni din Cluj sub once euvint, pentru sus-zisa mo0e, i anume
Undoteleke, cu alt nume Tarchahaza, Mannus i Bartolomeu, nobili de
Ulan% grit datori sa-i apere cu ostenelile i cheltuielile lor i sa-i pastreze
nevätamati <in stapinirea mo0ei> impotriva tuturor tulburarilor.

De asemenea, daca ace§ti nobili mai sus-pomeniti, adica Manlius 0
Bartolomeu, ar putea i ar fi in stare sà faca i sa cladeasea pe cheltuiala
lor o moara pe aceasta mo0e, pe riul Some§, atunei ei8 sa le dea putinta
nestingherita de a o eladi i ei8 sà aibà de asemenea putinta sloboda de
a tine <acolo> un taran iobag pe seama Ion i paminturi de al-aura
indestulatoare pentru un plug10.

Spre adeverirea acestei declaratii marturisiri, la cererea i staruinta
aminduror partilor, am pus sa se intäreasca scrisoarea noastra
de fatä. <eu puterea> pecetii noastre atirnate.

Dat miercuri, la octavele Adormirii slavitei fecioare in anul dom-
nului o mie trei sute cincizeci i doi.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras Cluj-Napoca, fase. T.T. nr. 28.
Orig. perg. pecete deterioaratà, din cearà de culoaxe deschisk atirnatA cu o fisie
de pergament.
EDITH : Jakab, okl., I, p. 49 50 ; Lib., II, p. 88 89.

1 Corect : obligassent.
Corect: obligarunt.
infra construit cu abl. in loe de acuz. (ca xnai sus infra terminum).
Astfel in text.

5 DupA acest cuvint sa se subinteleagg o form& verbalgt, de ex. confirmandam, omisà.
Dupl pendentis sigilli nostri sii se inteleaga cuvintul munimine (omis poate din cauza
lui conmuniri).

7 adicrt Mannus.
oraseni din Cluj.
Mannus l Bartolomeu.

10 Este vorba de o mAsurl de suprafatl, variabill dupl regiuni I epoci: in medie 120
de iugare unguresti 90 iugare cadastrale.

143 1352 august 24 (quinto die congregacionis predicte : in festo bea-
tissitni Stephani primi regis Hungarerum), <Alba Regalfi>.

Nicolae, palatinul TJngariei i judele cumanilor, impreuna cu demni-
tarii tarli, printre care 0 Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de
Solnoc, absolva pe magistrul Dominic, fiul lui Zoard, de vina fabricarii
banilor fal0.

Arh. Nat. Diagh., Dl. 4301.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicatA pe verso.
EDITII: Cod. Andeg., V, p. 604-606.
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144 1352 septembrie 7 (in vigilia Nativitatis be ate Marie virginis
gloriose), <Oradea>.

Capitlul de Oradea adevereste ea' Paul i Petru, nobili de Bank, din
comitatul Szabolcs, au dat a treia parte dintr-o mosie a lor in schimbul
unei herghelii de cai i a zestrei mamei lui Gheorghe i Elena, fratii lor dupà
mamk.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4303.
Orig. perg., Cu pecete atirnatit.
EDITH : Cod Andeg., V, p. 607 608.

145 1352 septembrie 169 Buda.

Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, conventui sancti
Stephani prothomartiris de Promontorio Waradiensi, salutem et gratiam.
Dicitur nobis in persona Johannis magni de Chahal quod, die dominico
proximo post festum beati Laurentii martiris proxime preteritum, Nicolaus,
filius Ladislai de Zaruad, una cum Petro et Johanne, filiis Tergey, Sebas-
tiano, filio Beke, Johanne, filio Jacobi, Nicolao dicto Tordai ac Andrea
magnol famulis Ladislai, fratris sui, et iobagionibus seu populis eorum de
dicta Zaruad et de Zenthmiklos, ad possessionem suam, Kene2 vocatum,
potencialiter venientes, quatuordecim currus frugum in eadem auferendo,
ad dictas possessiones eorum Zaruad et Oenthmiklos asportassent, lite
pendente inter ipsos, in ipsius grande preiudicium non modicum et iac-
tuaram3. Quare fidelitati vestra firmiter precipiendo mandamus quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Che-
panus de Tykud vel Stephanus de Tyvis aut Demetrius, filius Turuli
de Kawas, aliis absentibus, homo noster, ab omnibus quibus decet et licet
diligenter investigando de premissis, sciat et inquirat omnimodam veri-
tatem. Et post hec, prout vobis exinde ventas constiterit, nobis fideliter
rescribatis.

Datum Bude, die dominico proximo post festum Exaltationis sancte
crucis, anno domini M°CCOno Lni° secundo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincosilor ski
din conventul sfintului §tefan, intiiul mucenic, din Dealul Oràzii, sänktate

milostivire.
Ni se spune in numele lui loan cel IVIare de Cehälut ck, in duminica

de dupk särbatoared. de curind trecutä a fericitului mucenic Laurez4iu3,
Nicolae, fiul lui Ladislau de Sdräuad, impreunk cu Petru i loan,
lui Tergey, cu Sebastian, fiul lui Beke, cu Ioan, fiul lui Iacob, cu Nicolae
zis Tordai i cu Andrei cel Mare, slujitorii lui Ladislau, fratele sku, i cu
iobagii sau oamenii lor din sus-zisul <sat> Särkud si din Zenthmiklos
venind cu silnicie la mosia sa numità Kene, in timp ce intre ei se purta
incä judecatä, au luat paisprezece care de grine de pe acea <mosie>
le-au dus la zisele lor mosii Skräud i Zenthmiklos, spre marea sa pagubk

daunk.
Drept aceea, punem in vedere i poruncim cu tärie credintei voastre

sä trimiteti omul vostru vrednic de crezare, ca om de mkrturie, in fata
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cä'ruia omul nostru, Chepan de Tykud sau Stefan de Tyvis ori, in lipsa
acestora, Dumitru, fiul lui Turul de Cámav cercetind cu luare aminte pe
toti, pe cei ce se cade vi se cuvine, sà tiriceasc5: i s'á afle tot adevárul
cu privire la cele de mai sus. Si dupà acestea sà ne rdspundeti in scris
<vi> intocmai ava cum yeti afla cá.' este adevArul.

Dat la Buda, in duminica de dupa sárb5toarea Inàitärii sfintei
cruci, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i doi.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. fam. Iosif Kemény, ni. 41.
Transumpt in actul conventului din Dealul OrAzii, din 6 oct. 1352, nr. 148.
REGESTE: Szab6, Erd. 1111íz. okl., nr. 94.

Urmeazà: el, aiat de aceeasi
Scris deasupra rhidului de aceeasi miná.

3 12 august.

146 1352 septembrie 20, Buda

Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, universis nobilibus
et aliis cuinsvis status hominibus in partibus Transiluanis, in dyocesi
Albensi Transsiluane episcopi constitutis et existentibus, salutem et gratiam.
Licet pridem in congregatione nostra Bude, ubi nostra residet curia, cele-
brata, consuetam solutionem decimarum ad instantiam vestram et aliorum
regnicolarum nostrorum, immutaverimus et cum frugibus seu in specie
easdem vestris dyocesanis episcopis ac ecclesiis, quibus ipse decime deben-
tur, solvi mandaverimus, attamen, quia ex hoc tam nostre quam vestrarum
animarum grave detrimentum et iacturam cognovimus imminere, propter
quod etiam per dominum sumpmum pontificem nobis existit improperantii,
ideo predictam dispositionem et ordinationem in hac parte revocamus
et volumus ut, sicut temporibus progenitorum nostrorum et nostris usque
modo predicta solutio decimarum fiebat vel solita erat fieri in pecunia,
sic et hoc anno per vos et alios nostros regnicolas persolvatur, cum hac
tamen moderatione ut, ubi duodecim Wyennenses vel decena pro capetia
exigebantur, non plures quam octo, et ubi pauciores vel octo exigebantur
et solvebantur, eo modo, prout solitum erat, exigatur et solvatur, dummod.o
numerus ipsorum octo Wyennensium nullatenus excedatur. Allis autem
annis solvantur ipse decime et exigantur sicut deliberaverimus, ut anime
vestre saluti videatur expedire. Decime etiam agnorum, edorum et apum
more solito persolvantur. Quare fidelitati vestre firmiter precipiendo man-
damus quatenus decimas ipsas dicto vestro dyocesano episcopo et suo
capitulo vel eorum decimatoribus, per ipsos ad hoc deputatis, tempore
consueto, secundum moderationem supra dictam, absque contradiction e
aliquali persolvatis et persolvi faciatis ; aliud nullatenus lacere presum-
pmatis. Et hec volumus in foris et locis publicis in dictis partibus Transsi-
luanis ubique palam f acere proclamari.

Datum Bude, in vigilia festi beati Mathei apostoli et ewangeliste,
anno domini millesimo CCCm° quinquagesimo secundo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciovilor
tuturor nobililor i celorlalti oameni de once stare avezati i aflAtori in
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p5.r1i1e Transilvaniei, in dieceza episcopului de Alba Transilvaniei, sAndtate
si milostivire.

Dei noi, la stäruinta voastrà si. a altor locuitori ai regatului nostril
am schimbat mai demult, in adunarea noastrà tinutá la Buda unde
este sediul curtii noastre plata obisnuitä a dijmelor si am poruncit ca
ele sä se pläteasch' episcopilor vostri diecezani si bisericilor, cArora li se
datoresc aceste dijme, in grine sau in naturä totusi, fiindcà stim cä," prin
aceasta o mare pagubà s'i vätä.mare amenintá atit sufletul nostru, cit s'i
sufletele voastre, lucru pentru care am si fost mustrati de catre prea inal-
tul domn pontifice, de aceea desfiintäm sus-zisa hotárire si rinduialà in
privinta aceasta si porundm ca, asa cum se f Acea sau se obisnuia sa se
facä sus-zisa platà a dijmelor pe vremea strämosilor nostri si a noasträ
pinä acum in bani, tot astf el sä se präteascä si in anul acesta de cätre
voi si de cgre ceilalti locuitori ai pill noastre, cu aceastä conditie insä
ca acolo unde se cereau doisprezece sau zece dinari de Viena pentru o
claie, sä nu se cearà si sà nu se pläteascA mai mult de opt, iar acolo
unde se cereau si se pläteau mai putin <dinari> sau <numai> opt sä se
cearà si sä se pläteascä in chipul in care se obisnuia, numai sà nu se
treaa nicidecurn peste num5.rul celor opt dinari de Viena.

in anii ceilalti insä dijmele sà se pläteascá si sä se cearä asa cum
vom fi hotärit noi, dui:a cum se va gäsi ch este spre folosul mintuirii
sufletului vostru. Si dijmele mieilor, iezilor, §i albinelor sá se pläteasc5.'
In chip obisnuit.

Drept aceea punem in vedere si poruncim cu tärie credintei voastre
ca dijmele sä le plätiti si sä puneti sä se pläteascä färä nici o impotrivire,
la timpul obisnuit, zisului vostru episcop diecezan si capitlului sä'u sau dij-
muitorilor lor rinduiti de ei in acest scop, potrivit sus-zisei conditii ;
altfel sà nu indrázniti nicidecum a face.

Si voim ca aceste sä fie vestite pe fatä, pretutindeni in tirguri si in
locuri obstesti, in zisele p`árti ale Transilvaniei.

Dat la Buda, in ajunul särbätorii fericitului apostol si evanghelist
Matei, in anul domnului o mie trei sute cincizeci si doi.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, làdita 1 nr. 128. Fotocopie la Inst. de
ist. si arh. Cluj-Napoca/1352.
Orig. perg., cu fragmente de pecete din cearA de culoare deschis5. aplicat& pe verso.
EDITH : Szeredai, Notitia, p. 43; Batthyany, Leges ecciesiasticae, III, p. 199;
Fejér, IX12, p. 143; Ub., II, p. 89-90.
REGESTE : Beke, Erd. hot., nr. 128.

' Constructie gresit intrebuintatl, diatez,a fiind pasiv6 (-= improperatum est nobis per . .).

147 1352 septembrie 26 (sexto Kalendas mensis Octobris).

Ludovic I, regele Ungariei, la intervenIia reginei Elisabeta, fAcutä
in favoarea magistrului Petra zis Paharus, otean al curtii sale, recunoas-
te cá mai multe mosii stäpinite de acel Petru apartin cetältii Suplovac.
Dumitru, de Oradea, Andrei. de Transilvania, Toma de Cenad, episcopi ;
Nicolae, fiul lui Laurentiu, voievodul Transilvaniei, Nicolae, ban de Severin.
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Arh. Nat. Magh. Dl. 34 163. Bibl. Univ. Budapesta, Colectia Kaprinai, tom. IV.,
p. 6-10 (Cu data gresità: 26 septembrie 1356).
Orig. perg., cu pecete attrnatit de snur de mitase rosie.

Fejdr, IX/2, p. 481-483; Smiliklas, XII, p. 125-126 si p. 364-366
(Cu data gresità: 26 septembrie 1356).

1481 1352 octombrie 6, <Denlul Orfizii>.

Excellentissimo domino suo, domino Lod.ovico, dei gratia illustri regi
Hungarie etc. < Jo>hannes1 prepositus et <conventus>2 monasterii sancti
Stephani prothomartiris de Promontorio Waradiensi, orationum suffragia
cum perpetua fidelitate. Litteras vestre serenitatis honore quo decuit
recepimus in hec verba : <Urmeaili actul lui Ludovic I, regele Ungariei,
din 16 semptembrie 1352, nr. 145>. Nos igitur, mandatis vestre excellencie
obedire cupientes, ut tenemur, unacum predicto Demetrio, filio Turul de
Kawas, homine vestre maiestatis, Thomam, familiarem domus nostre, trans-
misimus ad predicta mandata vestra fideliter exsequenda. Qui demum,
ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi ad comitatus de
Zonuk et de Zathmar pariter accessissent, ubi a nobilibus et ignobilibus,
clericis ac laicis et cuiusvis status seu condicionis hominibus dictorum
conaitatuum et specialiter a vicinis et commetaneis ipsius possessionis
Kene, facta diligenti inquisiciones, palam et occulte, communiter et singilla-
tim, talem de premissis comperissent omnimodam veritatetn, quod predic-
tus Nicolaus, filius Ladislai de Zaruad, unacum prenominatis Petro et
Johanne, filiis Tergey, Sebastiano, filio Beke, Joanne, filio Jacobi, Nicola()
dicto Tordai ac Andrea magno, famulis eiusdem Ladislai, fratris sui, et
iobagionibus seu populis eorum de dicta Zaruad et Zenthmiklos, supra-
dicto die dominico ad possessionem ipsius magistri Johannis magni, Kene
vocatam, potencialiter venientes, quatuordecim currus frugum in eadem
auferendo, ad dictas possessiones eorum Zaruad et Zenthmiklos, lite inter
ipsum magistrum Johannem et eundem Nicolaum, filium Ladislai, penden-
te, asportassent, in grande preiudicium ipsius magistri Johannis, non
modicum et gravamen.

Datum in octavis festi beati Michaelis archangeli, anno prenotato.
<Pe verso de aceqi mind :> <Domino>3 regi, pro magistro Johanne

magno de Chahal, contra Nicolaum, filium, Ladislai de Zaruad, et alios,
inquisitoria.

Preainältatului lor stapin, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu
regele Ungariei <etc.>, loan prepozitul i conventul mändstirii sfintului
tefan, intiiul mucenic din Dealul Oràzii, prinosul rugkiunilor lor

vesnicà credintà.
Am primit cu cinstea cuvenia scrisoarea luminatiei voastre avind

acest cuprins : <Urmeazií actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 16 sep-
tembrie 1352 nr. 145).

Noi, asadar, dorind sà d'dm ascultare poruncilor înàltimii voastre,
precum sintem datori, am trimis, impreunà cu omul maiestatii voastre,
sus-zisul Dumitru, fiul lui Turul de Muas, pe Toma, slujitorul casei noas-
tre spre implinirea intocmai a pomenitelor voastre porunci. Acestia, intor-
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cindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ca s-au dus impreuna in
comitatele Solnoc i Satu Mare, unde facind o staruitoare cercetare, pe
fata i in taina, laolalta' 0 in parte, a nobililor i nenobililor, a clericilor

mirenilor, precum 0 a oamenilor de once stare sau conditie din zisele
comitate 0 mai ales a vecinilor i megie0lor acelei mo0i Kene, au aflat
tot adevärul acesta cu privire la cele de mai sus 0 anume : ca.' sus-
zisul Nicolae, fiul lui Ladislau de Saräuad, irnpreuna cu susnumitii Petru

loan, fiii lui Tergey, cu Sebastian, fiul lui Beke, cu loan, fiul lui Iacob,
cu Nicolae zis Tordai i cu Andrei cel Mare, slujitorii acelui Ladislau,
fratele sau, i cu iobagii sau oamenii lor din zisul sat Sarauad 0 din Zen-
thmildos ducindu-se cu silnicie in pomenita zi de dumineca4 la acea ino0e
numita Kene a acelui magistru loan cel Mare, au luat de pe acea <mo0e>
paisprezece care cu grine <0> le-au dus pe pomenitele ion mo0i Sarauad

Zenthmiklos spre marea paguba i dauna a acelui magistru loan, in
timp ce intre acel magistru loan i acel Nicolae, fiul lui Ladislau, se purta
inca judecata.

Dat la octavele sarbatorii fericitului arhanghel Mihail, in anul mai
sus-insemnat.

<Pe verso de aceecqi mind Domnului rege, scrisoare de cercetare
pentru magistrul loan cel Mare de Cehalut, impotriva lui Nicolae, fiul lui
Ladislau de Skluad, §i a altora.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. fam. Iosif Kemény, nr. 41
Orig. hirtie, cu mai multe rupturi in partea de sus, Cu fragmente de pecete din
ceara de culoare deschisA aplicatl pe verso.
REGESTE: Szab6, Erd. Mtiz. okl., nr. 95.
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Rupt 0,5 cm, intregit pe baza contextului.
Rupt 1,5 cm, intregit dupà sens.

a Rupt 1,5 cm Intregit dupg sens.
4 12 aug-ust.

149 1352 octom brie I 0, <Alba Iulia >.

Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, significamus tenore presentium
quibus expedit universis quod magister Nicolaus dictus Wos, ad nostram
accedens presentiam, exhibuit nobis quasdam litteras patentes, tenoris
infrascripti, petens nos humiliter ut ipsas litteras de verbo ad verbum
transcribi et sub transcripti forma sibi concedere dignaremur, ad maiorem
cautelam et sui iuris conservationem. Quarum tenor taus est : <Urmeaza"
actul conventului din Cluj-Mcincigur din 14 iunie 1352, nr. 129>. Nos enim
petitionibus ipsius magistri Nicolai inclinati, predictas litteras de verbo
ad verbum transcribi fecimus et sigillo nostro communiri.

Datum quarta feria proxima post octavas festi beati Michaelis
archangeli, anno domini M° CCCza° Lm° secundo.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de fata
facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca magistrul Nicolae zis Wos
venind inaintea noastra ne-a aratat o scrisoare deschisa, avind cuprinsul
mai jos aratat, cerindu-ne cu smerenie sä binevoim <a pune> ca acea scri-
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soare &à fie transcrisa cuvint Cu cuvint 0 a i-o da lui, in forma de tran-
scriere, spre mai mare cheza0e i pastrare a dreptului sau. Cuprinsul ei
este acesta : <Urmeazii actul conventului din Cluj-111 and gur din 14 iunie
1352, nr.129>. Noi, a§adar, induplecati de cererile acelui magistru Nicolae,
am pus ca sus-zisa scrisoare sa fie transcrisa cuvint cu cuvint i intaritä
cu pecetea noastra.

Dat in miercurea de dupa octavele sarbatorii fericitului arhanghel
Mihail, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i doi.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 23.
Orig. perg., cu urine de pecete din cearà de culoare deschis5, aplicatà pe verso.

150 1352 octombrie 15, Buda.

<Nos Nicolaus>l, regni Hunga<rie pala>tinus2 et iudex Comanorurn,
<damns pro memoria quod >3 magistro Johanne, filio Ladislai <de
Warada, cum literis>4 procuratoriis conventus ecclesie de <Le>lez3, in
octavis festi beati Mychaelis archangeli contra Stephanum, fi<lium Ladislai
dicti>6 Adas de7 Peleske, personaliter astantem in figura nostri
iuxta continenciam priorum literarum nostrarum procuratoriarum, compare-
ndo, quasdam literas capituli ecclesie Waradiensis formam < ...>8 ream-
bulacionis et contradictorie inhibicionis ac citacionis in se continentcs,
nobis demonstravit, inter cetera continentes, quod cum ipse acepto
<... homine>9 nostro et testimonio ipsius capituli ecclesie Waradiensis,
feria tercia proxima post festum beatorum Petri et Pauli apostolorum
proxime preteritum, ad faciem possessionis Pethe vocate, titulo empcionis
ipsum7 contingentis, convocatis vicinis et commetaneis eiusdem legitime
universis accedendo, eamque primo per suas veras metas et antiquas
reambullasset, nullo contradictore existente. Factaque reambulacione ante
omnia a plaga occidentali novam metam erexisset, hinc procedendo versus
partem orientalem transeundo usque quendam alveum Garchpataka dictum
novem metas novas iuxta veteres, unam prope aliam elevasset distinguen-
tes inter eandem terram Pete" et possessionem Keceer filiorum Stepbani
dicti Thatar presentibus eisdem <filiis>" Stephani plenum consensum pre-
bentibus pariter et assensum. Et dum eundem alveum transeundo ulteriores
nietas erigere voluisset, Stephanus, filius Ladislai dicti Adas, annotatus
ab" ereccionibus metarum dictos nostrum <et>" ipsius capituli homines
prohibuisset, licet Nicolaus, Symon, Jacobus, Paulus et Johannes, filii
Stephani dicti Thatar, inibi comparendo ipsos nostrum et ipsius capituli
homines ulteriores metas erigere permittere voluissent, dicentes quod
predicta possessio ipsorum prefate <terre>" Pete ulterius vicinaretur, pro-
pter quod ipsi facientes moram quatuor diebus continuis in facie terre
Pete annotate, quarto die <termini pren>otatis" predictis, Stephanum,
filium Ladislai dicti Adas, annotatum in nostram citassent presenciam,
-contra magistrum Johannem prelibatum, racionem sue contradiccionis
<et>" inhibicionis redditurum. Quarum litterarum exhibicionibus factis
et eorum tenoribus perceptis procurator" ipsius magistri Johannis, filii
Ladislai, racionem dicte contradictorie inhibicionis per ipsum Stephanum,
filium Ladislai assignari postulante, pretactus Stephanus filius Ladislai
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personaliter <ex>surgendo" se dictara prohibicionem tum pro eo, quia
pretactus magister Johannes eandem possessionem empcionis titulo sibi
pertinere d<ebe>rel8 allegando recaptivasset, que tamen possessio Pete
vocata sibi magis quam ipsi magistro Johanni racione propinquioris <vicini>-
tatisl° ad emendum pro pignore recipiendum attineret, quam emere vel
pro pignore recipere ipse promtus2° esset et paratus et <ipse>" manus
alienas intromittere nollet7 in possessionem prenotatam, tum eciam pro
eo, quia prelibatus magister Johanes tempore recaptivacionis <et reambu>-
lacionis22 et metarurn ereccionis ipsius possessionis7 Pete <predi>ctam23
particulam terre" possessionis sue prenotate Pyliske vocate occupare et
ad dictam possessionem Pete <vocate applicare>25 voluisset, fecisse alle-
gavit. Quibus perceptis quia cum nos <in)strumental8 ipsius magistri
Johannis super ipsa <possessione>" Pete confecta ad peticionem partis
adverse per dictum procuratorem ipsius magistri Johannis exhiben, eoque
ipse magister Johannes actor existens eandem possessionem empcionis
titulo sibi pertineri debere indicarat, postulassemus, dictus procurator
ipsius magistri Johannis non exhibebat, sed ad exhibicionem eorundem
absque assignacione alicuius evidentis racionis ad terminum ulteriorein
per nos prorogari postulabat, actoresque in exsecucionibusl° suarum <li-
ter>arum's ad exhibendum sua instrumenta regni consuetudine requirente
semper promti2° esse debent et parati, pro eo commisimus, quod preli-
batus magister Johannes, filius Ladislai, dicta sua instrumenta in facto
dicte possessionis Pete confecta cuna uno regali indicio ante exhibicionem
eorundem instrumentorum deponendo, in octavis festi beati Martini con-
fessoris nunc venturis exhibere teneatur coram nobis, quibus visis iudicium
et iusticiam facere valeamus in premissis jure adnaittente.

Datum Bude decimo die termini prenotati, anno domini M° CCC°2°
L° secundo.

<Pe verso, de aceecqi mina Pro Stephano, filio Ladislai dicti Adas,
contra magistrum Johannem, filium Ladislai de Warada, super exhiben-
dis instrumentis cum uno regali iudicio ad octavas festi beati Martini
confessoris, prorogatoria. Solvit.

<Pe verso de o mina' din secolul al XVI-lea Pete

Noi, Nicolae, palatinul regatului Ungariei §i judele cumanilor, clara
de Itire cá, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de imputernicire de mai
inainte <... >, infáti§indu-se la judecata noastrá, la octavele sárbátorii
fericitului arhanghel Mihail27, pentru magistrul loan, fiul lui Ladislau de
Warada, cu scrisoare de imputernidre a conventului bisericli din Lelez,
In pricina cu §tefan, fiul lui Ladislau zis Adas de Peli§or, infäti§at el
insu§i, ne-a arátat o scrisoare a capitlului bisericii de Oradea, cuprinzind
In ea <... > o hotárnicire §i. o impotrivire ca opreli§te, cit i o chemare
In judecatä, <scrisoare> ce cuprinde intre altele cä el, luind cu sine pe
<... > omul nostru §i. pe omul de márturie al acelui capitlu al bisericii
de Oradea, in martea de dupà sárbátoarea fericitilor apostoli Petra
Pavel de curind trecut5.28, mergind la mo§ia nurnità Petea, ce tinea de
el in temeiul cump5.rárii, chemindu-se in chip /egiuit toti vecinii §.1 megie§ii
acelei mo§ii, a hotárnicit-o mai intii dupá adeváratele i vechile ei hotare,
fárá sä fie vreun impotrivitor.

hotärnicind-o inainte de toate a ridicat spre partea de apus un
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nou semn de hotar ; de aici pornind spre räsàrit mergind pinä la albia
zis6 Valea Garch", a ridicat nouà semne de hotar noi lingä cele vehi, unul
lingä altul, despärtind acel pämint Petea de mo0a Keceer a fiilor lui
§tef an zis Thatar ; fiind de fata ace§ti fii ai lui §tefan, i dindu-se invoirea
deplinä i deopotriva incuviintare. i dud trecind acea albie a voit
ridice semnele de hotar urmdtoare, sus-numitul Stefan, fiul lui Ladislau
zis Adas, i-a oprit de la ridicarea semnelor de hotar pe sus-zi9ii oameni
al nostru 0 al acelui capitlu dei Nicolae, Simion, Iacob, Pavel 0
loan, fäi lui Stefan zis Thatar, infatip.ti i ei acolo, voiau s'a* ingälduie
ca acei oameni al nostru 0 al acelui capitlu sà ridice semnele de
hotar urnatoare, spunind cä sus-zisa mo0e se invecineazä mai departe
cu pomenitul lor pdmint Petea. Din aceastà pricinä., z5.bovind ei patru
zile in ir la pomenitul pAmint Petea, in a patra zi din sorocul mai sus-
numit, 1-au chemat pe pomenitul Stefan, fiul lui Ladislau zis Adas, inain-
tea noastrà, ca sä stea fata cu sus-numitul magistru loan, pentru a da
socotea1à de impotrivirea sa cu opreli§te.

Dupa inati§area acelei scrisori i aflarea cuprinsului ei, imputernicitul
acelui magistru loan, fiul lui Ladislau, cerind ca acel Stefan, fiul lui Ladis-
lau, sä dea socotealä de acea impotrivire cu opreli§te, pomenitul Stefan,
fiul lui Ladislau, ridicindu-se insu0, a spus cä a facut zisa oprel4te pentru
cä numitul magistru loan a pus stäpinire pe acea mo0e, sub cuvint cä
trebuie sä. Dina de el in temeiul unei cump5r5zi, dar cà se cuvine, totu0,
mai mult, in temeiul vecinä.15.tii mai apropiate, ca acea mo0e numitä.
Petea sä.' fie cumpàrat5. <0.> luatä ca fálog de el, decit de acel magistru
loan, i cà el e gata 0 preg5tit s-o cumpere sau s-o ja ca zà'log 0 nu
vrea sa se amestece mImi sträine in mo0a mai sus aratata 0 <a mai
f Acut opreli§te> pentru aceea cä, pomenitul magistru loan, in vremea do-
bindirii din nou a hotàrnicirii 0 a ridieárii hotarelor acelei mo0i Petea,
a voit sà ia in stàpinire zisa bucatà de famint a mo0ei sale pomenite,
numità Peli§or, i s-o alipeasca la zisa mo0e numità Petea.

Aflind acestea, intrucit atunci cind am cerut SA fie inati9ate de
zisul imputernicit al acelui magistru loan, la cererea pärü potrivnice
actele acelui magistru loan, intocmite cu privire la acea mo0e Petea
acel magistru loan, fiind piri§, i sustinind cä acea mo0e trebuie sA Dina
de el, in temeiul cumpä'rärii zisul imputernicit al acelui magistru
loan nu le-a inf5.ti§at, ci a cerut cam un soroc viitor pentru infä.t4area
lor fàrä araarea vreunui temei des1u0t <pentru aceasta>, i intrucit
In urnfäzirea <drepturilor cuprinse in> scrisorile lor, trebuie sa fie intot-
deauna gata 0. pregniti sà inati§eze acele acte ale lor, aa cum cere obi-
ceiul tärii, de aceea am hotàrit ca pomenitul magistru loan, fiul lui Ladis-
lau, sg fie tinut a infäti§a inaintea noasta zisele acte intocmite cu privire
la amintita sa mo0e Petea, la octavele acum viitoare ale särbätorii ferici-
tului Martin rrarturisitoru129, impreunà cu o amendá regeascà ce trebuie
prátitä inaintea InI aDiàrii acelor acte, pentru ca väzindu-le noi sa putem
face judecatà i dreptate asupra celor de mai sus, dupà cum ingAduie
legea.

Dat la Buda, in a zecea zi dupà sorocul de mai sus, in anul domnului
o mie trei sute cincized i doi.

<Pe verso de acee.* mind :> Scrisoare de aminare pentru Stefan,
fiul lui Ladislau zis Adas, impotriva magistrului loan, fiul lui Ladislau
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de Warada, Cu privire la infáti§area unor acte, cu amendà regeascä, la
octavele särbätorii fericitului Martin Märturisitorul. A prätit.

Arh. Nat. Magh. Dl. 64 915/1. Fotocorie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/I352.
Orig., hirtie deteriorat, cu urme de pecete de inchidere aplicata pe verso.
EDITII : Csdky, I, 109-111.
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Rupt cca 3 cm, intregit dupä alte acte contemporane.
2 cm, intregit dupa sens.

3 5 cm, intregit dupà sens.
2,5 cm, intregit de editor, dupa o copie a actului.

5 0,5 cm, intregit pe baza contextului.
2 cm, intregit pe baza contextului.

7 Seria deasupra rindului de aceeasi mina.
Rupt i pata de umezeala. cca 3 cm.

9 Rupt i pata de umezeala cca 1,5 cm, intregit dup5. sens.
10 Astfel in text.
11 Rupt i pata de unaezea15. cca 1 cm, intregit dupa sens.
12 Cuvint repetat.
la Pata de umezeala cca 0,5 cm, intregit dup5, sens.
14 Pata de umezeala cca 1 cm, intregit dupa. sens.

Pata de umezeala cca 1,5 cm, intregit dupa sens.
16 Urmeaza o silaba. ajan ; indescifrabil.
17 Rupt cca 0,5 cm,intregit dup5. sens
15 Rupt cca 0,5 cm, intregit dup5. sens.
16 Rupt cca 1 cm, intregit dupa sens.
1(0 Corect promptus.
21 Rupt cca 1,5 cm, intregit dup5. sens.
22 Rupt cca 2,5 cm, intregit dupa. sens.
22 Rupt cca 1 cm, intregit dupä sens.
24 Urmeaza : sue, Wat.
25 Pata i rupt cca 3 cm, intregit dup5. sens.
26 Pata.' i rupt cca 2 cm, intregit dupa. sens.
27 6 octombrie.
26 3 iulie.
29 18 noiembrie.

151 1352 noiembrie 6 (feria tercia proxima post festuni Sancti Emerici
ducis et confessoris), <Oradea).

Capitlul din Oradea adevere§te schimbul dintre Corrard, fiul lui
Nicolae de Diosig (Gyozeg), i fiul säu Ladislau, pe de o parte, i stefan,
fiul lui Laurentiu de Doby, pe de ala parte, incheiat cu privire la juniä.-
fátile lor din mo§iile Bygech i Chehy din comitatul Szabolcs.

Sint mentionati membrli capitlului : Filip prepozitul, Benedict lec-
torul, Ladislau cantorut Grigore custodele.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 316.
Orig. perg., cu pecete atirnata de snur de matase de culoare verde-rosie.
EDITII : Cod. Andeg., V, p. 619.

152 1352 noiembrie 8, Iladia.

Nos, magister Possa de Zer et comes de Karassov, castellanus de Sebus,
ac filii sui, magister Ladislaus, magister Stephanus, memorie commen-
dantes tenore presencium significamus quibus expedit universis per tenorem
quod, accedentes ad nostram presenciam, Juga, Bogdan, filii Stephani de
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Mutnok, querulose humiliter postulaverunt a nobis unam terram, que iacet
deserta, Mutnuk pataka vocatam, in tali libertate, in qua libertate habent
liberas villas quenesil in provincia Seebusl, et2 in eadem libertate posside-
rent et multiplicarent. Nos vero, considerantes fidelia servicia ipsorum,
predictam terram eis concessimus cum suis utilitatibus, cum meta et sil-
vis, cum pratis ; que meta sua incipit circa Mutnuk et transiet3 per silvam
et per viam ad Gamza venieti et transiet3 ad Mackas, concessimus, dedi-
mus et contulimus jure perpetuo et irrevocabiliter possidendam et ha-
bendam, in fijos filiorum et suorum heredum successoribus ; et quod ra-
tum et firmum sit, dedimus litteras nostras, mediante fide nostra, ita ta-
men, quod nullus iudex habeat iudicare, ipsi autem poterunt iudicare pre-
ter tres causas, scilicet latrocinium, furtivum et incendarium5 etc., si con-
tingerit esse, tunc ad sedem iudicis, ad Sebus, admittere debeatis.

Datum in Elyed, quinta feria post festum Omnium Sanctorum,
anno domini Millesimo CCOn° quinquagesimo secundo.

Noi, magistrul Posa de Zer i comite de Caras, castelan de Sebe, si
fiii sad, magistrul Ladislau <si> magistrul Stefan, prin cuprinsul scrisorii
de faja, dä.'m de stire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca venind
inaintea noastra Juga <si> Bogdan, fili lui Stefan de Mitnic, <acestia>
ne-au cerut cu smerita plingere ca in libertatea in care cnejii au satele <lor>
libere in districtul Sebe, in aceeasi libertate sa stapineasca <si ei> i sa spo-
reasca, un pamint care zace pustiu, numit Valea Mitnicului, ca sa-1 stapi-
neas cä potrivit cu aceeasi libertate s't sa-1 sporeasca. Iar noi, tinind seama de
credincioasele lor slujbe, le-am dat sus-zisul pamint cu folosintele lui, cu
hotarul i cu padurile <si> finaturile lui. Hotarul lui incepe lîngá Mitnic
si trece printr-o padure, i, pe un drum, vine la Gamza si trece spre Mackas.
Noi le-am dat, le-am däruit si le-am harazit <acest pamint> ca stapi-
neasca i sä.-1 OA pe ved si in chip nestramutat, din tatä in fiu s't din urmas
In urmas. i pentru ca <aceasta danie> sa fie consfintita s't intarita, am dat
scrisoarea noastra pe creditnta noastra, dar asa ca nid un jude sa nu Obà
a judeca, ei insa vor putea sá judece <once fel de pricini> afará de trei,

anume tilharia, furtul i focul, i daca se va intimpla sa fie <astf el> de
pricini, atunci sa fiti datori a le trimite la scaunul jude/ui, la Sebe.

Dat la Iladia, in joia de dupa sarbatoarea Tuturor sfintilor, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i doi.

Arh. Stat. Cluj-Napoca,
Orig. perg., cu arme de
EDITH: Pesty, Krass6,
RE GESTE: Documenta

Astfel in text.
2 in loc de uf final.
3 Corect : transit.
4 Corect : venit.
6 Corect : incendiariatum.

Arh. fam. Matskasi, nr. 881.
pecete aplicaa pe verso.
III, p. 28-29; Hurmuzaki-Densusianu, 1/2, p. 28-29.
Valachorum, p. 123-126, nr. 88.
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153 1352 noiembrie 18, <Oradea>.

<C>apitulum ecclesie Waradiensis universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis salutem in omniura salvatore. Ad universorum noti-
clam, tam presenciura, quam futurorura harum serie volumus per<venire,
quo>d1 constituti in nostri presencia viri nobilis magistri Martinus, filius
Petri de Chomakuz, item Symon magnus, filius Johannis, filii eiusdem Petri,
ac Paulus et Nicolaus, filii Petri dicti Zonga, pro se personaliter et pro
Laurencio, fratre ipsorum, cum sufficientibus literis procuraroriis conven-
tus monasterii sancti Stephani protomartiris de promontorio Waradiensi,
dixerunt, retulerunt <atque>1 nobis vive vocis oraculo sunt confessi quod,
licet iidem magistri Petrus dictus Zonga, pater eorundem Pauli, Nicolai
et Laurencii, ac Martinus necnon Symon et Johannes, frater eiusdem,
ohm sub anno dominice incarnacionis Mm° CCCIn° XX In° nono, dum idem
Martinus c<on>dam2 fijos habuisset in tenera etate constitutos et infan-
tulos, qui nec procuratores constituere, nee confessionem <face>rel. potuis-
sent, et divisio facta per patrem eorum rata esset atque firma prout regni
requirit consuetudo, divisionem possessionariam fecissent perpetuo et
irrevocabiliter duraturam et eandem literis conventus eiusdem monasterii
sancti Stephani protomartiris de promontorio Wara<diensi>2 confirmassent
et perpetuassent, ("tiara quidem divisionem possessionariam ipsi nunquam
revocassent nec nunc intenderent revocare, sed eandem presentibus literis
nostris privilegialibus confirmarent, facientes quandam addicionera eidem
magistro Symoni magno ob favorem fraterne affecdonis ut infra patebit ;
nam eadem divisio hoc modo facta extitit prout in literis eiusdem conventus
vi<dim>us2 contineri, videlicet quod iidem magistri Petrus dictus Zonga et
Martinus, filius Petri, Symon et Johannes, filii Johannis, fratris scilicet
predictorum Petri et Martini de genere Kopplyan, constituti propriis eorum
in personis coram predicto conventu sancti Stephani, sana mente sponta-
neaque voluntate concorditer retulerant quod in possessionibus et possessio-
nariis porcionibus eorum hanc fecerant divisionem perpetuo d-uraturam :
nam primo, due possessiones scilicet Wetes et Warchomakuza vocate in
comitatu Zathmariensi existentes, sub veteribus metis et antiquis ac cum
universis utilitatibus et pertinenciis earundem, videlicet, tam jure patro-
natus, quam locis sessionum et quibuslibet aliis, facta divisione cesserunt
Petro dicto Zonga prenotato in fijos filiorum perpetuo possidende, exclusis
eisdem Martino cum suis heredibus et Symone ac Johanne, filiis Johannis
prenotati a jure patronatus et a quibuslibet aliis utilitatibus earundem ;
sed nunc iidem Paulus, Nicolaus et Laurencius modo premisso ob amorem
fraterne dileccionis eidem Symoni, filio Johannis, et per eum suis heredibus
heredumque suorum successoribus rectam medietatem possessionarie porcio-
nis sue in eadem Warchomakuza habite cum omnibus utilitatibus suis et
pertinenciis eiusdem universis, videlicet jure patronatus, locis sessionum,
terris arabilibus cultis et incultis, silvis, pratis, fenetis, acquis et quibuslibet
aliis, que nunc sunt vel esse possunt in futurum, dedissent, tradidissent et
contulissent ac coram nobis dederunt et contulerunt jure perpetuo et irrevo-
cabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam, ita tamen, quod
ad presens octo iobagiones seu octo fundos in vico simplicis ordinis incipien-
tes inclusive a domo Petri dicti de Chegen, quam quidem domum Petri
a domo Blasii dicti de Enchench metis terreis separassent, cum locis sessio-
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num usque finem eiusdem vici simplicis ordinis a parte possessionis Zanizlou
dedissent eidem Symoni et per eum suis heredibus heredumque suorum
successoribus et dederunt coram nobis perpetuo possidendos, ita videlicet
quod quantoscumque iobagiones idem Symon ac sui heredes deinceps volue-
rint, in eodera vico simplicis ordinis habebunt liberam facultatem locandi,
et a parte planicie3 seu prati idem iobagiones Symonis ortum4 sibi facere
possint spaciosum sicut ceteri iobagiones filiorum Petri predictorum ; aliam
vero medietatem eiusdem possessionarie porcionis iidem filii Petri pro se
et pro suis heredibus reservarunt cum omnibus utilitatibus suis et pertinen-
ciis eiusdem universis perpetuo possidendam ; preterea, ut in eisdem literis
conventus continebatur, possessio Bogus vocata cum terris Huzyuteluk,
Cholkona et Corlathtaua dictis cum duabus partibus possessionis Bubad
dicte in eodem comitatu existentis sub metis veris et antiquis cum omnibus
utilitatibus suis et pertinenciis earumdem universis, videlicet jure patro-
natus, locis sessionum, terris arabilibus cultis et incultis, silvis, pratis,
acquis et quibuslibet aliis facta ohm divisione anno prenotatoi cesserant preno-
minatis filiis Johannis et nunc eodem statu permanente cesserunt eidem
Symoni et per eum suis heredibus heredumque suorum successoribus jure
perpetuo et irrevocabiliter possidendek pacifice et quiete ; item predicti
Petrus dictus Zonga 6t Martinus, filius Petri, quandam possessionem Pete
vocatam, in eodem comitatu Zathmariensi habitam, que Rea in porcionem
ipsorum provenisset, tamen ipsi videntes eundera Symonem cum fratre suo
minorem habere porcionem, voluerunt adequ<are, ean>dem5 divisionem
eidem Symoni et per eura suis heredibus heredurnque suorum successoribus
dederunt et contulerunt cum omnibus utilitatibus suis et pertinenciis eius-
dem universis et eciam cum loco molendini in fluvio Karazna existentis
ac cum silvis in facie possessionis Buduey habitis ad utendum jure perpetuo
et irrevocabiliter possidendam, prout in eisdem literis conventus confine-
batur ; e converso autem due possessiones Kethkulch vocate in eodem comi-
tatu Zathmar existentes, cura omnibus utilitatibus suis et pertinenciis earun-
dem universis, sub metis veris et antiquis sub quibus a progenitoribus eorum
possesse extiterunt, item due partes possessionis Nogchomakuz dicte et
due partes possessionis Buduey nominate in eodem comitatu Zathmariensi
existentis, cum omnibus utilitatibus suis et pertinenciis earundem universis,
sub veris et antiquis metis suis provenerant et provenerunt Martino, filio
Petri, supradicto et per eum suis heredibus heredumque suorum successo-
ribus jure perpetuo et irrevocabiliter possidende pacifice et quiete, prout
in sepedictis literis conventus meraorati vidimus contineri ; nunc autem
idem Martinus ob amorem frateme dileccionis terciam partem earundem
duarum parcium ipsius possessionis Buduey in porcionem suam cedencium
eidem magistro Symoni et per eum suis heredibus heredumque suorum succes-
soribus dedit, contulit et tradidit cum omnibus utilitatibus suis et pertinen-
ciis eiusdem universis, que nunc sunt vel esse possunt in futurum, iure perpe-
tuo et irrevocabiliter possidendeam, tenendam pariter et habendam, ita
tamen, quod si filii sui vel quicumque ex ipsis hanc donacionem retractare
niteretur, extunc universe possessionarie porciones ipsius Martini amisse
et deperdite existant ipso facto et ad ipsum Symonem devolvantur, prout
idem Martinus assumpsit coram nobis ; hoc eciam in eisdem literis conventus
exprimebatur quod eedem partes et nunc ratificarunt et presentibus literis
nostris privilegialibus confirmarunt, videlicet quod quicumque ex ipsis
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super porcione sua possessionaria impeteretur et eandem non pro factis
seu commissis suis propriis perdiderit, extunc eedem partes sibi de aliis
possessionariis porcionibus porcionem equivalentem dare tenebuntur et
se se mutua vicissitudine defendentes adiuvabunt propriis laboribus et
expensis ; preterea adiecerunt eedem tres partes quod quicumque ex ipsis
a predictis viginti tribus annis citra quamcunque possessionem extraneam
et non ad eos jure hereditario pertinentem in quocumque comitatu quovis
modo aquisivisset et adeptus fuisset et deinceps aquireret, videlicet titulo
regie donacionis, empcionis, impignoracionis et quoviscumque modo sibi
venditaverit, altera pars nullam porcionem habere possit in eadem nullum-
que ius aquireret et nec aquisivisset in possessione noviter aquisita, sed ipse
aquirens eadern gaudebit, exclusis aliis, pacifice et quiete ; si vero possessio-
nem hereditariam ab eis alienatam quicumque ex ipsis rehabere potuerit,
facta sibi satisf accione de expensis inter se dividere tenebuntur in tres partes
coequales ; insuper adiecerunt iidem nobiles quod quicumque eorum intra
metas possessionum in porcionem suam cedencium de novo villam locare
potuerit locandi liberam habeat facu1tatem, nec alii preterquam idem in
cuius possessione eadem villa locata fuerit, ipsam villam sibi appropriare
possint aut aliquod ius habere in eadem, sed solummodo illi habeant verum
dominium in eadem intra metas quorum possessionum eadem villa fuerit
ordinata ; item iidem nobiles omnes literas quorumcumque iudicum loco-
rumque conventualium sive sint loca katedralia6 sive conventualia, a viginti
tribus annis citra hucusque contra se se invicem emanatas pronunciarunt
frivolas et inanes ac viribus carituras suisque exhibitoribus tamquam falsa-
rum literarum delatoribus penitus nocituras, et abhinc in antea promise-
runt et assumpserunt eedem partes se firmiter obligando quod nullus ex
ipsis literas super divisione possessionaria in quocumque capitulo et in quo-
cumque conventu possit facere emanan, et si emanate fuerint tamquam
false litere pro frivolis habeantur, sed so/um presentes litere nostre confir-
mantes et ratificantes predictas literas conventus memorati pro veris et
autenticis instrumentis habeantur, et si predicte litere conventus deperdite
extiterint et ab eisdem alienate, extunc presens privilegium nostrum ubicun-
que exhibitum fuerit, sepedicte partes de eodem contentan i tenebuntur nec
in aliquo eidem presumpmant obviare ac si iam ante viginti duos annos
extitissent emanate. In craus rei memoriam perpetuamque firmitatem presen-
tes concessimus literas nostras privilegiales pandentis sigilii nostri munimine
roboratas.

Datum in octavis festi beati Martini confessoris, anno domini
MI6° CCCni° quinquagesimo secundo ; viris discretis Philippo preposito,
Benedicto lectore, Ladislao cantore, Gregorio custode, canonicis ac magistris
ecclesie nostre salubriter existentibus.

Capitlul bisericii de Oradea tuturor credincioOlor infra Hristos care
vor vedea scrisoarea de fata, mratuire intru mratuitorul tuturor.

Prin rindurile de fatä voim sä ajungä' la cuno§tinta tuturor atit a celor
de acurn, cit §i. a celor viitori, cä infäti§indu-se inaintea noasträ nobilii
bärbati, magiOrii Martin, fiul lui Petru de Ciume§ti, de asemenea Simion
cel Mare, fiul lui loan, fiul numitului Petru, precum 9i Pavel §i Nicolae,
fiii lui Petru zis Zonga, pentru ei in4i §i. pentru fratele lor Laurentiu cu
legiuitä scrisoare de imputernicire a conventului m5.ndstirii sfintului §tefan.
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intiiul mucenic din Dealul Oràzii, ne-au spus, ne-au dat de stire ne-au
marturisit prin viu grai cá, dei numitii magistri Petru zis Zonga, tatal
pomenitilor Pavel, Nicolae i Laurentiu, cit si Martin, precum i Simion

loan, fratele acestuia, odinioara, in anul o mie trei sute douazeci i nota
de la intruparea domnului, cind odinioar5. zisul Martin avea fii in frageda
virstà i copilasi care nu puteau nici sä-si puna imputerniciti, nici sa fac5.* vreo
marturie, au facut o imparteald de mosie care sa dainuiascd pe veci i nestra-
mutat 0 au intdrit-o i invesnicit-o printr-o scrisoare a aceleiasi mdndstiri
a sfintului Stefan, intiiul mucenic din Dealul Orazii i imparteala <mosiei>
facuta de tatal lor este consfintita i intarita asa cum cere obiceiul tarii
ei n-au sticat niciodata aceastä imparteala de mosie í nici acum nu aveau de
gind s-o strice, ci o intaresc prin scrisoarea noastrá privilegialä de fata, acind
din dragoste frateasca un adaus in folosul numitului Simion ce! Mare,
precum se va arata mai jos. Caci acea imparteala s-a facut in felul acesta
dupa cum vedem ca se cuprinde in scrisoarea numitului convent, i anume
ea ziii magistrii Petru zis Zonga si Martin, fiul lui Petru, Simion si loan,
fiii lui loan, fratele adica al sus-numitilor Petru s't Martin, din neamul Kop-
plyan, infatisindu-se insisi in numele lor inaintea pomenitului convent al
sfintului Stefan, cu mintea sanatoasa si de /Dula voie, au spus intr-un glas
ca au facut pe mosiile lor si pe partile lor de mosii urmatoarea imparteala
care va sä däinuiasca pe veci.

anume mai intli <ei>, facind impdrteala, au läsat pomenitului Petru
zis Zonga dotnà mosii ca numele Veti i Ciumesti, aflatoare in comitatul
Satu Mare, ca sä le stäpineasca pe veci intru füi fiilor <sAi> in vechile
bätrinele lor hotare j cu toate folosintele lor i cu toate cele ce tin de ele,
adica atit ca dreptul de patronat, cit i cu locurile de sesii s't cu oricare alte
<folosinte> lasind in afarä pe acel Martin ca mostenitorii lui cit si pe Simion

loan, fiii amintitului loan, de la dreptul de patronat si de la once alte
folosinte ale ziselor mosii. Dar acum numitii Pave/, Nicolae i Laurentiu,
dupä cum s-a aratat mai sus, de dragul iubirii fratesti, au dat, au daruit
si au harazit si in fata noastrá dau i hardzesc sus-zisului Simion, fiul lui loan,

printr-insul mostenitorilor lui i urmasilor acestor mostenitori, dreapta
jumatate din partea lor avuta in mosia Ciumesti dimprema cu toate folo-
sintele ei i cu toate cele ce tin de ea, anume cu dreptul de patronat, cu locu-
rile de sesii, ca paminturile de al-aura lucrate sau nelucrate, cu pädurile,
livezile, finatele, apele si cu oricare alte <folosinte> care sint acum sau care
pot fi in viitor, ca sä." le stapineasca, sa le tina si sa le i aiba cu drept de veci

nestramutat, dar in asa fel cá au dat acum i in fata noastra le dan acelui
Simion i, printr-insul, mostenitorilor lui i urmasilor acestor mostenitori
opt iobagi ca opt locuri pe ulita ca un singur rind, incepind de la casa lui
Petru zis de Chegen i cuprinzind-o si pe ea pe care casa a lui Petra a
despartit-o de casa lui Blasiu zis de Enchench prin niste movile de pamint
impreuna ca locurile de sesii, piná la capätul acelei ulite ca un singar rind,
spre partea mosiei Sanislau, ca sä le stapineasca pe veci, adica in felul acesta
ca numitul Simion i mostenitorii lui sa aila de aci inainte voie sloboda
sä aseze oriciti iobagi vor voi pe acea ulita ca un singur rind, iar numitii
iobagi sd-si poatá face inspre ses sau livadá delnita indestulatoare ca
ceilalti iobagi ai pomenitilor fii ai lui Petru. lar cealalta jumdtate din aceasta
parte de mosie au pästrat-o acei fii ai lui Petru pe seama lor i a mosteni-
torilor lor, impreunä cu toate folosintele ei i cu tot ce tine de ea, ca s-o
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stä.pineascä. pe veci. Mara de aceasta, odinioarà dud s-a fäcut impärteala
In anul mai sus-insemnat, precum stà scris in pomenita scrisoare a conven-
tului, mo§ia numitä. Boghi§ impreunà cu pdminturile zise Huzyuteluk,
Cholkona §i. Corlathtava, cu cloud pärti din mo§ia numitä. Bubad, aflätoare
In acela§i comitat, in cuprinsul vechilor §.1 adeväratelor ei hotare, impreunä
cu toate folosintele §.1 cu toate cele ce tin de ea §i anume, cu dreptul de patro-
nat, cu locurile de sesii, cu pkninturile de ardtur'ä lucrate §i nelucrate, cu
päduzile, apele §i orice alte <folosinte>, azurà numitilor fii ai lui loan;
iar acum, räminind in aceea§i stare, au azut numitului Simion §i printr-insul
mo§tenitorilor §1 urma§ilor acestor mo§tenitori ca sä le st6pineascä in pace
§i lini§te pe veci §.1 nestamutat.

Apoi, sus-numitii Petru zis Zonga §i Martin, fiul lui Petru, väzind
acel Simion §.1 fratele säu au o bucatá de päinint mai micä, au voit sà indrepte
aceastä. impärtealä, §i au dat §.1 au däruit acelui Simion, §.1 printr-insul
mo§tenitorilor lui §.1 urma§ilor acestor mo§tenitori o mo§ie numitä. Petea,
aflätoare tot in comitatul Satu Mare cu toate cà aceasta intrase in partea
Ion impreunä cu toate folosintele §i cu toate cele ce tin de ea, ba chiar,
§i cu un Ice de moará ce se aflá pe riul Crasna, cit §.1 cu pädurile afatoare
pe mo§ia Buduey ca s-o foloseascd cu drept de veci §i sá o stäpineased nestrà-
mutat precum se aflá scris in scrisoarea numitului convent. lar in schimb
douà mo§ii numite Cele Doll& Culciu, afraoare tot in comitatul Satu Mare,
impreunà cu toate folosintele lor §-1 cu toate cele ce tin de ele, in cuprinsul
adeväratelor §.1 vechilor hotare in care fuseserä, stäpinite de paintii lor,
§i de asemenea douà pärti din mo§ia numitä. Ciume§ti i douà pärti din mo§ia
numità Buduey, aflaoare tot in comitatul Satu Mare, impreuná cu toate
folosintele lor §.1 cu toate cele ce tin de ele, in cuprinsul adevaatelor §i vechilor
lor hotare Ii venisera §.1 i-au venit lui Martin, fiul sus-pomenitului Petru §i
printr-insul mo§tenitorilor lui §.1 urma§ilor acestor mo§tenitori, ca sä le
stdpineascà in pace §i in lini§te, cu drept de veci §i nesträmutat, dupá cum
am väzut cä.' se cuprinde in des-amintita scrisoare a pomenitului convent.
Acum insä. acel Martin, de dragul iubirii fräte§ti, a dat, a däruit §.1 a trecut
o treime din cele douà pàrti ale acelei mo§ii Buduey, care cäzuserà in partea
sa, impreuná cu toate folosintele ei care sint acum sau care pot fi in viitor,
§i cu toate cele ce tin de ea, zisului magistru Simion §.1 printr-insul mo§teni-
torilor lui §.1 urma§ilor acestor mo§tenitori, ca s-o stäpineasa §.1 s-o tinä. §i
s-o aibà cu drept de veci §1 nesträmutat, dar in a§a f el cä., dacä.' fiii lui sau
vreunul dintr-in§ii ar cerca sä intoarcA aceastá danie, atunci, prin insu§i
acest fapt, toate pärtile de mo§ie ale numitului Martin sá fie socotite ca
late §.1 pierdute §i sa fie trecute numitului Simion, a§a precum s-a legat in
fata noasträ acel Martin.

In pomenita scrisoare a conventului se mai spunea §i urmä.torul lucru,
pe care l-au incuviintat §.1 acum acele pärti §i intait prin scrisoarea
noasträ privilegiará de fatä. : anume cá oricare dintre ele ar fi urmaità
pentru partea sa de mo§ie sau ar pierde-o, nu din fapta sau din vina sa insä§i,
atunci pomenitele pärti vor fi datoare dea, din alte pärti de mo§ie ale
Ion, o parte deopotrivà §.1 apaindu-se una pe alta, se vor ajuta pe cheltuiala
§i osteneala lor. Afar& de aceasta, amintitele trei pärti au mai adäugat,
ca oricare dintre ele, in rästimpul de douAzeci §.1 trei de ani incoace ar fi
ci§tigat sau dobindit sau ar dobindi de aci inainte orice fel de mo§ie in orice
comitat §i. in orice chip, adicá prin danie regeascA, prin cumparare, zälogire
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sau in once alt fel ar fi ci§tigat-o, cealaltà parte sä nu poatä avea nici o
parte in aceasta i nici sà nu dobindeascg sau sà fi dobindit vreun drept
asupra mo0ei dobindite atunci dintii, ci acela care a dobindit-o se va bucura
de ea in pace 0 lini§te cu inläturarea celorlalti. Dar dacä oricare din ei va
fi izbutit sà recapete o mo0e de mo§tenire luatà de la ei, <atunci> vor fi
datori s-o impartä intre ei în trei pärti deopotrivä, dupä ce mai intii Il vor
fi despägubit de cheltuklile fácute.

Pe lingä aceasta, acei nobili au mai adängat cà oricare dintre din0i
ar putea sä a§eze un sat nou in cuprinsul hotarelor mo0ilor ce i-au c5.zut in
partea sa, sà aibà slobodà voie de a-I a§eza, i nimeni altul, afarä de acela
pe mo0a cAruia a fost a§ezat acel sat, sä nu ail3à voie s5.-0 insu§eascà acel
sat sau sà aibà vreun drept asupra lui, ci sà aibä deplinä stäpinire asupra lui
doar aceia in hotarele mo0i1or cärora va fi fost a§ezat acel sat. De asemenea
ziiì nobili au declarat ca zadarnice i de§arte i lipsite de putere pe viitor
once scrisori, ale oricAror judecaori sau conventuri <de adeverire>, fie
a§ezAminte episcopale, fie conventuri <obi§nuite>, intocmite de o parte
impotriva celeilalte de douäzeci i trei de ami incoace, i cu totul vätämä-
toare acelora care îi vor infäti§a, ca unora ce aduc scrisori mincinoase. Si au
fä.gAduit i s-au legat de aci inainte acele pärti, indatorindu-se cu tärie ca
niciuna din ele sä nu poatà sà scoatà de la nici un convent sau capitlu vreo
scrisoare de impärtealä de mo0e i dacà s-ar scoate o asemenea scrisoare,
sà fie socotità ca mincinoasà i färä insemnAtate ci intä'find i consfin-
tind numai scrisoarea noastrà de fatä., sà fie socotità drept act adevdrat

autentic amintita scrisoare a pomenitului convent 0 dacá acea scrisoare
a conventului s-ar pierde sau s-ar lua de la dmnii, atunci des-amintitele pärti
vor fi datoare sà se multumeaseä cu acest privilegiu al nostru, oriunde ar
fi el infä.ti§at i sä nu cuteze a i se impotrivi intru nimic, chiar daa ar fi
fost dat cu doubizeci i doi de ani mai inainte.

Spre amintire i ve§nica träinicie a acestui lucru am dat scrisoarea
noastrà privilegialá de fatá intäritä cu puterea pecetii noastre atirnate.

Dat la octavele särbätorii fericitului Martin märturisitorul, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i doi, pe cind fiintau cu bine chibzuitii

Filip prepozitul, Benedict lectorul, Ladislau cantorul, Grigore
custodele, canonici i magi§tri ai bisericii noastre.

Arh. Nat. Magh. Dl. 98 570. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1352.
Orig. perg., pecetea atir' natA de snur de ingtase de culoare rosie-verde lipseste.
EDITH : Kdrolyi, I, p. 209-214.

Rupt cca 1,5 cm, intregit dup5. sens.
I Rupt cca 0,5 cm, intregit pe baza contextului.

Corect planiciei.
Astfel in orig.
Rupt cca 1 cm, intregit pe baza contextului.
Corect : kathedralia.

154 1352 noiembrie 21, S1ntimbru.

Nos, St <ephanus>l, viceuoyuoda Transsilvanus, damus pro memoria
quod causam quam Johannes et Ladislaus, filii Nicolai, filii Mikud, perso-
Aaliter astantes contra Petrum, Johannem et David, filios Petri, ex quibus-
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dam idem Petrus pro se personaliter, pro Johanne vero et David, fratribus
suis, cum litteris procuratoriis conventus de Colusmonostra comparuit,
iuxta continenciam priorum litterarum nostrarum prorogatoriarum, super
facto possessionis Mikus vocate2 actionis sue relatorie ins octaviss beati3
Martinis confessoris3 movere habebant coram nobis, de partium voluntate
ad octavas festi beati Andree apostoli nunc venturi, sub huius conditionis
moderamine dindmus prorogandam, ut, advenientibus ipsis octavis, si partes
concordare poterunt, benequidem ; alioquin, contra universa efficacia eorun-
dem Johannis et Ladislai, super premissa actione et acquisitione sua instru-
menta exhibenda, instrumenta coram nobis iidem filii Petri absque dilatione
ulteriori respondere teneantur ; partes enim, si voluerint, ex nostra iudicaria
permissione medio tempore liberam habeant concordandi facultatem.

Datum in Sancto Emerico, quarto die termini prenotati, anno domini
M° CCC° quinquagesimo secundo.

<Pe verso de aceecqi, mina:> Pro Johanne et Ladislao, filiis Nicolai,
filii Mikud, contra Petrum, Johannem, et David, filios Petri, ad octavas
festi beati Andree apostoli, prorogatorie.

Noi, Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, am de stire cà pricina pe
care potrivit cuprinsului unei scrisori a noastre de aminare de mai inain-
te aveau s-o porneascà inaintea noasta la octavele fericitului Martin
märturisitorul4 loan i Ladislau, fiii lui Nicolae, fiul lui Mikud, stind
la judecat5., impotriva lui Petru, loan si David, fiii lui Petra dintre
care Petru s-a infätisat in numele s5.u, el insusi, iar in al fratilor sAi cu scri-
soare de imputernicire din partea conventului din Cluj-MänAstur, cu privire
la mosia numitä. Micus si la actiunea lor de r5spuns, am hot5.'rit s-o amitam,
din vointa pArtilor, la octavele sàrbAtorii viitoare a fericitului apostol
Andrei°, cu aceast5, conditie ca, dacà la sosirea acelor octave pärtile vor putea
säl se inteleaga, <atunci va fi> bine; altfel, fatà de toate actele temeinice
ce se vor aräta de care pomenitii loan i Ladislau cu privire la pira i darea
In judecatä de mai sus, acei fii ai lui Petru s5.' fie datori, fàrà altà aminare,
a infAtisa inaintea noasta ca ilspuns actele lor, iar dacà pàrtile vor voi,
ele sA aiba voia slobod51, cu ing5duinta noastrà judecatoareasck de a se
impäca in r5stimpul acesta.

Dat la Sintimbru, in a patra zi dupà sorocul arätat mai sus, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i doi.

<Pe verso de aceecip: mind :> Scrisoare de aminare pentru loan i Ladis-
lau, fiii lui Mikud, impotriva lui Petru, Ioan si David, fiii lui Petru, la octa-
vele sArbaorii fericitului apostol Andrei.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. generalg, nr. 31.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete din ceart de culoare deschisl aplicatg pe verso.
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155 1352 noiembrie 23 (in festo Clementis pape), Buda.

Ludovic I, regele Ungariei, däruie§te lui Nicolae, fiul lui Laurentiu,
voievodul Transilvaniei, i lui Leukus, mare stolnic i comite al secuilor,
frate dupà mamä a lui Nicolae, mo0ile Zeuldwar i Wlsen din comitatul
Nitra, ca rasplatà pentru slujbele sale credincioase.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 319.
Transumpt in actul regelui Ludovic I, din 8 noiembrie 1353, nr. 227.
EDITH : Cod. Andeg., V, p. 621-622.

156 1352 deeembrie 15, S1ntimbru.

Arnicis suis reverendis, discretis viris, capitulo ecclesie Albensis,
St<ephanus), viceuoyuoda Transsilvanus, amiciciam paratam cum honore.
Dicitur nobis in persona magistri Galli, filii Both de Bothhaza, quod magis-
ter Johannes, filius St<ephani> dicti Pogan, metas suas ex parte possessio-
nis sue, Gyulateluke vocate, habitas, ad possessionem suam, Markhaza
vocatam, adherentes, eidem magistro Gallo extradare niteretur et assig-
nare. Super quo vestram amiciciam presentibus reverenter postulamus
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, coram quo
Johannes dictus Bogar de Corpaad, vel Ladislaus de eadem aut Michael,
filius Elye, similiter de eadem, sive Jacobus de Dengelech, aliis absentibus,
homo noster, accedat ad faciem prenotate possessionis ipsius magistri Galli
Markhaza, intueaturque et videat si idem magister Johannes metas dicte
possessionis Markhaza ex parte dicte possessionis sue, Gyulateluke vocate,
habitas eidem magistro Gallo extradare intendat et extradabit, necne. Et
post hec tocius facti processum, cum col/atione dictarum metarum per ipsum
Johannem eidem Gallo facta, nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, tertio die octavarum festi beati Nicolai
confessoris, anno domini M° CCCm° Lm° secundo.

Prietenilor säi vrednici de cinste, chibzuitilor bälrbati din capitlul
bisericii de Alba, §tefan, vicevoievodul Transilvaniei, cu toatà prietenia
cinstea.

Ni se spune in numele magistrului Gal, fiul lui Both de Bothhaza,
magistrul loan, fiul lui §tefan zis Pogan, vrea sà-i arate §.1 statorni-
ceascà acelui magistru Gal semnele sale de botar ce le are dinspre partea
mo§iei lui numità Giulatelec <§i> care tin de mo§ia sa numitä. Marocaza.
Cu privire la aceasta, prin scrisoarea de fatà cerem cu pleckiune prieteniei
voastre sà trimiteti omul vostru vrednic de crezare, ca om de märturie, in
fata druia omul nostru, loan zis Bogar de Corpadea, sau Ladislau tot
<de Corpadea) sau Mihail, fiul lui Ilie, tot <de Corpadea) sau, in lipsa aces-
tora, Iacob de Dindeleag, a se dud la pomenita mo0e Marocaza a acelui
magistru Gal, 0 sä ja seamä i sä vadä dad.' acel magistru loan are de end
sä arate 0 dacà va arAta acelui magistru Gal semnele de hotare ale zisei
mo0i Marocaza, aflätoare inspre partea pomenitei sale mo0i numite Giula-
telec, sau nu. lar dupä aceasta sà aveti bunAtatea a ne face cunoscut in scris
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desaprarea intregii pricini, impreura' cu argtarea ziselor semne de botar,
fAcutä. de loan acelui Gal.

Dat la Sintimbru, in a treia zi a octavelor sgrbgtorii fericitului Nicolae
mgrturisitorul, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i doi.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. f am. Kornis, fase. K nr. 4.
Tansumpt In actul capitlului de Alba Iulia, din 29 decembrie 1352, nr. 159.

157 1352 deeembrie 21, <Cluj-111fin5§tur>.

Nos, conve ntus ecclesie beate Marie virginis de Clusmonustra, memorie
comendantes tenore presentium significamus quibus expedit universis quod,
accedentes personaliter ad nostram presentiam Johannes et Ladislaus,
filii Nicolai dicti Vos, ab una, parte vero ex altera magister Thomas, filius
Johannis, filii Emech, per Johannem et Ladislaum predictos propositum
extitit ministerio vive vocis concorditer et relatum quod cum, urgentibus
plurimis necessitatibus ipsorum, rectam dimidietatem portionariam
possessione ipsorum Zenthjuan vocataml, in comitatu de Dobolaa existen-
tem, ab uno fonte incipiens3, a parte septentrioni4, et super cursum ipsius
fontis versus orientam, infra magnum pratum, a parte BDian, cum omnibus
utilitatibus et pertinentiis universis, a die datarum presentium usque revo-
lutionem annualem, magistro Thome, filio Johannis, filii Emech, predicto,
pro centum florenis aureis pignori obligassent et obligarunt coram nobis,
plene et integre datis, receptis, habitis et persolutis ; tali modo quod, si
idem5 Johannes et Ladislaus in prefixo termino rectara dimidietatem portio-
nem° in possesione ipsorum Zenthyan vocatam, a magistro Thoma pretacto
propria nominata seu quantitate pecunie redimere non curarent vel non
possent coram nobis, extunc in duplo ipsius pecunie convincerentur eo facto ;
si vero Johannes et Ladislaus allegati quandocunque infra terminum memo-
ratum redimere vellent aut possent, magister Thomas tenetur reddere et
resignare pretactam portionem portionariam ipsorum. In cuius rei memo-
riam, ad petitionem et ad instantiam ipsorum, presentes nostras litteras
patentes sigilli nostri7 fecimus communiri.

Datum sexta feria proxima, in festo beati Thome apostoli, anno
domini Millesimo CCCm° LEI° secundo.

Noi, conventul bisericii fericitei fecioare Maria din Cluj-Mäng§tur,
prin cuprinsul scrisorii de fatà dam de §tire i facem cunoscut tuturor cgrora
se cuvine cà venind inaintea noastrg loan i Ladislau, fiii lui Nicolae zis
Vos, pe de o parte, iar pe de altg parte magistrul Toma, fiul lui loan, fiul
lui Emech, sus-zi0i loan i Ladislau au argtat 0 au spus prin viu grai <0>
intr-un glas cg, din pricina foarte multor nevoi grabnice ale lor, ei au zglogit

in fata noastrd zglogesc sus-zisului magistru Toma, fiul lui loan, fiul lui
Emech, pentru o sutä de florini de aur, dati, plàtiti, primiti i luati pe deplin
0 in intregime, incepind din ziva dàrll scrisorii de fata ping la implinirea
unui an, dreapta juragtate a pärtii de moie din mo§ia lor numitä. Sintioana,
aflätoare in comitatul Dgbica, incepind de la un izvor dinspre miaignoapte

<mergind> de-a lungul acelui izvor care rgsgrit, in josul unui mare finat
dinspre Byhan, impreung cu toate folosintele i toate cele ce tin de ea, in
a*a fel cg, dacg acei loan i Ladislau nu s-ar ingriji sau nu ar putea sà fás-
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cumpere in fata noastra, la sorocul hotarit, dreapta jumatate a partii de
mo0e din mo0a lor numita Sintioana de la sus-pomenitul magistru Toma,
cu amintita suma sau citime de bani, atunci prin chiar acest fapt s'a fie pedep-
siti cu pedeapsa platii indoite a acelor bani ; iar daca pomenitii loan 0
Ladislau ar voi sau ar putea s-o rascumpere oricind inaintea pomenitului
soroc, magistrul Toma sa fie dator s. dea indarat i sa inapoieze sus-aratata
lor parte de mo0e.

Spre amintirea acestui lucru, la cererea i rugamintea lor, am pus a
se intäreasca scrisoarea noastra deschisa de fata cu pecetea noastra.

Dat vineri, la sarbatoarea fericitului apostol Toma, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i doi.

Art. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fase. XXI, nr. 1.
Transu.mpt In actul capitlului de Ksv, din 10 august 1354, nr. 263.
Copie moderna dui:4 acelasi transumpt, atribuit gresit capitlului din Alba Iulia,
cuprinzind erori i omisiuni, precum si data gresitl: 21 dec. 1351, la incai, Rerum
spectantium, t. II, an 1351.
EDITII : incai, Hronica Romlnilor, I, p. 488, ca data gresitä : 21 dec. 1351.

Corect : vocata.
Corect : Doboka.
Corect: incipientem.

4 Corect : septentrionali.
Corect: iidem.
Corect portionariam.
Lipseste cuvintul: munimitse.

158 1352 decembrie 28 (quinto kalendas mensis Ianuarii).

Ludovic I, regele Ungariei, doneaza lui Novak, fiul luí Petra, otean
al curtii sale, precum i fratilor sai dupa mama, Grigore i loan, trei mo0i
regale apartinatoare mai inainte cetatii Pochytel din Croatia. Dumitru
de Oradea, Andrei de Transilvania, Toma de Cenad, episcopi ; Nicolae fiul
lui Laurentiu, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, Nicolae, ban de
Severin.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fain. Esterházy din 2eljezno, Repos. 42., fase. P. nr. 41.
Orig. perg., pecetea atirnatl, impreunAca nunsl, s-a pierdut.
EDITH : Vjesnik zem. arkiva god., VII, p. 150-152; Smaiklas, XII, p. 142-144.

159 1352 decembrie 29, <Alba Julia>.

Nobili viro Stephano, viceuoyuode Transsiluano, amico ipsorum
capitulum ecclesie Transsilvane, debitum amicicie cum honore. Noveritis
nos recepisse litteras vestras in hec verba : <Urmeazii actul lui . tefan, vice-
voievodul Transilvaniei, din 15 decembrie 1352, nr. 156>. Nos enim, peticio-
nibus vestris annuentes, unacum Johanne, dicto Bogaari, homine vestro,
nostrum hominem, videlicet Laurencium, sacerdotem de choro nostro,
ad premissa exequenda duximus transmittendum. Qui demum ad nos reversi,
nobis concorditer retulerunt quod ipsi, quarta feria proxima ante festum
Nativitatis domini, ad faciem possessionis Markhaza accessissent et Mark
wokuoda, nobilis de Zoway, legitimus procurator magistri Johannis, filii
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Stephani dicti Pogan, cum litteris procuratoriis Ladislai prepositi Chazmen-
sis, comitis capelle domini regis, comparens ibidem, in persona prefati magis-
tri Johannis, domini sui, ipsam possessionem Markhaza quam quondam
magister Stephanus dictus Pogan, pater ipsius magistri Johannis, Gallo,
filio Johannis, mediantibus literis privilegialibus honorabili capituli ecclesie
WaradYensis, pro suis serviciis contulerat, eidem Gallo, filio Johannis,
perpetuo et irrevocabiliter dedisset, contulisset et tradidisset metali distinc-
cione, ut inferius apparebit. Cursus autem metarum ipsius possessionis
Markhaza a parte possessionis GYulateluke sic procedit : Prima enim meta
incipit in quodam Berch, prope silvam Wyla vocatam in quodam spineto.
Abhinc vadit versus villam GYlateluke et in quodam2 ryvulo, qui fluit de
Markhaza, est una meta terrea. Abhinc flectitur ad partem septentrionalem
et in quodam spineto similiter est una nieta terrea. Deinde vadit ad quoddam
Berch, in quo est meta terrea. Abhinc procedit ad unam viam, que veniet3
de Grulateluke et vadit ad villam Baree, et secus ipsam viam est meta terrea
et ipsa, via, donee ad metas ipsius ville Baree pervenitur, pro meta habetur
et tenetur. Quamquidem possessionem Markhaza, per metas sic distinctam,
prefati homines, vester et noster, nemine contradictore apparente, sta-
tuissent prefato Gallo, filio Johannis, perpetuo possidendam et habendam.
Datum sabbato proximo post festum Nativitatis domini, anno prenotato.

Nobilului bärbat §tefan, vicevoievod al Transilvaniei, prietenului sä.u,
capitlul bisericii Transilvaniei, cuvenita prietenie i cinste.

Aflati ca am primit scrisoarea voastrà avind acest cuprins : <Urtneazci
actul lui , tefatt, vicevoievodul Transilvaniei, din 15 decembrie 7352 nr. 156>.

Noi, a§adar, dind ascultare cererilor voastre, am hotärit sà trimitem,
impreun'á cu loan zis Bogar, omul vostru, pe omul nostru, anume pe Lauren-

preot din strana noasträ., spre a aduce la indeplinire cele de mai sus.
Ace§tia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas cà ei in miercurea
dinaintea särbAtorii Na§terii domnului4 s-au dus la mo0a Marocaza i a
infatiOndu-se acolo Marcu voievodul, nobil de Zoway, imputernicitul legiuit
al magistrului loan, fiul lui §tefan zis Pogan cu scrisoarea de imputer-
nicire a lui Ladis/au, prepozitul de Chazma, comite al capelei domnului
rege in numele sus-pomenitului magistru loan, stäpinul säu, a dat,
a däsuit 0 a häräzit pe veci i in chip nesträ'mutat lui Gallus, fiul lui loan,
intre semnele despartitoare de botare ce se vor araa mai jos, acea mo0e
Marocaza, pe care r5..posatul magistru §tefan zis Pogan, tatäl acelui magistru
loan, o (Muse, pentru slujbele sale, aceluia0 Gallus, fiul lui loan, In temeiul
scrisorii privilegiale a cinstitutului capitlu al bisericii de Oradea.

Mersul hotarelor mo§iei Marocaza, dinspre mo§ia Giulatelec, urmeazä.
astfel : cel dintii semn de botar incepe de la o creasta lingä o pAdure numitä.
Wyla, intr-un märä.cini§ ; de aici merge spre satul Giulatelec i lingà un piriu,
care curge dinspre Marocaza se aflä o movilà de hotar ; de aici cote§te spre
miazänoapte i intr-un märkini§ se aflä de asemenea o movilà de hotar ;
de aici merge la o creastä, pe care se aflà o movilà de hotar ; de aici o ia care
un drum, care vine din Giulatelec i merge la satul Bàrài, i lingà acel drum
se aflà o movilä de hotar, i acel drum se socote§te i se tine drept hotar
pinà ce ajunge la hotarul acelui sat Bär6i. Aceastä. mo0e Marocaza, des-
pArtità astfel prin semne de botar au trecut-o sus-zi0i oameni, al vostru
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al nostru, in stäpinirea sus-pomenitului Gallus, fiul lui loan, ca s-o stäpi-
masa i s-o aibA pe ved, neivindu-se nici un impotrivitor.

Dat in simbäta de dupà särbätoarea Na§terii domnului, in anul mai sus
insemnat.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fem. Kornis, fase. K. nr. 4.
Transumpt in actul capitlului de la Alba lulia, din 30 decembrie 1352, nr. 161.

Urmeaza: Corpasd sters de aceeasi mina.
Thineazil: spin, taiat de aceeasi mina.
Corect: venit.

a 19 decembrie.

160 1352 decembrie 30,1SIntimbru.

Viris discretis et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsilvane,
amicis suis, Stephanus, viceuoyuoda Transsilvanus, debitum amicicie cum
honore. Requirimus vestre discretionis amiciciam presentibus diligenter
quatenus litteras vestras, super statucione possesssionis Markhaza confec-
tas et nobis directas, pro magistro Gallo, filio Johannis de Bothhaza, in
formam privilegii vestri redigi faciatis. Datum in Sancto Emerico, die domi-
nico proximo post festum Nativitatis domini, anno eiusdem M° CCO" Lra°
secundo.

Chibzuitilor 5.1 cinstitilor bärbati, vrednicului de cinste capitlu al bise-
ricii Transilvaniei, prietenilor sài, Stefan, vicevoievodul Transilvaniei,
Cu prietenie i cinstea cuvenitä.

Prin scrisoarea de fatä cerem cu stäruintä prieteniei i chibzuintei
voastre sä puneti a se intocmi in chip de privilegiu al vostru, scrisoarea voas-
trà trimisa nouà i intocmità pentru magistrul Gall, fiul lui loan de Bothhaza,
cu privire la punerea <lui> in stäpinirea mo§iei Marocaza.

Dat la Sintimbru, in ziva de duminica dtzpa särbätoarea naterii
domnului, in anul aceluia§i o rnie trei sute cincizeci i doi.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Kornis, fase. K nr. 4.
Transumpt in actul capitlului de Alba Iulia, din 30 decembrie 1352, nr. 161.

161 1352 decembrie 30, <Alba Iulia>.

Capitulum ecclesie Transsilvane omnibus Christi fidelibus, tam presen-
tibus quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in omnium salva-
tore. Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire nos litteras
Stephani, viceuoyuode Transsilvani, recepisse in hec verba : <Urtneazii
actul lui .5tefan, vicevoievodul Transilvaniei, din 30 decembrie 1352, nr. 160>.
Tenor enim litterarum nostrarum taus est : <Urmeazci actul capitlului din
Alba Julia, din 29 decembrie 1352, nr. 159). Nos enim, peticionem ipsius
nobilis viri St<ephani>, viceuoyuode Transsilvani, in hac parte admittentes,
prefatas litteras nostras de verbo ad verbum transscribi fecimus, in formam
privilegii nostri redigi faciendo. Datum die dominico proximo ante octavas
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festi Nativitatis domini, anno prenotato ; discretis viris Dominico preposito,
Benedicto cantore et decano, ac Lorando custode, canonicis ecclesie nostre,
existentibus.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credinciosilor intru Hristos,
atit celor de fatd, cit si ce/or viitori, care vor vedea scrisoarea de fatà, min-
tuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sd ajungsá la cunostinta tuturor cà noi am
primit scrisoarea lui Stefan, vicevoievodul Transi/vaniei, avind acest cuprins :
<Urmeazii actul lui tejan, vicevoievodul Tranisilvaniei, din 30 decembrie
1352, nr. 160>. Cuprinsul scrisorii noastre este acesta : <Urmeazci actul
capitlului din Alba Iulia, din 29 decembrie 1352 nr. 159). lar noi dind ascul-
tare in aceastä privintà cererii nobi/ului tarbat Stefan, vicevoievodul Tran-
silvaniei, am pus ca sus-zisa noastrà scrisoare sä fie transcrig din cuvint
in cuvint, punind sä, fie intocmità in chip de privilegiu al nostru.

Dat in ziva de duminied, inaintea octavelor säirlAtorii Nasterii domnului,
In anul mai sus afdtat, chibzuitii bàrbapi fiind : Dominic prepozit, Benedict
cantor si decan, precum si Lorand custode, canonici ai bisericii. noastre.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Kornis, fasc. K. nr. 4.
Orig. perg., pecetea atirnatl s-a pierdut.

162 <1353>.

Ludovic I, regele Ungariei, däruieste Elisabetei, fiica räposatului
Mortunus, fiul lui Andrei banul, sotia magistrului Andrei, fiul magistrukii
Lachk, comite de Satu Mare si de Maramures, toate mosiile si pàrtile de mosie
ale fratelui ei Mihail, fiul lui Mortunus, care a murit arà urmasi.

Arliv. Nat. Magh., Col. Muz. Nat.
Rezumat In actul lui Nicolae Drugeth, judele curtii regale, din 18 februarie 1355,
nr. 289.
EDITH : Cod Andeg., VI, p. 265 266 ; Smieilda,s, XII, p. 274 276.

163 1353 ianuarie 20, Buda.

Comes Thomas, iudex curie, <...>1), comitatusque de Turuch tenens hono-
rem damus pro memoria, quod causam quam Petrus filius filii Bricii de Batur,
contra magistros Nicolaum filium Briccii, Ladislaum, Georgium et Stepha-
num filios Johannis de eadem Batur iuxta continenciam priorum literarum
nostrarum in octavis festi Epiphaniarum domini super factis possessionariis,
equaciis, vineis et aliis rebus divisioni apponi debentibus declaratam movere
habebat coram nobis, quia prefatus Petrus filius Leukus literas regales,
feria tercia proxima ante festum Purificacionis virginis gloriose, anno in
presenti emanatas annularique sigillo suo consignatas nobis presentabat
continentes, quod licet idem dominus noster rex causam ínter Petruin filium
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Leukus filii Briccii de Batur ab una, et inter Nico/aum filium eiusdem Briccii,
Ladislaum, Georgium et Stephanum filios Johannis filii prefati Briccii
parte ab altera, coram nobis iuris ordine motam et habitam, per nos median-
tibus aliis literis suis preceptoriis, ad octavas festi beati Georgii martyris
proxime venturas eo, quod idem Ladislaus tune unacum eodem domino
nostro rege in partibus Transsilvanis et in serviciis suis existebat occupatus,
iussisset prorogari, tamen quia nunc de dictis partibus Transsilvanis in
curiam suam Budensem divertendo, predictus Petrus ipsam causam per
ipsum contra predictos fratres suos in facto possessionarie divisionis motam
fuisse retulisset, et sic nondum ipsa causa ad tam longinquum terminum
prorogari debere visum fuisset, ideo fidelitati vestre firmiter precipiendo
mandabat, quatenus causara parcium prenotatam, non obstantibus predictis
aliis literis suis, ad octavas diei Medii Quadragesime nunc proxime venturas,
priori statu permanente, absque omni iudiciali onere eomodo prorogantes,
ut cum ipsam causam iuxta sui processus seriem iuridice determinare debe-
remus, nec eandem ab eodem quavis adinventa racione ulterius iniudicatam
prorogare presummeremus, nosque regio edicto obtemperare cupientes,
ut tenemur, dictam causam ad easdem octavas diei Medii Quadragesime nunc
proxime venturas, statu sub priori duximus prorogandam. Datum Bude,
octavo die termini prenotati, anno domini M° CCCm° Lm° tercio.

<Noi> comitele Toma, judele curtii . 0 care tinem dregAtoria comita-
tului de Turuch, dàm de §tire cä Petru, fiul lui Leukus, fiul lui Briccius de
Batur, trebuia sä porneascá in fata noasträ, potrivit cuprinsului unei scri-
sori a noastre de mai inainte, la octavele särbatorii Botezului domnuluil,
o pricinä impotriva magi§trilor Nicolae, fiul lui Briccius, Ladislau, Gheorghe
0 Stefan, fiji lui roan tot de Batur, (pricin5.> ridicatà cu privire la mo0ile,
hergheliile, viile 0. la celelalte bunuri ce trebuiau sà fie supuse ImpArtelii ;
sus-numitul Petru, fiul lui Leukus, ne-a infAti§at o scrisoare regeasa
datä in martea dinaintea särbätorii Întlmpinàrii domnului din anul acesta2

intäritä cu pecetea de inel <a regelui> in care se spunea cä., dei domnul
nostru regele poruncise printr-o altà scrisoare de poruncà a sa, sà amindm
la octavele viitoare ale särbätorii fericitului mucenic Gheorghes pricina ce
fusese pornità 0 care se afla dupa rinduiala legiiinaintea noasträ intre Petru,
fiul lui Leukus, fiul lui Briccius de Batur, pe de o parte, 0 Nicolae, fiul
aceluia0 Briccius, Ladislau, Gheorghe i stefan, fill lui loan, fiul sus-numi-
tului Briccius, pe de altà parte, pentru faptul cä acel Ladislau se gäsea atunci
retinut dimpreunä cu acel domn al nostru regele in pärtile Transilvaniei
0 in slujba lui, totu0 intrucit s-a intors acuma din zise/e parti ale Transil-
vaniei la curtea sa de la Buda, 0 sus-zisul Petru i-a adus la cuno§tintà cà
acea pricinä fusese pornità de el impotriva sus-zi0lor säi frati pentru impär-
tirea mo0ilor i astfel i s-a pärut cà acea pricinä nu mai trebuie aminatà
pentru un soroc atit de indepärtat de aceea el poruncea cu tärie credintei
noastre ca fä.rä a tine seamá de celelalte sus-zisele scrisori ale sale sà aminä.m
sus-numita pricinä a pärtilor la octavele Mijlocului päresimilor ce vor veni
acum in curind4, räminind starea de mai 1nainte, fara nici o amendà judecà-
toreascä, in a§a fel ca sä fim datori atunci a incheia prin judecatä pomenita
pricinä, dup5. §irul desfä'§ufärii sale §i sä nu indräznim a o mai amina dincolo
de acel <soroc>, färä s-o fi judecat, once temei s-ar aduce.
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lar noi, dorind s'A ddm ascultare poruncii rege§ti, a§a cum sintem datori,
am hoarit sä amin6m, in starea de mai inainte, sus-numita pricin6 la pome-
nitele octave ale Mijlocului pAresimilor ce vor veni acum in curind.

Dat la Buda, in a opta zi dupà sorocul mai sus-pomenit, in anul dom-.
nului o mie trei sute cincizeci O trei.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 331.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete aplicatà pe verso.
EDITII : Cod. Andeg. VI, p. 36-37, cu data gresitii : 5 februarie 1353.
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13 ianuarie.
29 ianuarie.
1 mai.
6 martie.

164 1353 ianuarie 25, jurda).

Nos, Nicola<us, woyuoda>1 Transiluanus et comes de Zonuk, <memorie
comme>ndamus2 quod, in congregacione nostra generali u<niversitati>8
nobilium partis Transsiluane, in quindenis E<piphaniarum>4 domini Torde
celebrata, Mychael, filius Isaak a<b una>6, item Nicolaus, filius Petri et
Symon <dictus>6 Derekus de generacione Kopplyan, parte ab altera, coram
nobis personaliter constituti, per dictum Mych<aelem, filium>7 Isaak pro-
positum extitit et relatum, quod quia un<iverse>7 possessiones sue here-
ditarie a multis (retroacti>s7 temporibus ab ipso essent alienate et occupate,
ideo <eas>dem7 predictis Nicolao, filio Petr<i et Simoni di>cto2 Derekus
commisisset <reaqui>rendas7 et <reob>tinendas7 ac commisit coram nobis
<tali mod>o7 quod si eas vel aliquam ex ipsis reoptinere8 possent, <tunc>7
terciam partem earundem reoptentarum <et rein> ventarum6 possessionum
sibi reddere et resignare teneren<tur>6, duabus partibus predictis magistris
Nicolao et Symoni eorumque heredibus perpetuo remanentibus ; e con<verso>9
autem dicti Nicolaus, filius Petri et Symon dictus Derekus se sponte obli-
gando confessi extiterunt quod si predictas possessiones antedicti Mychaelis,
filii Isaak vel alias pro eisdem possent a regie maiestatis clemencia optinere,
similiter de ipsis optentis8 possessionibus terciam partem sepef ato Mychaeli
dare perpetualiter et irrevocabiliter possidendas tenebuntur ut assumpse-
runt. In cuius rei memoriam ad <in>stanciamp parcium presentes literas
sigilli nostri autentici communitas duximus eisdem concedendas. Datum
sexto die congregacionis nostre prenotate, anno domini M. CCC° L"
tercio.

Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei 0 comite de Solnoc, dä.'m de §tire
cà in adunarea noasttà ob§teascá tinuta la Turda cu ob§tea nobililor din
partile Transilvaniei in a cincisprezecea zi dupà skbaoarea Botezului dom-
nuluin, infáti§indu-se in§i§i inaintea noastrà Mihail, fiul lui Isac pe de o
<parte>, de asemenea Nicolae, fiul lui Petru 0 Simion <zis> Derekus din
neamul Kopplyan, pe de altd parte, acel Mihail, fiul lui Isac, a spus §i a arà-
tat cA, intrucit toate mo§iile sale de mo§tenire fuseserà cu multà vreme in
urma luate de la el 0 cotropite <de altii>, de aceea a dat insarcinare §i. in
fata noastra dà insarcinarea sus-zi§ilor Nicolae, fiul lui Petru, §i. Simion
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zis Derekus sä le redobindeascä i sä le recapete in a§a fel cá daca vor putea
sä le recapete <pe toate> sau vreuna din ele, atunci vor fi datori sä-i inapoieze
§i sä-i lase lui a treia parte din acele mo§ii recäpätate i redobindite, celelalte
douà pärti räminind pe veci pomenitilor magi§tri Nicolae i Simion §.1 mo§te-
nitorilor lor ; iar la rindul lor, ziii Nicolae, fiul lui Petru, i Simion zis Dere-
kus s-au indatorat de buna lor voie §i au m'Arturisit cà daeä vor putea s'a
redobindeascà acele mo§ii ale sus-zisului Mihail, fiul lui Isac, de la indurarea
maiestAtii rege§ti sau altele, in schimbul lor, atunci tot a§a vor fi datori
dupà cum s-au legat, sä dea des-pomenitului Mihail a treia parte din acele
moii recäpätate, ca sä le stäpineascä pe veci 5.1 nestrdmutat.

Spre amintirea acestui lucru, la stdruinta pärtilor, am hotärit sä le
däm aceastä scrisoare intäritä <cu puterea> pecetii noastre adevásate.

Dat in a asea zi a adunärii noastre arAtate mai sus, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i trei.

Arh. Nat. Magh. DI. 98 571. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca, 1353.
Orig. lat., hirtie deterioran, cu urme de pecete aplicatà pe verso.
EDITII Kdrolyi, I, p. 214 215 (Cu data gresitä : 20 ianuarie sau aprilie 9).

1 Rupt cca 4 cm, intregit pe baza contextului.
Rupt cca 3 cm, Intregit pe baza contextului.
Rupt cca 2,5 cm, intregit pe baza contextului.
Rupt cca 2,5 cm, intregit pe baza contextului.
Rupt cca 1,5 cm, intregit dup5. sens.
Rupt cca 2 cm, intregit pe baza contextului.

7 Rupt cca 1,5 cm, intregit pe baza contextului.
I Astfel In orig.
9 Rupt cca 0,5 cm, intregit pe baza contextului.

10 20 ianuarie.

165 1353 ianuarie 25, Turda.

Nos, Stephanus, vicevayvoda Transsilvanus, damus pro memoria,
guod in generali congregatione Nicolai vayvode domini nostri universitati
nobilium partis Transsilvane in quindenis festi Epiphaniarum domini
Torde celebrata, pro Paulo filio Hench Nicolaus magnus de Torda cum
procuratoriis literis nostris de medio aliorum exurgendo contra Stephanum
filium Ladislai proposuit in hunc modum, quod ipse Stephanum filium
Pauli filii Hench absque sua culpa interfecisset. Quo audito predictus Ste-
phanus respondit ex adverso quod ipse in acquisitionibus predicti Nicolai
procuratoris ipsius Pauli filii Hench, specialiter in morte predicti Stephani
innocens esset. Unde quia iam dictus Nicolaus actionem suam in persona
dicti Pauli id approbare non assumpmebat, iudicantes commissimus, quod
pretaxatus magister Stephanus filius Ladislai cum duodecim personis sibi
similibus se incluso septimo die dicte congregatioris Torde coram homine
nostro super eo, quod in omnibus premissis innocens sit, sacramentum
prestare teneatur. Datum Torde, sexto die congregationis predicte anno
domini M. CCC. L. tercio.

<Pe verso de aceecqi mina :> Pro Stephano, filio Ladislai, contra Nico-
laum dictum Maglas, super facto iuramenti sabbato proximo post festum
Conversionis beati Pauli apostoli Torde fiendi memorialis.
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Noi, Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, däm de §tire cä in adunarea
ob§teasca a voievodului Nicolae, domnul nostru, tinutä la Turda in a cinci-
sprezecea zi dupä.' särbaoarea Botezului domnuluil, cu ob§tea nobililor din
pärtile Transilvaniei, ridicindu-se din mijlocul celorlalti Nicolae cel Mare
din Turda, in numele lui Pavel, fiul lui Hench, cu scrisoarea noasträ de
imputernicire, s-a plins impotriva lui Stefan, fiul lui Ladislau in chipul
acesta : a acela ar fi omorit pe Stefan, fiul lui Pavel, fiul lui Hench, Mfà
nici o vin'd a acestuia. Auzind aceasta, sus-zisul Stefan a räspuns dimpotri-
vä. CA el este nevínovat in prívinta invinuírilor sus-zísuluí Nícolae, imputer-
nicitul acestui Pavel, fiul lui Hench, indeosebi in privinta mortii sus-zisu-
lui Stefan. Deci, deoarece sus-zisul Nicolae nu s-a indatorat sä dovedeasa
e/ insu§i pira sa in numele zisului Pavel, am hotärit la judecatk ca sus-
pomenitul magistru Stefan, fiul lui Ladislau, impreunbi cu unsprezece oameni
de seama sa, sA fie datori sä.' jure in ziva a aptea a zisei adunä.'ri2 la Turda,
In fata omului nostru, cum cä este nevoinovat de toate cele de mai sus.

Dat la Turda, in ziva a §asea a adunärii sus-pomenite, in anul domnu-
lui o mie trei sute cincizeci §i. trei.

<Pe verso, de aceecqi mind :> Scrisoare memorialä. pentru Stef an,
fiul lui Ladislau, impotriva lui Nicolae zis Mäglas, cu privire la jurämintul
ce trebuie sà se facA la Turda in simbäta de dupsá. sä.rbaoarea Intoarcerii
<la credintä.> a fericitului apostol Pave12.

Arh. Nat. Magh. DI., Arh. fam. Teleki din Tg. Mures.
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotund& inelaa de cearli alb5., aplicaa pe verso.
EDITIE : Teleki, I, p. 95-96; Ub., II, p. 90-91.
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1 20 ianuarie.
1 21 ianuarie.

166 1353 ianuarie 29, Turda.

Nos, Nicolaus Kont, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk,
memorie commendantes tenore presentium significamus quibus expedít
universis quod, nobis in congregatione nostra generali, in quindenis festi
Epiphaníarum domini ex literatorío mandato domini nostrí regís, f írmis-
sime nobis iniuncto, universis nobilibus ac cuiuscunque status et conditio-
nis hominibus dicte partis Transsiluane, Torde celebrata, in sede nostra
judiciaria consedentibus et causales processus quorumlibet /itigantium in
statera equitatis dimetientibus, Laurencius literatus, iudex civitatis de
Deesakana, pro eadem civitate cum procuratoriis literis eiusdem de medio
ceteroruni exsurgendo, proposuit eo modo, quod quedam terra, Beke
vocata, que ohm Petro dicto Sous pro fidelibus suis servitiis, a regia colla-
tione, nomine terre hominis sine herede decedentis, devoluta et per predictos
cives dicte civitatis de Deesakana ab eodem_ Petro pro viginti septem marcis
empta et comparatal, per Petew, Ladizlaum et Thomam, nobíles de Nema,
ab ipsis potentialiter occupata exstitisset in eorum grande preiudicium et
gravamen. Quo audito, predicti Peteu, Ladizlaus et Thomas, nobiles de
Nema, personaliter consurgentes, responderunt e converso quod predictus
Petrus dictus Sous proximus et generatio eorum fuisset indivisionalis et
eadem terra Beke sibi in divisionem cessisset ab eisdem et per obitum
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ipsius Petri dicti Sous iterato eisdem devoluta exstitisset et sic ad ipsos titulo
iuris hereditarii pertineret. Cumque nos, auditis partium propositionibus,
annotatos nobiles de Nema super eo, qua linea proximitatis et qualiter
generatio eorum indivisionalis pretactus Petrus dictus Sous fuerit et exis-
teret, trinario numero, ut nostro de jure incumbit officio, habuissemus
requisitos, idem eundem Petrum dictum Sous maritum cuiusdam cognate
eorum fuisse allegarunt et ibidem quoddam privilegium domini Karoli,
ohm incliti regis Hungarie, beate recordationis, privilegium Thome, ohm
wayuode Transsiluani, tenorem cuiusdam litere sue patentis, modum et
formam sue iudiciarie deliberationis exprimentis, et alterius capituli ecclesie
Transsiluane super facto reambulationis metarum predicte possessionis
Nema vocate rescriptionalis in se continentis2, confirmans nobis
in specie curarunt exhibere. Cuius quidem privilegii tenore percepto, ex
serie litere dicti Thome woyuode patentis predictam terram Beke pro
predictis viginti septem maxis per eundem Petrum dictum Sous venditam
civibus prenotatis et eosdem cives, ratione eiusdem terre Beke, per Mycha-
lem et Gregorium ad presentiam dicti Thome wayuode in causam attractos
eandemque terram Beke per eosdem Mychaelem et Gregorium, nobiles
de Nema, ab ipsis civibus et hospitibus, nomine terre ipsius Petri dicti
Sous, proximi eorum, litigionario modo requisitam, ipsis in quam3 partibus
per ordinationem proborum virorum in pacis unionem devenientibus,
eandem terram Beke pro eisdem viginti septem marcis per predictos cives
et hospites de Desakana3 prefatis Mychaeli et Gregorio de Nema, sub
castro Chychow, in vigilia beati Emrici confessoris, in anno domini mil-
lesimo CCCm° XXin° primo restitutam, et secundum continentia4 literarum
capituli Albensis ecclesie Transsiluane rescriptionalium eandem terram
Beke in quindenis festi beati Georgii martyris in anno domini millesimo
CCCm° XX0 secundo ad possessionem predictorum Mychaelis et Gregorii,
Nema vocatam, novis metarum erectionibus applicatam et nomine iuris
ipsorum occupatam comperimus exstitisse. Quibus perceptis, predictus
Laurencius iudex, procurator annotate civitatis de Desakana3, in contrarium
litere dicti Thome woyuode patentis respondit isto modo, quod supradicta
terra Beke nunquam per cives de Desakana3 antedictis Mychaeli et Gregorio
pro aliqua quantitate pecunie vendita exstitisset, nec iidem cives ratione ven-
ditionis premisse terre sub castro Chychou3 in presentiam dicti Thorne
woyuode accessissent. Nos itaque, auditis partium altercativis obiectioni-
bus, iudices nobilium septem comitatuum dicte partis Transsiluane et jura-
tos assessores nostros ad fidem eorum, deo debitam, fidelitatemque sacre
corone conservare debendam, tacto vivifice crucis ligno prestitam, et specia-
liter vicinos et commetaneos ipsius terre Beke ad eandem fidem et fideli-
tatem, qualiter ipsis de premissis omnibus constaret, faterentur veritatem
habuimus requisitos. Qui, matura deliberatione prehabita, unanimi testifi-
catione et voce consona, ad predictam fidem et fidelitatem per nos requisi-
tam, sepedictum Petrum dictum Sous in nulla proximitatis linea et genera-
tione annotatis nobilibus de Nema attinuisse et predictam terram Beke
nullo umquam3 tempore eorundem nobilium hereditariam fuisse, nec ad
predictam possessionem eorum Nema pertinuisse, sed terram cuiusdam
hominis sine herede decedentis fuisse et per regiam collationem supradicto
Petro dicto Sous devolutam et perpetuo datam et per eundem Petrum
annotate civitati de Desakana3 pro supradictis viginti septem marcis peren-
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niter traditam et venditam exstitisse retulerunt et affirmarunt. Unde nos,
his omnibus perceptis et diligenter consideratis, quia omnibus nobiscum
tunc consedentibus hoc, ut dicti cives et hospites de Desakana3, ratione
venditionis sepedicte terre Beke, quam nec vendere potuissent, cum cives
et hospites in civitatibus vel liberis villis regalibus commorantes terras
seu possessiones a circum existentibus nobilibus exemptas et predictis
civitatibus vel villis regalibus applicatas absque consensu et permissione
regali nullo modo vendere vel alienare possint, in presentiam sepefati Thome
woyuode sub dicto castro Chychou3 accesserunt, inconveniens esse videbatur,
et etiam in emanatione predictarum literarum patentium ipsius Thome
woyuode, cum tempore emanationis earundem predictus Mychael de Nema
eiusdem Thome woyuode notarius exstiterit, prout certa predictorum iudi-
cum nobilium et iuratorum relatio nobis indicabat, suspicium oriebatur ;
quia etiam per attestationem predictorum iudicum nobilium et iuratorum
ac vicinorum et commetaneorum sepedicte terre Beeke3 eandem terram num-
quam, predictorum nobilium de Nema hereditariam fuisse, sed cuiusdam
hominis sine herede decedentis exstitisse et per regiam collationem memora-
to Petro dicto Sous pro fidelibus suis servitiis perpetuo datam et per eun-
dem Petrum prenotate civitati de Deesakana prenotatis5 viginti septem
marcis perenniter traditam et venditam fore percepimus, cum predictis
iudicibus nobilium dictorum septem comitatuum et iuratis assessoribus
ac quamplurimis aliis nobilibus, tunc in sede nostra iudiciaria nobiscum
consedentibus, iudicantes, prememoratam terram Beeke3, cum omnibus
utilitatibus ad eandem pertinentibus, sepedicte civitati de Deesakana et
civibus seu hospitibus in eadem commorantibus, prout eorum emptitia
fuisse dinosscebatur3 ab antiguo, pleno jure duximus restituendam, sine
preiudicio iuris alieni, in pacificum dominium eiusdem terre Beeke3 ipsos
cives de Deesakana per hominem nostrum introduci facientes, prememoratis
Peteu3, Ladizlao et Thome, nobilibus de Nema, in facto eiusdem terre Beeke
perpetuum silentium imponendo. In cuius rei memoriam perpetuamque
firmitatem, presentes eisdem civibus de Deesakana, propter absentiam
sigilli nostri maioris et autentici, quame ad congregationem nostram nobili-
bus de exteriori HunYa7, in villa Zenthdemeter celebrandam transmisimus,
sub sigillo nostro minori duximus concedendas.

Datum Torde, decimo die congregationis nostre prenotate, anno do-
mini millesimo CCCm° quinquagesimo tertio.

Noi, Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc,
prin cuprinsul scrisorii de fath däm de stire i facem cunoscut tuturor
càrora se cuvine cä noi stind in scaunul nostru de judecatä. la adunarea
noastrà obsteasc6, tinutà la Turda cu obstea nobililor si a oamenilor de once
treapta i stare din zisele pkti ale Transilvaniei in a cincisprezecea zi dupà
särbdtoarea Botezului domnuluis, din porunca scrisä a domnului nostru
regele, datà nota cu toatà tä.ria, i cumpänind in cumpäna dreptätii prici-
nile tuturor impricinatilor Laurentiu diacul, judele orasului Ocna Dejului,
ridicindu-se din mijlocul celorlati in numele acestui oras, cu scrisoarea de
imputernicire a acestuia, a declarat asa : ca un pätnint ntimit Beke care
trecuse odinioarä. <in stapinirea> lui Petru zis Sous5 prin danie regeaseä,
pentru credincioasele sale slujbe, ca fiind un pàmint al unui om mort färà
de mostenitori si care fusese dobindit i cumpArat cu douazeci isapte
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de mad de la acest Petra de &are sus-zi§ii locuitori ai sus-zisului ora§
Ocna Dejului le-a fost cotropit ca silnicie de c5.tre Petew, Ladislau
Toma, nobili de Nima spre marea lor pagubä. i daunä.

Auzind aceasta, sus-zi§ii Petew, Ladislau 0 Toma, nobili de Nima,
ridicIndu-se de partea cealaltä au aspuns cä sus-zisul Petra zis Sous a fost
ruda 0 neamul lor, in devälmä§ie <ca din§ii> i cä acest pämint Beke
cdzuse lui la impatealà de la ei, i cá prin moartea acestui Petra zis Sous
<pämintal> a trecut din nou <in stäpinirea> lor i cä astfel este al lor in
temeiul dreptului de mo§tenire. Chad noi, auzind spusele pärtilor, i-am
intrebat pe sus-numitii nobili de Nima in trei rindan dupä cum se cade
de drept slujbei noastre lucrul acesta : prin ce spitä de rudenie i in ce
chip sus-zisul Petra zis Sous a fost §i este neam cu din0i in devälml§ie,
ace§tia au spu.s cä acel Petra zis Sous a fost sotul unei rude a lor i s-au
ingrijit tot atund sä ne infä.ti§eze in original un privilegiu al domnului
Carol, fostul <0> märitul rege al Ungariei de fericità pomenire, care int5.-
rea privilegiul lui Toma, fostul voievod al Transilvaniei, ce continea cuprin-
sul unei scrisori deschise a sa araind rinduiala 0 forma hotä'rlrii sale jude-
atore§ti, precum i <cuprinsul> altei scrisori, de räspuns, a capitlului biseri-
cii Transilvaniei cu privire la hotanicirea sus-zisei mo0i numite Nima.

Luind cuno§tintä de cuprinsul acestui privilegiu, din rindurile scrisorii
deschise a zisului voievod Toma noi am aflat cä. sus-zisul 'Ambit Beke
a fost vindut de acel Petra zis Sous ca cele douäzeci i§apte de maci
nilor mai sus arä'tati, cä ace§ti orä§eni au fost tra§i in judecatä. in fata zisului
voievod Toma de care Mihail 0 Grigore din pricina acestui pänfint Beke,
cà acest plmint Beke a fost cerut inapoi prin judecatä de la ace§ti orä'§eni

oaspeti de care acei Mihai i Grigore, nobili de Nimia, ca fiind pämintul
acelui Petra zis Sous, ruda lor, cä, pärtile ajungind la o impäcare prin
rinduirea unor babati cinstiti, acest pämlnt Beke a fost inapoiat sub ceta-
tea Ciceului in ajunul <s5.rbätorii> fericitului Emeric märturisitorul, in
anul domnului o mie trei sute douäzeci §i unulo, de sus-zi§ii orä.§eni i oaspeti
de Ocna De.jului in schimbul celor doulzeci §i §apte de märci amintitilor
Grigore 0 Mihail de Nima §i cä., potrivit cuprinsului scrisorii de räspuns
a capitlului bisericii. de Alba Transilvaniei, acest pämlut Beke a fost alipit
in a cincisprezecea zi dupä särbätoarea fericitului mucenic Gheorghe, in
anul domnului o mie trei sute douAzeci i doin, la mo§ia sus-zi§ilor Mihail
§i Grigore, numitä. Nim3., prin noi ridicai de serane de hotare 0 a fost luat
in stäpInire <de ace§tia> in temeiul dreptului lor.

Auzind acestea, sus-zisul jude Laurentiu, imputernicitul sus-pome-
nitului ora § Ocna Dejului, impotriva scrisorii deschise a numitului voievod
Toma a rä.spuns a§a : cà acel pämint Beke nu a fost niciodatä vindut de
ofá§enii din Ocna Dajului pe vreo sumä oarecare de bani sus-zi§ilor Mihail

Grigore, i nici ace§ti or5.§eni nu s-au das sub cetatea Ciceului in fata
zisului voievod Toma pentru vinzarea amintitului päinint.

Noi, a§ada.r, ascultInd intImpinärile i schimbul de vorbe dintre pärti,
am cerut juzilor nobililor din cele §apte comitate din zisele pati ale Transil-
vaniei i juratilor asesori ai no§tri ca, pe credinta lor datoratä. lui Dumnezeu
0 pe supunerea ce trebuie s-o pästreze sfintei coroane, chezà§uitä cu mina
pe lemnul crucii dätätoare de viatä., sà maturiseascà adevärul a§a cum U.
§tiu cu privire la cele de mai sus, 0 <am cerut s-o maturiseascl aceasta>
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pe aceeasi credintä i supunere indeosebi vecinilor i megiesilor acelui
pämint Beke.

Acestia, dupA o chibzuialä cumpänitä, au spus si au intärit cu märturia
lor a tuturora, i intr-un glas, pe sus-zisa credintg s.1 supunere cerutä de
noi, cà des-pomenitul Petru zis Sous n-a thaut in nici un grad de rudenie
sau neam de sus-pomenitii nobili de Nima i cà sus-zisul pgmint Beke
niciodatä n-a fost pämint de mostenire al acelor nobili i nici n-a tinut
de sus-zisa lor mosie Nima, ci a fost pgrnintul unui om mort fg.'rä. de moste-
nitori si a ajuns <in stgpinirea> pomenitului Petru zis Sous prin danie
regeascä s.1 dat lui pe veci i CA a fost trecut pe veci i vindut de acel Petru
pomenitului oras Ocna Dejului cu acele dougzeci isapte de märci.

Noi deci aflind toate aceste i cumpgnindu-le cu lijare aminte, deoare-
ce tuturor celor ce stäteau atunci cu noi la judecatà li se pärea eg.' este
lucru nepotrivit acesta, cà ziii ofäseni i oaspeti din Ocna Dejului sà se
fi dus sub zisa cetate a Ciceului, in fata des-pomenitului Torna voievodul,
pentru vinzarea des amintitului pämint Beke, pe care ei nici nu-1 puteau
vinde fiindcä oasenii i oaspetii care taiesc in orasele sau satele regesti
libere nu pot vinde sau instrgina in nici un chip päminturile sau
luate de la nobilii dimprejur i alipite sus-ziselor orase sau sate regesti,
färä incuviintarea i invoirea regeascd, si<deoarece>se nästea bänuiala chiar
In privinta därii sus-zisei scrisori deschise a voievodului Toma, intrucit
In vremea in care ea a fost datä, sus-zisul Mihail de Nima era notar al
voievodului Toma, dupà cum ne-a aatat darea de seamà neindoioasä a
sus-zisilor juzi ai nobililor si a juratilor ; <0> deoarece am aflat chiar din
marturia sus-zisilor juzi ai nobililor si a juratilor, precum si a vecinilor
si a megiesilor des-pomenitului pgmint Beke cà acest pgmint n-a fost nicio-
datà pgrnint de mostenire al sus-zisilor nobili de Nima, ci a fost <pämintul>
unui om mort fga de mostenitori si a fost dat de ved prin danie regeascg.'
pomenitului Petru zis Sous pentru slujbele sale credincioase, i &A a fost
dat pe veci i vindut de acel Petru sus-zisului oras Ocna Dejului, cu po-
menitele dolfAzeci isapte de märci ; noi, impreuta Cu juzi ai nobili-
lor din cele sapte comitate cu asesorii jurati precum i cu foarte multi
alti nobili care stäteau atunci impreunä cu noi in scaunul nostru de judeca-
tä, fAcind judecatà, am hotärit sä: se inapoieze cu drept deplin sus-zisui
pämint Beke dimprema cu toate folosintele ce tin de el, des-pomenitului
oras Ocna Dejului i oräsenilor sau oaspetilor ce locuiesc in el, asa dupà cum
se stie cà a fost din vechime pämint de cumpärare al acestora, ail a vätgma
dreptul altuia, fácind sá fie pusi acesti oräseni din Ocna Dejului in pasnica
stgpinire a acestui pämint de atre omul nostru i impunind tAcere pe veci
pomeniti1or Peteu, Ladislau si Toma, nobili de Nima, in privinta acestui
pämint Beke.

in amintirea i spre vesnica trAinicie a acestui Meru, am hotarit sä
li se dea oräsenilor din Ocna Dejului scrisoarea de fatä <intarità> cu pecetea
noastra cea micä, din cauza lipsei pecetii noastre celei mari si autentice, pe
care am trimis-o la adunarea noastrà ce trebuie sä se tinä Cu nobilii din
Solnocul din Mail in satul S'Auca.

Dat la Turda, in ziva a zecea a adunärii noastre mai sus arätate,
anul domnului o mie trei sute cincizeci i trei.

Arh. St. Cluj-Napoca, Arh. ora q Dej, ni. 18.
Transumpt In actul episcopului Vilhem, comitele capelei regale, din 30 noiembrie 1367.
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EDITh: Ub., II, p. 91-93.
REGESTE: Tòrt. Lapoh, 1875, p. 411, nr. 18.

Atit pe ling& devoluta de mai sus, cit si pe lingà empta i comparata trebuie sä se
subinteleagA forma fuisset, care sà intregeasca predicatul relativului que de mal sus.
Corect: continens (acordat Cu privilegium T)ome).

3 Astfel in orig.
4 Corect: continentiam.
5 Inaintea acestui cuvint s6 se subinte1eag5. pro, OlniS.

Corect : quod (acordat Cu sigillum).
7 Corect Zonuh

20 ianuarie.
9 SAraru.

10 4 noiembrie 1321.
11 6 mai 1322.

167 1353 ianuarie 30, Buda.

Nos, Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendantes
tenore presencium significamus quibus expedit universis quod nos, recensi-
tis fidelitatibus et multimodis complacenciis magistri Ladizlai, filii Johannis,
filii Briccii de Batur, comitis de Zabolch, fidelis nostri, quibus idem in
cunctis nostris et regni nostri negociis prosperis pariter et adversis cum
omni fidelitatis constancia studuit complacere nostre maiestati et se reddere
gratum utique et acceptum, eidem de regie pietatis circumspecta providen-
cia huiusmodi graciam duximus conferendam, ut nullus ex proximis, fra-
tribus et cognatis ipsius de possessionibus Horuat in Karazna, Kyralteluke
et Nogfalu in Zabolch necnon Thaagh vocatis in Zathmariensi et me-
dietate possessionis Suuegd vocate in Byhoriensi comitatibus existentibus,
per eundem magistrum Ladizlaum nunc acquisitis et inventis, aliquam
partem seu porcionem ab eodem acquirere vel recipere possit alicuius
temporis in processu, nisi predictus magister Ladizlaus de sua libera et
bona voluntate cum eisdem fratribus, proximis et cognatis ipsius aut cum
aliquo eorundem predictas possessiones suas acquisiticias participare volue-
rit seu impartiri.

Datum Bude, feria quarta proxima ante dominicam Esto michi, anuo
domini Mni° CCO"° Im0 tercio.

<Pe verso, sub pecete, de aceea§i mind :> Relacio Sy-monis, filii Mauricii.
<Tot acolo, de o mina contemporand :> littera graciosa.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fata am de §tire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine

tinind seamà de faptele de credintà i feluritele slujbe ale magistrului
Ladislau, fiul lui Bricciu de Batur, comite de Szabolcs, credinciosul nostru,
prin care el s-a str5.'duit sà fie maiest6tii noastre pe plac cu toatà statornica
luí credintä i sà i se facà cu once pret prácut i iubit in toate treburile

norocoase i nenorocoase ale noastre 0 ale 15:Hi noastre, din chibzuita
purtare de grijà a rege§tii <noastre> iubiri am socotit a-i hklzi aceastà
milostivire ca nici una din rudele, fratii i neammile lui sä nu poatá dobindi
sau c5p5.ta de la dinsul cindva in curgerea vremii vreo bucatà sau parte
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din mo§iile nurnite : Horvat, aflatoare in comitatul Crasna, Kyralteluke
§i Nogfalu din comitatul Szabolcs, precum §i. Thaagh din comitatul Satu
Mare §i. <nici> din jumätatea mo§iei numite Suuegd, afatoare in comitatul
Bihor, <mo§ii> dobindite §i capa-tate acum de acel magistru Ladislau,
decit numai daca' sus-zisul magistru Ladislau va voi de buna 5i. sloboda
lui voie sa le faca parte <din ele> sau s'A imparta sus-zisele lui mo0i, dobin-
dite <de el>, ca acei frati, rude §i neamuri ale lui sau cu vreunul din ei.
Dat la Buda, miercuri inainte de duminica Esto michi, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci §i trei.

<Pe verso, sub pecete, de aceecti min21:> Darea de seama a lui Simion,
fiul lui Mauriciu.

<Tot acolo, de o mina' contemporand :> scrisoare de milostivire.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 119. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1353.
Orig. perg., pecetea mare rotundl de maiestate aplicatil In docament, pe verso,
a cAzut.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 19-20.

168 1353 ianuarie 31 (vigesimo quarto die termini prenotati : in
octavis diei Strennarum), Buda.

Nicolae, palatinul Ungariei §i. judele cumanilor, porunce§te capitlului
din Gy6r s'a trimita un om de màrturie care impreuna cu omul sau s'a facä
evaluarea tuturor mo§iilor lui Petru de Bozin pe care acesta le-a pierdut
In urma unui proces purtat cu fratele ski Avram, fiul lui Sebes. in docu-
ment se mentioneazà 9i cuprinsul actului regelui Ludovic I, din 27 martie
1347, in care este pomenit O fostul voievod Toma, comite de Cara. O
de Cuvin.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4245.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicatil pe verso.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 20-35.

169 1353 lebruarie 1, <Alba Iulia>.

Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, significamus tenore presencium
quibus expedit universis quod Beken, filius Petri, nobilis de Lapad, ad
nostram accedens presenciam, exhibuit nobis quasdam litteras patentes
serenissimi principis, domini Lodouici, dei gracia illustris regis Hungarie,
domini nostri, supplicans nobis humiliter quod, ad maiorem cautelam et
iuris conservacionem, ipsas litteras de verbo ad verbum transscribi et sub
transscripti forma sibi concedere dignaremur ; quarum quidem litterarum
tenor talis est : <Urmeazii actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 16 octombrie
1347, Buda>. Nos enim, peticionem ipsius Bukeni iustam et legitimam
reputantes, predictas litteras omni integritate pollentes, de verbo ad
verbum transscribi fecimus et sigillo nostro communiri.

Datum in vigilia festi Purificacionis virginis gloriose, anno domini
MM° CCCm° quinquagesimo tercio.
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Noi, capitlul bisericii din Transilvania, facem cunoscut prin cuprinsul
scrisorii de fatà tuturor cärora se cuvine c5. Beken, fiul lui Petru, nobil
de Lopadea, venind inaintea noasträ, ne-a arAtat o scrisoare deschisà a
prealurninatului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustrul
rege al Ungariei, stäpinul nostru, rugindu-ne cu smerenie ca, spre mai
mare chez5.0e i spre p5strarea dreptului <s5.u>, sä. binevoim <a pune>
sà se transcrie din cuvint in cuvint acea scrisoare 0 a i-o da lui sub formà
de transumpt. Cuprinsul acelei scrisori este acesta : <Urmeaza actul lui
Ludovic I, regale Ungariei, din 16 octombrie 1347, Buda>. Noi, a§adar,
socotind dreaptà i legiuità cererea lui Beken am pus sä se transcrie din
cuvint in cuvint sus-zisa scrisoare, valabilà in toate privirqele, i sä se
intäreasc5: cu puterea pecetii noastre.

Dat in ajunul sarbätorii Ïntîmpinärii domnului, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i trei.

Arh. Nat. Magh. DI., 29 680. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1347.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicate in document pe verso.

Astfel in orig.

170 1353 februarie 2, <C1uj-Miln5§tur>.

Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmonustra, memorie
commendamus tenore presencium significamusl quibus expedit universis
quod accedens2 personaliter ad nostram presenciam Manus, nobilis de3
Kalyan, pro se et Bartholomeo, fratre suo uterino, cum litteris procuratoriis
ecclesie nostre antedicte ab una parte, ab altera Nicolaus dictus Wos junior,
per eundem Manus propositum extitit ministerio vive vocis et relatum
quod, propter evitandas necessitates ipsorum, possessionem ipsorum
Dyos vocatam in comitatu de Clus existentem, jure hereditariam°, a die
datarum presencium usque revolucionem octo annorum pro sexaginta
marcis fini argenti, plene habitis, datis et persolutis, cum omnibus utili-
tatibus et pertinenciis universis, magistro Nicolao dicto Wos iuniori pignori
obligassent et obligavit5 coram nobis, tali modo quod, quandocumque idem
Manus aut Bartholomeus infra prefixum terminurn possessionem ipsorum
Dyos vocatam pro pretacta sumpma pecunie redimere possent, liberam
habeat° redimendi facultatem. Si vero in revolucione octo annorum predic-
tam possessionem ipsorum Dyos vocatam pro sexaginta marcis fini argenti
redimere non curarent, extunc cum duplo ipsius pecunie convincerentur
ipso facto. Non pretermittendum est quod, si ipsam possessionem ipsorum
alicui, alii vel aliis obligare aut vendicioni tradere niterentur, non possint
neque valeant, nisi eidem Nicolao dicto Wos antedicto ; ceterum, quod
quicumque magistrum Nicolaum dictum Wos racione pretacte possessionis,
Dyos vocate, molestare seu in lite7 attrhahere° niteretur, Manus et Bartholo-
meus tenerentur expedire propriis laboribus ipsorum et expensis.

Datum sabbato proximo videlicet in festo Purificacionis virginis
gloriose, anno domini M°CCCra° 1.41°° tercio.

Noi, conventul män5stirii fericitei fecioare din Cluj-ManA§tur, cam
de §tire prin cuprinsul scrisorii de fatà i facem cunoscut tuturor c5rora
se cuvine c5." venind in persoanà inaintea noastra pe de o parte Manus,
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nobil de aianu, pentru sine i pentru Bartolomeu, fratele s'Au clupà mamá,
cu scrisoarea de imputernicire a bisericii noastre mai sus-zise, iar pe de
alta Nicolae zis Wos cel Tin5.r, ni s-a spus i ni s-a aatat de atre acel
Manus prin viu grai c'ä, pentru a face Ltd' nevoilor lor, ei au zdlogit magistru-
lui Nicolae zis Wos cel Tinä.r movia lor numità Deuv, care este in comitatul
Cojocna, <movie> ereditarà de drept, din ziva datkii scrisorii de fatä pinä
la implinirea a opt ani, cu vaizeci de märci de argint fin, avute, date
plaite deplin, cu toate folosintele i toate pertinerqele, i ei au zälogit-o
<vi> inaintea noasträ., in chipul acesta ca, oricind Manus sau Bartolomeu
ar putea rascumpära movia /or numitä. Deuv in schimbul amintitei sume
de bani inaintatea sorocului statornicit, ei sä aibä, liberá voie a o edscumpä.ra;
dacä: insä ei nu s-ar ingriji sa räscumpere sus-zisa lor movie numitä, Deuv
pinä.' la implinirea <celor> opt ani in schimbul <celor> vaizeci de m'Arci
de argint fin, atunci, prin chiar acest fapt, sä fie osindifi la indoitul acelor
bani. Nu trebuie trecut cu vederea c5., dacà ei ar cAuta s'd zàlogeasc5, sau
sä.' vindà movia lor cuiva, altuia sau altora, s6 nu poatä. voie
<a o face>decit tot aceluiavi Nicolae zis Wos mai sus-zis, vi cä., pe lingà aceasta,
oricine ar cämta sà supere sau s'd tragá in judecatà pe magistrul Nicolae
zis Wos in legäturá cu sus-zisa movie numitä. Deuv, Manus vi Bartolomeu
<trebuie> sá fie datori a-I apdra cu propriile lor osteneli i cheltuieli.

Dat in simbAta cea mai apropiatä, adicA in särbältoarea
domnului, in anul domnului o ink trei sute cincizeci i trei.

Arh. Nat. Magh. DI. 26 980. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1353.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mdtastur, de la inceputul lui ianuarie
/361.
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1 Corect : significantes.
2 Corect : accedentes.
3 Cuvint repetat.

Corect : hereditario.
5 Corect : obligaverunt.

Corect habeant.
7 Corect : in litem.

Corect : attraherent.

171 1353 februarie 2, <Cluj-lItinii§tur>.

Nos conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, memorie
commendamus quod cum Manus, nobili de Kalyan pro se personaliter
ac <pro>1 Bartholomeo fratre suo uterino mediantibus litteris procuratoriis
ab una parte, ab altera Nicolao dicto Wos Juniory coram nobis personali-
ter constitutis, confessum exstitit per eundem Manus ministerio vive vocis
et relatum, quod porcionem porcionariam in possessione Dyos quam Deme
nobili de Tyborchteleke quatuor annis pro quadam sumpma certa pecunie
pignori obligassent, si ipsam porcionem in prefix° termino redimere possent
prout alie partes2 essent, Nicolao dicto Wos memorato, ita ipsam porcio-
nem ad ipsas alias porciones reddere et resignare tenerentur. Item si obli-
gare causa necessitatis ipsorum prenominatam porcionem vellent, non
aliis vel alii nisi eidem Nicolao dicto Wos et cum alterius pecunia redimere
non possint, sed cum pecunia Nicolai memorati.

Datum in festo Purificacionis virginis Marie, anno domini M° CCCm° Lm°
tercio.
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Noi, conventul mIndstirii fericitei Fecioare din Cluj-Mändstur, am.
de stire cá infdtisindu-se in persoanä inaintea noastrd pe de o parte Manus,
nobil de Cdianu, pentru sine insusi si pentru Ba.rtolomeu, fratele sdu dupd
mamá, in temeiul unei scrisori de imputernicire, iar pe de alta Nicolae zis
Wos ce! Tindr, s-a mIrturisit si s-a spas de cdtre acel Manus prin viu grai
el partea din partea din mosia Deus pe. care ei au zdlogit-o lui Dame,
nobil de Tyborchteleke, pe patru ani, ca o anumitá sumá de bani, dacd
aceastä parte ei ar putea-o rdscumpära la sorocul statornicit, asa cuna au
fost zdlogite amintitului Nicolae zis Wos si alte pArti.3, ei sd fie inuti a da
si a intoarce acea parte la celelalte parti. De asemenea, dacd, din pricina
unei nevoi a lor, ei ar voi sá zAlogeascä pomenita parte, ei sá n-o poatä.
<zdlogi> altora sau altuia, fdrd numai acelui Nicolae zis Wos, si sá n-o poatd
räscumpära ca ba.nii altuia, ci <numai> ca banii amintitului Nicolae.

Dat in sdrbältoa.rea intimpindrii domnului, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci si trei.

Arh. Nat. Magh. Dl. 23 980. Fotocopie la Inst. de ist. s'i arh. Cluj-Napoca/1353.
Transumpt in actul conventului din Cluj-MinIstur, de la inceputul lui ianuarie
1361.

1 Rupt si pata de umezea15, cca 6 cm, 1ntregit dup5. sens.
2 Lecturii probabil5..
3 Testul original este cam conf Liz.

172 1353 februarie 14, (C1uj-MAn4tur>.

Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, mem.orie
commendamusl tenore presencium, significamus quibus expedit universis
quod, Manas et Bartholomaus2, nobiles3 de Kalyan, ab una parte, ab altera
Nicolao dicto Wos iuniori coram nobis personaliter constitutis, confessum
extitit per eosdera Manus et Bartholomeum pariter et relatum quod propter
evitandas necessitates ipsorum, passessionem ipsorum Dyos vocatam, in
comitatu de Clus existentem, jure hereditario, a die datarum presencium
usque revolucionem octo annorum pro sexaginta marcis fini argenti, plene
habitis, datis et persolutis, cara omnibus utilitatibus et partinenciis universis
eidern Nicolao dicto Wos iuniori, pignori obligassent et obligarunt coram
nobis, tali forma et obligamine imposito, quod, quia passessiones ipsorum
Popteleke et Churnuk in comitatu de Dabaka habitas ac Bolugianusteleke
in comitatu de Clus existentes magistro Stephano dicto Pagan in perpatuum
vendidissent sine permissione et de bona voluntate ipsius Nicolai dicti
Wos et sine satisfaccione, attamen pro quadraginta et quinque marcis
argenti, secundum quod in aliis litteris nostris evidenter patet, ideo ipsam
posse.ssionem ipsorum Dyos vocatam sine ipsa possessione, Bolugianusteleke
videlicet unam sine alia, redimere non possint neque valeant, sub tali forma,
quod, quandocumque idem Manas et Bartholomeus infra prefixurn. terminum
possessiones ipsorum Dyos et Bolugianusteleke, videlicet Dyos pro sexaginta
marcis fini argenti, et Bolugianusteleke pro quadraginta marcis argenti
et similiter quinque marcis argenti redimere passent liberara habeant redi-
mendi facultatern. Si vero non possent, duplum incurrerent eo facto. Non
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pretermittendum, esse, quod si ipsas possessiones ipsorum aliis vel ahem
vendere vellent aut iterum obligare, non possint nisi eidem magistro Nicolao
dicto Wos ; ceterum, quod quicumque Nicolaum memoratum racione pos-
sessionum prenominatarum molestare seu in litem attrhabere4 niteretur,
Manus et Bartholomeus tenerentur expedire propriis laboribus ipsorum
et expensis.

Datum in festo beati Valentini martiris, anno domini M° CCCal°
L tercio.

Noi, conventul manastirii fericitei fecioare din Cluj-Mana§tur, clam
de §tire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine cà infati§indu-se in0§i
inaintea noasträ. Manus 0 Bartolomeu, nobili de Caianu, pe de o parte,
iar pe de alta Nicolae zis Was cel Tinar, <ni> s-a marturisit deopotriva

<ni> s-a spus de catre ace§ti Manus 0 Bartolomeu ea, pentru a scäpa
de <unele> nevoi ale lor, ei au zalogit i zä.logesc in fata noastra din ziva
In care s-a dat scrisoarea de fata pina la implinirea a opt ani, cu §aizeci
de mard de argint fin, platite, date 0 primite in intregime, mo§ia lor <pe
care o au> in temeiul dreptului de mo§tenire numita Deu§, aflatoare in
comitatul Cluj, cu toate folosintele i cu toate cele ce tin de ea, lui Nicolae
zis Wos cel Thar, punindu-se aceasta rinduiala i indatorire ca, intrucit
ei farä." ingaduinta i bunavointa pomenitului Nicolae zis Wos i farà a-i
plati <acestuia nimic> an vindut totu§i pe veci cu patruzcci i cinci de
marci de argint a§a cum se arata lamurit in alta scrisoare a noastra
mo§iile Ion Poptelec i Cernuc, pe care le aveau in comitatul Dahica,
Balugianusteleke, aflatoare in comitatul Cluj, magistrului §tefan zis Pagan,
de aceea ei sa nu poata i nici sa fie volnici a rascumpara mo§ia lor numita
Deu§fàrà acea mo§ie Bolugianusteleke, adica una fä.'ra alta, in felul acesta,
ca, oricind Manus 0 Bartolomeu ar putea sà rascumpere mo§iile lor Deu§

Balugianusteleke inlauntrul sorocului mai sus hotarit i anume Deu§
cu §aizeci de marci de argint fin 0 Balugianusteleke cu patruzed de mard
de argint i cu inca cinci mard de argint, ei sa aiba slobodà putinta de
räscumparare ; iar dacà nu le vor putea <rascumpara> sa fie supu§i, prin
chiar acest fapt, la indoitul platii. Nu trebuie sa se treaca cu vederea ca
daca ei ar voi sa vinda acele mo§ii ale lor altora sau altuia sau sa le zalo-
geasca din nou, sà n-o poata <face> decit aceluia§i magistru Nicolae zis
Wos. Apoi cá, oricine ar incerca sa-1 turbure sau sa cheme in judecata pe
pomenitul Nicolae cu privire la mo§iile mai sus-pomenite, Manus 0 Barto-
lomeu sa fie tinuti sä.-1 apere cu ale Ion osteneli i cheltuieli.

Dat la särbätoarea fericitului mucenic Valentin, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i trei.

Arh. Nat. Ilagh. DI. 26 980. Fotocopie la Inst. de ist. l arh. Cluj-Naroca/1353.
Transumpt In actul conventului din Cluj-MAn5.§tur, de la inceputul luf fanuarie

1361.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 38-39, Cu omisiunea unor formule diplornatice.
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/n loc de commendardes, forma obisnuità in aceastii formula.
Corect : Bartholomeo.

I Corect : nobslibus.
4 Corect : attrahere.
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173 1353 februarie 17, Buda.

Nos Lodovicus <...> rex Hungarie <...> significamus <...> quod
magister Jacobus dictus Erdelw ad nostre maiestatis presenciam acce-
dendo, in personis Michaelis, filii Elleus, et alterius Michaelis, filii Egidii
de Olsou Kechel, exhibuit nobis quasdam literas rescripcionales capituli
ecclesie Varadiensis <...) petens nos <...> ut ipsas <...> transcribi <...>
dignaremur <...> quarum tenor taus est : <Urtneazei actul capitlului din
Oradea, din 28 octombrie 1349, Cod. Andeg, v.i, p. 39-40>

Nos itaque <...> tenorem pretactarum literarum rescripcionalium
<...> transcribi fecimus, sigilloque nostro consignan i ad cautelam.

Datum Dude, in dominica Reminiscere, anno domini Mm°CCCrn° 1.4211°
tercio.

Noi Ludovic . . . regele Ungariei . . . am de §tire ... cà venind inaintea
maiestätii noastre magistrul Iacob zis Erdelw, in numele lui Mihail, fiul
lui Elleus, §.1 a altui Mihail, fiul lui Egidiu de Cätälul de Jos, ne-a arätat
o scrisoare de räspuns a capitlului bisericii. de Oradea ... cerindu-ne ...
sä. binevoim ... s-o transcriem .... Cuprinsul ei este acesta : <Urtneazii
actul capitlului din Oradea, din 28 octombrie 1349, DIRC, veac XIV,
vol. IV, nr. 747>.

Noi a§a dar ... am pus sä se transcrie cuprinsul sus-zisei scrisori de
räspuns ... §i pentru cheza§ie sà se intäreascà cu pecetea noasträ.

Dat la Buda, in duminica Reminiscere, in anul domnului o mie trei
sute cincizeci §.1 trei.

Arh. Nat. Magh. Dl. din Col. Muz. Nat. Magh.
Orig. perg., cu urine de pecete aplicatii pe verso.
EDITH: Cod. iltideg., VI, p. 39-40, cu omisiunea unor formule diplomatice.

174 1353 februarie 20, Sintimbru.

§tefan, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlului din Alba Iulia
sä-§i trimità omul de märturie la hotärnicirea mo§iei Fiscut (Fyzkwth)
§i la punerea lui loan de Fiscut in st5.'pinirea pamintuluí cotropit de sa§ii
din Singeorzu Nou (Sankt-Georg).

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ora § Bistrita.
Transumpt in actul capitlului din Alba Julia, din 12 martie 1353, nr. 175.
REGESTE: Berger, Reg., nr. 21.

175 1353 martie 12, <Alba Iulia>.

Capitlul din Alba Iulia raporteazä. lui §tefan, vicevoievodul Tran-
silvaniei, despre efectuarea hotärnicirii §i punerii in stäpinire a lui loan
de Fiscut, in mo§ia Fiscut (Fyzkwth), cerute de vicevoievod la 20 februarie
(nr. 174).

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ora § Bistrita.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 14 martie 1353, nr. 178.
REGBSTE: Berger, Reg., nr. 22.
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176 1353 martie 13, Sintimbru.

Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlului din Alba Iulia
sä adevereascà dreptul de stkotnire al lui loan de Fiscut (Fyzkzah) asupra
intregii mo0i Fiscut.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras Bistrita.
Transumpt in actul capitului din Alba Iulia, din 14 marite 1353, nr. 178.
REGEST : Berger, Reg., nr. 23.

177 1353 martie 13, <AlbalIulia>.

Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, damas pro memoria quod nobilis
vir Nycolaus dictus Woos junior, ad nostram accedendo presenciam, nobis
dixit protestando quod Manaus et Bartholomeus, nobiles de Kalyan, daas
possessiones eorum, Popteluke et Churnuk vocatas, in nostri presencia
pro quadraginta marcis, in conventu autem pro quadraginta sex marcis
sibi pignori obligassent ; qui quidem Mannus et Bartholomeus, antequam
ipsas duas possessiones ab ipso redimerent, magistro St<ephano> dicto
Pogan sine scitu et consensu <eo>" suo vendidissent, in preiudicium ipsius
et gravamen. Unde, faciendo protestacionem prohibuit eosdem Mannus
et Bartholomeum a vendicione, pignoris obligacione et quolibet colore
alienacionis predictarum possessionum, alios vero ab empcione et ocupa-
cione2 earundem, et specialiter magistrum Stephanum ac ipsius succes-
sores, se intromittere volentes de3 easdem, testimonio prese.ncium coram.
nobis.

Datum quarta feria proxima ante dominicam Ramispalmarum, anno
domini M° CCCL°° tertio.

<Pe verso, de aceeap: mind :> Pro magistro Nicolao dicto Vos' contra
Mannus et Bartholomeum prohibitoria.

<Pe verso, de o Wiwi de la sfil7itul secolului al XVI-lea Ombozie.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, &Am de §tire cä venind inaintea
noasträ, nobilul Mrbat Nicolae zis Woos cel Tin6r, el ne-a spus fAcind
pinare cä. Mannus i Bartolomeu, nobili de Cdianu, i-au zAlogit dota mo0i
ale lor, numite Poptelec i Cernuc, inaintea noasträ ca patruzeci de märci,
iar <in faja> conventului ca patruzeci de märci, §i c5. acei Mannus
Bartolomeu, inainte de a räscumpAra de la el acele douä mo0i, le-au vindut
magistrului Stefan zis Pogan, färä, §tirea i incuviintarea sa, spre pagaba

povara sa.
Drept aceea, acind intimpinare, el a oprit in fata noa.strä, ca märturia

<scrisorii>de fatà, pe acei Mannus i Bartolomeu de la vinzarea, zälogirea
instrdinarea in once fel a sus-ziselor mo0i, iar pe altii de la cumpArarea
ocuparea lor, i indeosebi pe magistrul Stefan i pe urma0i s'al, care ar

voi sà intre in stapinirea lor.
Dat in miercurea dinaintea dtiminicii Floriilor, in anul domnului

o mie trei sute cincizeci i trei.
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<Pe verso de aceegi mina' :> Scrisoare de opreli§te pentru magistrul
Nicolae, zis Vos, impotriva lui Mannus i Bartolomeu.

<Pe verso, de o mintí de la stit7itul secolului al XVI-lea:> A lui Ombozi.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Kemény din Ciumbrud, fase. I nr. 1.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda de inchidere aplicata. pe verso.
REGESTE: Tdrt. reír., 1907, p. 86.

Cuvint adaugat in text de scrib, din gresealä.
2 Corect : occupacione.
3 Corect: in.

Astf el in orig.

178 1353 martie 14, <Alba Iulia>.

Capitlul din Alba Iulia transcrie i adeverete actul lui Stefan, vice-
voievodul Transilvaniei, din 13 martie 1353 (nr. 176) i al s'Au insu§i din
12 martie 1353 (nr. 174) cu privire la mo§ia Piscut <Fyzkzegh>

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras Bistrita.
Transutnpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 18 mai 1549, cuprins in actul
lui Gheorghe Martinuzzi, guvernatorul Transilvaniei, din 15 martie 1551; in pre-
zent lipseste.
REGEST: Berger, Reg. ni% 24.

179 1353 martie 25 (vigesimo die termini prenotati : octavas diei
Medii quadragesime ), Buda.

Nicolae, palatinul Ungariei i jude al cumanilor, adjudea jumaatea
moOei llene, din comitatul Szabolcs, lui Stefan, finl lui Toma de Lu6enec
(Luchunch ), in dauna lui Andrei, fiul luí Ivan de Ká.116, i cere capitlului
din Agria s'a' trimitá omul sàu de marturie la punerea lui Stefan in stapinirea
acelei bucsápi de mo0e, deoarece Andrei i sojii lui nu s-au infä.#§at nici la
6 martie, sorocul la care au fost aminate toate procesele lui, In f ata palatinu-
lui, intrucit urma sà plece cu regele in p'dqile Transilvaniei (quod ipse
Andreas secum ad partes Transilvanus esset profecturus ).

In redarea fazelor procesului sint amintite, printre altele, scrisorile
de imputernicire ale conventului din Dealul Orázii §i ale capitlului din
Oradea, insd arà." specificarea datà."rilor lor.

Arh. fam. Erd6dy din Hiohovec, lädita 97 fasc. 12 nr. 7.
Orig. hirtie, cu urmele pecetii mudare palatinale i cu alte dona peceti melare.
EDITII: Bcinffy, I, p. 185-192.

180 1353 martie 27, Buda.

Nos, Nicolaus, woyuoda Transsilvanus et comes de Zonuk, damus
pro memoria quod Demetrius, filius Petri, iobagio magistrorum Ladislai
et Nico/ai, filiorum Ladislai, de Zoruod, actor existendo contra magistrum
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Johannem Magnum de Chohul, item Stephanum dictum Thoth et Johan-
nem, filium suum, iobagiones eiusdem magistri Johannis Magni secundum
continentiaruml priorum litterarum nostrarum in octavis medii XL'
corara nobis comparere debuisset ; qui non venit neque misit, Demetrio, filio
Oliver, legitimo procuratore predicti Johannis Magni et iobagionum suorum
antedictorum, viginti diebus continuis legitime expectante coram nobis.
Unde ipsum Demetrium, filium Petri, velud2 actorem commisimus in
iudicio convictum extitisse, si se rationabiliter non poterit excusare.

Datura Bude, vigesirno secundo die octavarum predictarum, anno
domini M° CCC° quinquagesimo tertio.

Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei §i comite de Solnoc, dam de
§tire ca Dumitru, fiul lui Petru, iobagul magi§trilor Ladislau §.1 Nicolae,
fiii lui Ladislau de Sarauad, piri§ fiind, trebuia sa se infa#§eze inaintea
noastra la octavele Mijlocului päresimilor3 ca A, stea fata cu magistrul
loan cel Mare de Cehalup, de asemenea <impotriva> lui Stefan zis Thoth
§i. loan, fiul säu, iobagii acelui magistru loan cel Mare potrivit cuprinsului
scrisorii noastre de mai inainte. El <insa> n-a venit, nici n-a trimis <pe
altcineva> in timp ce Dumitru, fiul lui Oliver, legiuitul imputernicit al
sus-zisului loan cel Mare §.1 al pomenitilor &di iobagi, a a§teptat in chip
legiuit, in fata noastra, douazeci de zile de-a rii. adul. Drept aceea am hotarit
ca acel Dumitru fiul lui Petru, ca pir4, sa rdminà de judecata, daca nu
se va putea scuza in chip intemeiat.

Dat la Buda, in a douazeci §i doua zi de la numitele octave, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci §i. trei.

Arh. Nat. Magh. Dl. 64 039. Fotocopie la In.st. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1353.
Orig. perg., cu urme de pecete rotundl de inchidere, din cearl, aplicata pe verso_
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I Corect: continentias.
1 Astfel in orig.
3 6 martie.

181 1353 martie 28.

Lodouicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Ramie, Seruie,
Gallicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presenti-
bus et futuris, noticiam presencium habituris, salutem in omnium salvatore.
Quoniam rex magnus super gentes suas is digne fari potest, qui multitudine
popWorum gratulatur, ut in pacis pulcritudinel et quietis tranquillitate
sedeat civitas plena populo et vita opulenta perfruatur, proinde ad uni-
versorum noticiam harum serie volumus pervenire quod comes Jacobus,
filius Nicolai, filii Sandur, villicus de Brassow, in nostre maiestatis presen-
ciam accedendo vice et nominibus universorum fidelium civium et hospi-
tum nostrorum Saxonum de eadem Brassawl ac ad ipsam pertinencium,
nobis proponendo declaravit quod pii progenitores nostri, olyml illustres
reges Hungarie beatarum recordadonum, infrascriptis libertatum prero-
gativis ipsos decorassent et preditos fecissent super quibus quidem liber-
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tatib us instrumenta eorundem per inpacatil temporis discrimina extitissent
alienata ab eisdem, petens nostram excellenciam cum instancia ut
prist inam et antiquam eorum libertatem eisdem restituere ac in eadem
ipsos conservare de benignitate regia dignaremur. Nos itaque, humillimis
supplicacionibus eorundem fidelium civium et hospitum nostrorum Saxo-
num de Brassow et ad eandem spectancium, per predictum comitem Jaco-
bum, villicum ipsorum, in personis eorundem nostre maiestati porrectis,
inclinati, libertatem eorum antiquam, ut iidem sicut numero sic et fidelitate
augeantur, dictis civibus et hospitibus nostris de Brassow et pertinentibus
ad eandem, nobis et sacre regie corone fidelitatem illibate observatie et
observantibus, in futurum restituimus et restauramus in his scriptis. Quam
tenore presencium specificando declaramus isto modo quod de universitate
eorundem fidelium civium et hospitum nostrorum de Brassow et eandems
spectancium annis singulis pro collecta eorum regali centum et quinquaginta
marcas fini argenti, racionis Scybiniensist, dent et solvant nostre maiestati,
hominique nostro, exactori videlicet dicte collecte, litteris nostris median-
tibus ad hoc deputando, a die presentacionis earundem ipsis facte quolibet
die, donec ipsa collecta plene fuerit persoluta, unum fertonem argenti pro
expensis suis preter sumpmam dicte collecte dare tenebuntur. Preterea,
si nostram maiestatem ad partes orientales personaliter exercitum ducere
contingat, tune quilib et eorum iuxta suam facultatem equester vel pedester,
propria eorum in pecunia nobiscum proficisscil teneantur. Si vero ad partes
occidentales personaliter exercitum duxerimus, tunc quinquaginta viros
agiles, bene armatos et lanceatos in ipsum exercitum nostrum ex parte
co mmunitatis eorum debebunt et tenebuntur destinare. Ceterum index
ipsorum sive comes terrestris, quem ipsi de communi eorum voluntate eli-
gent, de universis iudiciis seu birsagiis iudici nostro regal, per nos in me-
dium ipsorum deputato, provenientibus quartam partem, et prolocutor,
similiter per communitatem eligendus, quintam, partem recipiendi habebunt
facultatem. Item, si aliquis eorum homicidium inter ipsos patraverit, tunc
iudex noster ipsum cum suo adversario potest captivare, sed ad domum
suam accedere et res aut bona sua auferre non possit modo aliquali, donee
idem homicida proscribitur per communitatem et exulabitur, sed post
proscripcionem per prefatam communitatem factam et exulacionem suam
omnia bona eiusdem prefatus iudex noster auferendi plenariam habeat
facultatem. Si autexn dictus homicida cum suo adversario et inimico poterit
concordare, tune iudici nostro pro indicio habite pacis quinque marcas
dicti compoti4 Scybiniensist dare teneatur. Silvas autem et aquas ac pisca-
turas communiter perutantur, contradiccione qualibet non obstante, hoc
tamen expresse declarato, quod iidem cives et hospites nostri semper no-
bis et sacre regie corone fidelitatem debitam illibate et inmutabiliteri
teneantur observare. Ut igitur hec nostra libertatum restauracio et donacio
salva semper et inconcussa permaneat, nec per quempiam valeat in irritum
retractan, presentes eisdem concessimus litteras nostras privilegiales, pen-
dentis et autentici sigilli nostri duplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai, episcopi
Zagrabiensis ecclesie, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri,
quinto Kalendas mensis Aprilis, anno domini millesimo CCOn° quinquage-
simo tercio, regni nostri anno duodecimo ; venerabilibus in Christo patribus
et dominis Nicolao, Strigoniensi locique eiusdem comite perpetuo, et Domi-
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nico Spalatensi archiEpiscopis, fratre Dyonisio archielecto Colocensi, Nicola°
Agriensi, Demetrio Waradiensi, Andrea Transsiluano, Colomano Jauriensi,
Nicolao Quinqueecclesiensi, Mychaele Vacyensi, Johanne Vesprimiensi,
Thoma Chanadiensi, fratribus Thoma, Syrimiensi, Peregrino Boznensi, Ste-
phan° Nitriensi et Blasi° Tyniniensi episcopis ecclesias dei feliciter gubernan-
tibus ; magnificis baronibus Nicolao, palatino et indice Conaanorum, Nicolao
filio Laurencii, voyucda Transsiluano et comite de Zon-uk, honore magisterii
tavarnicatus nostri vacante, comite Thoma, iudice curie nostre, Dominico de
Machou et Nicola° de &urine) banis, Paulo, magistro tavarnicorum rEgina-
lium, Olyuerio, indice curie eiusclem, Leukus, pincernarum et dapiferorum,
Dycnisio, agasonum et Tuteus, ianitorum nostrorum, ac Jolianne depifero-
rum reginalium magistris Symono, comite Posoniensi aliisque quarnpluribus
regni nostri comitatus tenentibus et honores.

<Sub text, t e tlicaturcI foimula de confiimare din partea regelui
Ludovic, din 28 cctombrie 1364, intrebuintatä in legaturä cu pierderea
pe.cetii regale in Bosnia. Textul confirmarii, vezi : Ub., II, p. 211>.

Ludovic, din mila lui Dtmnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de
Salerno si domn al tinutului Muntele Sant Angelo, tuturor credinciosilor
intru Hristos, celor de acum i celor viitori, care vor lua cunostinta de scri-
soarea de fata, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Deoarece rege mar-it peste neamurile sale i se poate zice pe drept
<numai> aceluia care se bucura de multime de norod pentru ca tara5
stea in frumusetea pacii si in tihna linistei, plina de popor, i sä se bucure
de o viatà inabelsugata, de aceea prin aceste rinduri voim sà ajunga la cu-
nostinta tuturor cà venind inaintea maiestatii noastre comitele Iacob, fiul
lui Nicolae, fiul lui Sandur, vilicul Brasovului, in locul s'a in numele tuturor
credinciosilor nostri oraseni i oaspeti sasi tot din Brasov i al celor ce tin
de acest <oras>, el ne-a spus i ne-a arätat cà cucernicii nostri strämosi,
raposatii ilustri regi de fericitä pomenire ai Ungariei, i-au inzestrat pe dinsii

i-au impodobit cu prerogativele i libertatile mai jos insemnate, dar cä
actele lor facute cu privire la aceste libertati li s-au ratacit din pricina pri-
mejdiilor din vremurile tulburi, rugind cu staruintä pe inältimea noastra
sa binevoim, din regeasca bunätate a le da inapoi vechea lor libertate de
altädata i a-i pastra in ea.

Not asadar, induplecati de prea smeritele rugaminti ale credinciosilor
oraseni i oaspeti ai nostri sasi din Brasov i ale celor ce tin de acest <oras>,
infa4isate maiestatii noastre in numele lor de sus-zisul comite Iacob, judele
lor, inapoiem pe viitor zisilor oraseni i oaspeti ai nostri din Brasov i celor
ce tin de acest <oras> care ne-au pastrat i ne pastreazä in chip nestirbit
credinta noua i sfintei ccroane regesti vechea lor libertate i le-o innoim
prin aceastä scrisoare, ca Ei Eg sporeasca atit in mimar cit si in credintä.

Lätnurind in an-Jan-tint aceasta <libertate>, prin cuprinsul scrisorii de
fatä, fzcem cunoscut aceasta : ca. ei <trebuie> sal dea i sä plateasa males-
tätii noastre, din partea obstei credinciosilor oraseni i oaspeti ai nostri
din Brasov si a celor ce tin de acest <oras>, in fiecare an, drept darea lor
regeascä, o suta cincizeci de marci de argint fin dupà sccoteala de Sibiu,
lar omu/ni nostru, adica stringatorului zisei dari, ce va fi trimis in acest
stop pe temeiul scrisorii noastre, ei vor fi datori, sa-i dea din ziva
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§Arii acelei scrisori, fäcute lor, pe fiecare zi, pinà cind va fi fost plätità pe
deplin acea dare, un fertun de argint pentru cheltuielile sale, pe linga suma
intreaga a zisei däri.

Pe IMO aceasta, dacä s-ar intimpla ca maiestatea noasträ sà ducà
ea insä§i oastea in pärtile räsäritene, atund fiecare din ei sä fie dator sà
meargä cu noi pe a sa claeltuiealä, cälare sau pEckstru, dupä putinta sa.
lar dacä vom duce noi in§ine castea in pärtile apusene, atunci vor trebui
§i vor fi datori sà trimitä." in acea oaste a noasträ, din paitea ob§tii lor, cinci-
zEci de bärbati sprintEni, bine inaimati 1 Cu

Apoi, judele lor sau ccmitele lccului, pe care or alege ei Cu voia
lor a tuturora, sà aibà dreptul a primi o pätrime din toate amenzile judecä-
tore§ti sau gloabele ce-i vin judelui ncstru reuse, trimis de noi in mijlocul
lor, iar imputernicitul, ce va fi de asEmenEa ales de ob§te, o cincime.

De asemenea, daca vreunul din ei ar fäptui un emor intre ei, atunci
judele nostru poate sä.-1 ja in prinscare pe acesta impreunà cu potrivnicul
säu, dar sä nu se poatà nicidecum duce la casa lui §i nici poatä) ridica
lucrurile sau bunuri/e sale, 'Ana ce acest uciga§ nu va fi pus in afara legii
de cä'tre sus-zisa ob§te §i izgenit din mijlocul ei ; dar dupä punerea lui in
afara legii, fäcutä de care sus-zisa ob§te, §i dupà izgonirea lui din mijlocul
ei, judele nostru sus-zis sä aibà dreptul deplin de a ridica toate bunurile
aceluia. Dacä 'jug zisul uciga§ se va putea impäca cu potrivnicul §i du§manul

atunci el sà fie dator a da judelui nostru ca gloabä pentru incheierea
pädi cinci märci &LTA zisa socotearä de Sibiu.

Pädurile, apele §i. locurile de pescuit sà le foloseasca tati impreunä,
färà a se tine seama de nici o impotrivire, cu aceastä arätare Ina cä ace§ti
orä§eni. §i. oaspeti ai no§tri sint tinuti sà pazeased deapururi in chip ue-
§tirbit §i neschimbat credinta datoratä nouäl§i sfintei coroane rege§ti.

A§adar, pentru ca aceastä innoire §.1 danie a noasträ, de libertäti 'sä
räminä pe vEci nevätämatä §i. neclintitä §.1 sä nu poatà fi zädärnicitä de
cineva, le-am dat lor scrisoarea noastrà privilegialä de fatä, intärità
puterea dublei noastre peceti adevärate <§i> atirnate.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Nicolae,
episcopul bisericii de Zagreb, vicecancelarul curtii noastre, i-ubitul i cre-
dinciosul nostru, in a cincea zi inainte de calendele lunii aprilie, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci §i trei, iar in al domniei noastre al doi-
sprezecelea, venerabilii intru Hristos pärinti §.1 domni : Nicolae, arhiepisco-
pul de Strigoniu §i. comite perpetuu al aceluia§i loc §.1 Dominic <arhiepisco-
pul> de Spalato, fratele Dionisie arhiepiscopul ales de Calocea <precum §i>
episcopii Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea, Andrei al Transilvaniei,
Coloman de Gyeír, Nicolae de Pécs, Mihail de Vat, loan de Vesprim, Toma
de Cenad, fratii Toma al Sirmiului, Peregrin al Bosniei, tefan de Nitria
§i Blasiu de Knin pästorind intru fericire bisericile lui Dumnezeu ; <iar>
märitii baroni, Nicolae, palatin §i. jude al cumanilor, Nicolae, fiul lui Lau-
rentiu, voievodul Transilvaniei §.1 comite de Solnoc slujba de mare vistier
al nostru fiind vacantä comitele Toma, judele curtii noastre, banii Do-
minic de Mae's/a §i. Nicolae al Severinului, Pavel, marele vistier al reginei,
Oliveriu, judele curtii acelea§i <regine>, Leukus, marele nostru paharnic

marele nostru stolnic, Dionisie, marele nostru comis, §i Tuteus, marele
nostru u§ier, precum i loan, marele stolnic al reginei, Simion, comitele de
Pojon, §i multi altii tinind comitatele §i dregältoriile tàrii noastre.
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196

Arh. Stat. Brasov, Arh. oras Brasov, Pdvilegii, nr. 2. Fotocopia la Inst. de ist.
si arh. Cluj-Napoca/1353.
Orig. perg., cu dona peceti de maiestate din ceara de culoare deschisa, atirnata eu
snururi impletite din fire de matase de culoare violet-rosie, respectiv violet-verde.
Copie de la sf. sec. XIV autentificata cu pecetea comitatului Brasov.
EDITH: Fejér, IX, 2, p. 236; Czoerriig, Ethnographic, II, p. 349; Hurmazaki,
1/2, p. 30-32; Ub., II, p. 93-96 (unde se da si legenda pecetilor), 211; Sieb.
Quartalschrift, VII, p. 302, 316, 318 (fragmentar); Sieb. Provinzialbldtter, I, p. 31
(fragmentar).

1 Astfel in orig.
5 Gresit intrebuintat, ca si cuna ar fi participial unui deponent.
i Corect : et ad eandem.
' Corect : computi.
5 Civitas, dupa context, are aici sensul, intllnit dealtfel frecvent, de stat", lar nu de

oral".

182 1353 martie 30.

<L> odouicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarieque rex, princips Sallernitanusl
et honoris montis sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelib us, tam
presentibus quam futuris, notitiam presentium habituris, salutem in omnium
salvatoare. Regie sublimitatis immensitas, cuius est in subiectorum et po-
pulorum multitudine glorian, solet suorum subditorum libertates a suis
predecessoribns benigniter prestitas confirmare, ut numerus populorum
eius augeatur, fruentium certa lege. Proinde ad universorum notitiam harum
serie volumus pervenire quod comes Dauid, civis, et Reymarus, notarius
civitatis nostre de Kuluswar2, suis et universorum civium ac hospitum nos-
trorum de eadem Kwluswar vice et nominibus ad nostre serenitatis acce-
dentes presentiam, exhibuerunt nobis quasdam literas privilegiales quon-
dam excellentis et magnifici principis, domini Karoli, ohm incliti regis
Hungarie, patris nostri carissimi beate recordationis, tertio et ultimo sao
sigillo consignatas, confirmantes literas petentes eiusdem, que privilegium
ipsius patris nostri, priori et antiquiori suo sigillo consignatum, super li-
bertatibus eorundem civiuni et hospitum nostrorum emanatum, confirmative
continebant, tenoris infrascripti, supplicantes nostro culmini prece subiec-
tiva ut ipsas, simul cum libertatibus eorum expressis in eisdem, ratas ha-
bendo acceptare, ratificare et pro eisdem nostro dignaremur privilegio con-
firmare. Quarum tenor taus et < Urmeazii actul lui Carol Robert regele Unga-
riei, din 3 afirilie 1336, Ub., II. p. 475-416, cu actul sau din 11 iulie 1331,
ibidem I, I). 444-445, nr. 31 cuprinzind actul sal; din 19 august 1316,
ibidem I, p. 319-320.

Nos itaque attendentes regiam maiestatem, in multitudine populo-
rum iocundari, propositis petitionibus eorundem fidelium civium et hospi-
tum nostrorum de Kulusuar, ut ipsi numero et fidelitate augeantur, favora-
bili pietate exauditis, predictas literas privilegiales ipsius patris nostri de
verbo ad verbum presentibus insertas, simulcum omnibus libertatibus
expressis in eisdem, ratas habendo acceptamus, ratificamus et approbamus
ac easdem quoad omnes continentias regia auctoritate perpetue confirma-

www.dacoromanica.ro



mus. In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes conces-
simus literas nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri dup-
licis munimine roboratas. Datum per manus venerabilis in Christo patris
domini Nicolai, episcopi ecclesie Zagrabyensis, aule nostre vicecancellarii,
dilecti et fidelis nostri, anno domini M° CCC°10 1./n° tertio, tertio Kalendas
Aprilis, regal autem nostri anno duodecimo; venerabilibus in Christo patri-
bus et dominis Nicolao Strigoniensi, loci eiusdem comite perpetuo, Dominico
Spalatensi archiepiscopis, fratre Dyonisio, archielecto Colocensi, Nicola°
Agriensi, Demetrio Waradyensi, Andrea Transiluano, Colomano Jau-
riensi, Nicolao Quinqueecclesiensi, Mychaele Wachyensi, Johanne Wespri-
miensi, Thoma Chanadyensi, fratribus Thoma Syrimiensi, Stephano Nittri-
ensis et Blasio Tininiensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gu-
bernantibus ; magnificis baronibus Nicolao, palatino et iudice Comanorum,
Nicolao woyuocla Transiluano et comite de Zonuk, honore magistri ta-
varnicatus nostri vacante, comite Thoma, iudice curie uostre, Dominico
de Machow et Nicolao de Zeurino banis, Paulo, magistro tavarnicorum re-
ginalium, Olyuerio, indice curie reginalis, Leukus, daplferorum et pincer-
narum, Dyonisio agasonum et Theuteus ianitorum nostrorum ac Johanne,
dapiferorum reginalis maiestatis magistris, necnon Symone, comite Poso-
niensi, et aliis quampluribus regai nostri comitatus tenentibus et honores.

<jos pe partea interioard a plicaturii, cu un scris pulin ingrilit, numai
partial lizibil, din secolul al XV-lea :> Novutn transscriptum4 imp eterunt5
iuxta propositioneml principisl cum Karalus° libertates7, quas a Stephano
habuissent, quas contulit l° sigillo° <... > et° distinco° <.. > quas impe-
terunt5 confirman i cum sigillo habito et° deperdito° in Transalpinis° ; deinde
Petrus magnus 30 sigillo fecit confirman, quas Dauid exhibuit Lodovico
et confirmavit 10 sigillo suo anno 3 centesimo LIII° et'° deperditol° versus"
Basnamt°, postremo 2° sigillo, ut prius inspicitur, scriptura parva omnia
confirm avit.

(Pe partea exterioard a plicaturii de o mind de la inceputul secolului al
XVI-lea: Littere Ludovici et Karoli regum super antiquas libertates de
elect lone plebani.

Ludovic, din m.ila lui Dum.nezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei §i al Bu/g3.riei, principe
de Salerno 0 domn al tinutului Monte Sant' Angelo, tuturor credincio0-
lor intru Hristos, atit celor de fara cit §i celor viitori, care vor lua cuno§ting
de scrisoarea de fag, mintuire intru mintuitoral tuturor.

M5.retia in'ältimii rege0i, c5.reia i se cade sä.' se mindreasal ca multimea
supu0lor 0 a oamenilor, obi§nuie§te sä int5.reasc5, libert5itile supu0lor sài,
dàruite ca milostovire de inainta0i sE, pentru ca numsdrul popoarelor sale sä
sporeasc5., bucurindu.-se de o lege neindoioas5..

Da aceea, prin aceste rinduri, voim sä ajungä la cunoOinta tuturor
cA venind inaintea in-áltimii noastre comitele David, or4ean, 0 Reymar,
notar al ora§ului nostru Cluj, in local 0 in numele lor 0 al tuturor or4enilor
0 oaspeti/or no§tri din acela0 Cluj, 0 ne-au infatiqat o scrisoare privilegialà
a räposatului preaînältat 0 preamIrit principe, dom.nul Carol, odinioarä
vestitul rege al Ungariei, p5.rintele nostra preaiubit, de fericig aducere
aminte, <scrisoare> inseamnag ca pecetea sa cea de-a treia 0 cea din urm5

16 Documenta Romaniae Historica Transilvania Vol. X 197
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si care intärea scrisoarea sa deschisä, ce cuprindea drept intärire privile-
giul pärintelui nostru, insemnat cu pecetea sa de mai inainte si mai veche,
dat cu privire la libertatile acestor oräseni i oaspeti ai nostri <si> avind
cuprinsul arätat mai jos, rugindu-se cu preaplecatä rugäminte de märia
noastrà ca, binevoim a le primi, a le consfinti si a le
intári pentru ei prin privilegiul nostru, dimpreunä* cu libertätile lor arätate
In ele. Cuprinsul lor este acesta : <Urmeazd actul lui Carol Robert, regele
Ungariei, din 3 aprilie 1336, Ub., III, p. 475-476 cu actul sdu din 11
iulie 1331, ibidern, p. 444-445, cuprinzind actul sdu din 19 august 1316,
ibidern, I, p. 319 320> .

Noi, asadar, tinind seamä.' eh' maiestatea regeascà se bucurä de mul-
timea popoarelor <ei>, ascultind cu binevoitoare milostivire cererile
tisate de credinciosii nostri oräseni i oaspeti din Cluj, pentru ca acestia
sporeascà in numär i in credintä, consfintind sus-zisa scrisoare privilegialà
a pärintelui nostru, trecutà din cuvint in cuvint in scrisoarea de fatä, dim-
preunà cu toate libertätile arätate in ea, o primim, o ratificäm, o Incuviin-
täm o intärim pe veci in temeiul autoritätii <noastre> regesti cu toate
cele cuprinse in ea.

In amintirea i spre vesnica träinicie a acestui lucru am dat scrisoarea
noasträ privilegialä de fatä, intäritä cu puterea dublei noastre peceti atir-
nate autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pdrinte, domnul Nicolae,
episcopul bisericii de Zagreb, vicecancelarul curtii noastre, iubitul i cre-
dinciosul nostru, in anul domnului o mie treisute cincizeci i trei, in a treia
zi inainte de calendele lui aprilie, iar in al domniei noastre al doisprezecelea
an, venerabilii intru Hristos pärinti i domni, Nicolae, arhiepiscopul de
Strigoniu i comite perpetu al acelui loc, si Dominic, arhiepiscopul de Spalato,
fratele Dionisie arhi<episcopul> ales de Calocea <precum si> episcopii
bisericilor : Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea, Andrei al Transilvaniei,
Coloman de Gy6r, Nicolae de Pécs, Mihail de Vat, loan de Vesprim, Toma
de Cenad, fratii : Toma de Sirmiu, stefan de Nitra i Blasiu de Knin, pästo-
rind intru fericire bisericile lui Dumnezeu ; iar märitii baroni, Nicolae, pala-
tinul i judele cumanilor, Nicolae, voievodului Transilvaniei i comite de
Solnoc, slujba de mare vistier al nostru fiind vacantä, comitele Toma,
judele curtii noastre, banii: Dominic de Ma'eva i Nicolae al Severinului,
Pavel, marele vistier al reginei, Oliveriu, judele curtii aceleiasi <regine>
Leukus, marele nostru paharnic i marele nostru stolnic, Dionisie, marele
nostru comis, si Theuteus, marele nostru usier, i loan, marele stolnic al re-
ginei, precum i Simion, comitele de Pojon, i foarte multi altii tinind comi-
tatele i dregätoriile regatului nostru.

<Jos pe pece/ea interioard a plicaturii, cu un scris pu/in ingrijit, par-
tial lizibil, din secolul al XV-lea..> Au cerut o nouä transcriere, la propu-
nerea principeluin, cu libert4ile lui Carol pe care le-au avut de la tefanlz
<0> pe care el le-a hàràzit cu cea dintii pecete care au
cerut <ei> sä.' fie confirmate cu pecetea avufá. <de el> 0 care s-a pierdut
In Tara Româneasc6 ; dupa aceea, Petru cel Mare a pus sà fie confirmate cu
a treia pecete scrisoarea> pe care David a inati§at-o lui Ludovic 0 a
confirmat-o cu cea dintii pecete a sa in anul <o mie> trei sute cincizeci
trei 0 care s-a pierdut spre Bosnia ; in sfir0t, el le-a confirmat toate cu a
doua pecete, dupà cum se vede mai sus, cu un scris mic.
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<Pe pa7tea exterioard a filicaturii de o mina de la inceputul secolului
al XV I-lea Scrisorile regilor Ludovic §i Carol asupra vechilor libertáp
privind alegerea parohului.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras Cluj-Napoca, fase. I nr. 2.
Orig. perg., pecetea atirnatA cu snur de mAtase galbeng s-a pierdut.
Sub acest text se aflá danza regelui Ludovic I, din 1365, in legAturg cu pecetluirea
din nou a documentului.
Textul elauzei : Ub., II, p. 211. Clauza a fost intAritg cu pecetea din ceará de culoare
deschisl atirnatA de snur de mátase.
EDITH : Jakab, Kol. Okl., p. 34; Ub., II, p. 96-97.

Corect : Salernitanus
I In text i formele : Kudusurar i Kulusuar.
3 Corect : Nitriensi.
4 Lecturg. probabilg.
6 Corect : impetierunt.

Nedeclinat.
7 Corect : libertatibus.
8 Urmeazá un cuvint indescifrabil scris deasupra rindului,

Scris deasupra rindului, deasupra unui cuvint indescifrabil.
78 Scris dedesuptul rindului.
" E vorba probabil de Stefan, fratele regelui Ludovic, mentionat ca dux Transilvanus

intre 1349-1351 (vezi doc. din 5 nov. 1349, DIR C, veac. XIV, vol. IV, nr. 755
doc. din 18 oct. 1351 in prezentul vol. nr. 69).

19 Stefan V (1270 1272) . Privilegiile acordate de acesta au fost confirmate de Carol
Robert.

183 1353 martie 31, Buda.

Mi Lajos, Isten kegyelméb61 Magyarország kirdlya, ezennel emlé-
kiil advdn mindenkinek, kit illet, jelentjiik, hogy egyfe161 Dénes tárnokmes-
teriink néhai Istvánnak, egész Tót- és Horvát-orszdgok bánjának fia,
másfe161 jános a Georgynr61 nevezett Péternek fia el6ttank személyesen
megjelenvén, el6nkbe terjesztette emlitett Dénes mester él6szóval azt,
miszerint 6 bizonyos helységeket Jaara es Abafdja neviiket Torda-megyében,
melyek az 6 atyjára mint az erdélyi részek akkori vajdájára, Istvánnak,
említett János testvérének csinyjaiért és Idhágásaiért, kit az erdélyi részek
hites törvénybírái és neraesi rendjei több rendbéli közgyillésekben mint
országos gonosztév6t és ártalmas egyént megbélyegezve, s a kivégzend6k
lajstromábai igtatásra itéltek volt szállottak vala, tisztelt édes anyjának
utolsó pillanatiban tett végrendeletbéli meghagyásához képest lelke nytigal-
máért, de azért is, mivel azt, hogy a fennebbiek szerint az atyjára szállott
helységek közill ez a Jdnos illet6ségét kieresztve, régen megparancsoltuk
volna nevezett Jánosnak, örököseinek és ivadékainak teljes joggal minden
haszonvételeivel és öszves jártílékaival visszaadott volna, s6t visszaadta
és bocsátotta a mi felségünk színe el6tt.

Ellenben pedig ugyanazon Jdnos a Péter fia B. Szolnokban a
Wizzamos mellett Zentgeorgh helységét melyet a mi felségiink Lászlónak
a Jdnos fidnak, nemkillönben Egyednek, Jdnosnak és Istvdnnak, a Ldszló
testvéreinek hiiséges szolgálatjáért az István iír egykori bán helybenhagYása
és kérése nyomán, kinek t.i. bírói kezére, mint fennebb emlittetett, törvénye-
sen szálla, adott és adományozott vala, mint a maga testvérének István-
nak, ki is azokat kihágásaiért veszté el, egykori illet6ségét, miként állft-
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tatik, az általunk jános fiai részökre tett adomdnyunk eredményeffl, minden
haszonvételeivel és öszves jártilékaival azon határszélek és magállftott
pontok között, melyek közt azon helységet maga Georgynr61 nevezett
Péter is tartotta és bfrta nevezett Jdnos fiainak, örököseiknek és ivadékaiknak
átadta és örökösitette megmásolhatatlan joggal állandertil magának és
ivadékainak semminemii jogot vagy tulajdonossdgot fenn nem tartvdn,
hanem minden igazát és uradalmdt, melyekkel bfrt, mindenekben a János
fiaira átruházván, oly fenntartott kikötés mellett : hogy ha ide hátrább
Zentgeorgh helységeért maga János Péternek fia, vagy ivadéki Jánosnak
emlftett fiait vagy örököseit perbe fognák, vagy ellenökben kérdést tdmaszta-
nának, tígy és akkor 6k azonnal a jdnos fiai irányában hatalmaskod6
bajvivás latuatetésén marasztaltassanak. Továbbá a Zentgeorgh helységét
illet6 mindennemii egyszerif és okleveleket bármi tárgyban szerkesztetteket
és kelteket ugyancsak jános a Péter fia, a Jdnos emlftett fiainak kadta,
s ha mégis némelyeket közülök csalárdul Ugy tartana, azokat semmisek-
nek, érvényteleneknek, er6tleneknek nyflvdnftotta ; azok csakis az el6ad6nak
leendvén ártalmára. Mely el6adottakra nézt, nevezett János a Péter fia
magát személyesen önkéntes akaratjdból kötelezte ell6ttiink. Kelt Buddn,
husvét innepe nyolczadán 1353.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fatà däm de §tire §i facem cunoscut tuturor ckora se cuvine,
cà inati§indu-se insu§i inaintea noasta. Dionisie, marele nostru vistier,
fiul aposatului Stefan, ban al intregii Slavonii §i Croatii, pe de o parte,
§.1 loan, fiul lui Petru zis de Gurghiu, pe de alta, magistrul Dionisie ne-a
märturisit prin viu grai, cà el a inapoiat lui loan, mo§tenitorilor §i urma§i-
lor rno§tenitorilor sai, cu toate drepturile §.1 impreunä: cu toate folosintele
§i cele ce tin de ele, ni§te mo§ii numite Iara §.1 Abafaia, afatoare in comi-
tatul Turda, trecute asupra taalui au, pe cind acesta era voievod al pktilor
Transilvaniei, din pricina fáradelegilor §i nelegiuirilor lui Stefan, fratele
amintitului loan, pe care juratii asesori §.1 ob§tea nobililor din pktile Tran-
silvaniei infierindu-1 in mai multe adunki ob§te§ti ca pe un raufkältor
ob§tesc §i om primej dios, au poruncit sà fie inscris in condica celor pu§i
In afara legii ba chiar le inapoiazá i le intoarce in fata maiestätii noastre,
pentru odihna sufletului cinstitei sale mame, potrivit rinduielii sale testa-
mentare, acute in ceasul mortii, dar §i pentru faptul c'd noi poruncisem
mai de mult sä: se scoaa mo§iile dobindite, in chipul mai sus aatat, de
tatäl sälu, partea cuvenitä. lui loan.

lar in sclaimb acest loan, fiul lui Petru, a dat §i a dkuit pe veci cu
drept nestramutat fiilor lui loan, mo§tenitorilor §i urma§ilor säi, nepktrind
pentru el §.1 urma§ii sä.i nici un fel de drept sau sapinire, ci trecind in
intregime tot dreptul §i sapinirea pe care le-a avut asupra fiilor aceluia§i
loan, mo§ia Zentgeorgh de 11410. Some§ din Solnocul dinauntru, pe care
maiestatea noasta o dkluse §i. o däruise lui Ladislau, fiul aceluia§i loan,
precum §i lui Egidiu, loan §i Stefan, fratii lui Ladislau, pentru slujbele
lor credincioase, cu incuviintarea §i in urma cererii domnului Stefan, fostul
ban, asupra ckuia trecuse in chip legiuit ca judeckor, precum s-a arkat
mai sus, ca fostä parte a fratelui aceluia, Stefan, pe care acesta o pierduse
pentru nelegiuirile sale, dupà cum se spune, in temeiul daniei acute de
noi fiilor lui loan impreunà cu toate folosintele §.1 cele ce tin de ea,
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inguntrul acelora§i hotare 0 semne de hotar statornicite, in care a stápinit
9i a avut acea mo§ie §"i Petru zis de Gurghiu, cu acea indatorire ca dacá
de aci incolo loan, fiul lui Petru sau urma§ii s'Ad ar da in judecatá pe pomenitii
fui ai lui loan sau pe mo§tenitorii sä.i sau ar ridica vreo priciná impotriva
lor pentru mo0a Zentgeorgh, atunci sá fie osinditi numaidecit fatá de fiii
lui loan, la aceea§i pedeapsä ce s-ar da pentru pierderea duelului <impus
In pricini> de silnide.

Mai departe, acest loan, fiul lui Petru, a predat pomenitilor fii ai
acelui loan toate scrisorile 0 actele privind mo§ia Zentgeorgh intocmite
0 date cu privire la once pricinä. 0 le-a declarat nimicite, zadarnice §i.

lipsite de tárie, dacá totu§i din in§eláciune ar pástra pe unele din ele, acestea
fiind spre paguba acelui ce le ar infä.ti§a.

Cu privire la cele de mai sus loan, fiul lui Petru, s-a indatorat el insTi
§"i de bunávoie in fata noastrà.

Dat la Buda, la octavele sárbätorii Pa§tilor, in anul o mie trei sute
cincizeci §i trei.

Transumpt in actul regelui Ludovic I, dat la Timisoara la 19 mai 1375, cuprins in
scrisoarea privilegialä a lui Cristofor Bsithory, principele Transilvaniei, dat la Alba
Iulia. la 31 martie 1577, redactatl in limba latin5.. Documentul in jurul anului
1900 se afla in arhiva familiarà a lui Ladislau Makray, la Pestisul Mic.
EDITII: Hunyad m., 1900, p. 167-168, in traducerea maghiarà a istoricului
Torma Fasef.

184 1353 aprilie 3, Buda.

Lodovicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie
Albensis Transiluane, salutem et graciam.

Noveritis quod Johannes dictus Acyl, filius Johannis, filii Emuch,
fidelis noster, ad serenitatis nostre accedendo presenciam, suis fidelitatibus
et serviciorum suorum preclaris meritis, per ipsum nobis cum sumpma dili-
gencia votivaque sollicitudine in cunctis nostris et regni nostri expedicio-
nibus prosperis et adversis exhibitis et impensis, nostram in memoriam
revocatis, quandam possessionem quondam Mychaelis, filii Demetrii, Kere-
ztus vocatam, in comitatu de Doboka in partibus Transsiluanis exis-
tentem, que eciam titulo impignoracionis ad ipsum ab eodem fuisset
devoluta asserens eundem Mychaelem, filium Demetrii absque heredum
solacio ab hac luce migrasse, et ex eo eandem iuxta regni nostri consuetu-
dinem approbatam, ad nostras manus legitime devenisse ac nostre collacioni
pertinere, a nobis sibi perpetuo dan et conferri postulavit.

Nos itaque, qui ex debito suscepti regiminis nostri officio subditorum et
nobis fideliter obsequencium merita metiri et perpensare et unicuique iuxta
exigenciara suorum meritorum manu largi<flua>1, ut alii huius exemplo
ducti ad similia fidelitatis opera < . . . >2 < . . . >3 tus et solercius incitentur,
debemus premiis respondere donativis, considerantes et in memoriam
revocantes fidelia ser<vicia>1 eiusdem, nobis in cunctis nostris et regni
nostri negodis prosperis et adversis, specialiter in partibus Transmarinis,
ad quas pro supprimenda < . . . >2< . . . >otis3 quondam domini Andree,
Jherusalem et Sycilie regis fratris nostri karissimi beate recordacionis,
accesseramus, per quatuor annorum sp<acium>4 ex nostra commissione
residenciam inibi faciendo, variis et improvisis fortune casibus et persone
periculis se submittendo, nostre <maiestati>4 exhibita et inpensa5 ; volentes,
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nichilominus eidem premissorum intuitu regio occurrere donativo, predictam
possessionem ipsius <Mychaelis>6, ut dicitur, sine herede decedentis, Kereztus
vocatam, in prenotato comitatu de Doboka existentem, que eciam prius
sibi, u<t di>citurl, existebat inpignorata5, eidem Johanni dicto Acyl ac
suis heredibus et posteritatibus cum omnibus suis utilitatibus et perti<nen-
ciis>1 universis sub metis et nietarum distincionibus, quibus eadem per
suos priores possessores habita exstitit et possessa eo jure, qu<o>ad7 nostram
collacionem pertinere dinosdtur5, nove donacionis nostre titulo dedimus,
donavimus et contulimus perpetuo et irrevocabiliter possidendam tenen-
dam pariter et habendam, salvis tamen iuribus alienis. Verum quia de
qualitate et quantitate dicte possessionis et utrum modo premisso nostre
de jure pertineat collacioni necne, nobis ventas non constat, ideo fidelitati
vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fidedignum, quo presente Johannes filius Demetrii de Galaz
vel Mark de Zawa aut Johannes dictus Wos de Sancto Egidyo, sive Blasius
filius Laurencii dicti Reche, aliis absentibus, homo noster ad faciem predicte
possessionis, vicinis et commetaneis suis universis legitime inibi convocatis,
accedendo, et ipsis presentibus, reambulet eandem per veras suas metas
et antiquas, novas secus veteres in locis necessariis erigendo, reambulatamque
et ab aliorum possessionariis iuribus metali distinccione separatam, si
eandem modo premisso nostre de jure collacioni pertinere invenerit, statuat
ipsam eidem Johanni dicto Acyl premisso nove donacionis nostre titulo
perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum ; contradictores vero,
si qui fuerint, citet ipsos contra eundem in nostram presenciam ad terminum
competentem. Et post hec ipsius possessionarie statucionis seriem cum
cursibus metarum vel si necesse fuerit, nominibus contradictorum et cita-
torum ac termino assignato nostre fideliter rescribatis maiestati.

Datum Bude, feria quarta proxima post octavas festi Passce5 domini
anno eiusdem M° CCCm° Lul° tercio.

<Pe verso de aceeasi mind :> Fidelibus suis capitulo ecclesie Albensis
Transsiluane, pro Johanne dicto Acyl, statutoria.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor
capitlului bisericii din Alba Transilvaniei, mintuire i milostivire.

Aflati cá infätisindu-se inaintea luminàtiei noastre loan zis Acyl,
fiul lui loan, fiul lui Emuch, credinciosul nostru <si> noi amintindu-ne
de faptele sale de credintä si de strdlucitele merite ale slujbelor sale, pe
care ni le-a adus i facut cu cea mai mare sirguintä i cu dorita purtare de
grijà, in toate räzboaiele noastre si ale regatului nostru, i norocoase
potrivnice, ne-a cerut sä-i dä'm i sä.-i häräzim pe ved o mosie a fáposatului
Mihail, fiul lui Dumitru, numitä Kereztus, aflatoare in cotaitatul Däbica
in pärtile Transilvaniei, care fusese trecutä <in stäpinirea> lui de care
acesta i in temeiul unei zälogiri, sustinind cä acel Mihail, fiul lui Dumitru,
s-a sävirsit din aceastà viatä farà mingiierea unor mostenitori i cä, drept
urmare, acea <mosie> potrivit obiceiului incuviintat al regatului nostru,
a ajuns in chip legiuit in miinile noastre i tine de dreptul nostru de danie.

Noi, asadar, care, din datoria slujbei de cirmuitor luate asupra noasträ,
trebuie sä mäsuräm i sä cintdrim meritele celor supusi nouà si ale celor
ce ne slujesc nouà cu credintä, i sà räspundem fiecdruia cu mina <darnicä.>
cu räspläti i daruri, dupà cum cer meritele lui, pentru ca <0> altii, minati

202

www.dacoromanica.ro



de exemplul acestuia, sa fie indemnati <...> 0 ca <0> mai multä rivna
la fapte de credinta asemänätoare, tinind seama 0 aducindu-ne aminte
de credincioasele lui slujbe aduse 0 acute <maiestatii> noastre in toate
treburile 0 norocoase 0 potrivnice ale noastre 0 ale regatului nostru, mai
ales in partile de peste mare, in care ne duseseräm pentru pedepsirea <uciderii>
raposatului domn Andrei, regele Ierusalimului 0 al Siciliei, fratele nostru
prea scump, unde el a stat din porunca noastra timp de patru ani, infruntind
felurite 0 nea§teptate intimpldri ale soartei 0 primejdii ale vietii sale, 0
totodata, <avind in vedere cele de mai sus> voind sa-1 räsplatim cu un
dar regesc, am dat, am däruit 0 am harazit acelui loan zis Acyl, 0 moteni-
torilor §i urma0lor lui cu toate foloasele 0 ca toate cele ce tin de ea drept
danie noua a noastra sus-zisa mo0e a acelui <Mihail>, mort, cum se spune,
fall <niciun> mo§tenitor, numitä Kereztus, aflatoare in sus-numitul comitat
Dabica, care 0 mai inainte ii era dupà cuna se spune, zalogita lui, intre
acelea0 semne de hotar 0 despartiri de hotare, intre care acea <mo0e>
a fost tinuta 0 stapinità de stapinii ei de mai inainte <0> cu acela0 drept
cu care se tie ea ea tinea de dreptul nostru de danie, ca s-o stapineasca
pe veci 0 in chip nestramutat 0 totodata s-o aiba 0 s-o tina, fära §tirbirea,
totu0, a drepturilor altora.

Dar, intrucit noi nu tim care este adevarul cu privire la felul 0 intinde-
rea zisei mo0i 0 <nici> daca ea tine in chipul aratat mai sus de dreptul
nostru de danie sau nu, de aceea punem in vedere 0 poruncim cu tarie
credintei voastre sa trimiteti omul vostru vrednic de crezare ca om de
mdrturie, in fata caruia omul nostru, Ioan, fiul lui Dumitru de Galati, sau
Marcu de Saya, san loan zis Wos de Sintejude, sau, in lipsa acestora, Blasiu,
fiul lui Laurentiu zis Reche, ducindu-se la fata locului, pe sus-zisa mo0e
0 chemind acolo, potrivit legii, pe toti vecinii 0 megie0i ei, 0 de fatä, cu
ace§tia, s-o hotarniceasca dupa adevaratele 0 vechile ei semne de hotar,
ridicind <semne> noi linga cele vechi in locurile unde va fi nevoie 0, °data
hotarnicita 0 despartita prin hotare despartitoare de drepturile de mo0e
ale altora, daca va gasi cà ea tine in chipul de mai sus de dreptul nostru
de danie, s-o dea in stapInire, ca danie noua a noastra, acelui loan zis
Acyl, ca s-o stäpineasca pe veci, daca nu se va face impotrivire ; iar daca
vor fi impotrivitori pe acetia sa-i chemati fata ca el inaintea noasträ,
la sorocul cuvenit. Si dupa aceea sa aveti bunatatea a face cunoscut in
scris 0 intocmai maiestdtii noastre desf4urarea acelei dari in stapinire
<a mo0ei> dimpreuna ca mersul hotarelor §i, daca va fi nevoie, ca numele
impotrivitorilor 0 a celor chemati 0 ca sorocul pus.

Dat la Buda, in miercurea de dupa octavele sarbatorii Pa§tilor in
anul aceluia0, o mie trei sute cincizeci 0 trei.

Arh. Nat. Magh. Dl. 29 428. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1353..
Orig. hirtie, in stare deterioratI, cu urmele pecetii de inchidere aplicate pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 48-49, cu omisiunea unor formule diplomatice.

1 Rupt cca 1,5 cm, intregit dup5. sens.
5 Rupt cca 2 cm.
3 Patà de umezea16, cca 1 cm.
a Rupt cca 2 cm, intregit dup5. sens.
5 Astfel in orig.
6 Rupt cca 2 cm., intregit pe baza contextului.
7 Rupt cca 0,5 cm, intregit dupà sens.
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185 1353 aprilie 7, <Alba Ma>.

Capitulum ecclesie Transilvane omnibus Christi fidelibus, tam pre-
sentibus quam futuris, presens scriptum inspect<uris>l, salutem in vere
salutis ductore. Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire
quod Nicolaus filius Nicolai filii Zench, ad nostram accedendo presenciam,
exhibuit nobis quasdam litteras patentes tenoris infrascripti, supplicans
nobis humiliter ut ipsas litteras propter maiorem cautelam et iuris sui
conservacionem de verbo ad verbum transscribi et in formam nostri pri-
vilegii redigi facere dignaremur ; quarum tenor taus est : <Urmeazii actul
lui Petru vicevoievodul Transilvaniei, din 1 mai 1345, Sintimbru>. Nos
enim, peticionibus ipsius Nicolai, filii Nycolai, inclinati, predictas litteras
de verbo ad verbum transcribi fecimus et pendentis sigilii nostri munimine
roborari.

Datum in quindenis festi Resur<reccionis domi>ni2, anno eiusdem
Mni° CCCm° quinquagesimo tercio ; discretis viris Dominico preposito,
Benedict° cantore et decano ac Lorando custode, canonicis ecclesie nostre
existentibus.

<Pe verso de aceeap: mind :> Un text ilizibil din 1344-1362 privitor
la o hotärnicire de la Silivas.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor intru Hristos,
atit celor de fata cit i celor viitori, care vor vedea aceastà scrisoare, min-
tuire intru cel ce duce la adevarata mintuire. Prin rindurile acestea vrem
sà ajungà la cunostinta tuturor cà Nicolae, fiul lui Nicolae, fiul lui Zench,
venind in fata noastrà, ne-a arAtat o scrisoare deschisà, cu cuprinsul de mai
jos, rug-indu-ne cu umulintá, ca spre mai mare chezàsie i pàstrare a dreptu-
lui sàu sà binevoim a pune sà fie transcrisà i sà fie intocmità in chip de
privilegiu al nostru. Cuprinsul acestei scrisori este astfel : <Urmeaili actul
lui Petra, vicevoievodul Transilvaniei, din 1 mai 1345, Sintimbru>.

lar noi, incuviintind cererea numitului Nicolae, fiul lui Nicolae, am
pus sà se transcrie sus-zisa scrisoare din cuvint in cuvint i sà se int6reasck
Cu puterea pecetii noastre atirnate.

Dat in a cincisprezecea zi a sàrbàtorii Ynvierii domnului, in anul
aceluiasi o mie trei sute cincizeci i trei, pe cind fiintau chibzuitii bàrbati
Dominic prepozit, Benedict cantor si decan i Lorand custode, canonici
ai bisericii noastre.

Arh. Nat. 1VIagh. Dl. 30 296. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1345.
Concept orig. perg., cu rupturi i pete de umezealit.

Rupt 0,5 cm, intregit dupit sens.
Rupt cca 1,5 cm, intregit duph sens.

186 1353, aprilie 20 (X//. Kalendas Maii, anno primo), Avignon..

Ludovic 1, regele Ungariei, cere papei Inocentiu al VI-lea sä numeascA
pe capelanul sä.0 loan <al lui Henric> de Scherffemberg, arhidiaconul de
Arad, din dieceza Cenadului, intr-o prepoziturà din dieceza de Gy6r.
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Arh. Vat., Reg. Suppl. 23, fol. 137 r. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/
1353.
Orig. hirtie.
REGESTE : Bossányi, II., p. 264, nr. 6.

187 1353 aprilie 24.

Lodouicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croade, Rame, Seruie,
Gallicie, Lodomerie, Cumanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanusl
et honoris montis sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus, quam futuris, notitiam presentium habituris, salutem in
omnium salvatore. Regia celsitudo de utilitate commodosa sibi subiectorum
attenta meditatione debet invigilare et, cum eorum commodo et utilitati
providebit, in eorum quiete fovetur et quiescit in pace subiectorumque
numerus in fidelitate sacre regie corone augetur continuis incrementis.
Proinde ad universoruna notitiam harum serie volumus pervenire quo cl
nos civitatem nostram Byztricia vocatam, in partibus Transsiluanis existen-
tem, regie gratie dono prosequi volentes et amplecti, pro utilitate com-
modosa civium et hospitum nostrorum de eadem, ad humilem supplicationem
ipsorum, per Martinum, filium Johannis, et Stephanum, filium Petri,
iuratos cives de eadem, ad nostram maiestatem transmissos, nobis humili-
ter porrectam, nundinas seu congregationem generalem ac forum annuale,
ab °rani iurisdictione et potestate quorumlibet magnatum et baronum
regni nostri, specialiter vero woyuode Transsiluani vel vices suas gerentium
pro tempore constitutorum, penitus liberum et exemptum, iuxta modum,
morem et libertatem nundinarum seu fori annualis Bude celebran i consueti,
in dicta civitate nostra celebraril duximus perpetuo concedendum, ita
videlicet, quod predicte nundine, congregatio generals seu forum annuale
debet inchoari in festo beati Bartholomei apostoli, usque quindenas eiusdem
festi in singulis minis duraturum. Nihilominus mercatores, institores ac
cuiusvis status et conditionis homilies ad dictam congregationem seu forum
annuale de quibuscunque partibus regni nostri et aliorum regnorum cir-
cumiacentiumn cum eorum rebus et mercibus ac bonis, cuiuisvis generis exis-
tant, libere veniant et secure. Durante quoque dicta congregatione seu
foro generali, numero dierum superius enarrato, nullus de eisdena forensi-
bus, mercatoribus et hominibus ad ipsam congregationem confluentibus
et etiam ab incolis et habitatoribus dicte nostre civitatis in eadem civitate
seu area ipsius congregationis et fori generalis aliquod tributum seu exacti-
onem tributariam recipere valeat atque possit. Preterea mercatores vel
alii cuiuisvis status homines in ipsa congregatione se mutuo nullatenus
possint arestare2 seu prohibere, nec in ipsa congregatione magnatum quicun-
que et baronum, specialiter vero woyuoda Transsiluanus et vices suas
gerentes ac comes de Byzstricia seu iudex noster in ipsa dvitate pro tem-
pore constitutus, iurisdictionem seu potestatem aliquam habere possint
et exercere, sed universe cause in ipsa congregatione emergende per iuratos
eiusdem civitatis nostre discutiantur et fine debito terminentur. In cuius
rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes eisdem civibus et hospiti-
bus nostris concessimus literas nostras privilegiales, pendentis et autentici
sigilii nostri duplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai,
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premissa et apostolice sedis gratia episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule
nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno domini millesimo
CCCm° quinquagesimo tertio, VIII° Kalendas mensis Man, regni autem
nostri anno duodecimo ; venerabilibus in Christo patribus et dominis
Nicolao Strigoniensi locique eiusdem comite perpetuo et Dominico Spala
tensi archiepiscopis, fratre Dyonisyo, archielecto Colocensi ; Nicolao Agri-
ensi, Demetrio Waradiensi, Andrea Transsiluano, Colomano Jauriensi,
Nicolao Quinqueecclesiensi, Mychaele Waciensi, Johanne Wesprimiensi,
Thoma Chanadiensi, fratribus Thoma Syrimiensi, Peregrino Boznensi,
Stephano Nitriensi et Blasyo Tyniniensi episcopis, ecclesias dei feliciter
gubernantibus ; magnificis baronibus Nicolao, palatino et iudice Cumano-
rum, Nicolao filio Laurencii woyuoda Transsiluano et comite de Zonuk,
Cykou, magistro thawarnicorum nostrorum, comite Thoma, iudice curie
nostre, Andrea filio Lachk de Machou, et Nicolao de Zeurino banis, Paulo,
magistro thawarnicorum domine regine, genetricis nostre karissime, Olyuerio,
iudice curie eiusdem domine regine necnon comite Castri Ferrei et Suprunien-
sis, Leukus, dapiferorum et pincernarum, Dyonisyo, agasonum ac Twtheus,
ianitorum nostrorum, necnon Johanne, filio eiusdem Olyuerii, dapiferorum
reginalium, magistris, Symone, filio Mauricii, comite Posoniensi, et aliis
quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores.

<Pe verso, de o mina contemporand De nundinibus civitatis et
libertatum eorundem, quod iudex civitatis dumtaxat et nullus aliorum
tunc temporis habet indicare et quod alius alium pro quocunque delicto
eotunc non valeat arrestare.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei §i Bulgariei, principe de
Salerno §i domn al tinutului Monte Sant' Angelo, tuturor credincio§ilor
intru Hristos, atit celor de fatä, cit §i celor viitori, care vor lua cuno§tintä
de scrisoarea aceasta, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Inältimea regeascä trebuie sä vegheze cu end stkuitor la folosul
prielnic al celor ce-i sint supu§i ; §i atunci cind se va ingriji de folosul §.1
inlesnirea lor, in lini§tea lor se desfatä §i se odihne§te in pace, iar multimea
supu§ilor cre§te cu spor neincetat intru credinta sfintei coroane rege§ti.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sä ajungä la cuno§tinta tuturor
cà noi, voind sä. imbrätiOm §i sà incärdm cu darul milostivirii rege§ti
ora§ul nostru numit Bistrita, ce se aflà in pärtile Transilvaniei, spre inlesni-
rea §.1 folosul orä§enilor §i oaspetilor no§tri din acel <ora>, la smerita lor
cerere, infäti§atà nouä cu smerenie de care Martin, fiul lui loan, §i stefan,
fiul lui Petru, orä§eni jurati din acel <ora>, trimi§i la maiestatea noasträ,
am hotärit sä le ingAcluim pe ved sä tinä in zisul nostru ora § un Mid sau
iarmaroc §i un tirg in fiecare an cu totul liber §.1 scos de sub once drept de
judecatä §.1 putere a orick-or magnati i baroni ai regatului nostru, §i indeo-
sebi a voievodului Transilvaniei sau a loctiitorilor sai aflätori in slujb5.,
dupá felul, obiceiul §.1 libertatea bilciului sau tirgului anual ce se obi§nuie§te
a se tine la Buda §i anume cu aceastä <arätare> cä sus-zisul bilci, iarmaroc
sau erg anual trebuie sá inceapà la särbätoarea fericitului apostol Bartolomeu
§i sä tinä in fiecare an pinä la cvindenele aceleia§i särbätoris.

lar negustorii, vinzätorii §i oamenii de once stare sau treaptä sä vinä
In chip slobod §i nestingherit, din orice pärti ale regatului nostru §i ale
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celorlalte tari inconjuraoare, cu lucrurile, märfurile i bunurile <lor>, de
once fel ar fi, la zisul iarmaroc sau tirg anual. lar cit timp va tine acel
iar maroc sau tirg obstesc, in numärul de zile arätat mai sus, nimeni sä nu
poatá i sä nu aibä putintä." de a lua vreo vana sau vreo taxà vamald in
acest oras sau pe locul acestui iarmaroc sau tirg obstesc de la acesti tirgui-
tori, negustori i oameni veniti de pretutindeni la acest iarmaroc i chiar
de la localnicii i locuitorii zisului nostru oras. Afarä de aceasta, negustorii
sau alti oameni de once stare sä nu se poatd nicidecum aresta sau popri
unii pe altii in iarmaroc i nimeni dintre magnati sau baroni, i indeosebi
voievodul Transilvaniei i loctiitorii sài, precum i comitele de Bistrita
sau judele nostru aflätor in slujbà in acel oras sà nu poatà avea sau
indeplini in iarmaroc vreun drept de judecatä sau vreo putere oarecare,
ci toate pricinile ce se vor isca In acel iarmaroc sä se cerceteze i sä se curme,
punindu-li-se capa in chip cuvenit de eátre juratii acestui oras al nostru.

in arnintirea i spre vesnica träinicie a acestui lucru am dat acestor
oräseni i oaspeti ai nostri scrisoarea noastrà privilegiald de fatä., intaitä
cu puterea dublei noastre peceti autentice si atirnate.

Dat de mina venerabilului intru Hristos painte, domnul Nicolae,
din pomenita milà i din aceea a scaunului apostolic episcop al bisericii de
Zagreb, vicecancelarul curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in
anul domnului o mie trei sute cincizeci i trei, in a opta zi inainte de calen-
dele lunii mai, iar in al domniei noastre in al doisprezecelea an ;
venerabilii intru Hristos pärinti i domni : Nicolae, arhiepiscopul de
Strigoniu i comite perpetua al acelui loe, s't Dominic, arhiepisco-
pul de Spalato, fratele Dionisie, arhi<episcopul> ales de Calocea,
precum i episcopii bisericilor Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea,
Andrei al Transilvaniei, Coloman de Gy6r, Nicolae de Pécs, Mihail de
Vat, Ioan de Vesprim, Toma de Cenad, fratii Toma de Sirmiu, Peregrin al
Bosniei, Stefan de Nitra i Blasiu de Knin pästrind intru fericire bisericile
lui Dumnezeu ; iar màritii baroni : Nicolae, palatinul i judele cumanilor,
Nicolae, fiul lui Laurentiu, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc,
Cykou, marele nostru vistier, comitele Toma, judele curtii noastre, Andrei,
fiul lui Lachk, banal de MaCva, i Nicolae, banul Severinului, Pavel, marele
vistier al doamnei regine, prea scumpa noasträ mamä, Oliveriu, judele
curtii aceleiasi doamne regine i comite de Vasvár si de Sopron, Leukus,
marele nostru stolnic i naarele nostru paharnic, Dionisie, marele nostru
comis, i Twtheus, marele nostru usier, precum i Ioan, fiul aceluiasi
Oliveriu, marele stolnic al reginei, Simion, fiul lui Mauriciu, comite de
Pojon, i foarte multi altii tinind comitatele i dregaoriile tàrii noastre.

<Pe verso de o mina contemporanc0 Despre tirgurile orasului
libertaile (locuitori>lor, (anume> cà numai judele orasului are (dreptul>
de judecatä in timpul <tirgului) §i. nimeni altul i cà unii pe altii s'a* nu
poatä retine pentru vreo vita <sävirsitä> atunci.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras Bistrita.
Orig. perg., ca o initiall desenatA artistic, si cu pecetea din cearA de culoare
deschisA atirnaa cu snur de mAtase verde.

Descrierea pecetii : Ub., II, p. 93-94; sub acest text se afll o clauzA a
regelui Ludovic I, din 1364, in legAturA cu pecetluirea din nou a actului. Textul
clauzei : Ub., II, p. 210-211. Clauza a fost intAritA cu pecete din cearA de culoare
deschisl atirnatA ca snur de mAtase verde-rosie.
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EDITII : A rchiv., IV (1859), 268 (fragmentar); Ilb, II, p.
REGESTE : Archivalische Zeilschrift, XII, (28, 87), 78; Berger, Reg., nr. 25_

1 Corect : Saiernitanus.
s Corect : arrestare.
'24 august-7 septembrie.

188 1353 mai 1, <Oradea>.

Nos, capitulum ecclesie Waradyensis, damus pro memoria quod
accedens ad nostram presenciam Bartholomeus, filius Leukus, filii Mykov
de Weed, pro se personaliter et' pro Johanne ac altero Johanne fratribus
suis uterinis, nobis est protestatus in hunc modum, quod Marouth, filius
Petri de Olazy, cum fratribus suis patruelibus, ipsis irrequisitis et ignoran-
tibus, minus iuste inter possessiones Weed et Olazy ac inter Vylak, nec
non inter Fanchuka et Mariamagdalena metas erexissent ; super quaquidem
ereccione metarum ut ipse perciperet, idem Maroth cum fratribus suis
fecissent iuxta libitum sue voluntatis litteras conventus monasterii sancti
Stephani prothomartiris de promontorio Waradyensi emanan, datam
earundem anticipando ; per quasquidem metas non modicum terrenum
possessionum suarum occupassent. Ne igitur huiuscemodi metarum ereccio
nequiciosa eis preiudicet in posterum, nostras super hoc litteras protesta-
cionales sibi et suis fratribus dari cum istancia postulavit ; quas nos eisdem
concessimus, communi iusticia suadente.

Datum in octavis festi beati Georgii martinis, anno domini Min°CCCinc.
quinquagesimo tercio.

<Pe verso, de acee(qi mina' :> Pro Bartholomeo, Johanne et altero
Johanne, filiis Leukus de Weed, contra Maroth, filium Petri de Olazy, et
frates eiusdem patrueles, super facto metarum possessionum intranomina-
tarum protestacionales.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, dä.'m de §tire cä, venind inaintea
noastrà Bartolomeu, fiul lui Leukus, fiul lui Mykov de Weed, pentru sine
insu0 0 pentru loan 0 alt loan, fratii säi dui:a mamä, el ne-a fäcut intim-
pinare in chipul acesta, cä Marouth fiul lui Petru de Olosig, cu verii säi
dupä, tatä, ail ca ei sä. fie 'intrebati 0 ei nWiind <nimic>, au ridicat in
chip cu totul nedrept ni§te semne de botar intre mo0ile Weed 0 Olosig,
precum 0 Vylak, 0 deasemenea intre FAncica 0 Mariamagdalena. Cu privire
la aceasta ridicare de semne de hotar, dupä cum §tia el, acel Marouth 0
verii säi au pus, potrivit bunului plac 0 vointei lor, sá se dea scrisoare a
conventului mänästirii sfintului Stefan, intiiul mucenic din Dealul Oräzii,
punind inainte data acelei scrisori. Prin acele semne de hotar ei cuprinsese-
rä o mare intindere de pämint din mo0ile lor. A§adar, pentru ca aceastà
netrebnicä ridicare de semne de botar sä nu le aduca for pagubä. In viitor,
el a cerut cu stä'ruintä sä li se dea lui 0 fratilor lui, cu privire la aceasta,
scrisoarea noastrà de intimpinare ; pe care noi le-am dat-o a§a cum cere
dreptul comun.
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Dat la octavele särbätorii fericitului mucenic Ghecrghe, in anul
d.omnului o mie trei sute cincizeci i trei.

<Pe verso de aceeafi. minci Scrisoare de intimpinare pentru Bartolo-
meu, loan i alt loan, fili lui Leukus de Weed, impotriva lui Maroth2, fiul

Petru de Olosig §i. a verilor sái dupä tatä., cu privire la ridicarea de
semne de hotar intre mo§iile numite inläuntrul <actului>.

Arh. Nat. Magh. Dl. 38 164 Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1353.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete ogivalá de inchidere aplicatA In document
pe verso.
REGESTE : Fejér, IX12, p. 302.

Urmeazá pro, täiat de aceeasi minä.
2 Astfel in orig.

189 1353 mai 4, <Oradea).

Capitulum ecclesie Varadiensis <...> ad universorum noticiam <...>
volumus pervenire quod, cum iuxta continenciam priorum literarum nostra-
TUM patencium obligatoriarum et prorogatoriarum, unacum homine <...>
Demetrii <...> episcopi Varadiensis, <...> ad faciem possessionis Hothhaz
vocate, ad dividendum quandam silvam et terras usuales, inter nobiles
viros magistros Jacobum et Paulum, filios quondam Douse palatini, ab una
parte, ex altera yero inter magistros Stephanum, filium Laurencii de Doby
et Corrardum, filium Nicolai de Gyozegh, ad videndum iuramentalem
deposicionem eiusdem magistri Stephani, filii Laurencii, in octavis festi
beati Georgii martyris proxime preteritis, nostra testimonia transmittere
debuissemus ; ipso igitur termino occurrente, pro parte predictorum magis-
trorum Jacobi et Pauli <...> Ladislaum, archidiaconum de Bekes, socium
et concanonicum nostrum, item pro parte eorundem magistrorum Stephani
et Corrardi similiter <...> Gregorium presbiterum, canonicum minoris eccle-
sie sancte Marie, unacum Gallo, homine ipsius domini episcopi, prelati
nostri, transmisimus, ut debebamus, ad videndum divisionem silve memo-
rate et ipsius iuramenti deposicionem.

Tandem idem magister Jacobus pro se personaliter et pro eodem
magistro Paulo, fratre suo, ab una parte, ex altera vero idem Corrardus
propria in persona, et Demetrius, filius Andree, serviens et legitimus
procurator eiusdem magistri Stephani, filii Laurencii <...> pro eodem
domino suo, unacum prenominatis nostris testimoniis et homine ipsius
domini episcopi ad nos exinde reversi, et per nos requisiti nobis concorditer
retulerunt, quod ipsi in predictis octavis beati Georgiti martyris proxime
preteritis, ad faciem prenominate possessionis Hothaz pariter accessissent,
ubi ante omnia iidem magistri Jacobus et Paulus, relaxato ipso jura-
mento per predictum magistrum Stephanum deponendo, rectam quartam
partem eiusdem silve a plaga meridionali adiacentem, per longitudinem
fune mensurando, eisdem magistris Stephano et Corrardo reliquissent
perpetuo possidendam, ad possessionem eorundem Duruglesy vocatam
applicantes. (Urmeazei descrierea hotiírnicirii ;si imparlirea acelei peiduri>1.

Divisionem autem terrarum usualium sepedicte possessionis Hothaz
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et terre Bygeth vocate iuxta cursus antiquarum suarum metarum, eedem
partes ad octavas festi beati Georgii martyris et ad alium annum proxime
venturum prorogassent et prorogarunt coram nobis statu et obligamine
in predictis prioribus literis nostris contento, per omnia permanente <...>

Datum quarto die octavarum beati Georgii martyris predictarum,
anno domini Mm m CCCmo quinquagesimo tercio ; discretis viris Philippo pre-
posito, Benedicto lectore, Ladizlao cantore, Gregorio custode canonicis ac
magistris ecclesie nostre salubriter existentibus.

Capitlul bisericii de Oradea <...> voim sà ajunga la cunWinta tutu-
ror <...> 6.* intrucit potrivit cuprinsului unei scrisori a noastre deschise de
mai inainte de indatorire 0 de aminare, trebuia sà trimitem la octavele
de curind trecute ale särbätorii fericitului mucenic Gheorghe2 <oamenii>
no§tri de irarturie dimpreund cu omul <...> lui Dumitru <...> episcopul de
Oradea, <...> la mo0a numitä. Hothaz, pentru impästirea unei päduri 0 a
unor päminturi de folosintà intre nobilii bsárbati, magi§trii Iacob 0 Pavel,
fiii raposatului palatin Doja pe de o parte, iar pe de alta intre magi§trii
§tefan, fiul lui Laurentiu de Doby i Corrard, fiul lui Nicolae de Diosig
<0> pentru a fi de fatà la rostirea jurämintului acelui magistru stefan,
fiul lui Laurentiu ; sosind ap.dar pomenitul soroc, am trimis, dupä cum
eram datori pentru partea sus-zi0lor magi§tri Iacob 0 Pavel <...> pe Ladis-
lau, arhidiaconul de Békés, fratele nostru canonic, lar pentru partea acelor
magi§tri tefan i Corrard <...> de asemenea pe Grigore, preot canonic al
bisericii celei mid a sfintei Maria, dimpreunä cu Gall, omul pomenitului
domn episcop, prelatul nostru, pentru a fi de fatà la impàrtirea pädurii
amintite 0 la rostirea pomenitului jurämint.

In cele din urmd, intorcindu-se de acolo la noi, acel magistru Iacob in
numele lui insu0 i pentru pomenitul magistru Pavel, fratele sä."11 pe de o.
parte, iar pe de alta acel Corrard, pentru el insu0 i Dumitru, fiul lui Andrei,
slujitorul i legiuitul imputernicit al acelui magistru tefan, fiul lui Laurentiu
<. . .> pentru pomenitul sàu stä.pin, dimpreunà cu sus-numitii noWi<oameni>
de marturie i cu omul acelui domn episcop, i intrebati de noi, ne-au märtu-
risit deopotrivà cà ei, la sus-zisele octave de curind trecute ale fericitului
mucenic Gheorghe, au mers impreuna la sus-numita mo0e Hothaz, unde
inainte de toate pomenitii magi§trii Iacob i Petru, scutindu-1 pe sus-zisul
magistru §tefan de acel jurä.'mint ce trebuia sà-1 rosteasck mäsurind cu
funja in lungime o dreaptà parime din acea pädure, a§ezatà in partea
dinspre miazazi, au läsat-o acelor magi§tri stefan i Corrard ca s-o stápi-
neascäi pe veci, alipind-o la mo0a acelora numitä. Duruglesy. Dupà aceasta,
pomenitii magistri stefan i Corrard au impartit in lungime celelalte trei
pärti ale acelei päduri, in chipul mai jos araat in doua pä.rti deopotrivA,
despärtindu-le cu aceste semne de hotar : <Urmeazd descrierea hotdrnicirii
§i inifidrlirea acelei pciduri>1.

lar impärtirea päminturilor de folosintà ale despomenitei mo0i
Hothaz 0 ale p5,mintului numit Bygeth, potrivit mersului vechilor lor serane
de hotar, au aminat-o aceste päirti, 0 in fata noastrà o aminä pentru octavele
särbatorii fericitului mucenic Gheorghe din anul celälalt indatà urmator,
räminind intru totul mai departe in starea i indatorirea cuprinsà in sus-
zisa scrisoare a noastrà de mai inainte <...>.
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Dat in ziva a patra a sus-ziselor octave ale fericitului mucenic Gheorghe,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci §.1 trei, pe cind fiintau cu bine
chibzuitii bärbati : Filip prepozitul, Benedict lectorul, Ladislau cantorul,
Grigore custodele, canonici §.1 magi§trii ai bisericii noastre.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4352.
Orig. perg. cu urme de pecete atknatà.
EDITH: Cod. Andeg, VI, p. 63-66, cu omisiunea unor formule diplomatice.

1 S-a omis, fijad in R.P. Ungar&
21 mai.

190 1353 mai 8 (octavo die terniini prenotati : in octavis festi besti
Georgii martyris), Buda.

Toma, judele fárii i comite de Thuruc, aminà procesul dintre Stefan,
Ladislau i Ioan, fiul lui Toma de Biry, precum ì sotia acestuia din urmä.,
purtat cu Stefan, fiul lui Stefan, Ladislau, fiul lui Ivan, Mihail §i. Ubul,
fiji lui Ladislau de 1(6.116. in document se mentioneaz5. c5.' Toma a prezentat
scrisori de imputernicire ale capitlului de Oradea §i ale conventului din Hat-
van, iar Stefan, fiul lui Beke, §.1 Dumitru, fiul lui Oliver, scrisorile de impu-
ternicire ale capitlurilor de Agria §.1 de Oradea.

Arh. Nat. Magh. Dl., (Arh. f am. Xedlay, nr. 1042.)
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete aplicatà pe verso.
EDITH: Cod. Andeg., VI, p. 73.
REGESTE: Ifdllay, II, p. 18 nr. 1106.

191 1353 mai 10 (VI Idus Man, anno primo>, Villeneuve-16s- Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea d5. de §tire episcopului de Zagreb, prepozi-
tului din Bratislava §i. cancelariei din Avignon cà la cererea lui Ludovic,
regele Ungariei, a däruit lui loan, fiul lui Henric de Scherffemberg,
arhidiacon de Arad (Orodiensi) un canonicat §.1 o prepoziturà in biserica
din Gy6r.

Arh. Vat., Reg. Vat. X. 244, folio 196 v. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-
Napoca/1353.
Orig. hktie.
REGESTE: Tört. Tdr, 1895, p. 62, nr. 108.

192 1353 mai 10, Buda

Nos, Nicol aus, regni Hungarie palatinus et judex <Comanorum>1
damns pro memoria quod instrumentalem exhibicionem gum Paulus,
filius Petri dicti Zonga de Vetes, contra magistros Johannem, fiat= Ladislai
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de Varda, pro quo Petrus dictus Zeuke cum litteris procuratoriis nostris
comparuit, item Thomam, filium Pauli de Vosuar et alterum Thomam ac
Philipum2, fijos Johannis de Chornauada, nec non Ladislaum, filium Johan-
nis de Lazar personaliter astantes, iuxta continenciam priorum litterarum
nostrarum in octavis festi beati Georgii martyris, in factis possessionum
Kerestwr et Kukenusd vocatarum facere tenebatur coram nobis ob regium
preceptum nobis litteratorie impositum, eo quod Ladislaus filius predicti
Pauli unacum magnifico viro Nicolao, woyuoda Transsiluano, domino suo,
in expedicionem suum3 regalem esset profecturus, predictusque Paulus
propter cause eorum unionem absque presencialitate eiusdem Ladislai,
filii sui, minime respondere valeret, ad octavas festi sancti Michaelis archan-
geli nunc proxime venturas, statu in eodem duximus prorogandam.

Datum Bude, decimo die termini prenotati anno domini M°CCCaLni°
tercio.

<Pe verso :> Pro magistro Johanne, filio Ladislai de Varda contra
magistrum Paulum, filium Petri dicti Zonga, ad octavas festi sancti Michae-
lis archangeli super exhibendis instrumentis prorogatoria.

<Pe locul de inchidere a plicului> Ad octavas sancti Georgii martiris
pro Johanne, filio Ladislai, Nicolaus, filius Dyonisii cum nostris, alii perso-
naliter, duo Thomas pro fratre autem suo cum Lelez, ambe paria soluta.

Noi, Nicolae, palatinul regatului Ungariei si jade al <cumanilor>
däm de stire el infälisarea actelor pe care trebuia s-o facä inaintea noasträ.
Pavel, fiul lui Petra, zis Zonga, de Vetis la octavele särbätorii fericitului
mucenic Gheorghe4, potrivit cuprinsului unei scrisori a noastre de mai
inainte, cu privire la mosiile numite Kerestwr si Porumbesti, impotriva
magistrilor : loan, fiul lui Ladislau de Varda pentru care s-a infä.#sat
Petru zis Zeuke cu scrisoarea noastrà de imputernicire de asemenea impo-
triva lui Toma, fiul lui Pavel de Osvaräu, si impotriva celuila/t Toma,
cit si a lui Filip, fiii lui loan de Chornavada, precum si impotriva lui Ladis-
lau, fiul lui loan de Lazuri, care erau de fatä ei insisi, am hotärit, in temeiul
poruncii regesti data noul in scris, s-o aminärn in aceeasi stare la octavele
viitoare ale särbätorii sfintului arhanghel Mihail5, intrucit Ladislau, fiul
sus-zisului Pavel, are sä plece impreunä ca stapinul säu, märitul bärbat
Nicolae, voievodul Transilvaniei, ca oastea sa regeascI si sus-pomenitul
Pavel, nu poate nicidecum rdspunde la judecatä färä a fi de fará acel Ladis-
lau, fiat säu, in urma legdturii intre pricin.a lor.

Dat la Buda, in a zecea zi dupä sorocul insemnat mai sus, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci si. trei.

<Pe verso :> Scrisoare de aminare la octavele särbätorii sfintalui
arhanghel Mihail5, cu privire la infätisarea unor acte, pentru magistrul
loan, fiul lui Ladislau de Varda, impotriva magistrului Pavel, fiul lui Petra
de Zonga.

<Pe locul de inchidere a plicului :> La octavele sfintului mucenic
Gheorghe4 <s-a inatisat> Nicolae, fiul lui Dionisie, pentru /Loan, fiul lui
Ladislau, cu <scrisoarea> noasträ <de imputernicire>, ceilalti s-au infätisat
ei insisi, iar cei doi Toma, pentru fratele lor ca <scrisoare de imputernicire
de la conventul din> Lelez, amindouä. rindurile <de scrisori> s-au plait.
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Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy, 1. b. 225.
Orig. hktie, pe inchiderea plicaturii cu pecete melará Intreagi..
EDITH : Zichy, II, p. 518.

Lipse#e; intregit dupá formula ob4nuitA.
Corect : Philipputn.

3 Corect : suam.
4 1 mai.

6 octombrie.

193 1353 mai 14, <Agria>.

Omnibus Christi fidelibus tam presentibus quam futuris, presens scrip-
tum inspecturis, capitulum ecclesie Agriensis salutem in omnium salvatore.

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod cum
nos, iuxta continentiam litterarum serenissimi principis, domini Lodouici,
dei gratia regis Hungarie, per eundem nobis destinatarum, discretum virum
dominum Mychaelem sacerdotem, magistrum altaris sancti Emerid confes-
soris de eadem ecclesia nostra cum magistro Georgio, filio Gregorii de Rosaly,
homine eiusdem domini regis, ad videndum2 reambulationem et metarum
erectionem cuiusdam capitalis et principalis possessionis Stephani et Johannis
Olachorum, filiorum Ige similiter Olachii, fidelium servientium dicti domini
regis, Kohnya nuncupate, et pertinentium ad eandem, in districtu videlicet
Maromorusyensi, ut dicitur, existentium, et apud manus eorundem filiorum
Ige habitarum, ad mandatum ipsius domini regis pro testimonio destinas-
semus ; tandem iidem regius et noster homines ad nos reversi, nobis con-
corditer retulerunt isto modo quod ipsi cum predictis Stephano et Johanne
filiis Ige, feria secunda proxima post octavas festi Passce domini iam preteri-
tas et aliis diebus ad id sufficientibus accessissent ad faciem dicte possessio-
nis Kohnya et terrarum ad easdem pertinentium, easdemque universis
vicinis et commetaneis suis legitime convocatis, per suas veras metas et anti-
quas infradeclarandas reambulantes, cum ipsarum utilitatibus quibuslibet et
pertinentiis, utpote terris arabilibus, pratis, silvis, nemoribus, fluviis, alpibus
nivosis, montibus, vallibus, viis et aliis transitibus iuxta modum Olachorum,
que inibi fieri consuevissent, et que iam sunt, et in posterum fieri possent,
reliquissent2 memoratis Stephano et Johanni, filiis Ige, ut sua jura propria
possidendas, nemine tunc contradictore apparente.

Mete antem quibus dicta possessio Kohnya et terre ad eandem quo
supra pertinentes ab aliorum possessionibus distinguuntur et separantur,
prout iidem regius et noster homines nobis retulerunt hoc ordine pro-
tenduntur : prima enim meta incipit a plaga orientali super quodam
rivulo Gorgopatakathuue nuncupato, ubi dictus rivulus intrat in quen-
dam magnum fluvium Iza vocatum, in cuius introitu est una nova meta
terrea per ipsos erecta, a qua in eodem rivulo Gorgopataka versus
piagam meridionalem super montem Kuzepberch nuncupatum curren-
do, iungit similiter unam novam metam terream in vertice ipsius berch
erectam, que etiam separat eandem possessionem Kohnya a posses-
sione magistri Thome, filii Dyonisii de Regen, in quo quidem Kuzep-
berch regirat ad plagam occidentalem et currendo venit ad montem
Zemerkus vocatum, super quo est una meta terrea nova per ipsos erecta
et super verticem ipsius montis tendit infra ad fluvium, qui dicitur
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Sospatakchu3 et ibi iungit se ad terram domini regis, ubi sunt due
mete terree, antigua et nova per ipsos posita, de quibus in eodem fluvio
Sospatak transit prenominatum fluvium Iza, et annectit duas metas, anti-
quam et novam, iuxta eundem fluvium existentes, unde declivo modo ad
plagam septemtrionalem currendo asscendit ad supercilium cuiusdarn
montis wlgo Heghor vocati et venit ad unam arborem Zepf a nuncupatam ;
in cuiusquidem montis vertice sunt due mete terree, similiter antigua et nova.
Abindeque ad eandem plagam sic declivo modo currendo intrat quandam
silvam Feneus nuncupatam, inter dous fluvios Rona et Feketewpa-
takthw existentem, ubi pretactus fluvius Feketupatak intrat in alium
fluvium Vyso apellatum, iuxta quem sunt die mete terree, antiqua et nova,
et ibi transit ipsum fluvium Vyzo3 ultra ad Sebuspatak, ubi similiter sunt
due mete terree, antiqua et nova, a quibus super eundem fluvium Sebuspa-
tak currit supra ad alpes, que wlgo dicuntur Zephauas et super easdem
alpes seu montes regirat versus ad plagam orientalem, et currendo venit
ad caput cuiusdam fluvii Orozuiz nuncupati, et inde vadit ad quendam
montem Makzemberch vocatum, ubi separat a terris seu possessionibus
Bogdan woyuode, patruelis ipsorum. Et tandem modicum eurrendo vertit
se ad plagam meridionalem et venit ad fluvium Vyso supradictum, ubi
etiam est quidam locus seu portus, qui dicitur Gyrtanoswreme4. Abindeque
currendo venit ad quandam silvam Wez nuncupatam, in qua transeundo
anectit5 quendam fluvium, qui est sine nomine, ubi est una meta terrea
in latere cuiusdam montis posita, in quo quidem fluvio descendendo, venit
ad quendam lacum circa quem in giro est una meta terrea, currendoque
modicum venit ad ipsum fluvium Iza, quem transeundo iungit predictum
rivulum Gorgopataka, ubi prius inceperant, et ibi terminantur.

In cuius rei testimonium prepetuamque stabilitatem presentes conces-
simus sigilli nostri munimine roboratas ac alphabeto intercisas ; presen-
tibus tamen Ladislao preposito, Johanne lectore, Alexandro cantore,
Johanne custode, dominis, item. Johanne de Warasd, Dominico de Borsua,
Andrea de Zeplin3, Petro de Vng, Nicolao de Zabolch, altero Nicolao de
Tarcha archydiaconis et aliis multis in dicta ecclesia vitam ducentibus
iugiterque deo famulantibus.

Datum feria tertia proxima post festum Pentecosthes, anno domini
M°CCC° quinquagesimo tertio ; regnante Lodouico, dei gratia illustri rege
Hungarie, Nicolao Strigoniensi, Dyonisio Colocensi, archyepiscopis, et
venerabili patre N<icolao> dei et apostolica gratia episcopo domino et
prelato nostro existentibus.

Tuturor credincio0lor intru Hristos, atit celor de acum, eft i celor
viitori, care vor vedea scrisoarea de MO, capitlul bisericii de Agria, mintuire
intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sà ajungà la cuno§tinta tuturor cA, intrucit
potrivit cuprinsului scrisorii prealuminatului principe Ludovic, din mila
lui Dumnezeu regele Ungariei, indreptatä nouà de dinsul, noi la porunca
numitului rege am trimis spre märturie, pe chibzuitul bärbat, domnul
Mihail, preotul altarului sfintul Emeric mkturisitorul din aceea0 biserica
a noastrà, impreund cu magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore de Rosaly,
omul pomenitului domn <al nostru> regele, ca sà ja seama la hotArnicirea

ridicarea semnelor de hotar ale unei mo0i de seama 0 de frunte numità
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Cuhea precum si a celor ce tin de ea, aflatoare, adica dupa cum se spune,
In districtul Maramures, a romanilor stefan i loan, fiii lui Iuga, tot roman,
slujitori credinciosi ai numitului <nostru> domn regele ; in cele din urma
acel om al regelui i acel om al nostru, intorcindu-se la noi, ne-au spus
intr-un glas astfel, ea ei, impreun5. Cu *tefan si loan, fiii lui Iuga,
In lunea de dupa octavele trecute ale sarbatorii Pastilor domnului° i in
alte zile trebuitoare pentru aceasta, s-au dus la numita mosie Cuhea si la
paminturile ce tin de ea, si dui:A chemarea in chip legiuit a tuturor vecinilor

megiesilor ei, hotärnicindu-le dupa adevaratele i vechile lor hotare ce
se vor arata mai jos, dimpreuna cu toate folosintele lor i cu <toate> cele
ce tin de ele, ca : p5.minturi de arätura, lunci, paduri, dumbravi, riuri,
piscuri inzapezite, dealuri, Arai, drumuri i alte locuri de trecere care obisnu-
iau sa fie acolo dupà datina romanilor si care sint acum sau pot fi in
viitor le-au lasat pomenitilor stefan i loan, fiii lui Iuga, spre a le stapini
Cu dreptul lor, fàrà sa se fi ivit atunci vreun impotrivitor.

lar hotarele prin care numita mosie Cuhea i paminturile ce tin de
ea, cum <se vede> mai sus, se deosebesc si se despart de mosiile altora,
se intind dupä cum ne-au spus omul nostru i omul regelui in sirul
uimator : cel dintii semn de botar incepe dinspre rasarit, deasupra unui
pariu, numit Obirsia Vaii Girbovei unde acel piriu se varsa intr-un riu mare,
numit Iza, la varsarea caruia a fost ridicata de dinsii o movila nouà de hotar ;
de la aceasta <hotarul>, mergind pe acelasi piriu Valea Girbovei, spre miazä-
zi, pe dealul numit Creasta de Mijloc ajunge de asemenea, la o nouä movila
de hotar, ridicata pe virful acelei creste (si) care desparte acea mosie
Cuhea de mosia magistrului Toma, fiul lui Dionisie de Reghin. Pe aceasta
Creasta de Mijloc <hotarul) coteste spre apus i mergind ajunge la muntele
numit Ienuperi, pe care este o movi1à noud de hotar, ridicatá de dinsii,
<apoi> pe creasta acelui munte, el o ja in jos, spre riul caruia i se zice :
Obirsia Vaii Slatioarei, i aici se impreund cu pamintul domnului <nostru>
regele, unde sint douà movile de hotar, una veche si alta nouä, pusá de
dinsii, de la care, pe acelasi piriu Valea Slatioarei <hotarul> trece peste
pomenitul riu Iza i ajunge la doua semne, unul vechi i altul nou, aflatoare
lingà numitul riu. De aci coborind la vale spre miazanoapte se suie pe
sprinceana unui deal, numit in limba obisnuita Botul Muntelui, i ajunge
la un copac, numit Copacul Frumos. Pe virful acestui deal sint doua movile
de hotar deasemenea una veche si alta noua. De acolo, coborind la vale,
tot intr-acolo, infra intr-o padure numit5 Bradet aflatoare futre doua
riuri, Rona si Obirsia Vàii Negre, unde sus-numitul riu Va/ea Neagra se
varsa in alt riu numit Viseu, linga care sint douà movile de hotar, una
veche i alta nouà ; de aci <hotarul> trece peste numitul riu Viseu la Valea
Bistrei, unde deasemenea gut doua movile de hotar, una veche si alta
nou5. ; de la acestea el merge pe riul Valea Bistrei spre muntii ce se numesc
In bimba obisnuita Muntii Frumosi cu Zäpadà si pe acele piscuri sau munti
coteste spre rasarit i mergind ajunge la izvorul unui riu, numit Apa Rusu/ui
si de aci merge la un deal numit Dealul lui Maxim, unde se desparte de
paminturile sau moiile voievodului Bogdan, unchiul /or. in sfirsit, mai
mergind putin <hotarul> se intoarce spre miazazi i ajunge la riul Viseu
mai suspomenit, unde este i un loe sau port Bulboaca Carpinisului. De
acolo mergind ajunge la o pddure numit5. Caprioara ; trecind prin ea, ajunge
la un riu care n-are nume, unde este o movila de hotar, asezatà pe coasta
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unui munte. Coborind pe acest riu <hotarul> ajunge la un lac, in jurul
ciruia se afläl un semn de pdmint 0, mai mergind putin, ajunge la riul Iza,
pe care trecindu-1, ajunge la pomenitul piriu Valea Girbovei unde incepuse-
IA mai intii 0 acolo se isprAvesc.

Spre mä.'rturia i ve§nica trainicie a acestui lucru am dat scrisoarea
de fatà, infdrita cu puterea pecetii noastre, i täiata <in douà pe mijlocul
literelor> alfabetului, de fata fiind domnul Ladislau prepozitul, loan lec-
torul, Alexandru cantorul, loan custodele 0 de asemenea arhidiaconii :
loan de Warasd, Dominic de Borsua, Andrei de Zemplen, Petru de Ung,
Nicolae de Szabolcs, Nicolae de Tarcha <precum> 0 multi alti care i0 duc
viata in pomenita bisericà i slujesc necurmat lui Dumnezeu.

Dat in martea de dui:A särbatoarea Rusaliilor, in anul domnului o
mie trei sute cincizeci i trei, in timpul domniei lui Ludovic, din mila lui
Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, pe dud din mila lui Dumnezeu 0 a
scaunului apostolic, Nicolae era arhiepiscop de Strigoniu, Dionisie arhiepis-
copul de Calocea, iar venerabilul pärinte N<icolae> episcopul <era> domnul

prelatul nostru.

Bibl. Acad., R.S.R., Sectia de manuscrise.
Transumpt in actul regelui Iiudovic I, din 24 iunie 1360.
EDITII : Mihdlyi, p. 30-32.
REGESTE : Documenta Valachorum, p. 126 127, nr. 89.

216

Corect : videndam.
Corect : relinquissent.

3 Astfel in text.
4 Astfel in text.
5 Corect : annectit.

1 aprilie.

194 1353 mai 15 (feria quarta proxima post festum Penthecostes),
<Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te cä: Ladislau, fiul lui loan, nobil de
Balkan, a zAlogit lui Nicolae, fiul lui Bricciu, lui Ladislau, Gheorghe

fiii lui Nicolae, fiul lui Bricciu, precum i luí Petru, fiul lui Leukus,
pentru 30 de mä.rci, o parte din mo0a sa Sárvésmonostora din comitatul
Satu Mare.

Arh. Nat. Magh. Dl. 1 537.
Orig. ;Artie, cu urme de pecete aplicatà pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 77-78.

, 195 1353 mai 30, <Alba Iulia>.

Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, damus pro memoria quod magis-
ter Nicolaus dictus Fiwoos de Sancto Egidio, ad nostram accedens presen-
tiam, nobis dixit protestando quod Mannus et Bartholomeus nobiles de
Kalyan, tres possessiones ipsorum videlicet Popteluke, Churnuk et Bolukya-
nusteluke vocatas, pro quadraginta quinque marcis argenti sibi pignor
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obligassent ; quas possessiones iidem Mannus et Bartholomeus, antequam
sibi de sua pecunia satisfacerent, quondam magistro Stephano dicto Pogan
vendidissent, in suum preiudicium et gravamen. Unde, faciendo protesta-
tionem, prohibuit eosdem Mannusi et Bartholomeum a venditione et pigno-
ratione predictarum possessionum, Johannem vero, filium ipsius magistri
Stephani dicti Pogan, ab emptione et occupatione earundem, prout prius
eundem magistrum Stephanum prohibuerat, testimonio presentium coram
nobis. Super quo litteras nostras protestatorias petit emanan, quas nos
concessimus, communi iustitia suadente. Datum in octavis festi Corporis
Christi, anno eiusdem M°CCCm° Lin° tertio.

<Pe verso de aceea,si minci Pro Nicolao dicto Fywos, contra Mannus
et Bartholomeum, prohibitorie.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dä'm de stire cà magistrul Nicolae
zis Woos ce! Tinär de Sintejude, venind inaintea noastrà ne-a spus fácind
intimpinare cà Mannus i Bartolomeu, nobili de Cdianu, i-au zällogit cu
patruzeci i cinci de märci de argint trei mosii ale ion, anume Poptelec,
Cernuc i Bolukyanusteluke, pe care mosii acei Mannus i Bartolomeu le-au
vindut magistrului Stefan zis Pagan mai inainte de a-i plati banii säi, spre
paguba i povara sa. Drept aceea, fácind intimpinare, i-a oprit inaintea
noastrk cu mäxturia scrisorii de fata, pe acei Mannus i Bartolomeu, de la
vinzarea i zalogirea sus-ziselor moii, iar pe loan, fiul acelui magistru
Stefan zis Pogan, de la cumpararea i luarea lor in stäpinire, asa cum il
oprise mai inainte pe acel magistru Stefan. Drept aceea el a cerut cldm
scrisoarea noastr5 de intimpinare, pe care noi i-am dat-o, asa cum cere
dreptul comun.

Dat la octavele säsbAtorii Corpus Christi in anul aceluiasi o mie trei
sute cincizeci i trei.

<Pe verso de aceicqi mind :> Scrisoare de opreliste pentru Nicolae zis
Wass cel Tinä.r impotriva lui Mannus i Bartolomeu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam Wass, fasc. II nr. 8.
Orig. perg., cu urme de pecete rotundà de inchidere din cearà de culoare deschisà,
aplicatà pe verso.

Indeclinabil.

196 1353 iunie 2, <Cenad>.

(C>apitulum ecclesie Chanadyensis, universis Christi fidelibus, presens
scriptum inspecturis, salutem in salutis largitore.

Ne emula iuris alieni cupiditas, veteres lites suscitando, novas pariat
acciones, peritorum reperit industria virorum, ut ea que pacis tranquili-
tatel sunt sopita, litterarum patrocinio solidentur.

Proinde ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire
quod, accedentes ad nostram presenciam Ladislaus, filius Abree de Zakald
de comitatu l3rlioryensi, ab una, parte vero ex altera Petrus, filius Deme-
trii, nobilis de Kurbed, confessum extitit per eundem Ladislaum ministerio
vive vocis et relatum quod de omnibus possessionibus suis, videlicet in
Told, Zakal2 et in Bathanylysy, mediam partem cum omnibus utilitatibus
et pertinenciis suis universis, Petro, filio Demetrii, ob amorem et dilec-
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cionem fraternalem, dedit, donavit et contulit coram nobis, perpetuo
in fijos filiorum suorum possidendam, tenendam pariter et habendam.
Econverso autem, confessum extitit per Petrum, filium Demetrii quod de
sua possessione Kurbed et de aliis, que per manus potenciales essent
occupate, mediam partem similiter cum omnibus utilitatibus et perti-
nenciis suis universis, Ladislao prenotato et suis heredibus heredumque
suorum successoribus dedit, donavit et contulit perpetuo et irrevocabiliter
possidendam, tenendam pariter et habendam, ita tamen quod, si idem
Ladislaus absque heredum solacio viam carnis universe transierit, extunc
ornnino eidem Petro et, per eum, heredibus suis dicte possessiones perpe-
tuarentur ; si yero Petrum premori sine heredum solacio contingat, tunc
possessiones Petri sepedicti dicto Ladislao perpetuarentur.

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes concessi-
mus litteras privilegiales, pendentis sigilli nostri munimine roboratas.

Datum dominica proxima post octavas festi Corporis Christi, per
manus magistri Nicolai, lectoris ecclesie nostre, anno eiusdem M°CCC°Lm°
tercio ; presentibus viris discretis et honestis Michaele preposito, Michaele
cantore, Mathia custode, Nicolao Morosiensi, Stephano ThYrmisiensi archi-
diaconis ceterisque fratribus nostris, in ecclesie dei existentibus et regi
famulantibus sempiterno.

Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credinciosilor intru Hristos, care
vor vedea scrisoarea de fata, mintuire intru daruitorul mintuirii.

Pentru ca läcomia, pizmasa de dreptul altuia, redesteptind pricini
vechi s'A nu porneasca piri noi, chibzuinta barbatilor iscusiti a nascocit
<mijlocul> ca cele ce sint potolite prin linistea pàcíi, sa fie intarite prin
chezasia scrisorii.

De aceea prin aceste rinduri voim sà ajunga la cunostinta tuturor,
cä venind inaintea noasträ. Ladislau, fiul lui Avram. de Zakald, din comita-
tul Bihor pe de o parte, iar pe de alta, Petru, fiul lui Dumitru, nobil de
Gurbediu, acel Ladislau a marturisit i a spus prin viu grai, ca a dat, a
däruit si a harazit in fata noastra din dragoste i iubire fräteasca lui Petru,
fiul lui Dumitru, o jumatate din toate mosiile sale anume Told, Zakal
Bathanylysy, impreunà cu toate folosintele i cu toate cele ce tin de ea,
ca s-o stapineascá'., s-o tina i s-o alba pe veci intru fiii fiilor s'AL lar la rindul
sä.u, Petru, fiul lui Dumitru a marturisit ca a dat, a daruit si a harazit,
tot o jumatate din mosia sa Gurbediu si din altele ce erau cotropite cu
si/a, impreuna cu toate folosintele cu toate cele ce tin de ea, sus-pomeni-
tului Ladislau i mostenitorilor säi i urmasilor mostenitorilor sai, ca s-o
stäpineascä pe veci i nesträmutat, i s-o tina i s-o aibä.

Astfel totusi, ca daca acel Ladislau ar merge pe ealea a toata fäptura
fara mingaierea mostenitorilor, atunci zisele mosii, In intregime sä ramita
pe veci acelui Petru i prin el mostenitorilor s'AL Iar daca' s-ar intimpla
ca Petru sa moarà mai inainte, f ara mingEerea mostenitorilor, atunci
mosiile des pomenitului Petru sà lamina pe veci zisului Ladislau.

Spre amintirea i vesnica träinicie a acestui lucru am dat scrisoarea
privilegian.' de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atirnate.

Dat in duminica de dupa octavele sarba'torii Corpus Christi de mina
magistrului Nicolae, lectorul bisericii noastre, in anul aceluiasi o mie trei
sute cincizeci i trei, de fata fiind chibzuitii i cinstitii barbati Mihail pie-
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pozitul, Mihail cantorul, Matei custodele, arhidiaconii Nicolae de Mure§
*tefan de Timi i ceilalti frati ai no§tri aflátori in biserica domnului
slujind regelui celui ve§nic.

Arh. Stat. Oradea, Arh. fam. 11618ni.
Orig. perg., pecetea atirnatl s-a pierdut.

Corect: tranquillitate.
I Astfel In orig.

197 1353 iunie 3, <Oradea>

Capitlul din Oradea raporteazd Elisabetei, regina Ungariei, cá, potrivit
poruncii sale din 5 ianuarie 1353, stefan, preot in strana bisericii de Orade a,
a predat lui Marochuk, marele comis al reginei, scrisoarea reginei, §i
acesta a räspuns cá, dupá cercetarea fäcutä la adunarea ob§teascá a comi-
tatului Bereg iobagii din Vari ai reginei sävir§iserá in adevár toate acele
fapte de care îi invirmise stefan, fiul lui stefan de Nyír, prin care se poruncea
sá facá o cercetare in legáturá cu samavolniciile sávir§ite de iobagii reginei
din Vari.

Arh. Nat. Magh. DI., Arh. fam. Ktillay, nr. 1 035.
Orig. hir' de, cu fragmentele pecetii de Inchidere.
REGESTE: Keillay, II, p. 19, nr. 1109.

198 1353 iunie 11 (in festo beati Barnabe apostoli), Buda.

Ludovic I, regele Ungariei, face cunoscut cá inainta§ul salí, regele
Carol Robert, confiscase toate mo§iile lui Aba cel Mare, ale fiilor §i fratilor
acestuia pentru vina necredintei §i interzice lui Nicolae, nepotul lui Aba,
de a le mai putea cere inapoi vreodatá de la rege sau sà urmäreasca a 1 e
redobindi de la cei dáruiti cu ele, adáugind cá, dad. Nícolae, fiul lui Nico-
lae <fiul lui Aba>, sau mo§tenitorii sau urma§ii acestuia ar trage in jude-
cata, in curgerea vremii, inaintea unor juzi sau imp.áqitori de dreptate ai
tárii noastre, pe vreunul dintre baronii sau nobilii tä.rii noastre §i mai ales
pe máritul bárbat Nicolae, fiul luí Laurentiu, voievodul Transilvaniei,
pe magistrul Leukus, fratele aceluia, sau pe urma§ii lor, pentru unele mo§ii
sau proprietäti de ale lor, luate de la ei in chiptil de mai sus, atunci sa fie
socotiti drept necredincio§i fatá de sfinta coroanä regeascä.", (specialiter
magnificum virum Nicolaum, filium Laurencii, voivodam Transsilvanum
ac magistrum Leukus fratrem eiusdem vel eorum successores).

Arh. Nat. Magh. DI. 4 369.
Transumpt In actul regelui Ludovic din 16 iunie 1353, <Buda> nr. 200.
EDITII: Fejér, IX. 1, p. 90-92, cu data gre§itA: 11 iunie 1343. Cod. Andeg.,
VI, p. 89-90.

199 1353 iunie 12 (II. Idus Junii, anno primo), Villeneuve-lès-Avignon.

Ladislau al lui Ulrich, parohul din Cristian (Insula christiana), preot
din dieceza de Praga §i fost dascal al ducelui stefan, fratele lui Ludovic I,
regele Ungariei, renuntá la canonicatele §./ prebendele din diecezele de
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Strigoniu, Gy6r si Oradea, precum i la plebanatul din Cristian, cerind
obtinind de la papa Inocentiu al VI-lea un canonicat in dieceza de Praga.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 23. fol. 200 v.
Orig. hirtie.
REGESTE : Bossdnyi, II, p. 268, nr. 15.

200 1353 iunie 16 (feria quarta proxima ante festum Nativitatis beati
Johannis Baptiste), <Buda>.

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Nicolae, voievodul Transil-
vaniei i comite de Solnoc, si al magistrului Leukus, rnarele stolnic i pahar-
nic al tä.rii, fiii räposatului magistru Laurentiu Slavul (Sclavi), le acordä
un privilegiu prin care îi intäreste in stäpinirea unor mosii confiscate de
la Aba cel Mare, däruite tatälui lor de Catre regele Carol Robert.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 369.
Notil editorialá dupl original la Cod. Andeg., VI, p. 90.

201 1353 iunie 20 (feria quinta pro xima ante festum sancti Johannis
Baptiste), Moftin (Mohtyen).

Magistrul Iacob, vicecomitele i cei patru juzi ai nobililor din comita-
tul Satu Mare adeveresc cá magistrul stefan de Ká.116 si-a räscumpärat
herghelia popritä de iobagii lui Bricciu i Lorand, sub cuvintul unor stricA-
ciuni fäcute in semänäturile lor, cu exceptia unui singur cal, care nu i-a
fost inapoiat.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Kállay, nr. 1 037.
Orig. hirtie, Cu fragmentele a trei peceti de inchidere aplicatá pe verso.
EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 91.
REGESTE : Kdllay, II, p. 19, nr. 1110.

202 1353 iunie 20, Moftin, (Mohtyn).

Magistrul Iacob, vicecomitele i cei patru juzi ai nobililor din comitatul
Satu Mare 11 descarcA pe magistrul stefan, fiul lui stefan de Ká.116, de invi-
nuirea cä niste cai ai sdi ar fi pricinuit pagube pe mosiile lui Bricciu
Lorand din familia Cantor, deoarece pirisii nu s-au infätisat la judecatä.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Kállay, nr. 1 047.
Orig. hirtie, cu fragmentele a trei peceti melare de 1nchidere aplicate pe verso.
REGESTE: Kdllay, II, p. 19, nr. 1111.

203 1353 iunie 27 (V. Kalendas Julii, anno primo),
Villeneuve-lès-Avignon.

Vilhelm, cardinal-diacon al bisericii sfintei Mari in Cosmedin i pre-
pozit de Strigoniu, cere papei Inocentiu al VI-lea sä numeased pe loan
Pelvos, capelan i om de incredere i imputernicitul säu in pärtile Ungariei,
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intr-un canonicat §i in arhidiaconatul de Arad din dieceza Cenadului, de-
venit vacant prin numirea lui Ioan, fiul lui Henric de Scherffenberg, (Serfen-
berk), in prepozitura unei biserici din dieceza de Györ.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 23, fol. 216 v.
Orig. hirtie.
REGESTE : Bossdnyi, II, p. 268-269, nr. 16.

204 1353 iunie 27 (V. Kalendas Julii, anno primo) Villeneuve-lès-Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea dä.ruie§te lui loan Pelvos (Pelros) canonic
de Cenad (Cenadiensi) arhidiaconatul de Arad, devenit vacant in urma
numirii lui loan Scherffenberg intr-o slujbà de canonic in biserica de Györ.

Arh. Vat., Reg. Aven. 244, fol. 258 r.v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-
Napoca/1353.
Orig. hirtie.
REGESTE : nirt. Tdr, 1895, p. 63, nr. 114.

205 1353 bilk 13, Buda.

Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie
Albensis Transsiluane, salutem et gratiam.

Dicitur nobis in personis religiosi viri fratris Bauduny Cornuti, prio-
ris cruciferorum sancti Johannis Jerusalemitani per Hungariam et Scla-
uoniam, et sui conventus, quod possessio Reter vocata, in terra Tran-
ssiluana, in pertinenciis sedis de Segeswar existens, ipsorum esset et omni
jure ad ipsos pertineret, quam nunc Nicolaus de HegnY indebite detineret
occupatam, que recaptivacione indigeret.

Quare fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonnio fide dignum, quo presente
Petrus de Tylai vel Nicolaus, filius Nicolai de Gerend aut Petrus de eadem
sive Johannes de Tur seu Michael, filius Salamonis aut Michael, filius
Hennyng, aliis absentibus, homo noster, predictam possessionem, presenti-
bus vicinis et commetaneis eiusdem, legitime recapeant2 nomine iuris eorun-
dem et statuat eisdem jure quo ad ipsos dinoscitur pertinere perpetuo
possidendam, si non fuerit contradictum ; contradictores vero, si qui fue-
rint, citet ad nostram presenciam, ad terminum competentem ; et post
hec seriem ipsius statucionis et3 tocius3 finem3 nobis fideliter rescribatis.

Datum Bude, in festo beate Margarethe virginis et martyris, anno
domini M° CCCm° Lm° tertio.

<Pe verso, de aceeasi mina :> Fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis
Transsiluane, pro religioso viro fratre Bauduno Cornuti, priore cruciferorum,
et suo conventui4 recaptivatoria.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincioOlor säi,
capitlului bisericli de Alba Transilvaniei, sänätate si milostivire.

Ni se spune in numele alugärului frate Baldovin al lui Cornutus,
priorul cruciatilor sfintului loan din Ierusalim din Ungaria §i Slavonia,
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precum i in al conventului sàu, ea mo*ia numitä Rete§dorf, aflatoare in
tara Transilvaniei, din locurile ce tin de scaunul Sighi§oara, este a lor §i
tine de ei cu tot dreptul i cà acum o tine pe nedrept.cotropita Nicolae de
Hendorf 9i. e nevoie de luarea ei din nou in stapinire.

De aceea punem in vedere i poruncim cu tarie credintei voastre
trimiteti ca om de marturie pe un om al vostru vrednic de crezare, in fata
caruia omul nostru, Petru de Tyla, sau Nicolae, fiul lui Nicolae de Grind,
ori Petru din acela§i loc, sau Ioan de Tureni, ori Mihail, fiul lui Solomon,
sau, in lipsa acestora, Mihail, fiul lui Henning fiind de fata vecinii
megie§ii acelei <mo§ii> sà ja din nou in stapinire dui:a lege sus-zisa
mo§ie in numele dreptului lor §.1 sa le-o dea lor in stapinire de veci, cu dreptul
cu care se tie eh' este a lor, daca nu se va face impotrivire, iar daca vor
fi impotrivitori, s5.-i cheme in fata noastra la sorocul potrivit, i dui:a aceea
sà ne faceti cunoscut in scris i intocmai cuprinsul acestei puneri in stapinire
§.1 incheierea intregii <pricini>.

Dat in Buda, la sarbatoarea fericitei fecioare §.1 mucenice Margareta,
In anul domnu/ui o mie trei sute cincizeci i trei.

<Pe verso, de aceeaFi rand :> Credincio§ilor sä.i, capitlului bisericii
de Alba Transilvaniei, pentru calugarul frate Baldovin al lui Cornutus,
priorul cruciatilor i pentru conventul sau (scrisoare> de luare din nou in
stapinire.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lfidita 5 nr. 655. Fotocopie la Inst.
de ist i arh. Cluj-Napoca/1353.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere aplicatrt pe verso.
EDITH : Ub., II, p. 99.
REGESTE : Beke, Erd. hoe., nr. 655.
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Corect : Petrus Tylo, cf. Ub., II, p. 322.
2 Corect: recapiat sau recapiant, clacA subiectul se considerl in plural.
3 Scris deasupra rindului de aceeasi minA.
4 Corect : conventu.

206 1353 iulie 15, S1ntimbru.

Discretis viris et honestis conventui ecclesie de Colosmonostra, amicis
suis honorandis, Stephanus, vicevoiuoda Transylvanus paratam amicitiam
debito cum honore.

Dicunt nobis magistii Thomas et Nicolaus, filii Pauli, quod castel-
lani de Balvanyos, quasdam particulas terrarum ipsarum, ad possessio-
nes Nagyfalu et Deese pertinentes, ex parte predicti castri indebite
occupassent, et in presenti detinerent occupatas in ipsorum preiudicium
et gravamen. Super quo, vestram petimus discretionem presentibus
diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide dig-
num, quo presente comes Andreas, filius Stephani, vel magister Nicolaus,
notarius noster, predictas terras litigiosas et ad predictum castrum applica-
tas, presentibus vicinis et commentanies suis reambulet easdem, per ve-
teres metas et antiquas, novas iuxta veteres, si necesse fuerit, erigen-
do, reambulatasque et ab ipso castro et etiam aliis separatas statuat
easdem predictis nobilibus, prout ad ipsos pertinere dignoscitur, si non fieret
contradictum ; contradictores autem, si qui fuerint, citet eosdem contra
predictos nobiles ad nostram presentiam ad octavas Nativitatis beate vir-
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ginis, rationem contradictionis reddituros. Et post hec totius acti seriem,
prout fuerit oportunuml, nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in festo Divisionis apostolorum, anno
domini Millesimo, trecentesimo, quinquagesimo tertio.

Chibzuitilor i cinstitilor barbati din conventul bisericii din Cluj-Mana-
§tur, prietenilor säi vrednici de cinstire, Stefan vicevoievodul Transilvaniei,
cu toata prietenia si cinstea cuvenita.

Ne spun nota magistrii Toma si Nicolae, fiii lui Pavel, cà niste
parti ale lor de pamint, ce tin de mosiile Nusfalau si Dicea, au fost
cotropite pe nedrept de castelanii din Ungura§ din partea sus-zisei cetati

sint tinute cotropite i acum, spre paguba i dauna lor. Drept aceea,
prin cele de fatI, rugam cu staruinta chibzuinta voasträ., sà trimiteti spre
marturie omul vostru vrednic de crezare, in fata cdruia comitele Andrei,
fiul lui Stefan, sau magistrul Nicolae, notarul nostru, sà hotarniceasca
sus-zisele päminturi in pricina, alipite la sus-zisa cetate, fiind de fata
vecinii si megiesii lor, dupa vechile i batrinele hotare, ridicind daca va fi
nevoie noi <semne> lingà cele vechi. i odata hotarnicite i despärtite de
acea cetate, ba chiar si de altii, sa le statorniceasca sus-zisilor nobili, dupá
cum se stie ca ti n de ei, daca nu s-ar ridica nici o impotrivire. <lar>
pe impotrivitorii care, de vor fi, sa-i cheme <ca sà stea> fata cu sus-zisii
nobili inaintea noastra la octavele Nasterii fericitei fecioare2, pentru a da
seama de temeiul impotrivirii lor. i dupa aceea sà aveti bunatatea a
ne scrie toata desfasurarea pricinei, precum va fi potrivit.

Dat in Sintimbru, la sarbatoarea Ráspîndirii apostolilor, in anul dom-
nului o mie trei sute cincizeci si trei.

Bibl. Univ. din Budapesta, Colectia Comides, t. II, p. 68 69.
Transumpt in actul conventului din Cluj-DangOur, din 7 decembrie 1353, nr. 231.
EDITH : Fejér, IX, 2, P. 295 296.

2 Astfel in text.
2 15 septembrie.

207 1353 iulie 15, <Oradea>.

Nos capitulum eclesie Varadiensis, <...> significamus <...> quod cum
<...> Demetrius <...> episcopus Varadiensis, prelatus noster, <.. .> Johan-
nem, filium Iwance de Pelbarthyda ab una parte, ex altera vero Ladizlaum,
filium Emerici, filii Rennoldi, unacum <...> Benedicto, lectore ecclesie nostre
eiusdemque <...> episcopi vicario generali, et Cosma, sociis et concanonicis
nostris ad nostram presenciam transmisisset ad referendum pacis reforma-
cionem, factam per ipsum <...> episcopum inter partes iam predictas.
Qui quidem nobis retulerunt quod, licet inter ipsas partes hucusque multa
mala humani generis persecutore instigante, commissa exstitissent, videlicet
iniurie, damna, nocumenta, offensiones, diverseque lesiones, super quibus
ipsi in lite diucius processissent, tamen nunc per laboriosam reformacio-
nem eiusdem domini episcopi, ipsi super omnibus premissis et singulis
premissorum concordassent et ad plene pacis unionem devenissent et deve-
-uerunt coram nobis, relaxantes sibi invicem quitquid per ipsos et per
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universos ad eos pertinentes usque hec tempora hinc et inde commissa
et perpetrata exstitissent, et de medio ipsorum omnis fomes discordie
omnisque rancor per predictum dominum episcopum sublatus exstitisset.

Literas eciam quascumque contra se se invicem hucusque emanatas
pronunciarunt frivolas et inanes ac viribus carituras, exceptis quibusdam
literis nostris obligatoriis super reformacione pacis observande emanatis,
quarum tenorem commiserunt in suo vigore per omnia permanere, tali
obligacione interiecta, quod si qua parcium predictam pacis reformacio-
nem revocare seu rumpere aut iritarel conaretur, extunc contra partem aliam
pacem observantem penam calumnie incurreret ipso facto, ad quod se
eedem partes coram nobis spontanea obligarunt voluntate, exceptis factis
possessionariis, que quidem facta possessionaria eedem partes voluerunt
salva remanere.

Datum in festo Divisionis apostolorum, anno domini Mni° CCOn°
quinquagesimo tercio.

Noi capitlul bisericii de Oradea <...> facem cunoscut <...> ch. <...>
intrucit Dumitru, <.. .> episcopul de Ora dea, prelatul nostru, <...> a trimis
inaintea noastrà pe loan, fiul lui Iwanca de Parhida, pe de o parte, iar pe
de alta pe Ladislau, fiul lui Emeric, fiul lui Rennold, dimpreunä. cu (...>
Benedict, lectorul bisericii noastre i vicar general al acelui <...> episcop

cu Cosma, soti i frati canonici ai nostri, ca sà facg cunoscutä impàcarea
fAcutà de acel <...> episcop, intre pärtile mai sus-zise ; acestia ne-au spus
cá dei din atitarea dusmanului neamului omenesc ati fost sävirsite ping
acum intre acele pärti multe rele, adicà nedreptäti, pagube, vgamäri,
jigniri i felurite daune, cu privire la care s-au purtat pe la judec5.1i multà
vreme, totusi cum prin impäciuirea piing de trudg a acelui domn episcop
ei s-au impäcat cu privire la toate cele de mai sus i la fiecare din cele
de mai sus si au ajuns i ajung inaintea noastra la invoialg unei pgci
depline, iertindu-0 unul altuia once s-a facut i sävirsit, ping la vremea
de acum, de o parte si de alta, de ei i de toti cei ce tin de ei, si a fost
indepärtat din mijlocul lor de care sus-zisul domn episcop once pricinà
de vrajbg i toatà dusmänia.

lar scrisorile de once fel ce au fost date, ping acum, impotriva ion
de o parte sau alta, le-au socotit färä, temei i zadarnice i lipsite de
putere, afarà de o scrisoare a noastrà de indatorire data cu privire la
invoiala päcii, ce trebuie sà fie päzitä., <scrisoare> al cArei cuprins au hotkit
ei sà räminà intru toate in putere, cu asezarea acestui legämint, cá, dacg
una din pärti ar incerca sä intoarcg, sä strice sau sä nimiceasca sus-zisa
invoialg de impàcare, atunci prin chiar acel f apt, sà cadà sub pedeapsa
pirii nedrepte fatà de cealaltä parte, care päzeste pacea, lucru la care acele
pärti s-au indatorat de bung voie inaintea noasträ, lasind deoparte <unele>
pricini de mosii, care pricini de mosii au voit acele pàrti sà rgming neatinse.

Dat la grbatoarea Räspindirii apostolilor, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci i trei.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 375.
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete aplicatA pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 98 99, cu omisiunea unor formule diplomatice
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208 1353 iulie 22, <Oradea>.

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, tenore presencium significamus
quibus expedit universis, quod accedentes ad nostram presenciam Andreas
dictus Fulo et Nicolaus, filius Andree, filii ZerYe, item Nicolaus in puerili
etate constitutus, filius Stephani dicti Zekul, hospites de TokaY ab una
parte, ex altera vero Dominicus, filius Jacobi nobilis de Keures, pro
Nicolao, filio Alexandri de Rezege, cum procuratoriis litteris conventus
monasterii sancti Stephani protomartiris de promontorio Waradiensi,
dixerunt et coram nobis sunt confessi quod cum iidem hospites de Tokay,
in libera via procedentes, sexta feria proxima post festum beati Martini
confessoris, cuius nunc preteriisset tercia revolucio annualis, bonis eorum
extitissent per malefactores spoliati, a quibus tria stamina panni de pop-
ring, duo stamina grisei panni wlgariter zefer dicti, quatuor lodices et
sex equi ablati extitissent, super quibus omnibus ablatis idem Nicolaus,
filius Alexandri, et Stephanus litteratus, frater eiusdem, incusabantur et
suspecti habebantur ; tandem cum ipsi arbitrio proborum virorum predic-
tam suspicionem commisissent, per eosdem probos viros taliter extitisset
arbitratum, quod idem Nicolaus, defuncto predicto Stephan°, fratre suo,
duodecimo se nobilibus iuramentali deposicione se expurgare teneretur.
Assignato igitur sibi termino, idem Nicolaus iurasset cum duodecim nobili-
bus ut debebat super eo videlicet, quod ipse et predictus Stephanus, frater
suus, in ablacione predictorum bonorum et in commissione prelibati spolii
innocentes existerent penitus et immunes ; quapropter prenomianti hospites
de TokaY supradictos Nicolaum et Stephanum, filios Alexandri, super
premissis nocumentis testimonio presencium coram nobis reddiderunt per
omnia expeditos.

Datum in festo beate Marie Magdalene, anno domini 1111a° CCCm°
quinquagesimo tercio.

Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul celor de fata facem
cunoscut tuturor cArora se cuvine cá venind inaintea noastr5. Andrei zis
Fulo i Nicolae, fiul lui Andrei, fiul lui Zerye, de asemenea Nicolae, care
se and in virsta copilàriei, fiul lui Stefan zis Secuiul, oaspeti din Tokaj,
pe de o parte, iar pe de alta Dominic, fiul lui Iacob, nobil de Chereu§a,
pentru Nicolae, fiul lui Alexandru de Resighea, cu scrisoarea de imputer-
nicire a conventului manästirii sfintului Stefan intiiul mucenic din Dea-
lul Or5.zii, au spus 0. au mhturisit in fata noastrà cä acum trei ani, pe
clnd mergeau acei oaspeti din Tokaj pe drumul s/obod, in vinerea de
dupä sä.rbätoarea fericitului Martin märturisitorull, au fost jefuiti de
<ni§te> r5.ufAc5.tori de bunurile lor, din care le-au fost furate trei buc5..ti
de postav de Poperinghe, douà buc5.ti de postav sur, zis in limba obi§nuità
zefir, patru toale i§ase cai, fiind invinuiti i bäinuiti de toate acele furturi,
acel Nicolae, fiul lui Alexandru, i fratele s5.0 Stefan diacul ; iar in urma,
and am incredintat sus-zisa banuia1à judec4ii unor barbati cinstiti, acei
bärbati cinstiti au judecat in chipul acesta, ca acel Nicolae murind
sus-zisul sä.'u frate Stefan sA fie dator sä se dezvinovAteasca prin

rostirea unui jurAmint impreunä.' cu unsprezece nobili. A§adar, statornicin-
du-se soroc, acel Nicolae a jurat, cu unsprezece nobili, a§a cum era dator,
adied asupra faptului cá dinsul i sus-zisu/ säu frate Stefan ar fi cu totul
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nevinovati i curati in ce prive§te furtul sus-ziselor bunuri i sä.vir§irea sus-
pomenitului jaf, drept pentru care sus-numitii oaspeti din Tokaj au dezlegat
cu totul inaintea noasträ, prin märturia celor de fata pe sus-zi§ii Nicolae

Stefan, fiii lui Alexandru, cu privire la pagubele arätate mai sus.
Dat in särbätoarea fericitei Maria Magdalena, in anul domnului

o mie trei sute cincizeci i trei.

Arh. Nat. Magh. D/. 98576. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1353.
Orig. perg., in stare putin deterioratl, cu urme de pecete de inchidere aplica&
pe verso.
EDITh: Kdrolyi, 1, p. 215-216.
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1 12 noiembrie <1350>.

209 1353 iulie 27, Buda.

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendantes
tenore presencium significamus quibus expedit universis quod nos, circum-
spectis fidelitatibus et fidelium serviciorum preclaris meritis magistri
Jakch, fidelis aule nostre militis, nobis per eundem in cunctis nostris et
regni nostri negociis iuxta sui status exigenciam, ab evo iuvenili, cum
omni fidelitatis fervore, continue lateri nostro adherendo, sumpma sollici-
tudine et evigilanti cura exhibitis et impensis, ratione quorum, licet idem
a nobis multo plura mereretur, ut tamen ipsius servidis laudabilibus
paulisper respondere videamur, ad quandam possessionem suam, item
Georgii, Stephani, Ladyzlai et Andree, filiorum suorum, Kusal vocatam,
in comitatu de Zonuk existentem, forum liberum singulis ebdomadis,
singulis feriis quartis, perpetuo celebrandum duximus annuendo conceden-
dum, sine tamen preiudicio aliorum fororum comprovincialium. Vos itaque,
universos et quoslibet mercatores et alios forenses homines cum rebus
mercimonialibus procedentes assecuramus et affidamus litteras nostras per
presentes quatenus ad predictum forum liberum, in ipsa possessione iamdicti
magistri Jakch et filiorum suorum, Kusal vocata, modo premisso ex nostra
annuencia celebrari commissum, simul cum omnibus rebus vestris et mer-
cibus secure veniatis et negociaciones vestras, in empcionibus scilicet
et vendicionibus, libera exerceatis in eodem ; peractisque inibi negociacio-
nibus vestris ad alia loca, que tenditis, pacifice procedatis, salvis rebus
et personis, sub nostra proteccione et tutela speciali. Et hoc volumus
in foris et locis publids palam facere proclaman.

Datum Bucle, sabbato proximo post festum beati Jacobi apostoli,
anno domini M° CCC° Lrn° tercio.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fatä däm de §tire i facem cunoscut tuturor ch-ora se cuvine
ea noi, tinind seamä de faptele de credintál §i de stfälucitele merite ale
credincioaselor slujbe aduse i fäcute nouä de magistrul Jakch, credincio-
sul cavaler al curtii noastre, cu toatà cAldura credintei, cu cea mai mare
bunavointà i cu neobosità grijä., stind necontenit allturi de noi incá din
virsta tineretii, potrivit cerintelor stárii sale, in toate treburile noastre

ale regatului nostru, de§i pentru aceste <slujbe> el ar fi vrednic de
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mult mai multe 05.splati> din partea noastr5., totu0, ca sä se vada cà
raspundem intrucitva slujbelor sale vrednice de laudä, ne-am dat incuviin-
tarea 0 am gAsit cu cale ingAduim ca pe o mo0e a sa, precum 0 a
fiilor sä.'i Gheorghe, stefan, Ladislau 0 Andrei, numitä Co§eiu aflatoare
In comitatul Solnoc, sä.' se tina pe veci tirg slobod in fiecare saptsäminä,
In fiece miercuri, f5xá insà a aduce vreo pagubà altor tirguri din acel
tinut. 4adar, pe voi toti 0 pe oricare negustori i alti tirguitori, care
umblati cu märfuri, và incredintäm i ne chez5.'§uim prin scrisoarea noas-
tr5, de fat5. c5. <puteti> veni ark' grijä cu toate lucrurile i marfurile
voastre la sus-zisul tirg slobod, care s-a ingAduit cu invoirea noastrá sä."
se tina pe mo0a numitä. Co§eiu a sus-zisului magistru Jakch 0 a fiilor

dupä cum s-a araat mai sus, 0 c5. <puteti> face in chip slobod nego-
tul nostru, adicà cumparnurile i vinzärile la acel <tirg> ; iar dupa ce
vA yeti fi fAcut acolo negustoriile voastre <puteti> pleca in chip pa§nic
spre alte locuri, spre care và indreptati, fàrä väli'marea lucrurilor voas-
tre 0 a voastra in0v5., sub osebita noastrà ocrotire i pazà i aceasta
voim sà se vesteascà pe fata in tirguri i locuri ob§te§ti.

Dat la Buda, in simbata de dupa särbätoarea fericitului apostol Iacob,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i trei.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wesselényi din Jibou.
Transumpt In actul regelui Ludovic I, din 15 iulie 1365.

210 1353 august 31 (II. Kalendas Septembris, anno primo), Villeneuve-
lès-Avignon.

Ludovic I, regele Ungariei, cere i obtine de la papa Inocentiu al
VI-lea aplicarea intocmai a m6surilor de stringere a dijmelor biserice§ti
care au fost cedate regelui pe timp de 4 ani de cAtre papa Clement al
VI-lea.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 26, fol. 76v. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1353.
Orig. hir' tie.
REGESTE : Bossányi, II, p. 275-276, nr. 29.

211 1353 septembrie 1, Cha.

Nos, frater Marsilius, abbas in Kercz, totusque conventus ibidem ordinis
Cysterciensis, Strigoniensis dyocesis, notum facimus universis tenorem
presencium inspecturis quod honestus vir, dominus Cunradus, sacerdos
et rector ecclesie in villa NYcolai, ad nostram accedens presenciam propria
in persona, quandam appellacionem in charta scriptam coram nobis legit
in hec verba :

In nomine domini amen. Ego, Cunradus, sacerdos et rector ecclesie
in villa Nycolai, mea in persona coram vobis, religiosis viris, videlicet
domino Marsilio abbate et fratribus de conventu claustri sancte Marie
virginis in Kercz, dico et propono quod, cum ego ecclesiam videlicet sancti
Nycolai in villa Nycolai iam multis diebus possederim pacifice et quiete,
in quam non aliunde ascendendo, sed per verum hostium intrando, hoc
est auctoritate domini Andree, dei et apostolica gratia episcopi Transil-
uani, confirmatus rite et rationabiliter, vel sui veri nuncii, videlicet magis-
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tri Mychahelisi, archidyaconil de Doboca, qui quidem magister Mychahel',
non frustratam auctoritatem, mediantibus literis ipsius domini episcopi,
habebat, sed plenam auctoritatem citandi, interdicendi, excommunicandi,
absolvendi, deponendi, instituendi, visitandi et excessus corrigendi, sicut
in literis ipsius domini episcopi plenius continetur, nunc vero tirneo me
gravan i per discretos vinos, videlicet per dominum Petrum, plebanum de
Appoldya et decanum in Kyzd, et dominum Johannem, plebanum de
Dala maiori. Qui quidem domini conantur quendam alium sacerdotem,
nomine Johannem, in dictam meam ecclesiam locare et me omnino alie-
nare propter quasdam literas mandati eiusem domini episcopi, cum tamen
idem Iohannes sacerdos secundum formam iuris exstitit amotus et alienatus
ab ecclesia antedicta.

Item dico et propono quod idem dominus Johannes sacerdos prop-
ter suam rebellionem et contumaciam exstitit citatus, ammonitus, inter-
dictus et excommunicatus per eundem magistrum MYchaheleml archydia-
conum, auctoritatem ipsius domini episcopi habentem. Et quia non
curabat interdictum seu excommunicacionem sed medio tempore cele-
brabat missarum sollempnial et post sententiam illatam, et propter hoc
incidit in laquem irregularitatis. Item dico et propono quod, cum2 idem
Johannes sacerdos residentiam haberet in villa Nycolai, manifeste et publice
vinum propinabat et thabernasi exercebat in sacra dote ecclesie. Item
dico et propono quod predictus Iohannes sacerdos manifestus concubinarius
exstitit et coluntator3.

Item dico et propono quod ipse anno plus quam preterito per totam
quadragesimam ab ecclesia illa se absentavit, propter suam avariciam
alias recipiens confessionem, commissum sibi populum negligendo ita,
quod medio tempore tres pueri sine sacramento baptismatis moriebantur.
Item dico et propono quod sepe dictus Johannes, preter hos excessus
notorios propositos et proponendos, injusta et false exstitit confessus
domino episcopo, pro quo inste et debite fuit depositus et privatus
officio prenotato.

Unde, propter huiusmodi excessus, dominus episcopus iussit eundem
Johannem sacerdotem bina vice carceri mancipari. Idcirco, quia me sentio
gravari iniuste et indebite, contra eundem dominum Petrum, plebanum
de AppoldYa et decanum de Kyzd, et dominum Johannem de Dalya
maiori et contra predictum Johannem sacerdotem excipio et appello
et iterum excipio et appello ad faciem seu sedem domini episcopi Andree
Transsiluani, et apostolos peto et instanter peto et instantissime peto,
et omnia predicta me offerens probaturum loco et tempore opportuno,
absque tamen vicio diminucionis vel addicionis, subiiciens nichilominus
me et omnia bona mea et ecclesiam meam proteccioni ipsius domini mei
episcopi et sue sedis prenotate, terminum autem mee excepcionis
seu appellacionis prefigo, a iure deputatum, ad sanctam congregacionem
sYnodalem.

Justis igitur postulacionibus inclinati, presentem paginam, ad ins-
tanciam sepe dicti domini Cunradi, plebani in villa predicta Nycolai, nos-
trorum sigillorum, videlicet abbatis et conventus ante dicti, fecimus appen-
sione muniri.

Datum in Kercz, anno domini M° C3C°C° LIII°, in die sancti
Egidii abbatis et confessoris.
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Noi, fratele Marsiliu, abatele de Cirta si intreg conventul de acolo
al ordinului cistercian din dieceza de Strigoniu, facem cunoscut tuturor
celor ce vor vedea cuprinsul acestei <scrisori> cä., infätisindu-se el insusi
inaintea noasträ, dnstitul barbat domnul Conrad, preotul si parohul bisericii
din Cloasterf, a citit in fata noasträ un apel scris pe pergament avind
urmätorul cuprins :

in numele domnului, amin. Eu, Conrad, preot si paroh al bisericii
din Cloasterf, spun si arat eu insumi inaintea voasträ a cälugärilor si
anume : domnul Marsiliu abatele s'i. fratii din conventul mänästirii sfintei
fecioare Maria din Cirta, cä eu dupä ce am stäpinit in pace si in liniste
incä de multà vreme biserica, anume aceea a sfintului Nicolae din Cloas-
terf, in care nu m-am ridicat pe altä cale, ci am intrat pe poarta cea
dreaptä., adicà intärit dup.& rinduialä si dreptate in temeiul autoritatii
domnului Andrei, din mila lui Dumnezeu si. din cea apostolicä episcopul
Transilvaniei, sau a trimisului Am neindoios, anume magistrul Mihail
arhidiaconul de DIbica cärui magistru Mihail nu i s-a retras imputer-
nicirea <pe care o avea> in tem.eiul scrisorii acelui domn episcop, ci
<avea) autoritatea deplinä de a cherna in judecatä, a pune sub interdict,
a afurisi, a dezlega, a caterisi, a orindui, a vizita si a indrepta greselile
asa cum se aratá in scrisoarea acestui dotan episcop eu acum mä tem
sá nu fiu asuprit de chibzuitii bärbati, anume de domnul Petru, paroh de
Apold si decan de Saschiz, s'i de domnul loan, parohul de Daia Mare.
Acesti domni incearcä sä puma un alt preot, numit roan, la zisa mea
bisericä si pe mine sá mä inläture ca total sub cuvintul unei porunci
scrise a acestui donan episcop, dei acest preot loan a fost scos si inlatu-
rat din biserica sus-zisä d.up'ä rinduiala legii.

De asemenea spun si arät cä acest domn loan preotul a fost chemat
<sä se infätiseze> , mustrat, pus sub interdict si afurisit de acelasi magis-
tru Mihail, arhidiaconul, care avea autoritatea donmului episcop, pentru
razvrätirea si nesupunerea sa la judecatä. i fiindcä lui nu-i päisa de inter-
dict sau afurisenie, ci in aceeasi vreme slujea liturghiile si dupá rostirea
osindei, el a cäzut din pricina aceasta in lantul abaterii de la canoane.

be asemenea spun §i. arät cá in timp ce acest Ioan preotul locuia
in Cloasterf, vindea vin pe fatä si. in vazul tuturor si tinea circiumá in
sfinta zestre a bisericii.

De asemenea, spun si arät cä sus-zisul loan preotul s-a dovedit
<a fi> un preacurvar vädit si un calomniator.

De asemenea spun si arät cä acesta, acum mai bine de un an, a
lipsit tot timpul postului de la acea bisericä primind din lä.comie spovedanii
In altä parte si neavind grijä de poporul ce i s-a incredintat pinä intr-atita
incit tocmai in acel timp au murit trei copii fä'rà <a fi pritnit> taina bote-
zului.

De asemenea spun si. arät cä des ppmenitul loan, pe lingä päcatele
vAdite aratate si cele ce se vor mai aräta, s-a dovedit a fi adus märturie
strimbä si mincinoasä. <inaintea> domnului episcop, fapt pentru care pe
bunä dreptate si in chip cuvenit a fost caterisit si scos din slujba sus-po-
menità. Din care pricinä domnul episcop a poruncit ca acest loan preotul
sä fie in douä finduri intemnitat pentru aceste päcate.

De aceea, deoarece yid cä slut asuprit pe nedrept si in chip necu-
venit, fac intimpinare si apal impatriva acelui domn Petra, paroh de Apold
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si decan de Saschiz, si a domnului loan din Daia Mare si impotriva
sus-zisului loan preotal ; i iarási fac intimpinare i apel inaintea sau la
scaunul domnului episcop Andrei al Transilvaniei i cer scrisoare de inain-
tare a pricinii mai departe' si o cer stäruitor, i o cer cit mai st6ruitor,
arätindu-mà gata sá dovedesc toate cele mai sus zise la locul si la timpul
potrivit, färá a pkátui prin vreo stirbire <a celor ar5.tate> ori prin vreun
adaos, punindu-m6 totodatà pe mine si toate bunurile mele i biserica
mea sub ocrotirea stäpinului meu, a episcopului, si sub aceea a scaunu/ui
sau pomenit, iar ca soroc, ce mi-1 crä legea, pentru intirnpinarea sau apelul
meu il statornicesc la sfinta adunare sinodarg.

indup/ecati asadar de dreptele sale cereri, la sfäruinta des pomeni-
tului domn Conrad, parohul din sus-zisul Cloasterf, am pus sa se intdrea-
scà scrisoarea de fatä prin atirnarea pecetilor noastre, adica ale abatelui
si conventului sus-zis.

Dat la Cirta, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i trei, in
ziva sfintului Egidiu, abatele i märturisitorul.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, 15.dita 1, nr. 135. Fotocopie la Inst.
de ist i arh. Cluj-Napoca/1353. Pe verso se ail& conceptul unui text din 1383,
cu pete de umezealg.
Orig. perg., cele doug peceti atirnate cu o fi§ie de pergament, lipsesc.
EDITH : Szeredai, Notitia, 41; Fejér, IX/1, p. 797; Ub., II, p. 100-101.
REGESTE : Beke, Erd. kdpt., nr. 135.
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Astfel in orig.
Scris deasupra rindului, de aceemi ming.
Probabil: calumpniator.
apostolos peto (e vorbg de scrisoarea prin care o instant& judiciarg inainta alteia
superioare o pricing spre a fi judecatg.

212 1353 septembrie 2 (quarto Nonas mensis Sefitembris), <Székes-
tehérvir>.

Capitlul din Alba Regará., adevereste cá. Nicolae voievodul Transil-
vaniei i fratele sàu Leukus, comitele secuilor i de Bra§ov<Brasow>, fiii
rà'posatului magistru Laurentiu zis Totl, schimbá. mosia /or numità Saag
din comitatul Nitra, cu mosia Keztlen afraoare in acelasi comitat, a
canonicului §tef an din pomenitul capitlu si a lui Nicolae, fiji lui Emeric.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 382.
Orig. perg., cu pecete atir' nat& de §nur de nigtase verde.
EDITLI : Cod. dindeg., VI, p. 109-111.

Slovacul. El e amintit in document §i ca Laurentius Sclavus.

213 1353 septembrie 15, <Alba Iulia>.

Capitulum ecclesie Transsiluane, omnibus Christi fidelibus, tam presen-
tibus quam futuris presens scriptum inspecturis, salutem in vero salutis
amatore.

Ad universorum notidam harum serie volumus pervenire quod
Nicolaus, filius Johannis nobilisl de Nadas pro se, ac pro Laurencio fratre
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suo uterino, cum litteris procuratoriis conventus ecclesie beate virginis de
Clusmonostra, item pro Paulo, filio Georgii et Georgio, filio Dominici, filiis
fratrum suorum, nomine procuratorio ab una parte, ab alia vero Georgio
sacerdote, filio Anthonii similiter pro se ac Michaele, fratre suo, coram nobis
personaliter constitutis confessum extitit per eundem Nicolaum, filium
Johannis pariter et relatum quod ipsi quartam partem possessionis2
eorum Nadas vocate in comitatu de Clus existentis, videlicet incipiendo2
a parte possessionis Mera a quodam arbore, que est in fine eiusdem ville
Nadas usque ad rywlum3, que cadit in fluvium Nadas, cum quarta parte
possessionis Bodoteleky ipsos contingenti, cum omnibus suis utilitatibus
videlicet terris, aquis, silvis, pratis, feneto4 et aliis quibuslibet pertinenciis
ad ipsas spectancium5 eisdem Georgio sacerdoti et Michaeli, fiffis Anthonii,
pro quarta filiali nobilis domine avie ipsorum Lilim vocate, relicte Johan-
nis, filii Ezen, ipsam dominam in predictis possessionibus iure materno et
secundum regni consuetudinem tamquam super quarta filiali in presencia
discreti viri magistri Salamonis, archidiaconi de Torda, vicarii domini
nostri episcopi, litem seu questionem movissent, dedissent, tradidissent et
assignassent, ac idem Nicolaus, filius Johannis, in persona sua et fratrum
suorum memoratorum dedit et tradidit coram nobis perpetuo et irrevoca-
biliter in filios filiorum tenendam, possidendam, pariter et habendam,
totum ius et dominium predictarum particularum possessionum in prefatos
Georgium sacerdotem et Michaelern tamquam veros dominos et legitimos
possessores plene et integre transferendo. In cuius rei testimonium perpetuam-
que firmitatem presentes6 concessimus pendentis sigilli nostri munimine
roboratas.

Datum in octavis festi Nativitatis virginis gloriose, anno domini
Millesimo Tricentesimo Quinquagesimo tercio. Discretis viris Dominico
preposito, Benedicto cantore, Lorando custode et Nicolao archidiacono de
Clus, decano, ecclesie nostre7 existentibus.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor celor ce cred in Hristos atit
celor de fata cit si viitor care vor vedea prezenta scrisoare, salutare intru
adevaratu/ prieten al mintuirii.

Prin aceste rinduri voim sa ajunga la cunostinta tuturor, ea infd-
tisindu-se in persoana in fata noastra Nicolae, fiul lui loan, nobilul de
Nadäselu, pentru sine, iar pentru Laurentiu, fratele sau bun, cu scri-
sorile de imputernicire ale conventului bisericii fericitei fecioare din
Cluj-Manastur, asemenea tot ca imputernicit pentru Pavel, fiul lui
Gheorghe, si pentru Gheorghe, fiul lui Dominic, fiii fratilor lor, pe de
o parte, iar pe de alta parte Gheorghe preotul, fiul lui Anton, de ase-
menea pentru sine si Mihail, fratele sau, s-a marturisit si totodata ne-a
spus cà ei au dat, au predat si au atribuit a patra parte a mosiei lor
numita Nadaselu aflatoare in comitatul Cluj si anume incepind dinspre
partea mosiei Mera, de la un anumit arbore, ce este la capatul aceluiasi
sat Mc:M*1u pina la riuletul, ce se varsa in riul Nadas, cu a patra parte
a mosiei Bodoteleky ce-i priveste pe ei, cu toate folosintele ei, adica pà-
minturi, ape, paduri, livezi, finete si alte folosinte de orice fel ce tin de
ele <le-au dat> numitilor Gheorghe preotul si lui Mihail, fiii lui Anton,
pentru a patra parte ce i se cuvenea ca filed nobilei doamne bunica Ion
Lilim numita, vaduva lui loan, fiul lui Ezen, si pe numita doamna care,
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dup5. dreptul matern i dupä. obiceijil regatului <avea drepturi> in sus-zisele
mo§ii intocmai ca asupra sfertului cuvenit filcei ei, au dat-o In judecatä
§i au pielt-o in fata clistinsului bärbat magistrul Solomon, arhidiaconul de
Turda, vicarul domnului nostru episcopul, i numitul Nicolae, fiul lui
loan, in numele säiu 0 al pomenitilor sài frati a dat §i a predat in fata
noastrá ca sä aibä, sà tinà i sà stä.pineasca pe veci i nestrAmutat din fit
In fil tot dreptul i toatà stkiinirea sus-ziselor bucäti de mo§ie, transferin-
du-le pe deplin i in intregime asupra sus-zi§ilor preot Gheorghe §.1 Mihail
ca stäpini adevärati i stä.' pinitori legiuiti. Spre narturia §i ve§nica träinicie
a acestui lucru am dat <scrisoarea noasträ> de fatä intärità cu puterea
pecetii noastre atirnate.

Dat la octavele sälrbatorii Na§terii slävitei fecioare, In anul domnului
o raie trei sute cincizeci i trei, pe chid erau chibzuitii bärbati : Dominic
prepozit, Benedict cantor, Lorand custode i Nicolae arhidiaconul de Cojocna
decan al bisericii noastre.

Arh. Nat. Magh. DI. 27 136. Fotocopia la Inst. ist. i arh. Cluj-Napoca/1298.
Transumpt In actul lui Matei de PA16cz, judele curtii regale, din 11 iunie 1431, Buda.
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2 Cuvint repetat.
Scris deasupra rindului de aceia§i ming.
Astfel in text.
Corect : fenetis.

5 Corect : spectantibus.
Lipseqte : litteras nostras.

7 Lipse§te : canonicis.

214 1353 septembrie 25, Cojoena.

Nos magister Gallus, filius Pascha, comes de Kolus, Johannes, filius
Dominici et Ladislaus dictus Chech, iudices nobilium de eodem, damus pro
memoria quod cum Paulus, filius Gula, ad nostram personaliter accedens
presentiam, nobis extitit protestatus quod Ladislaus, filius Thome nobilis
vir de Sardu, partem suam portionariam in eadem possessione Sardu Paulo
et Nicolao, filiis Johannes, filii Maynoldii pignori obligasset absque suo
scitu, absque suo consensu et favore. Unde quia ipsa particula terre seu
possessio de sua possessione sit excepta et abscisa et etiam commetaneus
suus sit, ideo idem Paulus, filius Gula coram nobis eundem Ladizlaum,
filium Thome prohibuit a pignoratione, venditione dicte partel terre et eos-
dem Paulum et Johannem ab occupatione ipsius terre et quovis colore se
intromissione; super quo Paulus, filius Gula, literas nostras prohibitionales a
nobis petiit emanan, quas nos eidem concessimus communi iustitia suadennte.

Datum in Kolas, quarta feria proxima ante festum beatorum Cozme
et Damiani martyrum, anno domini M. CCC. quinquagesimo tertio.

<Pe verso de aceeasi mind :> Pro Paulo filio Gula contra Ladizlaum
filium Thome nobilem de Sardu prohibitionales a pignoratione partis sue
et Paulum ac Nicolaum filios Johannis ab occupatione.

Noi magistrul Gall, fiul lui Pascha, comite de Cluj, loan, fiul lui
Dominic, 0 Ladislau zis Chech, juzii nobililor din acel loc, cam de §tire
cä infäti§indu-se însui inaintea noasträ Pavel, fiul lui Gula, a fäcut
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intimpinare precum cä. Ladislau, fiul lui Toma, bärbat nobil din ardu,
a zglogit partea sa din acea mo§ie ardu lui Pavel §i. Nicolae, fiii lui
Ioan, fiul lui Maynold, fail §tirea, invoirea §i incuviintarea sa. Drept
aceea, intrucit numita bucatä de pdmint sau mo§ie este luatà §.1 thiatà
din mosia sa §i <Ladislau> este chiar megie§ul säu, de aceea numitul
Pavel, fiul lui Gula, a oprit in fata noastrà pe zisul Ladislau, fiul lui
Toma, de la zälogirea <sau> vinderea numitei pärti de pämint, iar_ pe
pomenitii Pavel §.1 loan de la intrarea pe acel pämint §i luarea lui in
stä'pinire sub once cuvint. Drept aceea, Pavel, fiul lui Gula, a cerut sä i
se dea din partea noastra o scrisoare de opreli§te, pe care i-am dat-o,
potrivit dreptului ob§tesc.

Dat la Cojocna in miercurea dinaintea särbätorii fericitilor mucenici
Coma §.1 Damian, in anul domnului o mie trei sute cincizeci §.1. trei.

<Pe verso de aceei*. mind :> Scrisoare de opreliste pentru Pavel,
fiul lui Gula, impotriva lui Ladislau, fiul lui Toma, nobil de ardu, <oprin-
du-1> de la zälogirea pärtii sale §i impotriva lui Pavel §.1 Nicolae <oprin-
du-l> de la luarea ei in stäpinire.

Arh. Nat. Magh. Dl. (Arh. fam. Teleki din Tirga Mure0
Orig. hfrtie, cu urine a trei peceti de cearà aplicaa pe verso; pe pecetea melará
dinspre dreapta se aflà imaginea unei piisAri cu privirea spre stinga, fiind probabil
a lui Ladislau zis Chech.
EDITH: Teleki, I, p. 96-97.

i Corect : particule.

215 1353 octombrie 3 (quinta feria proximo post festum beati Michaelis
archangeli), Moftin.

Iacob zis de Erdel, vicecomitele §i juzii nobililor din comitatul Satu
Mare adeveresc ea au trimis pe Avram de Vaya §i pe Grigore de Popus,
In fata cärora stefan de Nagysemjén a oprit pe toti vecinii §.1 megie§ii
§.1 indeosebi pe Lorand, Bricciu §.1 Ioan din familia Cantor, fiii lui Nico-
lae, de la folosirea nedreaptä a mosiei sale Radalph.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Ktillay, nr. 1 046.
Orig. hír' tie, cu o pecete intreaga §i cu fragmente a douä peceti de inchidere apli-
cate pe verso.
EDITH: Cod. Andeg., VI, p. 115-116.
REGESTE : Kdllay, II, p. 19, nr. 1113.

216 1353 octornbrie 3 (quinta feria proxima ante octavas beati Michaelis
archangeli), (Moftin.)

Magistral Iacob zis de Erdel, vicecomitele §.1 cei patru juzi ai no-
bililor din comitatul Satu Mare adeveresc 6. Ladislau §i. loan, fiii lui
Toma de Byr, au oprit pe vecinii §i megie§ii satelor lor numite Paznan
§i Philep, de la folosirea nedreaptà a acelor mo§ii.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Szillay, nr.1 041.
Orig. hIrtie, cu fragmentele a trei peceti de inchidere, aplicate pe verso.
EDITH: Cod. Audeg., VI, p. 116-117.
REGESTE : Kdllay, II, p. 19, nr. 1 112.
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217 1353 oetombrie 6 (//. Nonas Octobris, anno primo), Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea cere lui Ludovic I, regele Ungariei, sà ja
mäsuri ca Vilhelm, cardinal diacon al bisericii Sfinta Maria in Cosmedin,
sà poatá intra in stä.pinirea arhidiaconatului de Alba Iulia, (Albensis)
deoarece este impiedicat de care Andrei, episcopul Transilvaniei, §i de
Toma, fost canonic custode de Alba Iulia.

Arh. Vat., Reg. Vat. 244 A., fol. 178 r. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-
Napoca/1353.
Orig. hirtie.
EDITH : Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 5-6, nr. 11.
REGESTE TOW. Tdr, 1895, p. 64, nr. 123.

218 1353 oetombrie 8, Moftin

Magistrul Iacob zis de Erdel, vicecomitele i cei patru juzi ai nobililor
din comitatul Satu Mare adeveresc cà in adunarea ob§teascà tinutâ in pre-
zenta magistrului Iacob, fiul lui Petru de Valea lui Mihai, omul regelui
a trimisului capitlului din Oradea, nobilii din Nagysemjén au oprit pe toti
vecinii de la folosirea mo§iei lor Philuph.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Kállay, nr. 1 043.
Orig. hir' tie, cu fragmentele a trei peceti de inchidere aplicate pe verso.
REGESTg : KcIllay, II, p. 20, nr. 1114.

219 1353 <oetombrie 8, Moftin>.

Magistrul Iacob zis de Erdel, vicecomitele §.1 cei patru juzi ai nobililor
din comitatul Satu Mare adeveresc cà in adunarea ob§teascä tinutà in
prezenta <lui Iacob>l, fiul lui Petru de Valea lui Mihai, omul regelui i a
trimisului capitlului din Oradea, §tefan, fiul lui §tefan de Nagysemjén,
a oprit pe toti verinii de la folosirea mo§iilor sale Philup i Radalph.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arhiva fam. Kállay, nr. 1042.
Orig. hir' tie ruptá ; cu urmele a douä peceti de inchidere, aplicate pe verso.
REGESTE : Kditay, II, p. 20, nr. 1115.

'234

In regestul maghiar, desigur gresit : loan (cf. doc. precedent).

220 1353 oetombrie 10, Csenger.

Magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore de Rozgly, vicecomitele i cei
patru juzi ai nobililor din comitatul Satu Mare in urna poruncii regelui
Iiudovic I, din 23 septembrie 1353, pentru Mihail, fiul lui Gheorghe de
SanislAu, trimit inaintea regelui, pentru octavele Tuturor procesul
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pe care l-a pornit loan, fiul lui Pavel de Ciomocoz (Chumakaz) zis O
de Reches, impotriva acelui Mihail.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. XElay, nr. 1 358.
Copie simplg din secolul al XVIII-lea.
REGESTE: Kdllay, II, p. 20, nr. 1 117.

1 8 noiembrie.

221 1353 octombrie 13, Buda.

Nos, Nicolaus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus
pro memoria quod instrumentalem exhibicionem quam magister Johannes,
filius Ladislai de Warada ut actor pro quo Petrus dictus Zeuke, famulus
suus, cuna nostris aterís procuratoriis astitit contra Stephanum, filium Ladis-
lai dicti Adas de Pyriske personaliter comparentem, ut in causam attrac-
tum, iuxta continenciam priorum litterarum nostrarum in octavis festi
beati Mychaelis archangeli in facto possessionis Pette vocate lacere et
ante exhibicionem earundem idem magister Johannes duas partes unius
iudicii regalis quoad nostram porcionem iudiciariam deponere tenebatur
coram nobis volentibus partibus et petentibus ad octavas festi beati Georgii
martyris nunc venturas statu in eodem duximus prorogandam.

Datum Bude, octavo die termini prenotati, anno domini M° CCC°2°
quinquagesimo tercio.

<Sub text :> Pro Johanne, filio Ladislai Nicolaus, filius nyonisii, Ste-
phanus, filius Ladislai personaliter ad quindenas.

<Pe verso :> Pro magistro Johanne, filio Ladislai de Varada contra
Stephanum, filium Ladislai dicti Adas ad octavas festi beati Georgii
martyris, prorogatoria.

Noi, Nico/ae, palatinul regatului Ungariei §i jude al cumanilor, ami
de Itire cä din vointa 9i. la cererea pärtilor am hotárit sä aminäm in
aceea§i stare, pentru octavele acum viitoare ale sarbätorii fericitului
mucenic Gheorghel, infäti§area de acte pe care trebuia potrivit cuprinsului
scrisorii noastre de mai inainte s-o facä inaintea noastra la octavele sär-
bätorii fericitului arhanghel Mihail2 magistrul loan, fiul lui Ladislau de
Warada, ca pir4 in numele cäruia s-a infät4at Petru zis Zeuke, sluji-
toral sàu, cu scrisoarea noastea' de imputernicire impotriva lui atefan,
fiul lui Ladislau zis Adas de Pelipr, inati§at el insu0 ca pirit, cu privire
la mo§ia numitä Petea §i <cind> inainte de inf4i§area acelor <acte> acel
magistru loan trebuia sä depunä dota pärti dintr-o amena regeasca,
drept partea noasträ ce ni se envine ca judecator.

Dat la Buda, in a opta zi dupl sorocul de mai sus, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci 0 trei.

<Sub text :> Pentru loan, fiul lui Ladislau, Nicolae, fiul lui Dionisie,
atefan, fiul lui Ladislau, el insu§i, la a cincisprezecea zi.

<Pe verso :> Scrisoare de amhiare pentru magistral loan, fiul lui
Ladislau de Varada, impotriva lui atefan, fiul lui Ladislau zis Adas, la
octavele särbätorii fericitului mucenic Gheo rghe.
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Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. Zichy, 214 C. 43.
Orig. hirtie, cu pecete de Inchidere inelarti aplicatii pe verso.
EDITH : Zichy, II, 543-544.

i 1 mai <1354>.
1 6 octombrie <1353>.

222 1353 octombrie 14 (die XIV. Octobris, anno primo), Avignon.

Toma, episcopul de Cenad, a dispus sà se präteasa, prin intermediul
lui Corrad, arhidiaconul de Nitra, pentru amara papalà, suma de dou5-
zed de florini de aur.

Arh. Vat., Reg. Aven. 122, fol. 346 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig. hirtie.
EDITH : T6rt. Tdr, 1895, p. 64-65, nr. 124.

223 1353 octonibrie 15, Buda.

Nos, Nicolaus, regni Hungarie palatinus et index Comanorum damus
pro memoria quod instrumentalem exhibicionem quam Paulus, filius Petri
dicti Zonga de Vetes personaliter astans contra magistros Johannem,
filium Ladislai de Varda pro quo Nicolaus, filius Dyonisii cum procurato-
riis litteris nostrist item Thomam filium Pauli de Wosuar et alterum
Thomam ac Philipuml, filios Johannis de Chornauada necnon Ladislaum,
filium Johannis de Lazar personaliter astantes iuxta continenciam priorutn
litterarum nostrarum in octavis festi beati Michaelis archangeli super factis
possessionum Rereztur et Kukenusd vocatarum facere tenebantur coram
nobis, partibus volentibus et petentibus ad octavas festi beati Georgii
martyris nunc venturas statu in eodem duximus prorogandam si partes
medio tempore non poterunt concordare.

Datum Bude, decimo die termini prenotati, anno dominilM° CCOm°
14m0 tercio.

<Sub text:> idem cum Lelez
<Pe verso :> Pro magistro Johanne, filio Ladislai de Varda et Thoma

filio Pauli de Wasuar ac aliis contra magistrum Paulum, filium Petri dicti
Zonga, ad octavas festi beati Georgii martiris, prorogatoria.

Noi, Nicolae, palatinul regatului TJngariei §i judele cumanilor, dam
de §tire cà la dorinta §i cererea pärtilor am hot5rit s'a.' amin5m, In aceea§i
stare, la octavele viitoare ale sàrbatorii fericitului mucenic Gheorghe2, infa-
ti§area actelor pe care, potrivit cuprinsului unei scrisori a noastre de mai
Inainte, trebuia s-o fac6 la octavele särbältorii fericitului arhanghel Mihail3,
Pavel, fiul lui Petru, zis Zonga de Veti§, infati§at el insu§i de fat5., cu
privire la mo9iile numite Kereztur §i. Porumbe§ti, impotriva magi§trilor
loan, fiul lui Ladislau de Varda, pentru care <s-a infát4at> Nicolae, fiul
lui Dionisie, cu scrisoarea noastr5. de Imputernicire, §i de asemenea impo-
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triva lui Toma, fiul lui Pavel de 0§varàu, §i. a celuilalt Toma cit 9.1 impo-
triva lui Filip, fiii lui loan de Chornavada, precum O a lui Ladislau, fiul
lui Iban de Lazuri, care erau de fatà in00 dacä pärtile nu se vor
putea intelege intre timp.

Dat la Buda, in a zecea zi dupà sorocul mai sus insemnat in anul
domnului o mie trei sute cincizeci §i trei.

<Sub text ..> Acela§i cu <scrisoare de imputernicire de /a conventul
din> Lelez.

<Pe verso:> Scrisoare de amillare la octavele arbAtorii fericitului
mucenic Gheorghe2, pentru magistrul loan, fiul lui Ladislau de Varda,
9i. Toma, fiul lui Pavel de 0§var6u, precum §i <pentru> alfii, impotriva
magistrului Pavel, fiul lui Petru zis Zonga.

Arh. Nat. lgagh. Dl., Arh. Zichy, 1 b. 231.
Orig. hit' tie, cu fragmentele unei peceti Melare aplicate pe plicaturl.
EDITII : Zichy, II, p. 545-546.

1 Corect : Phiiipputn.
2 I mal 1354.
'6 octombrie.

224 1353 octombrie 31 (II. Kalendas Novembris, anno Irimo), Avignon.

Ludovic I, regele Ungariei, cere §i. obtine de la papa Inocentiu al
VI-lea ca fratele Nicolae, din ordinul eremitilor sfintului Aug-ustin, din
dieceza de Oradea, lector la universitatea din Paris, s'al ajute pe episcopul
de Nitra la actiunea de cre§tinare a páginilor, ereticilor §i schismaticilor
din regatul Ungariei.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 26, fol. 124 r.
Orig. hirtie.
RE GESTE: Bossányi, II, p. 277 278, nr. 32.

225 1353 noiembrie 4 (secundo Nonas monis Novetnbris), <Vesprim>.

Capitlul bisericii din Vesprim adevere§te cà venind in fata lui loan
9i Benedict, fii lui Pavel, fiul lui Heyrn pentru ei §i pentru Nicolae,
Petru 0 Blasiu, fratii lor, pe de o parte, iar pe de alta Nicolae, fiul
lui Gheorghe, tot de Heym, pentru ei §i. pentru fratii §i rudele lor
s-au inteles intre ei in privinta impàrtirii mo§iilor lor aflate in mai multe
comitate din Ungaria precum §i. mo§iile Remetea-Poggnici (Remete) Harum-
firede, Iezeri9 (Egrus), Ozyuayg, Bogran, Zeurind, Mocyoz, precum §i. alte
pArti de mo§ie, mai ales cele din apropierea locului Pàdureni (Erdeuhath)
din comitatele Tim4 §i Cara*

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Koltai Vidos din Mihdlyfa.
Transumpt In actul de judecatli al lui tefan Zapolya, palatinul Ungariei, din 1493.
EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 130-132.
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226 1353 noiembrie 6, Sintimbru.

Viris discretis et honestis dominis et amicis suis, honorabili capitulo
ecclesie Transsilvane, Stephanus, vicewayuoda Transsilvanus, debite amicicie
et honoris continuum incrementum.

Dicit nobis magister Thomas, filius Dionisii de Regun quod magister
Jacobus, filius Vyd, castellanus de Chycho, unacum universis o1ach9si ad.
eundem2 castrum pertinentibus, pridem ad possessiones suas, videlicet ad
Kuzarwar et Kerew vocatas potencialiter eundo, desolasset et devastasset
easdem et quosdam ex iobagionibus suis, viras scilicet et mulieres, letaliter
vulnerando captivasset et captos ad dictum castrum Chicho deduxisset,
culpis ipsorum nullis requirentibus.

Super quo discretionis vestre amicitiam presentibus petimus diligenter,
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre-
sente Nicolaus, filius Andree de Thewk, vel Thomas aut Ladislaus, filii
Raphaelis de Kend, sive Myke, filius Nicolai, aliis absentibus, homo nos-
ter, ab omnibus quibus decet et licet diligenter investigando, sciat et in-
quirat omnimodam veritatem de premissis. Et post hec seriem, guando
vobis ventas premissorum constiterit, nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, feria quarta proxima post festum Omnium
sanctorum, auno domini Mni° CCCm°Lni° tertio.

Chibzuitilor bá.rbati §i. cinstitilor sai domni §i. prieteni din vrednicul
de cinstire capitlu al bisericii Transilvaniei, tefan, vicevoievodul Transil-
vaniei, spor neincetat al prieteniei §i cinstei cuvenite.

Ne spune nouà magistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, d. magis-
trul Iacob, fiul lui Vyd, castelanul de Ciceu, ducindu-se Cu silnicie acum
citva timp, impreuná cu toti románii ce Din de acea cetate, la mo§iile
lui numite Cuzdrioara §i Chireu, le-a pustiit 9i. prádat §i, dupá ce a ránit
cumplit pe ni§te iobagi de ai sái, bárbati 0 femei, i-a prins §i, a§a prin§i,
i-a dus la pomenita cetate Ciceu, fárá ca ei sä fi fost vinovati cu nimic.

Drept aceea a§adar, prin <scrisoarea> de fatá cerem stáruitor chibzui-
tei voastre prietenii sä trimiteti spre márturie omul vostru vrednic de
crezare, in fata cá:ruia omul nostru, Nicolae, fiul lui Andrei de Tiocu,
sau Toma ori Ladislau, fiii lui Rafael de Chendru, sau, in lipsa acestora,
Myke, fiul lui Nicolae, cercetind cu luare aminte pe toti cei ce se cade
§i se poate, s5. intrebe 0 sà afle adevárul intreg cu privire la cele de mai
sus. lar dupa aceasta, cind yeti fi aflat adevä'rul despre cele de mai sus,
sá aveti bunátatea sá: ni-1 scrieti.

Dat la Sintimbru, in miercurea de dupsá. sárbnoarea Tuturor sfinti-
lor, in anul domnului o mie trei sute cincized O. trei.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bkiffy, (B.C.U. 73).
Transumpt in actul capitlului de Alba Iulia, din 29 noiembrie 1353, nr. 230.
BDITII: Bdnffy, I, p. 195-196.
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1 Astfel in text.
a Corect : idens.
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227 1353 noiembrie 18 (quarto decimo Kalendas mensis Decembris).

Ludovic I, regele Ungariei, la rugàmintea lui Nicolae, voievodul
Transilvaniei i comite de Solnoc, 0 a lui Leukus, mare stolnic 0 mare
paharnic, transcrie actul s'au de danie din 23 noiembrie 1352, nr. 155
privind donatia unor mo0i.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 319.
Orig. perg., cu dona peceti atirnate ; una de snur de mAtase de culoare ro§ie
lila ; cealaltA, apartinAtoare clauzei de reintArire din 28 decembrie 1364, este atir-
natA de nur de mAtase de culoare rosie.
EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 136-138.

228 1353 noiembrie 18 (quarto decimo Kalendas mensis Decembris).

Ludovic I, regele Ungariei, la rugàmintea lui Nicolae, voievodul
Transilvaniei i comite de Solnoc, 0 a lui Leukus, mare stolnic 0 mare
paharnic, transcrie actul capitlului de Nitra, din 24 ianuarie 1353, privind
punerea lor In stbipinirea mai multor mo0i, precum i actul din 17 mai
1353, prin care le acordä un drept de vam5..

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 089.
Orig. perg., cu doul peceti at/rnate ; prima de §nur de mátase de culoare rosie
lila ; danza din 28 decembrie 1364, a aceluia0 rege, este prevAzutA en a doua
pecete atir' natA de snur de mAtase de culoare roz.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 133-136.

229 1353 noiembrie 27 (feria quarta proximo post festum be ate
Katherine virginis et martyris), <Péesvirad>.

Capitlul bisericii din Pécsvárad raporteazà. regelui Ludovic I, repune-
rea eálug6r#elor din Insula Iepurilor In stápinirea mo0ei numite Benchench.
Om ul regelui : Paul de Mika (de Doboka).

Arh. Nat. Ilagh. Dl. 4 400.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete aplicatii pe verso.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 138.

230 1353 noiembrie 29, <Alba lidia>.

Nobili viro et honesto Stephano, vicewayuode Transsilvano, amico
suo honorando, capitulum ecclesie eiusdem partis Transsilvane, amiciciam
parat am omni cum honore.

Litteras vestre amicicie honore quo decuit recepimus in hec verba
<Urmeazii actul lui .5tefan, vicevoievodul Transilvaniei, din 6 noiembrie 1353,
nr. 226>. Nos enim petitionibus vestre amicicie annuentes, una cum
eodem Nicolao, filio Andree, homine vestro, nostrum hominem, videlicet
Benedictum, rectorem ecclesie de Deesacna, duximus ad premissa exe-
quenda transmittendum ;

Qui demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi,
secunda feria et aliis diebus sequentibus ante festum beate Elyzabeth, in
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duobus comitatibus, scilicet in Doboka et Zonuk, pariter procedentes, a
nobilibus et ignobilibus, vicinis et commetaneis, iudicibus nobilium, sacerdo-
tibus, clericis et aliis hominibus communibus, super premissis diligenti
inquisitione prehabita, talem comperissent veritatem, quod Jacobus, filius
Wyd, castellanus de Chycho, Olachos suos et kenezyos, videlicet Petrum,
filium Mychaelis, Jula, Iwan, filium Brerer, Wayk, Frath et Iwan Lon-
gum ac alios homines communes, ad ipsum castrum Chycho pertinentes,
ad possessiones ipsius magistri Thome, filii Dyonisii, Kuzarwar et Kerew
vocatas, personaliter destinasset ac ipsas penitus fecisset desolari et
devastan, quinquaginta pecora ac ducenta animalia parva, videlicet por-
cos et oyes, abstuli et depelli, multos viros et mulieres letaliter vulne-
rando, vestibus spoliari et denudar, ac unum iobagionem ipsius magistri
Thome, Petrum, filium Dominici, interfecissent, quem interfectum fide
vidissent oculata ; unum iobagionem suum, Gregorium nomine, captum ad
predictum castrum Chycho deduxissent et adhuc eundem in eodem castro
detinerent.

Et omnia ista premissa, lite pendente inter prefatum magistrum
Thomam, filium Dyonisii, ac prefatos magistrum Jacobum, filium Wyd,
necnon kenezios et Olachos suos supranominatos, illata et perpetrata exti-
tissent.

Datum in vigilia beati Andree apostoli anno prenotato.
<Pe verso :>Nobilii viro et honesto Stephano, vicewayuode Transil-

vano, pro magistro Thoma. filio Dyonisii de Regun, contra Jacobum,
filium Vid, castellanum de Chycho, inquisitoria.

Nobilului i cinstitului bärbat stefan, vicevoievodului Transilvaniei,
prietenului sä.0 vrednic de cinstire, capitlul bisericii din ace1ea0 pärti ale
Transilvaniei, cu toatä prietenia i cinstea.

Am primit Cu cinstea ce s-a cuvenit scrisoarea prieteniei voastre avind
acest cuprins : <Urmeaili actul lui 'tefan, vicevoievodul Transilvaniei, din
6 noiernbrie 1353 nr. 226.) lar noi, incuviintind cererile prieteniei voastre,
am hotärit sà trimitem dimpreunä Cu acel Nicolae, fiul lui Andrei, oraul
vostru, pe omul nostru, anume pe Benedict, preotul bisericii din Ocna
Dejului, spre implinirea celor de mai sus.

Ace§tia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au arätat intr-un glas cä ei,
In lunea i in zilele urmätoare dinaintea särbätorii fericitei Elisabetal,
mergind impreunà in douä comitate, anume in Dä.bica i Solnoc, i fäcind
o stäruitoare cercetare la nobili i nenobili, vecini i megie0, juzi al nobililor,
preoti, clerici i alti camera de rind cu privire la cele de mai sus, au
aflat adevärul acesta : cà Iacob, fiul lui Wyd, castelanul de Ciceu, a trimis
el insu0 pe românii 0 pe cnezii säi, anume pe Petru, fiul lui Mihail, Jula,
loan, fiul lui Brerer, Voicu, Frath i loan cel Lung 0 pe ceilalti oameni
de rind ce tin de pomenita cetate Ciceu, la mo0ile pomenitului magistru
Toma, fiul lui Dionisie, numite Cuzdrioara i Chireu 0 a pus sà fie pustiite
0 pi-Mate cu totul <0> sà ridice i sa clued cincizeci de vite i cloud sute
de animale mici, anume porci i oi <0> ränind cumplit multi bärbati
femei a pus de i-au despuiat i pi-Mat de haine i I-au omorit pe iobagul
acelui magistru Toma, pe Petru, fiul lui Dominic, pe care 1-au väzut
ucis Cu ochii Ion, iar pe un iobag al au numit Grigore I-au dus prins la
sus-zisa cetate Ciceu i pinä acum il tin incà in acea cetate.

240

www.dacoromanica.ro



§i. toate acestea de mai sus au fost acute O. sä.vir§ite in timp ce o
pricinà era pe cale de judecatä intre sus-zisul magistru Toma, fiul lui
Dionisie, §i. sus-zi§ii. magistru Iacob, fiul lui Wyd, precum 9i. cnezii §i ro-
m And säi mai sus-numiti.

Dat in ajunul <särbaorii> fericitului apostol Andrei, in anul mai sus
ardtat.

<Pe verso :> Nobilului 9i. cinstitului barbat stefan, vicevoievodul
Transilvaniei, scrisoare de cercetare pentru magistrul Toma, fiul lui
Dionisie de Reghin, impotriva lui Iacob, fiul lui Wyd, castelanul de Ciceu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. }Unify, fasc. R nr. 30 (B.C.U. 73).
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete rottindI de inchidere
din cearà de culoare deschis5., aplicatà pe verso.
EDITH : Bcfnffy, I, p. 196-197.
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 129, nr. 91.

1 18 noiembrie.

231 1353 deeembrie 7, <Cluj-Miinfi§tur>.

Nobili viro et honesto Stephano, vicevoiuode Transilvano, conventus
monasterii beate Marie virginis de Colosmonostra, orationes in domino
pro vestra vita pariter et salute.

Noveritis nos literas vestre nobilitatis honore, quo decuit, recepisse in
hec verba: <Urmeazd actul lui 5tefan, vicevoievodul Transilvaniei, din 15
iulie 1353, Sintimbru, nr. 206.>

Nos igitur iustis et legitimis petitionibus vestris annuentes ut tene-
mur, unacum Andrea comite, filio Stephani, homine vestro predicto, nos-
trum misimus hominem, fratrem Ladislaum sacerdotem de medio nostri
ad premissa exequenda ;

Qui demum ad nos reversi et per nos diligenter requisiti, taliter nobis
concorditer retulerunt quod ipsi<...>1, vicinis et commetaneis possessionis
videlicet Nagyfalu et Decse convocatis et presentibus, ipsi magistri Thomaset
Nicolaus2, castellani de Baluanyos, quasdam particulas terre pertinentes
ad possessiones nobilium de Nagyfalu et Decse, quas ipsi tempore ipso-
rum occupassent, videlicet ad Nagyfalu restituissent. Cuius processus mete
et signa metarum vadunt sic : per unam sylvam Hozzu-Bik vocatam et
per ipsam tendunt ad montem, ad unam metam antiquam iuxta verum
cursum ipsius mete ad unam arborem quercus vocatam, et inde tendit ad
aliam arborem quercus crematam, et inde tendit ad cursum rivuli ad unum
monticulum.

Item pertinentes ad possessionem Decse vadunt sic : a parte castri
Baluanyos <versus possessionem>3 Molon ad unum caput et inde ad unum
monticulum Berch vocatum, et inde tendit ad caput rivuli Daroczpatak ;
et inde vadit per cursum ipsius rivuli versus septemtrionem, et inde
vadit per planam terram versus Deese, et ad finem unius montis ad
alium montem, Berch vocatum et ibidem finitur. Item aliam particulam
terre Stephani vocatum noluissent resignare, sed hoc affirmassent, quod
ipsa terra ipsorum nobilium esset, sed quia alii ipsorum antecessores occu
pass ent, resignare easdem minime debuissent.

Datum festo4 proximo post festum beati Nicolai confessoris, anno
domini ut supra.
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Quas quidem vero terras iuxta mandatum vestre nobilitatis iterum
eisdem assignassent.

Nobilului §i cinstitutului barbat §tefan, vicevoievod al Transilvaniei,
conventul manästirii fericitei fecioare Maria din Cluj-Mänb.'stur, rugaciuni
catre domnul pentru viata precuan si mintuirea voastra.

Aflati ca am primit cu cinstea cuvenita scrisoarea màriei voastre
avind acest cuprins : <Urmeaili actul lui tefan, vicevoievodul Transilvaniei,
din 15 iulie 1353, nr. 206>.

Drept aceea noi, implinind, precum sintem datori, dreptele i legiui-
tele voastre cereri, am trimis impreunà cu comitele Andrei, fiul lui stefan,
sus-zisul om al vostru, pe omul nostru, fratele Ladislau, preot din mijlocul
nostru, spre indeplinirea celor de mai sus.

lar ace§tia intorcindu-se apoi la noi §i intrebati de noi cu luare aminte
ne-au spus intr-un glas astfel, cä fiind chemati §i fiind de fatä. vecinii §*t
megie§ii mosiilor, anunae Nusfalau si Dicea, castelanii de Ungura§ au ina-
poiat acelor magistri Toma i Nicolae, adica <satului> Nu§falau, ni§te bucäti
de pamint ce tin de mo§iile nobililor de Nu§falau §i Dicea, pe care le cotro-
pisera la vremea lor. lar mersul hotarelor §i semnelor de hotar ale acestora
urmeaza astfel : <Incepe> intr-o padure numitä. Fagetul Lung §i prin ea se
indreapta catre un deal, spre un semn vechi de hotar <si> dupä mersul nein-
doios al acelui hotar <ajunge> la un copac numit stejar si de aci merge spre
un alt stejar ars si apoi se indreapta catre albia unui piriu, spre un muncel.

De asemenea <locurile> ce Din de mo§ia Dicea urmeazä. astfel : la un
capat dinspre cetatea Unguras <inspre mo§ia> Malin si de acolo la un mun-
cel numit creasta, §i apoi se indreapta spre capatul piriului Piriul Dorol-
tului ; de ad merge prin albia acelui piriu cätre miazänoapte §i apoi merge
pe pamint §es catre Dicea si spre capatul unui deal, pinà la alt deal numit
creasta §.1 acolo se sfirseste. lar o alta' bucata de pamint, numitä a lui *tefan,
n-au voit s-o inapoieze, ci au spus a§a : ca pamintul acela este al acelor nobili,
dar fiindca l-au luat in stäpinire alti inaintasi ai lor, ei nu sint de loc datori
sä-1 inapoieze.

Dat in simbata de dupa särbà..toarea fericitului Nicolae marturisi-
torul, in anul domnului de mai sus.

Acele päininturi, dupa porunca mariei voastre, de asemenea le-au
statornicit lor.

Bibl. Univ. Budapesta, Colectia Comides, tom. II, p. 68-69.
Copie din secolul al XVIII-lea.
EDITII : Fejér, IX. 2, p. 295-297.
REGESTE : Çincai, Hronica Romdnilor, I, p. 489-490.
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La Fejér s-a omis o frazà.
Corect: ipsis magistris Thome el Nicolao.

3 In textul publicat lipseste ; intregire probabilà.
4 Astfel in text, in loe de sabbato.

232 1353 decembrie 9 (V. Idus Decembris, anno primo), Avignon.

Elisabeta, regina Ungariei, cere si obtine de la papa Inocentiu al VI-lea
aprobarea ca Petru, fiul lui Dumitru, canonic de Agria si de Arad (Orodiensi)
sá schimbe arhidiaconatul de Zemplin, pe care l-a ocupat dupa moartea lui

www.dacoromanica.ro



loan, fiul lui Dumitru, cu arhidiaconatul de Pincota (Pankata), din die-
cez a Cenadului.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 26, fol. 145 r.
Orig. hirs tie.
REGESTR : Bossdnyi, II, p. 280-281, nr. 36.

233 1353 decembrie 13, <Alba %HO.

Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus, presentibus
et futmis, presens scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore.

Quoniam memorie novercatur oblivio et, ne temporaliter acta a memo-
ria succedentium siraul cum labenti tempore elabenturl, provida hominum
saggacitas2 adinvenit series gestarum rerum scripti patrocinio communfri
pro rei memoria sempiterna.

Proinde ad universorum presentium et futurorum notitiam harum
serie volumus pervenire quod, Mannus, filio Johannis, nobili de Kallyan,
pro se et pro Bartholomeo, fratre suo uterino, cum procuratoriis literis
conventus monasterii beate virginis de Clusmonustra, necnon Iacobo,
filio suo, ab una, magistro vero Rymario, notario civitatis de Cluswar,
pro universis civibus et hospitibus de eadem civitate Cluswar, parte altera,
coram nobis personaliter constitutis, confessum exstitit per eundem
Mannus, f ilium Johannis, pariter et relatum ministerio vive vocis quod
ipsi, quadam necessitate inevitabili prepediente, quandam possessionem
eorum Vndotelek, alio nomine Tarchahaza vocatam, in comitatu de Clus
iuxta fluvium Zomus existentem, cum omnibus suis utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet, videlicet terris arabilibus, fenetis, pratis, aquis,
locis molendini et aliis quibuslibet ad ipsam possessionem spectantibus,
que nunc sunt et in futurum esse poterunt, eisdem civibus et hospitibus de
dicta civitate Cluswar pro centum marcis, marcam quamlibet cum octua-
ginta grossis computando, plene solutis et receptis ab eisdem, vendidissent,
dedissent et tradidissent, ac idem Mannus in sua et ipsius Bartholomei
fratris ac Jacobi, filii sui, personis vendidit, dedit, tradidit coram nobis
perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam,
nullum ius nullumque dominium proprietarium sibi et eorum posteris in
eadem possessione Vndotelek reservando, sed totum ius et dominium pro-
prietarium in eosdem cives et hospites de eadem civitate Cluswar transf eren-
tes, tamquam veros dominos et legitimos possessores, assumpmens etiam
et obligans prefatus Mannus se et ipsos Bartholomeum fratrem ac Jacobum,
filium suum, ab omnibus ratione ipsius possessionis eosdem cives et hospites
molestare seu inquietare volentibus ubique expedire propriis eorum labo-
ribus et expensis.

In cuius rei testimonium presentes concessimus literas nostras pri-
vilegiales, sigilli nostri pendentis munimine roboratas.

Datum in festo beate Lucie, virginis et martiris, anno domini Mum
CCCm° quinquagesimo tertio, discretis viris Dominico preposito, Lorando
custode, Benedicto cantore et Nicolao, archidiacono de Clus, decano ecclesie
nostre8 existentibus.

<Pe fiartea exterioard a filicaturii, de o mind din secolul al XV-lea..>
Super emptione Tarczahaz.
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Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincio§ilor intru Hristos,
celor de fag §i celor viitori, care vor vedea scrisoarea aceasta, mintuire infra
mintuitorul tuturor.

Deoarece uitarea se poartä ca aducerea aminte ca o mama vitrega
§i. pentru ca cele savir§ite in timp sä nu piarä din amintirea urma§ilor odata
cu trecerea timpului, inteleapta iscusinfa a oamenilor a näscocit <mijlocul>
s. intareasca cu ocrotirea scrisului §irul lucrurilor faptuite, spre ve§nica
lor amintire.

Drept aceea prin aceste rindan i ivoim sä ajungälla cuno§tinta tuturor
celor de fatä §i viitori ca inati§indu-se ei in§i§i inaintea noastra : Mannus,
fiul lui loan, nobil de Cdianu, pentru sine, §i pentru Bartolomeu, fratele
säu dupa mama, ca Iscrisoarea de imputernicire a conventului mä.nastirii
fericitei fecioare din Cluj-Mana§tur, precum §iIacob, fiul sau, pe de o <parte>,
iar magistrul Rymariu, notarul ora§ului Cluj, pentru toti ora§enii §i. oaspetii
din acel ora § Cluj, pe de alta parte, ni s-a spus §i totodatä ni s-a marturisit
prin viu grai de catre acest Mannus, fiul lui loan, ca, fiind ei siliti de o nevoie
de neinlatmat, au vindut, au dat §i. au trecut §i. acest Mannus, in numele
s5.0 §i. al fratelui Bartolomeu, precum §i. al fiului säu Iacob, vinde,

trece o mo§ie a lor numita Undoteleke, ca alt name Tarchahaza, aflatoare
In comitatul Cluj, lined riul Some§, cu toate folosintele ei §i ca toate cele
ce tin <de ea>, §i anume paminturi de aratur5., finaturi, lunci, ape locuri
de moar5. §i. toate celelalte <locuri> ce privesc aceastä mo§ie, <§i> care slat
acum in fiint5, §i. vor putea fi §i. in viitor, ora§enilor §i oaspetilor din zisul
ora § Cluj, ca o suta de marci, socotind ¡fiecare marcá la optzeci de gro§i,
<bani> platiti pe de-a-ntregul §i priniii ide ei, spre a fi stäpinita, tinut5.
§i avutä pe veci §i in chip nestramutat, pastra nid un d.rept §i. nici
o stapinire in acea mo§ie Undoteleke pentru'din§ii. §i. urma§ii ion, ci trecind
tot dreptu.1 §i stapinirea <ei> asupra acestor or5.§eni §i. oaspeti din acel
ora § Cluj, ca stäpini adev5xati §i. stapinitori legiuiti ; mai indatorindu-se
§i legindu-se sus-zisul Mannus pe sine §i (legind> §i pe Bartolomeu, fratele,
ca §i pe Iacob, fiul sau, sa-i apere oriunde, cu ale lor osteneli §i cheltuieli,
impotriva tuturor celor ce ar voi sä tulbure sau sa supere pe ace§tì or5.§eni

oaspeti in legatura cu acea mo§ie.
Spre marturia acestui lucru am dat scrisoarea noastra privilegiala

de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atirnate.
Dat la sarbatoarea fericitei fecioare §i mucenice Lucia, in anal domnului

o mie trei sute cincizeci i trei, pe cind erau chibzuitii barbati : Dominic pre-
pozit, Lorand custode, Benedict cantor §i. Nicolae, arhidiaconul de Cojocna
decan al bisericii noastre.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras Cluj-Napoca, fasc. T.T., nr. 27.
Orig. perg., pecete ogivalA (35 x 55 nun) din cearit de culoare deschisA atirnatA
ca snur de ingtase, galben-verde.

Jakab, ¡Coi. Okl., I, p. 51; Ub., II, p. 101-102.
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Corect : elabantur.
2 Corect sagacitas.

Lipseste : canonicis.
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234 1353 decembrie 17 (feria tercia proxima post festum beate Lude
virginis), Buda.

Ludovic I, regele Ungariei, la plingerea lui Leukus, fiul lui loan zis
Lengel de Semjén, porunce§te comitelui, vicecomitelui §i juzilor nobililor
comitatului Satu Mare (Zathmariensis) sà cerceteze samavolniciile f skate
de catre Andrei, fiul lui Iwan de 1(5.116, impreuta cu iobagii sai de pe mo§iile
Philip §i Beltuk, pe dud Leukus aduna dijmele din porcii iobagilor s'Ai din
Philip.

Arh. Nat. Magh. Dl. (Arh. fam. ICsillay, nr. 1125.)
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicatá pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 150.
REGESTE : Kdllay, II, p. 22, nr. 1125.

235 1353 decembrie 18 (feria quarta in quatuor temporibus ante
festum Nativitatis Christi).

Magistral Simion comitele comitatelor Bratislava, Gyeir §i Bakony
dà. de §tire c5.' la porunca regelui Ludovic I, transmisà prin magistrul Lewkus,
fiul lui Laurentiu Tot <Slavul>, otean al curtii sale, reglementeaza obli-
gatiile §i drepturile oaspetilor din Hainburg, care au vii in podgoriile din
Devin.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 402.
Transumpt in actul regelui Ludovic I, din 26 aprilie 1360, care se af1á transcris
In actul capitlului de Bratislava, din 25 septembrie 1387, care de asemenea figu-
reazii. ca transumpt in actul ace1uia.0 capitlu, din 2 septembrie 1424.

DITII : Cod. Andeg., VI. p. 150-152.

236 1353 :decembrie 24 (Nono Kalendas Januarii, anno secundo),
Avignon.

Andrei, episcopal Transilvaniei, cere §i obtine de la papa Inocentiu
al VI-lea, pe seama lui Simion al lui Simion de Teiu§ (Spinis), cleric in
biserica Transilvaniei §.1 student in arte liberale la Padova, un canonicat
in biserica de Vat.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 27, partea a II-a, fol. 121.
Orig. hirtie.
RBGSTE: Bossdnyi, II, p. 288-289, nr. 52, cu data gre§ità : 24 decembrie,
1354.

237 1353 decembrie 24 (IX-o Kalendas Januarii, anno secundo),
Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea acordg. lui Simion al lui Simion de Tell*
(Spinis) un canonicat in biserica de Vat.
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Arh. Vat., Reg. Aven. 127, fol. 481 r, v. Fotocopie la Inst. de ist. 0 arh. Cluj-
Napoca/1353.
Orig. hirtie.
RBGESTE: Tart. Trir, 1895, p. 67, nr. 135.

238 1353 deeembrie 24 (IX-o Kalendas Januarii, anno secundo),
Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea scrie episcopului de Zagreb, decanului bise-
ricii sfintului Agricola din Avignon §i. prepozitului din Buda Veche in vede-
rea instalArii lui Simion al lui Simion de Teiu§ (Spinis) in canonicatul
bisericii din Vat.

Arh. Vat., Reg. Aven. 127, fol. 481 v. Fotocopie la Inst. de ist. 0 arh. Cluj-
Napoca/1353.
Orig. hirtie.
REGESTE: Tört. Tdr, 1895, p. 67, nr. 135.

239 1353 decembrie 24 (VIIIIo Kalendas Januarii, anno secundo),
Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea acordà lui Petru al lui Henric zis §i. Phuenslim,
laic din dieceza Transilvaniei, dezlegarea cerutà de el.

Arh. Vat., Reg. Vat. 227, fol. 329 v. Fotocopie la Inst. de ist. 0 arh. Cluj-
Napoca/1353.
Orig. hirtie.
REGESTE : Tört. Tdr, 1895, p. 67, nr. 136.

240 1353 decembrie 24 (VIIII-o Kalendas Januarii, anno secundo),
Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea acordà Margaretei, vkluva lui Hedenric,
fiul lui Henning, din dieceza Transilvaniei, deslegarea cerua de ea.

Arh. Vat., Reg. Vat. 227., fol. 329 v. Fotocopie la Inst. de ist. 0 arh. Cluj-
Napoca/1353.
Orig. hirtie.
REGESTE : Tòrt. Tufr, 1895, p. 67, nr. 136.

241 1353 decembrie 24 (IX-o Kalendas Januarii, anno secondo), Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea acora lui Toma al lui Sinaion. de Teiu§
(Spinis), solul episcopului <Andrei> al Transilvaniei la acela§i papà,
un canonicat in biserica de Oradea, cu toate a raai detine §.1 arhidiaconatul
de Crasna (de Crazna) din dieceza Transilvaniei.

Arh. Vat., Reg. Vat. vol. 225, nr. 165 r.
Arh. Vat., Reg. Suppl. 27, fol. 302 r, nr. 2. Fotocopie la Inst. de Ist. 0 arh.
Cluj-Napoca/1353.
Orig. hirtie.
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EDITH Tilutu, Acta Innocentii papae VI, p. 106-107, nr. 58, cu data gregitAT.
1354 dec. 24.
REGESTE Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 17; Tart. Tar., 1895, p. 67, nr. 137.

242 1353 deeembrie 24 (IX-o Kalendas Januarii), Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea serie arhiepiscopului de Strigoniu, decanulu
bisericii sf. Agricola din Avignon, precum i arhidiaconului de Arad din die-
ceza de Cenad, in vederea instanxii lui Toma al lui Simion din Teius (de
Spinis) in canonicatul din biserica de Oradea.

Arh. Vat., Reg. Vat. vol. 225, nr. 165.
Orig. hfrtie.
REGESTE: Tárt. Tdr, 1895, p. 67, nr. 137.

243 1354 ianuarie 7, <Cluj-Minä§tur>.

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra,
tenore presentium significamus quibus expedit universis memorie commen-
dantes quod, cum Stephano, filio Martini, filii Dominici de Hastad, ac
Demetrio, filio Michaelis de Zilkerek, nobilibus, ab una, parte ab altera
magistro Johanne dicto Ad, coram nobis personaliter constitutis, confes-
sum extitit per eosdem Stephanum et Demetrium ministerio vive vocis con-
corditer et relatum quod causal que inter ipsos et magistrum Johannem
dictus Acil, super facto quarta partems filialis nobilium dominarum, vide-
licet Katre, alio nomine Katherina vocate, matris Stephani, filii Martini,
filias Michaelis, filii Raza, item Elizabeth, matris Demetrii, filias Johannig, filii
Raza, in possessione Kereztes vocate4 jure ipsos nobiles dominas attingen-
tess, in presentia nobilis viri Stephani, vicewoywode Transilvani, diutius
ventilata et exorta extitisset, per compositionem et ordinationem probo-
rum et nobilium virorum, ad tales pacis et concordie super premissis devenis-
sent unionem ac devenerunt coram nobis quod idem magister Johannes
dictus Acil, pro predicta quarta parte filiali, prenominatas nobiles dominas
in possessione Kereztes attingentes7, Stephano et Demetrio memoratis
dedisset atque solvisset viginti marcas argenti, ut idems dixerunt, se
plene et integre habitis, receptis et persolutis. '[Jude pro premissa causa,
videlicet pro pretacta quarta parte filiali, in possessione Kereztes ipsas
nobiles dominas attingentes7, Stephanus et Demetrius allegati magistrum
Johannem dictum Acil annotatum, vigore presentium mediante, commise-
runt et reddiderunt expeditum et quietum et modis omnibus absolutum.

In cuius rei memoriam perpetuamque stabilitatem, presentes nostras
<litteras>s patentisto sigilli nostri munimine duximus consignatasn.

Datumls tertia feria proxima post festum Epiphanie domini, anno
eiusdem M°CCCm° Lin° quarto.

Noi, conventul mAnastirii fericitei fecioare Maria din Cluj-1115.nästur,
prin cuprinsul scrisorii de fat5., dAm de stire i facem cunoscut tuturor cäxora
se cuvine cà, inatisindu-se înii inaintea noastrà nobilii §tefan, fiul lui
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Martin, fiul lui Dominic de Havdatea, precum i Dumitru, fiul lui Mihail
de Sinteregut pe de o parte, iar pe de altà.' parte magistrul loan zis Acyl,
acei Stefan i Dumitru au märturisit vi au spus prin viu grai vi intr-un glas
cà in pricina ce se iscase intre dmnii i magistrul loan zis Acyl i care fusese
m,ult timp dezbätutà in fata nobilului barbat Stefan, vicevoievodul Transil-
vaniei, cu privire la a patra parte cuvenitä ca fiicA nobilelor doamne adid.
a <doamnei> Katra, numità cu alt nume Caterina, mama lui Stefan, fiul
lui Martin fiica lui Mihail, fiul lui Kaza precum vi a <doamnei>
Elisabeta, mama lui Dumitru, fiica lui loan, fiul lui Kaza, <a patra parte>
ce li se cuvenea de drept acelor nobile doamne din movia numità Kereztes,
ei au ajuns prin mijlocirea i rinduiala unor bärbati cinstiti i nobili la acest
fel de impacare i intelegere cu privire la cele de mai sus vi au ajuns <vi>
inaintea noasträ. <anume> cà acel magistru loan zis Acyl a dat i a patit
pomenitilor Stefan -vi Dumitru douäzeci de märci de argint, pe care le-au
cApà.lat, le-au primit i care li s-au plätit pe deplin i in intregime, precum
au spus dmnii, pentru sus-zisa a patra parte ce se cuvine ca fiicä sus-numi-
telor nobile doamne din movia Kereztes. Drept care pomenitii Stefan
Dumitru, in temeiul puterii celor de fata, I-au declarat i 1-au socotit descär-
cat i plätit i dezlegat intru totul pe pe sus-zisul magistru loan zis Acyl,
in sus-zisa pricinà, adica cu privire la sus-pomenita a patra parte ce li se
cuvine ca fiice acelor nobile doamne din movia Kereztes.

Spre amintirea i vevnica tärie a acestui lucru am pus sà se int5.-
reascä. <scrisoarea> noasträ deschisä de fatä cu puterea pecetii noastre.

Dat in martea de dupä. särbätoarea Botezului domnului, in anul acelu-
iavi o mie trei sute cincized i patru.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. f am. Wass, fasc. XXXVIII nr. 24.
Orig. perg., cu urme de pecete rotundl, din cearA de culoare inchisA, aplicatA pe
verso.
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1 Corect : in causa.
Corect : quarte partis.
Corect : filie.

4 Corect : vocata.
5 Corect : attingentis.

Corect : talem.
7 Corect : attingenti,

Corect : iidens.
Lipse§te in orig.

10 Corect : patentes.
u Corect : consignandas.

Cuvintele care urmeazet, scrise de altA min&

244 1354 ianuarie 22, <Agria>.

<. . .> Lodovico <. . .> regi <. . .> capitulum ecclesie Agriensis <...> Literas
<...> Thome, iudicis curie vestre, <...> recepimus inter cetera continentes
quod mitteremus hominem nostrum pro tribus partibus infra nominatis
pro testimonio fidedignum, coram quo et cum quo Ladislaus, filius Blasii
de Bok, homo vester, de curia vestra transmissus ad videndum quamdam
divisionem in universis possesionibus et porcionibus possessionariis magistri
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Petri, filii Leukus, filii Bricii de Batur, Nicolai filii eiusdem Briccii, Ladislai,
Georgii et Stephani, filiorum Johannis, filii eiusdem Briccii de predicta
Batur ubilibet existentibus et quocumque nonine vocitatis, exceptis quibus-
dam possessionibus Horvath, Thoogh, Kyraltelke, Nogfolu et Sywegd
nuncupatis, que per eundem magistrum Ladislaum mediantibus suis fide-
lissimis serviciis pro se acquisite fore dicuntur et invente, in die festi beati
Thome apostoli et aliis sequentibus diebus ad hoc sufficientibus, inter eas-
dem tres partes iuxta adiudicacionem dicti comitis Thome iudicis parcium
ordinarii et aliarum literarum suarum exinde confectarum continenciam
fieri debendam, ad quem quidem scilicet terminum et ipsius possessionarie
divisionis et aliorum negociorum in dictis aliis literis ipsius comitis Thome,
sufficienter specificatorum, perfeccio racionabilibus causis intervenientibus
extitit protelata, unacum eisdem partibus vel ipsarum pardum legitimis
procuratoribus primo ad faciem prenominate possessionis ipsarum parcium
Batur principalem et capitalem, demumque ad facies prelibatarum aliarum
possessionum earundem accederent et visa earum qualitate, quantitate,
fructuositate, utilitate ac valore, quas ex eisdem ipse tres partes mallent
ad predia seu loca habitacionum ipsarum trium parcium iuxta ultroneam
voluntatem eorum, et residuas possessiones ac porciones possessionarias
ipsorum cum tributo in villa Pooch vocata exigi consveto ac equacia eorum
maiori, exclusa equacia Olahaly in tres dividerent partes Coequales, et sic
easdem possessiones ad predia et eciam alias in tres partes simul cum pre-
dicto tributo et equacia divisas, sorte posita, stratueret1 et committeret cuili-
bet parti sua predia et possessionem seu possessiones perpetuo possidendas
sine preiudicio nihilominus iuris alieni, hoc specialiter declarato, quod si
alique possessiones vel porciones possessionarie iam, ut partes coram dicto
comite Thoma retulissent, in iudicium adducte vel in posterum adducende
iuris de rigore ab aliqua parcium alienarentur vel alienaretur, pars vel partes
in suis porcionibus quiete remanens seu remanentes, si tempore litis pretextu
dictarum possessionum vel porcionum possessionariarum in iudicium,
quo supra, deductarum aut in posterum deducendarum partem ad causam
attractam laboribus, fatigiis et communibus expensis defendere non possent,
sicque aliqua possessio vel porcio possessionaria casu accidente, quod deus
avertat, alienaretur, extunc pars vel partes in quiete remanentes parti lese,
et defectum pacienti equivalentem possessionem vel possessionariam por-
cionem de suis possessionibus dare et assignare tenerentur, absque strepitu
cuiusdam iudicii et sine litis altercacione, prout hec et alia in dictis priori-
bus literis ipsius comitis Thome, parcium iudicis ordinarii modum et formam
iudiciarie sue deliberacionis exprimentibus, plenius et lucidius continentur ;
et post hec nos sepedicte possessionarie divisionis et aliorum negociorum
seriem ad octavas festi Bpiphanie domini tunc sequentes vestre fideliter
rescriberemus maiestati < ... >1. Datum in die festi sancti Vincencii martyris,
anno domini Min° CCOn° quinquagesimo quarto.

. . . lui Ludovic . . . regele, . . . capitlul bisericii de Agria . . ..
Am primit scrisoarea . . . lui Toma, judele curtii voastre, . . ce cuprin-

de intre altele, sà trimitem spre mk-turie omul nostru vrednic de crezare, pen-
tru cele trei pàrti numite mai jos, in fata cäruia §i impreunà cu care Ladislau,
fiul lui Blasiu de Bok, omul vostru trimis de la curtea voasträ.' spre a lua seama
la impärteala privind toate mo§iile §i 1)k-tile de mo§ie ale magistrului Petru,
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fiul lui Leukus, fiul lui Bricciu de Batur, ale lui Nicolae, fiul aceluia§i Bncau,
ale lui Ladislau, Gheorghe §i stefan, fiii lui Ioan, fiul aceluia§i Bricciu,
tot de Batur, oriunde s-ar afla ele §i cu once nume s-ar numi ele, afarä de ni§te
mo§ii numite Horvat, Thoogh, Kyraltelke, Nogfolu §i Sywegd, ce se spune
cä au fost ci§tigate §.1 dobindite de acel magistru Ladislau, pentru preacre-
dincioasele sale slujbe, impärtealà care, potrivit hotkirii judeckore§ti a
zisului comite Toma, judele legiuit al pktilor §i <potrivit> cuprinsului altei
scrisori a sale, intocmite pentru aceea, trebuia sä aibà loe intre acele trei
pärti in ziva särbätorii fericitului Toma apostolul2 §i. in celelalte zile urmä-
toare, trebuitoare pentru aceasta ; la care soroc fusese aminatä din anumite
pridni intemeiate atit sävir§irea acelei impärtiri de mo§ii, cit §i. a altor tre-
buri, arkate pe larg in cealaltä scrisoare pomenitä mai sus a acestui comite
Toma, <§i cind omul vostru §i. omul nostru> impreunà cu acele pärti sau cu
imputernicitii lor legiuiti <trebuiau> sà meargä mai intli la sus-numita mo§ie
mai de seamä §i mai de capetenie a acelor pärti Batur §i. apoi la
celelalte sus-pomenite mo§ii ale pärtilor acelora, §i vkind felul, intinderea,
rodnicia, folosul §i pretul lor sä impartä in trei pkti deopotrivä acele <mo§ii>
dintre care le-ar alege dupà vointa lor nesilitä drept predii sau locuri de
locuintä ale acelor trei pärti, precum §i. mo§iile rämase §i pärtile lor de mo§ie,
impreun5.' cu vama obi§nuità a se lua in satul numit Pooch §i. cu herghelia
ion cea mare, läsind in afarä herghelia romäneasc5. ; §i astf el odatà impärtite
In trei pärti acele mo§ii <alese> ca predii, precum §i celelalte dimpreunä
cu sus-zisa vam5. §.1 herghelie sä fie trase la sort, §i. sä se dea §i sä se treacä
in stäpinirea fieckei pärti prediile §i. mo§ia sau mo§iile sale, ca s'ä le stdpi-
neascä pe veci, färà a vätäma intru nimic dreptul altuia.

Ni s-a mai fäcut cunoscut in chip osebit §i aceasta : cä dacä unele mo§ii
sau pärti de mo§ie care s-ar afla inc5.' de pe acum aduse inaintea judeatii
sau care s-ar aduce in viitor dupà cum au spus pärtile in fata zisului
comite Toma ar fi insträinatà sau insträinate de la vreuna din pärti
prin asprimea legii <§i dad.> partea care rämine sau pärtile care r5.min
In pace pe buc5.tile lor <de mo§ie> in timpul dezbaterii pentru zisele mo§ii
sau pkti de mo§ie, aduse, cum s-a spus, inaintea judecAtii sau care vor fi
aduse pe viitor, n-ar putea sä apere cu truda, osteneala §i. cheltuiala lor dim-
preung partea dat'ä In judecat5., astfel cà s-ar intimpla fereasc5. Dumnezeu

ca vreo mo§ie sau parte de mo§ie sä fie insträinatä, atunci partea sau
pärtile care rämin in pace sà fie datoare sä dea §i sà treacä din mo§iile lor,
pärtii vätamate §i care a suferit paguba, o mo§ie sau parte de mo§ie asemä-
nkoare, färä de nid o judecatâ i dezbatere, a§a precurn acestea §i altele
se cuprind mai pe deplin i mai limpede in zisa scrisoare de mai inainte a
comitelui Toma, judele legiuit al pktilor care arat5. chipul §i intocmirea hotä-
ririi sale judeckore§ti. lar dupä acestea noi sä r5.spundem in scris intocmai
maiestkii voastre la octavele atunci viitoare ale särbätorii Botezului dom-
nului3 despre desf5.§urarea despomenitei impärteli de mo§ii §i. a altor treburi

Dat la särb5.toarea sfintului mucenic Vincentiu, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci §i patru.

<Capitlul aratä in continuare a drept urmare a acestei cereri a comi-
telui Toma §i-a tritnis omul de mkturie, in fata cäruia, delegatul regelui,
la 21 decembrie 1353 §i in zilele urmätoare, a impktit intre fili§i. nepotii lui
Bricciu de Batur inoiile lor numeroase din comitatele Satu Mare, Szabolcs §i
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Bihor, ilatre care : rno§ia Calmand, tinind de manastirea Saruar din comi-
tatul Satu Mare, §.1 o parte din mo0a Cheniz din comitatul Bihor au ramas
lui Petru>.

Arh. Nat. Magh. DL 4407.
Orig. hittie, cu uime de pecete aplicati pe plicaturii.
EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 157-166.

I Corect : seatueret. Pentru continutul in continuare al documentului, vezi rezuma-
tul la srirqitul traducerii.

I 21 decembrie <1353>.
3 13 ianuarie <1354>.

25 1354 ianuarie 25, Buda.

Nos, capitulum Budensis ecclesie, memorie commendamus presentium
per tenorem, quod Nicolaus dictus Voos, Ladislaus, Johannes dictus Acyl,
Laurentius dictus Voos, Thomas et Desew, similiter Wos dictus, filii Johan-
nis, filii Emuch de Kezu, de comitatu Kulusiensi, coram nobis constituti
dixerunt eo modo : quod quia ipsi cum Petro dicto Verres, fratre ipsorum,
in omnibus possessionibus ipsorum essent indivisi, ne aliquando error inter
ipsos in factis,possessionum eorundem contingeret et ipsis vel eorum posteri-
tatibus preiudicium generaret, predictum Petrum dictum Verres a perdi-
tione, alienatione, venditione, obligatione, donatione alicuius possessionis
vel possessionarie portionis, in quibus ipsi jura dignoscuntur habere, specia-
liter super facto possessionis Katl vocate, in comitatu Wesprimiensi exis-
tentis, et omnes alios, cuiuscunque essent homines status et honoris, ab
acquisitione, receptione, emptione, vel alicuius rationis titulo habitatione
et occupatione ac se aliquo modo intromissione earundem et in easdem pro-
hiberent et prohibuerunt coram nobis.

In cuius prohibitionis testimonium presentes litteras nostras conce-
ssimus eisdem communi iustitia suadente.

Datum in festo Conversionis beati Pauli apostoli, anno domini M°
CCC° quinquagesimo quarto.

Noi, capitlul bisericii de Buda, prin cuprinsul scrisorii de fa-Vä dam
de §tire ca Nicolae zis Voos, Ladislau, loan zis Acyl, Laurentiu zis Voos,
Toma §i. Desideriu, zis de asemenea Voos, fiii lui loan, fiul lui Emuch de
Chesau, din comitatul Cluj, infati§indu-se inaintea noastra ne-au spus a§a :
ca, intrucit ei sint devalma§i in toate mo§iile lor cu Petru zis Verres, fratele
lor, pentru ca sa nu se intimple cindva vreo gre§eala intre ei in treburile
privitoare la mo§iile lor §i. A, nu se iveasca vreo paguba pentru ei sau pentru
urma§ii lor, il opresc §i in fata noastra 1-au oprit pe sus-zisul Petru zis Veress
de la pierderea, instrainarea, yin' zarea, zalogirea, daruirea vreuneia din mo-
§iile sau partile de mo§ie in care se §tie ca din§ii au drepturi <de stapinire>,
indeosebi in ce privWe mo§ia numita Katl, aflatoare in comitatul Vesprim,
iar pe toti ceilalti, fie ei oameni de orice stare §i. treapta, de la dobin-
direa, primirea, cumpararea sau de la detinerea §i. cotropirea sub vreun cuvint
oarecare precum §i. de la amestecul lor in once chip in <treburile> acelor
<mo§ii>.
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Spre mArturia acestei opreli§ti am dat scrisoarea nostrà de fat5.
cum cere dreptul comun.

Dat la sArb5toarea intoarceiii <la credint5.> a fericitului apostol
Pavel, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i patni.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fase. XXXVII nr. 5.
Orig. perg., cu urme de pecete ogivalg aplicatl pe verso.
EDITH: Hazai old., p. 259-260.

246 1354 ianuarie 26.

Lodouicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame,
Gallicie, Lodomerie, Comanie Bulgarique rex, princeps Sallenaitanus et
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam presen-
tibus quam futuris, noticiam presencium habituris, salutem in omnium
salvatore. Iustis petencium desideriis gratum serenitas regia assensum
prebere debet et favorem, ut fidelitati proponentis ad sue voluntatis libi-
tum completis ad obsequia debita <...>1 ad universorum noticiam harum
serie volumus pervenire quod, accedenss ad nostre maiestatis presenciam,
magister Nicolaus et Beken, filii Petri de Lapad, dilecti nobis et fideles,
exhibuerunt nobis quasdam litteras nostras patentes collacionem cuiusdam
possessionis Dombow vocate, in comitatu de Kukulew existentis, per nos
eisdem factam exprimentes, tenoris infrascripti, petentes nostram excellen-
ciam prece subiectiva ut easdem litteras nostras et collacionem prefate
possessionis acceptare, aprobares et ratificare ac pro eisdem et eorum pos-
tenis nostro dignaremur privilegio confirmare. Quarum tenor taus est :
<Urmeazii actul lui Ludovic, regele Ungariei, din 16 octotnbrie 1347, necuprins

DIR-C, veac XIV, vol. IV>.
Nos itaque, iustis et legitimis peticionibus prefatorum magistrorum

Nicolai et Buken4, filiorum Petri de Lapad, nostre serenitati humiliter por-
rectis, regia pietate inclinati, predictas litteras nostras patentes, invenien-
tes ipsas non abrasas, non cancellatas nec in aliqua sui parte viciatas, sed
omni penitus suspicione carentes, de verbo ad verbum presentibus insertas
acceptamus, approbamus et ratificamus, ac de regie potestatis plenitudine
et beneplacita voluntate serenissime principisse, domine Elizabet, eadem
gracia indite regine Hungarie, nostre genitricis karissime, ac de consilio
et consensu prelatorum et baronum nostrorum pro eisdem magistris Nicolao
et Buken ac eorum heredibus successoribus et posteritatibus universis per-
petuo valere confirmamus, presentis privilegii nostri patrocinio mediante,
salvis tamen iuribus alienis.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes eisdem
concessimus litteras nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli
nostri dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Claristo patris, domini Nicolai, pre-
missa et apostolica gracia Zagrabiensis episcopi, aule nostre vicecancelarii,
dilecti et fidelis nostri. Anno domini M0CCC41°Ln'° quarto, septimo Kalendas
februarii, regni autem nostri anno tredecimo ; venerabilibus in Christo patri-
bus et dominis Nicola° Strigoniensi locique eiusdem comite perpetuo, Dyo-
nisio Colocensi et Dominico Spalatensi archyepiscopis, Nicolao Agriensi,
Demetrio Waradiensi, Andrea Transsiluano, Colomano Jauriensi, Nicolao
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Quinqueecclesiensi, Michaele Wachyensi, Johanne Wesprimiensi, Thoma
Chanadyensi, similiter Thoma Syrimiensi, Peregrino Bosnensi, Stephano
Nittriensi et Blasio Thyniniensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei salu-
briter gubernantibus ; magnificis baronibus Nicola°, palatino et indice Co-
manorum, Cykou, magistro tauarnicorum nostrorum, et Nicolao, woyuoda
Transiluano et comite de Zonuk, comite Thoma, iudice curie nostre, Andrea
de Machou et Nicolao de Zeurino banis, magistro Olyuerio, indice curie
reginalis, Nicolao, filio Vgrini, magistro tauarnicorum eiusdem, Dyonisio
agazonum, Leukus dapiferorum et pincernarum et Thoma, filio Petri, iani-
torum nostrorum magistris, Symone, filio Mauricii, comite Posoniensi, et
aliis quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de
Salerno i domn al tinutului muntelui Sant-Angelo, tuturor credinciosilor
intru Hristos, atit celor de acum cit i celor viitori, care vor lua cunostintä
de scrisoarea de fatd, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Regeasca luminä.tie trebuie dea invoirea binevoitoare i sprijinul
dorintelor drepte ale jeluitorilor, pentru ca fidelitkii impli-
nite <acele dorinte> dupä pläcerea i vointa lui spre datoratele slujbe <sä
infrAcäreze cu i nriai mare zel. De aceea voim sà ajungà prin aceste rin-
duri> la cunostinta tuturora cà, venind inaintea maiestátii noastre magis-
trul Nicolae i Beken, fiii lui Petru de Lopadea, iubitii i credinciosii nostri,
ne-au arkat o scrisoare a noastfä deschisà care cuprindea dania unei mosii
numite Dimbä.u, afrätoare in comitatul de Tirnava <danie> fäcutä lor de
care noi, cu continutul mai jos arätat, cerind cu plecatà rugáminte
timii noastre sá binevoim a primi, a incuviinta si a consfinti acea scrisoare
a noasträ i a o infári pentru dînii i pentru urmasii lor printr-un privi-
legiu al nostru. Cuprinsul acelei scrisori este acesta : <Urmeaza actul lui
Ludcvic, regele Ungariei, din 16 octonbrie 1347>.

Noi, asadar, induplecati cu regeascá dragoste de dreptele i legiuitele
cereri ale sus-zisilor magistri Nicolae i Beken, fili lui Petru de Lopadea,
inaintate cu smerenie luminkiei noastre, primim, incuviintám i consfintim
sus-zisa noastrà scrisoare deschis5., gäsind-o fárá rásáturi, fäsà tädeturi
nici stricatá in vreo parte a ei, ci hipsità cu totul de orice lAnuia15., trecutá
In scrisoarea de fata din cuvint in cuvint, si din plinátatea puterii regesti,
ca si din binevoitoarea vointá a prea luminatei principese, doamna Elisa-
beta, din aceeasi inn ilustra reginä. a Ungariei, prea iubita noastrà
mamá, i cu sfatul i incuviintarea prelatilor i baronilor nostri o consfin-
tim, ca sà aibà putere in veci, cu ocrotirea privilegiului nostru de fatá,
dar färä a vátáma drepturile altora, pentru acei rnagistri Nicolae i Beken,
ca i pentru toti mostenitorii, urmasii i coboritorii lor.

In amintirea acestui lucru i spre vesnica lui träinicie le-am dat lor
scrisoarea noastrá privilegialä de fatá in-tar-WA cu puterea pecetii noastre
duble, atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pkinte domnul Nicolae,
din mila mai sus aratatá i cea apostolicä episcop de Zagreb, vicecancelar
al curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci i patru, in a saptea zi inainte de calendele lui februa-
rie si in al treisprezecelea an al domniei noastre ; venerabilii intru Hristos
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pArinti 0 domni : Nicolae arhiepiscop de Strigoniu 0 comite perpetuu al
ace1uia0 loc, Dionisie de Calocea 0 Dominic de Spalato, <0> episcopii :
Nicolae al bisericii de Agria, Dumitru al celei de Oradea, Andrei al Transil-
vaniei, Coloman de Gy6r, Nicolae de Pécs, Mihail de Vat, loan de Vesprim,
Toma de Cenad, tot Toma de Sirmiu, Peregrin de Bosnia, stefan de Nitria
0 Blasiu de Knin, cirmuind intru mintuire bisericile lui Dumnezeu, <iar>
märitii baroni : Nicolae, palatinul 0 judele cumanilor, Cykou, marele nostru
vistier, 0 Nicolae, voievod al Transilvaniei 0 comite de Solnoc, comitele
Toma, judele curtii noastre, banii Andrei de Ma2eva 0 Nicolae de Severin,
magistrul Oliveriu judele cuqii reginei, Nicolae, fiul lui Ugrin, marele vistier
al aceleea0, Dionisie, marele nostru comis, Leukus, marele nostru stolnic
0 marele nostru paharnic 0 Toma, fiul lui Petru, marele nostru u0er, Simion,
fiul lui Mauriciu, comite de Pojon, 0 foarte multi altii tinind comitatele 0
dree.toriile tärii noastre.

Arh. Nat. Magh. Dl. 29 681. Fotocopie la Inst. de ist. §i arh. Cluj-Napoca/1347.
Transumpt in actul capitlului de la Alba Iulia, din 6 oct. 1364.

I Pat& de umezealI cca. 8 cm.
1 Corect : accedentes.

Corect : approbare.
4 Astfel in text.

247 1354 ianuarie 27 (sexto Kalendas Februarii.).

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea mamei sale, regina Elisabeta,
transcrie scrisoarea privilegiará a capitlului din Buda, din 31 octombrie 1353,
cu privire la ni§te mo0i din comitatele Vas 0 Ver6ce, donate prin testament
mánästirii eálugáritelor ordinului sfintei Clara din Buda Veche de cátre
Margareta, fiica lui Ladislau, fiul lui Andrei, fiul lui Chapou, 0 sotia magis-
trului Paul zis Ungurul.

Dumitru de Oradea <Varadiensi>, Andrei de Transilvania, Toma de
Cenad <Chanadiensi>, episcopi ; Nicolae voievodul Transilvaniei 0 comite
de Solnoc <Zonuk>, Nicolae banul Severinului <Zeurius>.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Festetich, Castriferrei 37.
Orig. perg., cu fragmente de pecete atirnatit cu nur de mätase de culoare verde
§i ro§ie.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 167-168.

248 1354 ianuarie 29, Buda.

Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis iudicibus nobilium
comitatus Zothmariensis, salutem et graciam.

Dicit nobis Jacobus dictus de Erdel, de Zakachy, quod in festo
beate Katerine virginis et martyris nunc proxime preterito, duos boyes
cuiusdam iobagionis sui nomine Stephani dicti Fudur de predicta Zakachy
subtraxissent ; quo facto et percepto, cum ipse volens inquirere huius sceleris
perpetratores, ipsum Stephanum, iobagionem suum, secundo die predicti
festi ad prosequendum dictorum duorum bovum vestigia, modo premisso
furtive ablatorum, transmisisset, predictus Stephanus dictos duos boyes
in stabulo Johannis, filii. Martini de Kege, reinvenisset. Quo audito, ipse
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Jacobus et festim ad Synka filium Pete, videlicet unum ex mdicibus de
comitatu de Zonuk et iudicibus nobilium accessisset, et cum eodem ad
predictam vil/am Kege adeundo eosdem duos boyes in stabulo predicti
Johannis, Filii Martini reventos1 legitime fedsset restarii et interim,
quatuor faraulos suos, scilicet Thomara de Zyrma, Nicolaum, Stephanum,
Petrum dictum feyes prope ipsam villam pro custodibus et speculatoribus
eorundem malefactorum deputasset, ne iidem malef actores ipsos boyes
quoquomodo valerent ocultare2, et tandem Ladislaus et Johannes, filii
predicti Johannis, ex hoc ipsis sencientes evenire periculum, eosdem
boyes de curia ipsius Johannis, patris ipsorum, repeliere cepisset8 et predicti
quatuor famuli ipsius Jacobi eosdem insequendo, prefatum Ladislaum, filium
eiusdem Johannis, wlnerato4 equo suo sub ipso habito, recaptivassent, predic-
tusque Johannes, filius eiusdem Johannis, manus eorundem evassissents, ubi
eundem equm4 wlneratum4, item gladium, biccellum, et palium5 ab eodem
Ladislao, in signum furti premissi, abstulissent, idem equs4 mortuus extitis-
set, cuius cutem ac predictos gladium, biccellum et palium4 ab eodem recep-
tos, postmodum feria secunda proxima post festum beati Andree apostoli
proxime preteritum, in sede judiciaria comitis et iudicum nobilium predicti
comitatus de Zonuk exibuisset, ipsum vero Ladislaum furem, prefatus Johan-
nes, filius Martini, pater suus, unacum Andrea et Jacobo, filii suis, ac Lauren-
cio et Johanne, filiis Symonis de eadem Kege, hostiliter irruendo, de manibus
eorundem, propria ipsorum auctoritate et potencia, eripuissent et ad predic-
tam possessionem Kege conduxissent, ubi iidem prefatum Thomam de Syrma
ictibus duarum sagitarum7 letaliter sauciassent et a predictis famulis ipsius
Jacobi duos equos cum frenis et sellis decem marcas vallentes4 et duo palia2
vallens° trium marcarum, potencialiter abstulissent, quos quidem equos
et palia idern Johannes, filius Martini, in suam nequiciosam simuladonem,
in predicta feria secunda similiter in sede iudiciaria eorundem comitis et
iudicum nobilium presentasset, et quod ipse Jacobus, recepto predicto Synka,
uno ex ipsis iudicibus nobilium ad ipsum locum ubi idem Johannes, filius
Martini, cum predictis filiis et proximis suis premissa facta potenciaría com-
miserunt perv<enisset>1° sed <eosdem>10 boyes inibi non comperiens, ipse
eundem Synka versus eandem possessionem Kege, unde eundem11 male-
facto res predictos duos boyes affugare <.. >12 et idem Synka vestigia eorun-
dem bourn.' ac equorum eorundem malefactorum de curia annotati Johan-
nis, filii Martini ex . .>12 certissime comperissent, lite tamen pendente
inter ipsos.

Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus,
unum vel duos ex vobis transmittatis, qui ab omnibus a quibus decet et
licet diligenti et fideli investigacione prehabita sciant et inquirant de pre-
missis omnimodam. veritatem ; et posthec, prout exinde ventas constiterit,
nobis fideliter rescripbatis4.

Datum. Bude, quinto die festi Conversionis beati Pauli apostoli, anno
domini M° CCOn°

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credindo§ilor
juzilor nobililor comitatului Satu Mare, s5." nätate i milostivire.

Ne spune nouà Iacob zis de Erdel, <nobil> de Socaciu, c5; la sarlAtoarea
fericitei fecioare §.1 mucenice Ecaterinan nu de mult trecut5., s-au furat doi
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boj ai unui iobag al am cu numele §tefan zis Fudur, din sus-zisul <sat>
Socaciu. Dupà ce s-a intimplat <aceasta> 0 a aflat-o, el, voind sà caute pe
cei ce au s5.'vir§it aceastà fkäidelege, l-a trimis pe acel §tefan, iobagul s5.u,
a doua zi dupd sus-zisa s5.rbàtoare14, sà dea de urma celor doi boj porneniti,
luati prin furt in chipul ar5.tat mai sus, sus-zisul §tefan a regäsit pomenitii
doi boj in grajdul lui loan, fiul lui Martin de Chegea. Auzind aceasta, acel
Iacob s-a dus indat5. la Synka, fiul lui Pete, adicà la unul din juzii comita-
tului Solnoc 0 din juzii nobililor, i mergind impreunà cu acesta la sus-zisul
sat Chegea a pus, in chip legiuit, sä.' fie popriti acei doi boi regäsiti in grajdul
sus-pomenitului loan, fiul lui Martin 0 intre timp a trimis in apropierea acelui
sat patru slujitori ai sái, adicä. Toma de Syrma, Nicolae, §tef an 0 Petru
zis Feyes, ca paznici i supraveghetori ai acelor ilufkatori, pentru ca nu
cumva acei räufkä'tori sà poatà ascunde intr-un chip oarecare acei boi.
Dar in cele din urm5. Ladislau i loan, fiii sus-zisului loan, simtind ea' din
aceasta li s-ar trage o primej die, s-au apucat sà goneasc6 acei boj din curtea
acelui loan, tatà1 lor, iar sus-zi0i patru slujitori ai acelui Iacob urmärindu-i
pe ace§tia, au pus mina pe pomenitul Ladislau, fiul aceluia0 loan, ranindu-i
calul de sub el, 0 sus-zisul loan, fiul acelui loan a sc5pat din miinile lor ;
de aceea ei au luat de la acel Ladislau, drept dovadà a sus-pomenitului furt,
acel cal r5.nit <0> de asemenea pumnalul i mantaua <sa>. i cum acel cal
a murit, <Iacob> a inf'd't4at mai apoi, in lunea de dupa sàrb5.toarea ferici-
tului apostol Andrei.15 nu de mult trecutà, la scaunul de judecatà al comitelui

juzilor nobililor sus-zisului comitat Solnoc, pielea calului precum i pum-
nalul i mantaua sus-pomenite luate de la acel <Ladislau> ; insà pe acel
Ladislau hotul l-au smuls din miinile lor, cu de la sine putere i cu silnicie,
loan, fiul lui Martin, tatal acestuia, care a n5.175.1it cu du0n5.nie <asupra lor>,
impreunà cu fili s5.i Andrei 0 Iacob, precum i cu Laurentiu i loan, fi lui
Simion tot de Chegea, i i-au dus la sus-zisa mo0e Chegea, unde l-au r5.nit
greu pe pomenitul Toma de Syrma prin douà lovituri de sageti. 0 au luat cu
silnicie de la pomenitii slujitori ai acelui Iacob doi cai cu friie i§ei pretuind
zece m5.rd i douà mant5i pretuind trei märci, pe care cai i manai le-a
infä.'ti§at acel loan, fiul lui Martin, in pref5.6.'toria sa vicleank la scaunul
de judecatà al ace1ora0 comite i juzi ai nobililor tot in sus-zisa luni i <atunci>
acel Iacob, luind cu sine pe sus-zisul Synka, unul din acei juzi ai nobililor
<a mers> la local unde acel loan, fiul lui Martin, a s'Avir§it sus-pomenitele
fapte de silnicie impreunA cu numitii s51 fil0 rude dar neaflind acolo acei
bol, acel <Iacob> <l-a dus> pe acel Synka spre amintita mo0e Chegea, de
unde acei fAufacàtori alungaserà pomenitii doi boi <...> <0 acolo pomenitul
Iacob> i acel Synka <cercetind> urmele acelor boi, precum 0 ale cailor
rAufacAtorilor de la cuftea sus-pomenitului loan, fiul lui Martin, au aflat
in chipul cel mai neindoielnic acestea s-au s'Avir0t> in timp ce pricina
dintre ei era incà spre judecatà.

Drept aceea poruncim cu tkie credintei voastre, ca s'a trimiteti pe unul
sau doi dintre voi, care, fácind o cercetare st5ruitoare i cinstitä, sà caute,
sà afle de la toti de la care se poate 0 se cuvine tot adev6rul cu privire la cele
de mai sus, .0 dupà aceea sà ne dati seama in scris, intocmai despre <tot>
adevärul a§a cum Il veti fi aflat cu privire la acestea.

Dat la Buda, in a cincea zi dupà sarbAtoarea intoarcerii <la credint5.>
a fericitului apostol Pavel, in anul domnului o mie trei sute cincizeci
patru.
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Arh. Nat. Magh. Dl. (Arh. f am. Zichy, 214 C. 45.)
Transumpt in actul juzilor nobililor din comitatul Satu Mare, din 13 februarie 1354,
nr. 251.
EDITH : Zichy, II, p. 551 553.

I Corect : reinventos.
3 COreCt : occultare.
3 Corect : cepissent.
4 Astfel in text.
6 Corect : evasisset.

Corect : pallium.
7 Corect : sagittarum.

Corect : pallia.
Corect : valentis.

10 Lacuna. In textul lat. publicat, intregit pe baza contextului.
11 Corect : eosdem.
13 Lacuna in textul publicat.
" 25 noiembrie <1353>.
14 26 noiembrie <1353>.
16 2 decembrie <1353>.

249 1354 februarie 1, <Arad).

Petrus, prepositus et capitulum ecclesie Orodiensis memorie commen-
damus quod vir nobilis, magister Nicolaus, filius Pouse de Zer, de piscina
ecclesie nostre Morothua vocata, quam a nobis servat conductive, solvit
viginti florenos ; unde nos eundem super tali solucione reddidimus liberum
et expeditum, vigore presencium mediante.

Datum sabbato proximo ante festum Ptuificacionis virginis gloriose,
anno domini Millesimo CCC'n° Vac' quarto.

Petru, prepozitul 9i. capitlul bisericii din Arad dAra de §tire cä nobilul
bArbat magistrul Nicolae, fiul lui Pousa de Zer, a plAtit douAzeci de florini
pentru heleteul bisericii noastre numit Morothua, pe care il tine in arend5.
de la noi. Drept aceea noi, prin puterea celor de fatà 1-am declarat pe el slo-
bod 9.1 desc5.rcat cu privire la aceast5. platd.

Dat in simb5.ta dinaintea sArbätorii intimpinarii domnului, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci §i patru.

Arh. Nat. Magh. Dl. (Arh. fam. Pestetich.)
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicata pe verso.
EDITH : Cod. Andeg, VI, p. 168.

250 1354 februarie 2 (in die Purificacionis virginis gloriose), Buda.

Ludovic I, regele Ungariei, aruie§te lui Nicolae Konth, voievodul
Transilvaniei 9.1 comite de Solnoc, §i lui Leukus, mare stolnic 0 paharnic,
fiii lui Laurenciu Slavul (Sclavi), ni§te mo§ii din comitatul Pojon.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 409 # 4 908.
Orig. hfrtie, urme de pecete aplicata. pe verso.
Transumpt in actul regelui Ludovic I, din 26 martie 1360.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 169-170.
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251 1354 februade 13.

Excellentissimo domino, domino Lodouico, dei gracia illustri regi
Hungarie, quatuor iudices nobilium comitatus Zothmariensis, inclinacio-
nem cum fidelissimo famulatu ad eius precepta et mandata semper cutn
honore.

Noverit vestra maiestas quod Jacobus dictus de Erdel, vicecomes
Zothmariensis ac nobilis de Zakachy, ad nostram accedendo presenciam
exibuitl nobis litteras vestre celsitudinis, quo decuit honore, recepimus in
hec verba : <Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 29 ianuarie
1354, tn.. 248>.

Nos vero visis et perlectis litteras vestre maiestatis in provincia
nostra de premissis de omnibus quibus decet et licet investigando tali modo
scivimus cum veritate de predicta causa eodetn modo sicut superius con-
tinetur inter ipsis.

Datum quinta feria proxima ante festum beati Vallentini martyris,
anno domini ut supra.

<Pe verso :> Excellentissimo domino, domino Lodouico dei gracia
regi Hungarie, relacio quatuor iudicum pro Iacobo dicto de Erdel.

Preain5.1tatului sapin, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
ilustrul rege al Ungariei, cei patru juzi ai nobililor comitatului Satu Mare,
inchinare cu preacredincioasà slujba, la poruncile 9i. insdrcindrile sale, dea-
pururi. cu <toatO cinstea.

Sä afle maiestatea voastrà cä venind inaintea noastr5. Iacob zis de
Erdel, vicecomitele de Satu Mare 9.1 nobil de Socaciu, ne-a inf5iti9at scrisoa-
rea inAltimii voastre <pe care> am primit-o cu cinstea cuvenit5., avind
acest cuprins : <Urmeazii actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 29 ianuarie
1354, nr. 248>.

lar noi, v5.zind 9i. citind scrisoarea maiest5Iii voastre, f5.cind cercetare
in tinutul nostru, la toti la care se cuvenea 9i se putea, cu privire la cele
de mai sus am aflat adevärul in chipul acesta despre pomenita pricin4 din-
tre ei <9i anume> a9a cum se aratä mai sus.

Dat in joia dinaintea s6r135..torii fericitului mucenic Valentin in anul
domnului ca mai sus.

<Pe verso :> Preaitaltatului stapin, domnului Ludovic, din mila lui
Dumnezeu regele Ungariei, darea de seamà a celor patru juzi pentru Iacob
zis de Erdel.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy, 214, C. 45.
Orig. hir' tie, cu urme a 3 peceti Melare aplicate pe plicatura.
EDITH: Zichy, II, p. 551-553.
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1 Astfel in text.

252 1354 februarie 22 <octavo Kalendas mensis Marcii>.

Ludovic, regele Ungariei, la cererea magistrului loan, fiul lui Alexan-
dru, comite de Csongrdd, int'a're9te sub formä de privilegiu actul sAu din 6
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iulie 1348, privitor la dreptul de a tine Erg pe mo9ia sa numit5. Saag (DIR-C,
veac XIV, p. 447, nr. 635, regest).

Dumitru episcopul de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Toma de
Cenad ; Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, Nicolae, banul
Severinuluil.

Arh. Wat. Magh. DL 99 577. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1348.
Orig. perg., deteriorat, cu pecete atIrnatil ; snurul mai vechi, a fost Inlocuit ulterior
en snur de miitase de culoare verde.
EDITII : Miro/3)i, I. p. 217-220.

Sub test urmeazil danza de confirmare a lui Ludovic I, regele Ungariei, din 6 ia-
nuarie 1365, in cate se aminteste de pierderea sigiliului in Tara Románeascli : as
sub alio sigillo iPSi14.5 <dotnini Xara> in partibus Transalpinis casualiter deperdito".

253 1354 martie 5 (secundo die termini prenotati tercia feria proxima
post dominicam Invocavit), Buda.

Toma, judele t5.rii i comite de Tur6c, clà o hotäsire privind dreptul
de sapinire asupra mo§iei rels6 Lindva.

Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, §.1 Paul de
Vgal, mai inainte ban iar apoi protonotarul judelui tàrü i castelan de
Bistrita.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 414.
Transumpt In actul lui Detre Bubek de Pels6c, palatinul Ungariei, din 9 aprilie
1402, Visegrad.
EDITII: Cod. Andeg. VI, p. 171-173.

254 1354 martie 29, <Oradea>.

Nos, Philippus, prepositus ecclesie Waradiensis, venerabilisque in
Christo patris, domini Demetrii, dei et apostolice sedis gracia episcopi, loci
eiusdem vicarius generalis, damus pro memoria quod Martinus, filius
Jacobi de Porthelek, pro nobilibus viris magistris Martino, filio Petri de
Chomakwz, Symone magno de Bagus, Paulo et Nicolao, filiis Petri dicti
Zonga, cum sufficientibus literis procuratoriis honorabilis capituli ecclesie
Waradiensis antedicte, in octavis diei Medii Quadragesime, iuxta confinen-
ciam priorum literarum nostrarum prorogatoriarum, ad nostram accedens
presenciam contra magistros Lewkes, Turul, Georgium, Gregorium, Ste-
phanum et Simonem, fijos Gregorii, filii Laurencii de Scepplak, item Stepha-
num, filium Serephel, proposuit eo modo, quod iidem magistri Martinus,
lfiius Petri, Simon magnus, Paulus et Nicolaus, filii Petri, de universis
possessionibus et possessionariis porcionibus eorundem filiorum Gregorii
et Stephani, filii Serephel tam hereditariis, quam aquisiticiis, quovis nomine
vocitatis, ubilibet et in quibuslibet comitatibus existentibus, quartam filia-
lem nobilis domine filie videlicet eiusdem Laurencii, matris eiusdem Martini
et ave predictorum Simonis, Pauli et Nicolai, Anna vocate, de iure eis pro-
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venientem habere deberent, laudabili regni consuetudine requirente ; quo
audito, idem magister Thrill, pro se personaliter et pro prenominatis fratri-
bus suis, similiter cum suffidentibus literis procuratoriis dicti capituli eccle-
sie Waradiensis, item predictus Stephanus, filius Serephel, personaliter
exsurgentes responderu.nt ex adverso quod ipsi, predictis nobilibus eadem.
quarta puellari tenerentur, quam eisdem, iuxta regni consuetudinem, extra-
dare promtil essent et parati de possessionibus ipsos precise contingentibus,
adiecit tamen idem Turul, sua et in personis predictorum fratrum suorum,
quod ipsi, de possessionibus eorum aquisiticiis nullam quartam puellarem
dare tenerentur quuml regia maiestas ipsis easdem, mediantibus suis literis,
libere donasset et contulisset, et ex eo ipsi non degerent impediri.

Unde, quia de qualitate, quantitate, utilitate et valore earundem pos-
sessionum et possessionariarum porcionum nobis certa ventas non constabat,
ex eoque inter easdem partes iusticiam et iudicium facere non valebamus,
igitur unacum aliis multis probis et nobilibus viris nobiscum in iudido ad-
herentib us commisimus iudicantes, ut eadem partes per se aut per procura-
torem eorum legitimum, in octavis festi Penthecostes proxime venturis,
ad facies earundem possessionum et possessionariarum porcionum accedere
teneantur, et presente nostro testimonio per dictos actores adducendo presen-
tibus eciam universis vicinis et commentaneis earu.ndem legitime convoca-
tis <... >3, visa earum qualitate, quantitate, utilitate et valore deum et eius-
dem iusticiam ferendo pre oculis, existiment pro suo justo precio et valore
regni consuetudine requirente ; facta itaque huiusmodi existimacione posses-
sionum predictarum, eedem partes personaliter aut per procuratorem eorum
legitimum cum eodem nostro testimonio ad presenciam nostri accedere et
seriem premisse possessionarie existimacionis cum todus facti processu,
prout fuerit oportunuml, nobis referre teneantur, ut per relacionem eorun-
dem certius informati, eisdem nobilibus in causam attractis ad satisfaccio-
nem impendendam terminum valeamus asignare3, in quo eciam termino rever-
sionis ipsorum ad presenciam nostri, iidem filii Gregorii, literalia eorum
instrumenta quorum vigore easdem possessiones aquisiticias tenerent et
possiderent, coram nobis producere teneantur, quibus visis et perlectis eis-
dem partibus super prefatis possessionibus aquisiticiis finem debitum im-
poneremur.

Datum Waradini, quarto die termini prenotati, anno domini Mille-
simo trecenteshno quinquagesimo quarto.

Noi, Filip, prepozitul bisericii de Oradea 9i. vicar general al venerabilu-
lui intru Hristos parinte, domnul Dumitru din mila lui Dumnezeu 9i. a scau-
nului apostolic episcop al aceluia§i loc, d'dm de 9tire cA la octavele Mijlocu-
lui paresimilor3, venind inaintea noastra, potrivit cuprinsului scrisorii noas-
tre de aminare de mai inainte, Martin, fiul lui Iacob de Portelec, in numele
nobililor barbati, al magi§trilor : Martin, fiul lui Petru de Ciume§ti, Simion
cel Mare de Boghi9, Pavel 9i. Nicolae, fill lui Petru zis Zonga, cu scrisoare
de imputernicire indestulgtoare din partea cinstitutului capitlu al sus-zi-
sei biserici de Oradea, ca potrivnic al magi§trilor Leukus, Turul, Gheorghe,
Grigore, stefan §i Simion, fiii lui Grigore, fiul lui Laurentiu de Suplac
precum 0 al lui stefan, fiul lui Serephel, a declarat c5. acei magi§tri Martin,
fiul lui Petru, Simion cel Mare, Pavel §i. Nicolae, fiii lui Petra, trebuie sä.
aibsä dupa cum cere vrednicul de laud6 obicei al rdrii a patra parte
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<cuvenitä> nobilei doamne numitä Ana, adicà fiica acelui Laurentm, mama
pomenitului Martin si bunica sus-zisilor Simion, Pavel si. Nicolae, <parime>
care le vine lor de drept din toate mosiile si pärtile de mosie ale acelor fii
ai lui Grigore §i. ale lui Stefan, fiul lui Serephel, atit din cele de mostenire,
cit si din cele de dobindire, oricum s-ar cherna si in once comitate s-ar afla
ele. Au.zind acestea, acel magistru Turul, ridicindu-se pentru el insusi,
iar pentru sus-numitii sä.i frati, de asemenea cu scrisoare de imputernicire
indestulätoare din partea capitlului bisericii de Oradea, precum si sus-
zisul Stefan, fiul lui Serephel, el insusi, au räspuns dimpotrivä, cA, ei sint
datori fata de sus-pomenitii nobili ca acea a patra parte <cuvenitä> fiicelor
pe care, potrivit obiceiului tärii, sint gata si pregaiti sä le-o dea acelora
din mosiile care le vin lor in chip neindoios, dar acel Turul a adAugat, in
numele säu si al sus-zisilor säi frati, cä din mosiile lor de dobindire ei nu slut
datori sä dea nici o pätrime <cuvenitä> fiicelor, deoarece maiestatea sa rege-
le, prin scrisoarea sa, le-a däruit si häräzit acele <mosii> in chip slobod,
si de aceea ei nu trebuie sä fie impiedicati <de a le stäpini>.

Drept aceea, deoarece noi nu cunoastem adevaral neindoielnic despre
felul, intinderea, folosul si pretul acelor mosii si pärti de mosii, si de aceea
nu puteam face judecatä si dreptate intre numitele pärti, am hotärit asa-
dar, impreunä ca alti multi bärbati cinstiti si nobili care se aflau impreuna
ca noi in judecatd, ca numitele pärti s'ä fie datoare sà meargä, fie ele insile,
fie prin imputernicitul lor legiuit, la octavele Rusaliilor viitoare5 la acele
mosii si. pärti de mosii si, fiind de fatà omul nostru de märturie care trebuie
sd fie adus de sus-pomenitii plrisi, si fiind de fata si toti vecinii si megiesii
lor, chemati in chip /egiuit <...> väzind felul, intinderea, folosul si pretu/
lor, avindu-1 pe Dumnezeu inaintea ochilor s'i dreptatea lui, sà le pretuiascl
la adeväratul lor pret si valoare, asa dup'ä cum cere obiceiul tärii, iar dupä
ce se va face o atare pretuire a sus-ziselor mosii, acele parti sä fie datoare
sk vinä inaintea noasträ. sau ele insile, sau prin imputernicitul lor legiuit

impreunä cu omul nostru de märturie si sä, ne dea seama, dupä cum va
fi <mai> potrivit, despre desfäsurarea acelei pretuiri de mosii impreunä
cf./ mersul intregii pricini pentra ca, fiind noi mai bine lämuriti prin darea
lor de seamä, sä putem hotäri numitilor nobili dati in judecatd un soroc
pentra implinirea dreptätii, iar la acel soroc la care cu prilejul inapoierii
lor inaintea noasträ, acei fii ai lui Grigore sä fie datori a aduce inaintea
noasträ, actele lor sdrise, in temeiul cärora ei tin si stäpinesc acele mosii
de dobindire, si dupäl vederea si citirea acestora vom da acelor pärti hotäri-
rea cuvenitä c11 privire la sus-zisele mosii de dobindire.

Dat la Oradea, in a patra zi a sorocului sus-insemnat, in anal domnului
o mie ltrei sute cincizeci si patru.

Arh. Nat. Magh. Dl. 99 615. Fotocopie /a Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1354.
Transumpt in octal lui Ladislau, canonic lector qi vicar al episcopului Andrei de
Oradea, din 23 decembrie 1414, Orade.a, aflat ca transnmpt in actul ace1ui4 Ladis-
lau, din 9 iannarie 1415, Oradea.
EDITII : Károlyi, I, p. 221-222.

1 Astfel in text.
5 Rupt cca 1 cm.

Corect : assignare.
4 26 martie.
5 8 junk.
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255 1354 aprilie 20, <Alba Ma>.

Nos, capitulum <ecclesie Alben sis, sign> ificamusl tenore presentium,
quibus expedit universis, quod comite Martino, filio Kemen ab una parte,
ab alter<a vero Andreas dictus M> ochkus2, filio Andree ac Stephano, filio Jo-
hannis, filii eiusdem Andree pro se ac Ladislao, fratre suo, < >3 constitutis
confessum extitit per eosdem pariter et relatum quod ipsi, unanimi voluntate
et communi consensu, pro<pter>4 bonum <pacis>5 et amorem fraternalem,
in possessione eorum Bukenzeg vocata talem inter se fecissent divisio<nem>4
et fecerunt coram nobis perpetuo duraturam quod recta dimidietas eius-
dem possessionis Bukenzeg, videlicet in quo dam monticulo incipiendo, que
est in inferiori parte magni montis eiusdem possessionis, ubi habetur quedam
fovea ad modum mete, vadit directe ad quoddam fossatum, de quo fossato
saliendo vadit ad unum vicum destructum inter curias Dragmer ab una
et Susman, ab altera habitum, de quo incipiendo vadit una via recta ad
Morisium directe a parte rivuli Demeterpataka vocati et orientis, cessit
Andree dicto Mochkus, filio Andree et Stephano ac Ladizlao, filiis Johannis,
fiiii Andree, alia vero medietas eiusdem possessionis recta videlicet a parte
Morisii seu septentrionis existens cum capella cessit Martino, filio Kemyn
cum filiis suis perpetue possidenda. Et quia predictus Ladizlaus propria
in persona ad ipsam divisionem faciendam non venit, ipse Stephanus, frater
suus, totam honus et gravamen, si dictus Ladizlaus ipsam possessionariam
divisionem non acceptaret, ad se assumpsit, tali vinculo, quod ipse Stepha-
nus, ante litis ingressum, predicto Martino, filio Kemyn, absque porcione
iudicis, viginti marcas solvere teneretur.

Datum in octavis festi Resurexionis Domini, anno eiusdem Mm° CCem°
Lm° quarto.

Noi, capitlul bisericii de Alba, prin cuprinsul celor de fatä aducem la
cuno§tinta tuturor carora se cuvine ca infäti§indu-se inaintea noastra comi-
tele Martin, fiul lui Kemen, pe de o parte, iar pe de alta parte, Andrei zis
Mochkus, fiul lui Andrei precum §i §tefan, fiul lui loan, fiul aceluia§i Andrei,
pentru sine §i pentru Ladislau fratele sau, ne-au marturisit §i ne-au spus
ca, prin invoire deopotriva §.1 intelegere dimpreunä, de dragul pàcii, i
iubire frateascä, au facut §.1 fac §i in fata noastra, in privinta mo§iei lor
numite Bukenzeg urmatoarea impärtire ce va avea sä ddinuiasca in veci §i
<anume> dreapta jumatate a acelei mo§ii Bukenzeg i-a venit lui Andrei zis
Mochkus, fiul lui Andrei precum §i lui stefan §i Ladislau, fiji lui loan, fiul
lui Andrei, adica partea al card hotar incepind de la un deal mic §i care se
afla in partea de jos a unui deal mare de pe aceea§i mo§ie, unde se afla o
groapà drept semn de hotar, apoi hotarul merge drept la un §ant §.1 sarind
peste acel §ant merge la un drum desfiintat, aflator intre curtile lui Dragomir,
pe de o parte, §i curtea lui Susman, pe de alta, de unde incepind merge un
drum drept de-a dreptul la Mure§, dinspre partea riuletului numit Piriul
lui Dumitru §i dinspre rasarit ; iar cealalta dreapta jumatate a acelei mo§ii,
adica aceea ce se aflá spre partea Mureplui sau spre miazanoapte i-a venit

dimpreuna cu capela de acolo lui Martin fiul lui Kemyn, ca s-o sta-
pineasca pe vecie impreunä.' cu fiii sai. i deoarece sus-zisul Ladislau n-a ve-
nit 'insu§i la facerea acelei impartiri, fratele sàu stefan luat asupra-0
intreaga sarcink' §i raspundere, daca numitul Ladislau n-ar primi acea
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impArtire a nio0ei, legindu-se cA el Stefan, va fi dator sA plgeascá sus-zisu-
lui Martin, fiul lui Kemyn, inainte de inceperea judec4ii, douàzeci de mäsci,
In afara de partea <cuvenità> judecátorului.

Dat la octavele s'Arbatorii invierii domnului, in anul aceluia§i o mie
tei sute cincizeci i patru.

Arh. Nat. Magh. Dl. 36 505. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1354.
Orig. perg., cu pete de umezealA, Cu urme de pecete rotund& aplicatii pe verso.
EDITII: Documenta Valachorum, p. 130-131.

Pat& de umezealtt cca 3 cm, intregit dupl sens.
2 Patà de umezealà cca 2,5 cm, intregit pe baza contextului.
3 Pat& de umezeala cca 2,5 cm.
4 Paf& de umezeal& cca 1,5 cm, intregit dupii seas.
5 Patà de umezeal& cca 1 cm, intregit dupl sens.

256 1354 mai 6, <Oradea>.

Excellentissimo domino suo, domino Lodouico, dei gracia illustri regi-
Hungarie, capitulum ecclesie Waradyensis, oracionum suffragia cum perpe,
tua fidelitate.

Vestra nosse velit excellencia quod cum receptis litteris vestre
sublimitatis nobis directis pro honorabili capitulo ecclesie Albensis Tran-
siluane, per anni circulum generaliter datis ad faciendum citaciones, in-
quisiciones, prohibiciones et possessionum propriarum apud manus ipso-
rum existencium reambulaciones et ad alia exequenda, que in eisdem vidi-
mus plenius contineri, mandatis vestre celsitudinis obedire cupientes, ut
tenemur, unacum Andrea, filio Herbordi, homine vestre maiestatis in eisdem
litteris vestris inserto et expresso, nostrum hominem videlicet Stephanum,
clericum chori ecclesie nostre, transmisissemus ad mandata vestre serenita-
tis fideliter exequenda.

Tandem iidem homines, vestre maiestatis et noster, ad nos exinde
reversi et per nos requisiti nobis concorditer retulerunt quod ipsi, die
dominico proximo, videlicet in quindenis festi Pasee domini proxime pre-
teritis, ad faciem possessionis predicti capituli ecclesie Transiluane, My-
rozlou vocate, pariter accessissent, guara, convocatis vicinis et commetaneis,
eiusdem legitime universis et presentibus hoc modo reambulassent nam
primo incipientes a quadam valle seu aque meatu secus quandam silvam
versus occidentem, ad quoddam beerch accesscendissenti, inde ad prata seu
fenilia pergentes, abhinc ad viam publicam pervenissent.

Facta igitur huiusscemodi2 reambulacione ipsi eodem die et in facie
prescripte possessionis officialem quondam magnifici viri domini Thome,
iudicis curie vestre serenitatis, de villa Lapaad ac universos hospites de
eadem ab indebita percepcione usufructuum et utilitatum eiusdem posses-
sionis Myrozlou intra predictos cursus metales existencium prohibuissent
verbo vestre maiestatis ac regni consuetudine requirente.

Datum in festo beati Johannis apostoli et ewangeliste ante Portarn
Latinam, anno domini Mm° CCem° quinquagesimo quarto.

<Pe verso de aceaqi mina :> Domini regi. Pro honorabili capitulo
ecclesie Albensis Transi<luane>3 contra officialem quondam4 domini Thome,
iu<dicis>3 curie regie maiestatis, de villa Lapaad, <ac univer>sos3 hospites
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de eadem, super percepdone utili<tatum>3 possessionis eiusdem capituli
Myrozlou vocate, prohibicionalis.

Preinältatului sä.0 domn, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu
ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, prinos de rugAciuni
cu necurmatà credintä.

SA' binevoiased inaltimea voastrà a cunoa§te cä primind scrisoarea
inaltimii voastre, trimisà nouà pentru cinstitul capitlu al bisericii de Alba
Transilvaniei scrisoare datà indeob§te pe timp de un an pentru facerea
de chemlri <la judecat5.>, cercetä.'ri, opreli§ti i hotarniciri de mo0i proprii
aflate in sapinirea lor, i pentru implinirea altor <lucruri> ce le-am väzut
ca se aratäl mai pe larg in acea <scrisoare> dorind sà ne supunem porunci-
lor înáltimii voastre, dupá cum sintem datori, am trimis, impreunä." cu Andrei,
fiul lui Herbord, omul maiestätii voastre, numit i arAtat in acea scrisoare
a voasträ, pe omul nostru, anume Stefan, cleric din strana bisericii noastre,
spre indeplinirea intocmai a poruncii luminatiei voastre.

Ace§ti oameni al maiestältii voastre 0 al nostru intorcindu-se
apoi de acolo la noi, i fiind intrebati de noi, ne-au spus intr-un glas cá ei
s-au dus in duminica din urmä, adica in a cincisprezecea zi de la särbätoarea
Pa§tilor domnului de curind trecutà la fata locului, pe mo0a sus-zisului
capitlu al bisericii Transilvaniei, numità Miräsläu, pe care dupà ce au che-
mat potrivit legii pe toti vecinii i megie0i acesteia, i fiind ei de fatà,
au hotarnicit-o in felul acesta : incepind mai intii de la o vale sau de la albia
unei ape s-au suit de-a lungul unei paduri, spre apus, la o creasta ;
mergind apoi inainte la (ni§te> lunei san finaturi, de aci au ajuns la
drumul mare.

A§adar, dupa ce au acut aceastà hotärnicire, in aceea0 zi i la fata
locului, pe sus-arätata mo0e, I-au oprit pe slujba§ul raposatului märit
bärbat, al domnului Toma, judele curtii luminàtiei voastre din satul Lopa-
dea, 0 pe toti oaspetii din acel <sat>, de la culegerea neindreptàtitá a roade-
lor i foloaselor acestei mo0i Miräslä.u, aflate inäuntrul sus-ziselor hotare,
In numele maiestatii voastre i a§a cum cerea i obiceiul tärii.

Dat la sä.rbältoarea fericitului apostol i evanghelist loan inaintea
Portii Latine, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i patru.

<Pe verso de aceeoqi, nand :> Domnului <nostru>, regelui. Scrisoare de
opreli§te pentru cinstitul capitlu al bisericii de Alba Transilvaniei, impotri-
va slujba§ului rä.'posatului domn Toma, judele curtii maiestä.ti rege§ti
din satul Lopadea, 0 a tuturor oaspetilor de acolo, cu privire la culegerea
roadelor mo0ei acestui capitlu, numite Miräsläiu.

Arh. Nat. Magh. DI. 30 659. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1354.
Orig. hh-tie, fragmente de pecete ogival5. de inchidere din cearä de culoare deschisl
aplicatá pe verso.
EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 213; Ub., p. II, 102-3.
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Corect : ascendissent.
I Astf el In orig.
3 Sfirsital a 4 rit' iduri acoperit de o fisie de hIrtie lipitA, textul a fost intregit dupS

sens.
Urmeaz5, : iudic, taiat de aceiasi mInI.
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257 1354 mai 12 (Quarto Idus Maii), Villeneuve-lès-Avignon.

Robert de Durazzo cere papei Inocentiu al VI-lea i acesta incuviin-
teazá pentru loan al lui Nicolae din dieceza de Cenad, canonic de Bács,
un canonicat in biserica de Pécs.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 27, fol. 110 r.
Orig. h/rtie.
REGESTE: Bossdnyi, II, 13. 286-287, nr. 48.

258 1354 mai 13, Vat.

Universis Christi fidelibus presentes litteras inspecturis, capitulum
ecclesie Wachyensis, salutem in domino sempiternam.

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod vene-
rabilis in Christo pater et dominus, dominus Mychael, dei et apostolice
sedis gratia episcopus Vachyensis, prelatus noster et magister Konya incli-
tus miles aule domini regis, comes Gumuryensis, castellanus de Fylek et de
Chehte, filii magnifici viri domini Thome quondam woYuode Transsiluani et
iudicis curie domini regis, nostrani personaliter adientes1 presentiam confes-
sum extitit per eosdem viva voce et relatum quod ipsi, matura deliberaci-
one prehabita, salubri ducti consilio, quandam possessionem ipsorum Lapaad
vocatam in comitatu de Thorda habitam et existentem cum totali utilitate
sua et universis pertinentiis eiusdem quovismodo nominatis vel vocitatis,
sub limitationibus et metarum distinctionibus suis, quibus hactenus possessa
extitit, pro remedio anitnarum dicti domini quondam Thome woyuode pa-
tris ac domine matris ipsorum et salutis, venerabili in Christo patri et domi-
no, domino Andree, episcopo Transsiluano et per consequens ecclesie sue,

prout predictus dominus Thomas, pater ipsorum, ipso vivente et super-
stite, donare pro sue et dicte domine consortis salutis remedio disposuerat
dedissent, donassent, Ymo dederunt, donaverunt, et ut premittitur, pleno
jure contulerunt in perpetuum et irrevocabiliter possidendam, tenendam
pariter et habendam.

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes ad peticio-
nem dicti venerabilis patris domini Mychaelis, prelati nostri, et magistri
Konya, pendentis sigilli nostri munimine fecimus communiri.

Datum per manus magistri Nicolai, lectoris dicte ecclesie nostre, in
octavis festi beati Johannis ante portam Latinam, anno domini Mni° CCCzn°
Ltn° quarto, presentibus honorabilibus viris dominis Dominico, <preposito
ecc> lesie2 nostre, D<. . . >3 Nicola°, Wachyensi, Ladislao Pestiensi, Bartholo-
meo de Zolnuk, Ladislao Changradiensi et Andrea de Zygetfeu archYdia-
conis ac aliis quampluribus canonicis in ecclesia <dei famulantibus iu>4-
giter <regí sempiterno >4.

<Pe verso de o altd mina contemporand Privilegium super colla-
cione possessionis Lapoad.

Tuturor credindo§ilor intru Hristos, care vor vedea scrisoarea de fatá,
capitlul bisericii din Vat, mintuire vepicä intru domnul.

Prin aceste rinduri voim s. ajungà la cuno§tinta tuturor, cà venerabilul
intru Hristos párinte §i. domn, domnul Mihail, din mila lui Dumnezeu
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a scaunului apostolic episcop de Vat, prelatul nostru i magistrul KonYa,
vestitul cavaler al curtii domnului <nostru> regele, comite de Gömör, cas-
telan de Fylek 0 de Chehte, fil máritului lArbat domnul Toma, fostul voie-
vod al Transilvaniei i jude/e curtii domnu/ui <nostru> regele, venind in00
inaintea noastrá, au märturisit prin viu grai 0 au spus cà, dupä indelungä
chibzuintä, indemnati de un end sánaos ei au dat <0> dáruit venerabilului
intru Hristos p`árinte i domn, domnului Andrei episcopul Transilvaniei

prin urmare bisericii sale pentru mintuirea sufletelor zisului donan rápo-
satul Toma voievodul, tatál lor, 0 al doamnei, mama lor, o mo0e a lor
numitä. Lopadea, aflatà i a§ezatä in comitatul Turda, impreunà cu toate
folosintele ei i cu toate cele ce tin de ea, oricum s-ar numi sau cherna aces-
tea, itauntrul marginilor i despärtirilor ei de hotare, in care a fost stapinitä
piná acum, a*a cum hotárise sus-zisul domn Toma, tatä.1 lor, 'Meg de pe cind
tráia 0 era in viatà s-o däruiascà pentru mintuirea sa 0 a zisei doamne, sotia
<sa>. Ba chiar o dau, o ddruiesc i precum se aratà mai sus, o lasà cu drept
deplin, ca s-o stäpineascä, s-o tina i s-o aibá pe veci i nestrámutat.

Spre amintirea i vepica träinicie a acestui lucru, la cererea zisului
venerabil párinte, a domnului Mihail, prelatul nostru 0 a magistrului Konya,
am pus sä fie intáritá scrisoarea de fatá cu puterea pecetii noastre atirnate.

Dat de mina magistrului Nicolae, lectorul zisei noastre biserici, la
octavele sárbátorii fericitului loan ante portam Latinam, in anul domnului
o mie trei sute cincized i patru, de fatá fiind vrednicii de cinstire bärbati
domnii Dominic, (prepozitul bis>ericii noastre, arhidiaconii D<... > Nicolae
de Vat, Ladislau de Pesta, Bartolomeu de Solnoc, Ladislau de Csongrád
0 Andrei de Zygetfeu i alti multi canonici <care slujesc necur>mat in biseri-
ca <domnului regelui celui venic>.

<Pe verso de o altii mina' contemporand:> Privilegiu despre dania
mo0ei Lopadea.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, litdita 5, nr. 656. Fotocopie la Inst.
de ist. o arh. Cluj-Napoca/1354.
Orig. perg., ca chirograful in partea de jos al actului: A<B>C., cu pete de ume-

pecetea atirnata cu panglicil de pergament s-a pierdut.
RE GESTE: Beke, Erd. hdpt., nr. 656.
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Corect : adeuntes.
Rupt cca. 2 cm, intregit pe baza contextului.

3 Rupt cca. 3 cm.
4 Rupt 4,5 cm, intregit dup& Zimmermann-Werner-Miiller, II, p. 33.

259 1354 mai 15, <Cluj-111fin4tur>.

<C>onventus monasterii beate Marie virginis de Clusmunustra, omni-
bus Christi fidelibus, tam presentibus, quam futuris, presens scriptum inspec-
turis, salutem in salutis largitore.

Cum status hominis temporalis volvet2 suum cursum et homines in
eo nascendo a vita mutabilia2 in vitam immutabilem transferantur, et3
ideo litterarum patrocinio solent confirmare.

Ideo ad universorum noticiam, tam presencium, quam futurorum,
harum serie volumus pervenire quod, Emerico, filio Thome de Buth et
Clemente, filio Nicolai de Mera, nobilibus, mediantibus litteris nostris
legitimis procuratorisl, pro nobili puella Elizabeth vocata, filia nobilis
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domine Elene, filia5 Nicolai de Mera predicti, ab una, parte vero ab altera
Johanne, filio Dominici, nobili de Swk5 confessum extitit per eosdem Emeri-
cum et Clementem ministerio vive vods et relatum quod, cum Emericus,
nobilis de Buth predictus, legitimus procurator nobilis puelle Elizabeth
antedicte, in octavis beati Jacobi apostoli, in anno domini M0CCCn10 LT"'
tertio, in presentia honorabilis viri, magistri Salamonis, archidiaconi de
Torda, venerabilis in Christo patris domini Andree, episcopi Transilvani,
vicarii generalis, contra Johannem, filium Dominici, nobilem de Suk, pro
quo Benedictus litteratus, nobilis de Jara, similiter mediantibus litteris
procuratoriis, propouisset in hunc modum, quod idem Johannes, fi/ins
Dominici, quarta filiali in possessionibus Suk, Zoaat, Sarmas et Kethelen,
ipsam jure nature attingentem7, ac rebus parafornalibuss et dote domine
E/ene, matris sue, necnon sedecim equis equatialibus, quas eidem domine,
matri sue, tempore contractus matrimonii tradiderant9, teneretur ; unde
per compositionem et ordinationem proborum et nobilium virorum super
premissis aquisicionibus9 nobilis puelle Elizabeth ac de voluntate ambarum
parcium, ad tale" pacis et concordie devenissent unionem, ymo9 devenerunt
coram nobis quod, pro dote et rebus parafornalibuss domine Elene, matris
nobilis puelle Elizabeth vocate, et sedecim equis equatialibus, preterea
quarta parte filiali, iure nature ipsam nobilem puellam de predictis posses-
sionibus, videlicet Suk, Zoaat, Sarmas et Kethelen attingentem7, median-
tibus aliis litteris nostris obligatoriis, in duobus terminis, scilicet sexta feria
proxima post dominicam Medii Quadragesime tertiam dimidiam marcam
argenti et in octavis beati Georgii martiris octavam dimidiam marcam
argenti, proxime preteritis terminis subsequentibus, Clementi, filio Nicolai,
nobili de Mera, legitimo procuratori nobilis puelle Elizabeth sepedicte,
Johannes, filius Dominici de Suk memoratus, cum prompta pecunia piene
persolvit coram nobis et integre.

Quare idem Clemens, filius Nicolai de Mera, legitimus procurator nobi-
lis puelle Elizabeth vocate, pro preallegatis dote et rebus parafornalibus9,
necnon sedecim equis equatialibus, modo premisso auctoritate procuratoria,
vigore presencium mediante, reddidit et commisit expeditum et quietum
et mod.is omnibus absolutum.. In cuius rei memoriam perpetuanaque fir-
mitatem, presentes nostras litteras privilegiales, pendentis sigilli nostri
munimime duximus consignandas.

Datum quinta feria proxima post quindenas festi Georgii martiris
prenotatasn, anno domini M°CCCruciLinci quarto.

<Pe verso, de o mina din secolul al XVI-lea ..)Lean5r agat k fyrzettek -

Conventul manastirii fericitei fecioare Maria din Cluj-MAnä.§tur, tutu-
ror credincio§ilor intru Hristos, atit celor de acum, cit i celor viitori, care
vor vedea scrisoarea de fatà, mintuire intru at5.torul

Deoarece starea treatoare a omului îi desfá. oarä. mersul ei i oamenii
care se nasc intr-insa trec din viata schimbgtoare in cea neschimbRoare,
de aceea ei obi§nuiesc s. int5.reascà <faptele lor> prin ocrotirea scrisorilor.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sä ajung'd la cuno§tinta tuturor,
atit a celor de fat5. cit 0 a celor viitori cä <inati§indu-se inaintea noastr6>
nobilii Emeric, fiul lui Toma de Bothaza, §i Clement, fiul lui Nicolae de Mera,
In temeiul scrisorii noastre legiuite de imputernicire, in numele nobilei fete
numite Elisabeta, fiica nobilei doamne Elena, fiica sus-zisului Nicolae de
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Mera, pe de o parte, iar pe de alta loan, fiul lui Dominic, nobil de Juc,
acei Emeric 0 Clement au mäxturisit 0 au spus prin viu grai cá, intrucit
sus-zisul Emeric, nobil de Bothaza, imputemicitul legiuit al pomenitei
nobi/e fete Elisabeta, la octavele fericitului apostol Iacob12, in anul domnului
o mie trei sute cincized i trei, inaintea cinstitului babat, magistrul Solo-
mon, arhidiaconul de Turda, vicarul general al venerabilului intru Hristos
parinte, donmul Andrei, episcopul Transilvaniei, a spus aa impotriva
lui loan, fiul lui Dominic, nobil de Juc, in numele cauia <s-a 'Mat**
Benedict diacul, nobil de Iara, tot in temeiul unei scrisori de imputernicire :
cä. acel loan, fiul lui Dominic, ii datorqte <ei> parimea de flick ce i se
cuvine dupà dreptul firesc, din mo0ile Juc, Suatu, Sàrxna i Gädälin, ca

darurile de nuntâ i zestrea mamei sale doamna Elena, precum i§aispre-
zece iepe de herghelie pe care i le däduse acelei doamne, mamei sale, in
vremea incheierii cägtoriei <acesteia>, de aceea, prin impàciuirea i rinduia-
la unor babati cinstiti i nobili, precum 0 din vointa celor douà pati,
au ajuns cu privire la sus-zisele plingeri ale nobilei fete Elizabeta, i ajung

in fata noastrà, la acest legämint al pail 0 al intelegerii <anume>
pentru zestrea i darurile de nuntà ale doamnei Elena, mama nobilei fete
numite Elisabeta, i pentru cele §aisprezece iepe de herghelie i in afarà de
acestea pentru parimea de flied' ce se cuvine dupä dreptul firesc acelei
nobile fete, din sus-zisele mo0i, anume Juc, Suatu, Särma. i Gädälin,
pomenitul loan, fiul lui Dominic de Juc, a plätit in fata noastrà pe deplin

in intregime, cu bani gata, in temeiul unei alte scrisori a noastre de in-
datorire, lui Clement, fiul lui Nicolae, nobil de Mera, imputernicitul legiuit
al des-pomenitei nobile fete Elisabeta, la douà soroace, i anume ; in vinerea
de dupg duminica trei märci i jumätate de argint 0 la octa-
vele trecute ale fericitului mucenic Gheorghe14 opt mä.rd i jumaate de
argint, soroace de curind trecute 0 care au urmat unul dupä. celälalt.

Drept aceea, Clement, fiul lui Nicolae de Mera, imputernicitul legiuit
al nobilei fete numite Elisabeta, in temeiul imputernicirii sale, cum <s-a
spus> mai sus <0> in puterea scrisorii de fata l-a socotit i l-a läsat sä plece
descacat 0 plait 0 intru totul dezlegat cu privire la sus-pomenita zestre
0 la darurile de nunta, precum 0 la cele §aisprezece iepe de herghelie.

Spre amintirea i ve§nica träinicie a acestui lucru am hotait a insemna
scrisoarea noastrà privilegialà de fata cu puterea pecetii noastre atirnate.

Dat in joia de dupà cvindenele mai sus insemnate ale sabaorii muce-
nicului Gheorghe, in anul domnului o mie trei sute cincized i patru.

<Pe verso, insemnare din secolul al XVI-lea Plata parimii <cuvenite>

Arh. Stat., Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky, fa5c. C nr. 1.
Orig. perg., cu pecete rotundA din ceará de culoare inchisg, atirnat5. cu §nur de
mAtase galbeng, decoloratà.
REGESTE: Petrichevich, I. 2, p. 350, nr. 1829.
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Corect : volvat.
Corect: mutabili.

t de prisos.
4 Corect: procuratoriis.
5 Corect: filie.

Omis in orig: coram nobis constitutis.
Corect: attingetai.
Astfel in orig.
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Corect : tradiderat.
10 Corect : talem.
11 Corect : prenotati.
15 1 august.
12 28 martie.
14 1 mai.

260 1354 mai 31, <Alba Iulia>.

Nos, capitulum ecclesie Transiluane, damus pro memoria quod nobilis
vir Nicolaus dictus Wos de Sancto Egidio, ad nostram accedens presentiam,
vice et nomine suo ac Johannis et Ladislai, fratrum suorum, nobis clixit
protestando quod Benedictus textor *de Thorda, officials magistri Michaelis,
camerarii domini nostri regis de Zeek, intra metas eiusdem possessionis
Zenthegyd, in loco Fizeez et Zeneketeu vocato, ducentas oyes, duos equos,
duos boyes et triginta sex porcos a quodam iobagione suo Olacho, Cris-
tiano nomine, abstulisset, de quo Benedicto textore ipse super receptione
predictor= animalium universitati nobilium in congregatione generali,
anno presentiq die' dominico proximo ante festum Asensionis2 dominil
Thorde celebrata, conquestus exstitisset ; qui quidein Benedictus textor
respondisset, quod ilia animalia non in terra ad pretactam possesionem
Zenthegjrd, sed in terra' ad Zeek spectanti recepisset. Universitas autem
nobilium partis Transsiluane unanimi voce affirmasset et dixisset, quod
lila /oca, scilicet Fizeez et Zeneketeu, nunquam ad Zecza pertinuissent,
sed semper nobilium de SanctoiEgidio fuissent et ad eandem possessionem
pertinuissent. Quam quidemf confessionem, per universos nobiles in eadem
congregatione factam, magisterf Michael, archydiaconus de Doboka, socius
et concanonicus noster, per nos ad predictam congregationem vice nostra
destinatus, ac Georgius, filius Jacobi, unus ex arbitris in literis regis inclu-
sus, sic factam esse et fuisse in nostri presentia affirmarunt.

Super quo literas nostras protestatorias petiit emanari, quas nos con-
cessimus, communi iustitia suadente.

Datum in vigilia festi Penthecostes, anno domini M°CCCm° Lm° quarto.
<Pe verso :> Pro Nicolao dicto Wos contra Benedictum teXtorem,

protestatorie.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dam de stire ca nobilul barbat
Nicolae zis Wos de Sintejude venind inaintea noastra ne-a spus, facind
intimpinare in numele sau si in numele si in locul lui loan si Ladislau, fratii
sal., ca. Benedict Tesatorul din Turda, slujbasul magistrului Mihail, camarasul
din Sic al domnului nostru regele, a luat din cuprinsul hotarelor acestei
mosii Sintejude, in locul numit Salciisul si Carbunarie dona sute de oi,
doi cai, doi boj, si treizeci s'i sase de pord de la un iobag roman al sau numit
Cristian ; si el s-a plins de acest Benedict Tesatorul, in privinta luarii sus-
ziselor vite, inaintea obstii nobililor in adunarea obsteasca tinuta la Turda
In anul acesta, in duminica dinaintea sarbatorii Inaltarii domnului4; iar
acest Benedict Tesatorul i-a raspuns ca n-a luat acele vite de pe pamintul
care tine de sus-zisa mosie Sintejude, d de pe pamintul care tine de Sic.
insa obstea nobililor din partile Transilvaniei a adeverit si a spus intr-un
glas ca acele locuri, adicä Salciisul si Carbunarie, n-au tinut niciodata de
Sic, ci totdeauna au fost ale nobililor de Sintejude s'i au tinut de aceasta.
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mo0e ; iar magistrul Mihail, arhidiaconul de Mika, sotul i fratele nostru
canonic, trimis de noi in locul nostru la sus-zisa adunare, precum i Gheor-
ghe, fiul lui Iacob, unul din impkiuitori, trecut in scrisoarea regelui, au
infdrit in fata noastrg cà aceastà mArturie a fost fàcutà a§a.

Drept aceea, el a cerut sä i se dea scrisoarea noastrà de intimpinare,
pe care i-am dat-o a§a cum cere dreptul comun.

Dat in ajunul särbàtorii Rusaliilor, in anul domnului o mie trei sute
cincizeci i patru.

<Pe verso :> Scrisoare de intim.pinare pentru Nicolae zis Wos impotriva
lui Benedict Tesatorul.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fase. I nr. 10.
Orig. hir' tie, cu pecete de culoare deschis5. aplicatfi pe verso ; deasupra acesteia
urmele unei noi inchideri ,,cura capite sigilli". Actul a fost transcris la 3 august
1358 de care capitlul de Alba Iulia.
EDITH: §incai, Hronica Romdnilor, I, p. 490-491; Ub., II, p. 103-104.
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Scris deasupra rindului.
I Corect : Ascensionis.
3 Corect Zeek.
4 18 mai.

261 1354 iunie 1, Sintimbru.

Discretis viris et honestis capitulo ecclesie Transsiluane, amicis suis
karissimis, Stephatrus, vicevoyuoda Transsiluanus, paratam amiciciam cum
honore.

Cum vir nobilis Johannes, filius Viviani, quandam suam possessio-
nem Waradia vocatam, quam suam ref ert fore hereditariam et a suis pre-
decessoribus in suum ius hereditarium cessam, super qua etiam testimonia
viva et scripta se' dicit habere valida, nunc apud manus alienas habitam,
iuxta regni iuris consuetudinem velit recaptivare et ad hoc vestrum testi-
monium sit necessarium, amiciciam vestram presentibus petimus diligenter,
quatenus visis presentibus, unacum magistro Wchaele, notario nostro2,
specialiter ad hoc transmisso, vestrum transmittatis testimonium fide-
dignum, quo presente, predictus magister M9-chael, homo noster, possessio-
nem ipsius Johannis prenotatam, presentibus vicinis et commetaneis undi-
que ad premissa videnda in testimonium convocatis, recaptivet et occupet,
ac iuxta iuris Qrdinem statuat Johanni, filio Viviani prenotato, si non fuerit
contradictum ; contradictores vero si qui3 apparuerint4 citet ad5 presenciam
domini Nicolai Konth, voyuoda Transsiluani, domini nostri, primam et
futuram congregationem eiusdem generalem6 eisdem pro termino legitimo
coram eodem7 comparendi assignando. Et post hec seriem totius facti
premissi nobis in vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in festo Penthecostes, anno domini M°
CCC210I,m6 quarto.

<Pe verso de aceeap: mind :> Discretis viris et honestis capitulo ecclesie
Transilvane, amicis suis karissimis.

Chibzuitilor i cinstitilor bàrbati din capitlul bisericü Transilvaniei,
preascumpilor sài prieteni, stefan, vicevoievodul Transilvaniei, toatä prie-
tenia i cinstea.
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Deoarece nobilul bárbat loan, fiul lui Vivian, vrea sä.' ja din nou in
stäpinire, dupä dreptul obi§nuielnic al tä.rii, o mo§ie a sa numita Oarda,
despre care spune cä este a sa prin mo§tenire §i i-a venit de la inainta§ii
ski ca drept al sä.0 de mo§tenire, <mo§i.e> asupra cAreia zice ck are §.1 mär-
turii prin viu grai, cit §i acte scrise l'Amase in putere, <dar> cá acum ea se
aflä pe miini strkine §i. deoarece pentru aceasta e nevoie de märturia
voasträ. ; prin cele de Uta cerem stkruitor prieteniei voastre ca, dupà ce
yeti lua cuno§tintä de aceastä scrisoare, impreunk cu magistrul Mihail,
notarul nostru, trimis anume pentru aceasta, sk trimiteti spre mArturie
pe omul <vostru> vrednic de crezare, in fata cá.'ruia sus-zisul magistru Mihail,
omul nostru, fiind de fatä. vecinii §i. megie§ii chemati de pretutindeni ca sà*
ja seama la cele de mai sus, s-o ja din nou in stkpinire §i. sà intre pe ea, §i,
dupà rinduiala dreptului s-o dea in stápinire sus-numitului loan, fiul lui
Vivian, de nu se va impotrivi nimeni. lar daca vor fi impotrivitori, sä-i
cheme inaintea domnului Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, stapinul
nostru, statornidndu-le ca soroc legiuit spre a se infati§a inaintea sa, cea
dintii adunare ob§teasck viitoare8. Si. dupá acestea sà aveti bunnatea a ne
da seama prin scrisoarea voastrá despre desfä§urarea intregii pricini de
mai sus.

Dat in Sintimbru, la särbktoarea Rusaliilor, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci §i. patru.

<Pe verso de aceec0 mina- ..> Chibzuitilor li cinstitilor lArbati din capitlul
Transilvaniei, prea scumpilor sä.'i prieteni.

Arh. Stat., Cluj-Napoca, Pondul general de documente, nr. 32. (B.C.U. 32)
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotundg de cearg galbeng aplicatg pe verso.
REGESTE: Szab6, Erd. Mtiz. okl., p. 24. nr. 98.

1 Seria deasupra rindului de aceeasi mffig.
II Urmeazg : vestrum, tgiat de aceeasi ming.
3 Urmeazg: fuerint, tgiat de aceeasi ming.
3 Urmeazg: ad nostram, tgiat de aceeasi ming.
6 Scris deasupra rindului de aceeasi ming.
4 De la cuvintele domini Nicolai, scris deasupra rindului peste : quindenis diei residen-

tie presentis exercitus domini nostri regis, terse de aceeasi ming.
1 Scris deasupra cuviUtului nobis, sters de aceeasi ming.
o Scribul a sters sorocul pe care-I scrisese : a cincisprezecea zi dupg lgsarea la vatrg

a ostirii pe care o are strin sg acum domnul nostru regele". Aceastg. ¡Asare la vatrg
aviad loe chip& 9 august 1354 (I. Szentpétery, Ohlevatani 'zapar, <Budapesta, 1912,>
p. 31. Sorocul despre care e vorba trebuie situat dupg 23 august. De f apt mentio-
nata ¡Asare la vaträ e identicil cu aceea din 20 ianuarie 1354 (Pall, In Doc. priv.
ist. Rom. Introducere, I, <Bucuresti>, 1956, p. 468, n. 1).

262 1353 iunie 13 (in crastino festi preciosissimi Corporis Christi ),
<Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te depunerea unui jurkmint in temeiul
unei scrisori de invoialä.' a capitlului cu privire la hotärnidrea mo§iei
Lipou din comitatul Ugocea, jurkmint fácut de magistrul Gheorghe, fiul
lui Gheorghe, Petru, fiul lui Tyba, §i Borch, fiul lui Ilie, fiecare avind drept
cojurátor pe un megie§ al ski, in fata omului de mäxturie al capitlului,
Pavel, preot in strana bisericii de Oradea §i slujitor al altarului fericitului
apostol qi evanghelist loan. Jurämintul s-a fäcut pe mora in pricink dupg.
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cercetarea hotarelor piri§ilor, cu cojuratorii lor I Cu un megie§ : au jurat
desculti cu cing6torile desacute, puninduli pà.'mint pe cap, a§a cum erau
datori" (iuxta regnti consvetudinem pedibus discalciatis, cingulis resolutis,
terra super caput posita, iurassent), intArind astfel afirmatia cä mo§ia era a
lor ereditarà.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Perényi III.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicatá pe verso.
EDITH: Cod. Andeg., VI, p. 223-224.

263 1354 august 10, <Kw>.

Nos, capitulum ecclesie de Kw, memorie commendantes tenore presen-
tium significamus quibus expedit universis quod nobilis vir, magister Tho-
mas, filius Johannis, filii Emech, castellanus de Cherevgh, in nostri presentia
personaliter constitutus, exhibuit nobis quasdam litteras patentes honora-
bilis conventus ecclesie beate Marie virginis de Clusmon-ustura, petens a
nobis humili precum instantia quod, quia predictas litteras in specie, quo
fieret necesse, transmittere vel deferri facere propter viarum eventus varios
non auderet, tenorem earundem nostris litteris transscribi faceremus.
Quarum quidem litterarum tenor taus est : <Urtneazii actul conventului din
Cluj-Mdndstur, din 21 decembrie 1352, nr. 157>. Nos itaque, predicti magistri
Thome, filii Johannis, filii Emech, castellani de Chereue, petitionem fore
iustam et condignam attendentes, predictas litteras, absque omni suspitione
veras, presentibus inserimus et sigillo nostro consignatas ipsi magistro Thome,
castellano de Chereughl, duximus concedendas.

Datura in festo beati Laurentii martiris, anno domini M"CCC'n° L"
quarto.

<Pe verso, de o mind din secolul al XVI-lea :> valet ad genealogiam.

Noi, capitlul bisericii de Kw, prin cuprinsul scrisorii de fatà dam de
§tire §i facem cunoscut tuturor arora se cuvine cà infäti§indu-se insu§i
inaintea noastrà nobilul bàrbat raagistrul Toma, fiul lui loan, fiul lui Emech,
castelanul de Cherevgh, ne-a ardtat o scrisoare deschisà a cinstitutului con-
vent al bisericii fericitei fecioare Maria din Cluj-Mänä§tur, cerindu-ne cu
rugäminti smerite §.1 stàruitoare sà punem a se trece cuprinsul ei In scrisoa-
rea noasträ., deoarece din pricina feluritelor primejdii ale drumurilor nu
indfázne§te sà trimità sau sä punà a fi dusä.' in original aceastà scrisoare
acolo unde ar fi nevoie. Cuprinsul acestei scrisori este urmätorul : <Ur-
meaul actul conventului din Cluj-Mein4tur, din 21 decetnbrie 1352, nr. 157>.
Noi a§adar, tinind seam6 cà cererea sus-zisului magistru Toma, fiul lui loan,
fiul lui Emech, castelanul de Chereugh, este dreaptà §i potrività, am trecut
sus-zisa scrisoare, ca fiind adevä.ratà §i färà nici o bänuialà, in scrisoarea
de fatä. §.1 am hotArit s-o däm, intärità cu pecetea noastrà, acelui magistru
Toma, castelanul de Chereugh.

Dat la särbätoarea fericitului mucenic Laurentiu, in anu/ dornnului
o mie trei sute cincizeci §i patru.

<Pe verso de o mina' din secolul al XVI-lea :> bun pentru genealogie.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fase. XXI nr. 1.
Orig. perg., cu urme de pecete rotundii din cearli de culoare InchisA aplicatà pe
verso.
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EDITII : $incai, Hronica romanilor, I. p. 488-489, clup& o copie din secolul al
XVIII-lea, In care actul este gresit atribuit capitlului din Alba-Iulia.

1 Astfel in text.

264 1354 august 27, Sintimbru.

Nos, Stephanus, viceuoyuoda Transsiluanus, memorie commendan-
tes significamus tenore presenci-um quibus expedit universis quod comes
Johannes de Felapold, sua et universorum populorum de eademi ad nostram
accedendo presenciam, exhibuit nobis litteras capituli ecclesie Albensis,
amici nostri, in quarum tenoribus inter cetera2 videbatur quod cum magister
Nicolaus, notarius noster, sub testimonio eiusdem capituli, videlicet magis-
tri Petri, archydiaconi de Kyzd, feria tercia proxima post dominicam Oculi
quand am terram litigiosam predictorum populorum de Felapold, per Jo-
hanne m dictum Tumpa indebite occupatam, ad preceptum domini nostri
regis, ut decet ius suum regale, iuxta libertatem sedis COiniensis, coram
vi cinis et commetaneis dictarum parcium, quos legitime convocassent,
per distincciones novarum metarum, predictis populis de Felapold, prout
ad eos pertinuisset et possessa extitisset, perpetuo statuissent nullo contra-
dict ore existente.

Prima enima meta3 dicte terre litigiose, sicut in litteris capituli pre-
dicti vidimus contineri, hoc ordine distinguntue : incipiendo ab una meta
que separat possessiones Omlas, Echelleu et Felapold et vadit per unum
ber ch in quo est via5, in quo quidem berch undecim metas novas in locis
op portunis et successivis usque ad aliud berch magnum, quod distingite
poss essiones Nogfalu, Echellew et Felapold prenotatas erexissent.

Nos itaque, visis litteris dicti capituli, ut5 nostro incumbit officio, me-
moratam terram litigiosam, sub metis premissis, ad legitimam peticionem
ipsius comitis Johannis, universitati populorum de Felapold ratfficamus
per p resentes litteras nostras patentes.

Datum in Sancto Emerico, feria quarta proxima post festum beati
Bart holomei apostoli, anno domini Mm° CCCm° quinquagesimo quarto.

Noi, atefan, vicevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de
fa15. d5.m de stire 0 facem cunoscut tuturor azora se cuvine a.' venind inain-
tea noasta. comitele loan de Apoldul de Sus <in numele> sä.0 0 al tuturor
oamenilor de acolo, ne-a inatisat o scrisoare a capitlului bisericii de Alba,
prietenii nostri, din cuprinsul c5.reia se vedea ea' se spune, printre altele,
c'á magistrul Nicolae, notarul nostru, dimpreunà cu omul de märturie al
aceluiasi capitlu anume a magistrului Petra, arhidiaconul de Chezdi
au dat in stäpinire de veci sus-zisilor oameni din Apoldul de Sus in marea
de dup5. duminica Ocu/i2, la porunca domnului nostru regele, dupà cum se
cuvine dreptului säu regesc <0> potrivit cu libertatea scaunului de Sibiu
In fata vecinilor si a megiesilor din acele p5.rti, pe care ii chemaserà in chip
legiuit, un pàmint in pricinà al sus-zisilor oameni din Apoldul de Sus, cotro-
pit pe nedrept de c5.tre loan zis Tumpa, despArtindu-1 prin noi hotare, asa
cum el tinuse si fusese stdpinit de ei 0 nefiind nici un impotrivitor.

lar cele dintii semne de hotar ale zisului pamint in pricin5., dup5, cum
am väzut cà se cuprinde in scrisoarea sus-zisului capitlu, se deosebesc in
§irul urm'Ator : incepind de la un semn de hotar care desparte mo§iile Amna§,
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Aciliu 0 Apoldul de Sus 0 merge pe o creastä pe care este un drum, pe care
creastä ei au ridicat utsprezece semne de hotar noi, in locuri potrivite,
<in0rate> unele dupà altele, pinä. la altä creastä mare, care desparte mo0ile
Sä.li§te, Aciliu 0 Apoldul de Jos mai sus-insemnate.

Noi, a§adar, väzind scrisoarea zisului capitlu, la cererea legiuitä a
comitelui loan, intärim prin aceastä scrisoare deschisä a noasträ, dupä
cum cade in sarcina noasträ., pomenitul pämint in pricinä, inläuntrul hota-
relor de mai sus, ob§tii oamenilor din Apoldul de Sus.

Dat la Sintimbru, in miercurea de dupä särbätoarea feridtului apostol
Bartholomeu, In anul domnului o mie trei sute cincized 0 patru.

Arh. Bis. Evang. din R.S.R., Sibiu, U. 1. Fotocopie la Inst., de ist. si arh. Cluj-
Napoca/1354.
Transumpt in actul capitl. de Alba Ellie, din 28 august 1354, nr. 265.
EDITII : Ub., II, 104-105.
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I Lipseste dui:A acest cuvint: in personis.
I Lipseste dupl acest cuvhtt : contineri.
a Corect : prime. . . mete.

Distinguntur, particularitate a latinei medievale ; corect : distinguuntur.
5 Serfs deasupra rindului de aceeasi ming.

Corect: distinguit. Vezi observatia de la nota 4.
7 18 martie.

265 1354 august 28, <Alba Iulia>.

<C>apitulum ecclesie Transsiluane, omnibus Christi fidelibus, presenti-
bus et futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in salutis largitore_

Ad universorum, tam presencium quam futurorum noticiam harum
serie volumus pervenire quod comes Johannes de Apo/dia, in persona propria
ac hospitum seu populorum de eadem Apoldia ad nostram accedens presen-
dam, exhibuit nobis quasdam litteras patentes nobilis viri Stephani, viceuoj;-
node Transsiluani, tenoris infrascripti, petens nos humiliter ut easdem lit-
teras propter maiorem cautelam et iuris conservacionem in formam nostri
privilegii redigi facere dignaremur.

Quarum quidem litterarum tenor taus est <Urmeaill actul lui , tefan,
vicevoievodul Transilvaniei, din 27 aug. 1354, Sintimbru, nr. 264). Nos
enim, peticionibus peticol ipsius comitis Johannis iustis et legitimis
annuentes, easdem litteras omni integritate pollentes2 de verbo ad verbum
transscribi fecimus et pendenti sigillo nostro consignad.

Datum quinta feria proxima post festum beati Bartholomei apos-
toli, anno prenotato ; discretis viris Dominico preposito, Benedicto can-
tore et decano ac Lorando custode, canonicis ecclesie nostre existentibus.

<Pe verso, de o mind din secolul al XVII-lea:> Hattert brieff zwischen
Hamlesch, Tetschlen vnd Oberst Apolden Anno 1354.

<Mai jos :> Lecta in commisione 28 Juny 1782>.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincio0lor intru Hristos
celor de fatä 0 celor viitori, care vor vedea scrisoarea aceasta, mintuire
intru däruitorul mintuirii.

Prin aceste rinduri voim sä ajungA la cuno§tinta tuturor, atit a celor
de fat5., cit 0 a celor viitori, c6 venind inaintea noasträ comitele Than de
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Apo/d, In numele säu 0 al oaspetilor sau oameni/or din acela0 Apold, el
ne-a infäti§at o scrisoare deschisà a nobilului bärbat §tefan, vicevoievodul
Transilvaniei avind cuprinsul arätat mai jos, cerindu-ne cu smerenie ca
pentru o mai mare chezä.0e 0 o mai bunä pästrare a dreptului <lor> sä bine-
voim a pune sà se intocmeascA acea scrisoare in chip de privilegiu al nostru.

Cuprinsul acelei scrisori este acesta : <Urmeazd actul vicevoievodului
5tefan, din 27 august 1354, nr. 264). lar noi incuviintind dreptele i legiui-
tele cereri ale acelui comite Ioan am pus ca acea scrisoare, valabilä in toate
privinte/e, sä fie transcrisä cuvint cu cuvint i sä fie intärità cu pecetea
noasträ. atirnatà.

Dat in joia de dui:A särbätoarea fericitului apostol Bartholomeu, in
anul mai sus aratat, pe cind chibzuitii bä.' rbati Dominic prepozitul, Benedict
cantorul i decanul (precum> i Lorand custodele erau canonici ai
noastre.

<Pe verso de o mind din secolul al XVII-lea, in limba germand :> Seri-
soarea de hotärnicie intre Amna§, Aciliu i Apoldul de Sus, in anul 1354.

<Mai jos :> Citità In comisiune, 28 iunie 1782.

Arh. Bis. Evang. din R.S.R., Sibiu, U. 1. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-
Napoea/1354.
Orig. perg., cu pecete ogivalft, din cearl de culoare desehisil, atIrnati cu snur
Impletit din fire de mátase rosie ì alba.
EDITII: Ub., II, 105.

Tliiat i subpunetat de aceeasi 1311116.
Urineazà: po, aiat de aeeeasi minA.

266 1354 septembrie 8, <Oradea>.

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, tenore presencium significamus
quibus expedit universis, quod constituti in nostri presencia Michael et
Nicolaus filii Pousa de Kereky, item Dominicus, filius Chaak de Darah,
pro se personaliter et pro Nicolao, fratre suo, se minore ex sororibus uterinis
quondam magistri Marouth, filii Petri de Olazy procreati, ab una, parte ex
altera vero Stephanus, Andreas et Dominicus, filii Beke dicti Cyne de eadem
Olazy, dixerunt et coram nobis vive vocis oraculo sunt confessi, quod cum
iudicio divino prefatus magister Marouth, frater eorundem filiorum Beke
patruelis, sine liberis decessisset ab hac luce, cui in universis possessionibus
iidem filii Beke succedere debuissent, sed quia idem magister Marouth con-
dens suum testamentum, possessionarias porciones suas prefatis filiis sororum
suarum legasset jure testamenti, contra consuetudinem regni approbatam,
propter quod inter ipsos discordia et altercacio exorte extitissent, tandem
ne procedendo in lite fatigentur ultra modum laboribus et expensis, ipsi
per reformacionem venerabilis in Christo patris domini Demetrii, dei et
apostolice sedis gracia episcopi Waradiensis, prelati nostri reverendi, et
aliorum quamplurium proborum et nobilium virorum modo infrascripto
concordassent et concordarunt coram nobis, revocantes in irritmn quitquid
per eundem magistrum Marouth ordinatum extitisset, salvo iure ecclesie
nostre remanente, literas cuiuscumque lod conventualis seu collegiati
continentes testamentalem disposicionem eiusdem magistri Marouth pro
eisdem filiis sororum suarum factam in irritum revocando, videlicet quod
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idem Michael et Nicolaus, filii Pousa, Dominicus, et Nicolaus, filii Chaak,
ut premissum est, ex sororibus prefati magistri Marouth progenítí, dotem
et res parafernales domine ave ipsorum et quartam filialem dominarum
matrum suarum, prefatis Stephano, An.dree et Dominico, filiis Beke relaxas-
sent et relaxarunt coram nobis, renunciantes omni iuri et proprietati quod
vel quam habere debuissent in possessionibus Olazy, Mariamagdalena et
Marouthlaka vocatis, in comitatu Bihoriensi existentibus, ac quibu.slibet
aliis possessionibu.s apud manus suas habitis, turn racione impignoracionis,
tum eciam vigore testamenti ad ipsos pertinentibus, salvo tamen semper
iure ecclesie nostre remanente ; e converso autem, iidem filii Beke ipsis
Michaeli et Nicolao, filiis Pousa, Dominico ac Nicolao, filiis Chaak, dedis-
sent et perpetuassent, ac coram nobis dederunt et perpetuarunt posses-
sionem Falkamar vocatam. in eodem comitatu Bihoriensi existentern, vici-
nam et commetaneam possessionis Olazy prenotate, in quantum ipsum
magistrum Marouth contigebat salvo jure alieno, introducentes eosdem
in plenum dominium possessionis iam pretacte, statuentes eam eisdem cum
ornni plenitudine sui iuris, videlicet locis sessionum, terris arabilibus, silvis,
pratis, fenetis, nemoribus et quibuslib et aliis que nunc stint vel esse posstmt
in futurum ; preterea prefati filii Beke eisdem fiffis Pousa et filiis Chaak
dedissent viginti sex equas equaciales cum poledris de equacia magistri
Marouth memorati, et insuper sedecim marcas grossorum, marcam quamlibet
quinquaginta sex grossis computando, eisdem filiis Pousa et filliis Chaak
dedissent et assignassent de pecunia magistri Marouth prenotati, ac vineam
eiusdem magistri Marouth in territorio Waradiensi existentem sepedictis
filiis Pousa et filiis Chaak prenominati filii Beke reliquissent et reliquerunt
coram nobis cum omnibus utilitatibus suis et pertinenciis eiusdem universis
in filios filiorum perpetuo possidendam ; de possessione vero Apaty vocata,
eidem magistro Marouth impignorata, sepefati filii Beke se intromittere
non curarunt, renunciantes omni iuri quod habere deberent in eadem,
dicendo quod si idem magister 4Marouth aliquod ius habuisset in eadem,
tum racione impignoracionis, tum quovis alio modo, ipsi eandem, pure et
simplidter, eisdem filiis sororum prefati magistri Marouth reliquissent et
reliquerunt coram nobis ; et quando nobis presentes fuerint reportate,
nostrum super hoc privilegium conferemus.

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes concessi-
mus literas nostras patentes apposidone sigilii nostri autentici comunitas.

Datum in festo Nativitatis beatissime Marie virginis, anno domini
Mm° CCCm° quinquagesimo quarto.

Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul celor de &Vä aducetn
la cunotinta tuturor carora se envine CA infati§indu.-se inaintea noastr5.
Mihail i Nicolae, fiii luí Pousa de Cherechíu, de asemenea Dominic, fiul
lui Chaak de Dara, pentru sine 9.1 pentru Nicolae, fratele skt, mai mic deck
el, cu totii fil ai surorilor dupl mamä ale magistrului Marouth, fiul lui
Petru de Olosig, pe de o parte, lar pe de alt5. parte, Stefan, Andrei
Dominic, fiii lui Beke, zis Cyne, tot de Olosig, au spus §i. au màrturisit prin
viu grai in &Da noastra cà, deoarece prin hotatirea dumnezeasca sus-zisul
magistru Marouth, vArul acelor f11 ai lui Beke, a purees din aceastà lume
fdrä de copii, ar fi trebuit ca fiii lui Beke urmeze la st6pinirea tuturor
mo§iilor lui, dar fiíndci acel magistru Beke fácindu-0 testame.n.tul a läsat
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pärtile sale de mo0e pomenitilor fil ai surorilor sale, in privinta dreptului
testamentar, impotriva obiceiului incuviintat al tarii, din care pricina a
stirnit intre din0i neintelegere i gilceava in cele din urma, pentru ca
pártile purcezind mai departe la judecata sa nu se istoveasca prin osteneli
cheltuieli peste masura, s-au inteles prin imp5.ciuirea push' la cale de venera-
bilul intru Hristos pkinte, domnul Dumitru, din mila lui Dumnezeu 0 a
scaunului apostolic episcop de Oradea, prelatul nostru vrednic de cinstire,
0 de catre alti foarte multi barbati nobili i cinstiti 0 se inteleg in faja
noastrà in felul aratat mai jos, desfiintind tot ce se rinduise de care acel
magistru Marouth, afar& de dreptul bisericii noastre, care a ramas neatins,
zadarnicind once scrisoare a oricarui läca conventual sau colegiat cuprin-
zind vreo rincluiala testamental-à a acelui magistru Marouth facutä in folosul
acelor fil ai surorilor sale, adica numitii Mihai i Nicolae, fiii lui Pousa
Dominic 0 Nicolae, fiii lui Chaak, näiscuti cum s-a spus mai sus din
surorile suspomenitului magistru Marouth, au lasat i lasa in fata noastra
sus-zi0lor Stefan, Andrei 0 Dominic, fiii lui Beke, zestrea i darurile de
nunta ale bunicei ion 0 a patra parte cuvenita doamnelor mame ale
lor, lasindu-se ei de once drept sau proprietate pe care ar fi trebuit sa le
aibá in mo0ile numite Olosig, Maria Magdalena 0 Marouthlaka, aflatoare
In comitatul Bihor, 0 de once alte mo0i pe care le-ar avea in miinile lor
atit in temeiul vreunei zàlogiri, cit i tinind de ei in temeiul testamentului,
afara totu0 de dreptul bisericii noastre, care famine ve§nic neatins.

lar in schimb, numitii fii ai lui Beke, au dat i inve§nicit 0 in fata
noasträ. ei dam i inve§nicesc numitilor Mihail 0 Nicolae, fiji lui Pousa
lui Dominic 0 Nicolae, fiii lui Chaak, mo0a numita Falkamar, aflatoare
In acela0 comitat Bihor, vecina i megiea ca sus-numita mo0e Olosig,
In mäsura in care privea pe acel magistru Marouth, farà a vätäma dreptul
altuia, a§ezindu-i pe ei in deplina stapinire a pomenitei mo0i i trecindu-le
lor in stapinire acea mo0e ca toata deplinatatea dreptului ei, ì anume :
calocuri de sesii, paminturi de aratura, pàdani, livezi, finate, dumbravi,

ca once alte folosinte ce se afla acum sau care pot fi in viitor. Mara de
acestea, sus-zi0i fii ai lui Beke au dat acelor fii ai lui Pousa i fiilor lui
Chaak douazeci i§ase de iepe de herghelie ea minji din herghelia pomenitu-
lui magistru Morouth, 0 pe deasupra au dat §i au incredintat acelor fii ai
luí Pousa i fiilor lui Chaak, din banii sus-aratatului magistru Marouth,
§aisprezece marci in gro0, socotind fiecare mama la cincizeci i ase de
gro0, i sus-numitii fii ai lui Beke au lasat 0 in fata noastfä lasá despo-
menitilor fii ai lui Pousa i fiilor lui Chaak via acelui ma.gistru Marouth,
aflatoare in hotarul Oràzii, ca toate folosintele ei i ca toate cele ce tin de
ea, ca s-o stapineasca pe veci infra fill fiilor lor. lar cit prive§te mo0a numitä
Apaty, zalogitä acelui magistru Marouth, desnumitii fii ai lui Beke n-au
voit sa aibI vreun amestec, läpidindu-se de once drept pe care ar fi tre-
buit s5.-1 03ä asupra ei, spunind cä daca acel magistru Marouth a avut
vreun drept asupra ei, fie in temeiul zalogirii, fie in once alt chip, ei au
läsat-o §i in fata noastra o lasa, de-a dreptul §i farä inconjur, acelor fii ai
surorilor sus-zisului magistru Marouth.

Si and cele de fata ne vor fi inapoiate, vom da privilegiul nostru cu
privire la aceasta.

Spre amintirea i ve§nica träinicie a acestui lucra am dat aceastä
scrisoare a noastra deschisä, intaritä prin punerea pecetii noastre adevärate.
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Dat la sArbnoarea Na§terii preafericitei fecioare Maria, in anul domnu-
lui o mie trei sute cincizeci i patru.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Károlyl. lAdita 7 nr. 45.
Orig. perg., cu urme de pecete oglva1 aplicatá pe verso.
EDITII: Kdrolyi, I, p. 224-226.

267 1354 septembrie 18, <Cluj-Mänfi§tur>.

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra,
significamus tenore presentium quibus expedit universis memorie com-
mendantes quod, accedentes personaliter ad nostram presentiam discretus
vir magister Benedictus, canonicus ecclesie Albensis Transylvane, capel-
lanus domini Andree, episcopi ecclesie predicte, in persona eiusdem domini
episcopi, domini sui, cum sufficientibus litteris procuratoriis ipsius episcopi,
domini sui, ab una, Nicolaus, filius Jacobi dicti Zelemer, parte ab altera,
coram nobis personaliter constituti, per partes confessum exstitit uniformiter
et relatum : licet quod discordia et fomes invidie seu rancoris inter ipsos,
videlicet ex parte ipsius domini Andree episcopi, in facto cuiusdam particule
portionarie possessionis in possessione Keczel vocata, quam scilicet parti-
culam nobilis domina, relicta Laurentii, filii Pech, item Mike et Petrus
frater, avunculus generose eiusdem domine, eidem domino episcopo tradi-
dissent, ab una, Nicolaus, filius Jacobi predicti, parte ex altera, super facto
cuiusdam vinee in territorio montis seu ville ZYlah vocate, quam videlicet
idem Jacobus Zelemer pariter eidem Nicolao, titulo emptionis comparasset,
ipsam vineam prelibatus dominus episcopus, contra voluntatem et prohibi-
tionem Nicolai memorati, occupatam tenuisset et possedisset ; quare eandem
particulam portionariam possessionis in possessione Keczel vocata sepedictus
dominus episcopus Nicolao, filio Jacobi memorati, cum omnibus utilitatibus
et pertinentiis universis ; e contra, Nicolaus, filius Jacobi, ipsam vineam
mutuo se invicem alter alteri resignasset et sic idem magister Benedictus
auctoritate procuratoria, Nicolaus vero personaliter, resignarunt coram
nobis. Item litteras universas ipsorum, si quas super premissis haberent,
quovis modo emanatas, dedissent et commisissent prorsus viribus carituras,
et sic idem magister Benedictus, modo quo supra, videlicet auctoritate
procuratoria, et Nicolaus, filius Jacobi, personaliter, reddiderunt et com-
miserunt coram nobis, vigore presentium mediante, promittentes eisdem,
ut, quandocumque presentes ad nos porrecte fuerint, in modum privilegii
redigi faciemus.

Datum quarto die octavarum festi Nativitatis virginis gl oriose,
anno domini Min° Millesimo Tercentesimo Quinquagesimo Quarto.

Noi, conventul mänästirii fericitei fecioare Maria din Cluj-Mänä§tur,
facem cunoscut i am de §tire prin cuprinsul scrisorii de fata tuturor cArora
se cuvine cä, venind in00 inaintea noasträ i inatiOndu-ni-se pe de o
parte chibzuitul bärbat, magistrul Benedict, canonic al bisericii din Alba
Transilvaniei, capelan al domnului Andrei, episcopul sus-zisei biserici,
In locul acestui domn episcop, stäpinul sä.u, cu o indestuatoare scrisoare
de imputernicire a episcopului, stäpinul säu, iar pe de altä parte Nicolae,
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fiul lui Iacob zis Zelemer, ni s-a märturisit si ni s-a spus la fel de Care
pärti cä : cu toatà dusmänia sau ura care se aprinsese intre ei, i anume,
din partea domnului episcop Andrei, din pricina unei pärti dintr-o parte
a mosiei numite Catälusa, parte pe care nobila doamnä., välduva lui Laurentiu,
fiul lui Pech, 0 de asemenea Mike 0 fratele Petru, unchiul acestei doamne
de neam, i-au dat-o domnului episcop, pe de o parte, iar pe de alta, (in
ceea ce-1 priveste> pe Nicolae, fiul sus-zisului Iacob, in legäturä Cu o vie
din hotarul dealului sau satului numit Zaläu, <vie> pe care Iacob Zelemer
o cumpdrase deopotrivä. pentru Nicolae, <dar pe care> pomenitul domn
episcop a tinut-o ocupatä si a stäpinit-o impotriva vointei i oprelistei
amintitului Nicolae, a des amintitul domn episcop a dat lui Nicolae, fiul
pomenitului Iacob, acea parte dintr-o parte a mosiei numite atalusa cu
toate folosintele i cu toate cele ce tin de ea, i, in schimb, Nicolae, fiul
lui Iacob, via <trecindu-si-le> unul altuia, i astfel ei 0-au inapoiat <0>
inaintea noasträ. <cele douà proprietäti>, magistrul Benedict in temeiul
imputernicirii sale, iar Nicolae chiar el insusi. De asemenea ei si-au dat
inapoi i toate scrisorile lor pe care le aveau cu privire la cele de mai sus,
ori in ce chip ar fi fost ele date, si au hotärit ca ele säl fie lipsite cu totul
de putere ; i astfel ei i le-au inapoiat si au luat hotärirea <de mai sus>

inaintea noasträ anume> magistrul Benedict in chipul de mai sus,
adicá in temeiul imputernicirii sale, iar Nicolae fiul lui Iacob, el insusi,
<noi> fägäduind, in temeiul scrisorii de fatä., cà atunci cind scrisoarea de
fatà ne va fi infätisata vom pune sá fie intocmitä in chip de privilegiu.

Dat in a patra zi a octavelor särbältorii Nasterii slävitei fecioare, in
anul domnului o mie trei sute cincizeci i patru.

Bibl. Batthyaneum, Arh. cony. Cluj-MAnAstur, com. KÜkÜUÖ. fase. E. nr. 3.
Transumpt iti actul conventului de la Cluj-Manästur, din 8 martie 1783, serfs cu
unele greseli de gramaticA i ortografie, neinsemnate.
Originalul dispArut a fost prevAzut cu pecete de cearl albA aplicatA pe verso.
REGESTE Beke, Km. Konv., 22.

268 1354 septembrie 19, (tredecimo Kalendas Octobris).

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Toma, fiul lui Petru, mare
usier regal, transcrie actul regelui Carol Robert, din 20 decembrie 1339,
in care este vorba despre dania mosiilor din Srjem ale lui Ioan diacul, fost
notar al curtii regelui Carol Robert. Dumitru de Oradea, Andrei de Tran-
silvania, Toma de Cenad, episcopi ; Konth voievodul Transilvaniei
Nicolae, ban de Severin (de Zeurimo).

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Porgách, fase. Z nr. 73.
Orig. perg. Sub text confirmarea regelui Dudovic I. din 9 februarie 1364, flicuti
pe seama lui loan, fiul lui Toma, fiul lui Petru. Cu aceastA ocazie la act a fost
adAugatA noua pecete regalA cu snur de mAtase de culoare rosie.
EDITH: Fejir, IX12, p. 303-305; Smiliklas, XII, p. 254-255.

269 1354 septembrie 29, (tercio Kalendas Octobris).

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Martin, fiul lui Ladislau
de Rokonok, transcrie actul de danie al regelui Carol Robert, din 9 octombrie
1342, privitor la mosia Cehi din comitatul Zagreb. Dumitru de Oradea,
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Andrei de Transilvania, Toma de Cenad, episcopi ; Nicolae Konth, voievodul
Transilvaniei, Nicolae, ban de Severin. (de Zewrino).

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. Stat. agrab, Arh, fam. DraAkovie din Trakadan.
Orig. perg., cu pecete atirnatà cu snur de mAtase, cAzuta. Sub text confirmarea
regelui Ludovic I, din 27 aprilie 1364, prevAzutà cu noua sa pecete.
EDITH : Laszowski, Sporn. Turopolja I, p. 70 71 ; Srnitiklas, XII, p. 256-257.

270 1354 oetembrie 6 (in octavis festi beati Michaelis archangeli),
<Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te intimpinarea magistrului Toma, fiul
lui Dionisie de Reghin ( Regun), impotriva fiilor magistrului Dezideriu,
fratele sàu, pentru cà n-au suportat impreunà cu el suma de 200 de märci,
cheltuiala unui proces comun contra magistrului loan, fiul lui Ladislau
de Warada, cu privire la o mo0e.

Pe verso : Scrisoare de intimpinare pentru nobilul barbat magistrul
Toma, fiul lui Dionisie de Reghin ( Regun), impotriva fiilor magistrului
Dezideriu, fratele säu, cu privire la cheltuielile acute in urmä.rirea pricinii
unei mo§ii.".

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Blinffy, fase. R. 32.
Orig. perg. cu fragmente de pecete oval& de inchidere (B.C.U. 75) din cearA de
culoare deschisti aplicatà pe verso.
EDITH: Beinfly, I, p. 199-200.

271 1354 oetombrie 6 (in octavis festi sancti Michaelis archangeli),
<Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te cä magistrul Toma, fiul lui Dionisie
de Reghin ( Regun), a oprit pe fili sài, magi§trii Toma 0 Stefan, de a instraina
sub o forma oarecare, vreuna din mo0i1e lor.

Pe verso : Scrisoare de intimpinare 0 de opreli§te pentru nobilul
barbat magistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin ( Regun), impotriva
magi§trilor Toma 0 Stefan, fiü sai, cu privire la insträinarea mo0ilor
lor".

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Binffy, fase. R. nr. 31.
Orig. perg., cu fragmente de pecete oval& (B.C.U. 76) de inchidere, din cear& de
culoare deschisl, aplicat& pe verso.
EDITH Bdnffy, I. p. 200 201.

272 1354 oetombrie 14 (Secundo Idus Octobris), Avignon.

loan, al lui Mihail de Zowath, din dieceza de Agria, student in dreptul
bisericesc la Universitatea din Padova, cere i obtine de la papa Inocentiu
al VI-lea numirea sa intr-un canonicat al bisericii de Strigoniu, indatorindu-se
sa rerun* la canonicatul 0 prebenda bisericii fericitei Maria din Oradea.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 25, partea a II-a, fol. 96 r.
Orig. hir' tie.
RE GESTE Bossdnyi, II, 287, nr. 49.
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273 1354 oetombrie 16, <Oradea>.

Capitulum ecclesie Waradiensis, universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore.

Ad universorum noticiam, tam presencium quam futurorum, harum
serie volumus pervenire, quod constituti in nostra presencia magister
Jakch, filius Thome de Kusal, pro se personaliter et pro Georgio, Step-
hano, Ladizlao et Andrea, filiis suis in puerili etate constitutis, ab una
parte, ex altera vero Jacobus et Johannes, filii Dominici de dicta Kusal,
fratres videlicet patrueles eiusdem magistri Jakch, simili modo pro se
personaliter et pro Nicolao, Egidio et Ladizlao, filiis eiusdem Jacobi, eodem
modo pueriles annos habentibus <et>1 prefato Johanne, filio Dominici,
extunc heredum solacio destituto, dixerunt, retulerunt et coram nobis
vive vocis oraculo sunt confessi quod ipsi volentes2 per2 se2 et2 divisim2
porcionibus eorum possessionariis, excluso quolibet rancore materiaque
litigiorum de medio ipsorum radicitus extirpata, perpetuo gratulari,
in possessionibus eorum infrascriptis, talem inter se divisionem fecissent
et fecerunt coram nobis eternaliter duraturam :

Nam primo, medietatem predicte possessionis Kusal vocate, in comi-
tatu de Zonuk existentis, in concambium seu permutacionem alterius
possessionis eorum Portelek vocate, in comitatu Zathmariensi habite ad
eos devolutam, cuius aliam medietatem, a plaga septemtrionali et a parte
possessionis Erkud nuncupate adiacentem, idem magister Jakch titulo
empcionis possideret, modo infrascripto divisissent, scilicet, quod vicus
simplicis ordinis a plaga occidentali et a parte possessionis Mochola
e]dstens, incipiendo a fundo seu curia ipsius magistri Jakch protensus
versus silvam Deg usque finem similiter cum predicta curia, in ius et
proprietatem sepedicti magistri Jakch, filii Thome devenisset perpetuo
et irrevocabiliter in filios filiorum possidendus, tenendus pariter et habendus.
E converso autem alii duo vici simplicis ordinis, similiter versus predictam
silvam Deg vocatam, unus predicti vici in porcionem ipsius magistri Jakch
cedentis, alter vero ultra quendam alveum Degpataka vocatum, et a plaga
orientali situati, cum propriis locis sessionum eorundem filiorum Dominici
ad eosdem Jacobum et Johannem, filios Dominici extitissent devoluti,
simili modo perpetuo et irrevocabiliter possidendi. Aliam autem medietatem
eiusdem possessionis Kusal, iidem filii Dominici sepefato magistro Jakch,
filio Thome, eo iure quo ad ipsum dignoscitur pertinere perpetuo possidendam
relinquerunt, renunciantes omni iuri ac dominio proprietatis quod quovis
modo habere potuissent in eadem. Terras autem usuales, silvas, nemora,
prata, feneta, ius patronatus, insuper forum, feria quarta singulis septimanis
celebran i consuetum, per excellentissimum principem dominum Lodovicum,
dei gracia regem Hungarie, annotato magistro Jakch, pro suis fidelibus
serviciis datum et collatum necnon universas alias utilitates eiusdem pos-
sessionis Kusal eedem partes communi usui deputarunt, hoc tamen expresso,
quod dictum forum in una septimana in communi platea, in alia vero por-
cione possessionaria sepedicti magistri Jakch empticia, perpetuo2 < . . >2

debet celebrari.
Preterea medietatem possessionis Isakerwaya nuncupate ; in eodem

comitatu de Zonuk edstentis, per eundem magistrum Jakch acqui-
sitam et a predictis fratribus suis divisim et separatim possessam,
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inter se divisissent in duas partes coequales, videlicet recta medietas eiusdem
medietatis prenominatis filiis Dominici provenisset, alia medietate eiusdem
apud ipsum magistrum Jakch remanente. Universas autem alias posses-
siones et possessionarias porciones per prefatum magistrum Jakch hucusque2
acquisitas atque in futurum acquirendas quocumque nomine vocitatas,
ubilibet2 et in quibuslibet comitatibus existentes, iidem filii Dominici preas-
sumpto magistro Jakch reliquissent et reliquerunt coram nobis perpetuo
et irrevocabiliter possidendas, statuerunt nichilomimus et ordinaverunt,
inter se eedem partes, se et suos heredes, ad he4 firmiter obligando, ut quilibet2
ipsorum a modo et deinceps quamcumque possessionem seu porcionem
possessionariam aut aliquam terre particulam, mediante servicio eorum
aut quovis alio modo acquirere potuerit < >3, easdem, vel eandem, per
se et divisim, perpetuo possidendi liberam habebit facultatem contradiccione
partis alterius non obstante. Omnes eciam alias possessiones eorum heredi-
tarias ubilibet existentes, apud manus habitas alienas communi usui2
deputarunt, promittentes et2 assumpmentes ut quicumque ipsas vel aliquam
ex eisdem reinvenire2 potuerint, inter se dividere tenerentur. Hoc eciatn
non ommisso5 quod idem magister Jakch, ducto amore fraternali, fundum
seu curiam quondam Leukus, fratris sui, et aliam curiam integram iuxta
eandem situatam a parte meridionali, quarum longitudo versus ecclesiam2
sancti < . . . fabri>cate6 de predicta porcione sua possessionaria in prefata
Kusal habita, prenotato Jacobo, filio Dominici et per eum suis heredibus
heredumque suorum successoribus2 cuni omnibus utilitatibus suis et pertinen-
eiis earundem universis, videlicet tribus iobagionibus <suis>2 curia et orto5
ac pomerio, necnon quibuslibet < . >3 dedisset, donasset et contulisset
ac coram nobis dedit, donavit et contulit jure perpetuo et irrevocabiliter
possidendas, tenendas pariter et habendas.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus
litteras nostras privilegiales, pendentis sigili nostri munirnine robotatas.

Datum in festo beati Galli confessoris, anno domini M° CCCm° quin-
quagesimo quarto, viris discretis Philippo preposito, Benedicto lectore,
Ladiz/ao ca<ntore, Gregorio custode, canonicis>7 ac- magistris ecclesie
nostre salubriter existentibus.

Capitlul bisericii de Oradea tuturor credincio0lor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de Ltd mintuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sä.' ajung'ä la cunotinta tuturor, atit celor de
fatá cit i viitori, cá venind in fata noasträ magistrul Jakch, fiul lui Toma de

pentru sine 0 pentru Gheorghe, stefan, Ladislau 0 Andrei, fiii säis
aflätori in virsta copiläriei, de o parte, iar de cealaltä. parte Iacob i loan, fiii
lui Dominic tot de Co§eiu, adicä veril primari de tatà a numitului magistru
Jakch, de asemenea pentru ei, in persoanä i pentru Nicolae, Egidiu
Ladislaus fiii numitului Iacob, aflätori la fel in anii copiläriei <0> sus-numitul
loan, fiul lui Dominic, pe atunci lipsit de mingiierea unor mo§tenitori, au
zis, au arätat 0 au märturisit prin viu grai in fata noasträ cá ei, pentru
ei i osebit pentru buatile lor de mo0e, läsind de o parte once urà i smul-
Sind din rädäcini din mijlocul lor orice priciná de proces, voind sá se bucure
pe veci de mo0ile lor mai jos serse, au facut i fac i inaintea noasträ o
astfel de impärtire intre ei care sä dureze pe veci.

Mai intii <au dat> jumätate din sus-zisa mo0e Co§eiu, aflätoare
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In comitatul Solnoc, in schimbul altei mo0i a lor zisä Portelec, aflatoare
In comitatul Satu Mare, <0> care le revenise lor, a caror jumatate
din partea de nord i vecina cu mo0a numita Archid <0 pe care> numitul
magistru Jakch o stapinea prin cumparare, au impartit-o in modul
scris mai jos, anume ca o ulita cu case doar pe o parte, aflatoare in partea
de apus i spre mo0a Mocirla, incepind de la curtea numitului magistru
Jakch, intinzindu-se spre padurea Deg pina la capät, impreuna cu sus-
zisa curte a revenit in proprietatea despomenitului magistru Jakch, fiul
lui Toma, ca s-o stapineasca, s-o tina i s-o aiba pe veci i irevocabil
din tata in fiu. in schimb insa cele doua' ulite cu case pe o parte tot spre
sus-zisa pädure numitä Deg, una din zisele Wipe a cazut in bucata numitului
magistru Jakch, iar cealalta dincolo de valea numita piriul Deg 0 aezata
inspre rasarit cu sesiile acelor fii ai lui Dominic, a revenit numitilor Iacob

loan fili lui Dominic, ca sa o tina i s'a o stäpineasca la fel pe veci i in
chip irevocabil. lar cealalta jumatate a numitei mo0i Co§eiu, numitii fii
ai lui Dominic au läsat-o des-pomenitului magistru Jakch, fiul lui Toma,
ca s-o stapineasca pe veci ca dreptul cu care se §tie ca-i apartine, renuntind
la orice drept de stapinire i proprietate, pe care in once chip au putut
sä-1 aiba in acea <mo0e>. lug paminturile de folosinta, padurile, dumbrä.-
vile, pa§unile, finetele, dreptul de ocrotire i tirgul obi§nuit sa se tina in
fiecare saptamina in ziva de miercuri <0 care> i s-a dat i daruit numitului
magistru Jakch pentru slujbele sale credincioase de catre preainaltul principe
domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei <0> toate celelalte
folosinte ale numitei mo0i Co§eiu i par-tile ei le-au destinat folosintei comune,
aratindu-se totu0 ca numitul tirg intr-o saptamina va trebui sa se tina
pe veci in piata comuna, in cealalta insa in bucata de mo0e a des-pome-
nitului magistru Jakch i (anume> in cea de cumparätura.

Pe linga aceasta jumatatea mo0ei numite Vaia, aflatoare in numitul
comitat Solnoc, dobinditä de acel magistru Jakch i stapinita de sus-zisele
sale rude, impartita i separata, au impartit-o intre ei in doua parti egale,
adica dreapta jumatate a acelei jumatáti a revenit sus-numitilor fii ai lui
Dominic, iar cealaltá jumatate a ei a ramas la numitul magistru Jakch.
Iar toate celelalte mo0i i parti de mo0e dobindite de sus-zisul magistru
Jakch 0 cele ce vor fi dobindite in viitor, cu once nume s-ar numi, i afla-
toare in once comitat, numitii fii ai lui Dominic le-au läsat sus-zisului magis-
tru Jakch 0 le lash' 0 in fata noastra sa le stapineasca pe veci i irevocabil
au statornicit 0 au rinduit totodata intre ele numitele parti, ca ele 0 mo§teni-
torii Ion, obligindu-se ca tarie la aceasta, cà oricare din ei de aici inainte ar
putea prin slujba lor sau in once alt chip sá dobindeasca o mo0e sau parte de
mo0e sau alta bucata de pamint, va avea libera putintä de a o poseda singur
sau impartita, pe veci, fail a i se opune impotrivirea altei parti, iar toate
celelalte mo0i de mo§tenire ale ion aflatoare oriunde i tinute de miini
sträine le-au destinat folosintei comune, promitind i luind asuprä.-0
oricare ar putea sa regaseasca acele <mo0i> sau vreuna din ele, vor fi obligati
sà le impartä intre ei. Dar aceasta nu intru total, caci numitul magistru
Jakch impins de iubire frateasca a dat, a daruit i donat i0 in fata noastrà
da, doneaza i daruie§te ca sa stäpineaseá, sä tina i sà aibá ca drept de
veci i irevocabil local sau curtea raposatului Leukus, fratele sau, 0 o alta
curte intreaga a§ezatá lîngà aceea dinspre miazazi, a card lungime spre
<biserica ziditä sfintului > din sus-zisa bucatä de mo0e afldtoare in
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sus-zisa <mosie> Coseiu <acestea le da> sus-insemnatuluí Iacob, fiul luí
Dominic, i prin el mostenitorilor lui i urmasilor mostenitorilor lui, cu
toate folosintele lor I Cu toate cele ce tin de ele, adicá trei iobagi ai sài cu
curtea, grädina i hotarul Í cu once alte <lucruri>.

In amintirea acestui lucru i spre vesnicà träinicie am dat scrisoarea
noastrà privilegialá de fatd, intä.'rità Cu puterea pecetii noastre at/mate.

Dat la sdrbaoarea fericitului Gal märturisitorul, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i patru, pe cind chibzuitii liarbati Filip prepozitul,
Benedict lectorul, Ladislau cantorul i Grigore custodele fiintau cu bine
canonici i magistri ai bisericii noastre.

Arh. Nat. Magh. Dl. 96 342. Fotocopie la Inst.de ist. i arh. Cluj-Napoca/1354.
Orig. perg., in stare deteriorata, Cu multe pete de umezeala ; pecetea atirnata s-a
pierdut.
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1 Lipseste in orig.
2 Lectura probabila.
3 Cuvint ilizibil.
4 Corect : hoc.

Astfel in text.
Pat& de umezealit de cca 2,5 cm.

7 Intregit pe baza doc. din 14 dec. 1354 <Oradea>, vezi actul nr. 279.

274 1354 octombrie 17, <Oradea>.

Nos capitulum ecclesie Waradiensis memorie commendamus, quod
Jacobus filius Gregorii Erdely dictus de Zakachy in nostri presencia perso-
naliter astando, Petrum filium Emerici, Chugy dictum, ab occupacione
sub nomine sui et conservacione et perpetuacione eiusdem possessionis
Chug vocate, item Nicolaum et Ladislaum filios Ladislai, Michaelem et
Johannem filios Johannis patrueles fratres de Zenmichlos item Jacobum
filium Michaelis de Zenkiral ab usibus et occupacione ac conservacione et
perpetuacione quarumlibet possessionum loci sessionum, quorum' nomine
vocatarum, intra metas possessionis sue Zakachy vocate habitarum, et
ab erectione metarum per se vel per Lorandum filium Elek aut per alios
quorumlibet intra predictas metas de ZakachY erectarum et perpetuacione
earundem, item Jacobum Poch, Johannem et Martin-um filium Chama simi-
liter ab occupacione terrarum quarumlibet et ereccione metarum sive
per se sive per patrem eorum occupatarum et erectarum, Johannem filium
Bakow, Petrum filium Synka, Petrum filium Chure, Mathiam et Domini-
cum filias Petri et Johannem filium Dyonisi de Zupur, item Johannem
filium Martini, Ladislaum, Jacobum, Petruum Johannem, Andream et
Michaelem filios eiusdem Johannis, Laurencium et Johannem filios SYmo-
nis, Paulum filium eiusdem Laurencii ac quoslibeth2 alios ab occupacione
et percepcione uti/itatum ac conservacione et perpetuacione sub nomine
sui possessionis Kege vocate et residicione super eandem ac quarumlib-
eth3 aliarum possessionum et sessionum quovismodo vocatarum et terrarum
earundem occupacione, intra nietas possessionum ZakachY et GYure habi-
tarum, necnon ereccione metarum per se vel per patrem eorum, intra metas in
nostris litteris privilegialibus contentas erectarum, vel erigere aut supra
nomine sui occupare volencium quamlibet prenominatorum oretenus pro-
hibuit contradicendo, et contradixit inhibendo, ut cum tempus opportu-
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num fuerit contra eos iuridice prosequi intenderet. Ad quam prohibicionem
factam, ad peticionem eiusdem Iacobi, litteras nostras patenter fecimus
emanari. Datum feria sexta proxima post quindenas festi beati Michaelis
archangeli, anuo domini Mm° CCCm° Lm° quarto.

Noi, capitlul bisericii de Oradea, d'ám de §tire cà Iacob, fiul lui Grigore
Erdely zis de Socaciu, stind insu9i inaintea noasträ a oprit impotrivindu-se
§i s-a impotrivit oprind prin viu grai pe Petru, fiul lui Emeric zis de Cig,
de la instápinirea pe ea ca fiind a sa §.1 páStrarea in stä.pinire i inve§nicirea
acestei mo§ii numite Cig; de asemenea pe Nicolae OLadislau, fiii lui Ladislau,
pe Mihail §i loan, fill lui loan de Zenmichlos veril ; de asemenea pe
Iacob, fiul lui Mihail de Sincraiu, de la folosinta i instápinirea precum 5.1
pástrarea in stápinire i inve§nincirea oricáror mo§ii <O> locuri de mo§ii,
oricum s-ar numi ele, aflátoare intre hotarele mo§iei sale numite Socaciu
de la ridicarea i invepaincirea semnelor de hotar ridicate de dinsul sau de
Lorand, fiul lui Elek sau de oricare altii intre sus-zisele hotare ale <mo§iei>
Socaciu ; apoi pe Iacob Poch, pe Ioan i Martin, fiul lui Chama, de asemenea
de la instápinirea pe once páminturi §.1 ridicarea semnelor de hotar
stápinire i ridicare de semne sávir§ite fie de ei, fie de tatál lor pe loan,
fiul lui Bakow, pe Petru, fiul lui Synka, pe Petru, fiul lui Chure, pe Matei
§.1 Dominic, fiii lui Petru, §.1 pe loan, fiul lui Dionisie de Supur ; de asemenea
pe loan, fiul lui Martin, pe Ladislau, Iacob, Petru, loan, Andrei i Mihail,
fiii aceluia§i loan, pe Laurentiu §.1 loan, fiji lui Simion, pe Pavel, fiul ace-
luia§i Laurentiu, precum §i. pe oricare altii de la instápinirea <pe mo§ie>

stringerea folosintelor, precum i de la pástrarea in stäpinire i inve§nin-
cirea ca fiind a sa a mo§iei numite Chegea §"i de la §ederea sa pe ea, precum

a oricáror altor mo§ii i sesii, oricum s-ar numi ele, i de la instäpinirea
pe acele páminturi aflátoare intre hotarele mo§lilor Socaciu i Gyure, precum
5.1 de la ridicarea semne/or de botar ridicate de ei sau de párintele lor intre
hotarele cuprinse in scrisoarea noastrá privilegialà sau pe care ar voi sà le
ridice sau s'al se instápineascá pe ele ca fiind ale lor, cum <serie> mai sus
<oprindu-i> pe fiecare din cei arltati mai sus, intrucit el vrea urmá-
reasca pe calea legii <etc.> indatá ce s-ar ivi prilejul potrivit i fácind aceastá
opreli§te la cererea acestui Iacob am pus sá i se dea scrisoarea noastrà in
formä. deschisà.

Dat in vinerea de dupà." a cincisprezecea zi a sárbátorii fericitu/ui ar-
hanghel Mihail, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i patru.

Arh. Stat. Oradea, Arh. fam. Bölöny (preluata de la fondul Muzeului Regional),
Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1354.
Orig. perg., cu urme de pecete ogivalà aplicatA pe verso.
EDITII: Cod. Andeg., VI, p, 243-244, cu omisiuni neinsemnate.

Corect : quovis.
1 Astfel in text.
a Corect : quoslibet.

275 1354 octombrie 21 (duodecimo Kalendas N ovembris).

Ludovic, regele Ungariei, intáre§te la cererea magistrului Toma, fiul
lui Petru, mare u§ier regal §i castelan de Chokaku, un privilegiu al regelui
Carol Robert, Intärit cu cea de a treia pecete a sa, prin care acesta confirmase
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magistrului Toma niyte moyii ca rAsplatä pentru serviciile aduse in lupta
cu Basarab, voievodul TArii Romäne§ti, §i pentru alte merite §i slujbe
(quod nobis in terra Transalpina ubi per Bazarab olacum et filios eius dictam
terram nostram Transalpinam in preiudicium sacri diadematis regis et nostri
infideliter detinentes). Se reproduce cuprinsul actului : <Urmeazei actul lui
Carol Robert, regele Ungariei, din 79 mai 1335, Hurmuzaki-Densup:anu,
112, p. 34-36>. in lista demnitarilor intre altii : episcopii Dumitru de
Oradea, Andrei al Transilvaniei §i. Toma de Cenad, Nicolae Konth, voie-
vodul Transilvaniei, 9i Nicolae, banul Severinului.

Arh. Nat. Magh. Dl. 58 535, Arh. fam. Forgách. Fotocopie la Inst. de ist. §i arh.
Cluj-Napoca/1335.
Orig. perg., cu pecete atIrnata.
EDITII : Fejér, IX/2, p. 306 311 ; Hurmuzaki-Densufianu, I. 2, p. 34 36.

276 1354 oetombrie 25.

<Innocentius episcopus et cetera>1 carissimo in Christo filio Ludovico,
regi Ungarie illustri, salutem et cetera. Ad audienciam nostram perduxit
quorumdam fide digna relado, quod quidam officiales et ministri tui com-
missi eis officii et ministerii finibus non contenti, decimas ad dilectos filios
<Nicolaum>1 decanum de Brasso et rectores parochialium ecclesiarum infra
decanatum ipsum consistencium Strigoniensis diocesis pertinentes, et in
quarum perceptionis possessione pacifica ipsi usque ad hec tempora exsti-
terunt, usurparunt indebite ac usurpant, quodque cum aliqui ex eisdem
rectoribus rebus eximuntur humanis res et bona decedentium rapiunt et
occupant pro libito voluntatis. Quod tanto molestius gerimus, quanto in
hiis in quibus leditur justicia graviter et contemnitur enormiter nervus
ecclesiastice discipline, officiales et ministri iidem non sine honoris tui
preiudicio mandati tui auctoritatem pretendere asseruntur. Cum autem
filii carissime ex auctoritate novi et veteris testamenti decime debeantur
ecclesiis et potenciam tuam deceat omnes et presertim viros ecclesiaticos
ab iniuriis et violentiis preservare nec debeas rapinam et spolia eis aliqua-
tenus sustinere, serenitatem tuam attente rogamus, quatenus pro nostra
et apostolice sedis reverentia ac tue salutis et honoris obtentu sic super hoc
oportune2provideas, quod hec et hiis similia, ex quibus creator tuus of-
fenditur graviter, de cetero non contingant. Datum Avinione, VIII. Ka-
lendas Novembris, anno secundo.

<Inocentiu episcopul etc.> preascumpului intru Hristos fiu Ludovic,
ilustrul rege al Ungariei, mintuire etc.

A ajuns la auzul nostru darea de seam6 vrednicà de crezare a unora,
precum cg unii slujbai §i. slujitori ai täi, netinindu-se in marginile slujbei
yi sardnei ce li s-au incredintat, s-au facut 0 se fac stapini pe nedrept pe
dijmele ce tin de iubitii fii <Nicolae>, decanul de Brayov, §i. de preotii bi-
sericilor parohiale afliritoare in cuprinsul acestui decanat al diecezei de
Strigoniu, in paynicà stäpinire a stringerii cá.'rora aceytia s-au aflat ptnä in
vremile de acuma ; 0 cà atunci cind unii din aceyti preoti se mintuie de cele
päminte0i aceia fui-A bunurile celor ce mor §i. se instäpinesc in ele dupá
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bunul lor plac. Aceasta ne supäiá cu atit mai mult cu cit in aceste <fapte>,
prin care se vatämà greu dreptatea §i. se nesocote§te cumplit puterea regulei
biserice§ti, ace§ti. slujba§i. §i. slujitori <ai tä.i> se spune cä. se acoperä sub
indreptatirea poruncii tale, nu fdrä.' pAgubirea slavei tale.

Dar deoarece, preaiubite fiule, in temeiul noului §i al vechiului testa-
ment dijmele se datoresc bisericilor §i se cuvine ca puterea ta sà apere de
nedreptäti §i. silnicii pe toti §i. mai ales fetele biserice§ti, §i. nu trebuie sä
rabzi citusi de putin jefuirea si. despoierea lor, rugäm saruitor luminsátia
ta sá te ingrije§ti la timp de aceasta pentru cinstirea noasträ. §i a scaunului
apostolic §i. pentru agonisirea mintuirii §i. slavei tale, in a§a chip ca sä, nu
se mai intimple de acum incolo fapte de acestea sau altele asemännoare
prin care ziditorul tàu este greu jignit.

Dat la Avignon, in a opta zi inainte de calendele lui noiembrie in anul
al doilea al pästoriei noastre.

Arh. Vat., Reg. Vat. 236, fol. 187 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-
Napoca/ 1354.
Orig. hirtie.
EDITH: Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 9; Ub. II, p. 105-106.

1 In orig. lipseste, intregit dupl Ub. II, p. 106.
1 Corect : opportune.

277 1354 noiembrie 10 (quarto Idus Novembris), Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea, in urma cererii de ajutor a lui Cazimir al
IV-lea, regele Poloniei, insä.rcineazä pe arhiepiscopul de Gniezno §i pe
episcopii de Cracovia §i. de Wroclaw sä propovä.duiascä in Polonia, Ungaria
§i. Boemia o cruciadà impotriva tätarilor, lituanienilor §i. altor necredin-
cio§i" care de trei ani nàvälesc mereu asupra Poloniei.

Arh. Vat., Reg. Vat. 227, fol. 392 y 393 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh.
Cluj-Napoca/1354.
Orig. hirtie.
EDITH : Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 10-11; Tlutu, Acta Innocentii papae
VI, p. 97-98, cu data gresita : 4 noiembrie 1354.

278 1354 noiembrie 18, Mikse.

Nos judices nobilium comitatus Byhoriensis damus pro memoria,
quod in congregacione nostra generali universitati nobilium eiusdem comi-
tatus Byhoriensis ob regium preceptum litteratorie nobis iniunctum pro
compescendis furibus et latronibus et alist quibuslibet malefactoribus, in
octavis festi beati Martini confessoris prope villam Mikse celebrata, magister
Johannes filius Ladislai de Warada vicecomes iam dicti comitatus Byhorien-
sis de medio nostrorum exurgendo proposuit eo modo, quod Petrus filius
Chure eidem comiti de sua equacia, duos poledros dare pro deposidone sui
juramenti assumpsisset, ita videlicet, quod si in termino deposicionis ju-
ramenti se expurgare non valleret, extunc convinceretur in eodem facto
juramenti, quiquidem Petrus in contrarium huius accionis et aquisicionis
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interesse nolens per eundem vice comitem legitime coram nobis expecta-
tus. Datum in predicta villa in termino prenotato anno domini M° CCCra°
lm° quarto.

<Pe verso :> Pro magistro Johanne comite Byhoriensi contra Petrum
filium Chure iudicialis.

Noi juzii nobililor din comitatul Bihor dsám de §tire c'd in adunarea
noastrà ob§teasd tinutà potrivit poruncii regesti ce ne-a fost datà in scris,
cu ob§tea nobililor acelui comitat Bihor, la octavele s'Arbatorii fericitului
Martin marturisitoru12, lingsá satul Mikse, pentru a infrina pe hotii, tilharii

ceilalti ràufAcalori de once fel, ridicindu-se din mijlocul nostru magistrul
loan fiul lui Ladislau de Varada, vicecomitele sus-zisului comitat Bihor, a
spus d Petru, fiul lui Chura, se legase sä dea acelui comite doi minji din
herghelia sa cu prilejul rostirii juràmintului sau, i anume in a§a fel ea' dacà
el nu s-ar putea desvinovati la sorocul rostirii juràmîntului, atunci s'a' fie
osindit prin chiar faptul acelui jur'dmint. lar acel Petru nevoind s'd vinä
spre a <sta fag> ca potrivnic la aceastà plingere si dare in judecatk a
<fost> a§teptat dupà lege in fata noastrà de catre acela§i vicecomite.

Dat in sus-zisul sat, la sorocul amintit, in anul domnului o mie trei
sute cincizeci §.1 patru.

<Pe verso :> Scrisoare de globire pentru magistrul loan, comite de
Bihor, impotriva lui Petru, fiul lui Chura.

Arh. Nat. Magh. DL, Arh. Jam. Zichy, 1. b. 254.
Orig. hirtie, cu trei peceti melare aplicate pe plicaturil.
EDITII: Zichy, II, p. 575-576.
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Corect: aliis.
2 18 noiembrie.

279 1354 deeembrie 17 (feria quarta proxima ante festum beati
Thome apostoli ), <Oradea>.

Capitlul din Oradea adevereste c'a magistrul Pavel zis Magyar a dat
sotiei sale Margareta, fiica lui Ladislau, fiul lui Andrei de Gelsa, drept
acoperire a zestrei §i a darurilor sale de nuntk precum i fiicei sale Elisa-
beta, ca sfert cuvenit fiicelor, mai multe mo§ii in comitatele Szabolcs, Satu
Mare, Bodrog, Alba Regalä. i Strigoniu. Filip prepozitul, Benedict lectorul,
Ladislau cantorul §.1 Grigore custodele.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4464. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1354
Orig. perg. cu pecete atirnatit cu §nur de mAtase ro§ie.
Transumpt in actul capitlului de la Buda, din 26 aprilie 1358 (ibidem Dl. 17.635).
EDITH: Cod. Andeg., VI, p. 255-256.

280 1354 decembrie 24 (Nono Kalendas lanuarii), Avignon.

Andrei, episcopul Transilvaniei, cere papei Inocentiu al VI-lea ingä.-
duinta ca el i alte zece persoane poatä alege un duhovnic. Papa 'hi-
cuviinteazà pentru §apte persoane.
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Arh. Vat., Reg. Suppl. 25, partea a II-a, fol. 121 r.
Orig. hfrtie.
REG4STE : Bossdnyi, II, p. 288, os. 51.

281 <1354 deeembrie 29 1355 ianuarie 13, Alba Iulial.

Capitulum eccelesie Transsilvane omnibus Christi fidelibus tam pre-
sentibus quam futuris presentium notitiam habituris, salutem in salutis
largitore. Ade ruina in posteros descendens memoriam hominum graviter
obfuscavit, sed tollitur ruina instinctu Jhesu Christi, qui fragilitati et de-
fect ui humane nature diversis subsidiorum remediis voluit subvenire et
negotiorum perpessitatibus diversa subsidia et auxilia adinvenire, et ideo
dignum fore arbitratur et rationi consentaneum, ut gesta que fuerint in
tempore ne simulcum eodem elabantur scriptorum patrocinio fulciantur.
Proinde universorum notitie harum serie declaramus, quod Stephano et
Ladizlao filiis Thome filii Ambrosii, nobilibus de Cublus, ab una et in per-
sona reverendi in Christo patris domini Andree, dei et apostolice sedis
gratia e<piscopi>2, prelati nostri Michaele filio Myke famulo eiusdem parte
ab altera, coram nobis constitutis, iidem Stephanus et Ladizlaus dixerunt
et proposuerunt atque confessi extiterunt oraculo vive vocis ul<tranea
volunt>ate2, quod ipsi possessionem <eorum>3 Cublus antedictam in comi-
tatu de Clus existentem, in divisione cum fratribus suis facta ad eos solum
et in solidum perpetuo devolutem, cum omnibus utilitatibus et pertinentiis
<suis sub>4 metis et terminis antiquis contemplatione salutis ipsorum
et pro remedio animarum parentum suorum ac et pro sexaginta marcis
fini argenti, plene per eos a predicto domino Andrea episcopo <prelato
nostro habitis et receptis>5 eidem domino Andree episcopo prelato nostro
et eius succesoribus ac ecclesie beati Michaelis archangeli dedissent, donnas-
sent et contulissent ac vendidissent, reddidissent jura perpetua possidendam
coram nobis predicti Stephani et Ladizlai filii Thome dictam possessiones
eorum Cublus vocatam cum omnibus utilitatibus suis et ad eam pertinen-
tibus ac pertineri consuetis unacum silvis, nemoribus, pratis, fenetis, aquis,
terris arabilibus, sub metis signis et terminis, sub quibus et cum quibus ad
eos extitit devoluta et per eos usquemodo habita et possessa prefato domino
Andree episcopo et eius successoribus ac ecclesie beati Michaelis archangeli
supradicte, ut premittitur, contemplatione salutis ipsorum et pro remedio
animarum parentum suorum ac et pro ipsis sexaginta maxis fini argenti
ponderis terrestris, plene ab ipso domino Andrea episcopo, prelato nostro
per eos habitis et receptis, dederunt, donaverunt et contulerunt ac vendi-
derunt et reddiderunt et tam donationis, quam venditionis titulo statuerunt
et assignaverunt iure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam
pacifiae et habendam, totam proprietatem ac totum ius et dominium,
quam et quod ipsi Stephani et Ladizlai filii Thome in eadem possessione
Cublus actenus habuissent vel habere potuissent, in ipsum dominum An-
dream, prelatum nostrum <et eius succes> ores5 ac ecclesiam beati Michaelis
archangeli prelibatam iure et ratione donationis et venditionis predictarum
transferendo ; promittentes insuper iidem Stephanus et <Ladizlaus filii
Thome>6 eundem dominum Andream episcopum prelatum nostrum vel
eius successores ratione ipsius possessionis Cublus ab omnibus inquietare
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volentibus expedire <propriis ipsorum laboribus et expensis ; assumpserunt
etiam se>7 presentem donationem et venditionem ipsorum coram capitu-
lis et conventibus ac alfis personis autenticis ubi idem dominus Andreas
episcopus <prelatus noster voluerit >8 similiter eo petere et facere ema-
nan; prout hec omnia et premissa et singula premissorum prefati Stephani
et Ladizali filii Thome <dixerunt et confessi fuerunt coram nobis spon-
tanea volun> tates et super huiusmodi confessione eorum litteras nostras
predicto domino episcopo dan postularunt. Nos itaque iustis et legitimis
petitionibus ipsorum annuentes presentes litteras <privilegi>ales2 duximus
concedendas pendentis sigilli nostri munimine roboratas. <Datum> feria
quinta proxima <... discretis viris>9 Dominico preposito, cantoratu va-
cante, Lorando custode, <...>" archidiacono de <... >8.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincio§ilor intru Hristos,
atit celor de acum, cit §i celor viitori, care vor lua cuno§tintà de cele de fatä,
mintuire intru d'aitätorul mintuirii.

aderea lui Adam trecind asupra urma§ilor a intunecat greu amin-
tirea oamenilor, dar caderea <aceasta> este indreptatà prin harul lui Iisus
Hristos, care s-a milostivit sà vinA in sprijinul slàbiciunii§i becisniciei firii
omene§ti prin felurite indreptki §.1 sà gäseasc6 tot felul de ajutoare §.1 mij-
loace pentru mult incercatele treburi <ale oamenilor> ; §i de aceea a socotit
cä e vrednic §i potrivit judecätii §.1 intelepciunii ca faptele care s-au
§it in <curgerea> vremii sà nu se piardà o datà.' cu vremea, <ci> sà fie intäl-
rite prin ocrotirea unor dovezi scrise.

Drept aceea, prin aceste rinduri aducem la cuno§tinta tuturor cA,
inati§indu-se ittaintea noasträ pe de o parte Stefan §i Ladislau, fi lui
Toma, fiul lui Ambroziu, nobili de Cuble§, §.1 pe de altà parte, in numele
vrednicului de cinstire intru Hristos p6rinte, domnul Andrei, din mi/a lui
Dumnezeu §.1. a scaunului apostolic episcopul §i prelatul nostru, <venind>
Mihail, fiul lui Myke, slujitorul sä.u, acei §tefan §i Ladislau au declarat §i
au araat §i au märturisit prin viu grai §i de bunä voie, cà din§ii, cu gindul
la mintuirea Ion §.1 pentru alinarea sufletelor pärintilor lor, i pentru §aizeci
de märci de argint bun dupà greutatea locului <primiti §i luati> in intre-
gime de din§ii de la sus-pomenitul domn episcop Andrei prelatul nostru,
au dat, au dàruit i au hdräzit, precum §i au vindut §i au inapoiat acelui
domn episcop Andrei, prelatul nostru §i urm.a§ilor säi precum §i bisericii
fericitului arhanghel Mihail, pentru a o stäpini pe veci, sus-usa lor mo§ie
Cuble§, aflätoare in comitatul Cluj, ajung pe veci, prin impArtirea acutä
cu fratii lor, asupra lor dimpreunä §i arà de altii, in cuprinsul vechilor ho-
tare §i margini dimpreunà cu toate folosintele ei §.1. cele ce tin de ea ; §i
faja noastil sus-zisul Stefan §i Ladislau, fifi lui Toma dau, däruiesc §i
zesc, precum §i vind §.1 inapoiazä sus-zisului domn episcop Andrei §i urma§ilor
säi, precum §.1 sus-zisei biserici a fericitului arhanghel Mihai, dupà cum s-a
arätat mai sus, pomenita Ion mo§ie numità Cuble§, cu toate folosintele ei
§i. cele ce tin de ea §i obi§nuiau sà tina de ea, impreuna cu pädurile, dumbed.-
vile, livezile, fînatele apele päminturile de arätura, in hotarele, semnele
§-1 marginile in care §.1 cu care a ajuns la din§ii, §.1 au avut-o §i au stäpinit-o
pinà acum ; §i atit sub cuvint de danie, cIt§i de vinzare i-o dau §i i-o trec
In stApinire, ca s-o stäpineascA, s-o tina in pace Os-o aibà pe veci ì nestra-
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mutat, trecind ei intreaga posesiune precum i intregul drept de st6pinire
pe care acei §tefan i Ladislau, fiii lui Toma, 1-au avut pinä acum sau ar
putea sà-1 aibà in acea mo0e Cuble§, asupra sus-zisului domn Andrei pre-
latul nostru i asupra urma0lor sä.i, precum i asupra bisericii fericitului
arhanghel Mihail, in dreptul i temeiul sus-zisei danii i vinzAri. §i pe dea-
supra, acei §tefan i Ladislau, fiii lui Toma, au mai f5g5.duit sa apere cu a
lor cheltuia1à i ostenea1à pe acel domn episcop Andrei, prelatul nostril sau
pe urma0i säi, de toti acei care ar voi s5.-1 tulbure cu privire la acea mo0e
Cub1e i s-au legat chiar sà ceará impreuná cu el in fata capitlurilor 0 a
conventurilor precum 0 a altor fete adeveritoare, unde ar voi domnul epis-
cop Andrei prelatul nostru <... > i sà." -Led' A. se dea <o scrisoare cu privire>
la dania i vinzarea lor de fatä., a§a precum sus-zi0i §tefan i Ladislau,
fiii lui Toma, au declarat 0 au m5rturisit toate acestea 0 cele de mai sus

fiecare din cele de mai sus in fate noastr5., de bunä. voie, 0 au cerut sà se
dea sus-zisului domn episcop scrisoarea noastrà cu privire la aceastä. m51r-
turisire. lar noi, luînd. in seamà dreptele i legiuitele lor cereri, am hot5.'rit
sä le dAm scrisoarea privilegialà de fatä intAritá cu puterea pecetii noastre
atimate.

Dat in joia (...> chibzuitii bàrbati Dominic prepozitul, slujba de
cantor fiind vacantä.', Lorand custode, <... > arhidiaconul de <... >

Arh. Capitl. Alba lulls, laclita 1 nr. 138. Fotocopia la Inst. de ist. 1 arh. Cluj-
Napoca/1354.
Orig. perg., rupt in partea dreapta de jos.
RBGESTB: Beke, Erd. Kcipt., nr. 138.

I Datarea s-a Ricut dupgi F. Zimmermann. Die Zeugenreihe des Weisseriburger Kapitels,
In Archiv, XXI, p. 141 §i 152, nota 44, pe baza listei martorilor.
Rupt cca 1,5 cm, bitregit dupi. sens.
LecturiL probabilii.

4 Rupt cca 2 cm, tntregit dui:A sens.
Rupt cca 3 cm, intregit dui:A sens.
Rupt cca 4 cm, intregit dup5. sens.

7 Rupt cca 7 cm, intregit dupg sens.
Rupt cca 15 cm, intregit partial (hip& sens.
Rupt cca 17 cm, intregit partial chip& sens.

10 Rupt cca 5 cm.

282 1355 ianuarie 3, <Cluj-Ming§tur>.

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmunustra,
significamus tenore presencium quibus expedit universis quod nobili viro
Petro dicto Herchek, filio quondam comitis Petri, filii Mykud bani, ab una
parte, ab aria vero Ladislao notario in persona venerabilis in Christo patris,
domini Andrea, dei et apostolice sedis gracia episcopi Transiluani, coram
nobis personaliter constitutis, confessum extitit per eundem Petrum pariter
et relatum quod ipse totalem porcionem suam possessionariam, quam
habet in possessione Banabiky, videlicet octavam partem, cum omnibus
utilitatibus suis, videlicet terris arabilibus, pratis, fenetis, silvis, nemoribus,
aquis et loco molendini ac quibuslibet aliis pertinenciis ad ipsam porcionem
possessionariam spectantibus et pertinentibus, eidem domino Andree episcopo
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pro decem marcis argenti mediantibus litteris nobilis viri Stephani, viceuoyuo-
de Transiluani, pignori obligasset. Nunc ipse ad eandem porcionem suam
iterum de novo decem marcas argenti ab eodem domino episcopo recepis-
sent ; pro quibus primis decem maids argenti et aliis decem marcis argenti
de novo receptis et sic pro viginti marcis argenti, plene persolutis et receptis,
prefatam porcionem suam possessionariam, a data presencium usque ter-
ciam revolucionem annualem pref ato domino Andree episcopo pignori
obligasset et obligavit coram nobis, penam duplil incursurus si in termino
prefixo prenominatam porcionem suam possessionariam redimere non
posset vel non valeret, medio2 autem ipse liberam habeat redimendi facul-
tatem hoc non pretermisso, quod pr,efatus Petrus et sui posteri predictam
eorum porcionem possessionariam, aliis impignorare, vendere et alienare
non possint, nisi domino Andree, episcopo prenominato, ut, si necesse
fuerit, pecuniam super eandem porcionem possessionariam recipere teneatur
Petrus predictus a domino episcopo prenominato, prout ad hec omnia pre-
missa sepedictus Petrus dictus Herchek se spontanea coram nobis obligavit
voluntate. Datum tercia die Strennarum, anno domini M° CCCm° Ltn°
quinto.

Noi, conventul mä.n5stirii fericitei fecioare Maria din C1uj-Man5.§tur,
facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii de fata tuturor cbirora se cuvine
c5., inatiOndu-se ei in00 inaintea noastrà, pe de o parte nobilul bärbat
Petru zis Herchek, fiul fostului comite Petra, fiul banului Micud, iar pe
de alta Ladislau notarul, in numele venerabilului intru Hristos pärinte,
domnul Andrei, din mila lni Dumnezeu §i a scaunului apostolic episcop
al Transilvaniei, ni s-a mätturisit 0 totodatä ni s-a spus de cAtre acel Petra
eh' el, in temeiul scrisorii nobilului 135rbat Stefan, vicevoievodul Transil-
vaniei, a zälogit acelui domn episcop Andrei ca zece marci de argint intreaga
sa parte de mo0e pe care o are in mo0a Banabic, adicä a opta parte
<din aceasta> ca toate folosintele ei, 0 anume cu päminturile de aratur5.,
luncile, finatele, pädurile, dumbr5.vile, apele 0 un loe de moarä., precum
0 cu oricare alte locuri ce tin §i privesc acea parte de mo0e. Acum el din
nou 0 iar4i a primit de la acela.i domn episcop zece marci de argint pentru
aceea0 parte <de mo0e> a sa. El a dat ca zä.log §i a z5logit §i in fata
noasträ pomenitului dotan episcop Andrei, ca cele dintii zece mIrci de
argint §i ca celelalte zece mä.rci de argint primite din non, a§adar cu dou5.-
zeci de märci de argint, platite deplin 0 primite, pomenita sa parte de
mo0e, de la data scrisorii de fata pinà la implinirea a trei ani, avind a
suferi pedeapsa sumei indoite dacá el n-ar putea sau n-ar fi in stare sä fäls-
cumpere la sorocul hotä.rit pomenita sa parte de mo0e ; in timpul acesta
insà el sà aibà sloboda putinta de a räscumpara <partea de mo0e>. Aceasta
<Inca> nu s-a trecut sub täcere, ca nici pomenitul Petru nici urma0i lui
sA nu poatà zAlogi, vinde 0 insträina pomenita lor parte de mo0e altora
dedt domnului Andrei, episcopal mai sus numit, pentru ca, dacä va fi
nevoie, mai sus-zisul Petru s5 fie tinut a primi de la domnul episcop mai
sus numit banii pentru acea parte de mo0e : la toate cele de mai sus ades
numitul Petra zis Herchek s-a indatorat inaintea noastrà de bunà voia
lui. Dat a treia zi de anul non, in anal domnului o mie trei sute cinci-
zed 0 cinci.
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Bibl. Batthyaneum. Arh. conv. Cluj-Manlgtur, com. Torda, f asc. E nr. 13.
Orig. hirtie, cu pete de umezealk cu fragmente de pecete din cearl de culoare
deschisg, aplicatà pe verso.
REGESTE: Beke, Km. Konv., nr. 23.

1 Corect : dupp/i.
I Se subintelege cuvintul tempere.

283 1355 ianuarie 13:(in-octavis festi Epiphaniarum domini
prenotati), <Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te d., la cererea lui Nicolae, palatinul
Ungariei §i jude al cumanilor, a trimis omul sä.' u de mArturie, Emeric, cleric
In strana bisericii de Oradea §i. Slujitor al altarului sfintei fecioare Eca-
terina", la depunerea unui juramint in legAturà cu despàrtirea mo§iei GOzstu-
zsér de mo§iile Surk §i. Bezded.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy, 1. b. 258.
Orig. perg. Cu urme de pecete de inchidere aplicat1 pe verso.
EDITII: Zichy II, p. 587-590.

284 1355 februarie 2 (quarto Nonas mensis Februarii ).

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Nicolae, fiul lui Myke, transcrie
un privilegiu al lui Stefan, ducele Slavoniei, Croatiei §i. Dalmatiei, din 27
noiembrie 1353. Dumitru de Oradea, Andrei de Transilvania, Toma de
Cenad, episcopi ; Nicolae, voievodul Transilvaniei, Nicolae, ban de Severin.

Arh. Nat. Magh. Dl. 32 990.
Transumpt in actul capitlului de Zagreb, din 11 noiembrie 1372.
EDITII : Smieiklas, XII, p. 266-268.

285 1355 februarie 8, Buda.

Lodouicus dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo Wara-
diensi, salutem et graciam. Dicitur nobis in persona Johannis filii Ladizlai
de Warada, quod Stephanus, filius Ladizlai, fructus et utilitates quaslibet
cuiusdam possessionis sue Pete vocate, in comitatu Zathmariensi existentis,
contra suam voluntatem a festo beati Georgii martiris incipiendo, cuius
nunc revolucio adveniret, annualis potencialiter uteretur, nec ipsas utili-
tates dicte possessionis sue sibi et homini suo per eundem Johannem inibi
constituto admitteret percipiendas in suum preiudicium et gravamen.
Quare fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Briccius de
Baka, vel Mychael de eadem, aut Petew de Petri, sive Stephanus frater
suus, an Ladislaus filius Lucasii de Gyulahaza, aliis absentibus, homo
noster, ab omnibus quibus decet et licet diligenter de premissis investigando,
sciat et inquirat omnimodum veritatem. Et posthec prout exinde vobis
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ventas constiterit, nobis fideliter rescribatis. Datum Bude, in dominica
Exsurge, anno domini M° CCCni° quinquagesimo quinto.

Ludovic, din mila lui Dunanezeu regele Ungariei, credinciosilor säi
din capitlul Oräzii, sänätate sí nailostivire.

Ni se spune in numele lui loan, fiul lui Ladislau de Warada, d.' §tefan,
fiul lui Ladislau, s-a folosit cu silnicie, impotriva vointei sale, de toate
roadele si folosintele mosiei sale numite Petea, aflnoare in comitatul Satu
Mare, incepind de la grialtoarea fericitului mucenic Gheorghel, de la care
se va implini acum un an, si nici nu i-a ingaduit lui si nici onaului säiu pus
acolo de acel loan A culeagg foloasele pomenitei sale mosii, spre vältämarea
si paguba sa.

Drept aceea, vä, punem in vedere <si> poruncim cu tárie credintei
voastre sá trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare spre märturie, in
fata carnia omul nostru Briccius de Baka sau Mihail tot de Baka ori Petew
de Pettri sau fratele acestuia, §tefan, ori in lipsa acestora Ladislau, fiul
lui Luca de Gyulahaza, intrebind cu luare aminte in privinta celor de mai
sus pe toti ce se cade s'a ce se cuvine sà cerceteze si sá afle tot adevarul.
§i dupà aceasta, sä: ne räspundeti in scris intocmai asa precum veti fi aflat
adevärul despre aceasta.

Dat la Buda, in duminica Exsurge, in anul domnului o mie trei
sute cincizeci s'a cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy, 1. b. 264.
Transumpt in actul capitlului din Oradea, din 9 martie 1355, nr. 292.
EDITII: Zichy, II, p. 598-599.
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1 24 aprilie <1354>.

286 1355 februarie 8 (in dominica Exsurge), Buda.

Ludovic I, regele Ungariei, la plingerea lui loan, fiul lui Ladislau
de Warada, impotriva lui loan, fiul lui §tefan, si a fiului acestuia Ladislau,
privind folosirea pe nedrept de care acestia a pämintului de aräturà si
a finatelor pärtii de mosie Dorouch, din comitatul Bereg, ordoná capitlului
din Oradea sä trimità la fata locului, impreunà cu omul regelui, pe omul
sä.'u de märturie, in vederea cercetärii situatiei.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy, 1. b. 263.
Transumpt in actul capitlului din Oradea, din 9 martie 1355, nr. 293.
EDITII : Zichy, II, p. 600.

287 1355 februarie 12, Buda.

Nos Nicolaus, regni Hungarie palatinus et judex Comanorum, damus
pro memoria, quod instrumentalem exhibicionem, quam Paulus, filius
Petri dicti Zonga de Vetes contra magistrum Johannem, filium Ladislai
de Warda, pro quo Petrus, dictus Zeuke, cum procuratoriis literis capituli
ecclesie Waradiensis astitit, iuxta continenciam priorum literarum nostra-
runa in quindenis residencie regalis exercitus contra regem Servie habiti,
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et ad quindenas festi Epiphanie domini proclamate super factis posses-
sionum Kereztur et Kukenusd vocatarum facere tenebatur coram nobis
ob regium preceptum nobis literatorie impositum, eo quod predictus Paulus,
filius Petri de Vetes, famulus viri magnifici Nicolai woyuode Transylvani,
nunc in ipsis partibus Transsilvanis in serviciis eiusdem Nicolai woyuode,
domini sui, existeret occupatus et obhoc in causis suis quibuslibet coram
nobis habitis non posset comparere, idcirco universas causas eiusdem,
tam per ipsum contra alios, quam per alios contra ipsum, in quibuslibet
terminis motas nostri in presencia, vel movendas sine omni gravimine
statu in eodem ad octavas festi beati Georgii martyris nunc venturas debe-
remus prorogare. Ideo nos, regis preceptis obedientes ut tenemur, ad
easdem octavas festi beati Georgii martyris nunc affuturas, statu sub
priori, duximus prorogandam. Datum Bude, decimo die termini prenotati,
anno domini M° CCCm° quinquagesimo quinto.

(Pe verso:> Pro magistro Johanne, filio Ladislai de Warda, contra
Paulum filium Petri de Vetes, ad octavas festi beati Georgii martyris,
prorogatoria.

Noi, Nicolae palatinul regatului Ungariei i jude al cumanilor, am
de §tire cà inati§area actelor pe care, potrivit cuprinsului unei scrisori a
noastre de mai inainte, trebuia s-o facà inaintea noasta Pavel, fiul lui
Petru zis Zonga, de Veti§, in a cincisprezecea zi de la läsarea la vatrá a
o§tirii rege§ti, pornite impotriva regelui Serbiei ì vestite pentru a cinci-
sprezecea zi de la särbätoarea Botezului domnuluil, cu privire la mo0ile
numite Kereztur i Porumbe§ti, impotriva magistrului loan, fiul lui Ladislau
de Warda, in numele cäruia s-a infäli§at Petru zis Zeuke, cu scrisoarea
de imputernicire a capitlului bisericii de Oradea, intrucit in urma poruncii
rege§ti date nouá in scris din pricina ed. sus-zisul Pavel, fiul lui Petru
de Veti§, slujitorul märitului bärbat Nicolae, voievodul Transilvaniei,
era tinut in acele pàrti ale Transilvaniei, in slujba acelui Nicolae voievodul,
stäpinul säu 0 din aceastä priciná nu se putea infät4a <la judecatà> in
niciunele din pricinile pe care le avea inaintea noasträ. noi eram datori
sä amin5.m la octavele viitoare ale grbatorii fericitului mucenic Gheorghe2,
fàrä niel o gloabA ./Asindu-le> in aceea0 stare <ca mai inainte> toate
pirile acestuia pornite in fata noastrà sau cele ce urmau a fi pornite
once soroc, atit de care dinsul impotriva altora, cit 0 de c5..tre altii impo-
triva sa, drept aceea, dind noi ascultare, precum sintem datori, poruncilor
rege§ti, am hotärit sà aminäm la acele octave ale sä.rbà'torii fericitului
mucenic Gheorghe, ce vor urma acum, <inati§area actelor läsind-o) in
starea de mai inainte.

Dat la Buda, in a zecea zi a sorocului de mai sus, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i cinci.

<Pe verso:> Scrisoare de aminare pentru magistrul loan, fiul lui
Ladislau de Warda, impotriva lui Pavel, fiul lui Petru de Vet4, la octavele
sä.rbAtorii fericitului mucenic Gheorghe.

Arh. Nat. Magh. DI., Arh. fam. Zichy 1. b. 259.
Orig. Idrtie, Cu fragmente de pecete aplicata pe verso.
EDITH : Zichy, II. p. 590-591.

" 20 ianuarie.
1 mal.
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288 1355 februarie 18.

Ludovicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie,
Galitie, Lodomerie, Comanie, Wulgarieque rex, princeps Salernitanus et
honoris ac Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presen-
tibus et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium salva-
tore. Quamvis regie celsitudinis interesse dinoscatur, ad cunctorum subiec-
torum honesta desideria gratiose inclinan, illorum tamen postulata celerius
ad exauditionis beneficium admittere convenit, quos in actu fidelitatis
continuos varietas servitiorum reperit et laboris indefessi assiduitas dignos
evidentio testimonio comprobavit non immerito ; d.um etenim ipsorum votis
sua dementia correspondet, plurimorum mentes et fidelitatis fervorem
excitat et ad benemerendi studium eorum animos sublevat et attollit.
Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod
accedens ad nostre maiestatis presentiam honorabilis pater, dominus Deme-
trius, eadem gratia Varadiensis episcopus, dilectus et fidelis noster, exhi-
buit nobis quasdam privilegiales quondam excellentis et magnifici principis
domini Caroli regis, patris nostri charissimi, mediocri sigillo eiusdem, in
partibus Transalpinis casu deperdito consignatas, donationem cuiusdam
terre seu possessionis quondam magnifici viri Demetrii, filii Alexandri de
Nekte, Zuhna vocate, in comitatu de Zonuk existentis, per eundem magis-
trum Demetrium predicte ecclesie Varadidensi factam confirmantes tenoris
infrascripti ; petens nos debita cum precum instantia, quatenus ipsas
litteras privilegiales nostris litteris privilegialibus inserí et confirman i facere
dignaremur. Quarum tenor taus est : <Urmeazd actul lui Carol Robert,
regele Ungariei, din 14 octombrie 1326, Fejér, VIII, 3, j). 66-70>.

Nos igitur eiusdem venerabilis patris, domini episcopi, multiplicia
servitiorum et obsequiorum genera, que idem in diversis nostris legationi-
bus ad partes ultra marinas cum adhuc in minori esset constitutus officio,
et dum recolende memorie dominus rex Andreas, frater noster charissimus,
in partibus Apulie moraretur ac demum post adeptum pontificale officium
ad Alexandrum Bozorabi wayuodam nostrum Transalpinum occasione
pacis et concordie inter nos et etnid.em tractande, disponende et firmande,
pluries proficiscendo affectione sedula studuit exhibere, et exhibet in
omnibus nostris negotiis, que occuruntl succesive, equo libramine ponderan-
tes, tum in predictorum suorum servitiorum aliqualem recompensam, tum
etiam ob devotionem, quam ad beatissimum regem Ladislaum, progenitorem
nostrum, cuius ecclesie idem preest episcopus, et in qua ipsius sacre reliquie
requisscunt, gerimus specialem, petitionem ipsius de consensu prelatorum
ac baronum regni nostri, tamquam iustam duximus admittendam, litterasque
privilegiales antedictas non abrasas, non cancellatas, non in aliqua sui
parte vitiatas, cliligenti premissa inquisitione reperientes et presentibus
nostris privilegialibus inseri facientes, ratificamus, approbamus et presen-
tium testimonio confirmamus. In cuius rei memoriam, firmitatemque
perpetuam, presentes concessimus litteras nostras privilegiales, duppli-
cis et autentici sigilli nostri munimine roboratas. Datum per manus vene-
rabilis in Christo patris, domini Nicolai, episcopi Zagrabiensis, aule nostre
vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno domini M.CCC.LV, duodeci-
mo Kalendas Martii, regni autem nostri quarto decimo. Venera-
bilibus in Christo patribus et dominis Nicolao Strigoniensi, fratre Dionisio
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Colocensi et Dominico Spalatensi archiepiscopis ; Nicolao Agriensis, eodem
Demetrio Varadiensis, Andrea Transsilvanensis, Thoma Chanadiensis,
Nicolao Quiqueecclesiensis, Joanne Wesprimensis, Colomanno Jauriensis,
Michaele Vaciensis, fratribus Thoma Syrmiensis, Stephano Nitriensis et
Peregrino Bozniensis ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernan-
tibus. Magnificis viris Nicolao palatino et iudice Cumanorum, Nicolao,
waiuoda Transsilvano, comite de Zonuk, Czikow magistro tavenaicorum
nostrorum, comite Nicolao Drugeth iudice curie nostre, Nicolao de Machov,
Nicolao, totius Sclavonie et Croatie, et Nicolao, Zeurino banis, Leukus dapi-
ferorum, Dionisio agazonum, Thomam, ianitorum nostrorum magistris,
ac Simone comite Posoniensi et aliis quampluribus regni nostri comitatus
tenentibus et honores.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de
Salerno 0 domn al tinutului i Muntelui Sant'Angelo, tuturor credincio01or
intru Hristos, de fatà i viitori, care vor lua cuno§tintà de cele de fatä,
mintuire intru mintuitorul tuturor.

Dei se §tie cà este in folosul inàltimii rege§ti plece urechea,
sä incuviinteze cu bunävointä dorintele cinstite ale tuturor supu0lor, se
cuvine totu0 ca ea sä primeasc6 spre binevoitoare ascultare mai degrabä
cererile acelora pe care feluritele lor slujbe i-au gäsit mereu pe drumul
credintei 0 pe care stäruinta unei trude neobosite i-a dovedit cu märturie
invederatä a fi vrednici pe bunä dreptate, cAci atunci chid indurarea
<regeasca> räspunde dorintelor lor, imbolde§te mintile i zelul credintei
celor mai multi 0 le inaltà 0 le ridic'ä sufletele spre strädania de a
sävir0 fapte vrednice de räsplatä.

De aceea prin aceste rinduri voim sä ajungä' la cuno*tinta tuturor
cà venind inaintea maiestätii noastre cinstitul pärinte, domnul Dumitru,
din aceea0 miià episcop de Oradea, iubitul i credinciosul nostru, ne-a
inati§at o <scrisoare> privilegialä a inältatului i märitului principe,
räposatul domn rege Carol, prea scumpul nostru pärinte, intäritä cu pece-
tea sa mijlocie, pierdutà din intimplare in pärtile Tärii Rom âne§ti, <scri-
soare> care intärea o danie a unui pämint sau mo0i a räposatului <0>
märitului MI-bat Dumitru, fiul lui Alexandru de Nekte, numitä Zuhna,
aflätoare in comitatul de Solnoc, <danie> fAcutà de acela0 magistru Dumi-
tru sus-zisei biserici din Oradea, in cuprinsul de mai jos, cerindu-ne cu
cuvenite i stäruitoare rugäminti sà ne milostivim a pune sä se treacI
pomenita scrisoare privilegiará in scrisoarea noastrà privilegialà i sä se
infäreascä. Cuprinsul ei este acesta : <Urmeaza actul lui Carol Robert, regele
Ungariei, din 14 octombrie 1326, DIR-C., veac XIV, vol. II, nr. 414>.

Noi, a§adar, cintärind Cu cumpäna cea dreaptà feluritele ì nenumära-
tele slujbe i fapte de credintä ale venerabilului pärinte i domn episcop,
pe care s-a silit cu o stäruitoare dragoste sà ni le facä in deosebitele
noastre solii in pärtile de peste mare, pe cind inc6 se afla intr-o sluj1:4
mai micä, 0 pe cind domnul Andrei, regele de savitä amintire, preascum-
pul nostru frate, zäbovea in pärtile Apuliei i in urmä, dupà dobindirea
slujbei episcopale, <cind> a purces de mai multe ori la Alexandru al lui
Basarab, voievodul nostru din Tara Romaneascä, cu prilejul dezbaterii,
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asezärii si intäririi pacii si intelegerii dintre noi si dinsul, <slujbe pe care>
ni le face <si acum> in toate treburile noastre, care se ivesc unele dupäi
altele ; am hotärit atit pentru räsplata sus-ziselor sale slujbe eh si pentru
evlavia osebità pe care o purtám preafericitului rege Ladislau, strämosul
nostru, in fruntea bisericii druia se aflá acest episcop s'i in care <biserid>
se odihnesc sfintele lui moaste, ca sá primim cererea lui, cu invoirea prela-
tilor si baronilor fárii noastre, ca fiind dreaptä., si gäsind noi, dupá o stärui-
toare cercetare, scrisoarea privilegialá mai sus-pomenitá fárá räsáturi, färä
tädeturi s'i färä. stridduni in vreo parte a ei, am pus sá se treacá in privi-
legiul nostru de fa-VA, si o incuviinfäm, o consfintim si o intárim prin má'r-
turia scrisorii de fatá.

Spre mäirturia s'i vesnica trAinicie a acestui lucru am dat aceastä
scrisoare privilegiará a noastrá intaritä cu puterea pecetii noastre duble
si adevárate.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pàrinte, a domnului Nicolae,
episcopul de Zagreb, vicecancelar al curtii noastre, iubitul si credinciosul
nostru, in anul domnului o mie trei sute cincized si cind, in a douaspreze-
cea zi inainte de calendele lui Martie, iar in <anul> domniei noastre in al
patruzecelea ; venerabilii intru Hristos parinti si domni Nicolae, arhiepisco-
pul de Strigoniu, fratele Dionisie, arhiepiscopul de Calocea, §i Dominic,
arhiepiscopul de Spalato ; Nicolae, episcopul de Agria, acelasi Durnitru,
episcopul de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Toma de Cenad, Nicolae
de Pécs, loan de Vesprim, Coloman de Gy6r, Mihail de Vat, fratii Toma
de Sirmiu, §tefan de Nitra si Peregrin al Bosniei, pästorind in chip fericit
bisericile lui Dumnezeu ; märitii bárbati Nicolae, palatinul s'i jude al cuma-
nilor, Nicolae, voievodul Transilvaniei <si> comite de Solnoc, Czikow,
marele nostru vistier, comitele Nicolae Drugeth, judele curtii noastre,
Nicolae, banul de Ma'éva, Nicolae, banul intregii Slavonii si al Croatiei, si
Nicolae, banul de Severin, Leukus, marele nostru stolnic, Dionisie, marele
nostru comis, Toma, mai marele usierilor nostri si Simion, comitele de
Pojon, si multi altii tinind comitatele si dregátoriile tä.rii noastre.

Arhiva primatiala din Strigoniu.
Orig. perg.
Bibl. Univ. din Budapesta, Sectia de ms., Coleetia Hevenessi, tom. LXI, sub
B.p. 75 0 urm., copie din veacul al XVIII-lea.
EDITH : Fejér, IX/2, p. 397-400; Hurmuzaki-Densup:anu, 1/2, P. 37-38.

1 Coreet : occurrunt.

289 1355 februarie 18 (sedecimo die quindenarum residencie exercitus
regii predictarum : ad quindenas residencie sui regalis exercitus ...
et ad quindenas festi Elpiphaniarum domini proclamate), Buda.

Comite/e Nicolae Drugeth, judele curtii regale, respinge pira pornità
de Nicolae, §tefan si loan, fiii lui §tefan, nobil de Marouth, si de Nicolae,
Mihail si loan, fiii lui Mihail de Marouth, impotriva lui Andrei, comite de
Satu Mare si Maramures si a sotiei sale Elisabeta, cu privire la mosiile
pe care regele Ludovic I le aruise acesteia din urmä si urmasilor ei
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printr-un act din 1353 (nr. 162), condamnindu-i pe phi§i la pierderea tuturor
mo§iilor lor ca vinovati de silnicie, pirà neindrept6titä. 0 tAinuire a drepturi-
lor regale. Mentionati intre altii : Grigore, custodele bisericii de Oradea,
Nicol ae, fiul lui Petru, banul de Severin.

Arh. Nat. Magh. Dl.
'rransumpt In actul regelui Ludovic I. din 13 mai 1357, eliberat la cererea lui
Andrei Laczkfi, voievodul Transilvaniei, 0 IntArit de acela0 cu o c.lauza de confir-
mare, la 17 ianuarie 1365.
EDITII : Cod Andeg., VI, p. 262-268; Smieiklas, XII, p. 271-276.

290 1355 februarie 22, Buda.

Nos Ladislaus prepositus ecclesie Chasmensis, comes capelle et secre-
tarius cancellarius domini Ludovici dei gratia regis Hungarie, memorie
commendamus quod Joannes filius Joannis de Od, cum Markus fratre
suo carnali pro se personaliter et pro Joanne filio Guth de eadem, idem
Joannes filius Joannis cum procuratoriis literis capituli Varadiensis, item
pro Bechen, filio dicti Joannis de Od, idem Joannes frater suus carnalis
ab una, item Andreas et Blasius, filii Emerici, de eadem Od, personaliter,
parte et altera, coram nobis constituti super omnibus causis, iniuriis, con-
troversiis et quibuslibet malorum generibus inter partes hactenus quovis
modo habitis et imotis de plene concordasse extiterunt concorditer fassi,
viva voce et concordaveruntl coram nobis, ut si quis partium possessiones
Od et Macsalaa vocate, in comitatu de Zolnuk habite, per distinctiones
metales subsequentes distinguerentur, sicut inter se talem fecissent divisio-
nem perpetualem ut incipiendo in capite sylve Sarmaserdö vocate, a parte
orientali prope dictara possessionem Od, apud tres metas, quarum una dic-
tam possessionem Od, alia4Mocsolya2 pretactam et tertia earum, possessio-
nem magistri Jakch, Kusal nominatam, distinguerent ; in margine dicte
sylve versus occidentalem transcendendo unum bercz ad vallem Bik, deinde
iret in locum aque Kathopataka vocate, deinde versus partem aquillonis
Ezsekfél2, vulgariter dictam, et in eadem Kachopoataka2 usque dum eadem
Kacsopataka2 intraret in aquara Burustyanus ágpataka2, et in Borostya-
nus pataka2 versus meridiem iret ad unum bércz super unam metam circa
unam viam a parte possessionis Baria vocate sub una arbore Szilfa vocate
existentem, et in fine exteriori cuiusdam noemoris2 sitam, que predictas
possessiones Macsala et Baria vocatas distingueret, sic dictam silvam
Kacsoerdö cum terris et aliis utilitatibus a parte meridiei citra cursus
distinctionis predicte remanentibus prefati filü Emerici reliquissent et
coram nobis reliquerunt prefatis filiis Joannis et Joanni filio Guth ad
dictam possessionem Od vocatam in filios filiorum ipsorum perpetuo possi-
dere. Alia vero pars seu portio possessionaria citra cursus predictarum dis-
tinctionum a parte aquilonis vulgo Ezskefèle dicto, remanens predictis
filiis Emerici et ipsoruta successoribus, ad eorum possessionem Machala2
predictam cessisse(n>t perpetuo similiter possidere cum suis utilitatibus
universis. Preterea, sicut in facto possessionis predicte Od vocate, predic-
tus Andreas, filius Emerici, divisionem possessionariam cum ipsis f ibis
Joannis, et ipsorum fratribus iuxta seriem literarura patentium et divisiona-
hum predicti capituli Varadiensis fecisset et habuisset, sic etiam predictus
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Blasius, filius Emerici, eandem divisionem possessionariam perpetuasset
et perpetuavit, coram nobis, iuxta eandem formara dictarum literarum
filiis Joannis et fratribus suis prenotatis tali obligatione mediante, ut si
qua partium vel filii aut fratres patrueles sive aliqui de generationibus
alicuius partium seu successores sui in aliquo premissorum resilire atten-
taret3, extunc taus pars vel filii aut fratres patrueles sive aliqui de gene-
rationibus suis, aut successores eius de aliquo premissorum resiliens seu
resilientes contra alteram partem in poena calumnie convinceretur aut
convincerentur ipso facto, ut partes assumpserunt prenotate coram nobis,
sic etiam declarando, quod de sessionibus ville Machala, predicte etiam
utilitatibus suis, que ad predictam partem Ezsekfél vocatam secundum
cursum predicte distinctionis metalis adiaceret ab ipsis filiis Emerici predicti
filii Joannis necnon fratres sui et generationes seu heredes eorum nullum
ius requirere quocumque tempore possent vel deberent ; et similiter de
predicta sylva Kachoverdö ac utilitatibus suis, que ad predictam par-
tem meridionalem iuxta formara predicte distinctionis et ad ipsam
possessionem Od, modo premisso pro nunc cessissent predicti filii Emerici
ab eisdem filiis Joannis et fratribus ac heredibus et generationibus suis
pretactis, nullam portionem requirere valerent alicuius temporis in proces-
su. Quia vero pretactus Joannes, filius Joannis, pro eodem Bechen literas
procuratoriis nunc corain nobis non exhibuit, ob hoc onus eiusdem Mechen4
in hoc facto forsan eveniens super se coram nobis assumpsit Joannes
filius Joannis prenotatus. De indicio autem pacis, si quo pro predicta parte
partes tenebuntur una partium in medietate et altera partium in altera
dimidiatete iudicem placare tenebuntur sicut partes premissa omnia ordi-
narunt coram nobis. Datum Bude, in dominica Invocavit, anno domini
Millesimo trecentesimo quinquagesimo quinto.

Noi, Ladislau, prepozitul bisericii de Casma, comite al capelei rege§ti
0 secretar-cancelar al domnului nostru regele Ludovic, din mila lui Dumne-
zeu regele Ungariei, däm de §tire cà infatiOndu-se inaintea noasträ, pe de
o parte in00 loan, fiul lui loan de Od, impreunà cu fratele ssau bun Marcu,
In numele lor, i pentru loan, fiul lui Guth de acela0 <0d>, cu scrisori
de imputernicire a capitlului de Oradea 0 totodatà in nume/e lui Becnen,
fiul sus-numitului loan de Od, precum 0 al lui loan, fratele lor bun, iar
pe de altà parte Andrei 0 Blasiu, fiii. lui Emeric de acela0 Od, au marturi-
sit deopotriväl in numele lor prin viu grai cá ei s-au inteles 0 in fata noastrà
se inteleg pe deplin cu privire la toate pricinile, vätämärile, neintelegerile

certurile, de once f el, care au fost pornite pe once cale 0 in once chip
pinà acuma intre p'ártile scrise mai sus 0 anume in aa f el ca satele lor
numite Dio§od i Mocirla din comitatul Solnoc sà fie deosebite unul de
altul prin hotarele despàrtitoare <ale acestor mo0i> precum urmeaza mai
jos, ei fkind intre din0i aceastà impàrtire ve§nied.

incepind de la rä.sàrit cu obir0a pádurii numità Sarma§, aproape
de satul amintit Dio§od, unde eran trei semne de hotar, dintre care semne
unul deosebqte satul pomenit Dio§od, al doilea satul susamintit Mocirla
iar al treilea satul numit Co§eiu, al magistruluii Jakch. inaintin.d spre
apus prin marginea pàdurii amintite trecind peste o coasa inspre Valea
Fdgetului, apoi ajungind la un loc<sp6lat de ape> numit Piriul lui Katho,
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de aici hotarul merge spre miazgnoapte la locul numit in limba poporului
partea de la miazgnoapte in acelavi Piriu a lui Katho, ping acolo unde
acelavi piriu a lui Katho se varsà in apa numità Piriul Ramurii de iederg ;
de-a lungul Piriului Ramurii de iederg hotarul inainteazà spre miazgzi
la o creastg dincolo de un semn lingg un drum ce vine dinspre satul
numit Borla, sub un copac numit ulm, care se aflg la marginea de din
afarà a unei dumbrävil v4 care deosebevte mai sus-zisele movii Mocirla
vi Borla <vi> astfel, läsind spre miazgzi pgdurea numitg Katho cu tot
pgmintul i celelalte folosinte ale ei ping dincoace de cursul hotarului sus-
zis, fiii sus-numitului Emeric au lgsat i in fata noastrà lasá <aceastà
parte> fiilor amintitului loan de Od i lui loan, fiul lui Guth, trecind-o
la satul Diovod, mai sus-amintit, spre vevnicä stgpinire intru fiii. fiilor.
lar partea cealaltä., adicg partea de movie ce cade spre miazgnoapte, din-
coace de cursul hotarului despgrtitor, i care in limba obivnuità se cheamá
partea de la miazgnoapte, aminind fiilor sus-zivi ai lui Emeric vi urmavlior
lor, au läsat-o de aceea la satul sus-numit Mocirla, al acestora, de ase-
menea in venid stä.'pinire impreung cu toate folosintele ei. Si pe lingh
aceasta dupg cum sus-numitul Andrei, fiul lui Emeric, a fgcut o impärtire
de movie in satul numit Diovod cu füi lui loan de Od i rudele acestora
potrivit cuprinsului unor scrisori deschise date de capitlul din Oradea tot
ava sus-amintitul Blasiu, fiul lui Emeric, a invevnicit in fata noastrà
potrivit cuprinsului aceloravi scrisori, fiilor lui loan de Od i rudelor aces-
tora aceastg impgrtire de movie cu acea leggturg cg" dacà neamul vreuneia
din pgrti, fiii, rudele sau urmavii lor del neam oricine ar fi ei sau
neamul oridreia din pgrti sau urmavii lor ar tulbura in vreo privintg
invoiala de mai sus atund partea care ar face aceasta, fiii sau rudele
ei, sau oricine din neamul lor ori urmavii lor, care ar tulbura acea invoialg
In vreo parte a ei, sau s-ar ridica, unul sau mai multi, inipotriva
celelalte facind aceasta sà fie osinditi indatg ca unii ce pornesc o
pirg neindreptätitá i sà räming osinditi ca atare, ava dupg_cum cele
douà pärti s-au indatorat in fata noastrg.

s-a mai argtat cg in sesiile iJfobosintele satului sus-zis Mocirla,
care se aflg in sus-numita parte de la miazänoapte, lingà cursul hotarului
amintit, sus-numitii fiii ai lui loan <de Od>, rudele i toate neamurile
sau movtenitorii acestora sg nu poatg vi nu trebuie sà aibà vreo parte
de la fiii lui Emeric. De asemenea din pgdurea sus-zisk numità Katho,
vi din folosintele ei care pgdure, aflä.'toare in partea de miazgzi, dui:4
cum s-a spus mai sus, a fost trecutg acum, potrivit semnelor de hotar
al-Rate mai sus, la satul numit Diovod fili pomenitului Emeric sg nu
poatà lua in curgerea vremii nid o parte, de la fili, rudele sau movtenitorii
acelui Than, nici de la urmavii sau de la neamurile lor.

Intrucit sus-amintitul loan, fiul lui loan <de Od> acum ne-a infältivat
inaintea noasträ.' din partea lui Bechen nici o scrisoare de imputernicire,
drept aceea loan, fiul lui loan de Od, luat asupra sa, in fata noastrg,
tot ce ar impovara in aceastä pricing pe acel Bechen.

lar in ce privevte gloaba pgdi pe care o datoreazg pgrtile <pentru
impgciuirea argtatg mai sus> una din pgrti sg fie tinutg a plä..ti jumgtate

celalaltà din pgrti iargvi junatate, judecgtorului.
Dat la Buda, in duminica Invocavit, in anul o mie trei sute cincizeci

cinci.
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Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bethlen de Ictar, Reg. ni, fase. 26 nr. 76 st
Arh. fam. Wesselényi din Jibou (traducere in 1. maghiara).
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 6 aprilie 1715, la cererea juratilor
satului Diosod. Actul orig. a fost seria pe pergament o a fost prevAzut cu pecetea
enntentului, aplicata pe verso.

1 Corect : concordarunt.
2 Astfel in orig.
' Corect: attemptasset.
4 Corect : Bechen.

291 1355 martie 7 (sabbato proximo ante dominicam Oculi), <Oradea>.

Capitlul din Oradea raporteaz5. comitelui Nicolae Drugeth, judele
curtii regale, cà a trimis impreunä. cu Mihail, fiul lui Eme de Ramachahaza,
0 cu loan, fiul lui Toma de Arad, pe oamenii sä,i, chibzuitii 135.rbati
Toma, slujitor al altarului mare al fericitei fecioare Maria 0 Pavel, slujitor
al altarului fericitului loan evanghelistul, preqi in strana bisericii noastre",
la hotälrnicirea mo0ei Geustusera de mo0a Komorou.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy 1. b. 266.
Orig. hirtie, partea superioara a documentului deterioratl, cu fragmente de
pecete ogivalri aplicatii pe verso.
EDITH : Zichy, II, p. 596-598.

292 1355 martie 9, <Oradea>.

Excellentissimo domino suo, domino Lodovico, dei gracia illustri regi
Hungarie, capitulum ecclesie Waradyensis oracionum suffragia cum perpe-
tua fidelitate. Litteras vestre excellencie, honore quo decuit recepimus
in hec verba: <Urmeazei actullui Ludovic I, regele Ungariei, din 8 februarie
1355, Buda, nr. 285>.

Nos igitur, mandatis vestre excellencie obedire cupientes, ut tenemur,
unacum predicto Mychaele, filio de Baka, homine vestre maiestatis, virum
discretum Thomam sacerdotem chori ecclesie nostre et rectoretn maioris
altaris sancte Marie virginis transmisimus ad predicta mandata vestra
fideliter exequenda. Qui demum ad nos reversi et per nos requisiti, nobis
concorditer retulerunt, quod ipsi ad comitatum Zathmariensem pariter
accedendo, et in eodem undique procedendo a nobilibus et ignobilibus,
clericis et laicis ac cuiusvis status seu condicionis hominibus, facta diligenti
inquisicione palam et occulte, communiter et divisim talem de premissis
comperissent omnimodam veritatem, quod prefatus Stephanus, filius Ladiz-
lai, commisisset omnia eo modo, sicut in persona predicti magistri Johannis
de Warada vestre conquestum extitit maiestati et sicut per omnia tenor
litterarum vestre celsitudinis continet predictarum. Datum secunda feria
proxima post dominicam Oculi, anno prenotato.

<Pe verso :> Domino regi pro magistro Johanne filio Ladizlai de Wara-
da contra Stephanum filium Ladizlai de Peliske, inquisitoria.
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Preaindltatului sä.0 stälpin Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustrul
rege al Ungariei, capitlul bisericii din Oradea, prinosul rugàciunilor i cre-
dinp.' ve§nic5..

Am primit, cu cinstea cuvenitä., scrisoarea mnáltimil voastre, avind
acest cuprins : <Urmeazii actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 8 februarie
1355, nr. 285>. Noi, a§adar, dorind s'a" dam ascultare poruncilor
voastre, precum sintem datori, am trimis impreuna cu sus-zisul om al maies-
-t4ii voastre Mihail de Baka pe chibzuitul barbat loan, preot in strana
bisericii noastre i slujitor al altarului cel mare al preafericitei fecioare
Maria, spre implinirea intocmai a sus-ziselor voastre porunci.

Ace§tia intorcindu-se apoi la noi i fiind intrebati de noi ne-au spus
intr-un glas cà ducindu-se impreun6 in acel comitat Satu Mare 0 mergind
acolo pretutindeni, dupäi ce au cercetat cu luare aminte 0 pe fag 0 pe
ascuns i impreun'a 0 in parte, pe nobilii i nenobilii, clench i rairenii
precum i oamenii de orice stare sau seam6, au aflat in felul acesta tot
adevä.rul cu privire la cele de mai sus 0 anume cà sus-zisul Stefan, fiul lui
Ladislau, a aptuit toate in f elul cum s-a acut plingere maiestátii voastre
In numele sus-zisului magistru loan de Warada i a§a precum se aratà
intru totul in cuprinsul pomenitei scrisori a inältimii voastre.

Dat luni, dupg. duminica Oculi, in anul mai sus-argat.
<Pe verso :> Domnului nostru regele scrisoare de cercetare pentru

magistrul loan, fiul lui Ladislau de Warada, impotriva lui Stefan, fiul lui
Ladisla u de Peli§or.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fatn. Zichy I. b. 264.
Orig. hfrtie, cu fragmente de pecete de fnchidere aplicatit pe plicaturiL.
EDITII: Zichy, II, p. 598-599.

293 1355 martie 9 (feria secunda proxima post dominicam Oculi),
<Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te primirea scrisorii lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 8 februarie 1355, pe care o reproduce 0 raporteaza ea' a trimis
impreuna cu Mihail de Baka, omul regelui, pe omul sälu de màrturie, Toma,
preot in strana bisericii de Oradea 0 slujitor al altarului mare al
fecioarei Maria, la cercetarea plîngeril lui loan, fiul lui Ladislau de Warada,
impotriva lui loan, fiul lui Stefan, 0 a lui Ladislau, fiul acestuia, impotriva
folosirii pe nedrept a pgrtii de mo0e Darouch, din comitatul Bereg.

Arh. Nat Magh. Dl., Arh. fam. Zichy, 1. b. 263.
Orig. hirtie, ca fragmente de pecete de 1nchidere aplicatiL pe plicaturit.
EDITII: Zichy, II, p. 599-600.

294 1355 martie 20 (duodecimo Kalendas mensis Junii).

Ludovic I, regele Ungariei, intärete bisericii de Oradea documentul
regelui Carol Robert, din 6 octombrie 1323, impreunà cu actele anterioare
cuprinse in acesta (doc. acestui rege din 1322, DIRC, veac XIII, vol.
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II, nr. 68), precum §i ale regilor Ladislau al IV-lea din 1277 (DIRC,
veac XIII, vol. II, nr. 206), Stefan, regele cel tinär, din 1262 (DI.RC,
veac XIII, vol. II, nr. 36) i Bela al IV-lea din 1261 (DIRC, veac.
XIII, vol. II nr. 31) §i Emeric din 1263 (DIRC, veac XIXIII,
vol. I, nr. 42) cu privire la Vämile din comitatul Bihor.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. ora § Bistrita ; Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oraq.
Cluj-Napoca, fase. I ru-. 55.
lientiune In actul lui Mihail Orszligh de Guth, palatinul Ungariel, din 24 aprilie
1478. Buda, transumpt in doc. regelui Vladislav al II-lea, din 24 noiembrie 1492;
transumpt in actul conventului din C1uj-Miln5.§tur, din 18 mai 1478;
EDITII: Archiv. (1845), I. 2., p. 104-107; Jakab, Okl., I, p. 11.
REGESTE : Berger, Reg. nr. 26.

295 1355 n'arde 23 (X Kalendas Afirilis), Avignon

Papa Inocentiu al VI-lea d'd de §tire c'd Vratislav al lui Cato, prepo-
zitul capitlului bisericii Transilvaniei, -§i Nicolae, comite de Ung, ambasa-
dorii lui Ludovic I, regele Ungariei, 1-au in§tiintat cà regele va pomi
un ràzboi impotriva turcilor care au pustiit päminturile imperiului Roma-
niei" i Bulgariei precum i regatul Serbiei.

Arh. Vat., Reg. Vat. 244. E., fol. 163 y, 164 r. Fotocopie la Inst. de 1st. §i arh.
Cluj-Napoca/1355.
Orig. hIrtie.
REGESTE : T6rt. Tdr, 1895, p. 74, nr. 176.

296 1355 aprilie 7, Buda.

Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Agriensis comes Nicolaus
Drughet iudex curie domini Lodouici, dei gracia regis Hungarie, comitatus-
que de Turuch tenens honorem, amiciciam paratam cum honore. Dicit
nobis Johannes, Milis Ladislai de Warada, quod Stephanus, filius Ladislai
de Pelyske, usus, fructus et utilitates quaslibet cuiusdam possessionis sue
Pethe vocate, in comitatu Zathmariensi existentis, contra suam voluntatem
a festo beati Georgii martiris incipiens, cuius nunc proxime adveniret
revolucio annualis, potencialiter uteretur, nec ipsas utilitates dicte possessio-
nis sue Pethe nuncupate, sibi et homini suo per eundem inibi constituto
admitteret percipiendas Stephanus, filius Ladislai prenotatus, in suum preiu-
dicium non modicum et gravamen. Super quo, vestram amiciciam presen-
tibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimo-
nio fidedignum, quo presente Paulus, filius Alberti de Ibrun, vel Stephanus
de Ramachahaza, aut Nicolaus, filius Pethenye de Thereche, sive Ladislaus
filius eiusdem Pethenye de eadem Tereche, aliis abscntibus, homo regius
ab omnibus, quibus decet et licet, diligenter de premissis investigando,
sciat et inquirat omnimodam veritatem. Et post hec, prout vobis ventas
constiterit premissorum, dicto domino nostro regi fideliter rescribatis.
Datum, Bude, feria tercia proxima post festum Pasce domini, anuo eius-
dem Mra° CCCm° quinquagesimo quinto.
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Prietenilor s'a.i vrednici de cinstire din capitlul bisericii de Agria,
comitele Nicolae Drugeth, judele curtii domnului Ludovic, din mila lui
Dumnezeu regele Ungariei, §i purfátorul dregatoriei de comite de Turuch,
cu toat5. prietenia §i. cinstea.

Ne spune nou'a loan, fiul lui Ladislau de Warada, 6. Stefan, fiul
lui Ladislau de Peli§or, s-a folosit cu silnicie, impotriva vointei sale, de
foloasele, roadele §i folosintele de once f el ale mo*iei sale numite Petea,
aflatoare in comitatul Satu Mare, incepind de la sdrbnoarea fericitului
mucenic Gheorghel, de la care se va implini in curind un an, §i. ca pome-
nitul Stefan, fiul lui Ladislau, nici nu i-a ingaduit lui §i. omului ssau, pus de
el acolo, sa culeagä folosin.tele zisei sale mo§ii numite Petea, spre marea
sa vadmare §i. pagubà.

Drept aceea, cerem cu staruint5, prin cele de fatà prieteniei voastre,
ca sa trimiteti oraul vostru vrednic de crezare spre m6rturie, in faja
csáruia omul regelui 9i. anume Pavel, fiul lui Albert de Ibrun, sau Stefan
de Ramachahaza, sau Nicolae, fiul luí Pethenye de Thereche, sau in lipsa
acestora Ladislau, fiul aceluia§i Pethenye, tot de Thereche, intrebind cu
luare aminte pe toti cei ce se cuvine §i se cade, cu privire la cele de mai sus,
&A cerceteze §.1 sä afle tot adevArul. Si dupà." aceea sà dati seamà in scris,
intocmai, stdpinului nostru regelui a§a cum yeti fi aflat adevarul asupra
celor de mai sus.

Dat la Buda, in martea de dupà sarbatoarea pWelui domnului,
In anul aceluia§i o mie trei sute cindzeci §i cind.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy 1. b. 267.
Transumpt in actul capitlului din Agria, din 30 aprilie 1355, nr. 299.
EDITII : Zichy, II, p. 609-610.
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1 24 aprilie <1354>.

297 1355 aprilie 7 (feria tercia proxima post festum Pasche domini ),
<GO*.

Capitlul biseridi din Gy6r adevere§te c5. loan, fiul lui Endere, nobil
de Csallóköz, a zAlogit mo§ia sa Tárnak lui Nicolae zis Konth, voievodul
Transilvaniei, pentru suma de 8 mArd vieneze.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 507.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicatA pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 286-287.

298 1355 aprilie 12 (in octavis festi Resurreccionis domini ), <Agria>.

Capitlul din Agria transcrie, la cererea magistrului loan, fiul lui
Ladislau de Warada, apte scrisori privilegiale, intre care douà acte ale
capitlului din Oradea din 25 noiembrie 1307 O. 5 mai 1308 (Zichy, I, nr.
131; II, p. 604), cu privire la ni§te mo§ii din comitatul Bereg. In lista
membrilor capitlului intre altii : Benedict de Pincota (Pankata).
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Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Zichy 1. b. 265.
Orig. perg., cu pecete atirnata cu snur de matase de culoare verde si alba.
EDITH : Zichy, II, p. 603 607.

299 1355 aprilie 30, <Agria>.

Excellentissimo domino suo Lodouico, dei gracia illustri regi Hungarie,
capitulum ecclesie Agriensis oraciones in domino cuna perpetua fidelitate.
Literas magnifici viri comitis Nicolai Drugeth, iudicis curie vestre, recepimus
reverenter in hec verba : <Urmeazd actul lui Nicolae Drugeth, judele curtii
regale, din 7 aprilie 1355, nr. 296>.

Nos igitur, legitimis et congruis postulacionibus eiusdem comitis
Nicolai Drugeth ac justicie annuentes, cum prefato Ladislao, filio Pethenye
de Thereche, homine vestro, nostrum hominem virum ydoneum, videlicet
dominum Ladislaum, sacerdotem de choro nostro, transmisimus pro testi-
monio ad premissa exequenda. Qui quidem homo vester tandem ad nos
reversus, presente et audiente dicto testimonio nostro nobis retulit isto
modo, quod ipse unacum eodem testimonio nostro, ab omnibus a quibus
licuisset, et decuisset, specialiterque a vicinis et commetaneis dicte possessio-
nis Pethe, super premissis cliligenter inquirentes, talem scire potuissent
veritatem, quod preallegatus Stephanus, filius Ladislai de Pelyske, usus
fructus et utilitates memorate possessionis eiusdem magistri Johannis
filii Ladislai, Pethe nuncupate et in dicto comitatu Zothmariensi existentis,
a dicto termino incipiendo hucusque percepisset et nunc perciperet propria
sua auctoritate, ac modo prenotato. Et prefatus homo noster, similiter
personaliter, coram nobis comparendo, premissa sic, quemadmodum dictus
homo vester, nobis consequenter affirmavit. Datum feria quinta proxima
ante octavas festi beati Georgii martiris anno supradicto.

<Pe verso :> Domino regi pro magistro Johanne, filio Ladislai de
Warada, contra Stephanum, filium Ladislai de Pelyske, super facto per-
cepcionis utilitatum cuiusdam possessionis eiusdera magistri Johannis,
Pethe vocate, inquisitoria.

Preaînaltatului sau st5ipin Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustra
rege al Ungariei, capitlul bisericii de Agria, rugaciuni intru domnul
credintà ve§nicA.

Am primit cu cinste scrisoarea màritului bàrbat comitele Nicolae Dru-
geth, judele curtii voastre, avind acest cuprins : <Urmeazd actul lui Ni-
colae Drugeth, judele curtii regale, din 7 aprilie 1355 nr. 296>. Noi, madar,
plecindu-ne la cererile legiuite i potrivite ale acelui comite Nicolae Dru-
geth precum s'a ale drept4ii, impreunä cu omul vostru sus-zisul Ladislau,
fiul luí Pethenye de Tereche, am trimis spre mArturie pe omul no stru,
vrednicul bArbat, anume domnul Ladislau, preot In strana bisericii noastre,
pentru implinirea celor de mai sus. Acest om al vostru, intorcindu-se apoi
la noi, de fatà fiind i ascultind §i. pomenitul nostru om de na.rturie, ne-a
spus urmaoarele : cà cercetind el cu luare aminte, impreunäl cu omul
nostru de mArturie, pe toti cei ce se càdea §i se cuvenea §.1 indeosebi pe-
vecinii 0. pe megie9ii pomenitei mo§ii Petea cu privire la cele de mai sus,
au putut afla urmsátorul adevAr i anume c6 sus-zisul Stefan, fiul lui Ladis-

306

www.dacoromanica.ro



tau de Peli§or, a cules foloasele, roadele i folosinlele pomenitei mo§ii
a acelui magistru loan, fiul lui Ladislau, numite Petea i afláltoare in
zisul comitat Satu Mare, incepind de la sorocul pomenit i pinà acum

le culege i acum cu de la sine putere i in felul mai sus arà.'tat ; iar
pomenitul om al nostru, infä.ti§indu-se de asemenea insu§i inaintea noastrá.,
ne-a intkit in acela§i chip cele de mai sus, la fel ca i numitul om al
vostru.

Dat in joia dinaintea octavelor sárbä.'torii fericitului mucenic Gheor-
ghe, in anul sus-zis.

<Pe verso :> Domnului nostru regelui, scrisoare de cercetare pentru
magistrul loan, fiul lui Ladislau de Warada, impotriva lui Stefan, fiul
lui Ladislau de Peli§or, cu privire la culegerea folosinDelor mo§iei numite
Petea, a aceluia§i_magistru loan.

Arh. Nat. Magh. Dl. Arh. fam. Zichy, 1. b. 267.
Orig. hktie, cu fragmente de pecete aplica pe plicaturit.
EDITII: Zichy, II, p. 609-610.

300 1355 mai 1 (vigesimo die octavarum festi Pasche domini), Virgrad.

Nicolae Drugeth, judele tärii i comite de Tur6c, da o hotarire in
procesul dintre Nicolae, episcop de Pécs, i Dionisie, fiul fostului ban
Stefan, fiul lui Dionisie de Losonc, purtat pentru dreptul de vam5. la
Abdd, lingä. Tisa in comitatul Ilevesújvár. in act se mentioneazä. d. In
cursul procesului Simion, fiul lui Andrei, imputernicitul lui Dionisie, a
inat4at un act dat de Ludovic I, din 1 noiembrie 1349, Alba Iulia
(in Alba Iule in terra Transsilvana) i actul lui Nicolae, palatinul Unga-
riel, tot din 1349, in care se spune cá In adunarea nobililor din comitatul
Hevestijvár, tinut5, ringA apa Agriei, In ziva de 20 iulie (feria secunda
proxitna post festutn Divisionis apostolorutn), procuratorul lui Stefan, ban
de Severin (Stephano bano de Zezvrinio), a fost Mihail Niger fiul lui Nicolae
de Opch.

Arh. Nat. Magh. Dl. 3962.
Orig. perg., cu pecete atir' nata de §nur de miltase de culoare verde §I violet.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 304-310.

301 1355 mai 1, Strigoniu.

Nicolaus dei et apostolica gratial archiepiscopus Strigoniensis locique
eiusdem comes perpetuus significamus tenore presencium quibus expedit
universis, quod venerabilis in Christo pater frater Martinus predicta gratia
episcopus armenorum de Tulmachy2 noster suffraganeus vice et nomine
religiosi viri fratris abbatis monasterii beate virginis de Kyrcz4 ad
nostram accedendo presenciam exhibuit nobis quasdam litteras reverendi
in Christo patris domini Chanadini predicta gratia quondam archiepiscopi
predecessoris et avunculi nostri felicis recordacionis proteccionales et con-
servatorias ob apostolice sedis mandatum confectus. Quarum tenor taus
est. <Urmeazd actul arhiepiscopului Chanadin, din 14 noiembrie 1343,
DIRC, veac. XIV, vol. IV, nr. 192). Nos igitur legitimis et iustis

307

www.dacoromanica.ro



peticionibus predicti venerabilis in Christo patris fratris domini Martini
episcopi armenorum <annuentes>5 predictas litteras non abrasas, non cancel-
latas nec in aliqua sui parte viciatas de verbo ad verbum nil addendo et
nichil diminuendo rpresentibus nostris litteris transscribi fecimus et in
suo vigore iuxta mandatum predicti domini summi pontificis auctoritate
dyocesana et conservatoria ratificamus, approbamus et sigilli nostri authen-
tici appensione confirmamus. In cuius rei testimonium presentes concessimus
/itteras nostras testimoniales pendentis sigilli nostri autentici munimine
roboratas. Datum Strigonii, in festo Philippi et Jacobi apostolorum, anuo
domini Min° CCC'n° quinquagesimo quinto.

Nicolae, din mila lui Dumnezeu §i cea apostolicä arhiepiscop de Stri-
goniu §i comite perpetuu al acelui loc, prin cuprinsul celor de fatä facem
cunoscut tuturor cárora se envine cä venind inaintea noastrá venerabilul
intru Hristos psárinte, fratele Martin din sus zisa indurare episcop al
armenilor din Tbilmaciu, vicarul nostru, in local §i in numele cuviosului
b'ärbat fratele .. abatele mánästirii fericitei fecioare din Cirta, ne-a inf á.-
ti§at o scrisoare de ocrotire 0 de pazà a vrednicului de cinstire intru Hris-
tos párinte domnul Chanadin, din sus-zisa indurare ráposatul arhiepiscop,
inainta§ul §i. unchiul nostru de fericità pomenire, <scrisoare> intocmità
din porunca scaunului apostolic, al cárei cuprins este acesta : <Urmeazél
actul arhiepiscopului Chanadin, din 14 noiembrie 1343, DIRC, veac XIV,
vol. IV, nr. 192>.

Noi, a§adar, incuviintind dreptele §i legiuitele cereri ale sus-zisului
venerabil intru Hristos pärinte, fratele Martin episcopu/ armenilor, am pus
sà se treascá intocmai in scrisoarea noastrá de fatá din cuvint in cuvint,
fárá adaosuri 0 fárái §tirbiri, sus-zisa scrisoare <ce este> ara rásáturi,
färä táieturi §i nestricatá in nici o parte a sa, §i, dupá porunca sus-zisului
domn, marele pontifice, in temeiul puterii <noastre> diecezane §i a celei
de ocrotire o consfintim, o incuviintám §i o intärim in puterea sa prin
atirnarea pecetii noastre adevärate.

Spre márturia acestui lucru am dat scrisoarea noasteä de márturie
de fatá, intáritá cu puterea pecetii noastre atirnate <§i> adevárate.

Dat la Strigoniu, in sárbátoarea apostolilor Filip §i Iacob, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci §i. cinci.

Arh. Stat. Sibiu, U. II, 97, U. II, 98 si U.U. 153. Potocopii la Inst. de ist. si
arh. Cluj-Napoca/1343.
Transumpt in actul luí Dionisie, arhiepiscopul de Strigoniu, din 24 aprilie 1359,
care a fost transcris de cifre Dionisie, arhiepiscopul de Strigoniu, la 29 noíembrie
1440; transumpt in actul luí Anton Keorpner, notar public, din 8 ianuarie 1454,
Sibiu.
EDITII: Ub., II, p. 106-107 <dupli textul transcrís la 8 ianuarie 1454 U. II.
153>.

308

1 Pinii aici, scris cu títere mal micí.
I In variantele U. II 97 si 98: Tubnach.

In toste variantele urmeaziE douii puncte (gemipunctus).
4 In variantele U. II 97 si 98: Kyrch.

In toate variantele lipseste.
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302 1355 mai 3, <Oradea>.

Nos capitulum ecclesie Varadiensis <...> significamus <...> quod cum
iuxta continenciam literarum composicionalium et obligatoriarum ...
Ladislai prepositi ecclesie Chasmensis et secretarii cancellarii domini Lodo-
vici <...> regis <...> inter magistrum Ladislaum archidiaconum de Kalata
socium et concan.onicum nostrum ac Jacobum filios Petri filii Mogh de
Nogmihal ex una parte, item Johannem filium Salamonis ac Michaelem
et Iwankam, nobiles de Kurthueles, super ereccione metarum inter terram
Deda ad eandem Nogmihal, ut dicitur, pertinentist ac Kurthueles predictel
confectarum, coram hominibus regiis, videlicet Andrea de Pachal in eisdem
literis inserto et expresso, nostro testimonio vicelicet <...> Paulo sacerdote
chori ecclesi nostre et rectore altaris beati Demetrii martyris pro parte
eorundem magistri Ladislai archidiaconi et Jacobi fratris sui adductorum,
item Simone de Zennyes ac <...> Ladislao sacerdote chori ecclesie nostre
et rectore altaris beate Elizabet, pro parte prefatorum Johannis filii Sala-
monis ac Michaelis et Iwance, in octavis festi beati Georgii martyris
proxime preteritis similiter adductorum, super ereccionibus metarum pre-
dictarum terrarum hoc ordine concordassent, videlicet a parte orientali
iuxta duas metas terreas, quarum una pertinet ad predictam terram Deda
et altera ad prefatam Kurthueles, ut fertur, iuxta metam terream eiusdem
Deda unam de novo confodissent, deinde ad partem occidentalem tenden-
tes, iuxta unam metam terream cursualem aliam metam terream de novo
erexissent, et versus eandem partem pergentes circa aliam metam terream
terciam metam de novo elevassent prout homines regis et nostri exinde
ad nos reversi nobis concorditer retulerunt <. . .> Datum in festo Invencionis
sancte crucis, anno domini M° CCCm° quinquagesimo quinto.

Noi, capitlul bisericii de Oradea <...> facem cunoscut <...> a potrivit
cuprinsului unor scrisori de invoialä 0 de indatorire <.> ale lui Ladis-
lau, prepozitul bisericii din Chasma 0 secretar al domnului Ludovic <...>
regele, <...> intocmite intre magistrul Ladislau arhidiaconul de Cglata
sot 0 frate canonic al nostru precum 0. Iacob, fiul lui Petru, fiul lui
Mogh de Mihaifaráu, pe de o parte §i. de asemenea loan, fiul lui Solomon,
cit 0. Mihail 0 Iwanka, nobili de Curtuiu§ <pe de altä. parte>, cu privire
la ridicarea semnelor de hotar intre p&mintul Deda ce tine, precum se
spune, de acela0 <sat> Mihaifaráu 0 sus-zisul Curtuiu§, de fat& cu oame-
nii regelui, anume Andrei de Patal, cuprins 0 pomenit in aceea§i scrisoare,
0 omul nostru de marturie anume <...> Pavel, preot in strana bisericii
noastre 0 slujitor al altarului fericitului mucenic Dumitru, adu§i din partea
acelor magi§tri Ladislau, arhidiaconul 0 Iacob fratele sä.u, 0 de asemenea
Simion de Zennyes precum 0. <...> Ladislau, preot in strana bisericii noastre
0. slujitor al altarului fericitei Elisabeta, adu0 de asemenea din partea
sus-numitilor loan, fiul lui Solomon, precum 0 Mihail 0 Iwanka, la octa-
vele trecute ale fericitului mucenic Gheorghe sus-numitii nobili s-au inteles
intre ei in felul acesta cu privire la ridicarea semnelor de hotar ale sus-zise-
lor plminturi : anume dinspre rAs'arit ling& doll& movile de hotar, din care
una dupa cam se spune tine de sus-zisul pAmint Deda 0 cealalt&
de sus-zisul p&mint Curtuiu§ au ridicat o movird de hotar nouà linea movila
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de hotar ce tine de Deda ; apoi mergind d'Are apus, lingä un semn de
hotar neintrerupt au ridicat o altä movi1ä nouä de hotar O indreptindu-se
tot spre acea parte, lingà o ala movilà de hotar au ridicat o a treia movia
nota precum ne-au spus intr-un glas oamenii regelui O al no§tri, dupà ce
s-au intors la noi ....

Dat la sOrbátoarea AflArii sfintei cruci, in anul domnului o mie trei
sute cincizeci §i. cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 514.
Orig. hfrtie, cu pecete ogivalit aplicat& pe verso ; documentul s-a mai pAstrat si ca
transumpt in actul lui tefan B Athori, palatinul Ungariei, din 2 februarie 1521,
datat in cetatea Oriizii <in castro Varadiensi>, plistrat in arhiva Vay din Dar6c.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 310-311, cu omisiunea unor formule diplomatice.

1 Corect : pertinentem.
i Corect : predicta.

303 1355 mai 4 (quarto die termini prenotati : in octavis festi beati
Georgii martyris proxime preteritis).

Magistrul Nicolae, canonic de Strigoniu §.1 de Cenad, vicarul lui Toma,
episcopul Cenadului, aminä procesul dintre Ecaterina, ffica lui Iacob,
reprezentatä de Stefan, 9i Nicolae, fiul lui Iacob de Churtha, §i fiii aces-
tuia loan §i. Matei, pentru sfertul de avere cuvenit ei ca fficä.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Kállay, nr. 1 085.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicatii pe verso.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 311.
REGESTE : Kdllay, II, p. 27, nr. 1146.

304 1355 mai 8, Vi§egrad.

Nicolae Drugeth, judele tarii, aminà procesul pornit de Stefan, fiul
lui Stefan de Nagysemjén, reprezentat prin Dumitru cel Mare" (magnus)
impotriva lui §tefan, fiul lui Nicolae de Oar (Ovar), reprezentat pi-in An-
drei de Zwna.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Kállay, nr. 1 090.
Orig. hirtie, cu párti de pecete aplicatá pe verso.
REGESTE : Kdllay, II, p. 27. nr. 1147.

305 1355 mai 8, Vi§egrad._

Nicolae Drugeth, judele t5.rii, amina procesul pomit de magistrul
Toma, fiul lui Nicolae de Vasary, reprezentat prin Toma, fiul lui Lorand,
impotriva lui Ladislau, fiul lui loan Lengyel.

Arh. Nat. Magh. Dl. Arh. fam. Kállay, nr. 1 094.
Orig. hirtie cu urme de pecete aplicatA pe verso.
REGESTE : Kállay, II, p. 28, nr. 1149.
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306 1355 mai 10 (VI. Idus Maii), Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea scrie lui Ludovic I, regele Ungariei, ca a
primit pe ambasadorii (ambaxiatores) lui, pe Vratislav al lui Cato, pre-
pozitul bisericii Transilvaniei, 0 pe Nicolae, comite de Ung, care l-au
informat despre interesele lui Ludovic. Ambasadorii vor aduce räspunsul
papei atit prin scrisoare cit i prin viu grai.

Arh. Vat. Reg. Vat. 224. D., fol. 127 v. nr. 286. Fotocopie la Inst. de ist. l arh.
Cluj-Napoca/1355.
Orig. hirtie.
REGESTE : Tòrt. Tcfr., 1895, p. 75, nr. 181.

307 1355 mai 23, Turda.

Nicolaus Konth, woyuadal Transilvanus et comes de Zonuk, sincere
dilectis viceuoYuadel, item comitibus, castellanis et quibuslibet officia-

libus suis, in dictis partibus Transilvanis constitutis et existentibus, quibus
presentes ostendentur, dilectionis plenitudinem cum salute. Cum serenissi-
mus princeps, dominus Lodovicus, inclitus rex Hungarie, dominus noster,
Demetrium, Johannem, Nicolaum, Symonem et Paulum, fijos SYmonis
de Zengel, mediantibus suis litteris gratiosis, prout in eisdem litteris domini
nostri regis, in congregatione nostra generali, universitati nobilium dicte
partis Transsilvane feria quarta proxima post festum Ascensionis domini
in Torda celebrata, coram nobis exhibitis, vidimus contineri, a iudicio et
iudicatu quorumlibet vestrorum eximerit2 et nostro speciali iudicio commi-
serit, igitur vestre sinceritati firmiter precipientes mandamus quatenus
predictos filios SYmonis in nullis causis et causarum articulis iudicare vel
vestro iudicio astare compeliere presumpmatis, sed eosdem nostro speciali
iudicio subiacere et astare permittatis, secus non facturi in premissis.
Datum quarto die congregationis nostre predicte, in loco supradicto, anno
domini M CCCIn° Lu'° quinto.

Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, iubitilor
sAi din toatä inima vicevoievodului, de asemenea comitilor, castelanilor

tuturor slujba0lor säi aflätori in slujbà in zisele pärti ale Transilvaniei,
cärora li se va arAta scrisoarea de fatk dragoste deplinä. i sänàtate.

Deoarece prealuminatul principe, domnul Ludovic, vestitul rege al
Ungariei, stäpinul nostru, a scos in temeiul milostivei sale scrisori, pe
Dumitru, loan, Nicolae, Simion 0 Pavel, fiji lui Simion de Singer, de sub
judecata i jurisdictia judeatoreascà a oricäruia dintre voi i i-a incredin-
tat judecätii noastre osebite, precum am vàzut cà se cuprinde in acea
scrisoare a domnului nostru rege, infäti§at'A nouà in adunarea noastrà
obsteaseä, tinut'A la Turda, cu ob§tea nobililor din zisele pärti ale Transil-
vaniei, in miercurea de dupà särbAtoarea inältarii domnului3 ; de aceea
VA punem in vedere i poruncim cu tärie curatei voastre prietenii s'A nu
indräzniti a judeca sau a sili pe sus-zi0i fii ai lui Simion sà stea in fata
judecätii voastre, in nici o pricinä: i nici in vreun punct al unei pricini,
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cl sä ingàduiti ca ei sä fie supu0 9i. sä stea inaintea judec5.tii noastre osebite.
Altfel sä nu faceti in ce prive0e cele de mai sus.

Dat in a patra zi a sus-zisei noastre adun6ri, in pomenitul loc, in
anul domnului o mie trei sute cincizeci 9i cinci.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. f am. Toldalagi.
Orig. perg., fragmente de pecete din cearl de culoare deschisl aplicatl pe verso.
REGSTE : Szcizadok, 1887, p. 77 (supl.).
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1 Astf el In text.
1 Corect : exemerit.
3 20 mai.

308 1355 mai 23, Turda.

Nicolaus Kwnth woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk conventui
de Clusmunustra amicis suis honorandis amicitiam paratam. Noveritis,
quod Nicolaus filius Benes in congregatione nostra generali universis nobili-
bus partis Transsiluane, quarta feria proxima post festum Ascensionis
domini Torde celebrata, de medio aliorum consurgens super quibusdam
possessionibus Sofalua, Kendtelek, Zereth, Monyoros, Arukalia in comitatu
de Doboka existentibus, item Zeyzorma et Kuzepfolu in comitatu de Zonuk
existentibus quamplurima privilegia regalia Bele videlicet et Ladislai regum
clare memorie contra magistrum Konya filium Thome quondam woyuode
Transsiluani, item Stephanum, Farkasium et Thomam, filios Petri, filii
Farkasii, exhibuit coram nobis. Quia eedem possessiones iuxta regni consuetu-
dinem legitime iuris ordine non fuerant captivate, qua recaptivatione eedem
nimium sunt necessarie, amidtiam vestram igitur presentibu8 requirimus
diligenter per presentes, quatenus visis statim presentibus vestrum mittatis
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Martinus, filius Johannis,
vel Stephanus, filius Petri, aut Ladislaus, filius Johannis, filii Welkun,
aliis absentibus homo noster accedendo ad facies predictarum possessionum
Sofalua, Kentelek, Zereth, Monyoros, Arukalya, Zezarma et Kuzepfolu
vocatarum easdem convocatis vicinis et commetaneis suis universis et
presentibus reambulet reambulatamquel per veras metas et antiquas statuat
eidem Nicolao, filio Benes, perpetuo possidendam2, si non fuerit contra-
dictum, contradictores autem si qui fuerint contra eundem ad nostram dtet
presentiam specialem perhemptorie3 responsuros ad terminum competentem,
et post hec seriem reambulationis et statutionis vel si expedit diem et locum
citationis, nomina citatorum et terminum assignatum nobis amicabiliter
seriose rescribatis. Datum quarto die dicte congregationis nostre et loco
prenotatis, anno domini Mm° CCCna° Lin° quinto.

Nicolae Kwnth, voievodul Transilvaniei §i comite de Solnoc, conven-
tului din Cluj-Män5.§tur, prietenilor sai vrednici de cinstire, cu toatà prie-
tenia.

Aflati cA in adunarea noasträ ob§teasc5, tinutà cu toti nobilii din Or-
tile Transilvaniei la Turda, in miercurea de dup5, sàrbRoarea In5.1t5rii dom-
nului4, ridicindu-se Nicolae, fiul lui Benes, din mijlocul celorlalti, a infati§at
inaintea noastrà impotriva magistrului Konya, fiul lui Toma, rAposatul

www.dacoromanica.ro



voievod al Transilvaniei, §.1 de asemenea impotriva lui §tefan, Parca i
Toma, fiii lui Petru, fiul lui Farca§, mai multe privilegii regale anume
ale lui Bela §i al lui Ladislau, regii de stalucitä. pomenire cu privire
la ni§te mo§ii : Somfaláu, Chintelnic, Sárátel, Mághern Arcalia aflátoare
In comitatul Dábaca, precum i Sásarm i Chiuza aflátoare in comitatul
Solnoc.

Deoarece aceste mo§ii n-au fost mate in stápinire in chip legiut dupà
obiceiul regatului potrivit cu rinduiala legii i e mare nevoie sä fie luate din
nou in stápinire, rugäni a§adar stáruitor prietenia voasträ prin cele de fatá
ca indatä, ce veti vedea aceastä. <scrisoare> sái trimiteti spre márturie omul
vostru vrednic de crezare, in fata druia omul nostru Martin, fiul lui loan,
sau §tefan, fiul lui Petru, sau Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Welkun, in
lipsa celorlalti, ducindu-se la sus-zisele mo§ii numite §omfaláu, Chintelnic,
Sárátel, Mágheru§, Arcalia, Sásarm i Chiuza i aducind toti vecinii i megie§ii
lor i fiind ace§tia de fatà sá le hoVárniceasd i odatà hotknicite dupà
vechile i adeväxatele lor semne de botar sä le dea in stálpinire acestui Nicolae
fiul lui Benes, spre a le stápini pe veci, dacà nu s-ar impotrivi nimeni. lar
dad vor fi unii impotrivitori cheme inaintea noasträ, anume la sorocul
potrivit spre a sta fata cu acelas <§i> spre a rá.'spunde fä.rá nici o aminare.

dupà acestea sá aveti bunätatea a ne räspunde in scris <§i> amänuntit
despre desfá§urarea hotä.rniciei i punerii in stápinire, sau dad trebuie,
ziva i locul chemärii <la judecatá>, numele celor chemati i sorocul stator-
nicit.

Dat in a patra zi a amintitei noastre adunäri 9i in locul arätat mai sus,
in anul domnului o mie trei sute cincizeci i cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Teleki din Tg. Mures, nr. 7 160.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mkastur, din 27 mai 1355, nr. 313.
BDITII: Teleki, I, p. 97 98 ; Ub., II, p. 107 108.

1 Corect: reambulatasque.
2 Corect: possidendas.

Astfel in text.
4 20 mal.
5 cu Nicolae, fiul lui Benes.

309 1355 mai 23, Turda.

Honestis abbati et conventui monasterii beate Marie virginis de Clus-
munustra, Nicolaus Kunth, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk,
sincere reverencie et honoris continuum incrementum. <Vestre reveren>ciel
declaramus, quod honorabile capitulum ecclesie Transsilvane, iuxta continen-
ciam literarum Stephani vicewoyuode nostri in congregacione nostra gene-
rali, feria quarta proxima post festum Asscensionis domini, universitati
nobilium ac igno<bilibus >2 eiusdem partis Transsiluanie, Saxonum,
Siculorum et aliorum quorumlibet hominum pro unicuique justicia fadenda,
in dvitate de Torda celebrata, super facto cuiusdam particule terre inter
capitulum, ab una, et inter Johannem, <filium Marcus de D>eyche3, litigiose,
que foret inter possessiones ipsius capituli Mirozlo vocate et eandem Deyche
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predicte Johannis existentis, sua instrumenta metas dicte possessionis
in se continencia, ut assumserat discretus <vir Thomas>3 archidiaconus de
Zonuk, pro eodem capitulo, cum procuratoriis litteris eiusdem capitulo,
presente Johanne, filio Markus, prenotato, videlicet privilegium domini
Andree, qui se regem nominabat, produxit, <.. . >4 inter ceteras vidimus
contineri, quod ipsa possessio Myrozlo a circumiacentibus et vicinariis posses-
sionibus ac ab ipsa possessione Deyche metis et metarum ereccionibus in
iam dicto privilegio <predicti capitulo>5 conten<tis ... >8 sub testimonio
hominis capituli ecclesie Varadiensis fuisset sequestrata, et predicto capitulo
statuta perpetuo possidenda ; quibus visis, quia ipse Johannes, filius Marcus,
ereccionem et cursum dictarum metarum <. . .>4 unacum iudicibus nobi-
lium et iuratis assessoribus decrevimus iurando, quod predicte possessiones
Myrozlo ipsius capituli et Deyche dicti Johannis, iuxta cursum metarum
in eodem privilegio Andree <regis ... >7 expresse contentarum ab invicem
sequestrari et unicuique parcium sua sibi statui debeat possidenda, prout
ipsorum iuri dinosscitur pertinere ; unde quia ad huiusmodi ipsarum posses-
sionum sequestracionem <nostrum>8 et vestrum testimonium necessario
debeant destinan; igitur amiciciam vestram presentibus petimus diligenter
quatenus vestros mittatis homines pro(' testimonio8 fidedignos, quorum unum
una parcium et alterum <parcium altera, quibus presentibus>" Georgius,
germanus Torda, Johannes, filius Michaelis de Gurgfolwa aut Ladislaus
de Comiatzeg pro parte ipsius Johannis, item Akus, filius Eleus aut Stepha-
nus, frater eiusdem, vel Ladislaus, filius < ... >4 pro parte capituli antedicti,
aliis absentibus, homines nostri adducendi, feria sexta proxima ante festum
Nativitatis beati Johannis Baptiste nunc venturum, presentibus partibus
vel legitimis procuratoribus eorundem ad f<aciem>8 possessionis Myrozlo
accedendo, convocatis vicinis et commetaneis eiusdem universis et presen-
tibus, ipsam iuxta cursus metarum in predicto privilegio contentarum,
quod quidem privilegium prefatum capitulum in < . . . >4 exhibere ream-
bulare et ipsas possessiones Myrozlo ac Deyche ab invicem metis prenotatis,
si fuerint bene et sine omni esitacioneu apparentes, sequestrare et unicuique
parcium <.. . >" statuere possidendam, si per alios non fuerit contradictura,
contradictores vero alii, si qui fuerint, contra ipsas partes vel alteram par-
cium ad nostram citent presenciam ad terminum competentem ; si vero
ipse mete <non fuerint>3 apparentes et in earum cursu propter non apparen-
ciam dubium oriretur et propter hoc predictus Johannes existeret contra-
dictor, ipsum, cura sit in causa citare non oportet, quia in termino reporta-
cionis <seriei premis>sorum8 sue contradiccionis racionem reddere oportebit,
sed illam particulam terre litigiosam, super qua fuerit contradictum, signis
rnetarum consignantes, si poterit mensuran regali mensurando cum mensura
<si non poterit m>ensuraris, extunc visu considerando, deo pre oculis habito
visa eius qualitate et utilitate debeant estimare, et tandem premisse reambu-
lacionis sequestracionis et statucionis seriem, cum cursibus <metarum>8
<. .. >13 alii fuerint nomina citatorum cum termino assignato, videlicet
ad quintumdecimum diem ipsius ferie sexte ante festum Nativitatis beati
Johannis Baptiste, nobis vestre gracia rescribatis. Datum quarto die < . . . >14

congregacionis nostre supradicte, anno domini M° CCC'n° Ln.) quinto.

Cinstitilor, abatelui §i conventului insánAstirii fericitei fecioare Maria
din Cluj-Män4tur, Nicolae Kunth, voievodul Transilvaniei i comite de
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Solnoc, spor neincetat de adevarata inchinaciune i cinste. Dam de §tire
cucerniciei voastre cä., in adunarea noastra ob§teasca tinuta in ora§ul Turda,
In miercurea de dupa sarbatoarea tnàlàrff domnului15, impreuna cu ob§tea
nobililor 0 a nenobililor <... > din aceste parti ale Transilvaniei, a sa01or,
secuilor 0 a celorlalti oameni de once fel, pentru a face fiecaruia dreptate,
cinstitul capitlu al bisericii Transilvaniei, potrivit cuprinsului scrisorii lui
Stefan, vicevoievodul nostru, a infati9at actele sale, anume un privileg-iu
al domnului Andrei, care i0 zicea rege, cu privire la o bucata de pämint
In pricina, intre capitlu, pe de o parte 0 loan, fiul lui Marcu de Decea <pe
de alta parte>, cuprinzind in ele hotarele zisului pamint, <bucata> care se
afla intre mo0a acelui capitlu numita Miraslau i acea mo0e Decea a sus-zi-
sului loan, i pentru care <pricina> in numele acelui capitlu se legase chib-
zuitul barbat Toma, arhidiaconul de Solnoc, cu scrisoarea de imputernicire
a aceluia0 capitlu, de fata cu pomenitul loan, fiul lui Marcu <...>. titre
altele am vazut ca se cuprinde cä acea mo0e IVIiraslau fusese despartitä,
sub marturia omului capitlului bisericii de Oradea, de mo0ile inconjuratoare

vecine 0 de acea mo0e Decea, prin hotare i ridicari de semne de hotar
aratate in sus-zisul privilegiu al sus-zisului capitlu i fusese data' in stapinire
pomenitului capitlu ca s-o stapineasca in veci ; vazind acestea, deoarece
insu0 loan, fiul lui Marcu <...> ridicarea semnelor i mersul ziselor semne
de botar <noi>, impreuna cu juzii nobililor i juratii asesori, am hotärit
prin judecata ca sus-zisele mo0i Miraslau, a acelui capitlu, i Decea, a zisului
Ioan, trebuie sa fie despartite una de alta dupa mersul semnelor de hotar
aratate desluOt in acest privilegiu al regelui Andrei, 0 fiecare din parti
sa fie pusa in stapinirea pärtii sale, ca s-o stapineasca, precum se §tie ca este
a ei de drept. i, fiindeä, la aceasta despartire a acelor mo0i trebuie sa se
trimità neapä'xat omul de marturie al nostru 0 al vostru, drept aceea rugam
cu staruintä prietenia voastra sà trimiteti spre marturie pe oamenii vo§tri
vrednici de crezare, din care unul pentru o parte 0 celalalt pentru cealalta
parte, 0 Bind ei de fata, venind oamenii noOri ce vor fi adu0, adica Gheorghe,
fratele lui Torda, loan, fiul lui Mihail de Giufaläu, sau Ladislau de Comitäg,
din partea acelui loan, de asemenea Akus, fiul lui Eleus, sau Stefan, fratele
sau, sau Ladislau, fiul <... > din partea sus-zisului capitlu in lipsa acestora,
In vinerea dinaintea sarbatorii viitoare a na§terii fericitului loan Botezä-
toruln, la fata mo0ei Mirasrau, de fata cu partile sau cu imputernicitii lor
legiuiti, i, chemind pe toti vecinii i megie0i ei i fiind ace§tia de fata,
s-o hotarniceasca dupà mersul semnelor de hotar aratate in sus-zisul privi-
legiu, pe care privilegiu pomenitul capitlu sa-1 arate in <... > i sa desparta
aceste mo0i Miraslau i Decea una de alta prin sus-zisele semne de hotar,
daca vor ie0 bine la ivealà i fara niel o indoiala, i sa punà fiecare parte
In stapinirea partii sale ca s-o stapineasca, daca n.0 s-ar impotrivi altii.
lar dacà ar fi cumva alti impotrivitori, cheme inaintea noastra la un
soroc potrivit ca potrivnici ai acelor parti sau a uneia din ele ; daca însä acele
semne de hotar nu vor iei indeajuns la iveala 0 in mersul lor s-ar nWe vreo
indoiala din pricina ca nu se pot vedea i daca pentru aceasta sus-zisul loan
s-ar infati§a ca impotrivitor, el, fiind impricinat, nu se cade sa fie chemat,
caci va trebui sà dea seamà despre impotrivirea sa la sorocul aducerii din
nou inaintea noastrà a cuprinsului celor de mai sus, dar insemnind cu semne
de hotar acea bucata de pamint in pricina, cu privire la care se va fi ridicat
impotrivire, masurind-o cu masura regala, daca se poate masura, iar daca
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nu s-ar putea m'asura, atunci socotind-o din ochi, avindu-1 pe Dumnezeu
inaintea ochilor, vor trebui s-o pretuiascá, tinind seama de felul si folosul
ei, si, in cele din urmá, sä ne ráspundeti In scris cu privire la desfásurarea
zisei hotárniciri, despärtiri si punere in stápinire, impreunä cu mersul hota-
relor <... >, <dad.> vor fi <Impotrivitori> numele celor chemati, <si> Cu
sorocul hotä.rit, adica in a cincisprezecea zi de la acea vineri de dinaintea
sárbätorii Nasterii fericitului loan boteiátoru117.

Dat in a patra zi a amintitei noastre adunári, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci si cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl. 31 097. Fotocopie la Inst. de ist O arh. Cluj-Napoca/1355.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Manit§tur, din 23 iunie 1355, nr. 320.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 343-346.
REGESTE : Ub., II, p. 109-110.
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1 Rupt §i §ters cca 3,5 cm, intregit pe baza contextului.
5 Rupt cca 2,5 cm, intregit in parte pe baza contextului.
3 Rupt cca 2,5 cm, intregit pe baza contextului.

Pata de umezeala li rupt cca 4 cm.
'Pata de umezeala cca 1,5 cm, intregit dupli setts.

Rupt cca 2 cm, intregit in parte dupa sens.
7 Rupt cca 2 cm, intregit in parte dupa. sens.
Rupt cca 1,5 cm, intregit dupa sens.

' Scris deasupra rindului de aceea0 mina.
" Rupt li pata de umezeala cca 4,5 cm, intregit dupa sens.
11 Astfel In text.
72 Rupt li pata de umezeala cca 3 cm.
U Pata de umezeala cca 1,5 cm.
14 Rupt cca 0,5 cm.
75 20 mai.
11 19 iunie.
17 3 iulie.

310 1355 mai 24, <Tarda>.

Nos, Nicolaus Konth, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk,
memorie commendamus quod, cum in congregacione nostra generali, feria
quarta proxima post festum Asscensionis domini universis nobilibus et
cuiuscumque condicionis hominibus dicte partis Transsiluane, Torde cele-
brata, causales processus quorumlibet littiganciuml in statera equitatis
dimitiri2 cepissemus, Johannes filius Viuiani, civis de Olwynch, cum litteris
capituli ecclesie Transsiluane recaptivatoriis et citatoriis de medio ceterorum
exurgendo proposuit eo modo, quod Petrus condam vicebanus, <fi>lius3
videlicet Michaelis de Jara, quandam possessionem suam empticiam et de
ayo suo sibi successam ac de jure sibi pertinere debentem, Waradia vocatam,
in comitatu Albensi iuxta fluvium Morisii existentem, a regia celsitudine,
nomine possessionis hominis sine heredis decedentis sibi perpetuo dan et
conferri postulasset. Quo audito, idem Petrus vicebanus personaliter exur-
gendol taliter respondit ex adverso quod dicta possessio Waradia per regiam
sublimitatem pro fidelibus suis serviciis, et sui cruoris effusione, sibi et suis
heredibus vigorosorum instrumentorum robore perpetuo data et collata
extitisset. Cumque nos, auditis parcium proposicionibus et visis earum uni-
versis instrumentis, per ipsas in specie nobis exhibitis, hiis itaque perlectis
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et tenoribus eorum diligenter perceptis, in quibusdam duabus litteris paten-
tibus ipsius Johannis, filii Viuiani, una scilicet capituli Waradiensis et alia
Transsiluane ecclesiarum, vidissemus contineri quod dicta possessio Waradia
per eundem Johannem, filium Viuiani, dicte ecclesie Transsiluane perpetuo
data, tradita extitisset et legata ; in litteris vero predicti Petri vicebani
quod idem capitulum dicte ecclesie Transsiluane eandem possessionemWara-
dia ab eodem Petro vicebano legitime recaptivasset et per spacium quinque
annorum litigionario modo in presencia condam comitis Pauli, iudicis curie
regie, super facto eiusdem possesionis cum eodem procedendo idem Petrus
vicebanus suam causam iusticialiter optinuisset et lucra<t>us3 extitisset
predictum vero capitulum totam suam acquisicionem in facto memorate
possessionis Waradia contra ipsum perdidisset et amisisset ac in valore
seu estimacione ipsius possessionis contra eundem Petrum vicebanum,
predicto autem iudici curie regle in iudiciis ducentarum marcarum <convic-
tum>4 extitisset et sic idem Petrus vicebanus in pacifico dominio eiusdem
possessionis permansissent5. Quia eciam ex informacione litterarum incliti
prindpis, domini Lodouici, regis Hungarie, domini nostri, privilegialium
antedictain possessionem Waradia per eiusdem regie benignitatis sublinai-
tatem ipsi Petro vicebano et suis heredibus pro fidelibus suis serviciis et
sui cruoris effusione iuxta premissam suam assercionem perpetuo datam
fore comperimus et collatam, ideoque cum universis nobilibus et viris eccle-
siasticis, specialiter autem iudicibus nobilium septem comitatuum iamdicte
partis et iuratis assessoribus per eosdem nobiles et cuiuscumque condicionis
homines nobis associatis cum quibusl nos principaliter et ipsi perconsequens
super eo ut unicuique iusticiam observare deberemus tacto vívifíce crucis
ligno prestitimus sacramentum. Quiquidem nobiles, iudices nobilium et
iurati assessores universaliter consurgendo, instrumenta predicta Johannis,
filii Viuiani, pro eo ut mediantibus, memoratam possessionem Waradia,
quam nomine sui iuris a prefato Petro vicebano recaptivaverat, pref ate
ecclesie Transsiluane perpetuo contulisset, legasset et donasset eandemque
capitulum eiusdem ecdesie similiter a prememorato Petro vicebano nomine
sui iuris, ut pretnittitur, recaptivando reoptinuere6 voluisset et in acquisi-
cione eiusdem possessionis contra annotatum Petrum vicebanum in valore
seu estimacione eiusdem et prelibato iudici curie regie in pondere iudicio-
rum ducentarum marcarum remansisset minime, valitura, ymo mortua et
inania et viribus omnino caritura, instrumenta vero ipsius Petri vicebani
super prememorata possessione confecta et emanata vigorosa et in<dub>iosa7
fore allegabant, memoratum Johannem, filium Viuiani, in gravamine acqui-
sicionis cause acquisite, scilicet in facto calumpnie contra iamdictum Petrum
vicebanum adiudicantes comnaiseramus convictum extitisse. Tamen, ut
per utrasque partes, specialiter per predictum Johannem, filium Viuíani,
suspicium aliquid in adiudicacione ipsius cause in nobis non potuisset insig-
niri, pro eo ipsam causam cum processu adiudicacionis eiusdem, in curiam
domini nostri regís, discussioni dusdem regalis pietatis prelatorumque et
baronum regni sui transmittere volebamus terminandam, ubi nobiliu.m
virorum quoque ecclesiasticorum et aliorum quorumlibet condicionum
hominum universitas exurgendol, voce consona nobis declararunt quod
nunquam ius et consuetudo eorum fuisset causas consimiles et eciam arduiores
in curiam regiam transmittere, sed omnes cause super quibuscumque factis
possessionariis et a/iis coram woyuoda Transsiluano vel iudicibus suis terrni-
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nate estitissent iuris ordine observato et deberent fine debito terminari.
Unde, licet memorati nobiles partis Transsiluane in sentenciali determina-
cione eiusdem cause ipsi Petro vicebano hic, scilicet Torde, in sede nostra
judiciaria per nos finem debitum pr<ovid>eris postulassent, nos itaque
< ... >9 a suspicio, uti prefertur, per utrasque partes, specialiter autem per
antedictum Johannem, filium Viuiani, in posterum nobis inserrendol,
nos precavere valuissemus, eandem causam contra universorum nobilium
impugnativam voluntatem in curiam regiam discussioni domini nostri regis,
prelatorum et baronum regni sui, ad octavas festi Nativitatis beate virginis
prorogando iterato duxeramus transmittend<am>3 nempe ipsen Johannes,
filius Viuiani, premisse cause arduitatem formidando, ad eiusdem senten-
cialis deliberacionis discussionem in predictam curiam regiam proficissci
verens, secundo die diei adiudicacionis eiusdem cause, optenta ad hoc prius
nostra judiciaria licencia, cum memorato Petro vicebano et aliis quampluri-
mis probis et nobilibus viris n<ost>re3 personaliter adeuntes presenciam,
per eosdem, scilicet Johannem et Petrum vicebanum, propositum extitit
concorditer et relatum quod ipsi super facto memorate possessionis Wara-
dia, per composicionem et ordinacionem proborum et nobilium virorum,
in talem perpetue pacis formam unanimiter devenissent et devenerunt coram
nobis, quod quia ipse Johannes, filius Viuiani, in execucione d<icte>3 cause
procedendo mag-nam pecunie sue consumpsisset quantitatem et per hoc in
nimiam devenisset egestatem, quia eciam dicta possessio Waradia per Saxo-
num universitatem undique circumdata fore videbatur et ut ipse Petrus
vicebanus et sui successores eandem possessionem a dictorum Saxonum
protervia pacifice et perhempniter valeant possidere, nec aliqualis temporis
inventin <per eun>3 dem Johannem successores et proximos suos universos
ipsi Petro vicebano et suis successoribus ac heredibus lis et controversa in
facto eiusdem possessionis possit quoquomodo exoriri, sed sernper ipsi et
eorum heredes mutua vicissitudine in pacis amenitate valeant amicabiliter
commorari et iudicium sincere amicicie et stabilitatis zelo dileccionis alter
alteri valeant exh<ibere... >12 hiis itaque omnibus circumspectis et consi-
deratis predictus Petrus vicebanus ad instantem nostram et predictorum
proborum et nobilium virorum intercessivam petidonem pretacto Johanni,
filio Viuiatii, quingentos promptos florenos aureos in duobus terminis infra-
scriptis, videlicet ducentos et quinquaginta florenos in octavis nativitatis
beati Johannis baptiste et residuos ducentos et quinqua<ginta florenos>13
in quindenis beati Michaelis archangeli festivitatum proximo et subsequenter
nunc venturis in Sancto Emerico coram Stephano vicewoyuoda nostro
dare et solvere tenebitur plene et indilate, ut assumpsit, tali condicionis
vinculo, per eundem Petrum vicebanum in se sponte assumpto quod, si
primum solucionis terminum obmitteret vel preteriret in solvendo cum gra-
vamine duppli <... >14, secundam vel ultimam solucionem facere non curaret
vel non posset, tunc pecunia prius soluta amittetur et ipse totalem pecuniam
insolutam cum gravamine duppli annotato Johanni, filio Viuiani, solvere
teneatur ; e converso autem ipse Johannes, filius Viuiani, pretactam posses-
sionem Waradia cum omnibus utilitatibus et pertinenciis suis universis
ac omnibus litteralibus <instrumentis quorum>15 vigore eandem ad ipsum
pertinere sperabat, que omnia cum predicta possessione Waradia in manus
predicti Petri vicebani coram nobis debit, tradidit et assignavit, <ni1>3
ex eisdem sibi reservando ; et si que ex ipsis fraudulenter reservasset, inania,

318

www.dacoromanica.ro



mortua et viribus caritura eorumque exhibitoribus per omma nocitura relin-
quendo, remissit resigna<vit, tra>didit", donavit et perpetuavit eidem Petro
bano et suis heredibus heredumque suorum successoribus perpetuo et irre-
vocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam, <nil>3 iuris nul-
lumve proprietatis et dominii ipse Johannes, filius Viuiani, in prefata posses-
sione Varadial sibi et suis heredibus reservando sed totum ius et dominium
atque proprietatem eiusdem possessio<nis Waradia ad Pe>trum" viceba-
num et suos successores universos libera et spontanea sua voluntate transfe-
rendo. In cuius rei memoriam presentes litteras nostras patentes eidem Petro
vicebano duximus concedendas que duo nobis reportate fuerint sub nostre
auttentico <sigillo>" in formam privilegii redigi faciemus. Datum quinto
die congregacionis notre pre<dicte loco preliba>to", anno domini M° CCC°
Lm° quinto.

Noi, Nicolae Konth, voievod al Transilvaniei i comite de Solnoc,
dam de stire cá in adunarea noastra obsteasca tinuta la Turda in miercurea
de dupa sarbatoarea Inàltàrii domnului" cu toti nobilii i cu oamenii de
orice stare a zisei parti a Transilvaniei, dud incepusem a cintari in cumpana
dreptatii procesele tuturor impricinatilor, loan, fiul lui Vivian, orasan din
Vintul de Jos, ridicindu-se din mijlocul celorlalti cu scrisoarea de redobin-
dire si de citare a capitlului bisericii Transilvaniei s-a plins asa : cà Petru,
fostul viceban, adica <fiul> lui Mihail de Iara, a cerut sa i se dea i sa i
se härazeasca pe veci de catre inaltimea regeasca ca mosie a unui om care
a murit fara mostenitori o mosie a sa de cumparatura, care i-a rämas de
la bunicul sau si de drept trebuie sa i se cuvin5. lui, <mosie> numita Oarda,
aflatoare in comitatul Alba, linga riul Mures. Auzind aceasta, vicebanul
Petra, ridicindu-se el insusi, a raspuns, de partea cealaltà, asa: ea zisa mosie
Oarda i-a fost data si harazita pe veci lui i mostenitorilor lui in temeiul
unor acte valabile de catre inaltimea regeasca, pentru slujbele sale credin-
cioase <si> singele varsat de dinsul. Noi, ascultind spusele partilor i vazind
toate actele lor, infatisate noua in original de ele, dupa ce am citit aceste
<act e> i cu luare aminte am aflat cuprinsul lor, am vazut ca in doua scri-
sori deschise ale lui loan, fiul lui Vivian, si anume una a capitlului bisericii
de Oradea si cealalta a bisericii Transilvaniei, se spune cà zisa mosie Oarda
a fost datà pe veci, trecutà in stapinire i lasata zisei biserici a Transilvaniei
de cátre acel loan, fiul lui Vivian ; iar in scrisoarea sus-zisului viceban Petru,
ca capitlul zisei biserici a Transilvaniei a redobindit in chip legiuit mosia
Oarda de la Petru vicebanul i cà timp de cinci ani Petru vicebanul, judecin-
du-se inaintea fostului comite Pavel, judele curtii regesti, <si> fiind in proces
cu el a cistigat pricina sa pe calea legii, iar pomenitul capitlu a pierdut toata
actiunea sa faja de dinsul cu privire la amintita mosie Oarda si a fost osin-
dit fata de vicebanul Petru la <plata> valorii sau pretului moiei, iar fata
de sus-zisul jude al curtii regesti la <plata> gloabei de douasute de märci,

astfel Petru vicebanul a ramas in pasnica stapinire a acelei mosii. i fiindca
din ceea ce se spunea in scrisoarea privilegiará a ilustrului principe, domnul
Ludovic, regele Ungariei, stápinul nostru, am aflat ca mai sus-zisa mosie
Oarda a fost data si harázita pe veci, potrivit celor spuse de el mai sus,
lui Petru vicebanul i mostenitorilor sai, de care inältimea aceleiasi bunä-
vointe regesti, pentru slujbele lui credincioase i pentru värsarea singelui
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s du, de aceea noi, dimpreun5 cu toti nobilii i fetele bisericesti dar mai ales
cu juzii nobililor din cele sapte comitate din zisele parti i cu juratii asesori
ce ni s-au adus nouà de care acei nobili i oameni de once stare, cu <toti>
acestia noi mai luth i prin urmare, i ei, am fäcut jurämint cu mina pe lem-
nul datàtor de viatà al crucii ch. &intern datori sà päzim dreptatea pentru.
fiecare. Nobilii, dar, juzii nobililor i juratii asesori, ridicindu-se cu totii,
au spus cä mai sus zisele acte ale lui loan, fiul lui Vivian, intrucit <acesta>
In temeiul lor a häräzit pe veci, a 15sat si a dä.ruit pomenitei biserici a Tran-
silvaniei amintita mosie Waradia, pe care, in numele dreptului sau, o dobin-
dise din nou de la pomenitul Petru vicebanul, i (intrucit> capitlul acelei
biserici a voit sä capete din nou acea <mosie> redobindind-o de asemenea
de la mai sus amintitul Petru vicebanul, in numele dreptului ei, cum se spune
mai sus, si <acel capitlu> actiunea 05.cutà> pentru <dobindirea> acelei

fatä de mai sus insemnatul Petru vicebanul, a fost condamnat <s5._
pläteasca> valoarea sau pretil acelei <mosii>, iar pomenitului jude al curtii
regesti suma de douà sute de märci ca gloab5., <acele acte> nu mai Sint vala-
bile, ci moarte i zadarnice i Cu totul lipsite de putere ; actele insà ale lui
Petru vicebanul, intocmite si date cu privire la amintita mosie, sint tari

neindoielnice ; <iar> noi judecind, am hotä.rit ca amintitul loan, fiul lui
Vivian, sà fie osindit la pedeapsa <cu care se pedepseste> intentarea unei
pridni cistigate, adic5. <osindit> ca dovedit de o pirä. nedreaptà. Totusi,
pentru ca in judecarea acestei pricini sä, nu se poatà arunca asupra noasträ..
vreo 135.nuiala de c5tre nici una din päxti si mai ales de c6tre sus-zisul roan,
fiul lui Vivian, de aceea noi am voit sà trecem pricina, cu toate actele jude-
cätii ei, la curtea domnului nostru regelui, spre dezbaterea aceleiasi regesti
pietäti, a prelatilor i baronilor tä.'rii sale, spre a fi <acolo> hotäritä, dud
obstea nobililor, a fetelor bisericesti i a celorlalti oameni de orice stare
ne-au spus intr-un glas cà niciodatà n-a fost legea i obiceiul lor a trece la
curtea regeascà pridni asemänätoare i chiar mai grele, ci <cà> toate pri-
cinile cu privire la orice chestiuni de mosii i altele au fost hotArite inaintea.
voievodului Transilvaniei sau a juzilor lui, päzindu-se rinduiala legii, i ca.
<inaintea lor> trebuie sá li se puná capät in chipul cuvenit. Dupä, care,
dei amintijii nobili din partile Transilvaniei au cerut ca, prin sentinta acestui
proces noi sà punem capät in chip cuvenit <pricinii> in favoarea lui Petru
vicebanul, aici, adic5. la Turda, in scaunul nostru de judecatä, noi am. voit
sä: ne pgzim de bànuiala, in care ne-ar putea 136ga in viitor, cum se zice mai
sus, amindouà pArtile i mai ales sus-zisul loan, fiul lui Vivian, si impotriva
vointei inversunate a tuturor nobililor, aminind pricina la octavele grb5.-
torii Nasterii fericitei fecioare19, am hotkit inc'a o &AA s-o trecem la curtea
regeasc6 spre dezbaterea domnului nostru regelui <si> a prelatilor i baronilor
tarli lui. loan Ong> fiul lui Vivian, temindu-se desigur de greuatile pricinii
de mai sus si neindrAznind sä se ducà la zisa curte regeascà la dezbaterea
hotäririi ei, a doua zi dupà judecarea pricinii, c5patind mai intii pentru aceas-
ta voia noasträ, juded.toreasck dimpreunä cu amintitul Petru vicebanul

Cu alti foarte multi bärbati nobili i cinstiti venind ei înii inaintea <noas-
tr5.> ei, adic5. loan i Petru vicebanul, ne-au spus i ne-au adus la cunostintä
intr-un glas cà, in privinta amintitei mosii Oarda, prin invoiala i rinduiala
<fäcutä de niste> b5rbati cinstiti i nobili, au ajuns intr-un cuget la aceastä..
impälcaciune pe veci i ajung i inaintea noasträ.. Fiindc5. loan, fiul lui Vivian,
lucrind la aducerea la indeplinire a zisei pricini a cheltuit o mare sum5 de
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bani i prin aceasta a ajuns la foarte mare särdcie, i fiindcà zisa mo0e Oarda
se vedea a fi inconjuratd de pretutindeni de ob§tea sa0lor i pentru ca Petru
vicebanul i urma0i lui sd poatd stdpini acea mo0e in chip pa.02ic 0 pe vecie
<apdrati> de obrdznicia ziior sa0, i sä nu se poatd isca in vreun chip
oarecare cu privire la acea mo0e vreo judecatd i neintelegere, in curgerea
timpului, din partea lui loan, a urma0lor 0 a tuturor rudelor sale impotriva
lui Petru vicebanul 0 a urma0lor i mo§tenitorilor lui, d totdeauna ei
mo§tenitorii lui i dintr-o parte 0 din alta sd poatà trdi in prietenie, in
desatarea pdcii, i sd-i poatd da unul altuia, cu <tot> zelul iubirii lor,
dovada unei neatärite prietenii i statornicii, <...> a§adar aceste toate
avindu-se in vedere i fiind luate in seamd, mai sus-zisul Petru vicebanul,
la stdruitoarea mijlocire i cerere a noastrd, 0 a sus-zi0lor bdrbati cinstiti

nobili, va fi dator s'A dea i sd pateased deplin i ard intirziere, la Sintim-
bru, inaintea vicevoievodului nostru stefan, pomenitului loan, fiul lui Vivian,
cincisute de florini de aur <bani> gata, in doud soroace mai jos arAtate,
adicà data sute 0 cincized de florini la octavele sdrbältorii na§terii lui loan
Botezdtoru12° i restul de doud sute cincizeci de florini la cvindenele sdrbä.-
torii. fericitului arhanghel Mihailn in curind i numaidecit viitoare, cu aceastä
con ditie i legdmint, pe care Petru vicebanul i I-a luat asupra lui de buravoie
ca, clack' el ar nesocoti sau ar l'Asa sd treacd cel dintii soroc de platd, sd fie
imp ov'Arat a pad <indoitul sumei> ; <iar> dacà n-ar avea gria sau n-ar
pute a sd facd plata de-a doua sau cea din urmä., atunci banii plätiti mai
inainte sd fie pierduti 0 el sa fie dator a pläti mai sus-insemnatului loan,
fiul lui Vivian, toti banii nepatiti, impov'Arat cu indoitul <lor> ; la rindul sdu
insä loan, fiul lui Vivian., a dat, a läsat 0 a trecut inaintea noastrd in miinile
sus-zisului Petru vicebanul pomenita mo0e Oarda cu toate folosintele, cu toate
cele ce tin de ea 0 Cu toate actele in temeiul cdrora credea cà acea <mo0e>
i se cuvine lui : toate <aceste acte> <i le-a dat>, netinind pentru sine niciunul
din ele, iar dacd prin in§eaciune i0 va fi oprit <unele> din ele, a rAmas ca
acele <s'A fie> zadatnice, moarte i lipsite de-acum inainte de putere i <chiar>
intru totul vdtamdtoare celor ce le vor aräta. El <aqadar> a dat inapoi,
a Idsat, a trecut in stäpinire, a däruit 0 a hdräzit pe veci lui Petru banul,
mo§tenitorilor lui i urma0lor mo§tenitorilor lui <mo0a> ca s-o stdpineased

totodatà s-o aibà in veci i in chip nesträmutat, nepdstrindu-0 loan,
fiul lui Vivian, in pomenita mo0e Oarda, pentru sine 0 pentru mo§teni-
torii sai nici un drept de proprietate 0 de stdpinire, ci trecind tot dreptul

stdpinirea i proprietatea mo0ei Oarda, din libera i buna lui voie, lui
Petru banul i tuturor urma0lor lui. in amintirea acestui lucru am hotdrit
a da lui Petru vicebanul scrisoarea noastrá deschisd de fatd, care, cind
ne va fi adusd inapoi, vom pune sà fie intoemità in chip de privilegiu sub
pecetea noastrd autenticd. Dat in a cincea zi a adundrli noastre <sus-zise
In locul sus-pomenit in anul> domnului o mie trei sute cincizeci i cinci.

Arh. Nat. Magh. DI. 30 380. Fotocopie la Inst. de ist i arh. Cluj-Napoca/1355.
Transumpt in actul lui Nicolae Kont, vicevoievodul Transilvaniei, din 15 noiembrie
1355, nr. 350.

Astfel In text.
1 Corect dimetiri.
Rupt cca 0,5 cm, intregit dupiI sens.

4 Pat& de umezeall cca 2 cm, intregit dupl sens.
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Corect : permansisset.
Corect : reoptinere.

7 Rupt cca 1 cm, lectua probabila, eventual intercisa.
Patii de uraezealli cca 1 cm ; Intregit pe baza contextului.

' Pat& de umezealii cca 3 cm.
10 Urmeazts. un cuv1nt indescifrabil.
11 Corect : in eventu.
12 Rupt cca 2 cm, 1ntregit partial pe baza contextului.
1" Rupt cca 3 cm, intregit pe baza contextului.
14 Rupt cca 3 cm, Intregit partial pe baza contextului.
12 Rupt cca 4 cm, intregit pe baza contextului.
12 Lipseste In test, 1ntregit pe baza contextului.
17 Rupt cca 4,5 cm, intregit pe baza contextului.
1 20 mal.
12 15 septembrie.
22 1 iulie.
21 13 octombrie.

311 1355 mai 25, Tarda.

Nos Nicolaus Konth voivoda Transsilvanus et comes de Zonuk <...>
significamus <...> quod in congregacione nostra generali universis nobilibus
partis Transsilvane, feria quarta proxima post festum Ascensionis domini
in Torda celebrata, strenuus vir, magister Georgius dictus Bubek au/e regle
miles, adducens secum quendam puerum, videlicet Johannem filium Petri
dicti Panchelus in etate tenera constitutum et coram nobis statuens, vice
et nomine eiusdem Johannis filii Petri proposuit eo modo, quod Laurencius
de Reche et Johannes filius eiusdem, de quadam raedietate possessionis
Cheh vocate et de medietate duarum terrarum Myketeleke et Hunthteleke
vocatarum ad eandem possessionem Cheh pertinencium in comitatu de
Doboka existencium, quas predictus Petrus pater ipsius coram Ladislao
vicevoivoda Transsilvano ab eisdem Laurencio et Johanne ordine iudiciario
pro viginti quinque marcis redimendas obtinuisset, iidem Laurencius et
Johannes potencialiter ipsum Petrum patrem iamdicti Johannis pueri
exclusissent, quas cum residua dimidietate eiusdem possessionis Cheh vocate
et terrarum predictarum, que sibi jure hereditario pertinere potencialiter
occupassent, propter quod eandem medietatem ab eisdem Laurencio et
Johanne, modo quo supra optentanal, idem Petrus pater ipsius pueri iuxta
adiudicacionem ipsius Ladislai vicevoivode in termino eidem assignato,
pro eisdem viginti et quinque naarcis redimere nequivisset, nunc easdem
predictus Johannes, ipso Laurencio patre suo defuncto et Michael filius
Blassi filii eiusdem Laurencii, fratris videlicet ipsius Johannis uterini, deti-
nerent occupatas, in preiudicium ipsius Johannis pueri et gravamen, et eo
dicto idem magister Georgius in persona iamdicti Johannis pueri quasdam
literas predicti Ladislai vicevoivode Transilvani, hunc tenorem continentes,
nobis presentavit, quarum tenor talis est : <Urtneazii actul ha Ladislau, vice-
voievodul Transilvaniei, din 10 iunie 1343, Cod. Andeg., VI, p. 317-319>.

Quibus exhibitis, si2 quainplures literas capituli dicte ecclesie Transil-
vane conventusque de Clusmonustra et iudicum nobilium comitatus de
Doboka inquisicionales et protestancionalesi super premissa potenciaria
eieccione et ipsarum inedietatum occupacione emanatas nobis demonstra-
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vit, quo audito predicti Johannes filius Laurencii et 1Vlichael filius Blasii
personaliter exsurgendo responderunt tali modo, quod ipsi preallegatum
Petrum de dictis possesionum medietatibus non eiicientes, rite et legitime in
eadem haberentur et super hoc efficacia haberent instrumenta, que in ter-
mino per nos eis dando possent exhibere, et dum nos iudicium et iusticiam
facere voluissemus inter partes, tandem predictus magister Georgius cum
eodem puero videlicet Johanne filio Petri ab una, item Johannes filius Lau-
rencii et Michael filius Blasii parte ab altera coram nobis constituiti, nostra
judiciaria licencia prius obtenta, per composicionem proborum et nobilium
virorum, videlicet Petri quondam vicebani, Stephani filii Elleus, Akus fra-
tris eiusdem, Nicolai dicti Boryw et Georgiildicti Cheh taliter se dixerunt
concordasse, super facto possessionum prefatorum et concordarunt coram
nobis, quod predicti Johannes filius Laurencii et Michael filius Blasii medie-
tatem predicte possessionis Cheh et terrarum Mykustelke et Hunthteleke
memoratarum, quas predictus Petrus pater ipsius Johannis nec tempore
vite sue , nec nunc ipse Jobannes pro predicta summa pecunia quantitate
videlicet viginti et quinque marcarum redemisse reperiebatur, cum omni-
bus earum <...> pertinenciis <...> eidem Johanni filio Petri et per eum suis
heredibus modo subscripto <. . .> restituissent ac coram nobis remiserunt cum
omni plenitudine sui iuris perpetuo possidendas <. . .> alia eiusdem possessio-
nis Cheh et terrarum Mykusteleke et Hunthteleke ad eandem pertinencium
medietate, in qua dicti Johannes et Michael nullam habuissent et haberent
proprietatem salva remanente, sic quod <...) idem Johannes filius Petri
preallegatam possessionem totam cum terris supradictis ad madera spectan-
tibus perpetuo possidebit, nullum ius <. . .>in tota possessione Cheh et terris
memoratis iidem Johannes et Michael sibi et suis successoribus reservantes
in eadem, sed omne dominium <-...> ipsius possessionis Cheh et terrarurn
ad eandem pertinencium in eundem Johannem filium Petri et suos succes-
sores convertissent ; e converso antera idem Johannes filius Petri quinqua-
ginta marcas denariorum, marcam quamlibet cum decem pensis denariorum
nunc pro tempore currencium in quindenis festi Penthecostes proxime ven-
turis eisdem Johanni filio Laurencii et Michaeli filio Blasli solvere assumsit
coram nobis <...> qua quidem precunia ab eodem Johanne recepta, iidem
Johannes filius Laurencii et Michael filius Blasii in eadem possessione ipsurn
Johannem semper pacifice conservare et ex parte quorumlibet proximorum
suorum asumsit roborare <...> Datum sexto die dicte congregacionis in loco
supradicto, anno domini M° CCCIa° L'u° quinto.

Noi, Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei §i. comite de Solnoc <...>
ana de §tire <...> cà in adunarea noasträ ob§teasca tinutä. la Turda, in mier-
curea de dupá sä.rbätoarea ináltárii domnuluis impreuná cu ob§tea nobililor
din pártile Transilvaniei, viteazul bárbat magistrul Gheorghe zis Bubek,
cavaler al curtii regelui, aducind cu sine pe un copil ce se aflä in virstá fra-
gedä, anume loan, fiul lui Petru zis Panchelus, 0 inati§indu-1 inaintea noas-
ti-A ni s-a plins in locul 0 in numele acelui loan, fiul lui Petru, astfel d. Lau-
rentiu de Recea §i. loan, fiul san, au alungat cu si/nicie pe acel Petru, tatál
sus-zisului copil loan, de pe o jumátate a moiei numite Panticeu 0 de pe
jumátatea a douál päminturi numite Myketeleke 0 Hunthteleke tinind de
acea mo§ie Panticeu, aflätoare in comitatul Dobica, pe care sus-zisul Petru,
tatä.1 san, le dobindise prin rinduialä judecátoreascá de la acei Laurentiu
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0 loan, in fata lui Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, urmind sà.' le räs-
cumpere cu douAzeci 0 cinci de m'ärci. Pe acestea impreunä cu cealaltä
jumätate din acea mo0e numitä Panticeu 0 din päminturile sus-zise, care
tineau de el prin dreptul de mo§tenire, <numitii Laurentiu 0 loan> le-au
cotropit cu silnicie, pentru 6. acel Petru, tatäll copilului, nu putuse sä räs-
cumpere pentru cele dotazeci 0 cinci de märci potrivit hotätirii judecäto-
re§ti a lui Ladislau vicevoievodul, pinä la sorocul ce 11 fusese pus acea jumä-
tate dobinditä de la Laurentiu 0 loan in chipul arätat mai sus, iar acum
sus-zisul loan dupà moartea tatälui sau Laurentiu 0. Mihail, fiul
lui Blasiu, fiul aceluia0 Laurentiu, adicä fratele dupà mamäl4 a acelui loan,
le tin 0 acum cotropite spre paguba 0 vätämarea aceluicopil loan.

Spunind acestea, magistrul Gheorghe ne-a inati§at in numele sus-zisului
copil loan o scrisoare a sus-numitului Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei,
avind cuprinsul acesta 0 al cärei g15.suire este astfel : <Urmeazii actul lui
Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, din 10 iunie 1343, DIR-C, veac XIV,
vol. IV, nr. 167 avind :in transumpt un act al conventului din Cluj-Mäniigur,
din 3 iunie 1343, ibidem, nr. 165 p: un altul al aceluiqi Ladislau, din 15
mai 1343, ibidem, nr. 153>.

Dupá araarea acestora, el ne-a mai infäti§at mai multe scrisori de
cercetare 0 in intimpinare ale capitlului zisei biserici a Transilvaniei, ale
conventului din Cluj-Mänä§tur 0 ale juzilor nobililor din comitatul /Mika
intocmite cu privire la zisa alungare cu silnicie 0 la cotropirea acelor jum5.-
täti <de mo0i>.

Auzind acestea sus-zi0i loan, fiul lui Laurentiu, 0 Mihail, fiul lui Blasiu,
ridicindu-se in00, au räspuns astfel : cä nu prin alungarea pomenitului Petru
de pe zisele jumätäti de mo0i sint ei stäpini pe aceasta, ci dup5. datinä 0
lege 0 cä.' au acte temeinice cu privire la aceasta pe care pot sä ni le arate
la un soroc ce li-1 vom da.

§i pe cind noi voiam sä facem judecatä 0 dreptate intre p'ärti in cele
din undä infätiOndu-se inaintea noastra pe de o parte sus-zisul magistru
Gheorghe ca acel copil anume loan, fiul lui Petru, iar pe de altä parte loan,
fiul lui Laurentiu, 0 Mihail, fiul lui Blasiu dupä dobindirea mai intii
a ingäduintei noastre ca judecnor ne-au spus ea s-au impäcat cu privire
la sus-zisele mo0i prin mijlocirea unor bärbati cinstiti 0 nobili, anume Petru,
fostul viceban, §tefan, fiu/ lui E/leus, Akus, fratele acestuia, Nicolae zis
Boryw 0 Gheorghe zis Cheh 0 in fata noastrà ei se impacä astf el : c5. sus-
zi§ii loan, fiul lui Laurentiu, 0 Mihail, fiul lui Blasiu, au inapoiat in chipul
de tnai jos <...> acelui loan, fiul lui Petra 0 prin el mo§tenitorilor s5.i. 0 in
fata noasträ ii inapoiazA jumätate din sus-zisa mo0e Panticeu 0 din pome-
nitele päminturi Mykustelke 0 Hunthteleke pe care s-a väzut c'ä nici
sus-zisul Petru, tatäl lui loan, in timpul vietii sale, nici acum acel loan nu
le-au räscumpArat pentru sus-zisa sumä de bani in citimea adicà de douäzeci
0 cinci de märci impreunä cu toate cele ce tin de ele <...> ca sá le stäpi-
neascà pe ved cu deplinAtatea dreptului säu <.. .> cealaltä jumätate din
mo0a Panticeu 0 din päminturile Mykusteleke 0 Hunthteleke ce tin de ea
asupra cAreia zi§ii loan 0 Mihail n-au avut 0 n-au nici un <drept de> pro-
prietate räminind neatinsä, astfel a <...> acel loan, fiul lui Petru, va
stäpini pe ved toatä mo0a sus-zisá cu zisele päminturi ce Din de ea, acei
loan 0 Mihail nepästrinduli pentru ei 0 pentru urma0i lor nici un drept . ..
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din toatà mosia Panticeu s't potnenitele pArainturi, ci tot <dreptul> de stà-
pinire <...> asupra mosiei Panticeu si. a päminturilor ce tin de ea 1-au trecut
asupra lui. loan, fiul lui Petru, si urmasilor säi.

In schimb ins5. acel loan, fiul lui Petru, s-a legat in fata noastra ...
sä plateascà.. acelor loan, fiul lui Laurentiu, si Mihail, fiul lui Blasiu, in a
cincisprezecea zi viitoare de la särb5.toarea Rusaliilor5 cincizeci de mArci
In dinari, <socotind.u>-se fiecare march' cu zece pense in dinari din cei care
umbra' acuma si. odatl primiti acesti bani de la acel loan acesti loan,
fiul lui Laurentíu, si Mihail, fiul luí Blasiu, s-au legat 85.-1 tína totdeauna
In pace pe numitul loan in acea mosie si. sA-1 sprijine impotriva oriedror
rude ale lor <...>

Dat in a sasea zi a amintitei noastre adunki, in locul sus-zis, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci si. cinci.

Arh. Nat. Magh. DL
Transumpt in actul aceluiasi voievod al Transilvaniei dat la adunarea obsteascit
tinutä cu ttobilii, secuii si sasii in satul Bahnea, la 12 iunie 1355.
EDITH: Cod. Andeg., VI, p. 316-321, cu omisiunea unor formule diplomatice.

1 Astfel in text.
I Corect : is.
i 20 mai.
4 Ad in sensul de irate bun: Blasiu si loan fijad amindoi fiii lui Laurentiu.
'7 iunie.

312 1355 mai 26, Turda.

Nicolaus Kunth, vquoda Transsiluanus et comes de Zonuk, sincere,
sibi dilectis iudicibus nobilium comitatus de <Kolus gratie sue>1 plenitu-
dinem cum salute. Noveritis quo cl in congregacione nostra generali, univer-
sis prelatis, baronibus, nobilibus, Syculis, Saxonibus, Olachys ceterisque
cuiusvis status et cond<icionis hominibus in d>ictis2 partibus Transsilua-
nis constitutis et existentibus, feria quarta proxima post festum Asscensionis
doraini, in persona domini nostri regis, mediantibus suis litteris in quibus
ista vi<ce ... perpetui> tatee revocavit, dando nobis auctoritatem cuipiam
et ex parte quorumlibet iudicium et iusticiam faciendi auctoritatem4 in
Torda celebrata, religiosus vir fr<ater Briccius>5, abbas ecclesie beate virgi-
nis de Clusmonustra, de medio aliorum consurgendo contra venerabilem
in Christ° patrem, dominum Andream, episcopum ecclesie Transsiluane,
proposuit eomodo quod ipse dominus e<piscopus>6 magnam particulam
terre possessionum ecclesie sue predicte, Monusturfalua et Bogarteluke
vocatarum, per se occupasse, in preiudicium ecclesie sue iuris et gravamen ;
item aliam particulam terre possessionis Egeres vocate, in comitatu de Clus
existentis, apud manus alienas esse occupata7. Unde quia predictus dominus
episcopus et occupatores dicte possessionis Egeres non venerunt nec mise-
runt, igitur vestre sinceritati firmiter precipientes mandamus quatenus,
unacum Nicolao et Laurencio de Nadas, homine nostro, ad facies predic-
tarum possessionum, Monusturfalua, Bogarteluke et Egeres nominatarum,
personaliter accedendo, vicinis et commetaneis earum universis legitime
convocatis et ipsis presentibus, predictas particulas terre ipsarum posses-
sionum, modo premiss° per ipsum dominum episcopum et eciam per alios
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quoslibet occupatas, recapiatis et easdem per veras metas et antiquas,
novas iuxta veteres, ubi necesse fuerit, erigendo reambu/etis, reambula-
tasque et ab aliorum possessionibus metalis distinctas et separatas, statuatis
ipsas eidem domino abbati et sue ecclesie perpetuo possidendas, si non
fuerit contradictum ; contradictores vero, si qui fuerint, citatis ipsos contra
eundem dominum abbatem in nostram specialem presenciam ad tenninum
competentem, racionem eorum contradiccionis reddituros. Et post hec tocius
facti seriem cum cursibus metarum nominibusque contradictorum, si qui
fuerint, et terminum assignatum nobis in vestris litteris rescribatis. Datum
septimo die dicte congregadonis nostre in loco memorato ; Anno domini
Min° CCCm° Quinquagesimo quinto.

Nicolae Konth, voievod.ul Transilvaniei i comite de Solnoc, din inima
curatä iubitilor sài juzi ai nobililor din comitatul Cluj.

Aflati ca in adunarea noastrà ob§teasca tinuta la Turda in miercurea
de dupà sarbatoarea inaltarii domnului9, cu toti prelatii, baronii, nobilii,

sa§ii, românii i ceilalti oameni de once stare sau conditie, a§ezati
aflatori in zisele 1)5.'4i ale Transilvaniei, in numele domnului nostru regelui,
In temeiul scrisorii sale prin care, de rindul acesta, a anulat <toate>
punerile in ve§nica stapinire, dindu-ne noua puterea de a face judecata
dreptate oricui 0 din partea °rick-0ra, ridicindu-se din mijlocul celorlalti
fratele Bricdu, abatele bisericii fericitei fecio are din Cluj-Mana§tur impotriva
venerabilului intru Hristos parinte, domnul Andrei, episcopul bisericii Tran-
silvaniei <ne->a spus a§a, cá domnul episcop s-a facut stapin pentru sine pe

mare bucata de pamint din mo§iile sus-zisei sale biserici, numite Mana§tur,
Bagara, spre paguba i vatamarea dreptului bisericii sale ; de asemenea

alta bucata de pamint din mo§ia numita. Aghire§, aflatoare in comitatul
Cluj, a fost cotropita de miini straine.

A§a fiind, deoarece sus-zisul domn episcop i cotropitorii zisei mo§ii
Aghire§ n-au venit, nici n-au trimis <pe cineva In local ion>, de aceea punem
In vedere i poruncim cu talk dragostei voastre curate ca ducindu-va in§ivä
impreuna cu omul nostru, Nicolae sau Laurentiu de Näda§el, la fata locului,
pe sus-zisele mo§ii, numite Mana§tur, Bagara §i. Aghire§ <0> chemind in
chip legiuit pe toti vecinii i megie§ii lor 0 de fatä cu din0i <...> sa
luati indärat sus-zisele parti de pamint din acele mo§ii, cotropite de acel
domn episcop, cit0 de oricare altui in chipul aratat mai sus 0 sa le hotärnidti
dupà adevaratele i vechile lor semne de hotar, ridicind semne noi linga
cele vechi, unde va fi nevoie 0 o data hotarnicite ì despartite i deosebite
prin semne de hotar de mo§iile altora, sà le dati in stapinire acelui domn abate

lui, ca sà le stapineasca pe veci, daca nu se va face impotrivire,
iar daca ar fi unii impotrivitori, s5.-i chemati in prezenta noastra speciala
la sorocul potrivit, fata cu acel domn abate, pentru a da seama de impotri-
virea lor ; iar dupä acestea sà ne raspundeti in scrisoarea voasträ despre
desfa§urarea intregii pricini, odatä cu mersul hotarelor i cu numele impotri-
vitorilor, clack vor fi, precum 0 <care este> sorocul hotarit.

Dat in a §aptea zi a amintitei noastre adunan, in locul pomenit, in
anul doranului o mie trei sute cincizeci i cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl. 28 733 §i 28070; ultimul este un fals din secolul al XVII-lea.
Fotocopie la Inst. de ist. l arh. Cluj-Napoca/1355.
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Transumpt In actul juzilor nobililor comitatului Cluj, din 1 iunie 1355, Cojocna,
11r. 314.
EDITII: Cod. Attdeg, VI, p. 321-323, cu omisiunea nnei formule diplomatice.

Rupt 4 cm, intregit dup& sens.
2 Rupt 3 cm, Intregit dupl sens.
3 Rupt 3 cm, Intregit dupa sens.
4 Cuvint repetat.
5 Rupt 1,5 cm, intregit dupli sens pe baza doc. din 1. iunie 1355, nr. 314.

Rupt 1 cm, Intregit dupfi sens.
7 Corect : occupatam.

Corect metaliter.
20 mai.

313 1355 mai 27, <Cluj-Mäng§tur>.

Magnifico viro Nicolao Kunth woyuode Transsiluano et comiti de
Zonuk conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmunustra oratio-
nes in domino pro vestra vita pariter et salute. Noveritis nos literas vestre
magnfficentie recepisse honore quo decuit in hec verba : <Urmeazei actul
lui Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, din 23 mai 1355, nr. 308>. Nos
igitur iustis et legitimis petitionibus vestris obtemperare cupientes ut
tenemur una cum Ladislao filio Johannis filii Welken homine vestro pre-
dicto nostrum misimus hominem fratrem Johannem sacerdotem de medio
nostri ad premissa fideliter exequenda. Qui demum ad nos reversi et per
nos diligenter requisiti nobis consona voce retulerunt, quod ipsi simul et
sigillatiml quarta feria proxima post festum Penthecostes proxime nunc
preteritum ad facies predictarum possessionum accessissent, vicinis et
commetaneis legitime convocatis universis et presentibus per veras metas
et antiquas Nicolao filio Benes memorato perpetuo possidendam2 eo3 jure,
quo ad ipsum dignosdtur5 pertinere, statuere voluissent, sed Stephanus,
filius Petri, filii Farkasi, sua ac Farkasi necnon Thome, fratrum suorum,
item magistri Konya, filii Thome, quondam woyuode Transsiluani, in
personis contradictor exstitisset, unde eodem die et loco magistrum.Konyam,
filium Thome, quondam woyuode Transsiluani, item Stephanum, Parka-
sium et Thomam, fijos Petri, filii Farkasi, sepedictos contra Nicolaum, filium
Benes, predictum, ad vestre magnificentie citassent presentiam spedalem
peremptorie responsuros, quindenas vero datarum presentium partibus
comparendis coram vestra magnificentia pro tempore assignassent. Datum
quarta feria proxima post festum predictum, anno domini ut supra5.

<Pe verso :> Magnifico viro Nicolao Kunth, woyuode Transsiluano
et comiti de Zonuk pro Nicolao, filio Benes, contra magistrum Konyam,
filium Thome, Stephanum, Farcasium, Thomam, filios Petri, filii Farkasii,
ad quartam feriam proximam post quindenas festi Penthecostes citatoria.

Mä.ritului bärbat Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei i comite
de Solnoc, conventul fericitei fecioare Maria de Cluj-M6n4tur, rugAciuni
intru domnul pentru viata precum i pentru mintuirea voastrà.

Aflati cá noi am primit cu cinstea cuvenità scrisoarea märiei voastre
avind acest cuprins : <Urmeazei actul lui Nicolae Konth, voievodul Transit-
vaniei, din 23 mai 1355, nr. 308>.
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Noi, asadar, dorind sä am ascultare dupä cum sintem datori, drepte-
lor si legiuitelor voastre cereri, am trimis din mijlocul nostru impreunä
cu Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Welken, pomenitul om al vostru, pe omul
nostru, fratele loan, preotul, pentru implinirea intocmai a celor de mai
sus.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi si intrebati de noi cu luare aminte,
ne-au spus intr-un glas ca s-au dus impreun6 si fiecare din ei la sus-zisele
mosii in miercurea de dup6 grbältoarea Rusaliilor acum de curind trecutä6
si adunind in chip legiuit pe toti vecina s'i megiesii, si fiind acestia de fatä,
au voit sà puná in sapinirea lor dupà adevaratele s'i vechile hotare pe po-
menitul Nicolae, fiul lui Benes, spre a le st5.pini pe veci, cu acelasi drept
Cu care se stie c5; tine de el, dar stefan, fiul lui Petru, fiul lui Farcas, s-a
impotrivit in numele s5,u si al lui Farcas, precum si al lui Toma, fratii s'ái,
s'i de asemenea in numele magistrului Konya, fiul lui Toma, fostul voievod
al Transilvaniei.

Drept aceea in aceeasi zi si in <acelasi> loc ei au chemat inaintea chiar
a mariei voastre pe insusi magistrul Konya, fiul lui Toma, fostul voievod
al Transilvaniei s'i de asemenea pe Stefan, Farca§ s'i Toma, fiii despomeniti
ai lui Petru, fiul lui Farcas, ca s6 stea fata cu sus-zisul Nicolae, fiul lui
Benes, spre a fáspunde ail aminare, si le-au statornicit p54ilor ca soroc
pentru a se inatisa inaintea mAriei voastre a cincisprezecea zi de la darea
scrisorii de fag?.

Dat in miercurea de dupà s5rb5.'toarea sus-zisà, in anul domnului
ca mai sus.

<Pe verso :> MAritului barbat Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei
si comite de Solnoc, pentru Nicolae, fiul lui Benes, impotriva magistrului
Konya, fiul lui Toma, a lui tefan, Farcas, Toma, fiii lui Petru, fiul lui Farcas,
scrisoare de chemare <la judecat5.> pe miercurea de dupä a cincisprezecea
zi de la grbnoarea Rusaliilor.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Teleki din Tg. Mures, nr. 7 160.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de cearl de culoare deschis& aplicat& pe verso.
EDITH : Teleki, I, p. 97 98 ; Ub., II, p. 108 109.
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1 Corect : singillatim, dup& care urmeaz& : ad predictas possessiones, terse.
Corect : possidendas.
De la eo piná la pertinere scris deasupra rindului.

' Corect : dignoscuntur.
' cu privire la datare vezi: Ub, II, p. 108-109.
'27 mai.
T 10 funk.

314 1355 iunie 1, Cojoena

Magnifico viro et honesto, <domino eorum plurimum reverendo>l,
Nicolao Kuth2, voyuode Transsiluano et comiti de Zonuk, iudices nobilium
de comitatu Kolus, salutem cum sincera fidelitate. Noveritis nos <litteras
vestre magnificen>cies recepisse honore quo decuit in hec verba : <Urmea-
zcl actui lui Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, din 26 mai 1355, nr.
312>. Nos igitur vestre magnificencie obtemperare cupientes, ut tenemur,
una cum Laurencio de Nadas, homine vestro predicto, personaliter ad
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facies predictarum possessionum accessimus, vicinis et commetaneis pre-
sentibus, per veras metas et antiquas4, novas iuxta veteres, ubi necesse
fuisset, erigere voluissemus et eidem domino Briccio abbati et sue ecclesie
statuere voluissemus et, licet hactenus consuetudo nos fuisset, quod aliqua
recaptivacio possessionum vel reambulatoria5 mediante6 iudicum nobilium
fieri possit, nos tamen, vestris preceptis obedientes, modo premisso omnia
premissa et singula premissorum finire legitime voluissemus ; magister
Nicolaus filius Alberti, famulus eiusdem domini Andree, episcopi Transsiluani,
personaliter in facie predictarum possessionum comparendo, vice et nomine
ipsius domini Andree episcopi, domini sui, inibi contradictor extitit et
ab huiusmodi reambulacione et metarum ereccione prohibendo. Nos vero
eundem dominum Andream, episcopum Transsiluanum, in facie predictarum
possessionum contra predictum Briccium abbatem secunda feria proxima
post octavas festi Pentekosten6 prcocime preteritas, ad specialem presenciam
vestre magnificencie, iuris ordine observato, citavimus comparendum, quin-
denas vero datarum presentium partibus predictis personaliter coram vobis
comparendis duximus assignandas, racionem predicte contradiccionis red-
diturum. Datum in Clus, secunda feria proxima post octavas festi Pentecos-
tes predictas, in anno supradicto.

<Pe verso, de aceea,si mind :> Magnifico viro Nicolao Kunth voyuode
Transsiluano et comiti de Zonuk, domino ipsorum plurimum reverendo,
pro Briccio abbate de Clusmonustra, contra dominum Andream episcopum
Transsiluanum cytatoria ad secundam feriam proximam post festum beati
Anthonii confessoris.

Märitului si cinstitului bä.'rbat stäpinului lor, vrednic de toatà cinstea,
Nicolae Konth, voievod al Transilvaniei si comite de Solnoc, juzii nobililor
din comitatul Cluj, sä.natate 0 neatarnicä. credintä. Aflati cä am primit
cu cinstea cuvenità scrisoarea märiei voastre cu acest cuprins : <Urmeazei
actul lui Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, din 26 mai 1355, nr. 312.
Noi, asadar dorind sà däm ascultare märiei voastre, dupä cum sintem
datori, ne-am dus noi insine, impreunä cu Laurentiu de Nkläsel, sus-zisul
om al vostru, la fata locului, pe pomenitele mosii6, si de fata cu vecinii
0 megiesii <lor> am voit <A, le hotärnicim> dupä adeväratele si vechile
semne de botar <0> sà ridicam, unde ar fi fost nevoie, noi semne lingb."
cele vechi 0 am voit sä. aim <acele mosii> in stäpinire domnului abate
Bricciu 0 bisericii sale. i cu toate &A ping acum n-a fost obiceiul ca vreo
luare din nou in stäpinire sau hotärnicire de mosii sà se poatà face prin
mijlocirea juzilor nobililor, totusi noi, dind ascultare poruncilor voastre,
am voit sä.' implinim dupà lege, in chipul aratat mai inainte, toate cele de
mai sus si fiecare din ele. Venind <insä.> la fata locului pe sus-zisele mosii,
insusi magistral Nicolae, fiul lui Albert, slujitorul acelui domn Andrei,
episcopul Transilvaniei, el s-a inatisat acolo ca impotrivitor in locul 0 in
numele acelui <domn> episcop Andrei, stä.pinul sä.u, 0 <ne->a oprit de la
aceast6 <hotärnicire> 0 de la ridicarea semnelor de hotar. Noi insä <chiar>
de pe sus-zisele mosii, in lunea de dupà octavele de curind trecute ale gr-
baorii Rusaliilor", päzind rinduiala legii, am chemat pe acel domn Andrei,
episcopal Transilvaniei, sà se infätiseze in prezenta specialà a mkiei
voastre, fatä cu sus-zisul abate Bricciu ; si am hotärit sä sorocim pärtilor
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sus-zise a cincisprezecea zi de la data scrisorii de f afán, ca sä se ingti§eze
in§ile inaintea voastra, spre a da socoteala de sus-zisa impotrivire.

Dat la Cojocna, In lunea de dup. pomenitele <octave> ale ssárb5torii
Rusaliilor, in anul sus-zis.

<Pe verso, de aceecto: mitad :> 1515.ritului b5rbat Nicolae Kunth, voievod
al Transilvaniei i comite de Solnoc, stäpinului lor vrednic de toatà cinstea,
pentru Briccius, abatele de Cluj-115.n5.§tur, impotriva doranului Andrei,
episcopal Transilvaniei, scrisoare de chemare pentru lunea de dupà sArbä-
toarea fericitului Antonia màrturisitorul.

Ark. Nat. Magh. DI. 28 733.
Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1355.
Orig. hirtie cu rupturi i pete de umezealli ; douli peceti Melare din cearit de culoare
inchis5. aplicate pe verso.
EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 321-323.
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1 Rupt cca 4 cm, Intregit pe baza adresei de pe verso.
3 Astfel In text.
3 Rupt cca 3 cm, intregit pe baza contextului.
6 Aceste cuvinte se leagA gramatical de verbul reambulare, omis de scrib.
a Corect reambtdatio.

Corect mediantibus.
7 T àiat i subpunctat de aceeasi mina.

Astfel In text.
'E vorba de mosiile Monusturfolua i Bligara.

10 1 iunie.
11 15 iunie.

315 1355 iunie 11, Bahnea

Nos, Nicolaus Kunth, voyuoda Transilvanus et comes de Zonuk,
damus pro memoria, quod magister Jacobus, filias Viti, castellanas noster
de Chychou, de homicidio quorundam duorum hominum, a magistro
Gallol, filiol Paskal, quondam comite nostro de Zonuk Interiori, ad fideiu-
ssionem suam exceptorum et nondum eidem magistro Gallo contra magis-
trum Thomam, filium Dionisii de Regen, restatutorum, eidem magistro
Thome, in quindenis festi Nativitatis virginis gloriose nunc proxime ventral,
solutionariam impendere tenetur satisfactionem. Datum in Bohn9a, in
octavis festi Corporis Christi, anno eiusdem Mra° CCCra° 1.4ra° quinto.

<Pe verso:> Pro magistro Thoma, filio Dionisii de Regen, contra
magistrum Jacobum, filium Viti, castellanum de Chychou, super quadam
solucionaria satisfactione, in quindenis festi Nativitatis virginis gloriose,
modo interius expresso fienda, memorialis.

Noi, Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc,
dä'm de §tire cA magistral Iacob, fiul lui Vitus, castelanu/ nostru de Ciceu,
e dator sá dea o despagubire bäneasca magistrului Toma, fitil lui Dio-
nisie de Reghin, in a cincisprezecea zi de la sarbätoarea viitoare a Na§terii
s/ävitei fecioare, pentru plata rdscurnpArärii de omor a doi oameni, luati
pe chez5§ia sa de la magistral Gall, fiul lui Paska, fostul nostru comite
de Solnocul de Din6untru, i pe care nu i-a mai inati§at inaintea acelui
magistru Gall spre a se judeca cu magistral Toma.
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Dat la Bahnea, la octavele sarb6torii Corpus Christi, in anul aceluigi
o mie trei sute cincized 0. dnci.

<Pe verso :> Scrisoare memoria1ä pentru magistrul Toma, fiul lui
Dionisie de Reglain, impotriva magistrului Iacob, fiul lui Vitus, castelanul
de Ciceu, cu privire la o despAgubire bäneascä ce trebuie sà se implineasca
In a cincisprezecea zi de la sArbRoarea Na§terii slävitei fecioare in chipul afá-
tat inläuntrul <actului>.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. f am. Bituffy, fase. R. nr. 35 (B.C.U., 78).
Orig. hirtie, cu urme de pecete din cearii de culoare deschisg aplicatit pe verso :
EDITH: Bcfnffy, I. p. 204.

1 In orig. scris deasupra cuvintelor : Fas/as filio Galli, tiliate de aceeasi minii.

316 1355 iunie 11, <Oradea>.

<C>apitulum ecclesie Waradyensis universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ad universorum notici-
am, tam presentium quam futurorum, harum serie volumus prevenire
quod accedens ad nostram presenciam venerabilis in Christo pater domi-
nus Andreas, dei et apostolice sedis gracia episcopus Transiluanus, nos
petivit cum instancia ut quasdam litteras nostras privilegiales, tenoris
infrascripti, super possessione Vywar vocata emanatas, in conservatorio
nostro depositas, transcribi et pendentis sigilli nostri appensione faceremus
communiri ad cautelam. Quarum tenor per omnia taus est : <Urmeaza
actul capitlului din Oradea, din 1 mai 1342, DIR-C, veac XIV, vol. IV,
ny. 76>. Nos igitur, iustis peticionibus eiusdem domini episcopi gratum
prebentes assensum, easdem litteras de verbo ad verbum transcribil f eci-
mus et pendentis sigilli nostri munimine roborar. Datum in octavis festi
preciosissimi Corporis Christi, anno eiusdem Mul° CCCm° quinquagesimo
quinto, viris discretis Philippo preposito, Benedicto lectore, Ladislao
cantore, Gregorio custode, decretorum doctore, canonicis ac magistris
ecclesie nostre salubriter existentibus.

<Pe verso de aceeqi mind :> Transcriptum super facto possessionis
Vyuar2 episcopo Transsiluano datum.

<C>apitlul bisericii de Oradea tuturor credincio0lor intru Hristos,
care vor vedea aceastà scrisoare, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sá ajung6 la cunc4tinta tuturor, atit a celor
de fará cit 0 a celor viitori, cä.', venind inaintea noasträ., venerabilul
intru Hristos pärinte, domnul Andrei, din mila lui Dumnezeu 0 a scaunului
apostolic episcop al Transilvaniei, ne-a cerut stäruitor sà punem sä se
transcrie o scrisoare a noastrá privilegiará cu cuprinsul de mai jos, datà
cu privire la mo0a numitä. Uioara <0> pästratä in arhiva noasträ. 0,
spre chezà0e, sä se int6reascä cu pecetea noasträ. atirnatä. Cuprinsul ei
este acesta : <Urmeazii actul capitlului din Oradea, din 1 mai 1342, DIR-C
veac XIV vol. IV, nr. 76>.

331

www.dacoromanica.ro



Noi, a§adar, dindu-ne buna invoire la dreptele cereri ale numitului
domn episcop, am pus sa se transcrie din cuvint in cuvint acea scrisoare
§i O. se intareasca prin puterea pecetii noastre atirnate.

Dat la octavele sarbätorii preascumpului trup al lui Hristos, in anul
aceluia§i, o mie trei sute cincized i cinci, pe dind vietuiau intru raintuire
chibzuitii bärbati prepozitul, Benedict lectorul, Ladislau cantorul,
Grigore, custodele, doctor in dreptul canonic, canonid i magistri ai biseridi
noastre.

<Pe verso, de aceecqi mina' : Transcript cu privire la mo§ia ITioara,
dat episcopului Transilvaniei.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba 'raja, ladita I nr. 117. Fotocopie la Inst.
de 1st. l arh. Cluj-Napoca/1342.
Orig. perg., pecetea atirnata, impreuna cu o bucatà din pergament, lipse.,ste.
EDITH: Szeredai, Series, p. 65-67; Fejér, VIII/1, p. 603-605, cu data gresi-
tii: 1316, cu prescurtarea formulelor i cu greseli.
REGESTE: Beke, Erd. kot., nr. 117, cu data gresita: 2 iunie 1345.

Corect : transscribi.
2 Tn continuare de alta mina.

317 1355 iunie 13 (XIX Kalendas Julii), Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea II anuntä pe loan al lui Nicolae, canonic
de Agria ca., la cererea regelui Ludovic I, Il intare§te in arhidiaconatul
de Tirnava, pe care episcopul Andrei de Alba Iulia i l-a acordat lui
dupa moartea lui Stefan, fiul lui Simion, i Ii da totodata voie sä pastreze
canonicatele de Alba Iulia, de Agria, de Zagreb i de Alba Regala.

Arh. Vat., Reg. Aven. 129, fol. 129 r.
Orig. hIrtie.
REGESTE: T àrt. Tdr, 1895, p. 75-76, nr. 185.

318 1355 iunie 14, Avignon.

Significat s<anctitati> v<estre> devotus filius vester Lodouicis, rex
Hungarie, quod dudum vacante archidiaconatus de Kukulleu, in ecclesia
Albensis alias Transiluana per obitum quondam Stephani Symonis, ultimi
archidiaconi de Kukulleu in eadem ecclesia, qui extra curiam romanam
decessit, qui quidem archidiaconatus dignitas curata existit, Andreys epis-
copus Albensis ipsum archidiaconatum, auctoritate ordinaria contulit
Johanni Nicholayl tunc lectori ecclesie Agriensis, et sibi providit de eodem
propter quod idem Johannes lectoratum predictum resignavit in manibus
sui prelati postquam predicti archidiaconatus possessionem fuit pacificam
assecutus ; et licet idem Johannes prefatum archidiaconatum pacifice obti-
neat et quiete, quia tamen postmodum ab aliquibus audivit, quod idem
episcopus tempore collacionis seu provisionis huiusmodi erat quibusdam
suspensionis et excomraunicacionis sentenciis innodatus, ipso Johanne
lectore hoc penitus ignorante, dubitat, quod huiusmodi collacio seu provisio
tum propter hoc, turn eciam si forsan esset dictus archidiaconatus per
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v<estram> s<anctitatem> aut alias donacioni apostolice specialiter reser-
vatus, valeat impugnari, humiliter supplicat eidem sanctitati prefatus rex,
quatinus predicto Johanni, dilecto suo servitori specialem graciam faciendo,
collacionem et provisionem de predicto archidiaconatu, ut prefertur, factas,
auctoritate apostolica dignemini decernere perinde valere ac si dictus
episcopus nullis fuisset tempore collacionis et provisionis suspensus et
excommunicacionis sentenciis innodatus nullaque de ipso reservacio facta
foret aut prefato Johanni de ipso archidiaconatu de novo si expediat provi-
dere ; non obstante, quod in eadem Agriensi ac Zagrabiensi, nec non
Albensi Regali, collegiata ecclesiis canonicatus, et prebendas noscitur
obtinere et cum aliis non obstanciis et clausulis opportunis ac executoriis
ut in forma.

Fiat de novo nisi alteri fuerit ius quesitum. G. Et sine alia leccione.
Fiat. G.

Datum Auinioni, XVIII Kalendas Julii, anno tercio.

Smeritul vostru fiu Ludovic, regele Ungariei, face cunoscut sfintiei
voastre c5., ilminind de curind liber arhidiaconatul de Tirnava, din biserica
de Alba, altfel <zis5.> a Transilvaniei, prin moartea lui Stefan al lui Simion,
cel din urm5 arhidiacon de Tirnava al bisericii pomenite, care a raposat
In afara curtii romane arhidiaconat care este o demnitate cu p5storie
duhovniceasd, Andrei, episcopul de- Alba, a däruit acest arhidiaconat,
In temeiul puterii <sale> legiuite, lui loan al lui Nicolae, pe atunci lector
al bisericii de Agria, 0 l-a numit in acel loc, pentru care fapt numitul
loan a läsat lectoratul sus-zis in miinile stApinului sä.u, dupä ce a fost
pus in pa§nica folosintà a sus-zisului arhidiaconat.

Si, dei numitul loan tine in pace 0 neturburat sus-zisul arhidiaconat,
deoarece, totu0, dupà aceea a auzit de la unii cà pomenitul episcop, la
vremea acestei dàruiri sau numiri, era legat de unele pedepse de oprire
din slujb6 i afurisenie acel loan lectorul neavind de acestea nici o
cuno0intà el se indoie§te dad aceastà däruire sau numire n-ar putea
fi zdruncinat5, pe de o parte din aceastä pricink iar pe de alta, dad
zisul arhidiaconat n-ar fi fost cumva p5strat de sfintia voastrà, sau altcum,
In chip osebit, pe seama <dreptului> de danie a/ <scaunului> apostolic.

<Drept aceea> pomenitul rege cere sfintiei voastre ca fAcind osebità
milostivire sus-zisului loan, iubitului sàu slujitor, sà binevoiti a hot5zi,
In temeiul puterii apostolice, ca ddruirea i numirea, precum s-a al-A-tat
mai inainte, in sus-zisul arhidiaconat s5." aibà tot atita putere ca, 0 cum
zisul episcop n-ar fi fost legat de nici o hothire de afurisenie la vremea
dAruirii <sale> 0 nici nu s-ar fi fAcut vreo pAstrare <pe seama cuiva>
In ce prive§te acel <arhidiaconat>, sau dacä ar fi nevoie ca pomenitul
loan sä fie numit din nou in acest arhidiaconat, fail a tine seama cà se
tie cà el tine canonicatele i prebendele din acea <biseric5.> 0 din bisericile

de Agria 0 de Zagreb, ca 0 in biserica de Alba Regeascà care are colegiu
<de canonici>, arà a se tine seama de alte piedici i cu Ingrädirile cuvenite.

Se incuviinteazà din nou, numai dad altul n-ar avea vreo cerere
indreptatità. G. i s5. <tread> fail altà citire. Se incuviinteaz5. G.

Dat la Avignon, in a optsprezecea zi inainte de calendele lui iulie,
In anul al treilea.
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Arh. Vat., Reg. Suppl. 28, fol. 131 r. Fotocopie la Inst. de ist. §i arh. Cluj-Napoca/
1355.
Orig. hirtie.
EDITH: Szásadok, 1893, p. 8-9, nota 2, cu unele ondsiunf.
REGESTR: Bossdnyi, II, p. 290-291, nr. 57.

1 Astfel in orig.

319 1355 iunie 17, <Oradea>.

Capitulum ecclesie Waradyensis, universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ad universorum noticiam,
tam presencium quam futurorum, harum serie volumus pervenire quod,
accedens ad nostram presenciam, vir nobilis magister Abraham, filius
Dyonisii de Gerla, apportavit et exhibuit nobis quasdam litteras nostras
privilegiales tenoris infrascripti dicens quod, cum ipse continue sit in
exercitu regal' profecturus, ubi sine esitacione persone sue periculum inmi-
neret, ne itaque heredes sui post decessum eiusdem uno tantum pari instru-
mentorum sua iura valeant defensare, nos petivit cum instancia ut eadem
instrumenta sua privilegialia duplicaremus et pendencium sigillorum nostro-
rum <munimine>2 de novo faceremus roborari ad cautelam. Quarum tenor
per omnia taus est : <Urmeazd actul capitlului din Oradea din 3 martie
1350, Anjou, V, p. 361-364>. Nos igitur, iustis peticionibus eiusdem
magistri Abrahe gratum prebentes assensum, easdem litteras perlegentes
comperimus non rasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte viciatas,
de verbo ad verbum transcribi fecimus et pendentis sigilli nostri vice iterata
minimine roborar. Datum quarta feria proxima post festum martirum Viti
et Modesti beatorum, anno domini Mul° CCCra° quinquagesimo quinto ; viris
discretis Philippo preposito, Benedicto lectore, Ladislao cantore, Gregorio
custode, decretorum doctore, canonicis ac magistris ecclesie nostre salu-
briter existentibus.

Capitlul bisericii de Oradea tuturor credincioOlor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de fatä., mintuire intru mintuitorul tuturor. Prin aceste
rinduri voim sä ajungä la cuno§tinta tuturor, atit a celor de fatä. cit §i. a
celor viitori, a venind in fata noasträ, nobilul bàrbat magistrul Abraham,
fiul lui Dionisie de Gerla, a adus §i. ne-a arätat n4te scrisori privilegiale
ale noastre cu cuprinsul de mai jos, spunind cä., intrucit el va pleca pentru
mult timp in armata regeasc5., unde fail indoialà s-ar putea ca vreo pri-
mejdie sà." ameninte persoana sa, pentru ca nu cumva mo§tenitorii lui,
dupà moartea sa, sä" nu-§i poatà apAra drepturile lor, decit doar, printr-o
copie a scrisorilor, ne-a cerut cu stä.ruintà sà le elibefäm duplicate de pe
acele scrisori privilegiale ale sale §.1 spre chez4ie sá le punem a fi intsárite
din nou cu puterea pecetilor noastre atirnate. lar cuprinsul acestora este
astf el <Urmeazel actul capitlului din Oradea din 3 martie 1350, DIRC
veac XIV, vol. IV, p. 529-531 nr. 777>.

lar noi, dind plä.cuta incuviintare cererilor numitului magistru Abra-
ham, citind acele scrisori am vä.zut eà ele gut al% räsäturi, fa' rà tgeturi,
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0 nestricate in vreo parte a lor, am pus sä fie transcrise din cuvint in
cuvint 0 sä fie intárite, din nou, Cu puterea pecetii noastre atirnate.

. Dat in ziva a patra cea mai apropiatà dupà sarbatoarea fericitilor
martiri Vitus 0 Modestus, in anul domnului o mie trei sute cincized 0
cind ; pe chid fiintau cu bine chibzuitii b5.rbati, canonici 0 mag-i§tri ai bise-
ricii noastre, Filip prepozit, Benedict lector, Ladislau cantor, Grigore
custode 0 doctor in dreptul canonic.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 299. Fotocopie la Inst. de ist si arh. Cluj-Napoca/1350.
Orig. perg., pecetea atIrnatii ca §nur de matase de culoare Inchisil, lipsqte.

2 Corect : in exercitum regalent.
2 1.4ipse0e In text.

320 1355 iunie 23, <Cluj-Mfinfi§tur>.

Magnifico viro et honesto, Nicolao Kunth <voivode Transsilvano
et comiti>1 de Zonuk, conventus monasterii beate Marie virginis de Clus-
munustra oraciones in domino debitas ac devotas. Noveritis, nos literas
vestre magnificencie recepisse honore quo decuit <in hec verba>2 <Urmeazii
actul lui Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, din 23 mai 1355, nr. 309>.

Nos igitur, iustis peticionibus vestris obtemperare volentes ut tene-
mur, unacum hominibus vestris predictis, videlicet magistro Akus,
<filio>2 Eleus, et Ladislao de Komiatzek, nostros homines testimoniales
utique fidedignos fratres videlicet Nicolaum, pro parte capituli, et Petrum,
pro parte Johannis, filii Marcus, sacerdotes, ad pre<missa>4 exequenda
transmisimus ; qui demum ad nos reversi et per nos diligenter requisiti,
nobis consona voce retulerunt, quod ipsi, sexta feria proxima ante festum
Nativitatis beati Johannis Baptiste in ter<mino>4 per vos assignato, ad
faciem predicte particule terre litigiose accessissent, vidnis et commetaneis
legitime convocatis pariter accessissent, in persona vero capituli meraorati,
discreti viri magistri videlicet Thomas, archydiaconus de Zonuk, Lorandus,
custos, Paulus, piebanus de Cluswar, et Nicolaus, archydiaconus de Hunyad,
canonicii ecclesie predicte, mediantibus litteris procuratoriis predicti ca-
pi<tuli, a parte vero altera>4 Johannes, filius Marcus, annotatus perso-
naliter, in facie eiusdem possessionis astitissent et, in presencia commenta-
neorum, ipsam particulam terram litigiosam, iuxta cursus metarum per
ipsum privilegium <content> arum4, ipsas possessiones Myrozlo et Deyche
ab invicem, sine omni estimacione, sequestrare et separare, unicuique
parcium suam perpetuo possidendam, statuere voluissent ; quod quidem
privilegium predicti discreti viri, in persona capituli antedicti, in specie
exhibuissent, et dum inter cetera ipsum privilegium perlegissent, nullam
metam, nullum signum rite et legitime positum, super facto terre litigiose
invenire potuissent et reperire, <nec>4 ipsam terram litigiosam ab invicem
separare potuissent, sed predicti domini et canonid verbo quidem dixissent,
quod ipsa terra litigiosa ad possessionem Myrozlo de facto et de jure
pertineret, Johannes vero fili<us Mar>cus3 allegatus e contra respondisset
eomodo quod si ipsum privilegium aliquod signum rite et legitime positum
aut aliquam metam nominaret vel assignaret in nulla parte viciaret, nec
eciam contradictor existeret, <sed>4 dictis et verbis dictorum dominorum
et canonicorum se et causam suam subiacere non permitteret et in ipsa
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statucione et sequestracione contradictor extitisset. Et quia ipsam terram
litigiosam ab invicem sequestrare racione cause <premi>sse4 non potuissent,
ideo ipsam terram litigiosam pro duodecim marcis iuxta regni consuetudi-
nem aprobatam° de mandato vestre magnificende estimassent. Ceterum
in persona trium generum siculorum, videlicet Paulus, filius Pe<tri de Ra.>-
kus7, Laurendus, filius Johannis de Domboro, et Georgius dictus Hodnog,
filius Stephani de Veresmort, in separacione et sequestracione pretacte
terre litigiose contradictores extitissent et ipsorum esse afirmassent°.
Q<uos>4 quidem Paulum, Laurencium et Georgium, in persona predic-
torum siculorum, eodem die, loco et termino ad quindenas predicti ter-
mini contra honorabile capitulum, Transsilvanum et Johannem, filium
Marcus, sepedictus, ad vestre magnificende citassent presenciam, racionem
contradicionis ipsorum reddituros. Et quia idem Johannes, filius Marcus,
in termino per nos assignato, tempore reportacionis seriei premissorum,
contradiccionis sue racionem oporteret° reddere, ideo ipsum ad pre sens
non citassent. Datum tercia feria proxima post terminum prenotatum,
annis ab Incarnacionis domini prenotatis.

<Pe verso, de aceea.,si mind :> Nobili magnifico viro, Nicolao Kunth,
voyuode <Transsiluano>" et comiti de Zonuk, pro honorabili capitula
ecclesie Tr<anssiluano>1° contra Johannem, filium Marcus de Deyche,
super facto sequestr<acionis>1° cuiusdam particule terre litigiose inter
possessiones Mir<ozlo et>u Deyche, item contra Paulum, filium Petri de
Rakus, <Laurencium, filium>" Johannis de Domboro, et Georgium dictum
Hodnog, <filius Stepani>1° de Versmorth ad alios trium generum siculorum
ad<feria sexta>1° proxima post octavas festi Nativitatis beati Johannis
B<aptiste, citatoria>10.

laritului i dnstitutului bärbat Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei
comite de Solnoc, conventul mänästirii fericitei fecioare Maria din

Cluj-Mä.n4tur, cuvenite i cucernice rugäciuni intru domnul.
Aflati c'd noi am primit scrisoarea inäriei voastre cu cinstea care se

cuvine, avind acest cuprins : <Urmeazei actul lui Nicolae Konth,voievodul
Transilvaniei, din 23 mai 1355 nr. 309>.

Noi, a§adar, dorind sà däm ascultare, dupà cum sintem datori, in drep-
atitelor cereri ale voastre, am trimis, impreunà cu sus-zi0i vo§tri oam eni,
anume cu magistrul Akus, fiul lui Eleus, i Ladislau de Comitäg, pe oamenii
no§tri de märturie, mai ales vrednici de crezare, anume pe fratii Nicolae,
din partea capitlului, i Petru, din partea lui loan, fiul lui Marcu, preoti,
la indeplinirea celor de mai sus ; care apoi intorcindu-se la noi i intrebati
stäruitor de noi, ne-au spus intr-un glas cà ei s-au dus la sus-zisa bucatà
de pämint in pricina, la sorocul hotärit de voi, in vinerea dinaintea Särba-
torii Na§terii fericitului loan Botezaoru112, vecinii i megiqii chemati
chip legiuit au venit de asemenea, lar in numele pomenitului capitlu s-au
inati§at la acea mo0e chibzuitii bärbati, magi§trii Toma, arhidiaconul
de Solnoc, Lorand custodele, Pavel, parohul de Cluj, 0 Nicolae, arhidia-
conul de Hunedoara, canonici ai sus-zisei biserici, cu scrisorile de imputer-
nicire ale sus-zisului capitlu, iar de celaltà parte insu0 pomenitul loan,
fiul lui Marcu, 0, de fatà cu megie0i, au voit sà hotä.miceasa acea
bucatá de pämint in dezbatere dupà mersul semnelor de hotar argate
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in acel privilegiu <0> sä despartà i sà deosebeasca una de alta acele
mosii Mifáslau i Decea, fOrä a face vreo pretuire, i sä punA pe fiecare
din parti in stäpinirea <mosiei sale>, ca s-o stOpineascO pe veci.

lar chibzuiti bärbati, In numele sus-zisului capitlu, au inf A-
-tisat in original acel privilegiu i cind, printre altele, au citit in intregime
acel privilegiu, n-au putut gOsi i afla nici un hotar <0> nici un semn
pus dupà rinduialä si lege, cu privire la pämintul in dezbatere, nici n-au
putut sá desosebeascä acel pämint in dezbatere de celelalte, d
domni i canonid au spus doar cu vorba cà acel pOmint in pricinä tine
de fapt i de drept de mosia MiraslOu, însä loan, fiul lui Marcu, luind
cuvintul de partea cealaltä, a rOispuns dimpotrivä asa: cà, dacà acel pri-
vilegiu ar aräta sau pomeni vreun semn pus dupà rinduialä i lege, ori
-vreun hotar, el n-ar gOsi vinä. Intru nimic i nici nu s-ar impotrivi, dar nu
ingäduie ca el 0 pricina sa sä atirne de spusele i vorbele ziior domni

canonici i s-a inapotrivit la acea punere in stApinire i despArtire.
Si fiindc6 in temeiul pricinii de mai sus n-au putut sä despartà acel

pämint in pricinà de celelalte, de aceea, din porunca mat-id voastre i dupà
obiceiul incuviintat al tarii, au pretuit acel pAmint in dezbatere la douä-
sprezece märci.

De altminteri, Pavel, fiul lui Petru de Rachis, Laurentiu, fiul lui
loan de DumbrOu, i Gheorghe zis Hodnog, fiul lui Stefan de Veresmort,
in numele celor trei neamuri de secui, s-an impotrivit la deosebirea
despArtirea acelui pämint in dezbatere si au spus eä este al lor. Pe acel
Pavel, Laurentiu si Gheorghe, in numele sus-zisilor secui, i-au chemat inaintea
rnäriei voastre in aceeasi zi, in acelasi loe si la acelasi soroc, la a cinci-
sprezecea zi de la sorocul sus-zis13, impotriva despomenitilor vrednicul de
cinste capitlu al Transilvaniei si a lui loan, fiul lui Marcu, ca sá dea seamà
despre impotrivirea lor. i, fiindcä acel loan, fiul lui Marcu, va trebui
sä dea seam6 despre impotrivirea sa la sorocul hotkit de noi, <adic5.>
la vremea infAtisOrii cuprinsului celor de mai sus, nu l-au <mai> chemat
pe el acum.

Dat in martea de dupà sorocul de mai sus, in anul mai sus insemnat
de la Intruparea domnului.

<Pe verso, de aceeasi mina :>. Nobilului i msáritului bkbat Nico-
lae Konth, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, scrisoare de che-
mare in judecatà pentru cinstitul capitlu al bisericii Transilvaniei impo-
triva lui loan, fiul lui Marcu de Decea, i de asemenea impotriva lui
Paul, fiul lui Petru de Rachis, Laurentiu, fiul lui loan de DumbrOu,
Gheorghe zis Hodnog, fiul lui Stefan de Veresmort, si a celorlalte trei
neamuri de secui, cu privire la despOrtirea unei bucäti de pAmint in
pricinO <aflate> intre moii1e Mieäsräu i Decea, in vinerea de dupà
octavele Nasterii fericitului loan BotezAtoru113.

Arh. Nat. Magh. Dl. 31 097. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1355.
Orig. hirtie, rupt In dou6., cu lacune si pete de umezealii, cu urme de pecete aplicata
pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 343-346.
REGESTE : Ub., II, p. 109-110.

Rupt cca 5 cm, intregit pe baza eontextului.
Rupt cca 3 cm., intregit dui:4 sens.

I Rupt cca 1 cm., Intregit pe baza contextului.
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'Pata de umezeala cca 1 cm., Intregit dupa sens.
'Pata de umezeala cca 5 cm., intregit dup5. sens.
6 Corect : approbatam.
7 Pata de umezeala cca 2 cm., intregit pe baza insemnarli de pe verso.

Corect : affirmassent.
Corect : opporteret.

15 Acoperit cca 2 cm. de o hirtie, intregit pe baza contextului.
n Acoperit 1,5 cm, Intregit dupg, sens.
11 19 iunie.
U 3 iulie.

321 1355 iunie 30 (secundo die festi beatorum Petri et Pauli apostolorum),
<Agria>.

Capitlul din Agria adevereqte ca doamna Clara, vkluva lui /acob
de Lonya §i. fiica lui Dionisie de Lue'enec (Luchunch), s-a inteles cu magis-
trul Dionisie, fiul lui stefan, fostul ban de Severin, asupra despägubirii
cuvenite ei, in schimbul pätrimii ce i se cuvenea ca fiick din moOile
acelui Dionisie. Ladislau, fiul lui Petru de Kalanda, slujitorul §i. imputer-
nicitul lui Dionisie, prezintä scrisori de imputernicire ale capitlului din
Oradea

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Banffy, fasc. R. nr. 34.
Orig. hir' tie cu fragmente de pecete de ceara de culoare deschisit aplicata pe verso.
EDITII : Beinffy, I, p. 204 206.

322 1355 iulie 4 (quarto Nonas mensis Iulii).

Ludovic I, regele Ungariei, intäre§te la cererea lui Nicolae episcopul
de Zagreb, actul lui Mykch, banul Slavoniei, din 25 noiembrie 1328, §i.

al lui Carol Robert, regele Ungariei, din 1328, privind dijmele cuvenite
episcopului §i capitlului de Zagreb. Acest din urnià act era intkit cu pece-
tea mijlocie" a lui Carol Robert, pierdutà din intimplare in Tara Rom A-
neasc5." (in partibus Transalpinis casa deperdito). Andrei al Transilvaniei,
Dumitru de Oradea, Toma de Cenad episcopi ; Nicolae, voievodul Transil-
vaniei §i. comite de Solnoc.

Arh. episcopiei din Zagreb. Decimalia I, p. 734.
Orig. perg. Actul a fost intarit cu trei peceti atirnate, care s-au pierdut.
RDITII : Parlati, Illyr. sacr., V, p. 434; Kercselich, Hist. eccl. Zagreb, p. 132;
Katona, X, p. 118-122; Fejér, IX2, p. 392; Tkalcié, Mon. eccl. Zagreb, II, p. 100-103
(cu data greqitii : 1351).
REGESTE : Smaiklas, XII, p. 293-295.

323 1355 iulie 5 (in dominica proxima post octavas beati Ladislai regis),
<Oradea>.

Capitlul din Oradea adevere§te ea' Andrei de Kerch a protestat in
numele lui Stefan din neamul Ubul impotriva zä.logirii de cAtre Dumitru,
fiul /ui loan de Kállò, a mo§iilor Semyen §i Ker din comitatul Satu Mare
lui Ubul §i Mihail, fiii lui Ladislau.

338

www.dacoromanica.ro



Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Salley, 1 076.
Orig. hIrtie, cu urine de pecete de inchidere aplicatii pe verso.
EDITIE: Cod. Andeg., VI, p. 355.
REGESTE Kállay, II, p. 29. nr. 1154.

324 1355 Wile 6, <Strigoniu>.

Nos capitulum ecclesie Strigoniensis <. .> significamus <.. .> quod
cum iuxta continenciam priorum literarum nostrarum obligatoriarum
nobiles viri znagistri Johannes vicil <...> et Nicolaus de Told milites, Joha-
nnes notarius domini archiepiscopi prelati nostri et Georgius filius Tymus
et alii probi viri, super facto divisionis possessionum Kavas et Toth
vocatarum in comitatu Byhariensi existencium, inter magistrum Eme
filium Moyza, Georgium filium Leel et Johannem filium Vyllam de Leel
patrueles in medio nostri arbitrium facere debuissent, tandem ipsi arbitri
<...> taliter <...> arbitrati extiterunt, quod predicte possessiones in tres partes
equales inter ipsos Eme et Georgium ac Johannem dividerentur ita tamen,
quod ante omnia molendina, que reparacione indigerent, de pecunia ipsa-
rum trium parcium equaliter solvenda repararentur, et quia ipsas possessio-
nes ipse magister Eme cum magnis serviciis suis et sangvinis sui effusione
ab excellentissimo principe Karulo <. . .> rege <. . .> reoptinuisset <. . .> eedem
due partes scilicet, filii Villam et filii Leel ipsi magistro Eme et filiis
suis viginti marcas restituere tenerentur, si autem ipse due partes restituere
vel aliqua ipsarum duarum parcium non posset vel non curaret, tunc
easdem parcium vel ipsius partis non solventis in ipsis possessionibus
porciones habitas, ipse magister Eme vel filius suus per duos anuos pro
ipsis viginti marcis possidendi cum omnibus <. .> pertinenciis ac proven-
tibus liberam haberet et retinendi facultatem <...> Datum in octavis festi
beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini Millesimo CCCni° quin-
quagesimo quinto.

Noi, capitlul bisericii de Strigoniu, <...> facem cunoscut <...) cà intrucit
potrivit cuprinsului scrisorii noastre de indatorare de mai inainte, nobilii
bärbati magi§trii loan Vicil i Nicolae de Told, cavaleri, loan, notarul
domnului arhiepiscop, prelatul nostru, i Gheorghe, fiul lui Tymus, i alti
bärbati cinstiti, trebuiau sä facä impäduire, in mijlocul nostru, intre
magistrul Eme, fiul lui Moise, Gheorghe, fiul lui Lee, i loan, fiul lui Vyllam
de Leel, veri buni, in pricina impärtirii mo0ilor numite Cäua§d 0 nut,
aflatoare in comitatul Bihor ; in cele din urmä, acei impäciuitori . . . au
judecat astfel <. ..> ca sus-zisele mo0i sà,* fie impäitite in trei pàri deopo-
trivä intre acei Eme, Gheorghe i loan, totu0 in felul acesta ca, inainte
de toate sä, fie drese morile ce au nevoie sä fie drese pe cheltuiala deopo-
trivä, a celor trei pärti i deoarece acel magistru Eme prin marile sale
slujbe i prin vässarea singelui sau a redobindit acele mo0i de la preaital-
tatul principe Carol <. .> regele <. .>, cele douà päiti adicá fiii lui Villam

lui Leel sà fie datori sä intoarcà acelui magistru Eme i fillor
douAzeci de märci ; iar daca cele douä pärti sau vreuna din cele douà pärti
n-ar putea sau nu s-ar ingriji sä. intoarcA <acei bani>, atunci acel magis-
tru Eme sau fiul s'Au sä aibA sloboda putintä. <. .> ca pentru acele
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douAzeci de m'Arci, s'5. stapineascä 0 sà tinà timp de doi ani bucatele pe
care le avea in acele mo0i ale partilor sau a acelei parti care n-a pl6tit,
impreunà cu toate <...> cele ce tin de el 0 cu veniturile <lor>.

Dat la octavele sarbAtorii fericitilor apostoli Petru 0 Pavel, In anul
domnului o mie trei sute sincizeci 0 cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicatA pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., w, p. 356 cu omisiunea unor formule diplomatice.

1 Johannes Vici (editorul textului latin atrage atentia asupra acestei forme neobisnui-
te). S-ar putea MI fie o form& coruptil pentru Vita (fiul lui Vitus) sau un mime de
localitate de Wys (cf. pentru acesta din urmA nume, Cod. Andeg. VI, p. 211: Johann
filius Dominici de Wys).

325 1355 Wile 8 (octavo die terniini prenotati : in octavis festi Nativitatis
beati Johannis Baptiste).

Cornitele Nicolae de Zeech, judele curtii regelui 0 comite de Turuch,
soroce§te ziva de 27 august lui Petru, fiul lui Simion de Kallou, ca sä
jure impreunà cu alti douälzeci 0 patru nobili in fata capitlului din Oradea
cà nu e vinovat de faptul de a fi 135tut crunt, impreunä cu slujitorii
sdi loan zis de Satu Mare 0 Nicolae, fiul lui Gyula, precum 0 cu alti
'Art* la rele, pe un iobag al lui Ladislau, fiul lui Toma de Biryl, 0 de
a fi brutalizat pe sotia acelui iobag precum 0. a altui iobag al aceluia0
Toma.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. KAllay, 1 080.
Orig. hIrtie, cu fragment de pecete aplicatA pe verso si urmele unui caput sigilli.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 357 358.
REGESTE : Kállay, II, p. 29, nr. 1155.
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1 Tntr-un alt act, din 1355 (editorul nu precizeazá luna si ziva) capitlul din Oradea
adevereste protestul lui Toma, Ladislau, si loan de Biri impotriva faptului cA atunci
cind Petru a depus jurAmIntul, printre cojurAtori erau si nenobili (Cod. Andeg, ibidem).

326 1355 Inainte de 9 iuliel.

Ex illustrissima regum prosapia oriundo, domino Lodovico, inclito
regi Hungarie, domino eorum gratioso, seniores, iurati totaque communitas
civium, necnon universitas provincialium de Brasso, cum constanti in
quibuslibet mandatorum generibus per omnia se subiectos. Quoniam con-
cessione et admissione avorum, Srmtno attavorum2 vestrorum illustrissi-
morum, regum Hungarie, dominorura nostrorum gratiosorum, pro nostrorum
fidelium serviciorum retribucione setnper aliquarum libertatum solamine
prediti fuimus et gavisi ; quodrca ad vestre regie maiestatis gratiam recurri-
mus indesinenter ac humiliter supplicando quatenus principaria2 donatione
remuneradonis intuitu, demum consideratis nostris fidelibus servidis,
vobis ac sacre corone exhibitis et ad.huc forcius ac constancius exhibendis,
et nos et sanctam ecclesiam in jure et libertatibus eiusdem gratiosius con-
servetis, ut, si fortassis aliqui puta castellani aut cuiuscumque sint condi-
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cionis coram vestra regia maiestate niterentur seu presumerent affirmare
se habere portionem in decimis ecclesiarum nostri confinii seu districtus,
nos reclamando tenore presentium hoc a primeva nostri districtus fun-
dacione nunquam fuisse profitemur nostra fide et constancia mediante,
sperantes nos et sanctam ecclesiam in pristina libertate conservan i vestra
regia magnfficientia mediante.

<Pe verso, de aceeqi mina :> Illustrissimo principi, domino eorum
generoso, inclito regi Hungarie.

<De allá mina' contemporana> : Supplicatio civium de decimis.

Scoboritorului din preailustra vitä a regilor, domnului Ludovic,
vestitul rege al Ungariei, milostivului lor stälpin, bältrinii, juratii §i toati
ob§tea or5.§enilor, precum §i. ob§tea provincialilor din Brapv, cu statornica
supunere infra total in once fel de porunci. Deoarece, prin ing5.duinta
§i. incuviintarea bunilor, ba chiar *i a strnunilor vo§tri preailuqtri, a
regilor Ungariei, milostivii no§tri stäpini, drept räsplatà a credincioaselor
noastre slujbe, noi am fost totdeauna inzestrati §i ne-am bucurat de mingiie-
rea unor libert4i, de aceea alergAm la mila rege§tii voastre maiestäti,
rugind-o fdra incetare §i. cu smerenie ca, avind in vedere rasplata <dobin-
dità> prin dania principilor §i apoi luind in seam5 credincioasele noastre
slujbe, fkute vou5. §i. sfintei coroane §i care vi se vor face §i. de-acum ca
§i mai malt zel §i statornicie, sá ne päistrati Cu milostivire §.1 pe noi §i
sfinta biseria in dreptul §i. liberatile ei; a§a ca, dac5.* poate unii castelani,
de exempla, sau <oamenii> de once stare ar fi s-ar sträidui sau ar indrkni
sà." spuna ca ei au o parte in dijmele bisericilor tinutului sau districtului
nostru, noi, intimpinind prin cuprinsul scrisorii de fatä., mkturisim ca
credinta §i. statornicia noasträ cà acest lucru n-a fost niciodata, chiar din
virsta cea dintii a intemeierii districtului nostru, nad5.jduind a fi pktrati
§i. noi §i. sfinta biserica in vechea libertate datoritä rege§tii voastre inki-
nimii.

<Pe verso de aceea.,i mina :> Prea ilustrului principe, mkinimosului
lor stäpin, vestitului rege al Ungariei.

<De alta' mina contemporana :> Suplica or5.§enilor cu privire la dijme.

Arh. Stat. Brapv. Arh. Bis. Negre, I.E. Documente nr. 7. Fotocopie la Inst. de
Ist. 81 arh. Cluj-Napoca/1355.
Orig. hirtie, Cu pecete de cearl albA aplicatl pe verso.

1 Pentru datare : Ub, II, p. 20, 106, 110, 187 8, 193 4.
' Astfel in orig.

327 1355 idle 9, Buda,

Commissio regine firopria

Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, magnifico viro
Nicolao, voyuodel. Transiluano et comiti de Zonuk, item magistro Leukus,
comiti Siculorum et de Brassou, necnon Petro, filio Dominici, vicecomiti
dicti comitatus de Brassou, salutem et gratiam. Dicit nobis dominus Nico-
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laus, plebanus de Korona et decanus de Brassou, suo et aliorum plebanorum
de comitatu Brassou nomine et vice, gravi cum querela : quod vos quartam
partem omnium decimarum ipsorum a quibuslibet ecclesiis in eodem co-
mitatu Brassou existentibus indebite et iniuste aufferrel et aufferrii facere
niteremini. Quare fidelitati vestre precipientes mandamus per presentes
quatenus predictas decimas prefatis plebanis plenarie et integraliter dimit-
tatis et aliud pro nostra gratia non facturi. Datum Bude, feria quinta pro-
xima post octavas festi beatorum Petri et Pauli apostolorum, auno domini
Mm° CCCm° 1.4m° quinto.

<Sub pecete :> Commissio regine propria.

Porunca insási a reginei

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái,
máritului bárbat Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc <si>
de asemenea magistrului Leukus, comitele secuilor i de Brasov, precum

lui Petru, fiul lui Dominic, vicecomite al sus-zisului comitat de Brasov,
mintuire i milostivire.

Ne spune domnul Nicolae, parohul Brasovului ì decan de Brasov2,
in numele sáu i in numele i in locul altor parohi din comitatul Brasov,
<si> cu grea plingere, cà voi cáutati s'd luati i puneti sà li se ia in chip ne-
drept i necuvenit a patra parte din toate dijmele lor de la oricare din bi-
sericile afatoare in acel comitat de Brasov3.

De aceea prin scrisoarea de fafá punem in vedere i poruncim credin-
tei voastre sa lásati pe deplin si pe de-a intregul dijmele pomenite

parohi i altf el sa nu faceti de dragul milostivirii noastre.
Dat la Buda, in joia de dupä octavele sárbátorii fericitilor apostoli

Petru si Pavel, in anul domnului o mie trei sute cincizeci i cinci.
<Sub pecete :> Porunca insási a reginei.

Arh. Stat. Brasov, Arh. Bis. Negre, I.E. Documente nr. 5. Fotocopie la Inst. ist.
arh. Cluj-Napoca/1355.

Orig. perg., cu urme de pecete melará ovalk din cearà de culoare rosie, aplicatà pe
verso.
Copie contemporanà serisA pe hirtie, cu inici deosebiri de grafie.
EDITII: Siebenbfirgische Provinzialbllitter, II (1807), 185; Fejér, IX/2, 386; Teutsch,

Zelintrecht, 122, Szekély Obl., I, 63; Ub., II, 110; Katona, III/10, p. 123
<fragmentar).
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1 Astfel In orig.
3 Acest arhidiaconat cuprindea Tara Birsei.
'Tara Birsei.

328 1355 iulie 14, <Sibiu>.

Nos, universi provinciales sedis Cybiniensis ac aliarum septem sedium
universi provinciales ad eandem sedem Cybiniensem pertinentes, memorie
commendantes significamus universis quibus expedit, presencium per teno-
rem, quod quidam anni sunt transacti, quod consideravimus numeracionem
domorum numeralium villarum regalium, ex parte census regalis et quin-
gentarum hastarum, incongrue stare et esse. Unde, ad mutandum hoc,
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misimus quodaml probos viros seniores nostros cum auctoritate nostra2
aliam numeracionem ipsarum domorum numeralium, congruam et condi-
gnam, faciendam, dantes etiam eisdera reambulatoribus auctoritatem quod
quidquid ipsi aliud ordinarent et donarent quod congruum esset, quo&
hoc ita perpetue deberet permanere. Tum dicti reambulatores venerunt
in Mergental, ibi viderunt ipsi unum fundum Widental, quem fundum consi-
derantes ipsis de Mergental adiacentem, simulque de jure pertinere, unde
prefati reambulatores eundem fundum auctoritate nostra et verbo nostro
ipsis de Mergental in fijos filiorum ipsorum et jure hereditario perpetue
commiserunt et dederunt, absque quarumlibet personarum impedimento.
Sed datum fuit nobis intelligi quod isti populi de Noua villa et de NYth-
ausen, Hundirtpuch, Selgestat eosdem populos de Mergental in eodem
fundo, contra ipsam donacionem nostram, nytuntur aggravare et impedire,
quod nequaquam fieri permittemus, quia quod ipsi reambulatores verbo
nostro et auctoritate nostra et iussu nostro dederunt, volumus utique quod
perhenniter perseveret, prout eciam superius prius est expressum, et pro
eodem dato fundo dictis populis de Mergental est media domus numeralis
est3 adiuncta et data serviendi ad censum regalem quem antea habuenmt.
Unde hanc penam constituimus, quod quicumque illi fuerint qui dictos
populos de Mergental in ipso fundo contra ipsam donationem nostram aggra-
vaverint vel impediverint, quotiens hoc fecerint, totiens iidem quinquaginta
marcas argenti pro contumacia ipsorum solvere tenebuntur. Quod autem
premissus tenor gratus et ratus et irrefragabiliter perpetue observetur, ad
maiorem igitur huius rei memoriam plenioremque firmitatem presentibus
/iteris sigillum nostrum duximus appendendum. Datum in proxima tertia
feria post festum beate Margareta, anno domini M° CCC°1° quinquagesimo
quinto.

Noi, toti locuitorii scaunului Sibiului i toti locuitorii celorlalte §apte
scaune ce tin de acest scaun al Sibiului prin cuprinsul scrisorii de fatà dà.'m
de §tire i facem cunoscut tuturor cArora se cuvine cä, au trecut citiva ani
de cind am socotit cà numärätoarea caselor supuse /a bir din satele rege§ti se
did 0 este nepotrività in privinta därii regqti 0 a celor cinci sute de länci.

De aceea, pentru a schimba aceasta, am trimis ni§te cinstiti b5.rbati
barini de-ai no§tri, ca sà facà in temeiul autoritätii noastre altà numärä.-
toare, potrività i cuvenità, a acestor case supuse la bir, dindu-le încà acestor
revizori i puterea ca once altà hotkire vor lua i vor da care sà fie potrivitä.,
aceea säl trebuiasc6 sà räminà a§a de-a pururi. Atunci ziii revizori au venit
in Merghindeal <0> au väzut acolo un loc <numit> Valea PA§unii, pe care
loe socotindu-1 cà este in hotar cu cei din Merghindeal i cà totodatà tine
de drept <de ei>, de aceea sus-zi0i revizori in temeiul autoritätii noastre
0 al cuvintului nostru au incredintat 0 au dat pe veci acest loe celor din
Merghindeal <ca stäpineascä.> din tan.' in fiu i cu drept de mo§tenire,
färà piedica nimänui.

Dar ni s-au adus la cuno§tintà cá oamenii din Noi§tat, Netu§, Hudru-
vechiu, Seli§tat, cautà s5." asupreascà i sà stinghereascà pe acei oameni
din Merghindeal in privinta acestui pämint, impotriva acestei danii a noastre,
ceea ce noi nu vom ingädui nicidecum sà se facä, deoarece ceea ce au dat
revizorii no§tri in temeiul cuvintului nostru 0 al autoritätii noastre i al
poruncii noastre, voim cu hotärire sà räminà de-a pururi, dupà cum s-a
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ardtat mai inainte, mai sus ; i pentru locul ce li s-a dat, li s-a adäugat §i.
dat zi§ilor oameni din Merghindeal o jum5.tate de casä supusä la bir spre a
sluji la darea regeasca pe care au avut-o inainte.

Drept aceea, am a§ezat aceastà pedeaps5., ca oricine ar fi aceia care
ar asupri sau ar stingheri pe zi§ii oameni din Merghindeal in privinta acestui
loc, impotriva acestei danii a noastre, de ori de cite ori vor face aceasta,
de atitea ori vor fi ei datori sä pläteaseá cincizeci de mä.rd de argint pentru
nesupunerea lor.

lar pentru ca sä.' se päzeascä pe veci §i in chip nestilmutat cuprinsul
de mai sus incuviintat §i consfintit <de noi>, spre o mai sigurä. amintire §i
mai depliná tärie a acestui lucru, am hotärit sà se atirne pecetea noasträ
la scrisoarea de fatä.

Dat in martea de dupa särbàtoarea fericitei Margareta, in anul o mie
trei sute cincizeci §i. cinci.

Arh. Stat Sibiu, Arh. Bis. Evang. din Merghindeal, nr. 1. Fotocopie la Inst. de ist.
si arh. Cluj-Napoca/1355.
Orig. perg., cu pecete din cearit de culoare deschisil atIrnata cu o fisie de pergament.
BDITII : Schuller, Umrisse., II, p. 180; Archiv f. Hunde oesterr. Gesch., V, p. 367;
Seiwert, Akin; und Daten, I; Ub., II, p. 110-111.
REGESTE : Kemény, Notitia, I, p. 162; Archiv, XVII, p. 541.
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1 Corect : quosdam.
1 SA se subinteleagil dupil nostra, ad.
8 Cuvint repetat.

329 1355 iulie 15, <Arad>.

<C>apitulum ecclesie Orodiensis omnibus Christi fidelibus presentibus
et futuris continentiam presencium habituris, salutem in domino sempi-
ternam. Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, quod
constituti in nostri presencia vir discretus magister Cosmas, Varadyensis,
Jauriensis et nostre ecclesiarum canonicus, vice et nomine venerabilis in
Christo patris domini Demetrii, dei et apostolice sedis gracia episcopi
Varadyensis, cum sufficientibus litteris procuratoriis eiusdem prelati sui,
specialiter ad infrascripta emanatis, ab una parte, ex altera vero Nicolaus
et Joahnnes, filii Pauli, filii Cham, ac Blasius, filius Petri, nobiles de Gurbed
de Janusd, sana mente spontaneaque eorum voluntate dixerunt et coram
nobis viva voce sunt confessi huiuscemodi contractum possessionarie permu-
tacionis se fecisse ac celebrasse et coram nobis fecerunt atque celebraverunt
perpetue duraturum, ita quoque, quod iidem Nicolaus et Johannes, filii
Pauli, ac Blasius, filius Petri, possessionarias porciones ipsorum, tam titulo
hereditarie successionis, quam empcionis ad eos pertinentes, in eisdem
Gurbed. et Janusd habitas, in comitatu de Byhor existentibus, cum omnibus
utilitatibus suis et pertinenciis earundem universis, que nunc sunt vel esse
possunt in futurum, iure patronatus, locis sessionum, terris arabilibus,
cultis et incultis, silvis, pratis, nemoribus, aquarumque decursibus atque
locis molendinorum et quibuslibet aliis, dedissent, tradidissent et contu-
lissent ac coram nobis dederunt, tradiderunt et contulerunt eidem domino
Demetrio, episcopo Waradyensi, ac sue ecclesie et per eum suis successoribus,
iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas,
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nullo iure proprietario nulloque dominio in eisdem pro se reservatis, assu-
mentes et obligantes se in eisdem possessionariis porcionibus sepedictum
dominum episcopum et suos successores ab omnibus impetitoribus, tam
racione quarte fillialis, quam doffs et rerum parafernalium, necnon a vicinis
et commetaneis, conservare pacifice et quiete et eundem expedire propriis
eorum laboribus et expensis. E converso autem idem magister Cosmas,
vice et nomine prelibati domini episcopi, auctoritate predictarum litterarum
procuratoriarum, eisdem Nicolao et Johanni, filiis Pauli, et per eos eorum
heredibus heredumque suorum successoribus unum fundum seu unam
curiam liberam, ab omni exaccione exemptam, preter decimas, in villa
Peterha za vocata, vicina et commetanea ville Kuleseer existenti, qui vel
que extitit filiorum Ched, similiter cum omnibus pertinenciis suis, scilicet
edificiis, curia, orto, terris arabilibus, cultis et incultis, silvis, pratis, ne-
rnoribus ac ague decursu et quibuslibet aliis, que nunc sunt vel esse possunt
in futurum, ad eundem fundum pertinentibus sufficientibus, item
prefato Blasio, filio Petri, in villa Tenke, similiter unam curiam seu fundum
umum, qui vel que olym extitit Andree dicti Semes, in quo fundo post hoc
officiales eiusdem domini episcopi habitarunt, similiter cum omnibus utili-
tatibus suis et pertinenciis eiusdem universis, scilicet edificiis, curia, orto,
terris arabilibus, cultis et incultis, silvis, nemoribus, pratis ac ague decursu et
quibuslibet aliis, que ad usum unius curie integre sufficere possunt, iuxta
ritum et consuetudinem predictarum villarum similiter iure perpetuo et
irrevocabiliter in filios filiorum suorum et heredes titulo permutacionis
dedit, tradidit et contulit pure et simpliciter possidendos seu possidendas ;
eciam preter decimas, porcos vero ipsorum iidem nobiles prescripti ad quam-
cunque silvam cuiuscumque possessionis ipsius episcopatus propter pascua
ad glandimes depelli facerent, nu/lam decimam nullumque lucrum de eisdem,
similiter de apibus ipsorum ad loca Mehleu wulgariter vocata eidem episcopo
et suis successoribus dare et persolvere teneantur, adductis seu adducendis ;
renuncians omni iuri idem magister Cosmas in persona prefati domini
episcopi quod actenus idem dominus episcopus et sui predecessores habuit
seu habuerunt in fundis prelibatis nec post hoc iidem nobiles et eorum he-
redes ignobiles censeantur nec quisquam eis et eorum heredibus ignobi-
litatis seu popularis2 notam obiicere valeat nunc et in futurum ; hoc tamen
expresso, quod, si iidem aut alter ipsorum sine liberis decesserit seu deces-
serint, extunc iidem fundi seu fundus ipso facto redibunt in ius et proprieta-
tem episcopatus Waradyensis prenotati, nec eosdem fundos vendere seu
alienare iidem nobiles et sui heredes ullo unquam tempore aliis possint
preterquam ecclesie prelibate, nec eosdem nobiles quispiam villicus seu
officialis aut iudex indicare possit, preter personam domini episcopi et
suorum successorum ; et quia prelibate possessionarie porciones maioris
valoris et carioriis3 precii existerent, quam curie seu fundi prenotati, ideo
idem dominus episcopus in supplementum huiusce modi defectus agens
conscienciose faciendo congruam compensacionem, eisdem nobilibus decem
et octo marcas racionis Budensis super addidisset, marcam quamlibet quin-
quaginta sex grossis computando, et insuper octo boyes et unum stamen
pani4 de Papring eisdem dedisset ex quadam liberalitate, que omnia iidem
nobiles recepisse ab eodem domino episcopo sunt confessi plene et integre.
In quorum memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras nostras
privilegiales contulimus munimine sigilli nostri communitas. Datum feria
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quarta proxima post festum beate Margareta virginis et martyris, per ma-
nus magistri Jacobi, lectoris ecclesie nostre, magistro Petro cantore, Petro
custode, magistris Johanne de Halmy, Paulo, Andrea ac aliis fratribus et
canonicis ecclesie nostre salvis et sanis existentibus, anno domini M° CCC'n°
Lin° quinto.

Capitlul bisericii de Arad tuturor credinciosilor intru Hristos, celor
de acum i celor viitori, care vor lua <cunostinta> de cuprinsul scrisorii de
fata, vesnica mintuire intru domnul. Prin aceste rinduri voim sa ajunga la
cunostinta tuturor ca, infatiOndu-se inaintea noastra pe de o parte chibzu-
itul babat, magistrul Cosma, canonic al bisericilor de Oradea, de Gy6r
0 a <bisericii> noastre, in locul i in numele venerabilului intru Hristos
parinte, domnul Dumitru, din mila lui Dumnezeu 0 a scaunului apostolic
episcop de Oradea, cu indestulaoare scrisoare de imputernicire a aceluiasi
prelat al sau, data anume pentru cele de mai jos, iar pe de alta parte Nico-
lae i loan, fili lui Pavel, fiul lui Chan, precum i Blasiu, fiul lui Petru,
nobili de Gurbediu 0 de Iano§da, in intregimea mintii lor 0 de buna lor voie
au spus 0 au marturisit inaintea noastra prin viu grai el au facut 0 au
incheiat aceasta invoiala de schimb de mosii i ei o fac 0 o incheie <0> ina-
intea noastra, ca sà dainuiasca in veci, in a§a f el ca acei Nicolae i loan,
fiii lui Pavel, 0. Blasiu, fiul lui Petru, au dat, au trecut in stapinire 0. au
harazit 0 in fata noastra dau, trec in stapinire i harazesc acelui domn
Dumitru, episcopul Oräzii, i bisericii sale i, prin el, urma0lor
lor de mo0e ce le au in acele <mo0i> Gurbediu i Iano§da aflatoare in
comitatul Bihor, 0 care tin de ei atit in temeiul motenirii, cit ì prin cum-
pal-are, impreuna cu toate folosintele lor i cu toate cele ce tin de ele care
skit acum sau pot fi in viitor, cu dreptul de patronat, locurile de sesie,
paminturile de al-aura, lucrate i nelucrate, padurile, luncile, dumbravile,
cursurile de al:4 i locurile de moara i cu oricare altele, ca sa le stäpineasca
sa" le tina i totodata sa le aiba cu drept de veci i in chip nestramutat fah
a pästra pentru ei nici un drept de proprietate i nici o sfdpinire in acele
<parti de mosie>, legindu-se i indatorindu-se, a pastra in pace i lini§te
pe des pomenitul domn episcop 0. pe urmasii sai in acele parti de mosie
0 a-1 apara cu ostenelile i cheltuielile lor de toti pîrîii, atit pentru a patra
parte cuvenita fiicelor, cit i pentru zestre sau daruri de nun-CA, precum
de vecini i de megiesi.

La rindul sau, magistrul Cosma in numele i in locul sus-zisului domn
episcop <0> in puterea sus-zisei scrisori de imputernicire a dat in schimb,
a trecut in stapinire 0 a harazit acelor Nicolae i Ioan, fiii lui Pavel,
prin ei, mo§tenitorilor lor i urmasilor mostenitorilor lor, un loc sau o curte
sloboda, scutita de once dare, afara de dijme, in satul numit Paterhaza,
ce este vecin i in hotar cu satul Kuleseer ; care <loc> sau care <curte> a
fost a fiilor lui Ched, de asemenea cu toate cele ce tin de el 0 anume : cladiri
curte, gradina, paminturi de aratura lucrate i nelucrate, paduri, lunci,
dumbravi i cursuri de apa <0> oricare alte <locuri> care gilt acum sau
pot fi in viitor, care tin de acel loc i slut indestulatoare <pentru trebuintele
unei curti intregi>, de asemenea sus-zisului Blasiu, fiul lui Petru, in satul
Tinca, la fel o curte sau un loc care <curte> sau <loc> a fost odinioara al
lui Andrei zis Semes5 <§i> pe care loe au locuit dupa aceea slujbasii aceluia§i
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domn episcop de asemenea cu toate folosintele lui i cu toate cele ce tin
de el si anume : cal:lid, curte, grädinä, päminturi de arätura, lucrate
nelucrate, päduri, dumbrävi, lunci i cursuri de apä.' i oricare alte <locuri>
care pot indestula trebuintele unei curti intregi, pentru ca ei sà stäpineascä
de-a dreptul i färä. inconjur <acele locuri sau curti> dup.& rinduiala i obi-
ceiul ziselor sate, de asemenea cu drept de veci i in chip nesträmutat din
tatä in fiu si din mostenitor in mostenitor. i inca <s-au invoit> ca, afarä
de dijme, acei nobili arätati mai sus sà nu fie datori a da si a pa-ti acelui
episcop i urmasilor säi nici o dijmä i nici o dare pentru porcii lor pe care
i-ar mina la ghindä in vreo pädure de pe vreo mosie a acelei episcopii,
nici pentru albinele lor, aduse sau care vor fi aduse la locurile numite in
limba poporului Mihäldu.

Acel magistru Cosma, in numele sus-zisului domn episcop a renuntat
la once drept pe care pina acum acel domn episcop i inaintasii säi l-a avut
ori l-au avut in sus-zisele päminturi, pentru ca, dupä aceea, nobilii acestia

mostenitorii ion sä nu fie socotiti nenobili, i nimeni sä nu poat5., acum
si in viitor, sä le arunce In fará lor i mostenitorilor lor invinuirea cä nu
sint nobili sau cä sint oameni de rind. S-a spus, totusi, aceasta, cä, dack ei
sau vreunul din ei ar muri fdra copii, atunci, prin insusi acest fapt, acele
locuri sau acel loc se vor intoarce in dreptul de proprietate al sus-zisei epis-
copii a Oräzii ; iar acei nobili i mostenitorii lor sä nu poat5.niciodat5. vinde
ori insträina acele päminturi altora, decit sus-zisei biserici, si pe acei nobili
sà nu-i poatä judeca nici un jude sau vilic ori slujbas, afarä de insusi domnul
episcop si de urmasii sAi. ; i, deoarece sus-zisele pärti de mosie au o valoare
mai mare si pretuiesc mai mult decit curtile sau locurile sus-zise, de aceea
acel domn episcop lucrind cu dreptate, ca sä implineascä aceastä lipsä cu o
potrivitä despägubire, a mai dat pe deasupra acelor nobili optsprezece märci
dupa socoteala de Buda socotindu-se fiecare marc51 cincizeci isase de
grosi si de deasupra, ca un semn de därnicie, le-a mai dat opt boj si un
vig de postav de Poperinghe, pe care toate acei nobili au märturisit eä
le-au primit pe deplin i in intregime de la acel domn episcop.

Dat in miercurea de dupä särbätoarea fericitei fecioare i mucenice
Margareta, de mina magistrului Iacob, lectorul bisericii noastre, magistrul
Petru cantorul, Petru custodele, magistrii loan de Halmeu, Pavel, Andrei

alti frati i canonici ai bisericii noastre fiind sänätosi la trup i la min te,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl. 26 561. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1355.
Orig. perg., pecetea atirnath s-a pierdut.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 359-361.

1 Urmeaz5.: pro una curia, Viiiate de aceeasi mina.
3 Probabil lipseste cuvIntul status.
3 Corect : carioris.
4 Corect :
5 Agerul.

330 1355 iulie 16, <Alba Iulia>

Nos capitulum ecclesie Transsiluane significamus tenore presentium
quibus expedit universis, quod Johanne, filio Ladislai de Moyus ab una,
Andrea yero filio Iacobi, filii Apa de Bethlen pro se et pro Jacobo ac Dio-
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nisio, filiis eiusdem Jacobi necnon Gregorio et Apa, filiis Johannis, filiorum
eiusdem Apa, fratribus suis, parte ab altera coram nobis personaliter consti-
tutis confessum extitit per eundem Johannem filium Ladislai pariter et rela-
tum, quod ipse quibusdam necessitatibus suis compulsus rectam quartam par-
tem possessionis sue Zenthmartun vocate in comitatu de Clus iuxta fluvium
Lekence existentis cum omnibus utilitatibus et pertinentiis quibuslibet
ad dictam quartam partem spectantibus hinc a data presentium usque
revolutionem annualem eisdem Andree, Jacobo et Dionisio filiis Jacobi,
Gregorio et Apa, filiis Johannis, filiorum Apa, pro duodecim marcis mar-
cam quamlibet cum octuaginta grossis computando partim in denariis et
partim in estimatione condigna plene habitis et receptis ab eisdem pignori
obligasset, et obligavit coram nobis tali conditione mediante, quod si idem
Johannes filius Ladislai dictam quartam partem possessionis ab eisdem
nobilibus de Bethlen pro ipsis duodecim marcis in ipsa revolutione annuali
redimere nollet aut non posset, ex tunc transacta ipsa revolutione annuali
cum duplo predictarum duodecum marcarum redimere teneretur et in-
super iudici in birsagio triuin marcarum convinceretur ipso facto, medio
autem tempore, quousque redimere poterit, universos fructus et utilitates
quarte partis dicte possessionis Zenthmartum vocate percipiunt nobiles
de Bethlen ante dicti. Datum quinta feria proxima post festum Margarethe
virginis et martyris, anno domini Mni° CCCm° quinquagesimo quinto.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatá: däm
de §tire tuturor carora se cuvine cà infä.ti§indu-se in§i§i inaintea noastrà
loan, fiul lui Ladislau de Moi§a, pe de o parte, lar pe de altä. parte Andrei,
fiul lui Iacob, fiul lui Apa de Beclean pentru sine §ipentru Iacob i Dionisie,
fiji aceluia§i Iacob, precum i pentru Grigore i Apa, fiü lui loan, fil ai ace-
luia§i Apa fratii sài ni s-a märturisit i spus de dtre acest loan, fiul
lui Ladislau, cá fiind strimtorat de ni§te nevoi ale sale a zálogit o dreaptà
pátrime din mo§ia sa numitä. Sinmartin, aflatoare in comitatul Cluj, linga
riul Lechinta, impreunà cu toate folosintele §"i cele ce tin de zisa parime,
de acum de la darea <scrisorii> de fatä pinä.' la implinirea unui an, acestor
Andrei, Iacob i Dionisie, fili lui Iacob <0> lui Grigore i Apa, fi lui loan,
fi lui Apa, pentru douäsprezece màrci socotindu-se fiecare mard la opt-
zeci de gro0 mate i primite pe de-a-intregul, partea in bani i parte <in
lucruri> §i o zäloge§te in fata noastrà cu aceastà ingrädire, cà dad. acest
Iban, fiul lui Ladislau, n-ar voi sau n-ar putea sa rgscumpere zisa pätrirne
de mo§ie de la zi§ii nobili de Beclean cu aceste dougsprezece märci la impli-
nirea unui an, atunci, dupa trecerea unui an, va fi dator s-o räscumpere
cu indoitul sus-ziselor douäsprezece márci, i pe deasupra, prin chiar acest
fapt, va fi osindit la o gloabà de trei märci fatä de judecator, iar intre
timp, 016 va putea s-o räscumpere, sus-numitii nobili de Beclean vor
culege toate roadele i folosintele acelei pätrimi a pomenitei mo§ii numite
Sinmartin.

Dat in joia de dupa sä.rbätoarea fecioarei i mucenicei Margareta,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i cinci.

Arh. Nat. DI., Arh. farn. Bethlen.
Orig. perg., cu pecete de cearà de culoare deschisl aplicatti pe verso.
EDITII : Ub., II, p. 112.
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331 1355 iulie 20, Oradea.

Nos Nicolaus <...> palatinus et iudex comanorum memorie commen-
damus, quod cum nos ob regie serenitatis preceptum generalem congrega-
cionem universis nobilibus comitatus Bihoriensis celebrassemus, qui quidem
universi nobiles iuratique assessores eiusdem comitatus Bihoriensis in nos-
tram exurgentes presenciam, filios Pons de Tarnuk nomine proscripcionis
note de medio ipsorum nobis tradiderant, ex eoque annotata possessio
ipsorum Tarnuk nuncupata racione premisse proscripcionis note nostris
manibus extiterat devoluta ; tandem nos ad instantissimis peticionibusl<...>
magistrormn Jacobi et Pauli filiorum magistri Dose proximorum nostro-
rum, racione proximitatis dictam possessionem Tarnuk cum omnibus suis
utilitatibus <...> eis et eorum heredibus <...> eo jure, quo nobis pertinere
dignoscitur, perpetuo duximus conferendam, salvis iuribus alienis <...>
Datum in Varadino, feria secunda proxima post festum Divisionis aposto-
lorum, anno domini Millesimo CCCm° quinquagesimo quinto.

Noi, Nicolae, <...> palatinul i jude al cumanilor, dAm de §tire cà atunci
cind noi, din porunca luminätiei rege§ti am tinut adunarea ob§teasc6 cu
toti nobilii comitatului Bihor, ridicindu-se in fata noastrá toti acei nobili

asesorii jurati din acel comitat Bihor ne-au predat din mijlocul lor pe fiii
lui Pous de Tarnuk pentru cuvintul cà sint sco0 in afara legii i ca atare
sus-numita lor mo0e numità Tarnuk a trecut in miinile acestora in temeiul
sus-arätatei scoateri in afara legii. Noi, mai apoi la prea stAruitoarele rugA-
minti ale magi§trilor Iacob 0 Pavel, fiii magistrului Doja, rudele noastre
de aproape am hot5.rit s'á le dàlm pe veci lor i urrna0lor lor <...> in temeiul
rudeniei, zisa mo0e Tarnuk, cu toate folosintele ei <. . .> cu acel drept cu care
se §tie cá tine de noi, fArà a §tirbi drepturile altora <...>

Dat la Oradea, in lunea de dup5. sà..rbatoarea RAspindirii apostolilor,
In anul domnului o mie treisute cincizeci i cinci.

Arh. Nat. Magh. DI. 4 540.
Orig. hirtie cu fragmente de pecete aplicatà pe verso.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 362, cu omisiunea unor formule diplomatice.

1 Corect : instantissimas peticiones.

332 1355 iulie 26 (VII. Kalendas mensis August*

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea comitelui Nasman, fiul lui
Petru de Lapuch, 0 a tuturor nobililor din Lapuch, transcrie actul s5.0 din
19 iulie 1345. Dumitru de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Toma de Cenad
(Chanadiensi), episcopi ; Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de
Solnoc.

Arh. Acad. Iugoslave din Zagreb. Diplomata, ann : 1263.
Orig. perg.
Sub text in coltul din stihga documentului se aflii confirmarea obisnuitit cu pecetea
non& al aceluiasi rege, din 19 decembrie 1364.
EDITH : Smiliklas, XII, p. 297-298.
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333 1355 august 1, <Alba Iulia>.

Nos capitulum ecclesie Transsiluane significamus tenore presentium
quibus expedit universis, quod Nicolao, filio quondam Symonis bani, ab
una, Petro vero et Johanne ac Symone, filiis Michaelis, filii eiusdem Symonis
bani, personaliter necnon Petro dicto Sertew pro Jacobo, filio eiusdem
Michaelis, filii Symonis bani, cum sufficientibus literis nostris procuratoriis
parte ab altera coram nobis personaliter constitutis, sponte confessum
exstitit concorditer per eosdem pariter et relatum, quod ipsi pari voluntate
communique consensu in quadam silva ipsorum Nogbyk vocata inter pos-
sessiones Almas, Darlaz et Sumugyn vocatas habita, ut unusquisque ipsorum
in suo jure pacifice et quiete ac immobiliter possit gratulari, talem inter
se fecissent divisionem et fecerunt coram nobis perpetuo possidendam,
quod in inferiori parte eiusdem silve sub quadam arbore zylfa vocata unum
signum terreum posuissent, de qua quidem arbore vadit supra ad partem
meridionalem et perveniet ad. medium ipsius silve, ubi aliud signum ter-
reum pro nieta posuissent, deinde versus eandem partem ascendendo per-
veniet ad cacumen cuiusdam montis in eadem silva existentis, ubi esset
vinea, circa quam vineam similiter unum signum terreum pro meta posuis-
sent. Hinc versus eandem partem inter quasdam terras arabiles directe
descendendo perveniet ad quandam aliam silvam Ruhbolchbyke vocatam,
de qua silva tendit versus fluvium Kykullew et cadit ad quoddam fossatum
siccum, in cuius fossati cursu cadit ad fluvium Kykullew et ibi terminantur.
Cuius pars orientalis simul cum eadem vinea eisdem filiis Michaelis ad
possessionem Almas, pars vero occidentalis ipsi magistro Nicolao, filio
Symonis bani, ad possessionem Darlaz cessisset in eorum portionem cuilibet
partium sua portio perpetuo possidenda tali conditione mediante, quod
si qua partium ipsam divisionem refutaret, ex tunc parti eandem observanti
absque iudicis portione in centum marcis argenti remaneret et convinceretur
ipso facto. In cuius rei testimonium presentes concessimus literas nostras
patentes sigillo nostro consignatas. Datum in octavis festi beati Jacobi
apostoli, anno domini millesimo CCOn° quinquagesimo quinto.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fat5., facem
cunoscut tuturor carora se cuvine, ea infatiOndu-se in0si inaintea noasträ
Nicolae, fiul raposatului Simion banul, pe de o <parte>, iar pe de alta parte
Petru 0 loan 0 Simion, fiii lui Mihail, fiul aceluiasi Simion banul, ei in00,
precum 0 Petru zis Sertew pentru Iacob, fiul aceluiasi Mihail, fiul lui
Simion banul, cu scrisoarea noastrà de imputernicire indestulatoare, ace§tia
au marturisit 0 au spus de bunavoie 0 intr-un glas ca, pentru ca fiecare
din ei sa se poata bucura de dreptul sau in pace si lini§te si. nestramutat,
ei cu deopotriva lor voint5. 0 cu dimpreuna lor invoire au facut intre ei
si in fata noastra fac aceasta impartea15., care sá se tina pe veci, cu privire
la o p5.dure a lor numita Fagetul Mare, aflatoare intre mosiile numite Alma,
Dirlos 0 Smig, 0 <anume> in partea de jos a acestei paduri, sub un copac
numit ulmul, au a§ezat o movila de pamint, dar de la acest copac se !merge
In sus spre partea de miazkzi 0 se ajunge in mijlocul acestei paduri, unde
au a§ezat alta movila de pamint drept semn de hotar ; apoi urcind in
aceeasi parte se ajunge in virful unui deal aflat in acea padure, unde este
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o vie, lingä care vie au a§ezat de asemenea o movilà de pämint drept semn
de hotar. De aid coborind de-a dreptul intr-aceea§i parte printre ni§te
pAminturi de afältur5., se ajunge la o altà p5.dure numitä. Fdgetul de la care
pädure se indreaptä spre riul Tirnava i cade intr-o albie seack i urmind
aceasta al bie cade in riul Tirnava §i acolo se mintue.

Pa rtea de räsärit a acesteia, impreunä cu acea vie, le-a cä..zut acelor
fii ai lui 1VIihail in partea lor, de lingä, mo§ia Alma, iar partea de apus i-a
c5.zut magistrului Nicolae, fiul lui Simion banul, lîngà mo§ia Dirlos, fiecare
din rarti urmind a-§i stä_pini pe ved bucata sa, dar cu aceastà ingrädire
cä dacà vreuna din parIi ar respinge aceastà impästealk atunci prin chiar
acest fa pt sà rä.minä de judecatä. §i. sà fie osindità la o sutà de märci de
argint faVà de partea ce pä_zete aceastà impArtea15., in afara de partea
cuvenità judecAtorului.

Spre mä'rturia acestui lucru am. dat scrisoarea noastrà deschisà de
fatà, insemnatä cu peceta noasträ..

Dat la octavele sä.rbaorii fericitului apostol Iacob, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i cinci.

Documentul cadru prin 1897 era in arhiva f amuliei Béldi, p5strat5 la Cluj.
Transumpt in actul eapitlului din Alba Iulia, din 7 mai 1360 (Ub, II, p. 177-178),
care la rindul lui figureazä tot ca transumpt in actul aceluia§i capitlu, din 20 martie
1413 (Ub., III, p. 563).
EDITH: Ub., II, p. 113-114.

334 1355 august 1, <Alba Iulia>.

Nos capitulum ecclesie Transsiluane significamus tenore presencium
quibus expedit universis, quod ma<gistro Nicolao filio>' quondam Symonis,
bani de Darlaz, ab una, Petro vero et Johanne ac Symone filiis Mychaelis,
filii eiusdem Symonis, bani de Almas, <parte ab altera>2 coram nobis per-
sonaliter constitutis, confessum exstitit concorditer per eosdem pariter
et relatum, quod, licet iidem Petrus, Johannes et SYmon filii My<chaelis
mediet)3 atem cuiusdam possessionis ipsorum SumugYn vocate, quadam
necessitate ipsorum inevitabili prepediente, eidem Nicolao filio quondam SY-
monis <bani perpe>4 tuassent, pro qua quidem perpetuacione lis et controver-
sia non modica a multis temporibus retroactis inter ipsos fuisset exorta, ne
tamen diuturnus rancor <et invidie fomes>5 valeat generare lesiones inter
ipsos, sed raagis omnis inimicicia, litis et dissceptacionis6 materia de medio
ipsorum radiciter exstirpetur, tum <pro eo>7 tum etiam ob amorem fra-
ternalem inter ipsos affixam volentes pacera preferre clissidiis, reformatibus
et ordinantibus plurimis probis viris partes suas interponentibus, in talem
pacis et concordie omnimodam devenissent et coram nobis devenerunt
unionem, quod prenominatus Nicolaus filius Symonis bani predictam
medietatem possessionis Sumug-Yn, vocate per eosdem filios MYchaelis
sibi perpetuatam, eisdem Petro, Johanni et Symoni filiis MYchaelis cum
omnibus utilitatibus et pertinenciis ad eandem resignasset et remisisset
ac res ignavit et remisit coram nobis, ita tamen, quod iidem Petrus, Johannes
et Symon filii Mychaelis eidem Nicolao filio Symonis bani darent et solve-
rent viginti marcas argenti, pro quibus quidem viginti marcis argenti iidem
_Petrus, Johannes et SYmon personaliter et Petrus dictus Serthew cum
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sufficientibus litteris nostris procuratoriis pro Jacobo, filio eiusdem MYchaelis,
coram nobis astantes, medietatem cuiusdam sylve, NogbYk vocate, ipsos
jure hereditario tangentem, partem scilicet a parte fluvii Kukullew existen-
tem, cuius quidem sylve alia medietas eiusdem magistri Nicolai filii Symonis
bani existeret, eidem Nicolao filio Symonis bani, similiter coram nobis
astanti, impignorassent et impignorarunt coram nobis tali modo, quod,
si usque annualem revolutionem octavarum festi Nativitatis domini proxime
nunc venturi dictam sylvam ipsorum ab eodem magistro Nicolao redimere
possent, tune ipse magister Nicolaus, receptis prius ipsis viginti marcis
argenti, dictam sylvam eisdem filiis Mychaelis restituere tenerentur° si
autem redimere nollent aut non possent, extunc, elapso ipso termino, eidem
magistro Nicolao dictam medietatem sylve perpetuare tenerentur filii
Mychaelis antedicti°. Datum in octavis festi beati Jacobi apostoli, arm°
domini M° CCCm° Lm° quinto.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de fata
facem cunoscut tuturor carora se cuvíne cä infati§indu-se in00 inaintea
noastra <magistrul Nicolae, fiul> raposatului Simion, ban de Dirlos, pe
de o parte, <iar pe de alta parte> Petru i loan precum i Simion, fiii lui
Mihail de Alma, fiul ace1uia0 ban Simion, ace§tia au marturisit 0 au
spus impreuna intr-un glas ea, dei Petru, loan i Simion, fiii lui Mihail,
siliti de o nevoie de neinlaturat au däruit pe veci acelui Nicolae, fiul raposatu-
lui Simion <banu.1), jumatate dintr-o mo0e a lor numita mig, pentru
care danie pe veci s-a iscat intre ei cu multa vreme in urna o mare pricina

neintelegere, pentru ca, totu0, indelungata urä i focul invidiei sä nu
poata da na§tere la vatama"ri intre ei, ci mai de grabä sa se smulga din
rädäcinà once duFnanie i once prilej de judecata i dezbatere din mijlocul
lor, atit pentru aceasta, cit 0 din dragostea frateasca voind mai degraba
sa aibà intre ei o pace trainicä.' decit dezbinari, in urma
rînduielior multor barbati cinstiti care s-au pus mijlocitori <intre ei> au
ajuns la acest legamint de pace 0 intelegere deplina i ajung i in fata noasträ. :
<anume> sus-numitul Nicolae, fiul lui Simion banul, a läsat 0 a inapoiat
lui Petru, loan i Simion, fiii lui Mihail, sus-zisa jumatate a mo0ei numite

rnig ce-i fusese daruita pe veci lui de ace§ti fii ai lui Mihail, impreuna cu
toate folosintele ei i <cu toate> cele ce tin de ea, 0 o lasa 0 o inapoiaza
0 in fata noastra, cu aceastä. <aratare> insa, ca aceti Petru, loan i Simion,
fiji luí Mihail, sa-i dea i sa-i plateasca acestui Nicolae, fiul lui Simion,
banul, douazeci de marci de argint, iar pentru aceste douazeci de marci
de argint, aceti Petru, loan i Simion infätiOndu-se in00 inaintea noastra,
iar Petru zis Serthew cu scrisoarea noastrà de imputernicire indestulatoare
<infati§indu-se> pentru Iacob, fiul acelui Mihail, au zalogit i zalogese
In fata noastra acestui Nicolae, fiul lui Simion banul, care statea de asemenea
inaintea noastra, jumatate dintr-o padure numita Fägetul Mare, care este
a lor in temeiul dreptului de mo§tenire i anume partea aflatoare spre
Tirnava cad cealalta jumä.'tate a acestei paduri este a magistrului Nicolae,
fiul lui Simion banul in a§a fel ca, daca ei ar putea sa räscumpere de
la magistrul Nicolae zisa lor pädure pinà la implinirea unui an de la octavele
särbatorii na§terii domnului ce va veni acuma in curindi°, atunci magistrul
Nicolae, dupa ce va fi primit mai intii cele douäzeci de märci de argint,
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sá fie dator s5 inapoieze zisa p5.dure fiilor lui Mihail ; iar dacA ei n-ar voi
sau n-ar putea s-o räscumpere, atunci, dupà trecerea sorocului, sus-zi§ii
fii ai lui Mihail sä fie datori sä däruiascà pe veci zisa jumAtate de pàdure
magistrului Nicolae.

Dat la octavele s5.rbàtorii fericitului apostol Iacob, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci §i cinci.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Colectia I. Kemény.
Orig. hirtie, cu urme de pecete din ceará de culoare deschisii aplicatii pe verso.
EDITII : Ub., II, p. 112 113.
REGESTE: Szab6, Erd. Mtíz. okl., nr. 99.

2 Rupt 3 cm, intregit pe baza contextului.
2 Rupt 2,5 cm, intregit dupA sens.
3 Rupt 2 cm, intregit dupá sens si pe baza contextului.
4 Rupt 1,5 cm, intregit dup5. sens.
5 Rupt 2 cm, intregire mai verosimil1 dectt cea propusA In Ub., II, 113, ar fi discep-

tationis.
Astfel In text.

7 Pat5. de umezea15. 1,5 cm, intregit dupg sens.
Corect : teneretur.
Urmeazá anuo, ters de aceeasi minik.

15 1 ianuarie <1356>.

335 1355 august 10, Buda.

Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, comiti vel vice-
comiti et iudicibus nobilium comitatus Zothmariensis salutem et graciam.
Dicit nobis magnificus vir, Nicolaus de Zeech, iudex curie nostre et comes
de Turuch, quod cum Nicolao Rufo de Kumld iuxta continenciam litterarum
capituli ecclesie Waradyensis citatoriarum, in octavis festi Nativitatis
beati Johannis Baptiste, proxime preteritis, in facto possessionario contra
Petrum, filium Michaelis de Darah in figura sui iudicil agere volente, idem
Petrus, filius Michaelis, ipsum Nicolaum Rufum, in congregacione vestra
generali, de nostro litteratorio mandato pro extirpandis furibus et latroni-
bus, anno in presenti celebrata, proscriptum fore per litteras vestras declaras-
set ; idem Nicolaus Rufus e converso se ab huiusmodi labe proscripcionis
per nostram maiestatem vigore litterarum nostrarum, feria sexta proxima
ante festum beati Mathei apostoli et evangeliste, anuo domini Mm° CCCm°
I4/11° quarto, confectarum, expiatum et absolutum fore, ita quod ipse ab
omni macula taliter immunus deberet se custodire comprobasset ; et quia
predicte littere vestre super premissa prescripcione ipsius Nicolai Rufi
post emancionem dictarum litterarum nostrarum confecte fuissent, idemque
Nicolaus Ruphusl post emanacionem ipsarum litterarum nostrarum nullum
malum nullumque nocumentum cuipiam in dicto comitatu fecisse se asservis-
set et eciam magister Andreas, filius Dionisii, comes de Bekes, dominus
suus, ipsum Nicolaum Rufum post emancionem litterarum nostrarum
nullum malum nullumque nocumentum cuipiam in dicto comitatu Zathmar
intulisse, nostre asserebat rnaiestati. Ideo nos, volentes de premissis cercius
informan, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus in
quindenis festi beati regis Stephani nunc venturis, universos nobiles et
cuiusvis status homines predicti comitatus Zathmariensis insimul convocando
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et congregacionem faciendo, presentibus Nicola° dicto Tatar et Johanne,
filio Egidii, hominibus nostris, ad vestram fidem deo debitam et fidelitatem,
nobis et sacre corone regie observandam ab omnibus nobilibus et cuiusvis
condicionis dicti comitatus hominibus super eo utrum prefatus Nicolaus
Rufus post emanacionem prefatarum litterarum nostrarum graciosarum
cuipiam in ipso comitatu aliquod malum seu nocumentum per furtum vel
latrocinium aut rapinam intulerit vel ne, sciatis et inquiratis omnimodam
veritatem. Et prout de premissis iuxta vestram fidem et fidelitatem sciscitari
poteritis, nobis ad octavas festi Nativitatis beate virginis nunc venturas
fideliter rescribatis. Datum Bude, in festo beati Laurencii martiris, anno
domini Mtn° CCCm° 14/n° quinto.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor säi,
comitelui sau vicecomitelui s'i juzilor nobililor din comitatul Satu
Mare, sanätate si milostivire.

Ne spune nona rnaritul babat Nicolae de Zeech, judele curtii noastre
si comite de Turuch, ea pe dud Nicolae Rosul de Kumld, potrivit cuprinsu-
lui scrisorii de chemare la judecatà a capitlului bisericii de Oradea pentru
octavele sarbätorii nasterii fericitului loan botezaorul de cnrind trecute2,
voia sa cheme inaintea judecatii acestuia pe Petru, fiul lui Mihail de Dara,
intr-o pricina de mosie, acest Petru, fiul lui Mihail, a spus ca. acel Nicolae
Rosu ar fi fost scos din lege prin scrisoarea voastra in adunarea voastrà
obsteasca, tinuta in acest an, din porunca noasträ scrisä, pentru stirpirea
hotilor si a tilharilor ; iar acel Nicolae Rosul, dimpotriva, a dovedit cà el
a fost iertat s'i dezlegat de aceasta intinaciune a scoaterii din lege de care
maiestatea noastra, in temeiul scrisorii noastre intocmite in vinerea dinain-
tea sarbatorii fericitului apostol si evanghelist Matei3, in anti/ domnului
o mie trei sute cincizeci si. patru, cu indatorirea ca, scutit in felul acesta,
sa se paeasca <de atunci incolo> de orice pata <a cinstei lui>. i deoarece
sus-zisa voastra scrisoare cu privire la scoaterea din lege sus-aratata a
acestui Nicolae Rosul a fost data dupa intocmirea zisei noastre scrisori
si. acel Nicolae Rosul a marturisit ea, dup.& darea pomenitei noastre scrisori
n-a facut nici un rau si nici o paguba nimanui, in zisul comitat, si. chiar
magistrul Andrei, fiul lui Dionisie, comite de Beke, stapinul sau, a spus
maiestaii noastre ca nuraitul Nicolae Rosul n-a pricinuit nici un rau si
nici o pagubä nimanui in zisul comitat de Satu Mare, dupa darea scrisorii
noastre, de aceea, noi, voind sa ne incredintam mai sigur despre cele de
mai sus, poruncim cu tarie credintei voastre ca, la a cincisprezecea zi
dupa sarbatoarea fericitului rege tefan4, ce va urraa in curind, sa chemati
s'i sa faceti adunare cu toti nobilii si oamenii de orice stare din sus-zisul
comitat de Satu Mare si, Rind de fata Nicolae zis Tatar si loan, fiul lui
Egidiu, oamenii nostri, sa aflati s'i sä cercetati pe credinta voasträ, cuvenitä
lui Dumnezeu, si pe supunerea pe care trebuie sa ne-o pastrati nouà si
sfintei coroane regesti, tot adevarul de la toti nobilii si oamenii de orice
seama ai zisului comitat asupra faptului dacä dupa darea pomenitei noastre
scrisori de iertare numitul Nicolae Rosul a pricinuit sau nu cuiva, in
nutnitul comitat, vreun rail sau paguba prin furt sau talharie ori pra-
daciune.

asa precum yeti putea afla <adevarul> asupra celor de mai sus,
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pe credinta i supunerea voastrà, sà ne rAspundeti intocmai in scris <Pita>
la octavele viitoare ale s'Arbàtorii Nasterii fericitei fecioare5.

Dat in Buda, la grbaoarea fericitului mucenic Laurentiu, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci i cinci.

Arh. Nat. Magh. DI. Arh. fam. Zichy, 217, E. 22.
Transumpt in actul lui Nicolae zis Zaka, vicecomite de Satu 3/fare, si al juzilor
nobililor din acelasi comitat, din 3 septembrie 1355, nr. 339.
EDITII : Zichy, III, p. 13-14.

1 Astfel in text.
2 1 iulie.
$ 18 septembrie 1354.

3 septembrie 1355.
6 15 septembrie 1355.

336 1355 august 15, Buda.

Lodovicus <...> rex <...> capitulo ecclesie Varadiensis <...> Dicitur
nobis in persona nobilium dominarum Agnes et Scolastica vocatarum filia-
rum videlicet Johannis filii Georgii de Enchench <. . .> quod ipse in dominium
possessionariarum porcionum videlicet medietatis possessionis Zanizlo et
terre Nogkarul vocate in comitatu Zatmariensi existencium necnon porcionis
possessionarie in possessione Leta habite, in comitatu de Zaboch existentis,
per predictum Johannem patrem earum ipsis, mediantibus literis vestris
privilegialibus, pro dote et rebus parafernalibus necnon pro centum marcis
domine matris earum ac quarta filiali eis traditarum, legitime vellent introire.
Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Alexander
de Petri vel Dominicus de Chasar aut Johannes filius Petri de Panyla aliis
absentibus homo noster predictas dominas in dominium predictarum pos-
sessionariaum porcionum, presentibus vicinis et commetaneis earundem
legitime introducat et statuat ipsas in eisdem jure, quo ad easdem dinoscuntur
pertinere perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores
vero, si qui fuerint, citet ipsos contra predictas dominas ad nostram presen-
ciam ad terminum conpetentera ; et post hec seriem ipsius statucionis <...>
nobis <...> rescribatis. Datum Bude, in festo Assumcionis virginis gloriose,
anno domini Mni° CCCin° quinquagesimo quinto.

Ludovic <. . .> regele <.. .> cAtre capitlul bisericii din Oradea <. . .> Ni se
spune in numele nobilelor doamne numite Agnes si Scolastica, adicà fiicele
lui loan, fiul lui Gheorghe de Enchench, cá ele vor s'61 intre in chip legiuit
In sapinirea pàrtilor de mosie, anume jum6tate din mosia Sanislau
din pàmintul numit Nogkarul, af15..toare in comitatul Satu Mare, precum
si a pàirtii de mosie ce o au in mosia Leta, aflgoare in comitatul Szabolcs,
care, potrivit scrisorii voastre privilegiale, le-au fost date de sus-zisul loan,
tatAl lor, pentru zestrea i darurile de nuntà i pentru o sutà de mbirci ale
mamei lor i drept a patra parte <cuvenità> fiicelor.

Drept aceea, punem in vedere i poruncim cu tkie credintei
voastre, sá trimiteti spre màrturie omul vostru vrednic de crezare, in fata

35

www.dacoromanica.ro



c5.ruia omul nostru Alexandra de Petre§ti sau Dominic de Chasar, ori loan,
fiul lui Petru de Panyla, In lipsa celorlalti, sä. a§eze §i. s5 puná in chip legiuit
numitele doamne in sapinirea sus-ziselor pkti de mo§ie, de f 45, ea vecinii
§i. megie§ii lor, spre a le stàpini pe ved ca <acela§i> drept cu care se §tie
c'd tin de ele, clack' nu s-ar impotrivi nimeni ; iar dacä ar fi unii impotri-
vitori, s5-i cierne in fata noasträ., la sorocul potrivit spre a sta fata cu sus-
zisele doamne ; §i. dup5 aceea s5. ne <. . .> r5spundeti in scris despre felul cuna
s-a fkut punerea in stapinire <. . .>

Dat in Buda, la s'ArbAtoarea Adormirii sl5vitei fecioare, in anu/ domnu-
lui o mie trei sute cincizeci §i. cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 545.
Transumpt in actul capitlului din Oradea, din 21 septembrie 1355, nr. 342.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 363-364.

337, 1355 august 26, <Cluj-Miliffi§tur>.

Nos conventus ecclesie beate virginis de Clusmonostra significamus
tenore presentium quibus expedit universis, quod Andreas dictas Orrus
famulus ac procurator comitis Johannis filii Vynianil de Vinch inferiori
ad nostram veniendo presentiam vice et nomine eiusdem comitis Johannis
sui domini nobis per modum protestationis significare curavit in hunc
modum, quoci in congregatione generali magnifici viri Nicolai Kunch2,
wayuode Transsiluani et comitis de Zonuk, universitati nobilium et aliis
cuiusvis status hominibus dicte partis Transsiluane anno in presenti, videlicet
feria quarta proxima ante festum Penthecostes, in civitate Thorda cele-
brata conventionem, Tiara idem. Johannes filius super facto possessionis
Waradya vocate, in comitatu Albensi iuxta fluvium Morisii existentis
in quingentis florenis sibi in duobus terminis persolvendis cum nobili viro
Petro quondam wicewayaoda fecerat, non sua spontanea voluntate, sed
coactus metu mortis fecisset et invitus, quia ipse Petrus quondam wicewayuo-
da super ipsum Johannem homines suos misisset, ut si cum eo super facto
possessionis Waradya convenire noluisset ipsum de predicta congregatione
domum redire non permisissent sed statim interfecissent indilate et sic
ipsam conventionem coactus fecisset et invitas, tandem primo termino
solutionis occurrente, quo sibi idem Petrus quondam wicewayuoda dimidieta-
tem summe pecunie, scilicet ducentos et quinquaginta florenos, coram
wicewayuoda per Paulan crispum, famulum et procuratorem suum persolvi
facere procurasset idem Johannes dictus Vynianil dictam quantitatem
pecunie recipere noluisset dicens, ut ipsam conventionem non sua volun-
tate, sed metu mortis fecisset et ob hoc recipere nollet suamque causam
super facto dicte possessionis Waradya comm. domino rege et regni baroni-
bus intenderet prosequi, ipsum vero Paulum crispum et suum dominum
Petrum quondam wicewayuodam ab occupatione ipsius possessionis Waradya
prohibuisset, immo prohibuit coram nobis. Datum feria quarta proxima
post festum beati regis Stephani, anno domini 1/12/3 CCC°29 quinquagesimo
quinto.

Noi, conventul bisericii fericitei fecioare de Cluj-M5.n6§tur, prin cuprin-
sul celor de fat5., facem cunoscut tuturor c5.rora se cuvine cà venind inaintea
noastfg Andrei zis Orrus, slujitorul §i imputernicitul comitelui loan, fiul
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lui Vivian de Vintul de Jos, in locul §i in numele acelui comite loan, sta-
pinul sail, s-a ingrijit sa ne spung. in chip de intimpinare in felul acesta :
precum ca acea intelegere, pe care o incheiase acel loan cu nobilul barbat
Petru, fostul vicevoievod, in adunarea obsteasca pe care maritul barbat
Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, a tinut-o cu
obstea nobililor si cn ceilalti oameni de once stare din zisele parti ale
Transilvaniei, in anul de fata, adica in miercurea dinaintea sarbatorii rusalii-
lor3, in orasul Tarda, in privinta mosiei numite Oarda, aflatoare in comi-
tatul Alba, Hugh' riul Mures, pentru cinci sute de florini ce trebuiau sa i
se plateasca la douä soroace, a incheiat-o nu de bina sa voie ci silit de
teama mortii si impotriva vointei sale, deoarece acest Petru, fostul vice-
voievod, isi trimisese oamenii saai impotriva acelui loan, ca sä, nu-1 lase
sa se intoarca acasa de la sus-zisa adunare, ci sa-1 ucidg indata fail
zabava, daca n-ar voi sa se inteleaga cu el in privinta mosiei Oarda, si
astfel silit si impotriva vointei sale a incheiat acea intelegere ; <dar) sosind
In sfirsit primul soroc de plata in care se ingrijise acel Petru, fostul vice-
voievod, sa puna sà i se plateasca jumatatea sumei de bani, adica douà
sute cincizeci de florini, in fata vicevoievodului, prin Pavel cretul, slujiorul
si imputernicitul sau, acel loan zis al lui Vivian n-a volt sà primeascg zisa
suma de bani, spunind ca incheiase acea intelegere nu din a sa vointa, ci
de teama mortii, si de aceea nu vrea sa primeascä. <acei bani> §i ea are
de grind sa-si urmareasca acea pricing inaintea domnu/ui <nostru> regelui
si a baronilor tarii, si cà oprise pe acest Pavel cretul si pe stapinul acestuia
Petru, fostul vicevoievod, de a pune stapinire pe acea mosie Oarda, si i-a
oprit si in fata noastra.

Dat in miercurea de dupäi sarbatoarea fericitului rege Stefan, in anul
domnului o mie trei sute cincizeci si cinci.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. din Alba Iulia, lldita 2 nr. 136. Potocopie la Inst.
de ist. 0 arh. Cluj-Napoca/1355.
Transumpt In actul conventului de la C1uj-MiLnli0ur, din 1 mai 1447.
EDITII: Ub., II, p. 114-115.
REGESTE : Beke, Erd. hot. 136.

I Astfel In text.
2 Corect : Kunth.
'20 mai.

338 1355 august 27, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adevereste ca, in conformitate cu hotarirea lui
Nicolae Szécsi, judele tärii, Petru, fiul lui Simion de Káll6, a jurat impreung
cu alti dougzeci si patru de martori ca este nevinovat de invinuirile aduse
de sotia si de fiul lui Toma de Eiri. in lista cojuratorilor, intre altii : Petru
de Santgu (Zanto), Pavel de Kuntey, ... cel Mare" (magnus) de Simian
(Semyen), Mihail de Chesereu (Kesereu), Matia de Santä.u.

Arh. Nat. Magh. DL, Arh. fam. Salley, nr. 1 059.
Orig. hIrtie, deteriorat, cu lacune 0 pete de umezealii, cu pkti de pecete de inchidere
aplicati pe verso.
REGESTE : Killay, II, p. 30 31, nr. 1 160.

26 Documenta Romaniae Historica Transilvania Vol. X 357
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339 1355 septembrie 3.

Excellentissimo domino suo, domino Lodouico, dei gracia regi Hungarie,
Nicolaus dictus Zarka, vicecomes Zothmariensis et quatuor judices nobilium
eiusdem comitatus inclinacionem cum fidelissimo famulatu ad eius precepta
et mandata omni cum honore. Litteras vestre serenitatis, honore quo decuit,
recepimus in hec verba : <Urtneazd actul lui Ludovic I-ul, regele Ungariei
din 10 august 1355, nr. 335>.

Nos igitur, mandatis vestre excellencie obedire cupientes, ut tenemur,
in nostra congregacione, in eaderal quindenis festi beati regis Stephani
semel et secundario coram multitudine, visis et perlectis litteras2 vestre
serenitatis, de omnibus nobilibus et ignobilibus ibi existentibus, quibus
decet et licet, de premissis nocumentis interogando et investigando, ad
fidem eorum deo debitum et ad fidelitatem sacre corone, utrum si idem
Nicolaus Rufus, post emanancionem litterarum vestrarum graciosarum,
in nostro comitatu, cuipiam aliquod malum vel nocumentum furtive et
latrocinio in aliquibus eisdem inter ipsos fecisset et irogasset. Uncle Martinus,
filius Petri de Chumakuz, de medio aliorum consurgendo et dicendo2, quod
pretactus Nicolaus Rufus duos equos suos, sexaginta marcas valientes,
furasset et post hec in presenti anno, secunda feria proxima post diem
cinerum, similiter undecim equaces suos3 furasset et ipsum in maxim°
dampno reliquisset. Item post hec, Ladizlaus, filius Alexandri de Solmus,
consurgendo et dicendo2, quod sibi hoc anno, tercia feria, proxima post
festum Epiphanie domini, unum equum swum, decem et sex florenos val-
lentem, idem Nicolaus Ruphus furasset. Item eciam Stephanus, filius
Nicolai de Ovary, consurgendo, nobis dixit, quod idem Nicolaus Rufus,
tercia feria, proxima ante festum Natitivitatis domini iam preterita, quatuor
equos suos furasset. E converso alii quam multi nobiles et ignobiles simul
astando fassi extiterunt tali modo, quod predictus Nicolaus Ruphus in
primitis4 <diebus> et in presenti anno multa nocumenta et dampna in
comitatu Zothmar furtive fecisset et irrogasset. Hec fide ipsorum mediante
retulerunt et ad fidelitatem sacre corone. Unde intimamus vestre maiestati
fide nostra mediante, deo debita, et ad fidelitatem sacre corone regie,
quod antenominatus Nicolaus Rufus in premissis nocumentis in primitis4
diebus et in presenti anno semper homo nocumentalis invenienturs et
valde est in hoc famosus ac semper fur et latro extitit. Datum in quindenis
festi beati regis Stephani, ut supra, in nostra congregacione, anno domini
Min° CCem° Lm° quinto.

<Pe verso :> Excelentissimo domino suo domino Lodovico, dei gracia
regi Hungarie, inquisitoria.

PreainAltatului sä.0 st5.pin, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu
regele Ungariei, Nicolae zis Zarka, vicecomitele de Satu Mare, 0 cei patru
juzi ai nobililor din acel comitat, inchinaciune cu preacredincioag slujbA,
<gata> la poruncile 0 insàrcinärile lui, cu toatà cinstea.

Am primit cu cinstea cuvenità scrisoarea 1umin4iei voastre, avind
acest cuprins : <Urmeazii actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10
august 1355, nr. 335>.
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Noi, a§adar, dorind sá ne supunem poruncilor inaltimii voastre
cum sintem datori, dupa aratarea i citirea scrisorii înältimii voastre, o
data 0 a doua oard inaintea multimii, in adunarea noastra la sus-zisa a
cincisprezecea zi dupa särbatoarea fericitului rege Stefan°, am intrebat
0. am cercetat asupra vatamarilor de mai sus pe toti nobilii i nenobilii
ce se aflau acolo, ce se cuvenea 0 se cadea <sa-i intrebam> pe credinta lor
datorata lui Dumnezeu 0 pe supunerea care sfinta coroank daca dupa
darea scrisorii voastre de iertare acel Nicolae Ro§ul a facut 0 a pricinuit
in comitatul nostru vreunuia dintre ei vreun rau sau vreo vatämare prin
furt sau tilharie. Atunci, ridicindu-se din mijlocul celorlalti Martin, fiul
lui Petru de Ciomocoz, a spus ca sus-pomenitul Nicolae Ro§ul i-a furat
doi cai, care faceau §aizeci de marci i ca, dupá aceea, in anul acesta in
lunea de dupd inceputul Paresimilor7 i-a furat de asemenea unsprezece iepe

l-a lasat in cea mai mare paguba. De asemenea, dupa aceasta, ridicindu-se
Ladislau, fiul lui Alexandru de Solmus, a spus cä, acel Nicolae Roul i-a
furat, in anul acesta, In martea de dupa särbatoarea Botezului domnului,9
un cal ce fäcea §aisprezece florini. De asemenea, ridicindu-se 0. Stefan,
fiul lui Nicolae de Ovar, ne-a spus eh' acel Nicolae Ro§ul i-a furat in martea
dinaintea sarbatorii Na§terii domnului9 acum trecutk patru cai de ai lui.
La rindul lor, alti foarte multi nobili i nenobili, care cu totii se gaseau de
fata, au marturisit in felul acesta : ea sus-zisul Nicolae Rczqtil a sävir§it

pricinuit, prin furturile lui <0> in trecut i in anul acesta, multe vatämäri
pagube in comitatul de Satu Mare. Si acestea le-au spus pe credinta lor

0 pe supunerea lor fata de sfinta coroanä..
De aceea, declarara maiestätii voastre pe credinta noastra datorata

lui Dumnezeu 0 pe supunerea sfintei coroane regqti, cä in ce privete
vätämärile de mai sus, <acute> in zilele de mai inainte 0 in anul acesta
sus-numitului Nicolae Ro§ul se dovede§te <a fi fost> intotdeauna un om
vätämator 0 cà are o faimä grozava in privinta aceasta i ea totdeauna
a fost un hot 0 un tilhar.

Dat la a cincisprezecea zi dupa sarbatoarea fericitului rege Stefan.,
ca mai sus, in adunarea noastrk in anul domnului o mie trei sute cincized

cinci.
<Pe verso Preainaltatului sau stapin, domnului Ludovic, din mila

lui Dumnezeu regele Ungariei, scrisoare de cercetare.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Zichy, 217. E. 22.
Orig. hirtie, cu fragmentele unei peceti mari rotunde i a patru mici melare de inchi-
dere aplicate pe verso.
EDITH Zichy, III, p. 13-15.

Corect : eisdem.
2 Astfel in text.
3 Corect : equas suas.
4 Corect : imprimitis.
5 Corect : invenitur.
3 3 septembrie.
7 23 februarie.
3 13 ianuarie <1355).
9 23 decembrie <1354).
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340 1355 septembrie 3, Haram.

Nos Petrus dictus Bot et Jacobus, iudices nobilium de comitatu Xaras°,
significamus quibus expedit universis presencium per tenorem, quod ab
una parte Stephanus, filius Dominici, ex altera yero Nicolaus, filius Micaelis,
coram nobis astando, confessi sunt oraculo vive vocis ut idem Nicolaus,
filius Micaelis, quendam particulam sue possessionis, unum locum curie
de Ghulues ac viginti iugera terre in Aiolal eidem Stephano, filio Dominici,
pro secunda dimidia marca impignorasset tali modo, quod si quandocumque
predicta particula terre ab eodem Nicolao alienaretur, extunc idem Nicolaus
eidem Stephano in alio loco sue possessionis similem particulam terre dare
teneatur.

Datum in sede Haram, feria quinta proxima post festum beati
Anconis2 martiris, anno domini M° CCCza° quinquagesimo quinto.

<Pe verso :> Pro Stephano, filio Dominici contra Nicolaum, filium
Micaelis super impignoracione quedam particule sue possessionis pro secun-
da dimidia marca.

Noi, Petru zis Bot si Iacob, juzii nobililor din comitatul Caras, prin
cuprinsul celor de faya aducem la cuno§tinta tuturor carora se cuvine ea,
infati§indu-se inaintea noastra, pe de o parte atefan, fiul lui Dominic, iar
pe de alta parte, Nicolae, fiul lui Mihail, au marturisit prin viu grai d. acel
Nicolae, fiul lui Mihail, a zalogit pentru o marca si jum'átate acelui atefan,
fiul lui Dominic, o bucata din mosia sa <si anume> un loc de curte din
Giulvaz, precum §i. douazeci de iugare de pamint din Baiola, in asa fel ca,
daca sus-zisa bucata de pamint ar fi instrainata de catre acel Nicolae,
atunci acel Nicolae sa fie dator a da acelui atefan o bucata de pamint asema-
n'Atoare intr-un alt loe al mo§iei sale.

Dat in scaunul <de judecata> Haram, in joia de dupa sarbatoarea
fericitului mucenic Antonin, in anul domnului o mie trei sute cincizeci
s't cinci.

<Pe verso :> Pentru atefan, fiul lui Dominic, impotriva lui Nicolae,
fiul lui Mihail, cu privire la zállogirea unei bucati din mosia sa, pentru o
marca §i jumatate.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Killay, nr. 751.
Orig. hirtie, cu fragmentele a trei peceti mudare de inchidere aplicate pe verso, cea
din mijloc fiind mai mare.
EDITII: Pesty, III, p. 29 (Cu data greOtà: 10 septembrie 1355); Ortvay, I, p.
84 (cu data greOtii: 10 septembrie 1355).
REGESTE: Kállay, II, p. 25, nr. 1 137 (ca data greOtà: 22 fanuarie 1355).
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1 Astfel in textul latin publicat de Ortvay, I, p. 84. Corect : Baiola.
1 Astfel in text ; formii prescurtatk probabil pentru Antonini.

341 1355 septembrie 9, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adevereste ca sotia lui Toma de Biri a facut
intimpinare, in numele gil si al fiilor sal. Ladislau s'i loan, impotriva faptu-
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lui cà intre cei 25 cojurä'tori Cu care au jurat Emeric i Petru, fiii lui Simion
de K5.116, la 27 august, au fost i nenobili.

Arh. Nat. Magh., Dl. Arh. f am. ICAllay, nr. 1 081.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete aplicath pe verso.
R.EGST : Kdllay, II, p. 30, nr. 1161.

342 1355 septembrie 21, <Oradea>.

Capitlul din Oradea raporteaz5, lui Ludovic I, regele Ungariei, cà in
conformitate cu porunca sa din 15 august 1355 (nr. 336), a trimis un om
de märturie, care impreunä cu omul regelui au incercat sä punä pe Agneta
si pe Scolastica, fiicele lui loan de Encsencs, in stäpinirea jumätäIii. mosiei
Sanisläu (Zanizlo) i a pämintului Nogkarul din comitatul Satu Mare si
intr-o parte a mosiei Leta ; insä s-a impotrivit Mihail, fiul lui Gheorghe
de Sanisläu (de Zonyzio), unchiul lor dupà mamä.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4545.
Orig. <hirtie>.
REGES'M: Cod. Andeg., VI, p. 364 (in nota editorului).

343 1355 oetombrie 1, <Oradea>.

MY Varady Zenteghaznak Captalany, ez ielen walo lewel rendiben
ielentven min.den.eknek, hog-Y alwan az my zemelYunk eleyben, Janos Dama-
kosnak fiay, ky Geubulnak mondatik KvssalY, az ew elewen nyeluevel
1113," elottunk teon illyen vallast. HogY az ew iozagat, tudni illik Egi fel
zer Vczat Kvssaliban lewot, giermek Myklos hazatul fogvan ky sekeztetven,
az GergelY Janos fia hazaigh hasonlatoskeppen k rekeztetven, az ielen
valo vallasnak napiatol fogvan, az migh megh valthatna 60 Aran y forintban,
kyt tellYességgel f el weot volna, nem keczyn zwksegek kenzeritven <vetetty-
Jakcz Mesternek Kvssalinak zalagba m elottunk. Vgi peniglen hogi ha
valamikoron Janos Damakosnak fa azt az ew Jazagat, az penzt le tewen,
megh valthatna, tehat Jakcz Mester, az ev telliesseggel valo summa pen.zet
magahoz weven, megh adnY es vizza bochiatani tartozzek, abban penighlen
zabadsaga lewen, hogi az megh valtasnak idee alat haznat as g-yvmeolczyet
mindennemii haznaYval vehesse, mellen minden zabatsaga lehessen.
Ezen kywul eotet benne megh tartuan es terhet magara weuen, hogY az
megh newezet Jakcz Mestert es az eo Maradekyt az megh valtasnak ideYnek
alatta minden tellyeseggel valo Byrodalmaban chyendessen es bekesegessen
minden haborgatok ellen, tUlaidon faratsagaual es keolchYegewel
megh otalmazza. Adatot Zenth Ferencz nap elot valo ChYeotörtökeon.
Anno 1355.

<Sonniiturei din sec. XVI.> Franciscus Vesseleny.
<Pe verso :> Kvssaly Zalogositas Egi felzer Vczanak az Getgel Janos

fia hazaygh 60 aran Y forintban. Anni 1355.
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Noi, capitlul sfintei biserici de Oradea, prin cuprinsul scrisorii de
fatä cam de §tire tuturor cà, infäti§indu-se inaintea noastra loan, fiul lui
Dominic, cäruia i se spune Geubul de Co§eiu, a marturisit prin viu grai
In fata noasträi cä., fiind silit de unele lipsuri mari, a zdlogit magistrului
Jakcz de Coeiu pentru 60 de florini de aur pe care i-a i primit in intre-
gime in fata noasträ. bunul säu, anume o ulitä cu un singur rind de case,
In Coeiu, de la casa lui Nicolae Copilul in afarà de aceasta ph:a la
casa lui Grigore, fiul lui loan de asemenea in afara de aceasta incepind
cu ziva märturisirii de azi i pin6 le va putea rascumpära, dar in a§a fel,
cà dacà mai tirziu cindva, loan, fiul lui Dominic, plätind inapoi banii §i-ar
putea räscumpära acel bun al ski, atunci magistrul Jakcz, priminduli
inapoi suma sa de bani in intregime, sà fie dator s-o inapoieze i s-o dea
inapoi, avind insà voie deplinä i färd sä: intimpine vreo greutate, ca pinä
la vremea räscumpärärii s-o poatà folosi i sä.-i poatà culege roadele i toate
folosintele. In afarà de aceasta, läsindu-1 pe el in stäpinirea acelui <bun>
se leaga, ca pinä: la räscumpkarea lui, sa apere impotriva tuturor turburä-
torilor pe a sa cheltuialà i ostenealà pe numitul magistru Jakcz i pe
urma§ii lui in stäpinirea lor deplinä., in lin4te i pace.

Dat in joia dinaintea grbaorii sfintului Francisc, in anul 1355.
<Semndtura din veacul al XVI-lea :> Francisc Wesseleny.
<Pe verso :> nlogirea unei uliti cu un singur rind de case la Co§eiu

pinä la casa lui Grigore, fiul lui loan, pentru 60 de florini aur, in anul 1355.
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. generan, nr. 33.
Traducere maghiarà din secolul al XVI-lea cu isalitura autogran a lui Prancise
Wesselényi. Urme de pecete nu sint.

32

Lipseste din text ; completare dup5. sens.

344 1355 octombrie 12.

Lodovicus, dei gratia, Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie,
Gallitie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Salernitanus
et honoris ac montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus
presentibus et futuris, presentium nobitiam habituris, salutem in salutis
largitore. Favorabilis petitio supplicantium devotorum plenum debet
consequi effectum, ut dum ea, que iuste postulant promerenterl ad fidelitatis
opera exercenda magis eorum devotio accendatur. Proinde ad universorum
notitiam harum serie volumus pervenire, quod Dragus, filius Gyula, filii
Dragus, olacus, ad nostram accedendo presentiam, exhibuit nobis quasdam
duas litteras patentes, unam videlicet nostram, secreto sigillo nostro rotundo
consignatam, aliam vero litteram Johannis, filii Ige, voivode olacorum
de Maramorisio et Nicolai, filii Petri, hominis magistri Andree, quondam
comitis Sicu/orum, de Braso et de Maramorisio, super statutione posses-
sionum Gyulafalva iuxta fluvium Maramorisii et Nyres vocatarum, eidem
Dragus necnon predicto patri, item Stephano, Tatar, Dragamer, Kuzta
ét Myruzlo, fratribus suis, facta confectas, tenoris infrascripti, supplicans
nostre maiestati in sua et predictorum patris, et fratrum suorum personis,
ut easdem litteras et statutionem possessionariam expressam in eisdem
acceptare, ratificare et pro eisdem nostro dignaremur privilegio confirmare,
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Quarum tenor tails est : <Urmeazd actul regelui Ludovic I din 15 septembrie
1349 p: al lui Iuga, voievodul romdrtilor din Maramurq, din 21 septembrie
1349, Mihdlyi, p. 26-27, 28-29>. Nos itaque, humillimis supplicatio-
nibus predicti Dragus, filii Gyula, nostre maiestati porrectis, favorabili
pietate inc/inati, predictas duas litteras de verbo in verbum presentibus
insertas et statutionem possessionariam expressam in eisdem, sicut eedem
possessiones verus descensus et certus locus mansionis eiusdem Dragus
et predictorum patris et fratrum suorum ac predecessorum eorundem
prefuisse dinoscuntur, acceptamus, et pro eisdem ipsorumque heredibus
ac successoribus authoritate regia confirmarnus, salvo tamen ipso jure
regali et aliorum. quorumlibet in eisdem remanente, ita tamen ut predictus
Dragus et pater ac fratres su.i antedicti eorumque successores censos2 debitos
sewer dare, et se intra consuetos mores olacorum regie maiestati teneantur
iugiter exhibere. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes
litteras nostras privilegiales expediri fecimus pendentium authenticorum
dupplicium sigillorum nostrorum munimine roboratas.

Datum per manus eiusdem venerabilis in Christo patris domini Nicolai,
episcopi Zagrabiensis, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno
domini millesimo trecentesimo quinquagesimo quinto, quarto Idas Octobris ;
regni autem nostri anno quarto decimo. Venerabilibus in Christo patribus
Nicolao Strigoniensi, locique eiusdem comite perpetuo, Colocensi sede vacante
et Dominico, Spalatensi archiepiscopis, Nicolao Agriensi, Andrea Trans5fl-
vano3, Demetrio Varad.iensi, Nicolao Quinqueecclesiensi, Thoma Chana-
diensi, Johanne Vesprimiensi, Colomanno Farensi4 et Michaele Vacziensi,
fratribus Toma Sirmiensi, Stephano Nitriensi et Petro Boznensi episcopis,
ecclesias dei feliciter gubernantibus. Magnificis viris Nicolao, palatino et
indice Comanorum, Nicolao, woyuoda Transsilvano et comite de Zolnuk,
Cyko, magistro tavarnicorum nostrorum, comite Nicolao de Zech, iudice
curie nostre, Nicolao de Macsou, Nicolao, totius Sclavonie ac Croatie banis,
Leukus dapiferorum, Dionisio agazonum, Toma ianitorum nostrorum ma-
gistris, Simone, filio Mauricii, comite Posoniensi et aliis quampluribus
regni nostri comitatus tenentibus et honores.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, ' anaaniei §i Bulgariei, principe de
Salerno §i. doma al tinutului §i. muntelui Sant-Angelo, tuturor credincio§ilor
'infra. Hristos, de fatä. §i. viitori, care vor lua cuno§tint6 de cele de fatl, min-
tuire intru dAruitorul mintuirii.

PlAcu.ta cerere a celor ce. ne roagA cut supusà credintä trebuie sA fie
implinitä in intregime pe.ntru ca, dobindind ei cele ce le cer ca dreptate
sA fie §i mai mult imbolditi spre sdvir§irea altor fapte de credintA.

Da aceea, prin aceste rindan, vrem sä ajungA la cuno#inta tuturor
cA Drago Rom 'Anal, fiul lui Ghiula, fiul lui Drago, venind inaintea noastrà,
ne-a infAti§at douä scrisori deschise, §i. anume : una a noasträ intAritä ca
pecetea noasträ de tainä., rotundA, iar altä scrisoare a lui Than, fiul lui
Iuga, voievodul rornânilor din Maramure§, §i. a lui Nicolae, fiul lui Petra,
omul magistrulai Andrei, fostul comite al secuilor, de Brapv §i de Mara-
murq, intocmite cu privire la darea in stäpinire a moiilor numite Giu.leti
de lingä. riul Maramure §i. Nyres, Mean'. <pe seama> aceluia§i Drago,
precum §i. a sus-pomenitului säu tatA, de asemenea a lui stefan, Tatar,
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Diagomir, Costea §i Mirislàu, fratii säi, avind cuprinsul aratat mai jos, rugind
el maiestatea noastra, in numele sau i acela al tatalui §.1 al fratilor sai mai
sus-zi§i, ca sa binevoim a primi §i incuviinta acele scrisori, ca §.1 darea in
stapinire a mo§iilor, aratata in ele, §.1 a le intäri pentru ei cu privilegiul
nostru.

lar cuprinsul lor este acesta : <Urmeaili actul lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 15 septetnbrie 1349 fi al lui loan, fiul lui luga, voievodul
rotniinilor din Maramuref, din 21 sefitembrie 1349, DIRC, veac XIV, vol.
IV, nr, 732 #. nr. 736>.

Noi, aqadar, ascultind cu binevoitoare dragoste preaplecatele cereri
ale sus-zisului Drago, fiul lui Ghiula, infäti§ate maiestatii noastre, primim
sus-zisele douá scrisori, trecute din cuvint in cuvint in scrisoarea de fata
<precum> §i darea in stapinire a mo§iilor, cuprinsá in ele, a§a precum se
§tie ca pomenitele mo§ii au fost dinainte adevaratul sala i locul neindoios
de a§ezare al acelui Drago § §.1 al tatalui §.1 fratilor sai mai sus-zi§i §i al inain-
ta§ilor lor, §.1 le intarim cu puterea <noastra> regeasca pentru ei §.1 pentru
mo§tenitorii §.1 urma§ii lor, raminind totu§i ne§tirbit dreptul regesc §.1 ai
oricaror altora asupra acelor <mo§ii §i> cu in.datorirea ca sus-zisul Drago§
§i tatal i fratii sai mai sus-zi§i precum §.1 urma§ii acestora sà dea intotdea-
una darile cuvenite §.1 sà fie datori a sluji mereu maiestatii rege§ti, potrivit
obicei-arilor inatinate ale romanilor.

Spre amintirea §i. ve§nica trainicie a acestui lucra am pus sa fie intoc-
mita aceastä scrisoare privilegialà a noastra, intäritä cu puterea pecetii
noastre atirnate, adevarate §.1 duble.

Dat de mina aceluia§i venerabil infra Hristos parinte, domnul Nico-
lae, episcopul de Zagreb, vicecancelar ai curtii noastre, iubitul §i credincio-
sul nostru, in anul domnului o mie trei sute cincizeci §i cinci, in a patra zi
inainte de idele lui octombrie, lar in al domniei noastre al paisprezecelea
an. Venerabilii intru Hristos parinti : Nicolae arhiepiscopul de Strigoniu
§.1 comite perpetuu al acelui loe scaunul de Calocea fiind vacant §i Domi-
nic arhiepiscopul de Spalato; episcopii : Nicolae de Agria, Andrei al Transil-
vaniei, Dumitru de Oradea, Nicolae de Pécs, Toma de Cenad, loan de
Vesprim, Coloman de Gy6r §i Mihail de Vat ; fratii Toma al Sirmiului,
*tefan de Nitra §.1 Petru de Bosnia, pastorind in chip fericit bisericile lui
Dumnezeu ; märitii barbati Nicolae, palatin §.1 jude al cumanilor, Nicolae,
voievodul Transilvaniei §i comite de Solnoc, Cyko, marele nostru vistier,
comitele Nicolae de Zech, judele curtii noastre ; banii : Nicolae de Ma6va,
Nicolae, al intregii Slavonii §.1 al Croatiei ; Leukus, marele nostru stolnic,
Dionisie marele nostru comis, Toma, marele nostru u§ier, Simion, fiul lui
Mauriciu, comite de Pojon, §i multi altii tinind comitatele §.1 dregatoriile
tarii noastre.

Arh. Cony. din Lelez.
Orig. perg., cu pecete dublà atirnatà.
Transumpt In actul cony. din Lelez din 1764, care se p5streaza la Lelez.
EDITII : Miheilyi p. 33-34.
REGESTE : Documenta Valachorum, p. 131, nr. 94.
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Corect : promerentur.
Corect : census.
Corect : Transsilvanensi.

4 Corect : rauriensi.
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345 1355 octombrie 18, <Cluj-Milnii§tur>

Nos, conventus monasterii beate virginisy de Clusmonustra, signifi-
camas tenore presencium quibus expedit universis memorie commen-
dantes quod Nicolao et Emerico, filiis Beke ac Johanne dicto Vrke,
mediantibus litteris procuratoriis ecclesie nostre predicte, pro nobilibus
videlicet domina Barbara et puellabus Clara, Elizabeth, filiabus Thome,
filii Mathias, ab una, parte ex altera magistro Gallo, filio Johannis, filii
Both, coram nobis personaliter constitutis, confessum extitit per ambas
partes ministerio vive vocis concorditer et relatum quod unusquisque in
suo jure quiete et pacifice, indempniter posset atque valeat perseverare,
ideo in possessione ipsorum hereditaria, pro signo utensili talem inter se
fecerunt et ordinaverunt divisionem, quod una vial, qua2 transit per villam
Frata in Cheked, a parte plage orientali, pro signo fenili magistro Gallo,
filio Johannis, filii Both, filiis et heredibus, item Nicolao et Georgio, filiis
Ladislai, similiter filiis et heredibus ipsorum ; alia vero pars3 pro parte
Nicolai et Emerici, filiorum B eke, ac nobilium puellarum Clara, Elizabeth
necnon domine Barbare, filiabus Thome, filii Mathias, versus Thawaswlg,
a parte occidentali, remansisse affirmarunt ; item recta dimidietas4 silve
Jharuserdew, a parte occidenti5, Nicolao et Emerico, item Clare, Elizabeth
et Barbare memoratis et alia dimidietas6, a parte orientali, videlicet a
parte ville Frata, magistro Gallo, Nicolao et Georgio sepedictis. Ceterum
piscina7 qua2 nominatur Gerewtaua, in toto, et recta dimidietas4 piscine
Silakto magistro Gallo, Nicolao, Georgio annotatis, et econverso tres pisci-
ne8, que iacent inter piscinas Silak et Gerewtaua, Nicolao, Emerico, domine
Barbare, Clare et Elizabeth sepenominatis remansisse affirmarunt coram
nobis. Item terras arabiles, quis quantum potest uti et percipere, liberara
habeat percipiendi facultatem ; ad quod se Nicolaus, Emericus pariter,
item magister Gallus se, Nicolaum et Georgium, item Johannes Vrke,
Claram, Elizabeth et Barbaram, auctoritate procuratoria, coram nobis
spontanea obligarunt voluntate.

Datum in festo beati Luce evangeliste, anno domini Mm° CCCin° Lzu°
quinto.

Noi, conventul mängstirii fericitei fecioare din Cluj-Mana'§tur, prin
cuprinsul scrisorii de fata dam de §tire i facem cunoscut tuturor carora
se amine ca, infati§indu-se in§i§i inaintea noastra pe de o parte Nicolae §i.
Emeric, fiii lui Beke, precum §.1 loan zis Vrke, Cu scrisori de imputernicire
din partea sus-zisei noastre biserici, §.1 anume pentru nobila doamna. Barba-
ra §i pentru nobilele fete Clara §.1 Elisabeta, fiicele lui Toma, fiul lui Matia,
iar pe de alibi parte magistral Gal, fiul lui loan, fiul lui Both, amindouà
partile au marturisit §i au spus prin viu grai §.1 intr-un glas ca <pentru ca>
fiecare <din ei> sà poata 9.1 sá fie in stare a pastra dreptul sau in pace, in
lini§te i in chip ne§tirbit, de aceea au facut §.1 au rinduit intre din§ii aceastà
impartire pe mo§ia lor de mo§tenire, spre a fi lor de folosinta §i. anume :
<partile> au declarat cä un drum ce trece prin satul Frata la Ticud a ramas
pentru finat magistrului Gal, fiul lui loan, fiul lui Both, <0 pentru>

mo§tenitorii Ion, de asemenea pentru Nicolae §.1 Gheorghe, fiji lui Ladis-
lau, de asemenea pentru fiii i mo§tenitorii lor in partea dinspre rasarit,
iar cealalta parte, dinspre Valea Lacului, inspre apus, a ramas in partea lui
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Nicolae i Emeric, fiji lui Beke, i a nobilelor fete Clara §i Elisabeta, precum
0 a doamnei Barbara, fiicele lui Toma, fiul lui Matia ; de asemenea dreapta
jumgtate a pädurii <numite> Pldurea Pältin4, spre partea de apus <a ra-
mas> lui Nicolae i Emeric, precum i pomenitelor Clara, Elisabeta
Barbara, iar cealaltä jumätate in partea dinspre räsärit, adicA in partea
dinspre satul Prato., a rämas ades pomenitilor : magistrului Gal, lui Nicolae

Gheorghe. Apoi <pgrtile> au declarat in fata noasträ cä hele§teul numit
Lacul lui Gerew, in intregime, i dreapta jumaate din helqteul Lacul lui
Silak, a rämas pomenitilor magistrului Gal, lui Nicolae i Gheorghe
dimpotrivk trei hele§teie ce se aflä intre hele§teiele Lacul lui Silak i Lacul
lui Gerew au rätnas ades numitilor Nicolae, Emeric, doamnei Barbara,
Clarei i Elisabetei. De asemenea <pg.rtile au hotgrit> ca pgminturile de
aräturà care cit poate sä le foloseascA i sä le ja in stä'pinire sä aibä sloboda
voie de a le lua. La aceasta s-au legat de bunà voie in fata noastrà Nicolae

Emeric, de asemenea magistrul Gal in numele sgu 0 al lui Nicolae
Gheorghe, de asemenea loan Vrke in numele <pomenitelor> Clara, Elisa-
beta 0 Barbara, in temeiul imputernicirii sale.

Dat la sdrbätoarea fericitului Luca evanghelistul, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci i cinci.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fatn. Suky, fasc. V nr. 2.
Transumpt In actul conventului din C1uj-M5.n5.stur, din 24 noiembrie 1391.
REGESTE Petrichevich, I. 2, nr. 1 838, p. 351.
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Corect : unam viam.
2 Corect : que.
a Corect : aliam . . partem.
4 Corect : rectam dimidietatem.
5 Corect : occidentali.

Corect : aliam dimidietatem.
7 Corect piscinam.

Corect : piscinas.

346 1355 noiembrie 3, <Oradea>.

<C>apitulum ecclesie Waradyensis universis Christi fidelibus, presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ad universorum noti-
ciam tam presencium, quam futurorum, harum serie volunaus pervenire
quod, accedens ad nostram presenciam nobilis domina consors magistri
Ladizlai, filii Johannis, filii Briccii de Batur, filia videlicet quondam magistri
Mauricil de Megyes, Anua vocata, dixit, retulit et coram nobis vive vocis
oraculo est confessa, quod cum quoddam castrum Somlyo nuncupatum in
comitatu de Karazna existens cum villis et terris ad ipsum pertinentibus
ac villa Mykloslaka in partibus Transiluanis et in comitatu Albensis iuxta
fluwium2 Morisii consistens, partim pro quarta sua puellari quam iure et
laudabili regni consuetudine exigente de possessionibus, aviticiis et paternis
habere debuisset, partim vero nomine possessionum sexus femineos inmitan-
cium2 et ab ava ipsius in filias filiarum descendencium per nobilem virum
magistrum Symonem, filium prescripti magistri Maurici, fratrem suum
uterinum, mediantibus litteris excellentissimi principis domini Lodouici,
dei gracia illustrissimi regis Hungarie et nostris, sibi date et do-
nate extitissent perpetuo possidende, <ipsa >3 cupiens <suos >4 he-
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redes in eorum iuribus et opulenciis extol/ere pelles tabernaculorum,
eorundem extendendi5 ob arnorem filialis dileccionis easdem possessiones
inter suos successores sexus utriusque rectam medietatem earundem pro
quarta sua puellari ad manus suas devolutam cum omnibus utilitatibus
suis et pertinenciis eiusdem universis que nunc sunt ve/ humano ingenio
fieri possint in futurum filiis suis precise, exceptis filiabus suis videlicet
Stanizlao, Ladizlao et Georgio nunc de se procreatis et hlis, quos volente
domino in posterum generare valuerit et per eos eorum heredibus heredum-
que suorum successoribus, reliquam vero medietatem earundem ipsam
racione possessionis sexus femineos contingencium et ab ava sua sibi pro-
veniencium similiter cum omnibus utilitatibus suis et pertinenciis eiusdem
universis heredibus suis prescriptis ac filiabus suis communiter dedisset,
donasset et contulisset ac coram nobis dedit, donavit et contulit jure perpe-
tuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas. Ita videlicet
quod in medietate possessionum predictarum, modo premisso, filiabus suis do-
nata, prenominati filii sui nunc nati et in futurum nasscituri2 eorundemque
heredes cum suis filiabus pari passu incedentes, equalem habeant porcionem,
dimidia parte eiusdem filii sui reliqua vero filie <su>e6 perpetuo gavisuri
et quamdiu heredes sui masculini novo germine pululantes, vivendo deleti,
fuerint eedem filia sue aut earum heredes nuncquam se intromittere poterunt
in medietatem possessionum predictarum, modo quo supra, filiis suis perpe-
tuatarum, nec aliquam porcionem pro se acquirere ex eisdem, nullo jure
proprietario, nulloque dominio pro se ex ipsis reservato, renuncians solemp-
rd2 stipulacione promittendo condicionibus et excepcionibus exquisitis,
omnibusque legum auxiliis quibus sibi ad irritandam huiusmodi donacionem
nullum adhibentibus remedium, nec ipsam aliqualiter protegentibus, iidem
filii sui et filie cum eorum heredibus tamquam veri domini et legitimi
possessores, ut premictitur2, dictis possessionibus gauderebunt pacffice et
quiete secundum formam et modum supradictum, nec ipsam ullounquam
tempore eosdem racione earundem quovismodo inpetendi, nee easdem aut
aliquam ex eis repetendi habebit facultatem, sed ipsos contra quoslibet
molestare volentes expedire teneretur et in pracifico dominio earundem
perpetuo conservare. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam pre-
sentes concessimus litterras nostras privilegiales pendentis sigilli nostri
munimine roboratas et alphabeto intercisas.

Datum tercia feria proxima post festum Omnium Sanctorum, anno
domini Min° CCC'n° quinquagesimo quinto. Viris discretis dominis Philippo
preposito, Benedicto lectore, Ladislao cantore, Gregorio custode, canonicis
ecclesie nostre salubriter existentibus.

<Pe verso, de o mina de la sfirsitul secolului al XIV-lea..> Donacio
filiis suis super possessionem Somolyo.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioilor intru Hristos care
vor vedea scrisoarea de fatà mintuire intru mintuitorul tuturor.

Prin cuprinsul acestora dorim sä ajungä la §tirea tuturor, atit a celor
de acum, cit 0 a celor viitori cà venind inaintea noasträ nobila doamn4
numitä. Ana, sotia magistrului Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Bricciu de
Batur, adicA fiica räposatului magistru Mauriciu de Medie, a spus §i a
märturisit in fata noastra prin viu grai cà deoarece cetatea numitä Simleu,
aflätoare in comitatul Crasna, cu satele i päminturile ce tin de ea precum
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satul Mico§laca, a§ezat In partile Transilvaniei i in comitatul Alba,
linga riul Mure§, i-au fost date 0 daruite de catre nobilul domn, magistrul
Simion, fiul sus-zisului magistru Mauriciu, fratele ei dupà mama, prin mij-
locirea scrisorilor preainaltului principe, domnul Ludovic, prin mila lui
Dumnezeu regele Ungariei, 0 ale noastre, ca sä le stapineasca pe veci, in
parte drept patrimea fiicelor <cuvenita> ei, pe care trebuia sà le ail:A din
mo§file stramo§e§ti i pärinte§ti, dupa cum cere legea §i. vrednicul de laudä
obicei al lard, iar parte drept mo§ii urmind partea femeiased i coborind
de la bunica ei, din fiica in flied: ; dorind ea ca nao§tenitorii ei sà creased'
In drepturile i bogatiile lor, intinzindu-§i <cit mai mult> acoperamintul
sala§elor lor, din dragostea iubirii de copii, dupa o indelungata chibzuire,
neindemnata i nesilitä. <de nimeni>, a impartit in jumatate acele mo§ii
intre urma§ii ei 0 de parte barbateased 0 de parte femeiased dreapta
lor jumatate ajunsä in miinile sale ca a patra parte cuvenita fficelor, cu
toate folosintele i cu toate cele ce tin de ea, care sint acum sou pot fi in viitor
datorità iscusintei omene§ti, <a lasat-o> in chip lamurit fiilor sai, lasind
la o parte fiicele, adica lui Stanizlau, Ladislau i Gheorghe, nascuti din
ea 0 celor pe care, cu voia domnului, Ii va putea na§te in viitor i prin ei
mo§tenitorilor i urma§ilor mo§tenitorilor lor ; iar jumatatea ramasä a acelor
<mo§ii> care i se cuveneau ca mo§ii ce tin de partea femeiasca i care-i
venisesera de la bunica sa, de asemenea cu toate folosintele ei i cu toate cele
ce tin de ea, de asemenea a dat-o, a daruit-o 0 a hafázit-o 0 in fata noastra
o da, o daruie§te §i o haraze§te sus-zi§ilor ei mo§tenitori i fficelor sale,
impreuna, ca sà le stapineaseá, sa le tina i sa le aiba cu drept de veci
nestrarnutat 0 in a§a fel ca sus-numitii ei ffi ce sint acum näscuti sau vor
fi in viitor i mo§tenitorii lor, care vor pa§i deopotriva cu fiicele sale, pe
jumatatea sus-ziselor mo§ii daruite fiicelor sale in chipul aratat mai sus,
sä aiba parte egala, de jumatate din ea O. se bucure pe ved fiji sai, iar de
<jumatatea> rämasa, fiicele sale. Si cita vreme mo§tenitorii ei de parte
barbateasca vor träi 0 se vor bucura inmultindu-se cu noi vlästare, acele
ffice ale sale ori mo§tenitorii lor sa nu se poatä niciodatà amesteca in juma-
tatile sus-ziselor mo§ii, daruite pe veci fiilor ei in chipul aratat mai sus <0>
nici sa dobindeaseá pentru ele vreo parte din acestea. Pentru sine nu §i-a
pastrat din acestea nici un drept de proprietate i nici o stapinire, lepa-
dadindu-se sub leganaintul unei indatoriri solemne de once ingradiri i scutiri
ce s-ar putea cere, nefiindu-i de nici un folos vreun sprijin al legilor pentru
zadärnicirea acestei danii <0 neputind-o> ocroti intru nimic, <ci> acei

fiice ale sale, impreuna cu mo§tenitorii Ion, sa se bucure in pace 0 lini§te,
ca ni§te adevarati stapini i stapinitori legiuiti, cum s-á spus mai sus, de
zisele mo§ii, dupá felul i chipul de mai sus, iar ea niciodatà sa nu aibà
putinta sa le caute pricina in legatura cu acele <mo§ii>, <0> nici sa le ceara
indarat pe ele sau pe una din ele, ci sa fie datoare sa'-i apere impotriva tutu-
ror celor care ar voi turbure, ;i tinà pe veci in stäpinirea pa§nica
a acelor <mo§ii>. Spre pomenirea i ve§nica trainicie a acestui lucru am
dat scrisoarca noastra privilegialà de fata, intarita cu puterea pecetii noas-
tre atirnate i taiate peste <literele> alfabetului.

Dat in martea de dupa särbatoarea Tuturor Sfintilor, in anul dotnnului
o mie treisute cincizeci i cinci, pe eind fiintau cu bine chibzuitii barbati
Filip prepozitul, Benedict cantorul, Grigore custodele, canonici ai
noastre.
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<Pe verso, de o mind de la sfiqitul secolului al XIV-lea :> Danie fiilor
sai asupra mo§iei

Arh. Nat. Magh. Dl. 31 098. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1355.
Orig. perg., cu pecete atirnata de snur de mAtase.
Rezumat in sentinta din 9 aprilie 1390 a lui Emeric Bebek, judele curtii regale (ibi.
dem, Dl. 29 992) ; in actul lui Nicolae de Gara, palatinul Ungariei, din 27 februarie
1406, Buda (ibidem, Dl. 30 099) si in actul capitlului din Alba Iulia, din 25 noiem-
brie 1647. (Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bánffy, fasc. BBB nr. 36).
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 385-386.

Corect : Mauricii.
2 Astfel in orig.
3 Rupt cca 1 cm, completat &TA rezumatul lui Emeric Bebek_
4 Rupt cca 1,5 cm, completat dupa rezumatul lui Emeric Bebek.
6 Initial scribul a scris exiendendo, apoi a corectat.

Rupt cca 0,5 cm, intregit dup5. sens.

347 1355 noiembrie 7, <Alba Iulia>.

Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus tam pre-
sentibus quam futuris presentem paginam inspecturis salutem in omnium
salvatore. Cum mundi labilis conditio sit caduca et geste rei memoria prop-
ter vitam brevem hominum caligine oblivionis offuscata nequeat in evum
perdurare, provida solitudol adinvenit, ut que in tempore geruntur ne
simul labuntur cum eodem tempore, literarum testimonio solidentur.
Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod
domina relicta Joannis, filii Alardi de Vizakna, ac Dorothea et Martha,
filie eiusdem, ab una, parte vero ex altera Andrea, filio comitis Nicolai,
filii Salomonis de Kelnuk, pro se ac pro Stephano, Salomone, Mychaele et
Nicolao, fratribus suis uterinis, coram nobis personaliter constitutis, per
eandem dominam relictam Johannis, Dorotheam et Martham, filias eius-
dem, sponte confessum exstitit ministerio vive vocis pariter et relatum,
quod cum ipse in presentia magnifici viri, domini Nicolai Konth, vaivode
Transssiluani, contra predictos fijos Nicolai in viginti sex marcis argenti
ordine judiciario convicte exstitissent, ttmc pro ipsis viginti sex marcis per
eosdem filios Nicolai predicto domino vaivode pro ipsis persolutis, cum
etiam pro viginti quinque marcis argenti plene datis et receptis, videlicet
in toto quinquaginta una marcis, quandam possessionariam portionem ipsa-
rum in possessione Regulkyrh vocata habitam easdem de jure contingen-
tem videlicet rectam quartam partem eiusdem possessionis vendidissent,
immo vendiderunt prefatis filiis Nicolai, filii Salomonis, perpetuo et irrevo-
cabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam coram nobis nullum
ius nullamque proprietatem a modo deinceps sibi in eadem reservando
sed omne dominium et quaslibet proprietates in ipsos filios Nicolai penitus
et per omnia transferendo, assumentes eosdem filios Nicolai ab omnibus
pretextu dicte possessionarie portionis temporis in processu impetere volen-
tibus ubique propriis eorum laboribus et expensis expedire. In cuius rei
memoriam presentes literas nostras privilegiales, pendentis et authentici
sigilli nostri munimine roboratas, eisdem filiis Nicolai dmdmus concedendas.
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Datum sabbato proximo ante festum beati Martini confessons, anno
domini Min° CCCin° quinquagesimo quinto. Discretis viris Dominico prepo-
sito, Lorando custode, Mychaele cantore et Nicolao, archidiacono de Chis
ac decano ecclesie nostre predicte, existentibus.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credindosilor intru Hristos
atit celor de fata cit i celor viitori, care vor vedea aceastä, scrisoare,
tuire intru mintuitorul tuturor.

Deoarece starea nestatornic6 a lumii este supusä." pieirii i amintirea
celor sAvirsite intunecatà de bezna uitärii, din pricina scurtimii vietii
omenesti, nu poate däinui deapururi, chibzuita purtare de grijà a näscocit
ca cele ce se sä.virsesc in timp sà fie intärite prin marturia scrisului, ca sà
nu se iroseased °datà cu timpul.

Drept aceea voim prin aceste rinduri sà ajungä la cunostinta tururor
cä., infatisindu-se înii inaintea noastrá doamna väduva a lui loan, fiul
lui Alard de Ocna Sibiului, precum i Dorotea si Marta, fiicele sale, pe de
o parte, iar pe de altä. parte Andrei, fiul comitelui Nicolae, fiul lui Solomon.
de Cilnic, pentru sine i pentru stefan, Solomon, Mihail i Nicolae, fratii
säi buni, acea doamnà vä.duvä a lui loan precum i Dorotea si Marta,
fiicele sale, au märturisit i au spus de bunà voie prin viu grai cä., deoarece
au fost osindite prin rinduialà judecnoreascä inaintea märitului barbat
domnul Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, fatà de sus-zisii fli ai lui
Nicolae, la douàzeci i ase de màrci de argint, ele atit pentru aceste
dotfázeci i ase de märci plätite de acesti fii ai lui Nicolae in numele lor
zisului domn voievod, cit i pentru douäizeci i cinci de märci de argint date-

primite in intregime, adicà in total cincizeci i una de märci au vindut
In fata noastrà vind sus-zisilor fii ai lui Nicolae, fiul lui Solomon, o parte

a lor de mosie ce o au in mosia numità Regulkyrh, ce le vine Ion de drept,
adici a patra parte dreaptà a acestei moii, ca s-o stapineasca, s-o tin&

s-o aibä pe veci i nestrAmutat, nepästrindu-0 pentru sine in acea <parte>
nici un drept i nici o stäpinire de acum inainte, ci trecind cu totul si intru
totul intreaga stäpinire i once fel de drepturi asupra acestor fii ai lui
Nicolae, legindu-se sà apere orisicind cu ostenelile i cheltuielile lor pe acesti
fii ai lui Nicolae de toti cei ce ar voi sä.-i tulbure in curgerea vremii din
pricina zisei pArti de mosie.

Spre amintirea acestui lucru am hotärit sà dam acestor fii ai lui Nico-
lae scrisoarea noastrà privilegialä de fatà, intärità cu puterea pecetii noas-
tre atirnate i adevkate.

Dat in simbäta dinaintea särbaorii fericitului Martin märturisitorul,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i cinci, fiind chibzuitii bärbati
Dominic prepozit, Lorand custode, Mihail cantor, si Nicolae, arhidiaconul
de Cluj, decan al sus-zisei noastre biserici.

Arh. Nat. Magh. Dl.
Transumpt In actul capitlului de Alba Iulia, din 1 mai 1379.
EDITH : Fejér, IX/6, p. 69-71; Kemény, Notitia, I, p. 94; Ub., II, p. 115-116..
REGESTE : Fejér, XI, p. 473.
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348 1355 noiembrie 8.

Nos, magister Stephanus, filius Thome, castellanus de Haram et comes
de Karasso iudicesque nobilium de eodem, memorie commendamus Itenore
presencium significantes quibus expedit universis, quod Stephanus, Mychael
et Andreas filii domine Katherine, litteras domini Nicolai, Strigoniensis et
Chanadiensis ecclesiarum canonici, nec non venerabilis in Christo patris do-
mini Thome, dei et apostolice sedis gracia episcopi dicte ecclesie Chanadiensis
vicari in spiritualibus generali, in sede nostra nobis presentarunt, in quibus
nos vidimus contineri ut nos de medio nostro viros probos nobiles una cum
Stephano, Mychaele et Andrea prelibatis mittere et destinare dignaremur
ut iuxta litteras privilegiales eiusdem magistri Nicolai et vicarii quandam
terram, videlicet terciam partem cuiusdam possessionis Guluez vocate
pro quarta parte puellari seu filiali a parte meridionali existentern, quam
Nicolaus, filius Jacobi de Chortow, una cum filiis suis Johanne et Matheo,
domine Katherine, sorori ipsorum, et per eam filiis suis prelibatis traditam
et donatam presente Clemente, sacerdote de Haram, homine ipsius, iidem
homines nostri eidem et suis filiis superius nominatis assignarent et statue-
rent. Nos vero Petrum Bok, Michaelem, filium Kemen de Fejereghaz, La-
dislaum et Johannen, filios Peteu, Nicolaum, filium Mychaelis de Bayla, ad
predictam statucionem terre Guluez vocate nobiles ex nobis duximus
destinandum, qui quidem homilies nostri demum ad nos reversi concordi-
ter nobis retulerunt, ut terciam partem possessionis Guluez Nicolaus, filius
Jacobi, Matheo et Johanne, filiis suis, secundam regni consuetudinem, pre-
sentibus probis viris, vicinis et commetaneis advocatis, pro quarta parte pu-
ellari domine Katherine, sorori ipsorum, et filiis suis prenominatis cum erec-
cione metarum distinguendo hinc et inde, presente homine ipsius vicarii cum
quodam promontorio seu terra inculta secus quam vineam facere seu plan-
tare solent de porcionibus possessionariis ipsorum Chorto, Bayla et Guluez
habitam eandem sessionem distinguendo de eisdem in filios filiorum jure
perpetuo irrevocabiliter possidendas tradidissent et contulissent et, quia
sessio sufficiens domine non fuisset, a parte Zerdahel cum terris arabilibus
signando hinc et inde, Nicolaus cum predictis filiis suis domine prefate
et suis filiis prelibatis ad augmentassent condonando obligantes se Nico-
laus cum suis filiis, quod si alias possessiones apud manus alienas habitas
rehabere possent, extunc dicte domine sorori ipsorum et filiis suis supra-
dictis partem ipsis attingentem extradare tenebuntur et ipsa domina
vel sui filii Nicolaum et filios suos cum eorum laboribus et expensis adiu-
vare tenebuntur.

Datum in octavis Omnium sanctorum, anno domini Millesimo Ter-
centesimo quinquagesimo quinto.

Noi, magistrul stefan, fiul lui Toma, castelan de Haram i comite
de Cara, i juzii nobililor din acela0 comitat, prin cuprinsul celor de fatà
dam de §tire i facem cunoscut tuturor cArora se cuvine, cä. stefan, Mihail
0 Andrei, fut doamnei Catarina, ne-au inat4at la scaunul nostru de jude-
can.' scrisoarea domnului Nicolae, canonic al bisericilor de Strigoniu
Cenad, ca 0 pe cea a venerabilului intru Hristos pä.rinte domnul Toma,
din mila lui Dumnezeu 0 a scaunului apostolic vicar general intru cele
duhovnicqti al episcopului zisei biserici de Cenad, in care scrisori am vA-
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zut cA se spune sk binevoim a numi si a trimite din mijlocul nostru niste
b'ärbati nobili cinstiti dimpreunk cu sus-pomenitii §tefan, Mihail si Andrei
pentru ca, potrivit scrisorilor privilegiale a acelui magistru Nicolae si a
vicarului, acei oameni ai nostri de fat5. fiind Clement, preotul de Haram,
omul acelui vicar sk aseze i s'A puná pe acea d.oamnk si pe fiii ei mai
sus-numiti in stkpinirea unui pAmint, anume a treia parte afatoare in
partea de miazAzi, dintr-o mosie numitk GiulvAz, parte ce fusese trecutá

ddruitk de Nicolae, fiul lui Iacob de Ciortea, dimpreunk cu fiii sài loan
si Matei, doamnei Caterina, surorii sale, si prin ea, fiilor ei pomeniti, drept
a patra parte cuvenità ei ca fatà sau flia..

lar noi am hotArit s'A trimitem, dintre noi, la sus-zisa dare in stkpinire
a pämintului numit GiulvAz, pe nobilii Petra Bok, Mihail, fiul lui Kemen
de Fejereghaz, pe Ladislau i loan, fiii lui Peteu, pe Nicolae fiul lui Mihail
de Bayla. lar acesti oameni ai nostri intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus
intr-un glas ck Nicolae, fiul lui Iacob fiind fat5. Matei i loan, fii ski, pot-
rivit obiceiului tArii i fiind chemati cinstitii bArbati, vecinii í megiesii

despkrtind prin ridicarea unor semne de hotar de o parte i de alta
a treia parte din mosia Giulvkz, de fata ca omul acelui vicar au trecut-o
dat-o doamnei Caterina, surorii sale i fiilor acesteia numiti mai sus drept a
patra parte cuvenitA ei ca fatä., impreunä cu un deal si un pämint nelucrat pe
care se obisnuieste sà rse puna sau s'A se s5.deasck vie despkrtind aceastà
sesie aflatä pe bucktile lor de mosie Ciortea, Bayla i Giulváz, de acele
mosii ca s'A le stkpineasck intru fiii fiilor lor pe veci i nestrdmutat

deoarece locul de sesie nu era indestulator acelei doamne, Nicolae
cu ski fiji au mkrit acel loe dinspre partea mosiei Zerdahel cu pA'-
minturi de arAturà, despkrtindu-le cu semne de o parte i de alta, si dAruin-
du-le doaranei pomenite i fiilor ei mai sus arAtati, indatorindu-se Nicolae
impreunà cu fiii sài ck dael vor putea sá redobindeascd alte mosii ce se
aflä in iniini strAine, atunci vor fi tinuti s'A dea zisei doamne, surorii sale, si
fiilor ei sus-zisi partea ce li se cuvine lor, iar acea doamnA sau fili ei vor
fi datori sä ajute pe Nicolae si pe fiii s'AL cu osteneala i cheltuiala lor.

Dat la octavele tuturor sfintilor, in anul domnului o mie trei sute
cincizeci i cinci.

Arh. episcopiei din Pécs.
Orig. perg.
EDITII: Fejér, 1X12, p. 457-458; Pesty, Krasscf, III, p. 30-31.

349 1355 noiembrie 15, Vi§egrad.

Nicolae Szécsi, judele curtii regale, =ha de la 8 noiembrie <1355>
la 1 mai <1356> procesul pornit pentru silnicie de Toma, fiul lui Nicolae
de Wasary, reprezentat prin Torna, fiul lui Lorand, impotriva lui Ladis-
lau, fiul lui loan Lengyel, reprezentat prin fratele sku Leucus, deoarece
acesta din urmA n-a putut rAspunde fkra fratii i rudele sale intr-o pricinA
atit de insemnatá.

Arh. Nat. Magh. DI., Arh. fam. Balay, nr. 1 068.
Orig. hIrtie, cu fragmente de pecete apilada pe verso.
RE GESTE: Ecillay, II, p. 32, nr. 1166.
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350 1355 noiembrie 15, /Mork&

Nos, Nicolaus Konth, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk,
memorie commendantes tenore presencium significamus quibus expedit
universis quod Paulus dictus Fodor, famulus et procurator nobilis viri
Petri, quondam vicebani, filii videlicet Michaeli de Iara, legitimus, vice
et nomine eiusdem domini sui ad nostram accedendo presenciam, exhibuit
nobis quasdam litteras nostras patentes super facto possessionis Waradia
vocate composicionales, tenoris infrascripti, petens nos cum instancia ut
earum tenores presentibus inseri et in formam nostri privilegii redigi facere
dignaremur. Quarum tenor taus est : <Urmeazd actul lui Nicolae Konth,
voievodul Transilvaniei, din 24 mai 1355, nr. 310>. Nos itaque, quia pre-
dictas soluciones quingentorum florenorum in loco et terminis superius
specificatis per Paulum dictum Fudur, legitimum procuratorem predicti
Petri vicebani, pro eodem domino suo, secundum continencias litterarum
patencium Stephani, vicewoyuode nostri, expedicionariarum et conventus
de Kolusmunustura attestatoriarum, per eundem Paulum <procuratorem
persolut> °rum1 comperimus modo premiss° legitime factas fore et per-
solutas, pro eo eundem Petrum vicebanum, racione solucionis predictorum
quingentorum florenorum, per predictum Paulum procuratorem, ut pre-
mittitur, persolutorum, reddimus et committimus expeditum, sepedictam
possessionem Waradia eidem Petro vicebano et suis heredibus universis
in perpetuum dominium ipsius< . . . >2, eosdem introducendo, statuimus et pro
nunc committimus pacifice et quiete possidendam, tenendam pariter et
habendam, annotato vero Johanni, filio Viuiani, et suis posteritatibus
universis in facto premisse possessionis a modo et deinceps perpetuum
silencium imponentes. In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem
predictas litteras nostras paten <tes... in formam>8 privilegii nostri redac-
tas sigillique nostri autentici appensionis muninine roborata4, eidem Petro
vicebano duximus concedendas.

Datum in Baturkw, in quindenis festi Omnium sanctorum, anuo sup-
r adicto.

Noi, Nicolae Konth, voievod al Transilvaniei §i cotnite de Solnoc,
&Am de §tire prin cuprinsul scrisorii de fatä 0 facem cunoscut tuturor
cärora se cuvine cä. Pavel zis Fodor, slujitorul 0 imputernicitul legiuit
al nobihilui bArbat Petra, fostul viceban, adicä fiul lui Mihail de Iara,
venind inaintea noasträ in local §i in numele stápinului säu, ne-a arätat
o scrisoare a noasträ deschisä de impäcare ca privire la mo§ia numitä. Oarda,
cu cuprinsul de mai jos, cerindu-ne ea stä.ruintä sä binevoim a pune sä
se treacä cuprinsul ei in scrisoarea de far& §i sä se intocmeascA in chip de
privi/egiu al nostru. Cuprinsul ei este acesta : <Urmeazd actul lui Nicolae
Konth, voievodul Transilvaniei, din 24 mai 1355, nr. 310). Noi, a§adar, fiind-
cä am aflat cá sus-zisele pläti ale celor cinci sute de florini au fost acute
0 plätite in chip legiuit, cum se aratä mai sus in local 0 la soroacele mai
sus-afátate, de care Pavel zis Fodor, legiuitul imputernicit al sus-zisului
Petra vicebanul, in local st'äpinului säu, potrivit cuprinsului scrisorii deschi-
se de descärcare a lui Stefan, vicevoievodul nostru, §i al aceleia de adeverire
a conventului de Cluj-M5.n2A§tur, <ca platile au fost a§adar fä.cute> de atre
acel imputernicit Pavel zis Fodor, de aceea il socotim 0-1 l'Asätn s'A piece
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descArcat pe Petru vicebanul cu privire la plata celor cinci sute de florini,
plätiti, cum se zice mai sus, de sus-zisul imputernidt Pavel, <iar> ades-
numita mo0e Garda o &Am lui Petru vicebanul i tuturor mo§tenitorilor
lui, punindu-i pe din0i in vepica stäpinire a... i acuma le-o incredintäm
spre a o stäpini in pace 0 lini§te, a o tine 0 a o avea, impunind de acum
inainte mai sus insemnatului loan, fiul lui Vivian, 0 tuturor urma0lor sAi
cu privire la mo0a de mai sus, vesnicä tä.cere. in amintirea acestui lucra

spre ve§nica lui träinicie am hotä."rit a da lui Petru vicebanul sus-zisa
scrisoare a noasträ. deschisà intocmità in chip de privilegiu al nostru
infäritä cu puterea <pi> atirnarea pecetii noastre autentice.

Dat la Bátork6, la cvindenele särbältorii Tuturor sfintilor in an.ul mai
sus-zis.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 380. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1355.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 ianuarie 1360.
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a Rupt cca 3,5 cm, intregit pe baza contextului.
a Rupt cca 4 cm.
a Rupt cca 4,5 cm, intregit in parte dui:a sens.
a Corect : roboratas.

L't 1 1255 Loicalafe 22 (in festo ¿cale Cecilie virginis), Virgrad.
Ludovic I, regele Ungariei, face cunoscut cà Margareta, vàduva lui

Nicolae, fiul lui Falkus de Chalad din comitatul Nitra s-a inteles cu Nicolae
Konth, voievodul Transilvaniei, i magistrul Leukus, mare stolnic 0 mare
pahamic, precum i comite al secuilor, fiii lui Laurentiu Slavul, in privinta
zestrei mamei lór 0 a sfert-ului cuvenit fiicei.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 560 ai 4 909.
Orig. perg., cu urmele pecetii mari regale aplicate pe verso.
Transumpt in actul lui Ludovic I., regele Ungariei, din 26 martie 1360.
EDITH : Cod. Attdeg., VI, p. 392 393.

352 1355 noiembrie 23, Galambueb.

Nos, magister Petrus, filius Bethlen, vicecomes comitatus de Crasso,
castellanus de Galambuch, ac indices nobilium de eodem, damus pro me-
moria, quod cum secundum formam priorum literarum nostrarum feria
secunda proxima post festum Cecilie virginis et martiris Stephanus, filius
Dominici Rufi de Guluez cum quinque personis sibi similibus contra Paulum
et Benedictum, famulos magistri Nicolai litterati, super wlneracionel et
tautilacione eorundem sacramentum deponere debuisset. Ipso termino
adveniente predictus Stephanus cum predictis hominibus coram <nobis>2
comparuit ut debebat, sed in iuramento astando per composicionem virorum
nobilium in talem pacis unionem se dixerunt devenisse, ut unus alium in
amicum suscepisset omnem rancorem et iniuriam de medio ipsorum inanem
extirpassent nobisque de suo birsagio pacis satisfaciendo reddendo nos
ipsum expeditum modis omnibus absolutum.

Datum die et loco prenotato, anno domini M° CCCm° quinquagesimo.
quinto.
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Noi, magistrul Petru, fiul lui Bethlen, vicecomitele comitatului Cara,
castelan de Galatabuch, i juzii nobililor din acela§i comitat dam de §tire
ca, deoarece potrivit cuprinsului unei scrisori a noastre de mai inainte,
§tefan, fiul lui Dominic cel Ro§u de Giulvaz, trebuia s'A faca un juramint
impreuna Cu cinci in§i asemenea lui in lunea de dupa sarbatoarea fecioarei
§.1 mucenicei Cecilia3, fata cu Pavel §.1 Benedict, slujitorii magistrului Nico-
lae diacul, cu privire la ránirea i schilodirea acestora ; sosind acel soroc,
sus-zis-al stefan s-a infáti§at cu oameni inaintea noastra, precum
era dator, dar, stind la juramin' t, ei au spus ea, prin mijlocirea unorbárbati
nobili, au ajuns la aceasta invoiala de impäcare i anume cal fiecare §i-a
luat de prieten pe celalalt, au smuls dintre ei orice ura.0 suparare de§arta

platindu-se faVä de noi de plata de impacare noi 1-am descarcat i deslegat
pe el intru total.

Dat in ziva §.1 local mai sus aratat, In anul domnului o mie trei sute
cincizeci i cinci.

Arh. Nat. Magh. Dl., Arh. fam. Kiflay, nr. 1 086.
Orig. hirtie, cu o pecete de inchidere intacta i cu fragmente ale altor doul peceti
aplicate pe verso.
EDITII : Pesty, Krassé, III, p. 31.
REGESTE : Kállay, II, p. 33, nr. 1167.

Astfel in text.
Lipsqte in text.

3 23 noiembrie.

353 1355 noiembrie 29, <Agria>.

Omnibus Christi fidelibus tam presentibus quam futuris presens scrip-
tum inspecturis, capitulum ecclesie Agriensis, salutem in omnium salva-
tore. Ad universorum notitiam tenore presentium volumus pervenire quod
cum nos, visis et receptis literis serenissimi principis, domini nostri regis
Lodovid, per eundem nobis destinatis, cum comite Drag, olaco de Bedeuha-
za, homine eiusdem domini regis, nostrum hominem virum idoneum videlicet
dominum Johannem sacerdotem, magistrum altaris sancti regis Ladislai
de eadem ecclesia nostra, ad'ividendum reambulationem et metarum erectio-
nem quarumdam possessionum Gyu1ahaza et Nyres vocatarum in districtu
Maramorosiensi, ut dicitur, adiacentium ac statutionem earundem Dragus,
filio Gyula, et fratribus suis olacis faciendam, pro testimonio nostro destinas-
semus. Tandem preallegati regius et noster homines ad nos reversi, nobis
concorditer retulerunt isto modo : quod ipsi feria quinta proxima ante fes-
tum sancti Demetrii martyris, iam preteritum, accessissent ad facies posses-
sionum Gyulahaza et Nyres supra dictarum, et easdem, vicinis et comme-
taneis suis undique legitime convocatis, per suas veras metas et antiguas,
novas metas infradeclaratas iuxta veteres erigendo reambulassent, reambu-
latasque et ab aliorum vicinorum possessionibus distinctas et separatas,
cum earum utilitatibus quibuslibet et pertinenciis, ac eo jure, quo ad dic-
tum Dragus, filium Gyula, olachi et fratres suos pertinere dinoscerentur,
statuissent et reliquissent eisdem Dragus et fratribus suis, ac heredibus
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eonmdem perennaliter possidendas, tenendas, pariter et habendas, nemine
contradictore apparente. Mete autem, quibus eedem possessiones Gyula-
haza et Nyres in districtu Maramorosiensi, ut refertur, adiacentes a vici-
nariis possessionibus distinguuntur et separantur, ut iidem vester ac noster
homines nobis expresserunt hoc ordine protenduntur. Primo enim egreditur
de quodam fluvio Maramoruspatok vocato, a plaga meridionali, de alpibus
et niveis montibus versus septentrionem currente, et per modicum spatium
sic egrediendo et versus < >1 plagam currendo transit ad quandam stra-
tam publicam et iungit duas metas terreas, iuxta eandem positas, ac< )1
ad eandem plagam orientalem supra quendam montem currendo iungit
similiter duas metas terreas de novo inibi erectas, de quibus ... >1 ad pla-
gam meridionalem et in quadam magna sylva declivo modo currendo annec-
tit unam metam terream sub quadam arbore ilicis positam, et de novo erec-
tam, abindeque versus dictam plagam meridionalem directe currendo
intrat in quendam alveum. < >1 patok nuncupatum, in quo versus occiden-
tem supra currendo annectit quandam semitam, in cuius utraque parte
duas metas terreas erexissent, unde adhuc ad eandem plagam occiden-
talem versus caput ipsius alvei currendo, et quandam stratam publicam
transeundo veniret ad unam metam terream sub quadam arbore ilicis simili-
ter de novo erectam, a qua versus eandem plagam occidentalem <... >1
descendendo venit ad quendam fonticulum Hidegkut vocatum, iuxta quem
est una meta terrea semper de novo erecta, de qua modicum infra transe-
undo annectit quendam rivulum Soospatok ubi exit, et modicum currendo
intrat in quandam viam in fodinas salium ducentem, in eademque versus
prefatam plagam septemtrionalem ad supercllium montis currendo iungit
unam metam terream, ubi exit de eadem via ad plagam occidentalem,
et currendo venit ad caput cuiusdam fluvii Nadaspatok < >1 terea, a
qua ad dictam plagam infra currendo annectit similiter unam metam ter-
ream in quodam prato prope quendam parvum lacum Zekfeu nuncupatum
erectam, abin.deque ad eandem plagam modicum currendo circa Magosmort
intrat in ipsum fluvium Maramorus, in quo versus plagam septemtrionalem
infra per largum spatium currendo exit de eodem, et ad partem ocddentis,
et annectit unum rubum viminis vulgo Rakotya meta terrea circumfusa,
de qua ad eandem plagam currendo, intrat in alium fluvium Egruspatak
apellatum, deindeque similiter ad eandem plagam eundo venit ad locum
Kiihat vocatum in cuius latere per largum spatium eundo descendit in quen-
dam campusculum Fuizesmezö vocitatum, unde ad eandem plagam occiden-
talem parum percurrendo venit ad locum Bikus vocatum abindeque infra
currendo annectit unam metam terream in supercilio cuiusdam montis
iuxta quandam viam positam, de qua modicum currendo intrat in fluvium
Maramorus, et venit ad priorem metam ubi inceperat, et ibi terminantur.
In cuius rei testimonium perpetuamque stabilitatem presentes contulimus
sigilli nostri authentici et pendentis munimine roboratas, ac alphabeto
intercisas. Presentibus tamen Ladislao preposito, Emerico lectore, Alexan-
dro cantore, Konya custode dominis. Item Dominico de Borsua, Andrea
de Zemlin, Nicolao de Zabolcz, altero Nicola° de Pata, Benedicto de Pankota,
Michaele de Heves et Ladislao de Borsud, archidiaconis, et aliis muftis
vitam ducentibus, et in dicta ecclesia iugiter deo famulantibus.

Datum in vigilia festi sancti Andreae apostoli, anno domini mille-
simo tercentesimo quinquagesimo quinto. Regnante Lodovico, illustri rege
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Hungarie, et Nicolao, archiepiscopo Strigoniensi, Colocensi vero sede va-
cante, et domino nostro venerabili in Christo patre <Nicolao>, dei et
apostolica gratia episcopo dicte ecclesie Agriensis edstentibus.

Tuturor credincio§ilor intru Hristos, atit celor de fata cit i celor viitori,
care vor vedea aceastg scrisoare, capitlul bisericii de Agria, mintuire intru
mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sá ajungä: la cuno§tinta tuturor eá noi, pri-
mind 0. vgzind scrisoarea prealuminatului principe i domn al nostru,
regele Ludovic, indreptatä de dinsul cgtre noi, am trimis, dimpreung cu
comitele Drago, român din Bedeuhaza, omul aceluia§i domn regele, pe omul
nostru, vrednicul bg'rbat, anume domnul loan preotul, slujitorul altarului
sfintului rege Ladislau din aceea§i bisericg a noastrg., ca om de marturie
al nostru, ca sá la seama la hotgrnicirea i ridicarea semnelor de hotar a
unor mo§ii numite Giule§ti i Nyres, a§ezate in tinutul Maramure§, dupà
cum se spune, i sg pung" in stgpinirea acelor <mo§ii>, pe Drago, fiul lui
Ghiula 0 pe fratii sai români.

in cele din urmg mai sus argtatii oameni, al nostru 0 al regelui, intor-
cindu-se la noi, ne-au spus intr-un glas a§a : cà au mers in joia dinaintea
sgrbgtorii trecute a sfintului mucenic Dumitrui, la mo§iile Giu/e§ti i Nyres,
sus-zise, i, chemind in chip legiuit pe vecinii i megie§ii lor, din toate pärtile,
le-au hotgrnicit dupg adevgratele i vechile lor semne de hotar, ridicind,
lingà cele vechi, semnele noi argtate mai jos, 0 dupg ce le-au hotgrnicit,
despgrtit i deosebit de mo§iile celorlalti vecini, dimpreung cu toate folosin-
tele lor cu tot ce tine de ele, 0 acel drept cu care se §tie cà tineau de
numitul Drago, fiul lui Ghiula Romanul, 0 de fratii sgi, le-au dat in stg-
pinire 0 le-au läsat tot lui Drago § fratilor, precum i mo§tenitorilor aces-
tora, ca sä le stgpineasd pe veci, sä le tina i totodatà sg le aibä., neivindu-se
niciun impotrivitor.

lar semnele de hotar, prin care acele mo§ii Giule§ti i Nyres, a§ezate
dupà cum se spune in tinutul Maramure§, se deosebesc 0 se despart de
mo§iile vecine, se desfä§oarà in acest §ir, dup6 cum ne-au spus omul nostru

acela al vostru : i anume mai intii <hotarul> porne§te de la un riu numit
Piriul Maramure§, ce curge de la miazgzi din creste i munti inzgpeziti
care miazà.'noapte i pornind astf el pe o mica intindere de loe i mergind
spre partea de ... trece la drumul ob§tesc i ajunge la doua movile de
hotar, a§ezate lingà acel <drum> 0 mergind in aceea§i parte de fa' sdrit,
peste un deal, ajunge de asemenea la doug movile de hotar, ridicate tot
acolo acum dintii ; de la aceste mergind la vale spre miazgzi
printr-o pgdure mare ajunge la o movilà de hotar, a§ezatä sub un stejar

ridicatá acum dintii, 0 de aici, mergind de-adreptul spre sus-numita
parte de miazäzi, inträ intr-o albie numitg. piriul ... peste care
trecind dtre apus, ajunge la o cgrare, pe de o parte 0. pe cealalth a cgreia
au ridicat cloud movile de hotar ; de acolo mergind tot in aceea§i parte
de apus cgtre obir§ia pomenitei albii §i. trecind peste <drumul ob§tesc>
<hotarul> ajunge la o movilg de hotar, ridicatà tot acum dintii sub un
stejar ; dela aceasta coborind in aceea§i parte de apus ajunge la
un mic izvor numit Putul Rece, lingä care este ridicatg tot acum dintii o
movilg de hotar, de la care trecind ceva mai jos, ajunge la un piriia§ <numit>
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Piriul Särat, unde iese 0 mergind putin intrà intr-un drum care duce la
ocnele de sare; mergind pe acesta, tot in partea de miazänoapte, spre
sprinceana dealului, ajunge la o movilà de hotar unde iese din acelgi drum
spre partea de apus 0 mergind ajunge la izvorul unui riu Piriul Stuf5r4ului,
... de pämint, de la care coborind in jos spre partea aceea, ajunge de
asemenea la o movilä: de hotar, ridicatà intr-o livadk aproape de un lac
mic numit Obir0a Säratà 0 de acolo mergind putin in aceea0 parte, pe
ling5. Ripa inaltà, intrà in pomenitul riu Maramure§, pe care coborind
In jos pe o buna intindere spre partea de miaz5.noapte, iese din el spre apus
0 ajunge la un tuf4 de rachit5. <numit> 11.5.chiti§ in limba ob4nuitä., imprej-
muit cu o movilá de hotar ; de la care <hotarul> mergind in aceea0 parte,
infra in alt riu, numit Piriul Arinilor 0 apoi mergind tot in aceea0 parte,
ajunge la locul nurait Podi§ul Stincos, pe a càrui coastä, mergind o bunà
intindere coboar5. intr-un §es mic, numit Cimpul Salciilor ; de acolo, mergind
putin in aceea0 parte de apus, ajunge la locul numit F5.get 0 de acolo cobo-
rind, ajunge la o movila de hotar gezatä pe sprinceana unui deal, lingà
un drum, de la care, mergind putin, intrà in riul Maramurq 0 vine la cel
dintii semn de hotar, acolo de unde incepuse 0 acolo <hotarul> se
sfir§qte.

Spre märturia 0 ve§nica träinicie a acestui lucru am dat scrisoarea
de fatà, int5.rità cu puterea pecetii noastre adevärate 0 atirnate 0 täliatà
<in douä pe mijlocul> literelor alfabetului, de fatà fiind domnii Ladislau
prepozitul, Emeric lectorul, Alexandru cantorul, Konya custodele ; de
asemenea arhidiaconii Dominic de Borsua, Andrei de Zemlin, .Nicolae de
Szabolcs, celälalt Nicolae de Pata, Benedict de Pincota. Mihail de Heves
0 Ladislau de Bors6d <precum> 0 multi altii care-0 duc viata 0 slujesc
necurmat domnului in zisa biserica.

Dat in ajunul särbatorii sfintului apostol Andrei, in anul domnului
o mie trei sute cincizeci 0 cinci, pe cind doinnea Ludovic, ilustrul rege al
Ungariei, Nicolae fiind arhiepiscop de Strigoniu, scaunul de Calocea <fiind>
Ail 'Astor, iar domnul nostru, venerabilul intru Hristos pärinte Nicolae
<fiind> din mila lui Dumnezeu 0 a scatmului apostolic episcop al numitei
biserici de Agria.

Arh. Cony. din Lelez.
Transumpt in actul conventului din Lelez din 1764, eliberat la cererea lui loan Red-
nic, jude al nobililor, §1 5tef an Rednic, slujba§ al comitatului Maramures.
EDITH : Mihdlyi, p. 35-37.
REGESTE : Documenta Valachorum, p. 131-132, nr. 95.
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1 LacunA in textul lat. publicat.
'22 octombrie.

354 1355 noiembrie 29, <C1uj-Illfin4tur>

Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra memorie
commendaraus quod, nobilibus viris, videlicet Mannus de Kalyan sual ac
Bartholomei, fratris sui, cum sufficientibus literis procuratoriis ecclesie
nostre predicte, ab una, parte ex altera magistro Nicolao dicto Wos, juniori,
coram nobis personaliter constitutis, confessum extitit per eundem Mannus
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ministerio vive vocis et relatum quod, urgentibus necessitatibus suis evitan-
dis, duas stratas, quas Deme, nobili de Tyborchteleke, videlicet a puteo
Cepegeu incipiens, in possessione Dyos vocata, pignori obligasset, easdem
duas stratas magistro Nicolao dicto Wos predicto usque eundem terminum,
sicut in prioribus literis nostris aliis patentibus est obligatum, pro quadri-
gentis grossis obligasset et obligavit coram. nobis ; ceterum ipso termino
redempcionis adveniente, predictas duas stratas ab eodem Deme cum
pecunia aliorum quovis modo, nisi cum sua propria aut ipsius magistri
Nicolai dicti Wos, redimere non possit usque valeat ; si vero cum propria
pecunia sua ab eodem redimere possit, extunc eodem die et termino, sine
crastinacione, pretactos quadringentos grossos eidem magistro Nicolao
dicto Wos tenebitur plenarie persolvere ; si vero non posset, extunc absque
iudicio gravaminis birsagii duplum incurreret eo facto, assummens eciam,
quod ab eodem Deme ad predictas duas stratas causa obligacionis magis
de pecunia habere non valeat neque possit.

Datum dominica proxima ante festum beati Andree apostoli, anno
Millesimo CCCm°Ltn° quinto.

Noi, conventul mä.nästirii fericitei fecioare din Cluj-M5.n6stur, cam
de stire, cä inatisindu-se insisi inaintea noasträ. nobilii 135..rbati Maunus
de Man <in numele> sAu si al lui Bartolomeu, fratele sä.u, cu indestuatoare
scrisoare de imputernicire a bisericli noastre mai sus zise, pe de o parte
iar pe de altà parte magistrul Nicolae zis Wos ce! Tinär, acel Mannus (ne->a
màrturisit si. <ne->a spus prin viu grai c5., pentru a face fat5 nevoilor sale
grabnice, a z5logit si zä.logeste <0> in fata noastrà pomenitului magistru
Nicolae zis Wos, ea patru sute de grosi, cele douä drumuri si anume incepind
de la putul Cepegeu, de pe mosia numitä. Deusu, pe care le zalogise lui
Deme2, nobil de Tyborchteleke, pin5. la acelasi soroc, asa cum le-a zàlogit prin
altà scrisoare deschisà a noastrà de mai inainte ; dar <ca indatorirea ca>
atunci chid va veni sorocul ilscumpälfdrii, el sà nu poatá si sä nu aibk voie
in nici un chip sà ilscumpere sus-zisele dou.à drumuri de la acel Deme ca
banii altora, ci numai ca banii sE, sau ca ai magistrului Nicolae zis Wos.
lar clack' va putea sà le räscumpere de la acela cu banii säi, atunci in aceeasi
zi si <la acelasi> soroc, fàfä aminare, va fi datar sà pateascä in intregime
acelui magistru Nicolae zis Wos, pomenitii patru sute de grosi. Dacä insà
nu va putea, atunci, prin chiar acest fapt, afar6 de amenda judeatoreasc5
sA fie pedepsit la indoitul <sumei>. El s-a mai legat ca, pentru cele data
drumuri, sà nu aibà voie si s5," nu poatà lua de la acel Deme mai multi bani
in temeiul indatoririi.

Dat in dumineca dinaintea sä.rbätorii fericitului apostol Andrei, in
anal domnului o mie trei sute cincizeci si cinci.

Arh. Nat. Magh. DI. 26 980. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1353.
Transumpt in actul conventului din Cluj-hiangstur, de la inceputul lui ianuarie 1361.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 395-396.

Lipseste : in persona, dup5, cum rezultil din context.
Deme = Dumitru.
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355 1355 noiembrie 30.

<L>odouicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie,
Galicie, Lodotnerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris ac Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presenti-
bus et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in salutis largitore.
Favorabilis peticio supplicantium devotorum plenum debet consequi effectum
ut, dum ea que iuste postulant promerentur, ad fidelitatis opera exercenda
magna eorum devotio accendunturl. Proinde ad universorum noticiam
harum serie volumus pervenire quod comes Nicolaus dictus Was et Akus,
filius Elley, nobiles partis Transiluane, suis et universorum nobilium eiusdem
terre Transiluane vice et norninibus ad nostram accedentes presenciam,
vocibus querulosis nostre significari curarunt maiestati quod, dum woyuoda
noster Transiluanus pro tempore constitutus in dictis partibus Transiluanis
ex nostra commissione in persona nostre-maiestatis, presente homine nostro
speciali, congregacionem celebraret generalem, nonnulli prelati, barones,
milites et alterius status homines possessiones in dictis partibus Tran-
siluanis habentes, qui in aliis partibus regni nostri residerent, in ipsam
congregacionem venire non curarent, sicque iidem nobiles in eisdem partibus
Transiluanis commorantes propter vie prolixitatem et loci distanciam, pro
exequendis causis eorum in curiam nostram accessus facere nequeuntes et
eorum causis finem non possent consequi decisivura, pro2 quod eisdem
ultra eorum libertates consuetas injuria plerumque irrogaretur, incomodita-
temque3 non modicam paterentur, supplicantes nostro culmini ipsis super
hoc provideri de remedio opportuno. Nos igitur, volentes eosdem nobiles,
omni incomoditate4 semota ab eisdem, in eorum libertatibus illesos conser-
vare, commisimus et committimus presencium per tenorem, ut a modo
et deinceps universi et quilibet prelati, barones, nobiles et alterius cuiusvis
status homines in dictis partibus Transiluanis possessiones habentes,
in aliis partibus regni nostri commorantur, congregagioni generali woyuode
Transiluani pro tempore constituti, quam idem regia in persona, presente
speciali homine regio, ex commissione regia prefatis partibus Transiluanis
legitimis tetnporibus celebrabit, interesse teneantur, et iudicio ac iudicatui
eiusdem, tamquam nostro, in omnibus obedire ac contra ipsos conquerentibus
respondere -teneantur, non obstantibus aliquibus graciis et libertatibus
eorundem per nos forsitam vel per alios reges Hungarie, progenitores nostros,
eisdem vel alteri eorum factis, datis et concessis, quas dumtaxat quo ad
ipsam congregacionem et diem celebracionis eiusdem anullamus, cassamus
et decernimus minime valituras, testimonio presencium mediante. In
cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes concessimus lit-
teras nostras privilegiales, dupplicis et autentici sigilii nostri pendentis
munime roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, epis-
copi Zagrabyensis, aule nostre vicecancelarii, dilecti et fidelis nostri, anno
domini Millesimo CCCrn° quinquagesimo quinto, secundo Kalendas mensis
Decembris, regni autem nostri anno quartodecimo. Venerabilibus in Christo
patribus et dominis Nicolao Strigoniensi, Colocensi sede vacante, et Domi-
nico Spalatensi, archyepiscopis, Nicolao Agriensi, Andrea Transiluano,
Demetrio Waradiensi, Thoma Chanadyensi, Nicolao Quinqueecclesiensi,
Johanne Wesprimiensi, Colomano Jauriensi, Mychaele Wachiensi, fratribus
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Stephano Nitriensi, Thoma Syrimyensi, Boznensi similiter sede vacante
et Blasi° Tyniniensi, episcopis, ecclesias dei feliciter gubemantibus ; magni-
ficis viris <Nicolao, palatino>5 et indice Comanorum, Nicolao Kunth woyuoda
Transsiluano, Chykow, magistro tavarnicorum nostrorum, Nicolao de Zeech,
indice curie nostre <Nicolao de Macsou, Nicolao>° totius Sclauonie et
Croacie banis, Leukus dapiferorum et pincernarum, Dyonisio agazonum et
Thoma, ian <itorum nostrorum magistris, Simone, filio Mauricii comite
Posoniensi, et aliis>7 quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et
honores.

<Pe verso, de alidJ mina contemporand :> Super libertate nobilium
partis Transsiluane ad congregacionem generalem.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de
Salerno 0 domn al tinutului 0 al Muntelui Sant Angelo, tuturor credincio0lor
intru Hristos, celor de acum i celor viitori care vor lua cuno§tintä de scri-
soarea de fata, mintuire intru datatorul mintuirii. Cererea binevenita a
supu0lor care se roaga <de noi> trebuie sà fie adusa in intregime la inde-
plinire pentru ca, in timp ce se dau la lumina lucrurile pe care ei le cer pe
drept, marea lor supunere sa fie imboldita spre a face fapte de credintä.
Ca urmare, prin aceste rinduri, voim sa ajunga la cuno§tinta tuturor
venind in fata noasträ comitele Nicolae zis Was 0 Akus, fiul lui Elleus,
nobili din partile Transilvaniei, In numele lor i in locul i in numele tuturor
nobililor acelei taxi a Transilvaniei s-au ingrijit a face cunoscut maiestatii
noastre in chip de plingere cá, atunci cind voievodul nostru al Transilvaniei
aflator in slujba tine adunarea ob§teasca, in zisele parti ale Transilvaniei,
din insarcinarea noastra, in numele maiestatii noastre, de Ltd cu omul
nostru (rinduit> anume, unii prelati, baroni, cavaleri i oameni de alta
stare, care au mo0i in zisele parti ale Transilvaniei, <dar> care locuiesc
in alte parti ale regatului nostru, nu se ingrijesc sá vinä la adunarea ob§teascá

astfel acei nobili care locuiesc in acele parti ale Transilvaniei, neavind
putinta, din pricina lungimii drumului 0 a departarii locului, sa villa la
curtea noasträ spre urmari pricinile lor, nu pot dobindi hotärirea defini-
tivá a pricinilor lor, i prin aceasta li se fac adesea nedreptäti impotriva
libertatilor lor indatinate i ei indura multe neajunsuri. <De aceea> ei
s-au rugat de inältimea noastra sa le gasim un leac potrivit in aceasta
privinta.

Noi, a§adar, voind ca, inlaturind de la din0i once neajuns sà pastram
pe acei nobili nevatamati in libertatile lor, am poruncit i poruncim prin
cuprinsul scrisorii de fatä ca, de acum inainte, toti i fiecare din prelatii,
baronii, nobilii i oamenii de orice alta stare care au mo0i in zisele parti
ale Transilvaniei, <dar> care locuiesc in alte parti ale regatului nostru sa
fie datori sà ja parte la adunarea ob§teasca a voievodului Transilvaniei
aflator in slujba, pe care acela o va tine, din porunca regeasca, in numele
regelui <0> de fata cu omul regesc <rinduit> anume pentru sus-zisele pärti
ale Transilvaniei, la soroacele legiuite, i sä fie datori sá se supunà intru
toate judecatii i hotaririi aceluia, ca i cind ar fi a noasträ, i sa räspunda
celor care se piing impotriva Ion, filed a se tine seamä de unele milostiviri
sau libertati ale lor, facute, date 0 harazite lor sau vreunuia din ei poate
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<chiar> de cáltrenoi sau de cátre ceilalti regi ai Ungariei, str5.mcnii no§tri,
<libertäti> pe care, prin márturia scrisorii de fatä le desfiintsám, le tergem
§i hotárim <sä n-aibá> nici o putere, <dar> numai in ceea ce prive0e aduna-
rea §i ziva tinerii ei. in amintirea acestui lucru §i. spre ve§nica lui trdinicie
am dat scrisoarea noasträ privilegiará de fatá, intäritä ca puterea pecetii
noastre autentice §.1 atirnate.

Dat de mina venerabilului intru Hristos párinte, domnul Nicolae,
episcopul de Zagreb, vicecancelar al curtii noastre, iubitul §i. credinciosul
nostru, in anal domnului o mie trei sute cincizeci i cinci, in ziva a dona
inainte de calendele lunii decembrie, iar in al domniei noastre in al patru-
sprezecelea an. Venerabilii intru Hristos pärinti §i domni: Nicolae, arhiepis-
copal de Strigoniu, scannul de Calocea fiind vacant, §i. Dominic, arhiepiscopul
de Spalato, precum §i episcopii Nicolae de Agria, Andrei al Transilvaniei,
Dumitru de Oradea, Toma de Cenad, Nicolae de Pécs, loan de Vespritn,
Coloman de Gyeír, .Mihail de vat, fratii atefan de Nitra <§i> Toma de
Sirmiu, scaunul de Bosnia fijad de asemenea vacant, §i. Blasiu de Knin
pästorind intru fericire bisericile lui Dumnezeu ; iar máritii bárbati Nicolae
palatin §*1 jude al cumanilor, Nicolae Konth, voievod al Transilvaniei,
Chykow, marele nostru vistier, Nicolae de Zeech, judele curtii noastre; banii:
Nicolae de MaZva, Nicolae al intregii Slavonii §i. al Croatiei, Leucus,
marele nostru stolnic §i paharnic, Dionisie, marele nostru comis §i. Toma,
marele nostru u§ier, Simion, fiul lui Mauriciu, comite de Pojon precum
§.1 altii foarte multi tinind comitatele §i. dregátoriile fárii noastre.

<Pe verso, de alta mina contemporanä .-> Cu privire la libertatea nobililor
din pártile Transilvaniei la adunarea generará.

Arh. Nat. Magh. DI. 30 660. Fotocopie la Inst. de 1st. si arh. Cluj-Napoca/1355.
Orig. perg., pecetea atirnata 1mpreuild. cu o bucatl de pergament s-a pierdut.
EDITII : Cod. Andeg., VI, 396-397.

I Corect : accenderetur.
2 Corect : per.
" Corect : incommoditatemque.
4 Corect : incommoditate.
I Rupt cca 2 cm; Intregit pe baza actului din 12 octombrie 1355, nr. 344.
' Rupt cca 6 cm; Itregit pe baza aceluiasi act nr. 344.
' Rupt cca 15 cm; intregit pe baza aceluiasi act nr. 344.

356 1355 noiembrie 30 (in die festi beati Andree apostoli), Vipgrad.

Ladislau, prepozitul bisericii din Cazma, comitele capelei §i. secretar
cancelar al regelui adevere0e c5. magistrul Petru, judele O protonotarul
lui Nicolae Kont, voievodul Transilvaniei §i. comite de Solnoc, dnpsd moartea
fiului gil, diacul Pavel, a fácut testament.

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 562.
Orig. perg. cu pecete attrnat5. de §tuir de mAtase de culoare verde.
EDITII : Cod. Andeg., VI, p. 398 401.
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357 1355 decembrie 2 (vigesimo quarto die octavarum festi Omnium
sanctorum), Vipgrad.

Nicolae de Szécs, judele täirii §i comite de Túr6c, dà o hotä.'rire privind
impästirea unor mo§ii din comitatul Valk6. Printre dregältorii care au
luat parte la scaunul de judecatà este pomenit §i. Grigore, canonic custode
de Oradea, 0 Nicolae Kont, voievodul Transilvaniei §i comite de Solnoc.

Arh. Nat. Magh. Dl. 33 604 si 33 605.
Transumpt in actul lui Ludovic I, din 8 februarie 1367, care s-a pAstrat in douI
exemplare autentice.
EDITH : Cod. Andeg., VI, p. 401-406; Smi&klas, XII, p. 314-319.

358 1355 decembrie 2, <Alba lidia>.

Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus presentibus
et futuris presentem paginam inspecturis salutem in omnium salvatore.

Ad universorum tam presentium quam futurorum notitiam harum
serie volumus pervenire, quod comes Stephanus, filius Johannis de Olchuna,
ad nostram accedens presentiam in persona comitis Mychaelis, filii Danielis
de Kelnek, exhibuit nobis quasdam literas privilegiales quondam excel-
lentissimi principis domini Ladislai, regis Hungarie felicis recordationis,
tenoris infra scripti, petens nos in persona eiusdem comitis Mychaelis humili
cum instantia, ut quia idem comes Mychael ipsas literas privilegiales propter
discrimina viarum et hemuloruml suorum persecutionibus2 in processibus
causarum suarum in specie penes se portare non auderet, easdera de verbo
ad verbum transscribi facere et sub transscripti forma eidem comiti Mychaeli
d.are et concedere dignaremur. Quarum quidem literarum tenor taus est :
<Urmeazifi actul lui Ladislau /V, din 1272 <inainte de octombrie 1>, Ub.,
I, p. 120 cu actul lui 5tefan, ducele Transilvaniei din 1269, ibidem, pag.105>.
Nos enim petitionibus eiusdem comitis Stephani, filii Johannis, iustis et
legitimis in persona dicti comitis Mychaelis nobis ut premittitur porrectis
inclinati predictas literas privilegiales non rasas, non cancellatas nee in
aliqua sui parte viciatas, sed °rani integritate pollentes de verbo ad ver-
bum transscribi fecimus et sub transscripti forma eidem comiti Mychaeli
duximus concedendas.

Datum feria quarta proxima post festum beati Andree apostoli, anno
domini Millesimo CCOn° quinquagesimo quinto. Discretis viris Dominico
preposito, Mychaele cantore, Lorando custode, Nicolao, archidiacono de
Clus, decano ecclesie nostre existentibus.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincio§llor intru Hristos
de fatä. 0 viitori care vor vedea scrisoarea aceasta, mintuire intru mintuitorul
tuturor.

Prin aceste rinduri vrem sá ajungä la cuno§tinta tuturor atit a celor
de fatä., cit 0 a celor viitori, cà venind inaintea noastrà comitele §tefan,
fiul lui loan de Altina, ne-a infati§at in numele comitelui Mihail, fitil lui
Daniel de Cilnic, o scrisoare privilegian a fdposatului preainä.'llat principe,
domnul Ladislau, regele de fericitä, pomenire al Ungariei, <avind> cuprinsul
arätat mai jos, rugindu-ne cu smerità stäruinta in numele acestui comite
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Mihail sa binevoim a pune O. se transcrie din cuvint in cuvint aceasta scri-
soare i sà i-o dam i &Arnim acestui comite Mihail in chip de transcriere,
deoarece acel comite Mihail nu indrazneste sä poarte asupra sa aceasta
scrisoare privilegiala in original in urmarirea pricinilor sale din cauza pri-
mejdiei drumurilor i a asupririlor dusmanilor sal lar cuprinsul acestei
scrisori este astfel : <Urmeaza- actul regelui Ladislau al IV-lea, din 1272
<inainte de decembrie 1> DIRC, veac XIII, vol. II, nr. 156, cu actul lui
.5tefan, ducele Transilvaniei, din 1269, ibidem, nr. 108>.

lar noi ascultind cererile drepte i legiuite ale acestui comite stefan,
fiul lui loan, ce ni s-au infatisat in numele zisului comite Mihail, dupa
cum se arata mai sus, am pus sa se transcrie din cuvint in cuvint sus-zisa
scrisoare privilegiala <ce este> fàrä rasäturi, fàrà taieturi, i nestricata
In nici o parte a ei, ci fiind in putere in toata intregimea <ei>, si am hotarit
sà i se dea acestui comite Mihail in chip de transcriere.

Dat in miercurea de dupa sarbatoarea fericitului apostol Andrei in
anu/ domnului o mie trei sute cincizeci i cinci, fiind chibzuitii barba#
Dominic prepozit, Mihail cantor, Lorand custode <si.> Nicolae, arhidiaconul
de Cluj, decan al bisericii noastre.

Arh. Nat. Magh. DI.
Orig. perg., cu pecete atirnati din cearA de culoare deschisk cu snur de má'tase de
culoare rosie.
EDITH : Ub., II, p. 116-117.
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Astfel in text.
I Corect : persecutiones.

359 1355 decembrie 6, <Oradea>.

Capitulum ecclesie Waradyensis universis Christi fidelibus presens
scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ut coroborationesi
possessionum permutatarum inrenovabilil sollicitate2 possint stabilires,
ab astutis predecessoribus provide est inventum ut eodem tenoribus privile-
giorum debeant communiri Ea enim sunt irrevocabilia, que per seriem
eorum fulciuntur. Proinde ad universorum noticiam, tam presencium
quam futurorum, harum serie volumus pervenire quod, constituti in nostri
presencia, Johannes, filius Martini, nobilis de Kegye, Jacobus, Petrus,
Johannes, Andreas et Mychael, filii eiusdem Johannis, filii Martini, pro
se personaliter et pro Ladizlao, filio ipsius Johannis, filii Martini, assump-
mentes omne honusl et gravamen super se, quod posset ex parte eiusdem
Ladizlai absentis ullounquam tempore ad infrascripta provenire, ab una,
parte ex altera vero, vir discretus Johannes, plebanus de Gyalu, vice et
nomine venerabilis in Christo patris, domini Andree, dei et apostolica gratia
episcopi ecclesie Albensis Transiluane, cum sufficientibus litteris procuratoriis
eiusdem, expressum et speciale mandatum ipsius continentibus, dixerunt,
retu/erunt et coram nobis vive vocis oraculo sunt confessi quod ipsi quarun-
dam possessionum infra declarandarum, utilioris et uberioris contractu
permutacionis unicuique ex eisdem cedentis prospectu, talem inter se per-
mutationem fecissent, ymo idem Johannes, filius Martini, et filii eiusdem
prenominati personaliter, prefatus vero dominus episcopus per procuratorem
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suum legitimum fecerunt coram nobis, perpetuo duraturam, videlicet quod
idem Johannes, filius Martini, Jacobus, Petrus, Johannes, Andreas et
Mychael, filii eiusdem, suo et nomine prescripti Ladizlai, fliii ipsius Johannis,
rectam medietatem possessionis Kegye vocate, in comitatu de Zonuk exis-
tentis, ipsos hereditario jure contingentem, cum omnibus utilitatibus suis
et pertinenciis eiusdem universis, scilicet locis sessionum, terris arabilibus,
cultis et incultis, silvis, pratis, fenetis, nemoribus, ryvuliquei decursu et
generaliter quibuslibet aliis, que nunc sunt aut humano ingenio fieri pos-
sunt in futurum, dedissent, tradidissent et contulissent ac coram nobis
dederunt, tradiderunt et contulerunt, titulo permutacionis, eidem venerabili
in Christo patri, domino Andree, episcopo Transiluano, et per eum ecclesie
beati Mychaelis archangeli, sibi credite, ac episcopis precise in eadem ecclesia
successive procurandis, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenen-
dam pariter et habendam, renunciantes omni iure omnique dominio pro-
prietario, quod in eadem hactenus habuissent, in eundem dominum episcopum
et suam ecclesiam perhempniter transferendo, intronizantes eundem et
episcopatum dicte ecclesie in plenum dominium medietatis possessionis
prelibate, nullo iure in eadem nulloque dominio pro se suisque heredibus
a modo et deinceps reservato, pro fundo seu curia eiusdem domini episcopi,
in partibus Transiluanis et in civitate Koluswar, in loco fori habito, edificiis
lapideis et ligneis decoratto, necnon pro vinea eiusdem duorum iugerum bene
culta, in territorio eiusdem civitatis Koluswar situata, similiter cum omni-
bus utilitatibus suis et pertinentiis eorundem universis, simili modo titulo
permutacionis perpetuo et irrevocabiliter in filios filiorum et heredum in here-
des possidendis, tenendis, pariter et habendis ; quorum dominium et proprie-
tatem idem Johannes plebanus, nomine domini episcopi prelibati, auctori-
tate procuratoria, in eosdem Johannem, filium Martini, et filios suos preno-
minatos ac heredes eorundem transtulit coram nobis. Qui quidem dominus
episcopus compatiens eorum necessitati, apertis visceribus pietatis, eosdem
caritativa conf ovens deliberatione, ultra predictos fundum et vineam,
licet iidem medietati possessionis memorate utilitate et valore videantur
adequari, eisdem Johanni, filio Martini, et filiis suis preassumptis decem
marcas, quamlibet marcam quinquaginta grossis computando, addidisset,
quas iidem Johannes, filius Martini, et filii sui iam nominati ab eodem
domino episcopo plene habuisse sunt confessi. Assumpserunt nichilominus
et obligarunt se idem Johannes, filius Martini, et filii sui supradicti ac
eorum heredes, necnon annotatum Ladizlaum, filium ipsius Johannis,
honusl eiusdem, quod premissis in posterum valeret derogare, ut premit-
titur, presentiali astantia, super se assumpmendo, annotatus etiam dominus
episcopus per predictum procuratorem suum legitimum ratione prescripta-
rum possessionum, modo premisso in permutacionem traditarum, dominium
earundem in alterutrum transferentes, sese invicem mutua vicissitudine
ab omnibus inquietare volentibus quovis temporum in processu expedire
propriis eorum laboribus et expensis et se mutuo in pacifico dominio earun-
dem conservare ; hoc etiam expresso, quod, si qua parcium, temporum
labente curriculo, rem seu possessionem in permutacionem sue rei aut
possessionis receptam vendere, aut, quovis colore quesito, alienare voluerit,
nemini alteri preterquam mutuo sibi, illi scilicet a quo eadem originaliter
processit quique eandem duxit permutandam, vendendi, impignorandi
aut quovis modo alienandi habebit facultatem pro suo justo precio et
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valore. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, ad instantiam
earundem pardum, presentes concessimus litteras nostras privilegiales,
pendentis sigilli nostri munimine roboratas.

Datum in festo beati Nicolai confessoris, anno dominice incamacionis
M'1° CCCE1° quinquagesimo quinto ; viris discretis Philippo preposito, Bene-
dicto lectore, Ladizlao cantore, Gregorio custode, canonicis ac magistris
ecclesie nostre, salubriter <existentibus>4.

Capitlul bisericii de Oradea tuturor credinciovilor intru Hristos, care
vor vedea scrisoarea de fatd, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Pentru ca intäririle moviilor schimbate sä poatä fi statomicite cu o
träinicie nesträ'mutatä., iscusitii inaintavi au näscocit, in intelepciunea lor,
mijlocul ca ele sà trebuiaseä a fi intärite prin cuprinsul unor privilegii,
cAci numai acele <lucruri> grit de neclintit, care se sprijinà pe cuprinsu/
acestora.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sa ajungä la cunovtinta tuturor,
atit a celor de fatä, cit i a celor viitori, cà infätivindu-se inaintea noasträ
pe de o parte loan, fiul lui Martin, nobil de Chegea, Iacob, Petru, loan,
Andrei v't Mihail, fiii aceluiavi loan, fiul lid Martin, in numele lor

In numele lui Ladislau, fiul tot al lui loan, fiul lui Martin, luinduli asupra
lor orice sarcinä i pagubä ce s-ar putea ivi vreodatà cu privire la cele mai
jos serse din partea acelui Ladislau, care era lipsà, iar pe de alta <parte>
chibzuitul bärbat loan, parohul de Giläu, in locul i in numele venerabilului
intru Hristos pärinte, domnul Andrei, din mila lui Dumnezeu v't a scaunului
apostolic episcopul bisericii din Alba Transilvaniei, cu scrisoare de imputer-
nicire indestuatoare a aceluia, cuprinzind insärcinarea lui desluvità v't

osebitä, au spus, au afátat vi au märturisit inaintea noasträ prin viu grai
cä, printr-o invoialä de schimb al unor movii ce se vor arAta mai jos mai
folositor v't mai aducätor de civtig, v't in vederea <folosului> ce i-ar veni
fiecäruia dintre ei, au gent intre dînii acest schimb ce se va arAta mai
jos, ba acel loan, fiul lui Martin, vi fiii lui mai sus-numiti, ei înii, iar pomeni-
tul domn episcop prin imputernicitul säu legiuit, il fac inaintea noasträ
ca sà dainuiascä in veci : anume, acel loan, fiul lui Martin, i Iacob, Petru,
loan, Andrei vi Mihail, fiji lui, in numele lor v't al sus-zisului Ladislau, fiul
acelui loan, au dat, au läsat in stäpinire vi au häräzit in chip de schimb,
acelui venerabil intru Cristos pärinte, domnului Andrei, episcopul Tran-
silvaniei, i, prin el, bisericii fericitului arhanghel Mihail incredintate lui,

episcopilor care vor fi numiti pe viitor la acea bisericä, dreapta jumätate
din mo§ia numitä Chegea, aflätoare in comitatul Solnoc, ce tine de ei prin
drept de movtenire, dimpreunà cu toate folosintele Ion i cu toate cele
ce tin de ea, anume cu locurile de sesii, päminturile de arAturk lucrate
nelucrate, pädurile, livezile, finatele, dumbrävile v't apele, vi indeobvte cu
oricare altele, ce gut act= sau ar putea sä se <mai> facà prin iscusinta
omeneascä in viitor ; i inaintea noastrà o dan, o lasà in stäpinire vi o
härkesc, ca s-o stä'pineasc5., s-o tina i s-o aibä.' pe v(ci i in chip nested-
mutat lepädindu-se <ei> de orice drept vi de orice stäpinire i proprietate
pe care le-au avut pinà acum in acea <movie> <0> trecindu-le pe veci <acestea>
<in stäpinirea> acelui domn episcop vi a bisericii sale ; <vi> punindu-1 pe
acesta i episcopia zisei biserici in deplina stäpinire a sus-zisei jumätäti
de movie, färä' ali pästra de acum inainte vreun drept sau vreo stdpinire
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In acea mosie, pentru ei i mostenitorii lor. <Ei au dat acea jumatate de
mosie> in schimbul locului <de curte> sau curtii acelui domn episcop, afla-
toare in pärtile Transilvaniei i in orasul Cluj, in locul tirgului, <curte>
inzestrata cu cladiri de piatra si de lemn, precum i <in schimbul> viei
lui, de doua iugare, bine lucrata, asezatä in hotarul aceluiasi oras Cluj,
de asenaenea cu toate folosintele lor i cu toate cele ce -tin de ele, ca
le stapineasca, sa le tina i sa le aibà pe veci i in chip nestramutat,
din tata in fiu 0 din mostenitori in mostenitori, tot asa, in temeiul schimbu-
lui ; <iar> stapinirea i proprietatea acestora a trecut-o inaintea noastra
acel loan parohul in numele pomenitului domn episcop, in temeiul imputer-
nicirii <sale>, asupra acelor loan, fiul lui Martin, si a fiilor sai mai sus
numiti si a mostenitorilor acestora.

Iar domnul episcop, compatimindu-i in nevoia <in care erau>, des-
chizindu-si mima lui cea bunk 0 imbratisindu-i cu milostiva lui hotazire,
a mai dat inca pe deasupra, acelor Ioan, fiul lui Martin, si fiilor sai mai
sus-numiti, pe linga, locul si via mai sus-zise, desi e vadit ea' acestea cum-
panesc, ca folos i pret, acea jumatate a pomenitei mosii zece naarci,
fiecare marca fiind socotita cincizeci de grosi, <mard> pe care acel Ioan,
fiul lui Martin, 0 fili sai mai sus-numiti: au marturisit cà le-au primit pe
de-a intreg-ul de la acel domn episcop. Totodata acel loan, fiul lui Martin,

fiii sai mai sus-zisi ca i mostenitorii lor s-au legat i s-au indatorat, pe
ei precum 0 pe numitul Ladislau, fiul acelui Than asupra lor
prin prezenta inaintea noastra sarcina acelui <Ladislau> de a <nu> se
putea abate in viitor de la cele de mai sus, asa cum se arata mai inainte,
iar numitul domn episcop <s-a legat) prin sus-zisul imputernicit legiuit,
ca, in temeiul <schimbului> sus-ziselor moii, schimbate in chipul de mai
sus trecindu-si unul altuia stapinirea lor sa se apere unul pe altul
cu ostenelile i cheltuielile lor de toti acei care ar voi sa-i supere oricind
in scurgerea vremii, i sk' se pastreze unul pe altul in pasnica stapinire a
acelor <mosii> cu aceasta aratare cà, daca in curgerea vremii vreuna din
parti ar voi sa viuda sau, sub once cuvint nascocit <de ea>, sa instraineze
bunul sau mosia primita In schimbul bunului sau mosiei sale, sa nu aiba
putinta sa-1 vinda, sa-1 zalogeasca sau sa-1 instraineze in nici un chip nimanui
altuia decit unuia dintre ei, anume aceluia de la care, dintru inceput, i-a
venit 'acel <bun> si care a hotarit sa-1 schimbe numai> la valoarea sau
pretul lui drept.

in amintirea i vesnica trainicie a acestui lucru, la staruinta pärtilor
am dat scrisoarea noastra privilegiaba de fata., intarita cu puterea pecetii
noastre atirnate.

Dat la sarbatoarea fericitului Nicolae marturisitorul, in anul intruparii
domnului o mie trei sute cincizeci i cinci, pe cind:vietuiau intru mintuire
chibzuitii barbati Filip prepozitul, Benedict lectorul, Ladislau cantorul,
Grigore custodele, canonici i magistri ai bisericii noastre.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, Mite' 5 nr. 657. Fotocopie la Inst.
de ist. f arh. Cluj-Napoca/1355.
Orig. perg., pecetea atirnailt, 1mpreuii. en o bucatil din pergament, lipse§te.
REGESTE: Beke, Erd. hot. nr. 657.

Astf el In text.
1 Corect: soliditate.
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Corect : stabiliri.
4 Rupt cca 2 cm, intregit dupi sens.

360 1355 deeembrie 8 (VI Idus Decembris), Avignon.

Papa Inocentiu al VI-lea porunce§te arhiepiscopilor de Strigoniu
de Calocea ca i sufragani/or acestora, intre care episcopilor Transilvaniei,

de Oradea i de Cenad precum §i. capitlurilor respective, s5.-i trimità un
ajutor militar necesar recuceririi statului pontifical.

Arh. Vat., Reg. Vat. 237, fol. 229 y 230 v. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-
Napoca/1355.
Orig. hlrtie.

Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 17-18.

361 1355 decembrie 10, Sintimbru.

Discretis viris et ho<nestis, capitulo ecclesie Transsiluane amicis
suis carissimis>2, Stephanus, vicewoyuoda eiusdem partis Transsiluane,
debite amicicie et honoris continuum incrementum.

Did<tur nobis in persona domini Briccii, abbatis ecclesie beate>1
virginis de Clusmonostra, quod quedam particula terre ecclesie sue pre-
dicte Apati vocate a multis <temporibus retroactis deserta exstitisset et
nunc recaptivatione>1 et reambulacione eiusdemIplurimum indigeret. Quare
vestram amiciciam presentibus petimus diligenter quatenus <vestrum mit-
tatis hominem pro testimonio fidedignum, quo>' presente Ladislaus de
Zumurduk, vel Clemens de Mera, aut Laurentius de Nadas, aliis absen-
tibus, <homo noster, ad faciem predicte terre Apati vocate accedendo>l,
vicinos et commetaneos eiusdem undique convocan i faciendo, recapiat
eandem et reambulet per veteras su.<as metas antiguas, ubi necesse fuerit
novas>' iuxta veteres erigendo, et facta reambulacione ac metarum distinc-
cione necnon ab aliorum possessionibus sep<aratam et distinctam statuat
eandem predicto domino Briccio>1 abbati et sue ecclesie eo jure, quod ad
ipsum dignoscitur pertinere, perpetuo possidendam, si non fuerit contra-
dictum, <contradictores yero, si2 fuerint, citet eosdem adversus>2 eundern
dominum abbatem in nostram presenciam ad octavas festi Epiphaniarum
domini proxime nunc venturas, racionem <contradictionis eorundem reddi-
turos. Et post hec serietn>1 tocius facti premissi, prout fuerit oportunum3,
in vestris literis ad predictas octavas Epiphaniarum domini nobis am<ica-
biliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, feria>' quinta proxima post octavas beati
Andree apostoli, anno domini Mrn° CCCm° 141" quinto.

Chibzuitilor i cinstitilor tarbati, preaiubitilor säi prieteni, capitlului
bisericii Transilvaniei, Stefan, vicevoievodul aceleia§i parti a Transilvaniei,
spor neincetat al prieteniei §i. cinstei cuvenite.

Ni se spune in numele domnului Briceiu, abatele bisericii fericitei
fecioare din Cluj-Mäna§tur, cà o bucatà de pdmint a sus-zisei sale biserici,
numitá. Apati, a fost parásità din vremuri de mult trecute §i. acum ar fi
foarte mare nevoie a fi luatà din nou in stápinire §i. a fi din nou hoUrnicitá..
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De aceea, prin <scrisoarea> de fatä rugäm stäruitor prietenia voastrà
sä." trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de märturie, in faja
cäruia omul nostru, Ladislau de Sumurduc, sau Clement de Mera, ori
Gheorghe de 1114:15.§e1u, in lipsa celorlafli, ducindu-se la sus-zisul pämint
numit Apati, i punind sà se cheme de pretutindeni vecinii i megie0i lui,
sä-1 ja din nou in stäpinire i sä-1 hotärniceascä dupá adeväratele i vechile
sale semne de hotar, ridicind serane noi lingä cele vechi acolo unde ar fi
nevoie ; i dupä facerea hotärnicirii 0 a despärtirii prin semne de hotar,
dupä ce va fi despärtit i deosebit de mo0ile altora, sä-1 punä pe sus-zisul
domn Bricciu abatele i biserica sa in stäpinirea lui, spre a-1 stäpini pe
veci cu acel drept cu care se §tie cà este al lui, dacà nu se va face impotri-
vire ; iar dad' vor fi unii impotrivitori, <pe ace§tia> sä-i cheme inaintea
noastrà la octavele särbdtorii Botezului ce vor veni in curind4, fat5. cu acest
domn abate, spre a da seamä de impotrivirea lor. i dupä aceasta sà aveti
bundtatea a ne räspunde prin scrisoarea voastrà la sus-zisele octave ale
Botezului domnului despre desfäsurarea intregii pricini de mai sus, a§a
cuna va fi <mai> nimerit.

Dat la Sintimbru, in joia de dupà octavele fericitului apostol Andrei,
In anul domnului o mie trei sute cincizeci i cinci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 734. rotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1355.
Transumpt iii actul capitlului din Alba Iulia, din 14 ianuarie 1356.
EDITII : Ub., II, p. 117-118.

Rupt intregit in Ub., II, dupa o copie din 21 martie 1566.
De obicei : si qui fuerint.

3 Corect : opportunum.
4 13 ianuarie <1356>.

362 1355 deeembrie 16, <Cenad>.

Capitulum ecclesie Chanadiensis universis Christi fidelibus presentibus
et futuris presens scriptum inspecturis salutem in domino sempiternam.
Solent vendiciones et empciones litterarum testimonio comprobari, ne
temporum in processu per quempiarn valeant retractan in concussum, quippe
permanare, quod litterarum patrocinio fuerint communite. Proinde ad
universorum noticiam volumus pervenire, quod nobilis domina Lucia vocata,
filia videlicet magistri Alberti de Zuha, de comitatu BorsocWensi, item
.Nico/aus et Bartholomeus, filii sui, in su.a et Johannis, germani eorum uterini,
absentis personis, ad nostram accedentes presenciam, propositum extitit
per eosdem ad onus et gravamen eorum ministerio vive vocis quod, ipsi
quandam possessionem eorum totalem Ozelews vocatam, iuxta fluvium
Monis in comitatu Chanadyensi existentem, in qua ecclesia in honore sancti
Petri constructa esse dinoscitur, que possessio de possessione Ahtunmonos-
tur vocata decisa fuisset et ad dictara dominam Luciam iure geniture,
racione sue quarte partis puellaris eam contingentis, ex parte fratrum
suorum fuisset devoluta, nomine sui iuris prenominati, cuna omnibus suis
utilitatibus et pertinenciis quibuscunque quoquomodo vocitatis, scilicet
terris arabilibus, cultis et incultis, silvis, pratis et nemoribus et aliis eius
adiacentibus sub suis metis prioribus et antiquis et eo iure, quibus et quo
dictam possessionem ¡psi actenus possedissent et possederunt, nobili domine,
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scilicet Margarete, filie magistri Powsa, nunc consorti magistri Ladislai,
condam comitis Syculorum, et per eam cui vel quibus dictam possessionem
voluerint donare, legare et dimittere pro sue beneplacito voluntatis pro
centum marcis dupplicatorum denariorum monete in provincia currentis
plenarie ab eadem domina Margareta, sicut dixerunt, habitis et receptis
vendidissent et coram nobis vendiderunt, dederunt, tradiderunt et assignave-
runt jure perpetuo et irrevocabiliter possidendana, tenendam et habendam
nil iuris nilque proprietatis aut dominii sibi aut eorum posteris in eadem
possessione relinquendo, sed totum ius et proprietatem eiusdem in ipsam
dominam Margaretam transferendo, quam quidem pecunie quantitatera
dicta domina Margareta de rebus suis paraffernalibus et scrinalibus, secum
de domo patris sui apportatis solvisse eisdem, per Andream, filium Jacobi
dictum de Baranya, procuratorem suum, cum litteris procuratoriis ipsius
magistri Laclislai in persona eiusdem domine coram nobis astantem, auctori-
tate procuratoria perhibetur. In cuius rei memoriam firmitatemque perpe-
tuam presentes concessimus litteras nostras sigilli nostri munimine roboratas.

Datum feria quarta proxima post festum beate Lucie virginis et mar-
tyris, per manus magistri Nicolai, ecclesie nostre lectoris, anno domini
M° CCCLu° quinquagesimo quinto. Honorabilibus et discretis viris et dominis
Mychaele, preposito kathedrali, Mychaele cantore, Mathia custode, Ste-
phan° Themusiense, Nicolao Vltramorosiensi, Martino de Crasov archidia-
conis, Gregorio, Petro et Stephan° canonicis, ceterisque fratribus nostris
in ecclesia dei existentibus et regi famulantibus sempiterno.

Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credincio0lor intru Hristos de
fatà i viitori, care vor vedea scrisoarea aceasta, mintuire ve§nic6 intru
domnul. Vinzärile i cumpärärile, se obi§nuie§te a fi dovedite prin mkturii
ca nu cumva, in curgerea timpului, sà poatà fi contestate ci sä fáminà ca
unele ce au fost intarite prin ocrotirea scrisorilor. De aceea voim sà ajung6
la cuno§tinta tuturor cà nobila doamnä, numità Lucia, adicà fiica magistru-
lui Albert de Zuha, din comitatul Bor§od, de asemenea Nicolae i Bartolomeu,
fiii säi, venind in fata noasträ., in numele lor 0 al lui loan, fratele lor dupà
mamk care lipsea, ne-au arätat pe räspunderea lor i prin viu grai cà au
vindut inaintea noastrà nobilei doamne Margareta, fiica magistrului Pousa,
acum sotia magistrului Ladislau, fost conaite al secuilor, o mo0e a lor
intreaga numitä. Ozelew, aflätoare lingä. Mure§, in comitatul Cenad, in
care se §tie cà este o bisericá ziditä in cinstea sfintului Petru, care mo0e
fusese despärtità de mo0a numità Ahtunmonostra i fusese datà din partea
fratilor sAi zisei doamne Lucia pe baza dreptului de na§tere i in temeiul
celei de a patra pä4i cuvenità ei ca fatä., in numele pomenitului säu drept,
cu toate folosintele sale 0 cu cele ce tin de ea, numitei, in orice chip, adicà
cu päminturi arabile, cultivate 0 necultivate, cu päduri, livezi i dumbrAvi

altele legate de ea, intre hotarele ei de mai inainte i cu acel drept cu
care au avut-o i pinä. acum. Si. au vindut-o numitei doamne Margareta

prin ea cui sau cArora ar voi s-o doneze, 1-au predat 0 le predà, pentru
100 de märci de dinari dubli, monedà curentà in tinut, 0 care au fost, pre-
cum am spus, primiti in intregime de la nuraita Margareta, ca s-o sapineascä
cu drept de veci, nelasindu-0 Ion, sau urma0lor lor, nici un drept in acea
mo0e ci transferind tot dreptul i proprietatea ei asupra numitei Margareta,
care le-a plätit suma de bani din darurile sale de nuntä. 0 din lada acing
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cu ea din casa tatàlui; a. plàtit> zisa doamná. Margareta, prin imputer-
nicitul sAu Andrei, fiul lui Iacob zis de Baranya, cu scrisoare de imputer,
nicire de la acest magistru Ladislau, care in numele zisei doarane a stat
inaintea noastrà 0 a dat o declaratie in temeiul autoritä4ii sale de imputer-
nidt. Spre intärirea de veci a acestui lucru am dat scrisoarea noastrà pri-
vilegiará de fatà, intArità cu puterea pecetii noastre atimate.

Dat in miercurea cea mai apropiatà, dupsá s'árbátoarea fericitei fecioare
martire Lucia, de mina magistrului Nicolae, lectorul bisericii noastre,

In anul domnului o mie trei sute cincizeci i cinci, pe cind fiintau in biserica
domnului, regelui celui ve§nic, cinstiii i chibzuitii bärbati : Mihail, pre-
pozit al catedralei, Mihail cantor, Matia custode, Stefan. de Timi§, Nicolae
de peste Mure§, Martin de Crasna, arhidiaconi, Grigore, Petru i5tef an
canonid, i ceilalti frati ai no§tri.

Arh. Nat. Magh. DI. 4 568 0 DI. 4 643.
Orig. perg., pecetea atirnatà de §nur de mAtase de culoare cenu0e-albastrà s-a
pierdut.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 21 iulie 1357.
EDITH : Cod. A ndeg., VI, p. 410-411.

363 355 decembrie 21.

Lodovicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie,
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris ac Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus, quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in omni-
um salvatore. Ut iustis petencium desideriis facilem prebemusl consensum,
ius invitat, equitas persuadet et regalis sublimitas exortatur presertim,
in hiis que suorum subditorum commodis videntur utiliter2 convenire.
Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod
nobilis vir, magister Ladislaus, filius quondam magistri Johannis, filii
Bricci de Batur, comes de Zabolch, dilectus et fidelis noster, in persona
nobilis domine Anna vocate, consortis sue, filie videlicet quondam magistri
Mauricii de Meggyes, ad nostre serenitatis accedendo presenciara, exhibuit
nobis quasdam litteras nostras patentes, super quadam composicione et
ordinacione inter ipsam nobilem dominam, ab una, et magistrum Symonem,
filium eiusdem Mauricii, fratrem dicte nobilis domine uterinum, Posonien-
sem, Jauriensem et Bokoniensem comitem, parte ex altera, facta et habita,
confectas et emanatas, tenoris infrascripti, supplicans nostram excel-
lenciam vice et nomine dicte nobilis domine, consortis sue, humiliter et
devota, prece subiectiva, ut easdem litteras nostras simulcum ordinacione
et composicione predicta, ratificare, acceptare, approbare et uberioris3
rei ad cautelam nostro dignaremur privilegio confirmare. Quarum quidem
litterarum nostrarum tenor taus est : <Urmeaili actul lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 6 decembrie 1351, nr. 83>. Nos itaque, qui, ex offido assumpti
regiminis nostri, iustis petentium desideriis patrocinium non debemus
denegare, supplicationem dicti magistri Ladislai, in persona prelibate
nobilis domine, Anna vocate, consortis sue, nostre maiestati humiliter
porrectam per eundem, tamquain iustam et iuri consonam fore attendentes,
predictas litteras nostras patentes, omni prorsus suspicione carentes, de
verbo ad verbum presentibus insertas, simulcum dicta compositione et
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ordinatione expressa in eisdem, ratificamus, acceptamus, approbamus et
de plenitudine nostre regie potestatis, quoad omnes sui continencias et
clausulas, pro eadem nobili domina et suis heredibus, sine preiudicio iuris
alieni, perpetuo valere confirmamus, presentis privilegii nostri patrocinio
mediante. In cuius confirmacionis nostre memoriam firmitatemque per-
petuam, presentes concessimus litteras nostras privilegiales, pendentis et
autentici sigilii nostri dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, eadem
et apostolica gratia episcopi Zagrebiensis, aule nostre vicecancellarii dilecti
et fidelis nostri, anno domini Millesimo trecentesimo quinquagesimo quinto,
XIIm° ICalendas mensis Januarii, regni autem nostri anno quartodecimo ;
venerabilibus in Christo patris4 dominis Nicolao Strigoniensi, locique eius-
dem comite perpetuo, Cholocensi sede vacante, et Dominico Spalatensi
archiepiscopis, Nicolao Agriensi, Andrea Transsilvano, Demetrio Waradyen-
si, Nicola() Quinqueecclesiensi, Colomano Jauriensi, Johanne Wesprimiensi,
Michaele Wachiensi, Thoma Chanadiensi, Boznensi sede similiter vacante,
et fratribus Thoma Syrmiensi Stephano Nitriensi et Blasio Tyniniensi epis-
copis, ecclesias dei feliciter gubernantibus ; magnificis viris Nicolao, pala-
tino et indice Comanorum, Nicolao, wo9lioda Transsilvano et :comite de
Zolnuk, Cykow, magistro tavarnicorum nostrorum, Nicolao de Zeech, iudice
curie nostre et comite de Turuch, Nicolao de Machov, Nicolao, totius Scla-
vonie et Croatie banis, Leukus dapiferorum, Dionisio agazonum et Thoma,
filio Petri, ianitorum nostrorum magistris, et predicto Symone, filio Mau-
ricii, comit Posoniensi, aliisque quampluribus regnivcomitatus tenentibus
et honores.

<Pe verso de o mind contemporand:> Super possessione Somolyo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei §i Bulgariei, principe de
Salerno i domn al tinutului i Muntelui Sant Angelo, tuturor credincio§ilor
intru Hristos, atit celor de fatk cit i celor viitori, care vor lua cuno§tintà
de scrisoarea de fatk mintuire intru mintuitorul tuturor.

Dreptul ne invitk dreptatea ne sfätuie§te §.1 inältimea regeascä ne
indeamnä sä. <ne> däm Cu u§urintà incuviintarea la dreptele dorinte
ale celor ce se roagä. <de noi> mai ales in acele <lucruri> ce se vAdesc a
fi spre folosul §.1 binele supu§ilor no§tri.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sä ajungä, la cuno§tinta tuturor
cà nobilul bärbat, magistrul Ladislau, fiul räposatului magistru loan, fiul
lui Bricdu de Batur, comite de Szabolcs, iubitul §i credinciosul nostru,
venind inaintea luminätiei noastre in numele nobilei doamne numite Ana,
sotia sa <§i> anume fiica räposatului magistru Mauriciu de Medie § ne-a
infäti§at o scrisoare deschisà a noastrà intocmitä §i. data cu privire la
intelegerea §.1 rinduiala fäcutd §i incheiatà intre acea nobilä doamnk pe
de o <parte>, §.1 magistrul Simion, fiul aceluia§i Mauriciu, fratele bun al
zisei nobile doamne, comite de Pojon, Gy6r §i Bakony, pe de altä parte,
avind cuprinsul mai jos arnat, rugindu-se cu smerenie í supunere i cu
plecata rugäminte de inältimea noastrk in locul §i in n.umele pomenitei
nobile doamne, sotia sa, sà binevoim a consfinti, a primi, a ineuviinta §i.
spre o mai mare chezä§ie a faptului a intäri acea scrisoare a noasträ, cu
privilegiul nostru, impreunä cu sus-zisa intelegere §.1 rinduialk Cuprinsul
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acelei scrisori a noastre este acesta : <Urmeaul actul lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 6 decembrie 1351, nr. 83>.

Noi, a§adar, care, din datoria cîrmuiriipe care am luat-o asupra
noasträ, nu trebuie sà refuzä'm ocrotirea <noastr5.> dreptelor dorinte ale
celor ce ne roagä, tinind seama cà rugamintea zisului magistru Ladislau,
fäcutä cu smerenie maiestätii noastre de dinsul in numele sus-zisei nobile
doamne numite Ana, sotia sa, e dreaptä 0 in potrivire cu legea, consfintim,
primim <0> incuviintäm sus-zisa noastra scrisoare deschisk lipsitä cu
totul de orice bänuia15. <0> cuprinsà din cuvint in cuvint in scrisoarea
de fatä, impreunä cu zisa intelegere i rinduialà, arätate intr-insa, 0, din
plinätatea puterii noastre rege§ti, o intärim cu ocrotirea privilegiului nostru
de fatä, in tot cuprinsul ei cu toate clauzele ei, pentru acea nobilà doamnä

pentru mo§tenitorii ei, ca sà aibà putere in ved, färà a vätäma <ins5.>
dreptul altuia. In amintirea i spre ve0aica träinicie a acestei intäriri a
noastre affi dat scrisoarea noasträ privilegialä de fat5., int5.'rità cu puterea
dublei noastre peceti, atirnate 0 autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Nicolae,
din aceea0 milà 0 din cea apostolicà episcopul de Zagreb, vicecancelarul
curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul domnului o mie trei
sute cincizeci i cinci, in a douäsprezecea zi inainte de calendele lunfi
ianuarie, iar .in al domniei noastre al patrusprezecelea an. Venerabilii intru
Hristos pärinti, domnfi Nicolae <arhiepiscopul> de Strigoniu i comite
perpetuu al aceluia0 loc scaunul de Calocea fiind vacant 0 Dominic,
arhiepiscopul de Spalato, <precum episcopii bisericilor : Nicolae de
Agria, Andrei al Transilvaniei, Dumitru de Oradea, Nicolae de Pécs,
Coloman de Gy6r, loan de Vesprim, Mihail de Vat, Toma de Cenad
scaunul de Bosnia fiind de asemenea vacant i fratii Toma al Sirmiului,

tefan de Nitra i Blasiu de Knin pästorind intru feridrea biseridle lui
Dumnezeu ; <iar> màritii bärbati : Nicolae, palatinul i jude al cumanilor,
Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, Cykow, marele nostru
vistier, Nicolae de Zeech, judele curtii noastre i comite de Turuch, Nicolae,
banul de Makva, Nicolae, banul intregii Slavonii 0 al Croatiei, Leukus,
marele nostru stolnic, Dionisie, marele nostru comis, 0 Toma fiul lui Petru,
marele nostru u0er, i sus-pomenitul Simion, fiul lui Mauriciu, comite
de Pojon i foarte multi altii tinind comitatele i dregätoriile
regatului.

<Pe verso de o mind contemporand..> Cu privire la mo0a

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Teleki din Luna de Jos o Arh. Nat. Magh.
Dl. 20 118 (copie simplfi din veacul al XVI-lea, cu mici omisiuni, inclusiv a datei).
Orig. perg., cu fragmente de pecete dub1á de majestate, din ceará de culoare inchisk
atiZnatA cu *nut impletit din fire de matase verde-roz.
Pe plicatura documentului se af1à textul confirmatlei regelui Ludovic, din 29
noiembrie 1365. Actul mal figureaz5. l In form& de rezumat In actele lui Nicolae,
de Gars, palatinul Ungariei, din 27 februarie 1406, Buda, (Arh. Nat. Magh. Dl.
30 099. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1257), din 13. martie 1409, Buda
(Arh. Nat. Magh. Dl. 31 053. Fotocopie la Inst. de ist. l arhm. Cluj-Napoca/1245)

diu 19 iunie 1430. (Arh. Nat. Magh. Dl. 30 032).

Corect : prebeamus.
Corect : exhortatur.

I Corect : uberiarem.
4 Corect patribus.
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DOCUMENTE FALSE NECUPRINSE IN VOLUM

1352 deeembrie 2, Vi§egrad.

Ludovic I, regele Ungariei, acordà demnitatea de comite al Ugocei
lui Nicolae de Zyrma. Se amintesc demnitari din Transilvania.

Hurmuzaki-Densufianu, I. 2, p. 29 30 ; cf. Kanicsonyi, p. 38-39, nr. 191.

1353, lingfi Biharea.

Andrei, voievodul Transilvaniei, porunce§te lui Lewkos, comitele
secuilor §i de Bra§ov i lui Urban, castelan de Waarheghy, sä infáreasca
aceastà cetate.

Székely okl., I, p. 62-63, Hurmuzaki-Densufian u, I. 2, p. 32 33 ; cf. Kanicsanyi,
p. 38, nr. 192.

1354, mai 18.

Ludovic I, regele Ungariei, infäre§te actul regelui Bela al IV-lea
din 12 octombrie 1260 privitor la ridicarea in rindul nobililor a lui Krecz,
Kupissa i Raak din Sirmiu. Se amintesc demnitari din Transilvania.

Fejir, IX. 2, p. 316 318 ; cf. Karácsonyi, p. 38, nr. 193.
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DOCUMENTE GREW DATATE IN EDITIILE VECHI*

1271 (Wenzel, Codex, VIII, p. 374-375), cu data corectà : 1351
ianuarie 13, <Dealul Oräzii > ; cf. Cod. Andeg., V. p. 424-425; doc. nr. 3

1271 (Wenzel, Codex, VIII, p. 374-375), cu data corectä. : 1351
iulie 25, <Dealul Ordzii > ; cf. Cod. Andeg., V. p. 425, nota editorului ;
doc. nr. 50.

1316 (Fejér, VIII/1, p. 603-605), cu data coreca : 1355 iunie 11,
<Oradea > ; cf. doc. nr. 316.

1343 iunie 11 (Fejér, IX/1, p. 90-92), cu data corectA : 1353 iunie 11,
Buda ; cf. Cod. Andeg., VI, p. 89-90; doc. nr. 198.

1345 iunie 2 (Beke, Erd. kip., nr. 117), cu data corecta : 1355
iunie 11, <Oradea > ; cf. doc. nr. 316.

1350-1354 (Mon. Vat. Hung., I/1, p. 450), cu data mai precig :
<1351 -1352 > ; cf. doc nr. 1, nota 1.

1350-1354 (Mon. Vat. Hung., I/1, p. 449), cu data mai precig : <1351
mai 7 - 1352 mai 6 > ; cf. doc. nr. 31, nota 1.

1350-1354 (Mon. Vat. Hung., I/1, p. 443), cu data corectà : <1352)
martie 24; cf. Bosseinyi, 1/2, p. 218, nr. 1; doc. nr. 107.

1351 februarie 25 (Theiner, Mon. Hist. Hung., I, p. 796), cu data
corectä. : 1351 aprilie 30, Avignon ; cf. doc. nr. 28.

1351 aprilie 23 (Jakab, I, p. 48-49), cu data corectä. : 1351 aprilie
24, Buda ; cf. doc. nr. 26.

1351 mai 1 (Petrichevich, 1/2, p. 350, nr. 1828) cu data corectä. :
1351 mai 8, <Alba Iulia >, cf. doc. nr. 33.

1351 mai 9 (Cod Andeg., V, p. 466-467), cu data corectà : 1351
iunie 3, <Cluj-Män4tur > ; cf. doc. nr. 40.

Lista cuprinde pitre paranteze rotunde ( ) editia (editiile) in care documentul a
fost publicat cu data gre9it5., Cu indicarea, in continuare, a datei corecte, mai precise, sau
probabile 0 Fin cf. a aurae' chip& care s-a f &cut indreptarea ; numArul documentului (doc. nr).
se refer& la num&rul de ordine al documeutelor din volumul de f at&
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1351 iunie 25 (Cod. Andeg., V. p. 502-503), Cu data corecta : 1351
iunie 23, <Oradea > ; cf. doc. nr. 43.

1351 iulie 4 (Tkalele, Mon. eccl. Zagrab, II, p. 100-103), cu data
corecta : 1355 iulie 4; cf. doc. nr. 322.

1351 august 3 (Ortvay, I, p. 79-80), cu data corecta : 1351 august 2,
Timisoara ; cf. doc. nr. 52.

1351 septembrie 28 (13cinffy, I, p. 178-179), cu data corecta : 1351
septembrie 22, <Cluj-Manastur > ; cf. doc. nr. 62.

1351 decembrie 21 ( incai, Rerum Spectantium, t. II, an. 1351;
Hronica romiinilor, I, p. 488), cu data corecta : 1352 decembrie

21; cf. doc. nr. 157.
1352 mai 1 (Beke, Erd. kdfit., nr. 132), cu data corecta : 1352 mai 8,

<Oradea > ; cf. doc. nr. 119.
1352 iulie 8 (Theiner, Mon. Hist. Hung. I, p. 814, nr. 1247), cu

data corecta : 1352 iulie 6 <Avignon ; cf. doc. nr. 128.

1353 ianuarie 20 sau aprilie 9 (Kcirolyi, I, p. 214-215), cu data corecta :
1351 ianuarie 25, Turda ; cf. doc. nr. 164 fi nr. 165.

1354 februarie 5 (Cod. Andeg., VI, p. 36-37), cu data corectà : 1353
ianuarie 20, Buda ; cf. doc. nr. 163.

1354 noiembrie 4 (Tautu, Acta Innocentii fiapae VI, p. 97-98),
cu dato. corecta : 1354 noiembrie 10, Avignon ; cf. doc. nr. 277.

1354 decembrie 24 (Bossányi, II, p. 288-289, nr. 52), cu data corecta :
1353 decembrie 24, Avignon ; cf. doc. nr. 236.

1354 decembrie 24 (Tautu, Acta Innocentii pafiae VI, p. 106-107,
nr. 58), cu data corecta : 1353 decembrie 24, Avignon ; cf. doc. nr. 241.

1355 ianuarie 22 (Kcillay, II, p. 25, nr. 1137), cu data probabila :
1355 septembrie 3, Haram ; cf. doc. nr. 340.

1355 septembrie 10 (Pesty, III, p. 29; Ortvay, I. p. 84), cu data
probabila : 1355 septembrie 3, Haram ; cf. doc. nr. 340.

1356 septembrie 26 (Fejér, IX12, p. 481-483; Smiaklas, XII, p.
364-366), cu data corecta ; 1352 septembrie 26; cf. doc. nr. 147.
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INDICI

PRESCURTARI, SEMITE SIMBOLICE, LA.MURIRI

a.d. = avezare dispArut&
f. = fost (se refer& la localitIti!care §i-au schimbat denumirea rom&neasert)
f.l. fiul lui
jud. judet (la identificarea localithWor s-a respectat fmpArtirea administra-

tiv& actuall)
lg. ling&
loc. localitate (se refer& la localitAti din strAinAtate care, cu exceptia ora§e-

lor mart n-au fost identificate)
or. = ora§
R.P.P. = Republica Popular& Polon&
R.P.U. Republica Popular Ungar&
R.S.C. == Republica Socialist& Cehoslovaa
R.S.P.I. == Republica Socialist& Pederativi Iugoslavia
s. sat
U.R.S.S. = Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste
v. = vezi

) testul din paranteza rotund& cuprinde variantele latine-din document
§1, dadi este cantil, forma veche romilneasci a toponimicelor.

Trimiterile shit fAcute la numArul documentului. Trimiterile In cadrul indicilor semna-
late prin v. fac legAtura §i hare cei doi indici. Prin cursive ant indicate denumirile din origins-
lul latin al documentelor.
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398

INDICE ONOMASTIC §I TOPONIMIC

A

Aba, familie, nobiliara, 101; .. cel Mare (mag-
nus) 198, 200; ...v. Nicolae f.l.

Abad, loc. in R.P.U., 300, loe de vain& 300
Abafaia, v. Apalina
Abayducz Gall, zis 84
Abraham, magistru, nobil f.l. Dionisie de

Gerla, 319
Achton, a§ezare disparutà aproape de Pecica,

jud. Arad, 131
Aetna (Echelleu), s. in jud. Sibiu, 264
Acyl de Zylas, Ioan zis, magistru f.l. loan f.l.

Emuch, 11, 64, 129, 184, 243, 245
Adas de Pallor, Ladislau zis, 150, 221
Adrian, comite, 120; .... nobil de Galda, 141
Aghire§ (Egeres), s. in jud. Cluj ; ,.. mo§ie,

312
Agnes, nobill, files lui loan, f.l. Gheorghe

de Encheuch, 336, 342
Agria, v. Eger .

Agri§ (Eger); .-., piriu lg. mo§ia Berea, 117
Ahtuamonostra, mo§ie lg. Cenad, 362
Akus, magistru, f.l. Bleus, om de mArturie,

209, 320, 355; ... fratele lui Elleus, 311
Alard de Ocna SIblului, 347
Alba, comitat, 11, 12, 26, 83, 225, 310, 337, 346
Alba Iulia (Alba, Alba Transilvanie), or. in

jud. Alba, 146, 156, 169, 175, 177, 185,
195, 213, 230, 233, 267, 281, 300; arhi-
diaconatul de .... 113, 217; .., biserica
(biserica Transilvaniei), 7, 11, 12, 13, 14,
21, 33, 92, 113, 120, 121, 133, 141, 149,
169, 177, 205, 236, 256, 281, 295, 306,
309, 310, 311, 318, 320, 330, 333, 334;
... canonicat, 113, 317, 318; .... capitlu,
2, 4, 7, 11, 12, 13, 14, 21, 25, 33, 62, 78,
92, 141, 149, 156, 159, 160, 161, 169, 174,
175, 176, 177, 178, 195, 205, 213, 230,
233, 255, 256, 260, 261, 264, 265, 281,
295, 309, 310, 311, 330, 333, 334, 347,
358, 361; ... cleric, 236; ..., dieceza,
240, 241; ,... episcop, 20, 29, 38, 51, 61,
70, 85, 86, 98, 99, 112, 113, 114, 118, 119,
120, 121, 122, 140, 146, 147, 158, 181,
182, 187, 211, 217, 236, 241, 246, 247,
252, 258, 259, 268, 269, 275, 282, 284,
288, 312, 314, 316, 317, 318, 322, 332, 344,
355, 359, 360, 363

Alba Regal v. Székesiehérvar
Albert al lui Ulric, 1 ; ... de Ibron, 9, 296; ... de

Zulia, magistru, 362; .-... v. Nieolae f.l.
Alexandra al lui Basarab (Alexander Bozora-

bi), voievod al Tarii Romane§ti 26, 275,
288; ... cantor, canonic al capitl. de Agria,
193, 353; ,... comite de Csongrad 252; ..... de
Chelen, 36; ...de Nekte, 288; ...de Petre§ti,
om de marturie, 336; ... de Resighea
v. Nicolae f.l. 208; ,-. de Solmus, 339;
,... nobil de Sincraiu, 7

Alma (Almas), s. in jud. Sibiu, 333; ... mo§ie,
333

Almard Mare (Nagalmas), s. jud. Alba, 89.
Altína (Alcznonia, Okhuna), s. in jud. Sibiu,

71, 358
Amatl (Amas), s. in jud. Satu Mare, 27,

57
Ambrosia, nobil de Cubles, 281
Amna§ (Omlas) s. jud. Sibiu ; 264 ... mo§ie,

264
Ana, flies luí Laurentiu de Suplac, 254; ... no-

bilà, sosia magistrului Ladislau, fi. loan,
f.l. Bricciu de Bator, fiica lui Mauríciu
de Medies, 83, 90, 123, 346, 363.

Anarch, loc. in R.P.U, 9, 19
Andrei al II-lea, regele Ungariel, 102; ... al

111-lea regele Ungariei, 58, 86, 309; ". re-
gele Ierusalimului §i Siciliei, 86, 184;
.., fratele luí Ludovic I, 288; .., arhídia-
con de Zemplin, 193, 353; ... arhidiacon
de Zygetfeu, 258; .... f. comitelui Nicolae
f.l. Solomon de Clinic, 347; .... banal, 162;
,... banal de Madva, 246; ,... cel Mare,
slujitor, 145, 148; ... comite, f.l. tefan.;
om de mArturie, 206, 231; ,... comite de
Satu Mare §i Maramure§, 289; ..., de II aga-
ciu, 2; ... de Crasna, 17; .... de Kerch,
323; ,... de Kystarkan, parte intr-un
proces, 115, 127; ,-.. de Daia, 12 ... de
Gelsa, 279; .... de Olchva, 55; ... de Patal,
om al regelui, 302; ... de Pilys, om al
regelui, 42; ... de Tiocu, om de marturie,
226, 230; ... de Zwna, imputernícit in
proces, 304; .... episcop de Oradea, 41;
... episcop de Transilvania, 15, 20, 29,
38, 51, 61, 70, 85, 86, 98, 99, 102, 112,
113, 114, 140, 147, 158, 181, 182, 187, 211,
217, 236, 241, 246, 247, 252, 258, 259
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267, 268, 269, 275, 280, 282, 284, 288,
312, 314, 316, 359, 318, 322, 332, 344, 355,
363; ,..., fiul doamnei Catarina, 348; .., f.
I. Beke, zis Cyne de Olosig, 266; f.l.
Chapou, 247; ..., f.l. Dionisie de Macha ;
,.., rascump&rare pt. omucidere, 104; ,....

f.l. Herbord de Blaj, om de márturie, 12,
256; e. f.l. Iacob de Baranya, imputerni-
cit, 362; ,-.. f. 1. Iacob, f.l. Apa de Bec-
lean, 330; .... f. 1. Jakch, 209; .--, f.l.
Jahch, magistru, f.l. Toma de Coseiu,
273; .... f.l. loan, 248; ...., f.l. roan, f.l.
Egidiu de KA.116, 103, 179, 234; ..., f.l.
loan, f.l. Martin, 274, 359; ...., f.l. Lachk,
ban de Madva, 187; ...., f.l. Nicolae, 56,
103, .,... fi. Sol, 37; .--, f.l. Zerye, 208;
..,magistra, canonic al bisericii de Arad,
329; .e. magistru, f.l. Andrei, vicecomite de
Solnocul din Afará, 96; ,.., magistru, f.l.
Dionisie, comite de Beke, 335; .., magistru,
f.l. Lachk, comitele secuilor, comite de
Satu Mare, 54, 162; .--, magistru, f. comi-
te al secuilor, de Brasov si Maramures,
334; ... magistru, nobil de Geoagiul de
Sus, 141; "-, Mochkus v. Mochkus A; ,..., no-
bil, f.l. Nicolae de Kystarkan, 66; ...., pre-
ot in strana bisericii de Oradea, om de
márturie, 19, 51, 75, 76; - v. Andrei
vicecomitele ; .--. v. Ladislau f.!.; .-. v.
Merharth, f.l. ; ..., v. Simion f.!.; .., zis
Pulo, v. Pulo .,.. zis Orrus, v. Orrus ;

zis Semes, v. Semes
Anton, v. Gheorghe, preot, f.l. ,.. 213
Apa de Beduin, 330; ,... f.l. loan, f.l. Apa

de Beclean, 330
Apa Rusului (Orosuiz), riu, 193
Apalina (Abafdja, Abafaia), s. in jud. Mures,

183
Apati, a.d. lg. Reghin, jud. Mures, 361
Apaty, a.d. aproape de Valea lui Mihai, jud.

Bihor, 37, 55, 266
Apold (Appoldya), s. in jud. Mures, 211
Apold, v. Apoldul de Sus
Apoldul de Sus (Felapold), s. jud. Sibiu,

264, 265
Aporhaza, v. Dedemez
Aprod, Nicolae zis, 84
Apulia, tinut in Italia, 288
Arad (Orod), or., 84, 132, 191, 203, 231, 242,

249, 291; ,--., arhidiacon, 1, 186, arhidia-
conat 128, 203, 204, 242; .-.., biserica de,
125; ".. capitlul din, 329; ,-.., comitat, 74,
279; ".. juzi al nobililor, 74; ..., lector, 112,
125; .- vicecomite de, 74

Arealla (Arukalia), s. jud. Bistrita-NAslud,
308

Arehid (Erkud), s. in jud. Sálaj, 273
Ardeleanu (de Erdel, Erdely) Grigore zis,

274, 275; ..... Iacob, magistral zis, nobil
de Socaciu, 173, 215, 216, 218, 219, 248,
251; ..., vkecomite de Satu Mare, 251

Arnold de la Caucina, trimis papal in Ungaria,
1, 31, 107,; ,.... LI Andrei de Bágaciu, 2;
.., paroh de Turnisor, 71

Arras, Nicolae zis, f.l. Solomon, 91
Avignon, or. in Pranta ; .-., act dat la, 28, 46,

100, 136, 137, 138, 186, 191, 217, 222,
224, 232, 236, 237, 238, 241, 242, 239,
240, 272, 276, 277, 280, 295, 306, 317, 318;
.-.., biserica din, 238, 242; .., decan al
bisericii din, 238, 242

Avram de Vaya, om de márturie, 215 ; ,--, de
Zakald v. Ladislau f.l. 134; ,.., f.l.
Dionisie de Gerla, 114; ,.., f.l. Sebe,
168; ... v. Ladislau, magistru f.!.; ". v
Pavel, f.l.

B

Baboneg, comite de Wodicha, 102
Bail, (Baci, Bdcs), or. R.S.F.I., canonic de

257; ,... prepoziturii, 107
Baci, v. Bali
Bács, V. Bib
Babnea (Bohnya), s. jud. Mures, 315
Babia (Bayla), a.d. lg. Giulváz, jud. Timis,

340, 348
Baka, loc. in R.S.F.I., 285, 292, 293, 363
Bakony (Bokon) f. comitat in Ungaria ;

comite, de 83, 123, 235, 363
Bakow v loan, f.l.
Balatonboglfir (Boklar), loc. in R.P.U., 225.
Balaton15-Kajfir (Kayar), loc. in R.P.U., 225.
Balathin, f. voievodului Cráciun din Bilke, 59
Baldovin al lui Comutus, prioral cavalerilor

ioaniti, 205
Balugianusteleke, v. Bolugianusteleke
Banabic, v. Vileele
Bank, loc. in R.P.U., 144
Baranya, loc. disp. in R.P.U., 362
Barbara, nobilá, fiica lui Toma, f.l. Matia,

345
Barnaba, priorul din Dej, 72
Bartolomeu, arhidiacon de Solnoc, 258; ,..., co-

mite, judele Clujului, 142; "., f. Luciei,
fiica lui Albert de Zulia, 362 ; . ,-., f.l. Mihail
f.l. tefan, nobil de Ozewlevs, 13!; ,.. f.
1. Leukus, f.l. Mykow de Weed, 188; ....,

fratele lui Mannus, nobil de Clianu, 78.
142, 170, 171, 172, 177, 233, 254; ,.. mare
comis, 114; ... mare paharnic, 86.

Basarab (Bozorab), Alexandra al lui ....,

voievodul TAM Romitnesti, 26, 275, 288;
.... necredincios, 26; -. expeditia lui Carol
Robert impotriva lui 26.

Bator, Batur, v. Nyirbitor
Bfitorkif, loc. in R.P.U., 350
Bayla, v. Babia
Bayou, loc. in R.P.U., 60
BAgaelu (Bakach), s. jud. Mures, 2
Bfigara (Bogarteluke), s. jud. Cluj, 312
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Biiita (Chireu, Karen)), loc. componentA a or.
Gherla, jud. Cluj, 226, 230

BAnia (Banya) s. in jud. Caras-Severin, 53
RAM (Barce), s. jud. Cluj, 159
Bebek, Emeric, judele curtii regale, 346
Reclean ( Bethlen), or. in jud. Bistrita-NAsAud,

330
Beehen, f.l. loan a lui Guth de Od, 290
Bedeuhaza, s. in U.R.S.S., 353
Beech, loc, in comit. Szatmár, R.P.U. mo-

sie. 126
Beges, a.d. lg. Ateas, jud. Bihor, 3, 50.
Bake, comitat in R.P.U., 189, 335
Belies pAmint numit, 166
Beke v. Nieolae i Emeric f.l. ; Stefan f.1.,

190; zis Cyne v. Cyne
Beken, f.l. Petru, nobil de Lopadea, 169, 246.
Békés (Bich*, arhidiaconat In episcopia

OrAzii, 189
Bela, regele Ungariei, 86, 308; al 1V-lea,

regele Ungariei, 294
Bela Crkva (Fejereghaz), or. in R.S.P.I.

348
Belenus, riu, 53
Bels6 Szolnok v. Solnocul dinlAuntru
Beltuk, v. Nyirbéltek
Beneheneh, a.d. In R.P.TJ., 229
Benedict al lui Gement, arhidiacon de Pin-

cota, 31, 297, 353; cantor si decan al
bis. Transilvaniei, 33, 92, 161, 185, 213,
233, 267; diacul v. ; f.l.
Pavel, f.l. lui Heym, 225; lector
al capitlului de Oradea, 90, 103, 104, 117,
118, 120, 121, 122, 139, 151, 153, 189,
207, 273, 279, 316, 319, 359; preot
din Ocna Dejului, om de mArturie, 230;

slujitor al magistrului Nicolae, 352;
tesAtorul v. TesAtorui

Benes, v. Nieolue f.l.
Benlnys (Belenus), a.d. lg. Cimecea, jud.

Caras-Severin, 53
Benk, a.d. lg. Mura Mare, jud. ivlures, 62
Benseteluke, v. Virsolt
Berbenehe, a.d. lg. Firiteaz, jud. Arad, 74, 79
Berchis, v. Borzesti
Bereu (Zarazberuk), s. jud. Satu Mare, 108,

117.
Bereg, comitat, azi in U.R.S.S., 19, 197, 288,

293, 297.
Beregovo (Luprechzaza), or, in U.R.S.S.,

19
Bertold de Brunna, 133
Bethlen, v. Beelean ; v. Pam, magistru,

f.l.
Bezded mosie in R.P.U., 283
Blertan (Berethalm, Beretholm), s. in jud.

Sibiu, 13
Bihor, comitat, 3, 35, 37, 103, 196, 244, 266,

278, 294, 324, 329, 331 adunarea obsteas-
cii. a nobililor din, 331; nobill, 3

Bilke, loc. in U.R.S.S., voievodul din, 59.
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Din, (By,') loc. in R.P.U., 111, 190, 216, 325,
338, 341

Bistrita ( Byztricia), or. in jud. Bistrita-
NAslud, 187; castelan de, 253

Birzava (Borza), fin in jud. Caras-Severin,
225

Blagal, loc. R.S.P.I. comite de 102
Blaj ( Balasfalwa), or. in jud. Alba 12
Blasiu ; de Bok, 244; de Enchench, 153;

episcop de Kann, 86, 114, 181, 182, 187,
246, 355, 363; de Since' 12; f.l.
Emeric de Od, 290; f.l. Gheorghe,
1.1. Heym, 225; f.l. Laurentiu de
Recea, 17, 184, 311; f.l. Nicolae zis
Aprod, 84; f.l. Pavel, f.l. lui Heym,
225; f.l. Toma de Virsolt, 27; fratele
magistmlui loan, lectorul bisericii din
Arad, 112; nobil, f.l. Petra, 329;
de Vrbas, 132; v. Ladislau f.l.

Bobilna, (Babolna), s. jud. Hunedoara, 89
ROC§Ii (Boxa), s. in jud. SAlaj, 110
Bodoteleky, a.d. lg. NAdA.,e1u, jud. Cluj,

213
Bodrog, comitat azi in 279
Boemia, 277
Bogar ; de Corpadea, loan zis, om de miírtu-

rie, 80, 105, 156, 159; jude al nobililor
de Cluj, 70

Bogdan, f.l. tef an de Mitnic, 152; voie-
vod, 193

Boghis (Bogus, Bagus), s. jud. Satu Mare,
153, 254

Bogran, a.d. lg. Surducul Mare, jud. Cares-
Severin, 225

Bolu (Boaan, Boanfedva), s. in jud. Hune-
doara, 89

Bok, loc. in R.S.C. 244
Boklar, v. Balatonboghir
Bok, Petru, nobil, om de mArturie, 348
H Bokon v. Bakony,
Bolugianusteleke (Balugianusteleke, Bolugya-

nustelke), a.d. lg. Vechea jud. Cluj, 78,
172, 195

Boneh ; de Pethlend, 24; v. Mihall fratele
lui.

Borch, f.l. Ilie, 262
Bord, om de incredere al voievodului, 13
Borla (Baria), s. in jud. SAlaj, 290; mosie,

290
Borsiacabfalwa, a.d. lg. Since], jud. Mures, 7
Borsua, v. Bono
Borsod (Borsod), comitat in R.P.U., 193,

353, 362
Boryw zis Nicola°, 311
Borzesti (f. Berchis, Berhes, Berkus), s. in

jud. Cluj, 24, 25
Bosnia (Bosna, Bosnia), tinut in ;

episcop de, 86, 114, 181, 182, 187, 246,
288, 344; scaun vacant, 355, 363

Bot, Petru zis, Jude al nobililor In comitatul
Cara, 340

Boten' (f. Bothaza, Boothaza, Bulk), a. in
jud. Cluj, 35, 156, 160, 259
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Both ; de Bothaza, 33, 156; v. Gal,
magistru, f.!.; v. loan f.l.

Bothaza, v. Boteni
Botiz, s. in jud. Satu Mare, 192
Botul Muntelul (Heghor), 193
Bozies (Bozyas), s. in jud. Bihor, 10
Brasov (Brassa, Braschow, Brasso, Brassow,

Brassou, Korona), or. ; bAtrinii din,
326; comae de, 69, 212, 327, 344; de-
can de, 69, 276, 327; drepturi i liber-
tilti ale scaunului, 67; district, 326;

intemeierea scaunului, 67; jurati,
326; obstea, oasenilor i provincialilor,
326; ordseni 69, 326; parohi, 67, 130;

pleban, 69, 327; privilegii, 181;
scaun 67; vicecomite, 69

Bratislava (Pojon), or. in R.S.C. 181, 182,
191; ". comitat, 235, 250; comite de,

86, 90, 114, 123, 181, 182, 187, 246,
288, 344, 363.

Briídenl, (f. Hendorf, Hegny), s. in jud. Sibiu,
205.

Brfidet (Feneus), padure, 193
Brerer, v. loan, f.l. 230
BrIcein, abatele bisericii din Cluj-MAnAstur.

312, 314, 361; Cantor, jude din Janusy,
5, 8; de Baka, om al regelui, 285; -., de
Batur, 83, 90, 163, 167, 244, 346, 363; f.
luí Cantor de Ders, 30, 134, 201, 202, 215;

v. loan f.l. ; v. Nieolae f.l.
Brno, loc, in R.S.C., 133
Brunna, v. Brno
Bubad, a.d. lg. Carei, jud. Satu Mare, 153
Bubek, Gheorghe zis, magistru, cavaler al

curtii regale 311
Buda, azi com.ponentl a or. Budapesta, R.P.0 ;

act erais la, 5, 9, 10, 22, 23, 26, 32, 35,
37, 39, 41, 44, 49, 66, 67, 69, 73, 82, 83,

87, 97, 101, 108, 110, 113, 115, 124,
145, 146, 150, 155, 163, 167, 168, 169
179, 180, 183, 184, 187, 190, 198, 200, 205
209, 221, 223, 234, 245, 248, 250, 253, 285,
286, 287, 296, 335, 336; adunare ti-
nut5. la, 146; capitlul bisericii, 83, 123,
245, 247; ,..curtea unui nobil, 163; greu-
tatea de, 51, 64, 140, 329; intoarcerea
regelui la, 36; libertatea bilciului din,
187 pricini judecate la, 58; Veche
v. 6-Buda, 238, 247

Budney, a.d. in R.P.U., 153
Bulboaca Cfirpiniplul (Gyrtanuswreme), 193
Bulgaria, in titulatura regilor Ungarieí, 41,

86, 114, 246, 288, 344, 355, 363; pustiità
de turci, 295

Bungard (Bonhart, Burgarth), s. in jud.
Bistrita-NAskud, 63, 80

Buuch, v. loan, magistru, f.l.
Buza (Buza) s. in jud. Cluj drum mare

spre, 105
Bygeth, s. in R.P.U., 151, 189
Byhan, v. Sintioana

Cacho, loc. in R.P.U., 107
Cakovac, cetate in R.S.F.I., 18
Calmand, v. Calmin
Calocea, v. Kalécsa
Calota, v. Uinta
Cantor ; de Ders, fili lui, 134; de Janusy,

Nicolae, 30, 135
Caporal Alexa (f. Cherechiu, Kerehy), s. in

jud. Arad, 79
Caransebes (Sebus), or. jud. Caras-Severin ;

castelan de, 152; scaun de judeca-
ta, 152

Cmras (Karaso, Karasso, Cra,sso), comitat
225, 340, 348, 352; comite de, 152,
168, 348; vicecomite de, 352.

Carel (Karla, Karol), or. jud. Satu Mare,
16, 97

Carol Robert, regele Ungariei, 2, 21, 25, 58,
86, 98, 108, 182, 198, 268, 269, 275, 288,
294, 322, 324; luptk in Tara Rom!):
neascl, 275; ", pierde sigiliul in Tara
Romaneasck, 288.

Casimir 3, Toma f.l.
Catarina, doamnk. v. $tefan, Mihail i Andrei,

fiii
Caterina numit5. i Katra, 243
Cato, v. Vratislav al lui
Caucina, loc. in Italia, 1, 31, 107
cavalerii ioaniti, 205.
CazimIr a IV-lea, regele Poloniei, 277
Casma (Chasma), loc. in R.S.F.I. biseti-

ca din, 290, 301, 356; prepozitul de,
82, 159, 356

Cáinnu (Kalyan), s. in jud. Cluj, 78, 142,
170, 171, 172, 177, 195, 233, 354

Cfilata (Kalatha, Kalata), s. in jud. Cluj,
arhidiacon de, 37, 302

Cfilvasair (Hideguiz), s. in jud. Sibiu, 13
Main (f. Calmand), s. in jud. Satu Mare,

244
Ckprioara (Wez), pAdure, 193
Crurbuniric, (Zenekstu), local numit ft., 260
C5.0.1u1 de jos, v. Mesesenii de Jos
CAtklusa, v. Mesesenli de ¡os
Cams (Kawas), s. jud. Satu Mare, 145, 148,

324
Cehklut (Chahul, Chohul), s. jud. Satu Mare,

108, 110, 116, 117, 145, 180.
Cebeiu (Chehy), s. jud. Sklaj, 83
Celli, loc. in R.S.F.I., 269
Cel Cret, Emeric, fierar din Oradea, 39
Ce! Mare (magnus) de imian, 338
Cenad, (Chanad) biserica de, 1, 128;

canonic de, 1, 303, 348; capitlul din,
53, 131, 196, 362; comitat, 131, 362;

dieceza, 186, 204, 232, 257; episcop
de 1, 15, 20, 28, 85, 86, 98, 102, 112, 114,
138, 147, 158, 181, 182, 187, 222, 242, 246,
247, 252, 268, 269, 275, 284, 288, 303,
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322, 332, 344, 355, 360, 363, 20; "., lecto-
rat, 1; ..., vicar de, 303.

Cepegeu, put, 354
Cernue (Churnuk), s. jud. SAlaj, 78, 172, 177,

195
Chaak, magistru, f.l. Mihail de Dara; ..., om

de mArturie, 117, 266
Chakaal, loc. in R.P.U., 29
Chalad, loc. in R.P.U., 351
Chama, v. Martini, f.l.
Chan, v. Pavel, nobil, f.l.
Chanadin, arhiepiscop de Strigoniu, 301
Chapou, v. Andrei f.l.
Chazar (Chasar), loc. in R.P.U., 42, 336
Chazma, v. Casma
Ched, posesiune a fiilor lui, 329
Chegea (Kegye, Kege), s. in jud. Satu Mare,

248, 274, 359
Chegen, loc. in R.P.U., 153
Cheh, Gheorghe zis, 311
Chech, Ladislau zis, jude al nobililor, ora de

mArturie, 80, 214
Chehte, loc. in R.S.C. ; ..., castelan de, 258
Chehy, mosie in R.P.U., 151
Chelen, loc. in R.S.C., 36
Chendru, v. Cornesti
Chenger, v. Csenger
Cheniz, v. Voivozi
CJiepan de Tykud, om de mArturie, 145
Cherechiu (Kerehy), s. in jud. Bihor, 266
Cherechiu, v. Caporal Alexa
Cheresig (Kerezizug), s. in jud. Bihor, 3
Chereusa (Keures), s. in jud. Satu Mare, 208
Cherevgh (Chereug), loc. in R.S.F.I., ,-, cas-

telan de, 263
Cheshu (Kezu), s. in jud. Cluj, 245
Chesereu (Kesereu), s. in jud. Bihor, 338
Cheusthelek a.d. in R.P.U., 3, 50
Chezdi (Kyzd) arhidiacon de, 2, 264
Chintelnic (Kendtelek), s. in jud. Bistrita-311-

sAud, 308
Chireu, v. Mita
Chluza (Kuzepfolu), s. in jud. Bistrita-Nasa-
ud, 308

Chohtelek, ad. in R.P.U., 3.
Cholch, a.d. in R.P.U., 3
Cholkona, plminturi zise, 153
Chornawoda, loc. in U.R.S.S., 9, 58, 192,

223
Chunga, loc. in U.R.S.S., 59
Chura, ad. lg. SimbAteni, jud. Arad, 74
Chure (Chura), v. Petru, f.l.
Churtha, loc. in R.P.U., 303
Chyne de Olosig, Petru, 37
Chynkus Iacob, 37
Ciceu (Chychou), s. si cetate in jud. Bistrita-

NAsáud, 166, 226, ' 230, 315; ..., castelan
de, 315

CID (Chug), s. in jud. Satu Mare, 274
anea (Schenk), ., scaun 71, parohi din, 71
Ciomocoz, v. Clumesti
Clortea (Chortow), s. in jud. Caras-Severin,

348
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Ciregoala (f. Dicea, Decse), s. in jud. Bistri-
O-NAsAucl, 216, 231

Ciumfifaia (Chamafaya), s. in jud. Cluj, 51
Ciumesti (f. Ciomocoz, Warchomakuza,

Chumahuz), s. in jud. Satu 3fare, 153,
220, 253, 339

Clanga, (Chongwa) s, in jud. Alba, 11, 14
Muto (Kelnuk), s. in jud. Alba, 347, 358
Cunpenita (f. Piles, Fyle), s. in jud. Mures,

38
Ompul Salcillor (Fuizesmez8), ses, hotar,

353
Orla (Kyrcz, Kercz), s. in jud. Sibiu, 211,

301; ..... mAnAstirea fericitei fecMare din,
211, 301

Clara, fiica luí Mihail, fratele lui Bonch de
Pethlend, 24, 25; ,.., nobill, fiica lui Toma,
f. 1. Mafia, 345; ,%, sotia magistrului
Iacob, f. 1. Iacob de Lonya, fiica lui
Dionisie de Lutenec, 4, 321

Clement, - de Folt, 89; .... de Mera, om al
vicevoivodului, 361; "., nobil f. 1. Nicolae
de Mera, 70, 259; -... al VI-lea, papá,
28, 47, 71, 93, 94, 95, 100, 125, 128, 133,
136, 137, 138, 210; ,--, preot de Haram,
348

Cloaster/ (Villa Nycolai), s. in jud. Mures,
211

Cluj, (Clus, Kolus, Koluswar, Kuluswar,
Kwluswar, Kulusuar), municipiu 70, 142,
182, 213, 233, 281, 359; ", arhidiacon de,
347, 358; .... comitat, 63, 142, 213, 214,
233, 245, 281, 312, 330; ".., comite de,
70; ,.., jude al nobililor, 70, 142, 312;
"., notar din, 142; .--, paroh de, 320

C1uj-31finfistur (Colosmonostora, C/usmutzus-
era, Culusmunustura, Clusmanostra, Kolus-
munustura), cartier al Clujului ; ,.., abatele
mAnAstirii, 312, 314, 361; - conventul
mánAstirii, 24, 25, 38, 40, 51, 62, 64, 80,
81, 91, 105, 106, 129, 140, 142, 154, 157,
170, 171, 172, 177, 206, 213, 231, 243,
259, 263, 267, 282, 308, 309, 311, 313, 320,
345, 350, 354.

Cnezul Ilie, 53
Coasta (Gyulateluke), s. in jud. Cluj ; ..., mosie,

156, 159
Cocani, v. Porumbesti
Cojoena (Clus, Kolus), s. in jud. Cluj. 214,

314.
Coloman, episcop de Gy6r, 114, 181, 182,

187, 246, 288, 344, 355, 363
ComitAg, v. Comsestl
Comsestl (f. Comitág, Komiatzeg, Comiatzeg)

s, in jud. Cluj, 309, 320
Conrad (Cunrarlus), parohul bisericii din

Cloasterf, 211
Conth, f. 1. Simion, 69
Copacul Frumos (Zepfa), semn de hotar, 193
Copilul Nicolae (Giermek) ; ...., casa lui, 343
Corlathtava; ". plminturi zise, 153
Comen! (f. intiregut, Zilkerek) s. in jud.

Cluj, 243
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Cornett' (Chendru, Kend), s. in jud. Cluj, 226
Corpadra (Corpaad), s. in jud. Cluj, 156
Corrad, arhidiacon de Nitra, 222; f.1,

Nicolae de Diosig, 151, 189; v. Petra f.l.
Comp] (Kouroug), s. in jud. Cluj, 70
Costa, fratele lui Drago t Romilnul, 344
Cotein (Kusal), s. in jud. SAlaj, 82, 209,

273, 290, 343
Cosma; de Jako, 73; f. 1. Herbord de

Haripan, 22; magistru, canonic al bi-
sericilor de Oradea, GyUr ti Arad, 60, 207,
329

Cracovia, ora t in R.P.P.; episcop, 277;
"Jortitean din, 30

Crasna, (Karazna) arhidiacon de, 241, 362;
comitat, 10, 167, 241, 346; riu,

83, 153; P. s. jud. SMaj, 17, 241
Crileiun (Karachun), voievod din Bilke, 59
Creasta de Mijloe (Kuzepberch), deal, 193
Cretul Pavel (Crispus), slujitor i imputer-

nicit, 337
Cristian (Insula Christiana), s. in jud. Sibiu,

199; paroh de Ghimbav, 69; iobag
romlin, 260

Crit, (Crisium) riu, 39
Croatia, in titulatura regelui Ungariei, 41,

86, 114, 246, 288, 344, 355, 363; ban
de 18, 22, 23, 86, 114, 288, 344, 355, 363;

cetate din 158; duce al, 284;
motii in, 20

Csaliéköz, tinut in R.S.C., 297
Csenger (Chenger) loc. in R.P.U., 220;

loc de vamk 54
Csékak6 (Chokaku), sat in R.P.U., 275
Csongrad, loc. in R.P.U., 252; arhidiacon

de, 258
Cublet, v. Cubletul Sometan
Cubletul Sometan (f. Cublet, Cub/us), s.

in jud. Cluj, 28
Cublus, a.d. lg. Pecica, jud. Arad, 74
Cublus, v. Cubletul Sometan
Cuhea (Kohnya), s. in jud. Maramuret, 193
Culeiul Mare (Mk) (Kethkukh) jud. Satu-

Mare, 153
Cumania, in titulatura regelui Ungariei,

41, 86, 114, 246, 288, 344, 355, 363
Curtuius, v. Curtuiuteni
Curtuiuteni (f. Curtuiut Kurthueles), s. in

jud. Bihor, 302
Cuvin (Xu), s. in jud. Arad 279; comite

de, 168
Cuzdrioara (Kuzarwar), s. in jud. Cluj,

226, 230
Cykon (Czikow, Chykow), mare vistier, 187,

246, 288, 344, 355, 363
Cyne de Olosig, zis Beke, 266

Dag, a. d. aproape de Ghiroda, jud.
279

Bala (Dalya, Dalya tnaior), s. jud. Sibiu,
12, 211; - paroh de, 211

Dalmatia, in titulatura regelui Ungariei, 41,
86, 114, 246, 288, 344, 355, 363; ban
de, 18; duce al, 284

Damian de Beges, 3, 50
Daniel de Clinic, 358
Dara (Darah), s. in jud. Satu Mare, 117,

266, 335
Darouch, loc. in U.R.S.S., 293
David, comite, orAtean de Cluj, 182; f.l.

Petru, 154
DAblea (Doboka), s. in jud. Cluj, 140, 229;

arhidiacon de, 140, 211, 260; comi-
tat, 51, 64, 91, 140, 157, 184, 230, 308,
311

Dealul In' Maxim (Makzemberch), deal in
jud. Maramuret, 193

Denial OrAzil (Promontorium Waradiensi),
convent, 3, 10, 16, 17, 27, 37, 50, 51,
60, 73, 77, 97, 145, 148, 153, 179, 188,
208; prepozit din, 60, 77

Deeea (Deyche), s. in jud. Alba, 309;
motie, 309, 320

Deda, a.d. lg. Valea lui Mihai
Dedemez (Aporhaza) a.d. lg. Urziceni,

jud. Satu Mare, 16
Deg, pAdure, aproape de Archid, 273
Dej (Deeswar), or. in jud. Cluj, 72; con-

vent, 72; lavrà, 72; locuitori, 72;
inAnkstire, 72; oaspeti, 67, 72

Deme (Dumitru), nobil de Tyborchteleke,
17, 354

Derekus, Simion zis, din neamul Kopplyan,
164

Ders, localitate in R.P.U., 30, 134
Desideriu; de Chura, magistru, omul vice-

comitelui de Arad, 74; - magistru, fii 1.
270; magistru, f.l. Dioni.sie de Reghin,
270; vicecomitele de Solnocul din Afara,
34, 38, 40

Deutu (Dyos), s. in jud. Cluj, 170, 171, 172,
354

Deva (Deua) drum comercial prin, 87
Devitt, or. in R.S.C., 235
Dezna (Dezne) in jud. Arad, cetate, 114
Diseul (Litteratus) Benedict, nobil de Iara,

259; Iacob, 70; loan, 84, 268;
Laurentiu, procurator al orgtenilor,

166; Nicolae, magistru, 352; Paul
f.l. Ladislau, prepozit de Cazma, 356;

Pavel din Eur, 55; Petru, f.l. loan,
11, 14, 53; §tefan, f.l. Alexandru de
Resighea, 208; Toma, f.l. loan de
TantAn, 35

Dicea, v. Ciretoala
Dindeleag, v. Livada
Dionisie, arhiepiscop de Calocea, 83, 86, 114,

181, 182, 187, 193, 246, 288; de Gerla,
319; de Ilia, 89; de Lucenec, 321;

de Macha, 104; de Poche, 43;
de Reghin, 6, 62, 193, 226, 230, 270, 271,
315; de Supur, 274; fiul fostului
ban §tefan de Losonc, 300, 321; f.l.
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Iacob, f.l. Apa de Beclean, 330; f.l.
§tef an, mare vistier al regelui, 183;
mare comis, 86, 181, 182, 187, 246, 288,
344, 355, 363; v. Andrel, magistru,
f.1.; v. Nicolae, f.l. , 221, 223

Diosig (Gyozeg) in jud. Bihor, 151, 189
Dlosod (Od), s. jud. Salaj, 110, 290, 246
DimbAu (Dombow), s. in jud. Mures, 246
D'idos (Darlas), s. in jud. Sibiu, 333, 334
Do bolt (Dobouch), s. jud. Satu Mare, 59
Doby, v. Tiszadob
Dolm, f.l. Radoslav, 102
Doja, magistru, v. Iacob f.l. si Pavel, f.l.
Domanesti (f. Domohida, Damanhyda), s.

In jud. Satu Mare, 42, 56, 104, 139
nombro, loc. in R.S.F.I., 128
Dominic, arhidiacon de Borsua, 193, 353;

arhiepiscop de Spalato, 86, 114, 181,
182, 187, 246, 288, 344, 355, 363; ban
de Ma6va 86, 114, 181, 182; cel Mare
de Boga, 110; Cel Rosu de Giulvaz,
340, 352; de Chesar, (Din de marturie,
336; de Coseiu, 273; de Folth, 52;

de Gitubas, nobil de Corusu, 70;
de Hasdate, 243; f.l. Beke, zis Cyne
de Olosig, 266; f.l. Chaak de Dara,
266; f.l. Donch, 22; f.l. Iacob,
nobil de Chereu.sa, 208; f.l. loan, judele
orasului Mintiu 54; f.l. Petru, 274;

f.l. Petru, f.l. Solomon, 34; f.l.
Pouka, 74; f.l. Zoard, 143; prepozit
de Alba Iulia, 2, 33, 161, 185, 213, 233,
281, 347, 358; prepozitul bisericii din
Vat, 258; v. Gheorghe f.l. ; v. loan
fi. Dominic ; v. Geubul loan zis, f.!.;

v. Manu, f.!.; v. Petru f.l.
Domohida, v. Domiinesti
Doneh, fili lui, 17; v. Dominio f.l.
Dorotea, fiica lui loan, 1.1. Alard de Ocna

Sibiului, 347
Doroneh, mosie in U.R.S.S., 286
Dragoinir, curtea lui, 255; fratele lui Dra-

go* Rominul, 344
Dragos, comite, roman din Bedeuhaza, 353;

f.l. Ghiula Romanul, 344, 353; v.
Ghiula f.l.

Drava, riu, 86
Drugeth, Nicolae, comite, judele curtii regale,

288, 289, 291, 296, 299, 300, 304, 305.
Ilumbrava (f. Dumbrau, Dombros), s. in

jud. Alba, 320
Dumbrau, y. Dumbrava
Dumitru ; cel Mare, reprezentant in process

304; de Galati, 184; de Manad,
canonic de Oradea, 47; episcop de
Oradea, 15, 20, 41, 46, 60, 83, 85, 86,
98, 99, 102, 112, 114, 147, 158, 181, 182,
187, 189, 207, 246, 247, 252, 266, 268,
269, 275, 284, 288, 322, 332, 344, 355, 363;

fial Elisabetei, 243; f.l. Andrei,
slujitor, 189; f.l. Gheorghe, slujitor,
90; fi loan, f.l. Egidiu de Ké.116
103, 323; . f.l. Mihail de intereag,
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243; f.l. Oliver, imputernicit, 180,
190; f.l. Petru, 180; f.l. lui Simion
de Singer, 307; fi. Turul de Callas,
om de marturie 145, 148; magistru,
f.l. Alexandru de Nekte, 288; nobil
de Gurbediu, 196; nobil de Kerestws,
64; v. Ioan f.l. v. Petra, f.l.

Durazzo, loc. in R.P. Albania, 257.
Duruglesy, v. Hajdudorog

E

Eeaterina, fiica lui Iacob, 303
Eger (Agria), or. in R.P.U. ; biserica de,

4, 6, 95, 125; canonic de 317, 318;
capitlu de, 6, 31, 58, 135, 179, 190,

193, 232, 244, 296, 298, 299, 321, 353;
dioceza din, 48; episcop de, 83, 86,

114, 182, 187, 193, 232, 246, 288, 344,
353, 355, 363; riu, 300.

Egldiu, de Kill6, 103; f.l. Hench, 53;
f.l. Iacob, f.l. Dominio de Coseiu, 273;
f.l. loan de Pestisul Mic, 183; vice-

voievodul Transilvaniei, 65, 80, 81, 105,
106; v. loan f.l. ; v. Mihail f.l.
173

Ektor de Bayon, 60
Elek, v. Lorand, f.l.
Elena, sora dupa mama a lui Petru si Pavel;

nobili de Bank, 144; fiica lui Mihail,
fratele lui Bonch, 25

Elisabeta, fiica lui loan, f.l. Raza, 243;
fiica lui Mihail de Pethlend, 24; fiica
lui Mortunus, f.l. Andrei banul, 162;

fiica lui Pavel zis Magyar, 279; fiica
nobilei Elena, fiica lui Nicolae de Mera,
259; nobill, fiica lui Toma, f.l. Matia,
345; regina Ungariei, 18, 26, 47, 67.
86, 114, 130, 147, 197, 232, 246, 247;

sotia comitelui Andrei, 289; sotia
lui Mihail de Pethlend, nobila, 25

Elleus, v. Akus f.!.; v. afilian fiul !uf;
v. telan f.l.

Ellew, loc. in R.P.U. 9
Emane, rege al Ungariei, 294; Bebek v.

Bebek; cleric la Oradea, om de marturie,
283; de Cig, 274; de Od, 290;
f.l. Beke, 345; f.l. Petru, 37; f.l.
Rennold, 207; fa. Simion de Kii116,
341; lector de Agria, 253; nobil,
f.l. Toma de Bothaza 259; prepozit
al bisericii Transilvaniei, semnatar, 92.

Emuch de Cheasu, 184, 245
Eneheneh, loc. in R.P.U., 153, 336, 342
Endere, nobil de Csall6köz, 297
Episcopia Blhorului (f. Piscopia, terra Pyspuky)

s. in jud. Bihor, 39
Erdel, v. Ardeleanu
Eriu Sineralu (f. Sincraiu, Zenkiral), s. in jud.

Satu. Mare, 274
Erkud, v. Arehid
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Erne, magistru, f.l. Moise, 324; v. Mthail,
f.l.

Esztergom (Strigoniu, Strigonium), or. in
R.P.U., 182, 187, 193, 199; act emis la,
301; arhiepiscop i comite perpetuu
de, 45, 46, 86, 114, 181, 182, 187, 242,
246, 288, 301, 344, 353, 355, 360, 363;

biserica de, 133, 272; canonic de,
272, 303, 348; capithil din, 324;
comitat in R.P.U., 279; ", dioceza de,
71, 95, 199, 276

Etetykudya, loc. in R.P.U.; mosie, 104,
139

Eur, loc. in R.P.U., 55
Hurholm, v. TAusenl,
Ezdeneh, loc. neidentificabill, mcisie, 83
Ezen, v. loan f.l.
Ezerls (Egrus), s. inglobat in or. Resita, 225.

Falkamar, a.d. lg. Olosig, jud. Bihor, 266
Falkus de Chalad, 351
Farces, f.l. Petra, f.l. Parca, 308, 313;

v. Petru f.l.
FAgetul (Ruhbolchbyke), pAdure, 333, 353;

Lung (Hozzu-Bik), padure, 231;
Mare (Nogbyk), pAdure, 333, 334

FAnclea, s. jud. Bihor, 188
Fejér (Alba Rega15.), comitat in R.P.U., 279
Fejereghaz, v. Bela Crkva
Feketupatak, v. Valea Neagri
Fels5 Lindva, loc. in R.S.C., 253
Felzeleus, a.d. lg. Pecica, jud. Arad, 131
Feneus, v. Brildet
Feyes, Petra zis, slujitor, 248
Filea (Fyte), s. jud. Cluj, 34; v. si

Chnpenita
Filip, f.l. loan de Chornavada, 58, 192, 223;

,wprepozitul capitlului bisericii din Oradea,
66, 90, 103, 104, 115, 117, 118, 122, 127,
139, 151, 153, 189, 254, 273, 279, 316,
319, 359

Fiscut, v. Saleuta
Fintinele (f. Ius, Vs), s. jud. Bistrita-NlAnd,

80, 81, 106
Fodor (Fudur), Pavel zis, slujitor, 350;

$tefan zis, iobag, 248
Folkus, oaspe din Dej, 72
Folt (Folth), s. jud. Hunedoara, 52, 89
Frath, cneaz al cetatii Ciau, 230
Fruta, (Frata), s. jud. Cluj, 345
Faceo, pitarul, comite, oaspete din Sebe,

92
Pilo, Andrei zis, oaspete din Tokaj, 208
Fylek, loc. in R.S.C., 258

Gal; f.l. loan, 159; magistru, 105, 106;
f.l. Both de Bothaza, 81, 156; f.l.

loan f.l. Both de Bothaza, 33, 160, 345;

f.l. Paska, fost comite in Solnocul
dinluntrul, 315; f.l. Pascha, comite
de Cluj, 214; om de mArturie, 189;

zis Abayducz v. Abayducz
Galambuch, cetate displrut5 lg. Duniire, in

R.S.F.I., 352; castelan de, 352
Galati, v. Galati! BIstrltel
Galatli BistrItel, (f. Galati, Galas), s. in jud.

Bistrita-N5slud, 184
Galda de Jos (Gald) s. in jud. Alba, 120,

121, 141.
Galltia, in titulatura regilor Ungariei, 41,

114, 246, 288, 344, 355, 363
Gala (Gelsa), s. in jud. Arad, 279
Ganiza, a.d. lg. Mitnicu Mare, jud. C. Severin,

152
Garan, ad. in jud. Satu Mare, 27, 57
GaldAlln (Kathelen), s. in jud. Cluj ; mosie,

259
Gedentalva, a.d. lg. Gov5jdia, in jud. Hune-

doara, 89
Gelsa, a.d. lg. 1Thràdia de Mures, in jud. Arad,

279
Gelyenus, a.d. lg. Vetis, in jud. Satu Mare,

44, 49, 54, 55, 58, 59
Geoaglui de Sus (Gyogh superior), s. jud.

Hunedoara, 141
Gerew, locul lui, 345
Gerla, a.d. lg. Ineu, in jud. Arad, 114, 319
Geubul de Coselu, loan zis, f./. Dominic, 342
Geustusera, v. Gösztuszér
Gheorghe ; de alvasar, 13; de Hachench,

336; - de N545se1u, om al vicevoievodului,
213, 361; de Sanis15.u, 220, 342;
fiul Anei, fiica lui Mauriciu de Medies,
346; ,-., f.l. Grigore de Rozsily, magistru,
vicecomitele comit. Satu Mare, om de
narturie, 193, 220; f.l. Grigore de
Valea lui Mihai, 37; f.l. Grigore, f.l.
Laurentiu de Suplac, 254; f.l. Heym,
225; f.l. Iacob de Iara, 24; f.l.
Iacob, nobil de Iara, 25, 62, 260; f.l.
loan f.l. Briccia de Batur, 42, 163, 244;

f.l. loan de Malah, 22; f.l. Jakch,
209; f.l. Jakch, magistru, 279; ".
Ladislau, 65, 345; f.l. Leal, 324; f.l.
Nicolae, f.l. Bricciu, 194; 1.1. Tymus,
324; fratele lui Petra si Pavel, nobili
de Bank, 144; fratele lui Torda, om
de ntà..rturie, 309; magistru, f.l. Gheor-
ghe 262; preot, f.l. Anton, 213; zis
Bubek v. Bubek; zis Cheh v. Chek;

zis Hodnog v. Hodnog.
Gheorghenl (f. GiurfalAu, Gurgfoltva), s. in-

&bat In or. Cluj, 309
Ghilvaci (Gyluas), s. in jud. Satu Mare ; -

mosie, 97
Ghlmbaw (Widenbach), s. in jud. Brasov,

paroh de, 69
Ghloroe (Gyrak), s. in jud. Arad, 279
Ghlula, f.l. Drago, 344
GllAu (Gyalu), s. in jud. Cluj, 359
Giulatelec, v. Coasta
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Gluiesti (Gylahaza) s. in jud. Maramures,
344, 353

GiuIvfiz (Ghulues, Guluez), s. in jud.
340, 348, 352; pAmint, 348

GiurfalAu, v. Gheorgheni
Giurtelec, v. Giurteleeu
Giurtelecu Simleului (f. Giurtelec, Gyurteluke)

s. jud. Sálaj, 83
Gimbas (Gunbasi), lcc, componentá or. Aiud,

In jud. Alba, 70
Gira LJlInuluf (rivulus zyler dictum), riu,

3; Vassan (rivulus Vassaner), riu, 3
Girliste (Gralista) s. jud. Caras-Severin,

53
Glod, s. In jud. Alba 89
Gniezno, or. in R.P.P. ; arhiepiscop de, 277
Golgouch, v. Illohovee, 228
Gömör, comae de, 258
Gorbopataka, v. Valea Girbovei, 193
Giizstuszér, loc. in R.P.U., 75, 283; ., mosie

291
Gothart, magisttu, canonic de Agria, 4
Gothatea (Kuthathya) s. in jud. Hunedoara,

89
Grigore; preot canonic al bisericii Sf. Maria

(Oradea), om de márturie al capitl.
189; ", canonic al capitl. de Cenad, 362;

cantor de Oradea, 273; custode
al bisericii din Oradea, 90, 103, 104, 117,
118, 119, 120, 121, 122, 139, 151, 153,
189, 279, 289, 316, 319, 357, 359; de
Popus, om de marturie, 215; de Rosaly
1 93, 220; Erdely v. Ardeleanu; f.l.
Grigore, f.l. Laurentiu de Suplac, 254;

f.l. Heym, 225; f.l. loan, f.l. Apa
de Beclean, 330, 343; f.l. Laurentiu
de Suplac, 254, f.l. Petru, 82, f.l.
Lauxentiu de Vales. lui Mihai, 37; fra-
tele lui Novak, 158; iobagul magistru-
lui Tome, 230; nobil de Nima (1321),
166; notar ; om de mgrturie, 97;

papá, 116, 117; zis Secuiul v.
Seeuiul

Grind (Gerend), v. Luneani, 205
Gula v. Pavel, f.1., 214
Gurbediu (Gwrbey, Kurbed), s. in jud. Bihor,

60, 196, 329
Gurghiu, s. in jud. Mures, 183
Gurk, a.d. lg. Pecica, in jud. Arad, 74, 79;

diecezá in Austria, 137
Guth de Od, 290
Gyerhegye, loc. in R.P.U., 26
Gylat, v. Nieolae, f.l.
Györ (Iauriensi) or. si comitat in R.P.U.,

181, 182, 186, 191, 203, 204, 235;
biserica de, 329; capitlul din, 168,
2 97 ; concite de, 83, 90, 123, 363;

dieceza, 199; episcop de, 86, 114,
181, 187, 246, 288, 344, 355, 363

Gyrak, v. Ghloroe
Gyrtanuswreme, v. Bulboaea Ciirpinisuluf, 193
Gyula, v. Nleolae, f.l.

106

Gyulahaza, loc. in R.P.U., 73, 285
Gyure, a.d. lg. Sgcgseni, in jud. Eatu blare,

274

r r r I»
Hainburg, or. in Austria, 235
Hajdtdorog (Duruglesy), loc. in R.P.U., 189
Hajdthadház (.Hothaz), loc. in R.P.U., 189
Halmeu (Halmy), s. in jud. Satu Mare, 58,

329
Hank, orean din Cracovia, 30
Harem, cetate i a.d. lg. Bazias, in jud. Cares-

Eeverin, 340, 348; scaun de judecatä,
la 340; ~castelan de, 348; preot de,
348

Haripan, loc. in R.P.U., 22
Harumprede, a.d. in jud. Caras-Severin, 225
Hiisdate (Hasdad), loc, componentä a or.

Gherla, in jud. Cluj, 91, 243
Hedenrie, f.l. Henning, 240
Helees, Petru zis, pgmintul lui, 72
Henth, v. Egidiu, loan, Munn fiii lui, 53, 165
Hendorf, v. BrAdeni
Hene, loc. in R.P.U., 179
Henning, v. Mihail, f.l.
Houle ; de Scherffenberg. 191, 204; zis

Phuenslim, 239
Hertord ; de Blaj, 12; de Haripan, 22;

nobil de Calda, 141
Herehek, Petru zis, nobil, 282
Herneh, slujbas, 76
Hewes, arhidiacon de, 4, 6, 353
Ilevestjuir, comitat in R.P.U. ; nobili

din, 300
f.l. Heym, 225; v. Patel f.l.

Ilidig (Hydueg), cAtun lg. Mojad, in jud.
Sglaj, 83

Illohcrtee (Golgouch ), loc. in R.S.C., 228
Hodaz, loc. in R.P.U., 30
Hodnog, Gheorghe zis, f.l. stefan de Veres-

mort, 320
Holumba, loc. in R.P.U., 26
Homorog (Humbuk), s. in jud. Bihor, arhi-

diacon de, 37
Horoatul Crasnei (f. lloroat, Horvat, Hay-

vath), s. in jud. Sglaj, 167, 244
Hothaz, v. Hajdnhadház
Hudruvechiu, v. Movile
Hudus (Hudus), loc, in comit. Szatmár,

R.P.U. ; mosie, 126
Hunedoara (Hunyad), arhidiacon de, 320;

ccmitat, 89
Huntheleke, a.d. in jud. Cluj, 311
Huszt (Huzthy), loc. in U.R.S.S., 59
Huzyuteluk, pgmintul zis, 153
Ilyntus, piriu, 105

Iaeob, concite de Brasov, f.l. Nicolae, f.l.
Sandur, 181; de Anarch, 9, 19;
de Baranya, 362; de Chazar, 42; de
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Churtha, 303; de Ciortea, 348; de
Dindeleag ; om de mArturie, 156;

de Lonya, 4, 321; disc v. Diaeul ;
f.l. Apa de Beclean, 330; f.l. Domi-

nic de Coseiu, 273; fi. Grigore Erdely
zis de Socaciu, 274; f.l. Iacob, fi.
Apa de Beclean, 330; f.l. loan, 248;

f.l. loan, om al regelui, 42; fi.
loan, f.l. Martin, 274, 359; f.l. Mannus,
f.l. loan, nobil de Maim, 233; f.l. Mihail,
7, 53; f.l. Mihail de Sincraiu, 274;

f.l. Moka, slujitor i imputernicit, 106;
f.l. Mihail, f. banului Simion, 333, 334;

Nicolae zis Aprod, 84; f. palati-
nului Doja, 189; f.l. Petew, f.l. Zewe,
nobil de Felzeleus, 131; f.l. Petru zis
Wadum de Peturlaka, omul vicecomitelui,
52; de Valea lui Mihai, f.l. Petru,
magistru, om al regelui, 218, 219; f.l.
Petru, f.l. Mogh de MihaifalAu, 302;
f.l. Stefan zis Thatar, 150; f.l. Wyd,
castelanul de Ciceu, 226, 230; fost
preot paroh al mAniistirii din Oradea,
39; jude al nobililor in. comit. Cara,
340; magistru, castelan de Ciceiu, 1.1.
Vitus, 315; magistru, f.l. Iacob de
Lonya, 4; magistru, f. magistrului Doja,
331; lector al bisericii de Arad, 329;

vicecomitele comitatului Satu Mare, 201,
202; nobil de Chereusa, 208; nobil
de Iara, 24, 25, 62; Poch v. Poeh;

slujitor i imputemicit, 106; v.
Eeatcrina, fiica lui; vilicul de Brasov,
181; zis Erdel v. Ardeleanu ; zis
Zelemer v. Zelemer

Ianosda (Jartosd), s. in jud. Bihor, 329
Iara (Jara), s. in jud. Cluj, 24, 25; nobil

de, 259; de Mures s. in jud. Mures,
62; s. in jud. Mures, 183

Ibron (/brun), loc. in 9, 296
Ielod (Yclod), s. in jud. Alba, 21
Ierusalim, rege al 86; spitalul, 137, 205
Iktor, v. loan, f.l.
Ilia (Ilye), s. in jud. Hunedoara, 89
India (f. Iladia, Elyed), s. in jud. Caras-Se-

verin, 152
Ineu (Jerteu), s. in jud. Arad, 114
Inoeentiu al VI-lea, pal* 186, 191, 203, 204,

Insula Iepurilor, v. Margltsziget
loan; arhidiacon de Warasd, 193; cel Lung,

cnez, 230; cel Mare de Cehtilut, magistru,
72, 145, 148, 180; cel Rosy, omul
regelui 53; comite, fi. Vivian, orAsean
din Vintul de Jos, 310, 337, 350 ; custode
canonic al capitl. de Agria, 193; de
Altina, 358; ", de Apoldul de Sus, comite,
264, 265; de Bothhaza, 160; de
Chelen, 36; de Chomavoda, 58, 223;

de DumbrAu, 320; ", de Fiscut, 174,
175; de Garan, 27, 57; de Gimbas,

magistru, comite de Cluj, 70; de Hal-
meu, tuagistru, canonic al bisericii de Arad,
329; de Iosia, 35; de Juc, omul
vicevoievodului, 80; de Káll6, 179, 234,
323; de I,azuzi, 223; de Limuda
din Sibiu, notar public, 71; de Malah,
22; de Morut, tatAl lui Stefan, 91
; de Od, 290; - de Petrisat ; 12; de
SantAu, 35; de Satu Mare, slujitor,
325; de Tineni, omul regelui, 205;

de Zenmiclos 274; episcop de
Vesprim, 86, 93, 114, 181, 182, 187, 225,
246, 288, 344, 355, 363; f.l. Alexandru,
mobil de Sincraiu, 7; ", f.l. Alard de Ocna
Sibiului ; 347; a lui Andrei, capelan,
93, 94; f.l. Apa de Beclean, 330;
f.l. Bakow, 274; f.l. Blasiu, 12, 66, 115,;

f.l. Both de Bothaza, 33, 345; f.l.
Brerer, cneaz, 230; f.l. Cosma de Jako,
73; f.l. Dionisie de Ilia, 89; f.l.
Dionisie de Poche, 43; 1.1. Dionisie
de Supur, 274; f.l. Dionisie de Coseiu,
273; f.l. Dominic de Coseiu, 273; f.l.
Dominic, jude al nobililor, 214; f.l.
Dominic, nobil de Juc, 259; f.l. Dumitru,
arhidiacon de Pincota, 232; f.l. Dumi-
tru de Galati, 184; f.l. Egidiu de Kan&
103; f.l. Egidiu, om al regelui, 335;

f.l. Enech, 157, 184, 263; f.l. Endere,
nobil de Csall6k6z, 297;. fi Ezen,
213; fi. Gheorghe de Enchench, 336,
342; fi. Guth de Diosod, om de mAr-
turie, 110, 116, 290; f.l. Hench, 53;

f.l. Henric de Scherffenberg, canonic
de Cenad, arhidiacon de Arad, 1, 128,
186, 191, 203, 204; f.l. Iacob, slujitor,
145, 148; f.l. Iktor, 17; f.l. loan,
248; f.l. loan a lui Guth de Od, 290;
f.l. loan de Od, 290; 1.1. loan de
Limuda, notar public, 71; f.l. loan
de Pestisul Mic, 183; f.l. loan de Zen-
michlos ; 274; f.l. loan, f.l. Martin, 274;
359; f.l. loan, f.l. Nicolae de Noghfa,
51; f.l. Iuga, voievodul romAni/or din
Marainures, 193, 344; f.l. Iwanca
de Parhida, 207; f.l. Roza, 243; f.l.
Ladislau de Moisa, 330; -- f.l. Ektor
de Bayou, 60; fi. I,adislau, f.l. Jakou
de Noghmyhal, cavaler al curtii regale,
44; f.l. Ladislau, nobil de Bercu, 108;

f.l. Ladislau, 117; 1.1. Laurentiu
de Recen, 17, 311; f.l. Marcu de Decea,
309, 320; preot, om de mArturie, 320;

fi. MErtin de Chegea, 248, 274; no-
bil de Cliegea, 359; f.l. Maynold, 214;

f.l. Mihail, 65; ", f.l. Mihail de Ellew,
9; fi. Mihail de Giurf sign, om de
mArturie, 309; f.l. Mihail de Marouth,
289; f.l. Mihail de Zelemer, 60; f.l.
Mihail de Zowath, student, 272;
Mihail, f. banului Simion, 333, 334; f.l.
Nicolae, 103, canonic de Agria, 317, 318;

al lui Nicolae, canonic de Thies, 257,

P1
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210, 217, 224, 232, 236, 237, 238, 239,
240,
295,

241,
306,

242,
317,

257,
318,

272,
360.

276, 277, 280,
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cantor, 30; f.l. Nicolae de Noghfa, 51;
f.l. Nicolae, f.l. Iacob de Ciortea, 303,

348; f.l. Nicolae, f.l. Mikud, 154; f.l.
Nicolae zis Vos, 157; f.l. Oliveriu, mare
stolnic al reginei, 86, 187; f.l. Pavel de
Ciomocoz si de Reches, 220; f.l. Pavel,
fa. Heym, 225;. f.l. Peteu, nobil, om de
marturie, 348; f.l. Petru, 154; f.l.
Petru de Ciumesti, 153; f.l. Petru de
Gurghiu, 183; f.l. Petru de Panyola,
56, 336; f.l. Petru de Petrisat, 21;

f.l. Petra zis Panchelus, copil, 311;
f.l. Simion, 248, 274; f.l. Solomon,

fratele lui Nicolae, zis Arrus, 91; f.l.
8tefan, 286; 293; f.l. 8tefan de Marouth,
289; f.l. 8tefan, jude al nobililor de
Cluj, 70; f.l. 8tefan, omul regelui,
10; f.l. 8tefan zis Pogan, 156; f.l.
8tefan zis Thatar, 150; f.l. 8tefan zis
Thoth, 180; f.l. Tergey, slujitor, 145;
148; f.l. Teodor, 29; f.l. Toma, 58,
73; f.l. Toma de Arad, om al regelui,
84, 291; f.l. Toma de Biry, 190, 210,
341; f.l. Vivian, nobil, 261; f.l.
Vyllan de Lech, 324; f.l. Welkun, 308,
313; fratele lui Nicolae i Bartolomeu,
fin Luciei, 362; fratele lui Nicolae
zis Wos, 260; fratele lui Novak, 158;

fratele magistrului Jakch, 10, 17;
frati de dupl mamá ai lui Bartolomeu,
f.l. Leukus de Weed, 188; cantor,
canonic al capitlului de Agria, 193;
Lengyel v. Lengyel I.; mare stolnic
al reginei, 114, 181, 182; magistru,
dascal la Sebe, 92; magistru, f.l.
Alexandru, 124; magistru f.l. Alexandru.
de Csongrad, 252; magistru, f.l. Bricciu
de Batur, 42, 83, 90, comite de Szabolcs,
163, 246, 363; magistru, f.l. Bunch,
omul regelui, 27; magistru, f.l. l,adis-
lau de Warada, 9, 19, 58, 66, 73, 76,
77, 115,; magistru, f.l. Ladislau, 127,
150, 192, 221, 223, 270, 278, 285, 286,
287, 292, 293, 296, 298, 299; magistru,
f.l. Nicolae de DIbica, 140; magis-
tru, f.l. Petru, nobil de Ceh5lut, 108,
110, 116, 117; magistru, f.l. 8tefan zis
Pogany, 159; magistru, f.l. Toma de
I,azuri, 9, 19, 58; magistru, fratele
episcopului Andrei de Oradea, 41; ma-
gistru, lectorul bisericii din Arad, 112, 125;

nobil de Balkan, 194; ", nobil de
NAdAselu, 213; nobil, f.l. Pavel, f.l.
Chan, 329 ; notar episcopal, 324;
paroh de Altina, 71; paroh de Dala Mare,
211; paroh de Giltm, 359; Pelvos
v. Polvos; preot in strana bisericii de
Oradea, slujitor al altarului, 292;
preot, om de mArturie, 313; preot, sluji-
tor al altarului in biserica de Agria, 353;

prepozit al conventului din Dealul
Ordzii, 3, 16, 17, 50, 60, 77, 148; Rag-
dan v. Ragdan; v. Dominic f.l. ; v.

Grigore f.l. ; v. Iacob, f.l. ; v. Ladl.
slau f.l. ; v. Mannus f.l. ; v. Martin
f.l. ; v. Petra diacul, f.l. v. Vos, Ni-
colae zis; Vici v. Vici; Wannus
v. Wannus,; zis Acyl v. Ad; zis
Secuiul v. Seculul; zis Tumpa, v.
Tumpa ; Urke, v. Urke zis Wos v.
Wos

Iobag, loc. in R.P.U., 101
Iosla (Eusy), a.d. lg. Oradea, in jud. Bihor, 35
Isac, v. Mihail f.l.
Italia (partes ultra Marinas), 26; solie in,

288
Iuga, v. loan fi.; v. telan, romàn, f.l.
Iula, cnez, 230
Ius, v. Fintinele
Iwan, v. loan.
Iwanka ; de Ius, 80, 81, 106; de Parhida,

207; nobil de Curtuius; 302; parte
In proces, 105

Iza, riu, 193

Jakch, parte intr-o intelegere, 103; magis-
tru, cavaler al curtii regesti, 10, 17, 209,
290; magistru, f.l. Toma de Coseiu,

273, 343
dako, loc. in R.P.U., 73
dako de Muda, 29
dakou de Naghmyhal, 44,49
danusy, loc. in R.P.U., 5, 8, 135
duo (Suuk) s. in jud. Cluj, 80, 259.
duga, f.l. stefan de Mitnic, 152

Kalanda, a.d. in R.P.U., 321
Kallo, v. Nagy Minó
Kalocsa (Calocea, Colocensis), or. in R.P.U.,

181, 182, 187, 193; arhiepiscop de,
86, 114, 187; arhiepiscop de, 246,

288, 344, 353, 355, 360, 363; biserica
de, 45; dieceza, 45, 107

Kapasy, riu, 53
Katho (Kachoverd6) plclure, 290; v. Piriul

lui
Katl, a.d. in R.P.U., 245
Katra numit5. i Caterina, fiica lui Mihail

f.l. Kaza, 243
Kaza, Mihail f.l., 243
Keceer, a.d. lg. Petea, in jud. Satu Mare, 150
Keechkes, cetate dispkutA pe Piatra Craivii,

in jud. Alba, 141
Kemen de Fejereghaz, 255, 348
Ker, loc. in R.P.U., 323
Kerch, loc. In R.P.U., 323
Keresztur, loc. in U.R.S.S., 26, 58, 192, 223,
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Kereztes, a.d. lg. Iclod. in jud. Cluj, 243
Kereztus, a.d. lg. Iclod, in jud. Cluj ; nobil
de, 64, 129, 184

Kethkapulnamezew, a.d. in jud. Satu Mare,
59

Kew, loc. in R.S.P. J., 263
Keztlen loc. in R.S.C., 212
Klrailyteleke, loc. in R.P.U., 167, 244
Kissemyen, loc. in R.P.U., 27, 57
Kistdrkainy ( Kystarkan), loc. In R.P.U., 66,

127
Kisvfirda (TVarada), loc. in R.P.U., 9, 19,

58, 66, 73, 76, 1.15, 127, 150, 192, 221,
223, 285, 286, 287, 292, 293, 296, 298, 299

Keno, a.d. ling5. SAuca, in jud. Satu Mare,
145, 148

Knin (Tininiensis), loe, in R.S.P. J., ^., epis-
cop de, 86, 114, 181, 182, 187, 246, 355, 363

Kolus, magistru, aprod al regelui Ludovic,
26

Komori", loc. in .R.P.U., 291
Konth, Nicolae, f.l. Laurentiu, voievod al

Transilvaniei si comite de Solnoc, 83,

voievod al Transilvaniei, 261, 268, 269,
275, 284, 287, 288, 297, 307, 308, 309, 310,
311, 312, 313, 314, 315, 320, 322, 327,
332, 337, 347, 350, 351, 355, 356, 357,
363

Konya; ,... custode la Agria, 353; ,.., magistru
canonic de Alba Rega15. 73; "... magistru,
cavaler al curtii regale, comite de Glimör,
castelan. de Pylek s'i de Chehte, f.l. Toma,
fostul voievod al Transilvaniei, 258; .-.,

magistru, f.l. Toma de Széchény, 308, 313
Kopplyan, neam nobiliar, 153, 164
Krileva, comitat, 85
Ku, v. Cuvin
Kuesd, district, 53
Kuesdut, drum, 53
Kukemusd, v. Porumbesti
Kuleseer, a.d. lg. Salonta, in jud. Bihor,

329
Kumady, loc. in R.P.U., 3
Kumld, loc. in R.P.U., 335
Kuntey, a.d. lg. Valea lui Mihai, in jud. Bihor,

338
Kuzepberch, v. Creasta de Mijloe
Kyzdy, arhidiacon de 14

L

Laeh, magistru, comitele secuilor, 21
Lachk, magistru, 162; ,.., v. Andrei, magistru,

f.l.
Laeul; ..... lid Gerew (Gerewtaua), 345; "., lui

Silak (Silakto), helesteu, 345.
Laden, loe in R.P.U., 66

LadIslau, 83; .--, I., rege al Ungariei, 288,
308, 353; ,.., IV., rege al Ungariei, 294,
358; .-., al lui Toma, prepozitul bisericii
de Agria 95; - al lui 'Ulrich, paroh de
Cristian, 199; ,,, arhidiacon de Borsud,
353-; ,.. arhidiacon de C6lata, 37; ...., arhi-
diacon de Csongréd, 258; "., arhidiacon de
Pesta, 258; ".., cantor al bisericii din Oradea
90, 103, 104, 117, 119, 120, 121, 122, 139,
151, 153, 189, 273, 279, 316, 319, 359; .... de
Cacho, 107; ...., de Comitàg, om de m6rtu-
rie 309, 320; .--, de Corpadea, om de
mArturie, 156; ,-.. de K6.116, 190; ".., de
Moisa, 330; ,.., de Nad&s, 63; ,-., de Pelisor,
296, 299; ", de Rokonok, 269; ,.., de
SArAuad, 145, 148, 180; ^., de Sumurduc,
om al vicevoievodului, 361; "., de Warada,
9, 19, 58, 66, 73, 76, 115, 127, 150, 221,
223, 270, 278, 285, 286, 287, 292, 293,
296, 298, 299; "., de Zekeres, 42, 61; .--,

fiul Anei, fiica lui Mauriciu de Medies,
346, 309; .s., f.l. Alexandru de Solmus,
339; ,- f.l. Andrei de Gelsa, 279; ,.., fi.
Avram de Zakald, 196; ..., f.l. Blasiu,
12, 244; ..., f.l. Corrard, f.l. Nicolae de
Diosig, 151; ^-, f.l. Damian de Beges,
3, 50; ...., f.l. Ektor de Bayon, 60;
fi. Emeric, 65, 207; ".. f.l. loan, f.l. Emuch
de Chesau, 245; "., f.l. Guth de Diosod,
om de mArturie, 110; ,.., f.l. Heym,
225; ,.., f.l. Iacob de Anarch, om de mär-
turie, 9, 19; ,-., f.l. Iacob, f.l. Dominic
de Coseiu, 273 ,s, f.l. loan, 190, 248,
286, 293; ^. f.l. loan de Pestisul Mic,
183; .... f.l. loan, f.l. Andrei, 255; .... f.l.
loan, f.l. Egidiu. de Kallo, 103; ,.., f.l.
loan, f.l. Martin, 274, 359; .-., f.l. loan,
f.l. Toma de Lazuri, 9, 19, 58, 233; ,..,

f.l. loan, f.l. Welkun, om de marturie,
308, 313; ...., f.l. loan Lengyel de Nagy-
semjén, 82, 111, 305, 349; ..., fi. loan,
nobil de Balkan, 194; ,,, 1.1. Jakch, f.l.
Toma de Coseiu 209, 273; .-.. f.l. Ladislau
de Zenmichlos, 274; ,--, f.l. Ladislau, fi.
Emeric, 65; ..., f.l. Luca de Gyulahaza,
73, 285; ", f.l. Mihail de Micula, 117; ,-., f.l.
Nicolae, f.l. Bricciu, 194; "., f.l. Nicolae,
f.l. Mikud, 154; ..., f.l. Nicolae zis Aprod,
84; .., f.l. Nicolae, zis Wos, 157; ... f.l.
Pethenye de Thereche, om al regelui,
296, 299, 348; ..., f.l. Petru Chyne de Olosig,
canonic de Oradea, 37; ...., f.l. Petru de
Kalanda, slujitor si imputernicit, 321;
,s, f.l. Petra de Panyola, 56; ,.., f.l. Rafael
de Chendru, om de mArturie, 226; ,-., f.l.
Simion, 63; .-., f.l. Stefan, 108; ^., f.l.
Toma de Biry, 190, 216, 325, 341; .-., f.l.
Toma, f.l. Ambrosiu, nobil de Cubles,
281; ,-., f.l. Toma, nobil din Sardu, 214;
.-.. fratele lui Nicolae zis Wos, 260; ,-
magistru, arhidiacon al bisericii Transil-
vaniei, 113; ,-., magistru, arhidiacon de
CILlata, 302; ..., magistru f.l. Avram vice-
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85, 86, 98, 99, 100, 102, 110, 112, 114,
116, 130, 143, 147, 155, 158, 164, 165,
166, 180, 181, 182, 187, 192, 198, 200,
212, 227, 228, 246, 247, 250, 252, 253; ,...
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246, 250, 288, 344, 351, 355, 363, otean al
curtii regale, 235; rt.posat, 273; v.
Petru,

Unta, vriduva lui loan, 1.1. Ezen, 213
Limada (Lerinda), lecho& nesigurg a unei

loc. neidentificabile, v. loan de
Lipou, a.d. in U.R.S.S., 262
Lipova (Lippatv), or. in jud. Arad, 48, 124
',Nada (Dengelech), s. in jud. Cluj, 156
Lodomeria, in titulatura regilor Ungariei,

41, 86, 246, 288, 344, 355, 363
Lonya, loc. in R.P.U., 4, 321
Lopadea (Lapad), s. in jud. Alba, 169,

246, 256, 258
Lorand; cantor de Alba Iulia, 281; cus-

tode de Alba Iulia, 2, 33, 92, 161, 185, 213,
233, 320, 347, 358; ^, fi Cantor de Ders,
134, 201, 202, 215; 1.1. Elek, 274; -- v.
Toma, 1.1.

Losone, ban, 300
Luea ; ^, de Gyulahaza, 73, 285 ; de Tusar,

73; 1.1. Benedict zis Peres din Tuzer,
4; magistru, nobil de Geoagiul de Sus,
141

Lu6enee (Luchonch), loc. in R.S.C., 4, 179,
321

Luehasius, 1.1. Luchasius de Omaria, 43
Lucia, nobilk fiica lui Albert de Zuha, 362;

sosia lui Mihail, 1.1. Stefan, nobil de
Ozewleos, 131

Ludovie I, regele Ungariei, 5, 8, 10, 15, 17,
18, 20, 23, 26, 39, 41, 42, 44, 45, 46,
48, 49, 53, 63, 67, 73, 75, 76, 77, 83,
84, 85, 86, 87, 88, 90, 98, 99 100, 101,
102, 108, 110, 111, 112, 113, 114, 115,
116, 118, 119, 120, 121, 122, 125, 133,
134, 135, 136, 137, 138, 145, 146, 147,
148, 155, 158, 162, 167, 168, 169, 173,
179, 181, 182, 183, 184, 186, 187, 191,
193, 198, 200, 205, 209, 210, 217, 224,
227, 228, 234, 244, 246, 247, 248, 250,
251, 252, 256, 268, 269, 273, 275, 276,
284, 285, 286, 288, 289, 290, 292, 293,
294, 295, 296, 297, 300, 301, 306, 307,
310, 317, 318, 322, 326, 327, 332, 339,
336, 342, 344, 346, 351, 353, 355, 363,

Luneani (f. Grind, Gerend), s. in jud. Cluj
205

Luprechzaza, v. Beregovo
Lyprehth de Rosa, 12

Mecha (Maacha), loc. in R.P.U., 104, 139
Maekas, ad. lg. valea Macicas, In jud. Caras-

Severin, 152
/Maya, loc. in R.S.F. J., ban de, 86, 114, 181,

182, 187, 246, 288, 344, 363
Mada, loc. in R.P.U., 29

eomite de Satu Mere, 8, 27, 42, 54, 134;
magistru, 1.1. Bricciu de Batnr, 167;
magistru, 1.1. loan, 90; magistra

fi. loan, 1.1. Bricciu de Batur, 83, 123,
163, 244, 346, 363; s, magistru 1.1. Jakou
de Nogmihal, 44, 49; magistru, 1.1.
Ladislau de Nad&s, 63; magistru, 1.1.
Ladislau de SArAuad, 145, 180; magis-
tru, f.l. Nicolae de Dàbica, 140; magistru,
1.1. Pousa de Zer, comite de Caras, 152;

magistru 1.1. Simion de Carei, 16; ma-
gistru, fost comite al secuilor, 131, 362;

magistru, nobil de Geoagiul de Sus,
141; nobil de Nima, 166; nobil,
f.l. loan, 1.1. Petra de Petrisat, 21;
notar, imputemicitul episcopului Transil-
vaniei, 282; preot, om de mgrturie,
231; preot la Agria, 299; preot la
Oradea, 302; prepozitul capitlului de
Agria, 193, 353; prepozitul de azma,
comite al capelei regale, cancelar, 82,
159, 290, 302, 356; v. loan ; v.
Margareta, fiica lui ; v. Mihai f.l. ;
v. Nleolae 1.1. v. tetan 1.1. ; vice-
voievodul Transilvaniei, 311; zis Ados
v. Ados

Lapoe (Lapach) loc. si tinut in R.S.P.I.,
332

Lapuch,.v. Lapoe
Laurentiu ; -, de Doby, 151; de NAdásel,

om de mArturie, 312, 314; de Orlar,
52; de Recea, 17, 184, 311; de
de Valea lui Mihai, 37 1.1. Heym, 1.1.
Heym, 225; 1.1. loan de Dumbralu, 320;

1.1. Laurentiu, 37; 1.1. Pech, 267
1.1. Petru, om de marturie, 11, 14; 1.1.

Petra zis Zonga, 153; 1.1. Simion, 274;
1.1. Simion de Chegea, 248; preot

la Alba Iulia, out de märturie, 159;
slavul v. Slavul ; Tot, v. Tot;
v. Konth, 1.1.; v. Pavel, 1.1. 274;
v. Stefan, f.l. ; zis Wos v. Wos

Lazan i (Lazar), s. in jud. Satu Mare, 9, 19,
58, 192, 223

LeehInta (Lehence), riu, 330
Leel, Vyllam de, loc. neidentificabila, 324
Lee!, y. Gheorghe 1.1.
Lelez, loc. in R.S.C. ; conventul din, 9,

58, 127, 150, 223
Lenghel de Nagysemyen, loan, 82, 111, 305,

349
Leta, loc. in R.P.U., 336, 342; ", mosie, 336,

342
Leukus, 103; 1.1. Briccius de Batur, 163,

244; 1.1. Grigore de Valea lui Mihai,
37; 1.1. Grigore 1.1. Laurentiu de Suplac,
254; 1.1. loan Lengyel, 82, 234, 249;

f.l. Jako de Nada, 29; f.l. Mykow de
Weed, 188; 1.1. Petra de Panyola,
56; magistru, 1.1. Laurentiu Slavul
(Tot), comite al secuilor si de Brasov,
212, 327; mare paharnic i stolnic,
86, 155, 181, 182, 187, 198, 200, 227, 228,
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/Mifflin% (Maglas) zis, Nicolae, identic ca
Nicolae cel Mare din Turda, 165

Magyar, Pavel zis, magistru, 247, 279
Makkemberch, v. Dealul lid Maxim
Malah, loc. in R.P.U., 22
Malin (Moion), s. in jud. Bistrita-Mslud,

231
Mannus, f./. loan, nobil de Mann, 78, 142,

170, 171, 172, 177, 195, 233, 354;
Maramures, comitat, 193; comite de

162, 289, 344 ; (Maramoruspatok), riu
344; voievodul romAtillor din, 344;

tinut, 353
Maraza, loc. in R.P.U. ; mosie, 115
Mare, voievodul, nobil de Zoway, imputemicit,

159
Mareu ; ". de Decea, 309, 320; de Saya;

om de marturie, 184; - f.l. Dominic f.l.
Pouka, 74, 79; -. f.l. Hench, 53; fratele
lui Loan de Od, 290; v. loan f.l.

Margareta; fiica lui Grigore, f.l. Laurentiu,
37; fiica lui Ladislau, f.l. Andrei de
Gelsa, 247, 279; fiica luí Mihail, fratele
bun al lui Bonch, 25; fiica lui Pavel
de Berchis, 24; nobilk fiica magistrului
Pousa, sotia magistrului Ladislau, fost
comite al secuilor, 362; vdcluva lui Heden-
ric, f.l. Henning, 240; laduva lui
Nicolae, f.l. Palkus de Chalad, 351

Marghtta (Maryta), or. in jud. Bíhor, 116
Illargitsziget (ínsula Leporum), Insula Iepuri-

lor), insuld la Budapesta, 229
Marhard, magistru, f.l. Andrei de Olchva, 55
Itariad, loc. in R.P.U., 47
Maria Magdalena (Marimagdalena), a.d. lg.

Olosig, in jud. Bihor, 188, 266
Markhazaeleufelde, v. Ifykoteleke
Marochaza, v. Tdulani
Maroehuk, marele comis al reginei, 197
Marsiliu, abate de Cirta, 211
Marouth; magistru, f.l. Petra Chyne de

losig, 37, 188, 266; loc. in R.P.U., 289
"Ifarouthlaka, a.d. lg. Olosig, in jud. Bihor,

266
Marta, fiica lui loan, f.l. Alard de Ocna Sibiu-

lui, 347
Martin, arhidiacon de Crasna, canonic de

Cenad, 362; comite, f.l. Kemen, 255;
de Chegea, 248; episcop al arme-

nilor, vicar al arhiepiscopului de Strigoniu,
301; - f.l. Chanta, 274'; f.l. Dominic
de HAsdate, 243; f.l. Iacob de Por-
telec, 254; f.l. loan, ordsean jurat din
Bistrita, 187; f.l. Ladislau de Rokonok,
269; f.l. loan, om de mArturie, 308;

magistru, 1.1. Petra de Ciutnesti, 153,
254, 339.

211a51oe (Machalaka), s. in jud. Timis, 74
Matei; f.l. Nicolae, f.l. Iacob de Ciortea,

303, 348; f. magistrului Stefan, 63
Matia ; custode al capitlului de Cenad, 196,

362; de Sant5n, 338; f.l. Petra,
274; v. Toma fi.

Mourielu, magistru, fiul rgposatului voievod
Nicolae de Medies, 83, 90, 346, 363;
- v. Simion EL, comite de Pojon

Maynold, v. loan f.l.
Migherus, v. Sleu-Migherus
Mängstur, v. Cluj-Mfinii5tur
Mediewl Aurit (f. Medies, Megyes, Meggyes)

s. in jud. Satu Mare 83, 90, 346, 363
Medikpataka, riu, 53
Mera, (Mera) a.d. lg. Sipet, in jud.

52; - s, in jud. Cluj, 213, 259, 361
Merghindeal (Mergental), s. in jud. Sibiu,

328; locul Valea 135.sunii (fundum
Widental), 328

Merharth, f.l. Andrei, 16
Mesentea (Mendschenth), s. in jud. Alba, 141
Mesesenti de ¡os (f. C5.01u1 de Jos, C14Alusa,

Olsou Kechel), s. in jud. SAlaj, 173,
267

(Mikus), s. in jud. Cluj ; mosie,
154

Mleaslaca (Myklouslaka, Mykloslaka), s.
In jud. Alba, mosie, 83, 346; s. aparti-
nind de Ocna Mures, jud. Alba, 346

Mieula (Mycola), s. in jud. Sato Mare ;
Ladislatt, f. L Mihail de, 117

Micus (Mikus), v. Miee0i
Mihaifarau, v. Valea lul Mihai
Mihail, arhidiacon de Heves, 353; magistru,

cantor de Alba Iulia, 2, 5, 8; 11, 14,
33, 92, 347, 358; cantor de Cenad,
196, 362; cAnarasul din Sic, 260;
comite de Sibiu, 87; comite, f.l. Daniel
de Cilnic, 358; de Baka, om al regelui,
285, 292, 293; de Bayla, 348; de
Carel, 16; 0., de Chesereu, 338; de Data,
335; de Ellew, 9; de Giurfalau,
309; de Iara, 310, 350; de Jannusy,
135; de Marouth, 289; de Pedlend,
25; de Sincrai, 274; - de Sinteregut,
243; de Zelemer, 60; de Zowath, 272;

episcop de Vat, 114, 181, 182, 187, 246,
258, 288, 344, 355, 363; fiul banului
Simion de Dirlos, 333, 334; - fiul doamnei
Catarina, 348; f.l. Andrei, fiul comitelui
Nicolae de Ocna Sibiului, 347; f.l.
Anton de NIcaselt.t, 213; f.l. Blasiu
de Sincel, om de marturie, 12; fi.
Blasiu, f.l. Laurentiu, 311; f.l. Cantor
de Ders, 134; f.l. Dezideriu, nobil de
Bercu, 108; f.l. Desideriu, nobil de
Symo, 117; - f.l. Dionisie de Macha,
104; f.l. Dumitru, nobil de Kerestws,
64, 184; f.l. Egidiu de CdtAlul de Jos,
173; f.l. Ellett% 173; f.l. Eme de
Ramachahaza, om de narturie, 291;
£.1. Fabian, 124; f.l. Gall zis Abayducz,
84; f.l. Gheorghe de Sanis15.u, 220, 342;

f.l. Henning, omul regelui, 205; 1.1.
Ilie de Corpadea, om de marturie, 156;

f.l. loan de Zemniclos, 274; f.l.
loan, 1.1. Martin, 274, 359; f.l. loan,
fi. Toma de Lazan, 9, 19; f.l. Isac,
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62, 164; fi. Kam, 243; f.l. Kemen
de Fejereghaz, nobil, om de märturie,
348; f.l. Ladislau, 56; f.l. Ladislau
de K6.116; 190; f.l. Mihail de
Marouth, 289; f.l. Mortunus,
162; f.l. Myke, slujitor, 281;

fi. Petru, 17; f.l. Petru de Peth-
lend, 3, 50; fi. Petru zis Pogan,
88; ", f.l. Pousa de Cherechiu, 266;
fi. Solomon, omul regelui, 205; f.l.
Stefan, nobil de Ozewlevs, 131 ; f.l.
Stefan, omul regelui, 10; f.l. Tyba,
126; fratele lui Bonch de Pethlend,
24, 25; fratele lui Grigore zis Secuiul,
36; fratele lui Nicolae, fiul banului
Simon, 65; - magistru, arhidiacon de
Ddbica, imputernicit, 140, 211, 260;

magistru, notar om de mArturie, 261;
magistru, vicecomite de Arad, 74;
Niger v. Niger ; nobil de Curtuius,

302; nobil de Kereztus, 129; nobil
de Nima, 166; nobil, f.l. loan, f.l.
Petra de Petrisat, 21; preot la Agria,
om de märtnrie, 193; preot al bise-
ricii din Oradea, om de märturie, 42;
prepozit al capitlului de Cenad, 196,
362; -. v. laeob, f.l. ; v. loan f.l. ;

v. Petru, f.l. ; v. Nieolae f.l.
Miliglau, v. Miheleu
Miheleu (f. MilittlAu, Mehleu), s. in jud. Bi-

hor, 329
Mike, nobil, 267
Mikse, a.d. aproape de Oradea, 278
Mikud, (My/bud) ban, 282
Mintiu (Netnety), azi cartier al or. Satu

Mare ; or., 54; elesteu, 54; trecere
liberA pe la, 54; judele orasului, 54

Miriisliiu (Myrszlou), s. jud. Alba, mosie,
256 (Mirozlo) 309; mole, 309, 320.

Mirisifiu fratele lui Drago s Romanul, 344
Mistiehov, loc. in U.R.S.S., 59
Mitnieul Mare (Mulnok), s. in jud. Caras-Seve-

rin, 152
Moehkus, Andrei, f.l. Andrei, 255
Mocirla, v. Valea Pomilor
Moeyoz, a.d. in jud. Caras-Severin, 225
Moltinul Mie (Mohten, Mohtyn, Mochten),

s. in jud. Satu Mare, 8, 27, 194, 201,
202, 215, 216, 218, 219

Mogh de Mihalfalliu, 302
Moise; f.l. Stefan de Pilea, 34; magistru

f.l. Laurentiu de Orlar, 52; v. Eme,
magistru, 1.1.

Moisa (Moyus), s. in jud. Mures, 330
Molon, v. Malin
Modal (Morou), s. in jud. Cluj, 140
Morothna, helesteu, 249
Mortunus, f.l. Andrei banul, 162
Mortunteluke, a.d. lg. Ineu, in jud. Arad,

mosie, 114
Morut (Mauch), s. in jud. Bistrita-Näsaud,

91

412

Moyne (f. Hundrubechiu, Hundirtpuch), s.
In jud. Sibiu, 328

Moyus, f.l. Stefan, 38
Muntele Sant'Angelo, in titulatura regelui

Ungariei, 41, 114, 228
Muntii Frumosl eu Zfipadà (Zephauas), 193
31'101 Mesesulul (alpes Mezes), drum comer-

cial prin, 87
Mures; arhidiaconat de, 196; drum ce

dii la, 255; - riu, (Morisium), 83, 310,
346, 362

Mykeh, banul Slavoniei, 322
Myke; f.l. Nicoiae, om de mkturie, 226;

v. Nieolae fi. ; v. Petru f.l.
Myketeleke, a.d., azi in hotarul s. CAtäaina, in

jud. Cluj, 81, 105, 311
Mykow de Weed, 188

N

NaclAs, v. NfidAselul Ungurese
Nagyfalu (Nogfalu) loc. in R.P.U., 167,

244
Nagyktillé (Gallo, Hallo), oräsel in R.P.U.,

19, 82, 111, 179, 180, 190, 234, 323, 325,
341; Egidiu de, 103

Nagysernjén, loc. in R.P.U., 27, 32, 111, 218,
219, 304

Napako de Bozies, omul regelui, 10
Nasman, comite, f.l. Petru de Lapuch, 332
Nfidilsdia de Jos (Nadasd inferiort:), s. in

jud. Hunedoara ; mosie, 89
Nfidfisdia de Sus (Nadasd superiori), s. in

jud. Hunedoara ; mosie, 89
Nfitlbselul Ungurese (f. Nhdasel, Nadas),

s. in jud. Cluj, 63, 70, 213, 312, 314,
361

Nekte, loc. in R.S.P.J., 288
Netus (Nythausen), s. in jud. Sibiu, 328
Nieolae, 83, 103; arhidiacon de Cluj,

decan de Alba Iulia, 213, 233, 347, 358;
arhidiacon de Mune, canonic de Cenad,

196, 362; arhidiacon de Pata, 353;
arhidiacon de Szabolcs, 193, 353;

arhidiacon de Tarcsa, 193; - arhidiacon
de Val;, 258; arhiepiscop # comite
perpetuu de Strigoniu, 43, 83, 86,
114, 181, 182, 187, 193, 246, 288, 301,
344, 353, 355, 363; ban de Maya,
288, 344, 363; ban de Severin, v.
Széesy N.; banul intregii Slavonii
al Croatiei, 288, 344, 363; canonic al
bisericii de Strigoniu si Cenad, 348;
Cantor, v. Cantor ; cAlugAr din dieceza
de Oradea, lector la Univ. din Paris,
224; cel Mare din Turda, 165, v. si
Maglas ; clericul din Pele, 96; comite
de Ung, ambasador al regelui, 295, 306;

comite, f.l. Sohamon de Clinic, 347;
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.... Copilul, v. Copilul; .s, de Cherechiu,
slujbas, 79; ^., de Diosig, 151; ..... de
Domohida, 104, mosia lui, 139; .... de
Grind, 205; ,--, de Hendorf, 205; .--, de
Kystarkan, 66; ..., de Lipova, 48; .--, de
Mera, 259; .-, de Naghfa, 51; ...., de Oar, 32,

305, 339; ,..., de Opch, 300; ..., de
Petri, 9; ,-., de Széch, Szécs, v. Széesy ;
,.... de Told, cavaler, 324; .-.., de Vasary,

349; .--, de Wyhel, 59; .-.. de Zyma,
comite de Solnoc, 109; ..-, decanul s'i paro-
hul de Brasov, 69; - decan de Brasov,
276; ,-, pleban si decan de Brasov, 327;
.-.. diacul, v. Diacul; ,--, Drugheth, v.
Drugheth; ...., episcopul de Agria, 83,
86, 114, 181, 182, 187, 193, 246, 288,
344, 353, 355, 363; ". episcop de Pécs,
86, 114, 181, 182, 187, 246, 288, 300,
344, 355, 363; ...., episcop de Zagreb,
vicecancelar al curtii regale, comite al
capelei regale si secretar cancelar, 23,
30, 46, 86, 98, 99, 114, 181, 182, 187, 246,
288, 322, 344, 355, 363; .-., fi. Aba, 198;
.--, fi. Albert, omul regelui, 10, 17; ,...,

f.l. Alexandru de Resighea, 208; .-.. f.l.
Andrei de Baia, 12; ..., f.l. Andrei de Tiocu,
om de mArturie, 226, 230; .,. f.l. Andrei,
f.l. Nicolae de Ocna Sibiului, 347; .--, f.l.
Andrei, f.l. Zerye, oaspete din Tokaj,
208; ..-., f.l. Beke, 345; - f.l. Benes, nobil,
308, 313; .--., f.l. Bricciu, 194, 244; ..., f.l.
Bricciu, comite de Brasov, 69; .-.., f.l.
Bricciu, comitele secuilor, 97; .--, f.l.
Cantor de Ders, 134; .-., f.l. Chaak de Dara,

,-., f.l. Dionisie de Macha, 104; ....,

f.l. Dionisie, imputernicit, 192, 221,
223; ~ f.l. Dionisie, slujitor, 58; ...., fi.
Dorin, f.l. Radoslav, comite de Blagai, 102;
..., f.l. Emeric, 212; ...., f.l. Falkus de Chalad,
351; ,.., f.l. Gheorghe de CAlvasAr, 13; ..-,

f.l. Gheorghe, f.l. Heym, 225; .-., fi.
Gyula, slujitor, 325; ...., f.l. Iacob de Cior-
tea, 303, 348; .-.. f.l. Iacob, f.l. Dominic
de Coseiu, 273; .--, f.l. Iacob zis Zelemer,

,... f.l. loan de Malah, 22; .--, f.l.
loan, f.l. Maynold, 214; ...., f.l. loan, f.l.
Nicolae de Naghfa, 51; ,-., f.l. loan,
nobil de NAdAselu, 213, 312; .--, f.l. Ladis-
lau, 345; ,-., f.l. Ladislau de SArAuad,
145, 148; .-., f.l. Ladislau de Zenmiklos,
274; ". f.l. Lucia, fiica lui Albert de Zuha,
362; ,..., f.l. Mihail, 340; ..., f.l. Mihail de
Marouth, 289; .--, f.l. Mikud, 154; .-.., f.l.
Myke, 284; ...., f.l. Nicolae de Grind,
ornul regelui, 205; ..., fi. Nicolae, f.l.
Alba, 198; -. f.l. Nicolae, f.l. Zenth,
185; .-., f.l. Pavel, f.l. Heym, 225; .., f.l.
Pavel, slujitor, 42; .--, f.l. lui Petench,
fost voievod al Transilvaniei, 22, 36, 101;
.... f.l. Petenye de Teretye, omul regelui,
73, 77, 296; .--, 1.1. Petru, 164; .,.., f.l.
Petru, ban de Severin, 289; ...., f.l. Petru,
om de mArturie, 344; ,-.. fi. Petro,
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otean al curtii regelui, 158; ...., f.l. Petro
zis Zonga, 153, 254; ..... f.l. Pousa de Chere-
chiu, 266; ,-., f.l. Pousa de Zar, 249; ,.. f.l.
Sandur, 181; .-.. f.l. Simion banul, om de
mArturie, 13; ..., f.l. Simion de Singer,
307; - f.l. Stefan de Morouth, 289; .-.., f.l.
Stefan zis Secuiul, oaspete din Tokaj,
208; ..., f.l. Stefan zis Thathar, 150; ,... fi.
Ugrin, mare vistier al reginei, 246; .... f.
vicevoievodului CrAciun din Bilke, 59;
.--. f.l. Zenta, 185; .--, fratele magistrului
Jakch, 10, 17; ..... Routh, v. Routh;
.--, lectorul bisericii de Cenad, 196; IV

lectorul bisericii Transilvaniei, 258; ,....

magistru, 231; .... magistru, canonic de
Strigoniu si vicar de Cenad, 303; ....

magistru, fiul banului Simion, 65, 333, 334;
...., niagistru, f.l. Albert, slujitor al episco-
pului, 314; .--, magistru, f.l. Bricciu de
Bator, 163; .--, magistru, f.l. Ladislau de
SArAuad, 180; .--, fi. Nicolae, nobil de
Geoagiul de Sus, 141; .--, 1.1. Petru de
Lopadea, 246;- ,-. magistru, f.l. Rikalph
de Tarkö, 132, A., magistru, lector al
capitlului de Cenad, 362; .-., magistru,
notar, 206, 264; .--, nobil, f.l. Pavel, f.l.
Chan, 329; .-.. nobil, om de mArturie,
f.l. Mihail de Bayla, 348; .-... nepotul lui
Aba, 198; .--, palatinul Ungariei si jude
al cumanilor, 9, 19, 22, 49, 54, 55, 56, 57,
58, 59; ..,, f.l. Gylet, palatin si jude al
cumanilor, 83, 86, 97, 108, 114, 117, 124,
143, 150, 168, 179, 181, 182, 187, 192,
221, 223, 246, 283, 287, 288, 300, 331,
344, 355, 363; .--, paroh de Stirs Mica si
decan de Sibiu, 71; ..... preot, om de mär-
turie, 58; .--, rAposatul, voievod de Medies,
90; .... Rosul, v. Bosul; ...., slujitor, 248;
.-., v. Andrei, f.l. ; ..., v. Clement, f.l. ; ...,

y. Myke, f.l. ; - voievod, v. Routh ; ,...,

Aprod, v. Aprod ; .-- zis Arrus, v. Arrus ;
.-- zis Boryw, v. Doryw; ..., zis Maglas,
v. Magias; .... zis Tatar, v. Talar ; ~ zis
Tordai, v. Tordal; ,-.. zis Wos, v. Wos,
,.., zis Zarka, v. Zarka; ,.., zis Zeuke, v.
Zeuke

Niged, a.d. aproape de VArAdia de Mures,
in jud. Arad, 279

Niger, Mihail, f.l. Nicolae de Opch, procurator
al banului Stefan, 300

Nima (Nema) s. in jud. Cluj, 166
Nitra ; - arhidiacon de, 222; ,... comitat,

155, 227, 228, 351; - episcop de, 86,
114, 181, 182, 187, 224, 246, 288, 344,
355, 363

1Vocrich (Lecskirchen), scaun 71
Noghfa, a.d. neidentificabila lg. Cluj, 51
Noghmyhal, loc. in R.S.C., 44, 49
Nogmihal, v. Valea lui lillhai
Nogkarul, a.d. in R.P.U., 336, 342; ~ pa-

mint, 336, 342
Nol§tat (Noua villa), s. in jud. Sibiu, 328
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Nowak, costean al curtii regale, 20
Nuseni ((f. Nusfal5m, Nagyfalu), s. in jud. Bis-

trita-NAsaud, 206, 231
Nu4fa15a, v. Nuseni
Nyalab, loc. in U.R.S.S., 109
Nylr, loc. in R.P.U., 197
Nyirbsitor (Batur), loc. in R.P.U., 19, 83,

90, 123, 163, 167, 244, 346, 363
Nyirbéltek (Belthuk), loc. in R.P.U., 234
Nyres, riu, 344; a, d. in jud. Maramures,

353
Nyry (numit i Pdmintul Pescarului), loc.

In U.R.S.S., 59

o

Oar (Ovar), s. in jud. Satu Mire, 32, 394
339

Oarda de Sus si de Jos (Waradia, Waradya),
sate in jud. Alba, 261, 270, 310, 337,
350

Obirsia; Sfiratii (Zehfeu), lac, 353; VAii
Girbovei ,,,Gorgopatakathua) piriu, 193;

Vfiii Negra (Feketewpatakthw), riu,
193; Vtlii Shltioarei (Sospatakchu),
rin, 193

Oena Dejului (Desakana), or. in jud. Cluj,
166, 230

Oena Siblului (Vizakna), or. in jud. Sibiu,
347

Od, v. Diosod
Ohaba Streitdul ( Kysfalwa), s. in jud. Hune-

doara, 89
Olchva, loc. in R.P.U., 55
Oliver; mare Ivistier i jude al curtii regi-

nei, 83, 86, 114, 181, 182, 187, 246; v.
Dumitru, f.l.

Olosig (Olazy), s. in jud. Bihor, 37, 188,
266

Omaria, loc. in R.P.U., 42
Ombuz (Omboz), s. in jud. Cluj, 177
Opch, loc. in R.P.U., 300
Oradea (Waradiensis), or. in jud. Bihor,

39, 124, 173, 181, 182, 187, 188, 194,
197, 207, 208, 254, 331; biserica de,
93, 94, 95, 115, 116, 262, 283, 288, 289,
293, 294, 329; canonicat in, 241, 242,
272; canonic de, 37, 47; capitlul
bisericii de, 9, 19, 30, 42, 43, 51, 58, 75,
76, 83, 90, 97, 103, 104, 110, 111, 113-123,
126, 139, 144, 150, 151, 153, 159, 173,
189, 190, 218, 219, 256, 262, 266, 270,
271, 272, 273, 274, 279, 283, 285, 286,
287, 290, 291, 292, 293, 298, 302, 310,
316, 319, 320, 323, 325, 335, 336, 338,
341, 342, 343, 346, 359; custode de,
357; Dealul, v. Dealul ()razia; drum
comercial, 87; episcop de, 15, 20, 41,
45, 46, 83, 84, 86, 98. 99, 102, 112, 114,
138, 147, 158, 181, 182, 187, 199, 207,
224, 246, 247, 252, 266, 268, 269, 275,
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284, 288, 322, 332, 344, 355, 360, 363;
hotarul, 266; mbingstirea Sf. Ana

din, 35, 39, 41; °asean din, 39;
preot in strana bisericii de, 42; prepo.
zitul bisericii din, 66, 127, 254

Ordow, loc. in U.R.S.S., 59
Orrus, Andrei zis, imputernicit, 337
Osvaritu (Wosuar), s. in jud. Satu Mare,

58, 192, 223
Ozewlews, a.d. aproape de Pecica, in jud.

Arad, 131, 362
Ozlar, ad. lg. Sipet, in jud. Timis, 52
Ozyuayg, a.d. lg. Ftorotic, in jud. Caras-Seve-

rin, 225
15körité (Vhurytho), loc. in R.P.U., 104,

139

Padova, loc. in Italia, 236, 272
Pagan, stefan zis, magistru, 172
Paharos, Petra zis, magistru, costean al rege-

lui, 85, 147
Ptdatea (Palathka), s. in jud. Cluj ; semue

de hotar ridicate pe drumal spre, 105
Panehelus, Petru zis, 311
Pandeen (f. Pinticeu, Cheh), s. in jud.

Cluj, 311
Panyola (Palnya), loc. in R.P.U., 56
Papos (Popus), loc. in R.P.U., 215
Parhida (Pelbarthyda), s. in jud. Bihor,

207
Paris, universitatea din, 224
Paska (Pascha), v. Gall, magistru, f.l.
Pata, arhidiacon de, 353
Patak, v. Sirospatak
Paul, v. Pavel
Pavel; ambasadoral regelui Ludovic I, 48;

Cretul, v. Cretul ; de Berchis, 24;
de Cioutocoz, zis si de Reches, 220;
de D'alca, om de marturie, 229;

de Kuntey, 338; de Osvaräu, 58,
223; de Ugal, fost ban al Slavoniei

Croatiei, castelan de Bistrita, 22,
253; diacul, v. Diaeul ; episcop de
Gurk, sol al regelui, 137; os f.l. Albert
de Ibrun, oui al regelui, 9, 296; fi.
Avram, 96; f.l. Gheorghe de N5,c15.-
4e1u, 213; f.l. Gula, 214; f.l. Hench,
165; f.l. Heym, 225; f.l. loan, f.l.
Ilelaynold, 214; f.l. Laurentiu, f.l.
Simion, 274; f.l. Petra de Rachis,
320; f.l. Petra zis Pogan, 88; f.l.
Petra zis Zonga de Vetis, slujitor, 58,
153, 192, 223, 254, 287; f.l. Simion
de Singer, 307; f.l. stefan zis Thatar,
150; fost comite, judele curtii regesti,
310; magistru, canonic al bisericii de
Arad, 329; magistru, f.l. Dominic de
Folth, vicecomite de Timis, 52; magistru
fiul palatinului Doja, 189, 331; mare
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vistier al reginei, 86, 114, 181, 182, 187;
nobil de Bank, 144; ttobil, 1.1. Chan,
329; s, paroh de Cluj, canonic al capitlu-
lui Alba Iulia, 320; preot in biserica
din Oradea, om de mArturie, 111, 262,
302; slujitor al magistrului Nicolae,
352; v. Nleolae 1.1.; s, v. Toma 1.1. ;
zis Fodor, v. Fodor; zis Magyar, V.
Magyar ; zis Wakuch, v. Wakuch

Paznan, a.d. in fostul comitat Szabolcs, in
R.P.U., 216

PAdureni (Erdeuhath), toponimic in jud.
Caras-Severin, 225

Pilltinls, pAdure (Haruserdew), 345
PAmintul Pesearulul (Halazfeulde), v. Nyry
PArtile de peste mere (partes Transmarinas),

184
PAtal, v. Viisoara
Pées (Quinqueecclesiensis), loc. in R.P.U.,

episcop de, 86, 114, 181, 182, 187, 246,
257, 288, 300, 344, 355, 363

Péesvtirad, loc. in R.P.U., capitlu, 229
Pedlend, Pethlend a.d. in jud. Cluj, 24, 25
Pele (Peley), atun contopit in s. Becheni,

In jud. Satu Mare, 96
Pelisor (Peleshe, Pyliske), s. in jud. Satu

Mare, 150, 221, 292, 296, 299
Pelvos, loan, canonic de Cenad, capelan,

203, 204
Peregrin, episcop al Bosniei, 86, 114, 181,

187, 246, 288
Peres din Tuzer, Benedict zis, 4
Periam (Periamis), s. in jud. Timis, 107
Perieelu (Perechun), s. in jud. SAlaj, 83
Pesta, arhidiacon de, 258; comitat, 26
Pestisul Mie s. in jud. Hunedoara, 183
Petea ( Pethe), s. in jud. Satu Mare, 73,

77, 150, 153, 221, 285, 296, 299
Petheueh, din neamul Aba, 101; v. Nieolae,

1.1.
Petenye, de Seredeiu, 17; s, de Teretye, 73
Peterhaza, a.d. lg. Salonta, in jud. Bihor,

329
Pethew (Peteu), 1.1. Nicolae de Petri, om

de mArturie, 9, 58, 285; 1.1. Petra, 1.1.
Solomon, 34; 1.1. Simion de KA116,
338; 1.1. Zewee, nobil de Felzeleus,
131; nobil de Bungard, 63; nobil
de Nima, 166; v. Ladislau, 1.1. ; v.
Synka, jude, 1.1.

Pethlend, ad. in R.P.U., 3, 50
Petin (Bazan), s. in jud. Satu Mare, 27,

57
Petit; (f. Petisdorf, Fetherfolua), s. in jud.

Sibiu, 13
Petnehfiza (Tereche, Teretye), loc. in R.P.U.,

73, 296, 299
Petresti (Petri), s. in jud. Satu Mare, 336
Petri, loc. in R.P.U., 9, 58, 285
Petrisat ( Peturfolua), s. In jud. Alba, 12,

21

Petrisdorf, v. Petls
Petru ; arhidiacon de Ung, 193;

Bok, v. Bok; canonic al capitlului
de Cenad, 362; castelanul de Sésvar,
109; cel Mare, orAsean in Cluj, 182; s,
Chyne, v. Cyno; custodele bisericii de
Arad, 329; custodele bisericii din Cluj-
Mängstur, om de marturie 105, 129; s, de
Arad, magistru, lector al capitlului din
Poiega, 123; s, de Biertan, comite, 13;
de Bosnia, episcop, 344; s, de Bozin,
168; s, de Chegen, 153; s, de Ciumesti,
153, 254; s, de Ciomocoz, 339; de
Grind, omul regelui, 205; s, de Gurghiu,
183; s, de Kalanda, 321; s, de I4opadea,
246; de Lapuch, 332; de Olosig,
188, 266; s, de Panyola, 56; sa de Petit-
lestd, 3, SO; ", de Petrisat, 21; s, de
Rachis, 320; s, de SantAu, 338; - de
Ty/a, om al regelui, 205; de Valea lui
Mihai, 37, 218, 219; diacul, v. Diacul;

1.1. Adrian, nobil de Galda, om de
märturie, 141; 1.1. Bertold de Brno,
cleric, cancelar al ducelui Stefan, 133; s,
1.1. Chura, 274, 278; f.l. Corrard din
Keresztur, rAposat, 26; 1.1. Dominic,
fost lector la Cenad, 1; 1.1. Dominic,
iobag, 230; ,-. f.l. Dominic, vicecomite
de Brasov, 327; 1.1. Dumitru, canonic
de Agria si de Arad, arhidiacon de Pincota,
232; 1.1. Dumitru, nobil de Gurbediu,
196; 1.1. Emeric zis de Cig, 274; 1.1.
Farces, 308, 313; 1.1. Henric zis si
Phuenslim, 239; 1.1. loan de Petrisat,
om de mArturie, 12, 21; 1.1. loan de
Zelemer, 60; 1.1. loan, 1.1. Martin,
274, 359; f.l. Mihail, 65; f.l. Mihail,
cnez, 230; 1.1. Mihail de Dara, 335;
f.l. Mihail, f. banului Simion, 333, 334; s,
f.l. Mihail, slujbas, 116; s, 1.1. Mogh de
MihaifalAu, 302; 1.1. Myke, om de
mArturie, 77; 1.1. Nicolae Cantor, 30;
1.1. Pavel, 1.1. Heym, 225; s, 1.1. Petru,
154; 1.1. Petra zis Pogan, 88; fi.
Simion de Káll6, 325, 341; 1.1. Solomon,
34; 1.1. Synka, 274; 1.1. Tergey, slu-
jitor, 145, 148; fost comite, f. banului
Micud, 282; s, fost viceban, 1.1. Mihail
de Iara, 310, 350; frate, 267; magis-
tru., arhidiacon de Heves, canonic de
Agria, 4, 6; s, magistru, arhidiacon de
Kyzdy, decanul capitlului din Alba Iulia,
21, 14, 264; magistru, canonic de
Agria, 6; magistru, cantorul
de Arad, 329; magistru, 1.1. Bethlen,
vicecomite de Cara, castelan de Galam-
buch, 352; magistru, 1.1. Leukus, 1.1.
Bricciu de Batur, 163, 194, 244;
magistru, 1.1. Petra zis Zonga, 58;
magistru, f.l. Tyba, 96, 126, 262;
magistru, judele i protonotarul voie-
vodului Transilvaniei, 356; nobil de
Bank, 144; om de mArturie a
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conventului de Lelez, 9; paroh de
Apold i decan de Saschiz, 211; preot,
om de märturie, 320; prepozit, 249;
v. Beken ; v. Blasiu,

v. Dumitru, f.l. ; Grigore,
; v. Laurentiu fi.; v. Malla, fi,
; v. Mihall f.1.; v. Nicolae fi.;
v. Stefan f.l. ; v. Toma, fi, 268,
275; vicevoievod al Transilvaniei, 185,
337; zis Payes, v. Feyes ; es, zis l'alees,
v. Helees ; zis Herchek, v. Herchek ;
zis Paharos, v. Paharos ; zis Pancha-
lus, v. Panchelus ; ", zis Sertew, v.
Sertew; ," zis Sous, v. Sous ; zis Ver-
res, v. Verres ; zis Wadum, v. Wadum;

zis Zeuche v. Zeuche ; zis Zonga,
v. Zonga

Peturlaka, a.d. lg. Partos, in jud. Timis,
52

Philip, a.d. in R.P.U., 216, 218, 219, 234
Phuenslim, Henric zis si, 239;
PlH (Pylys), loc. in R.P.U., 42, 130
Piscopia, v. Episcopia Bihorului
N'acota (Pankatha), s. in jud. Arad; arhi-

diacon de, 71, 232, 298, 353
Pinticeu, v. Panacea
Piriul; Aninilor (Egruspatak), 353; Deg

(Degpataka), 273; - Doroltulul (Darocz-
pataka), 231; lul Dumitru (Deme-
terpataka), 255; luí Katho (Kathopa-
taka, Kachopataka, Eacsopataka), 290;
Ramurll de iederA (Burustyanus dgpataka,
Borostyanusagpataka), 290; SArat (Soos-
patak), 353; StufArisulul (Nadaspa-
tok), 353

Poch, Iacob, 274
Pocho, loc. in R.P.U., 43
Pochytel, cetate in Croatia, 158
Podina (Pod); semn de hotar lingA s.

CAtAlina, In jud. Cluj ; 105
Podisul Stincos (Kiihat), set= de hotar,

353
Pogan, Petru zis, 88; Stefan, zis magistru,

78, 156, 159, 177, 195
Pojon, v. BratLslava
Polonia, 277
Ponch, f.l. Benedict de Rakamaz, 97
Pooch, loc. in R.P.U., 244
Popesti (f. PopfalAu, Popfolua), s. in jud.

Cluj, 63
Poperinghe (Papring), loc. in Beigia; ", pos-

tav de, 208, 329
Popf anal, v. Popesti
Popteleae (f. Poptelec, Popteluke, Popte-

leke), s. in jud. SAlaj, 78, 172, 177,
195

Portelec, v. l'orilla
Portita (Portelek), s. in jud. Satu Mare,

254, 273
Porumbesti (f. Cocani, Kukenusd), s. in

jud. Satu Mare, 58, 192, 223, 287
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Pouka, v. Dominic f.l.
Pous de Tarnuk, 331
Pousa; de Cherechiu, 266; de Zer, magistru

comite de Caras i castelan de Sebe*,
152, 249; magistru, v. Margareta, fiica
lui

Po;ega, loc. in R.S.F.I; capitlul din, 132;
comitat, 86

Prisavje, loc. in R.S.F. J. ; mosie, 132
Putul Rece (Hidegkut), izvor, 353
Pyspyky, loc. in R.P.U., 101

Rachis (Rakus), s. in jud. Alba, 320
Radalph, a.d. In R.P.U., 134, 135, 215,

219
Rafael de Chendru, 226
Ragdan de Dombro, loan, 128
Rakamaz, loc. in R.P.U., 97
Rakaz, loc. in U.R.S.S., 59
Rama, in titulatura regilor Ungariei, 41,

86, 114, 246, 288, 344, 355, 363
Ramachahaza, loc. in R.P.U., 291, 296
Raph, a.d. lg. Marghita, in jud. Bihor, 110,

116
Ratin (Rathun), s. in jud. Salaj, 17
Rfichitis (Rakotya), tufis, 353
!beca (Reche), s. in jud. SAlaj, 17, 311
Racha, Laurentiu zis, 184
Rechege, a.d. in R.P.U., 32, 220
Reghin (Regen), or. in jud. Mures, 4, 6,

62, 193, 226, 230, 270, 271, 315
Relmar, (Remarus, Reymarus, Rymarius)

magistru, notar si oasean din Cluj, 142,
182, 233

Reinold, v. Emeric f.l.
Repafalua, a.d. lg. eica Mare, In jud.

Sibiu, 13
Remeten - PogAnici (Remete), s. in j mi.

Caras-Severin, 225
Resighea (Rezege), s. in jud. Bihor. 208
Retis (f. Retisdorf, Reter)), s. in jud. Sibiu,

205
Ringelkirch (Regulkyrh), a.d. lg. Ungurei,

jud. Alba, 347
Rimetea (Zenthmihalremetey), s. in jud.

Cluj, 25
Ripa maltA (Magusmort), 353
Robert de Durazzo, principe de Moreea,

257
Rogerin; de Sanseverino, comite de Trica-

rico, 100; notar, 45
Rokonok, loc. in R.F.S. J. 269
Romania, imperiul -ei" pustiit de turci,

295
Bolla, riu, 193
Rola (Weresmorth), s. in jud. Sibiu, 12
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Rosul (Rufus) de Kumld, Nicolae, 335,
339

Rozsiily (Rosaty), loc. in R.P.U., 193, 220
Rugas, fiul voievodului Craciun din Bilke,

59

S

Saag, loc. in R.S.C., 212, 252
Salea (Zalka), riu, 72
Salerno, principe de, in titulatura regilor

Ungariei, 41, 86, 114, 246, 288, 344, 355,
363

Sandur, v. Nicolae 1.1.
&IMAM! (Stanyzlo, Zanislou), s. in jud.

Satu Mare, 97, 153, 220, 336, 342
Sanseverino, Rogeriu de, 100
Sant Angelo, domn al tinutului i muntelui,

in titulatura regilor Ungariei, 86, 246,
344, 355, 363

Santdul (Zantho) Mare si Mk, sate in jud.
Biliar, 35, 338

Sard, loc. in U.R.S.S., 59
Sarmas (Sarmaserd6), padure, 290
Sams, comitat, azi in R.S.C., 84, 101
Sairospatak (Patak), or. in R.P.U., 49
Sarvarmonostora, a.d. in R.P.U., 194
Sasekiz (Kyzd), s. in jud. Mures, 211
Sásviir, loc. in U.R.S.S., 109
Satu Mare, (Zathrnar, Zothmar), or., 27,

54, 57, 61; adunare obsteasca, 27,
42, 55, 56, 57, 58, 59, 339; asesori
jurati de, 54, 57, 59; comitat, 5, 8,
16, 19, 27, 30, 42, 44, 49, 54, 55, 56,
57, 58, 59, 73, 104, 108 126, 135, 148,
153, 167, 194, 234, 244, 248, 251, 279,
285, 292, 296, 299, 323, 335, 336, 339,
342; comite de, 42, 54, 162, 289,
335; juzii nobililor, 5, 8, 27, 42, 54,
57, 59, 335, 339; obstea nobililor, 44,
54, 55; vicecomite, S, 8, 27, 54, 59,
134, 335, 339,

Sava, riu, 86
Saya (Zawa), s. jud. Cluj, 105
Stleaseni (f. Socaciu, Zakachy), s. in jud.

Satu Mare, 248, 274
locul numit, 260

Salcuta (f. Fiscut, Fyzkwth), s. In jud.
Bistrita-Ndsaud, 174, 175, 176, 178

Saliste (Nogfalu), s. jud. Sibiu, 264
Sararu, v. Sous
Sdrata (f. omfaldu, Sofalua), s. inglobat

orasului Bistrita, 308
Sfiratel (Zereth), s. in jud. Bistrita-Nasaud,

308
Sáráuad (Zarauad, Zoruod), s. in jud. Satu

Mare, 145, 148, 180
Saruar, a.d. in R.P.U., 244
Sarmas (Sarnas), s. in jud. Cluj, 259
&Warm (Zeyzorma), s. in jud. Bistrita-

/*Maud, 308

Mum (Zeudemeter), s. in jud. Satu Mare,
96

Seentmihairemetey, a.d. lg. Tureni, in jud.
Cluj, 24

Schernenberg, v. loan, f.l. Henric de
Scoiastica, nobill, flica lui loan, f.l. Gheorghe

de Enchench, 336, 342
Sebastian ; f.l. Beke, slujitor, 145, 148
Sebe s (Sebuus), or. in jud. Alba, 92
Seebus, district v. Caransebes district, v.

Caranse bes
Secas (Seekus), s. in jud. Timis, 53
Secuiul, Grigore zis, 36; loan zis, 142
Selistat (Selgestat), s. in jud. Brasov, 328
Sernos (Agerul) Andrei zis, 329
Semyen, loc. in R.P.U., 55, 57, 323
Serbia; in titulatura regelui Ungariei, 41,

86, 114, 246, 287, 288, 344, 355, 363;
expeditie in, 287; pustiita de turci,
295

Sertew, Petru zis, 333, 334
Seryen, a.d. lg. Pecica, in jud. Arad, 131
Severin (Zeurino), ban de, 15, 20, 23, 85,

98, 99, 102, 112, 147, 158, 181, 182,
187, 246, 247, 212, 268, 269, 275, 284, 288,
289, 300, 321

Stintul Dub (Sanctus Spiritu,$), a.d. lg.
Ineu, in jud. Arad, 114

Sibiu (Cibinium, Scybinium), or., 69, 71,
328; biserica, 71; capitlu, 71;

comite, 87; decan, 71; jude, 87;
jurati, 87; obstea locuitorilor din scaun,
67; ordseni i oaspeti, 87; parohii
din capitlu sau scaun, 67, 71; scaun,
67, 71, 264, 328;- socoteala de, 181

Sic (Zeek), s. in jud. Cluj, camarasul din,
260

Sicilia; ". campania in, 20, 86; rege al, 86
Siciu (Zech), s. in jud. Salaj, 83
Sigbisoara; scaunul de, 205
Sllak, lacul lui, 345
Silivas (Syluas), s. in jud. Cluj, 185
Simion; banal, 13, 65; de Dirlos, ban,

333, 334; cel Mare de Boghis, 254;
cel Mare, f.l. loan, Petra de Ciumesti,
153; cumnatul lui Grigore f.l. Lauren-
tiu, 37; de Boca, 110, de Carel, 16;
de Chegea, 248; de KAU& 325, 338,
341; de Singer, 307; ", de Teius, 236,
238; de Teius v. Toma al lui ; de
Zennyes, 302; 1.1. Andrei, imputernicit,
300; f./. Grigore fi. Laurentiu de
Suplac, 254; f.l. Mihail, 65; f.l. Mihail
f. banului Simion, 333, 334; 1.1. Simion
de Singer, 307; f.l. Simion de Teius,
cleric, student la Padova, 236, 237, 238;
f.l. Stefan zis Thatar, 150; magistru,
1.1. Mauriciu de Medies, comite de Pojon,
de Gydr si de Bakony, 83, 90, 114, 123,
181, 182, 187, 189, 235, 246, 288, 344,
346, 363; orasean din Oradea, 39;
v. Conth f.1.; 37. Ladislan f.l. ; y.
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Laurentiu, f.l. v. Stefan, f.1., fost
arhidiacon ; zis Derekus v. Derekus;

de Sirmiu, v. Srjem
Sineel (Zanchaal) s. in jud. Mures, 12
Sineralu (de Sancto Rege, Zenkiral) s. in jud.

Alba, 7, 274
Singeorzu Non (Sankt-Georg), s. in jud.

Bistrita-N5sAud, 174
Singer (Zengel), s. in jud. Mures, 307
Sinmiirtinu de Citnpie (Sininàrtin, Zenth-

martun), s. in jud. Mures, 330
Sintejude (Sanctus Egidius), s. in jud.

Cluj, 129, 184, 195, 260
Sintionna (Zenthjuan), s. in jud. Cluj, mosie,

157
SIntimbru (Sanctus Emericus), s. in jud.

Alba, 65, 80, 81, 141, 154, 156, 160,
174, 176, 206, 226, 261, 264, 310

Slavu (Tot) ; Laureiftiu, magistru, 200,
235, 250, 351, v. si Konth, Leukus ;
Stefan, zis, 180

Slavonia, ban de, 18, 22, 23, 83, 86, 114,
183, 205, 288, 322, 355, 363; duce,
de, 284

Socaciu, v, Silefiseni
Sol, v. Andrei f.l. ; - v. Turul f. 1
Solmus, a.d. lg. Botiz si MArtinesti jud.

Satu Mare, 339
Solnoe (Zolnuk); arhidiacon de 258, 309;

comitatul, 11, 34, 40, 110, 148, 180, 181,
230, 248, 273, 288, 290, 308, 359;

comite de, 11, 12, 13, 14, 34, 83, 85,
102, 109, '112, 130, 143, 158, 164, 187,
200, 209, 227, 228, 246, 247, 250, 252,
253, 288, 307, 308, 310, 311, 312, 303,
313, 314, 315, 320, 322, 327, 332,
337, 344, 350, 356, 357, 363; din afarii,
juzi ai nobililor, 34, 40; vicecomite
de, 34, 38, 40, 96; dinliiuntru, comitat,

315
Solomon; de Clinic, 347; f.l. Andrei, f.

comitelui Nicolae de Ocna Sibiului, 347;
magistru arhidiacon de Turda, vicar
general, 29, 213, 259; v. Herneh,
slujbasul lui; v. loan f.l. ; v. Mihail
f.1.; v. Nieolae zis Arus ; v. Petra fi.

Soltha, loc. in R.P.U., 39
Somes, (Zamus, Zomus) riu, 54, 64, 91,

142, 233; Mare, riu, 72; Mie, (Vyszo-
mos, Wyzzamos), riu, 183

Sopron, or. si comitat in R.P.TJ., 187
Sospatak, v. Valea SlAtioarel
Sospatakchu, v. Obirsia Viiii SIfitioarei
Sous (Sdraru) Peru zis, 166
Spalato, v. Split
Spin( (Spyn), s. in jud. Hunedoara, 89
Split (Spalato), or. in R.F.S.I.; arhiepis-

cop de, 86, 114 181, 182, 187, 246, 288,
344, 355, 363

Srjem (Sirmiu) loc. in R.S.F.I., comitat,
268; episcop de, 86, 114, 181, 182,
187, 246, 268, 288, 344, 355, 363
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Stfivilarul lui Grigore, 3
Strei-Sieel (Hysfalva), s. in jud. Hunedoara,

89
Strigoniu, v. Esztergom
Strigovo, cetate In R.S.F.I., 18
Suatu (Zoaat), s. in jud. Cluj ; mosie,

259
Sudak; aruit Cu Omintul ITileac, 83
Sumurdueu (Zumurduk), s. in jud. Cluj,

361
Suplaeul de Baran (f. Suplac, Scepplak),

s. in jud. Bihor, 254
Suplovae, cetate In R.S.F.I. ; mosie, 147
Supur (Zupur), s. in jud. Satu Mare, 274
Surk, mosie in R.P.U., 283
Susman ; curtea lui, 255
Syma, loc. in R.P.U., 108, 117
Synka, f.l. Pete jude al comitatu/ui Solnoc,

248; v. Petru, 1.1.
Syragy, rill, 53
Syrma (Zyrma), loc. in U.R.S.S., 248
Sywegd, a.d. lg. satul Hodos, jud. Bihor,

167, 244
Szaboles (Zabolch), loc. in R.P.U., 193;

comitat, 19, 82, 97, 144, 151, 167, 179,
244, 279, 336; confite de, 167, 363

Szées (Zeech) loc. R.S.C., 325, 335, 344,
355, 363

Széesi (de Szécs, de Zeech), Nieolae; ban de
Severin, 15, 20, 23, 85, 86, 98, 99, 102, 112,
114, 147, 158, 181, 182, 187, 246, 247, 252,
268, 269, 275, 284, 288; judele curtii
regale si confite de Turuch, 325, 335,
338, 344, 349, 355, 357, 363

Sakesfehérvtir (Alba Regard) or. in R.P.U.,
212; biserica, 125; canonicat, 317,
318; capitlu, 212; prepozit la, 63

Szentgy6rgymez5, loc. in R.P.U., 93, 94
Szovtit (Zowath), loc. in R.P.U., 272

Sardu (Sardu), s. in jud. Cluj, 214
Seredeiu (Sereden), s. in jud. S'álaj, 17
Sieu-Mfigherus (f. MAgherus, Monyoros),

s. in jud. Bistrita-Msàud, 308
Simian (Semyen), s. in jud. Bihor, 338
Simleul Silvaniei (f. Simleu, Somiio, Somo-

lyo) ; or. in jud. SMaj, 83, 90, 346;
cetate, 83, 123, 346

Sinteregut, V. Cornestl
Smig (Sumugyn), s. in jud. Sibiu, 330,

334; mosie, 333, 334
Somfal5u, v. Salrata
Sum Mied (Paruum Horreum), s. in jud.

Sibiu, 71
Stefan, 103, 231; I, regele Ungariei, 86,

335, 339; V, regele Ungariei, 182;
regele cel fink al Ungariei i ducele
Transilvaniei, 294, 358; arhidiacon de
Timis, canonic al capitlului de Cenad,
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362; ~ ban de Severin, 300, 321; ~ banul
Slavoniei, Croatiei si Dalmatiei, 18, 83,
86, 114, 183; canonic al capitlului
din Alba Regalà, 212; ~ cleric din Oradea,
cm de márturie, 256; comite de Wcdi-
cha, 102 ;~comite, 1.1. loan de Altina, 358;
~ de Bungard, omul vicevoievodului, SO;
~ de Piles, 34; ~ de K 016 201, 202; de
Marouth, nobil, 285; ~ de Mitnic, 152; ~
de Nagysemjén, 27, 32, 55, 57, 219,
304; ~ de Nyfr, 197; ~ de Petri, cm al
regelui, 9, 285; ~ de Radalph, 134, 135; ~
de Ramachahaza, om al regelui, 296; ~ de
Ratin, 17; ~ de Tyvis, cm de inkturie,
145; de Veregmort, 320; ~ diacul v.
Diacul ; r. din neamul Ubul, 323; ", duce
al Slavoniei, Croatiei i Dalmatiei, 284;
duce de Zips si de Sarus, fratele regelui
Ludovic I, 101; ducele Transilvaniei,
fratele lui Ludovic I, 18, 26, 34, 28, 68,
69, 130, 133, 182, 199,; ~ episcop de
Nitra, 86, 114, 181, 182, 187, 246, 288,
344, 255, 363; ~ fiul doamnei Catarina,
348; ~ f.l. Andrei, f. ccmitelui Nicolae
de Ocna Sibiului, 347; 1.1. Beke, 190;
1.1. Base zis Cyne, de Olosig, 266; ~ f.l.
Blasiu, slujitor, 66; ~ 1.1. Dionisie de
Losonc, fost ban, 3C0; 1.1. Dicnisie
de Mach a, 104; ~ 1.1. Dcminic cel Rosu
de Giulvöz, 340, 352; ~ 1.1. Ecaterina, fiica
lui Iaccb, 303; ~ 1.1. Elleus, 311; ~ 1.1.
Grigore, 1.1. Laurentiu de Suplac, 254;
1.1. Iktor, 17; ~ 1.1. loan de Moruti,
91; ~ 1.1. Ion de Pestisul Mic, 183;
loan, 1.1. Andrei, 255; Ioan, 1.1.

Bricciu de Batur, 163, 244; ~ 1.1. Jakch,
209, 273; 1.1. Ladislau, 65, 165, 285;

Ladislau de Zekeres, 42; ~ 1.1. Ladislau
nobil de Nadàs, 70; ~ 1.1. Ladislau zis
Adas de Pelisor, 150, 221, 292, 296, 299; ~
1.1. Laurentiu de Doby, 151, 189; 1.1.
Laurentiu, slujitor, 42; ~ 1.1. Martin, 1.1.
Dominic de Insdate, 243; ~ 1.1. Mihail
de Carei 16; ~ 1.1. Mihail, 1.1. Tyba,
126; 1.1. Nicolae, clericul din Pele,
96; 1.1. Nicolae de Oar, 32, 304, 339;
1.1. Nicolae de Wyhel, 59; 1.1. Nicolae,
1.1. Bricciu, 194; 1.1. Nicolae zis Aprod,
84; 1.1. Pavel, diacul de Eur, 55; 1.1.
Pavel, 1.1. Hench, 165; Petru, 1.1.

Parcas, 308, 313; ~ 1.1. Petru om de
märturie, 308; 1.1. Petru, orAsean jurat
din Bistrita, 187; ~ 1.1. Petru zis de
Gurghiu, 183; ~ 1.1. Setephel, 254; ~ 1.1.
Simion, fost arhidiacon de Tirnava,
317, 318; ~ 1.1. Stefan, 56, 103, 190; 1.1.
Stefan de 1111116, 201; 1.1. Stefan de
Marouth, 289; ~ 1.1. Stefan de Nyfr,
197; 1.1. Toma, castelan de Haram si
comite de Caras, 348; ~ 1.1. Torna de
Biry, 190; 1.1. Toma de Lucenec, 179;
f.l. Toma, 1.1. Ambrosiu, nobil de Cubles,
281; ~ fost voievod al Transilvaniei, 11,

183; ~ fratele lui Ioan lectorul din
Arad, 112; ~ fratele lui Akus, om de
mitrturie, 309; fratele lui Drago§
Romfinul, 344; fratele lui loan, 1.1.
Blasiu si slujitor, 115; ~ magistru, 63; ~
magistru 1.1. Ladislau, 165; ~ magistru,
1.1. Pcusa de Zer, comitele de Caras,
152 ; magistru, fi. Stefan de
Nagysemjén, 27, 32, 55, 57, 219, 304;
magistru, 1.1. Toma, 271; magistru,
nobil de Geoagiul de Sus, 141; ~
paroh din Soltha, capelanulregelui Ludovic,
39; ~ preot la Oradea, 197; ~ román,
1.1. Juga, slujitor, 193; ~ slujitor, 248; ~
trimisul capitlului din Cenad, 53; v.
Andrei, comite, 1.1. ; v. loan 1.1. ; ~ v.
Mihail 1.1. ; v. Stefan, ; vicevoie-
vodul Transilvaniei, 89, 106, 141, 154,
156, 159, 160, 161, 174, 175, 176, 178,
206, 226, 230, 231, 243, 261, 264, 265,
282, 309, 310, 350, 361; ~ zis Fudur v.
Fudur ; ~ zis Pogan v. Pogan ; ~ zis Tha-
tar. v. Talar ; ~ zis Toth v. Slavul

Tarcea (Tarcha), s. in jud. Bihor, 37
Tarchahaza, v. Undoteleke
Taresa (Tarcha), loc. in R.P.U., 193
Tarkö, loc. in R.P.U., 132
Tiirnak, loc. in R.S.C., 297
Tarnuk, a.d., lg. Valea lui Mihai, in jud.

Bihor, 331
Tatamer, magistru, prepozit de Alba, vice-

cancelar al curtii regale 63
Tatar, fratele lui Dragos-rointinul, 344; ~ zis

Nicolae, om al regelui 335; ~ Stefan zis,
150

Tötöresti (Tatarfalva), s. in jud. Hunedoara,
89

TAusen1 (Eurholni, Markhaza), s. in jud.
Cluj, 105, 156, 159, 160

TAut (Toth) s. in jud. Bihor, 324
Teius (villa Spinarum, Spinis), or. in jud.

Alba, 141, 236, 237, 238, 241, 242
Teodor, v. loan f.l.
Tereche, v. Petnehfiza
Teretye, v. Petnehilza
Tewrek, v. Turek
Thaag (Thoog), a.d. lg. Tösnad, in jud.

Satu Mare, 167, 244
Thereche, v. Petneluiza
Theteus, magistru, 44
Theteus, Tuteus, Twtheus; mare usier, 86,

114, 181, 182, 187
Thewk, v. Tioeu
Thold, a.d. lg. Firiteaz, in jud. Arad, 74,

79
Ttbru (Tybur), deal, jud. in Alba, 141
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Timis, arhidiacon de, 196, 362; comitat,
52, 88, 225, 279

Timisoara (Themeswar), or., 52
Tinca (Tenlo), s. in jud. Bihor, 329
Tioeu (Thewl?), s. in jud. Cluj ; 226, 230
Tisa, riu, 300
Tiszadob (Doby), loc. in R.P.U., 151, 189
Tima va ( Kuhuletv), arhidiaconat, 317,

318; ". comitat, 246; riu, 7, 333, 334
Tokaj, loc. in R.P.U., oaspeti din, 208
Told, a.d. lg. Salonta, in jud. Bihor, 324
Toma; comite de Caras, Cuvin s't Solnoc,

v. Toma jude ; de Arad, 84, 291 ; - de
Biri, 111, 190, 216, 338, 341; de Coseiu,

273; de Lazuri, 9, 19, 58; - de
Ludenec, 179; de Periam, prepozit de
Beci, 107; de Syrma, slujitor, 248;
de Szécsény, voievod al Transilvaniei
ráposat, 308, 313; de Virsolt, 17;
diacul v. Diacul ; episcop de Cenad,
15, 20, 28, 85, 86, 98, 102, 112, 114, 147,
158, 181, 182, 187, 222, 246, 247, 252,
268, 269, 275, 284, 288, 303, 322, 332, 344,
355, 363; episcop de Sinniu, 86, 114,
182, 187, 246, 288, 344, 355, 363; f.1.
Albert, omul regelui, 10; f.l. Ambroziu,
nobil de Cubles, 281; f.l. Casimir,
72; 1.1. loan de Chornavoda, 58, 192,
223; 1.1. loan, f.l. Toma de Lazuri,
9, 19; f.l. Lorand, imputernicit, 305,
349; f.l. Matia, 345; f.l. Nicolae
Cantor, 30; f.1, Pavel, 206; f.l. Pavel,
f.l. Ropheyn, 117; f.l. Petra a lui
Parcas, 308, 313; f.l. Rafael de Chendni,
om de màrturie, 226; f.l. Simion de
Teius arhidiacon de Crasna sol la papa,
241; jude al curtii regale, fost voievod
al Transilvaniei i cornite de Caras, Cuvin.

Solnoc, 11, 12, 13, 14; judele
22; judele curtii regale si comite de
Turoc, 32, 34, 35, 36, 37, 66, 74, 79,

84, 86, 108, 112, 114, 115, 163, 168,
181, 182, 187, 190, 244, 246, 253, 256,
258; magistru, 231; magistru, arhi-
diacon de Solnoc, canonic al capitlului
Transilvaniei, 309, 320; magistru f.l.
Dominic de Luenec, 4; magistru f.l.
Dionisie de Reghin, 4, 6, 62, 193, 226,
230, 270, 271, 315; magistru, f.l. loan,
f.l. Emech, castelan de Cherevgh, 157,
245, 263; magistru, f.l. Nicolae de
Vasary, 305, 349; magistru 1.1. Pavel
de Osvarfm, 58, 192, 223; magistru
f.l. Petra, mare usier i castelan de Choka-
ku, 246, 268, 275, 288, 344, 355, 363;
magistru f.l. Tyba, 126; nobil de Nima,
166; preot la Oradea, slujitor al altaru-
lui om de miirturie, 17, 116, 117, 148,
291, 293; v. loan f.l. ; v. Ladislau
f.!.; v. Stefan f.l. ; vicar general al
episcopului de Cenad, 348; voievod al
Transilvaniei, v. Toma de Szécsény
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Torda, v. Gheorghe f.l.
Torda!, Nicolae zis, slujitor, 145, 148
Tot, v. Slavul
Tournai, postav greu de, 82
Touthsolymos, loc. in R.S.C., 84, 112
Transilvania; adunarea obsteasa a nobili-

lor, 164, 166, 260; biserica, canonici,
capitlu, diecez5., episcop v. Alba tulla;
duce, v. duce ; intoarcerea regelui din,
36; pArti, 63, 67, 83, 87, 146, 163,
166, 179, 184, 187, 230, 307, 309, 310,

312, 337, 346, 359, 361; Tara,
205, 300; vicevoievod v. vicevolevod ;
voievod v. volevod

Tricarico (Italia), comite de, 100
Tulmaehy, episcopia armenilor din, 301
Tumpa, loan zis, 264
Tarda, or. in jud. Cluj, 11, 165, 166; act

emis la, 12, 13, 164, 165, 166, 307, 308,
310, 311, 312; adunarea obsteasc5.

la 164, 165, 166, 260, 307, 308, 309,
311, 312, or. <civitas> in marea

adunare obsteasc5 titula la, 337; arhi-
diacon de 29, 213, 259; comitat, 25,
62, 183, 258

Turek, a.d. lg. Geoagiu, in jud. Hunedoara
89

Taren! (Tur) s. in jud. Cluj, 205
Turnisor (villa Epponis), s. inglobat or.

Sibiu, 71
Tunee (Thuruc, Turuch ), f. comitat in R.S.C.,

comite de, 32, 53, 83, 84, 163, 190, 253,
296, 300, 325, 335, 357, 363

Turul; de Unas, 145, 148; - f.l. Grigore,
f.l. Laurentiu de Suplac, 254; f.l. Sol.
37

Tusar, Tuzer, loc. in R.P.U., 4, 73
Tyba, tatAl lui Petru, 96
Tyborchteleke, a.d. lg. Chinteni, in jud.

Cluj, 171, 354
Tykud, loc. in R.P.U., 145
Tymus, v. Gheorghe, f.l.
Tyris, a.d. lg. Sudur5.u, in jud. Satu Mare,

145

Tyztaberek, loc. in R.P.U., 126

Tara Romemeaseif (Terra Transalpina), 275;
expeditia lui Carol Robert in 21, 26; ..-

pecetea pierdut5. in 182, 288, 322;
voievod al, 288

Testitortd din Turda, Benedict, 260
Ticud, v. Valen Largil
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U

Ubul, neam nobiliar, 323; 1.1. Ladislau
de IC6.116, 190

Ugal, loc. in R.P.U., 22
Ugocea, f. comitat, azi pe teritoriul U.R.S.S.,

54, 55, 56, 57, 58, 59, 262
Ugri v. Nieolae fi., mare vistier a/ reginei
Uileac (Vylak), s. in jud. Sllaj, 83
Uloara (Vywar), s. inclus in or. Ocna Mures,

In jud. Alba, 316
Ulrich, v. Ladislau f.l.
Undoteleke ( Vndou, Tarchahaza), a. d. lg.

Cluj-Napoca, 142, 233
Ung, f. comitat, azi in U.R.S.S., comae

de, 49, 193, 295, 306
Ungaria, regat, 45, 46, 67, 69, 72, 87, 124,

136, 138, 168, 277, 287; palatin v. pa-
latin ; rege V. rege al ; reging v. re-
gind ; trimis papal 1, 31, 107, 205

Unguras (Baluanyos), f. cetate in jud.
Bistrita-Msdud ; castelan de, 206, 231

Ungurul, v. Magyar
Urinal), a.d. lg. Peciul Non, in jud. Timis ;

mosie, 88

V

Vaia (Isakerwoya), azi Criseul s. in jud.
Sdlaj, 273

Vaja, loc. în R.P.U., 215
Valen Bistrei (Sebuspatak) rill in jud.

Maramures, 193
Valen Bocsa (Boksapataka) 53
Valet) Filgetului (va/lis Bik) riu, 290
Valen Girbovei (Gorbopataha), piriu in jud.

Maramures, 193
Valen Lacului (Thawaswlg), riu, 345
Valen TANA (f. Ticud, Cheked), s. in jud.

Mures, 345
Valea lui Mihal (Nogmyhal), ,-, s. in jud.

Bihor, 37, 218, 219, 302
Valea Mitnicului (Mutnuk patalee), pämint

pustiu, 152
Arnica Neagral (Feketepatak), ria in jud.

Maramures, 193
Valea Pilsunii (Widental), v. Merghindeal,

locul
Valen Pomilor (f. Mocirla, Mocho fa), s. in

jud. SMaj, 273, 290; mosie impärtitä,
290

Valen Sldtioarei (Sospatak), riu, 193
Valk6, comitat, azi in R.S.P.I., 357
Varaldin (Warasd), or. in R.P.S.I., 193
Varda, v. KIsvárda
Varada (Warada), v. Kisvirda
Vari, loc. in U.R.S.S., 197
Vas (Castriferrei), comitat in R.P.U., 225,

247; v. Was
Vasary, a.d. lg. Salonta, jud. Bihor, 305,

349
Vasvtir, or. si comitat in R.P.U., 187
Vassan, loc. in R.P.U., 3

Vic (Va, or. in R.P.U. ; arhidiacon
de, 258; canonicat, 236, 237, 238;
capitlu, 258; episcop de, 86, 114, 181,
182, 187, 236, 246, 258, 288, 344, 355,
363

Veresnegialva, a.d. lg. Alma.5u1 Mic de Monte,
jud. Hunedoara, 89

Veresmort, parte component& a localiatii
Unirea, jud. Alba, 320

Verona, dinari de, 132
Veriice, f. comitat, in R.P.S.I., 247
Verres, Petra zis, 245
Veszprém (Vesprim), or. in R.P.U.;

biserica de, 94; capitlu, 225; comitat
de, 26, 245; episcop de, 86, 93,
114, 181, 182, 187, 246, 288, 344, 355,
363

Vetis (Wetes), s. in jud. Sato Mare, 153,
192, 287

Vici (loan <poate Vita, de Wys), cavaler,
324

Viena, or. in Austria ; conciliul de la,
137; dinari de, 86, 146

Viisoara (f. PAtal, Pachal), s. in jud.
Bihor, 302

Vilhelm, cardinal, diacon ; prepozit de Stri-
goniu, 128, 204, 217

Villeneuve Rs Avignon, or. in Pranta, 125,
191, 199, 203, 204, 210, 257

Vineentiu, magistru, arhidiacon si canonic
in biserica Transilvaniei, 38, 113

Vintul de Jos (01wynch), or. in jud. Alba,
310, 337

Visegrad, loc. in R.P.U., 79, 300, 305, 351
Vise)) (Vyso), riu, 193
Vitus, v. Iacob, magistru, f.l.
Vivian ; de Vintul de Jos, stApin, 337; v.

Ioan f.l.
Vilcele (f. Banabic, Banabiky), s. jud. Cluj,

282
Virsolt (Worsolch, Benseteluke), s. in jud.

Sllaj, 10, 17
Vndou, v. Undoteleke
Voicu (Wayk); cnez, 230
Voivozi (f. Cheniz, Kemen), s. in jud. Bihor,

244
Vos v. Was
Vosuar, v. Osvardu
Vratislav al lui Cato, prepozitul bisericii

Transilvaniei, ambasador al regelui, 295.
306

Vrbas, loc. R.S.P.I., 132
Vrke, loan zis, 345
Vyllam de Leel, 324
Vzomok, a.d. In Banat, 53

Wadum de Peturlaka, Petra zis, 52
Wakuch, Pavel zis, slujitor, 21
Walter David, 142
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Wamus loan, slujitorul vicevoievodului Egi-
din, 65

Warada, v. KisvArda
Warasd, v. Varaidin
Warda, v. Oarda de Jos,
Was (Wos, Woss, Vos); cel TinAr de

Sintejude, Nicolae, magistru, 129, 170,
171, 172, 177, 195, 354; Dezideriu
zis, 245, loan zis; om de mArturie,
184; Laurentiu zis, 245; magistrul
Nicolae zis, 64, 78, 149, 157, 245, 260, 355

Wasary, v. Vasary
Weed, a.d. in jud. Bihor, 188
Welkun, v. loan f.l.
Wlsen, loc. in R.S.C., 155, 227
Wodicha, loc. in R.S.F.I. ; comite de, 102
Wos, v. Was
Wroclav, or. in R.P.P. ; episcop de, 277
Wyd, castelan de Ciceu, 226, 230
Wyhel, loc. in U.R.S.S., 59
Wyla, pAdure pe lingA Giulatelec, jud. Cluj,

159
Wylak, loc. in R.P.U., 225

Y

Ywanussy, loc. in R.P.U., 30

Zagreb, or. in R.S.F.I. ; "0 biserica de, 125,
133; canonicat la, 317, 318; capitlu,
23, 322; episcop de 23, 30, 45, 46,
86, 98, 99, 114, 138, 182, 187, 191, 238,
246, 288, 322, 344, 355, 363

Zakald, loc. in R.P.U., 196
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ZalAu (Zylah), or. In jud. SAlaj, 267
Zamoszegh, loc. in R.P.U., 54
Zarka, Nicolae zis, vicecomite de Satu Mare,

339
Zeben, a.d. In jud. Bihor, 35
Zekeres, loc. in R.P.U., 42, 61
Zelerner, a.d. in R.P.U., 60; Iacob zis,

267
Zemere, vicecomite, 130
Zemplin (Zemlyn), f. cetate in R.S.C.,

arhidiaconul, de 193, 232, 353; "0 comitat,
49, 232

Zennyes, a.d. in R.P.U., 302
Zenth, v. Nicola° f.l.
Zentluniklos, a.d. lg. Säräuad, bi jud. Satu

Mare, 145, 148, 274
Zentgeorgh, ad. lg. Bunesti, in jud. Cluj, 183
Zar, ad. in R.P.U., 152, 249
Zerdahel, a.d, in jud. Caras-Severin, 348
Zerechen, fiul voievodului CrAciun din Bilke,

59
Zeuke ; "0 de Domohida, Nicolae zis, 56;

Petru zis, imputernicit, 192, 221, 287
Zeuldwar, loc. in R.S.C., 155, 227
Zeuleus, or. in U.R.S.S., 59
Zeurind, a.d. 1g. riul Birzava in jud. Caras-

Severin, 225
Zips, tinut in R.S.C., 101
Zonga de Vetis, Petru zis, 58, 153, 223,

254, 287
Zonuk, v. Solnoe
Zoway, loc. in R.S.P.I., 159
Zuhna, a.d. in jud. Satu liare, 362
Zapar, v. Supur
Zwna, loc. in R.P.U., 304
Zygetlen, tinut in R.P.U. ; arhidiacon

de, 258
Zylas, probabil Silva, s. in jud. Cluj, 11
Zyrma, ad, in U.R.S.S. 109

www.dacoromanica.ro



A

abate (abbas), abatii, 86, 211, 301, 312, 314,
361

abatere de la eanoanele biserteestl (irregulari-
tas), 211

absolvire de scoaterea in atara legii, 335
acoperAmintul sAlaselor (pelles tabernaculo-

rum), 346
aet (instrunientum), 98, 99, 112, 113, 118,

119, 120, 121, 122, 124, 132, 150, 181, 182,
185, 252; adevArat si autentic, 153

de danie, 98; de zállogire, 58;
fals in, 84; lipsit de putere, 83,

310 ob§tese (forma publica), 71;
scris (litterale instrumentum), 113,

253, 261; tari i neindoielnice (vigo-
rosa et indubiosa), 310; - temeinice
(efficaces), 311; v. si serisoare ; v. si
InfiiIisare de

allane judecAtoreascA (acquisitio), 310; v.
judecatá ; de rAspuns (adío relatoria),

154
adunare (congregatio) ; a palatinului,

44; a regelui, 146; obsteascA (con-
gregatio generalis), 11, 27, 42, 49, 54, 55
56, 57, 58, 59, 134, 135, 164, 165, 166, 183,
197, 218, 219, 260, 261, 278, 307, 308,
310, 311, 312, 331, 335, 337, 339, 355;

sinodalA (congregatio synodalis), 211
aturisenie (excommunicatio), 71, 86, 211,

318
ajutor (subsidium), 137, 360
albie (alveus, meatus, fossatum), 150, 256,

231, 333
albina (apes) ; v. djImit din.
allabet (alphabetum), 90, 123, 346
altar, 42, 117, 283, 291, 292, 293, 302, 353
am basador (ambaxiator, nuntius, legatus)

107, 137, 241, 295, 306; v. si sol
amendA judecAtoreascli iudicialis gravamen),

38, 108, 163, 181, 354; v. l loabe ;
regeascl (regale iudicium), 150, 221

amintlrea oamenilor (humana memoria), 54
aminare de proees (prorogatio), 29, 42, 124,

154, 163, 192, 287, 304, 305; v. si pre-
ces, scriseare de aminare

animale miel (animalia parva), 230
anularea punerii in vesnia. stApinire, 312

INDICE DE MATERII

alarmare (defensio), 137, 138
apiirAtori i ocrotitorl (defensores et protec-

tores), 24
ape (aqua), 51, 108, 153, 181, 213, 233, 256,

281, 282, 329, 359
arbitro (arbitrator), 81, 105
arend A, 249
arestare (arrestatio), 187
arte liberate, student in, 236
argint (argentum), 71, 86, 91, 140, 142,

195; v. si mara de
arhidiaeon (archydiaconus), arhidiaconat, 1,

2, 4, 6, 14, 29, 31, 37, 38, 45, 46, 86, 113,
128, 140, 186, 189, 191, 193, 196, 203,
204, 211, 213, 217, 222, 232, 233, 241, 242,
258, 259, 260, 264, 281, 302, 309, 317,
318, 320, 347, 353, 358, 362

arhiepiseop (archiepiscopus), 45, 46, 83, 86,
114, 137, 181, 182, 187, 193, 242, 277,
288, 324, 344, 353, 355, 360, 363

arhivui (conservatoriunz), 113, 316; secre-
(conservatorium secretum), 118, 119,

120, 121, 122
arment, episcop al, 301
asesor (assessor), 71; jurat (juratus asses-

sor), 11, 54, 71, 331
aseziiminte episcopate (loca hathedralia),

153
aur (aurum) 86, 157, 222; v. si llortni de
autoritatea (auctoritas) apostolick 46; de

palatin, 108; regeasek 182
avere, v. bunuri

ban (banus), 15, 18, 20, 22, 23, 65, 83, 86,
98, 99, 102, 112, 114, 147, 158, 162, 181,
182, 183, 187, 246, 247, 252, 253, 268,
269, 275, 282, 284, 288, 300, 321, 322, 333,
334, 344, 355, 363

bani (pecunia, denarius), 69, 91, 108, 126,
137, 142, 146, 157, 171, 195, 259, 266, 310,
330, 354; falsi (false monete), 108,
143; gata (promptis denariis), 60;

regesti (moneta regales) 108; v.
denari, Honni, grosl, mitre!

baroni (barones), 26, 86, 58, 87, 90, 114, 181,
187, 198, 246, 288, 310, 312, 337, 355;

bArbati; chibzuiti (discreti viri), 63, 113, 316,

423
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319, 320, 329, 347, 358, 359; cinstiti
(probi), 63, 108, 311, 324, 328, 334, 348;

nobili, 108, 266, 311, 319, 320, 324, 348,
354; v. si nobill; viteaz (strenuus
vir), 311

blitrinl (seniores), 326, 328
beneficli biserieestl (beneficia ecclesiastica),

31, 137
bir, 328
biserleä (ecclesia), 1, 9, 11, 12, 13, 14, 25,

33, 38, 40, 42, 45, 46, 51, 60, 62, 65,
66, 69, 71, 80, 81, 86, 90, 91, 92, 93, 94,
95, 96, 105, 110, 112, 114, 115, 116, 117,

119, 120, 121, 122, 123, 125, 128,
129, 131, 133, 137, 140, 141, 142, 153,
161, 169, 173, 177, 185, 204, 205, 211, 217,
236, 238, 242, 258, 262, 267, 272, 273,
281, 287, 288, 291, 292, 296, 299, 302,
306, 309, 310, 311, 316, 319, 324, 326,
327, 329, 330, 333, 334, 333, 336, 337,
343, 345, 346, 347, 348, 353, 358, 359,
361, 362; dijme, 146, 326; ,-, v. si
dijmA

bilci v. tirg,
bol, 66, 115, 127, 248, 260, 329
botez, 45, 46, 211
bula de aur, 86
bunic (avus) i bunicA (ava), 83, 310, 346
bunuri (bona, res); de dobindire (titulo acqu-

isititie), 59; miscAtoare i nemiscAtoare
(bona mobilia vel immobilia), 71, 346;

impArtealA de, 163

cal, 201, 202, 208, 248, 260, 339,; herghelie
de, 144

cancelar, cancelarie, 82, 86, 133, 191
canonic, canonicat, 4, 6, 48, 60, 90, 92, 93,

94, 95, 103, 117, 118, 120, 121, 122, 125,
128, 133, 153, 161, 191, 199, 203, 204, 212,
232, 236, 241, 242, 257, 258, 267, 272,
273, 279, 303, 316, 317, 318, 319, 320,
329, 359, 362

cantor (cantor), 2, 11, 14, 33, 90, 92, 103,
104, 117, 119, 120, 121, 122, 139, 151,
153, 161, 185, 189, 193, 196, 202, 213, 215,
225, 233, 273, 281, 316, 319, 329, 347,
353, 358, 359, 362

capea (capella) 30, 82, 108, 159, 255, 290,
356

capelan 39, 93, 128, 186, 267
capital (pecunia cap italis, p. pyincipaus),

126, 140
eapitlu (capitulum), 2, 4, 6, 7, 9, 11, 12, 13,

14, 19, 21, 23, 25, 30, 31, 33, 41, 53, 62,
65, 71, 75, 76, 78, 83, 86, 90, 92, 97, 103,
104, 110, 111, 113, 114, 116, 117, 118,

120, 121, 122, 123, 126, 131, 132, 135,
139, 141, 144, 146, 149, 150, 151, 153,
156, 159, 160, 161, 168, 169, 173, 174,

424

175, 176, 177, 178, 179, 184, 185, 188,
189, 190, 193, 194, 195, 196, 197, 205, 207,
208, 212, 213, 218, 219, 225, 226, 228, 229,
230, 233, 244, 245, 247, 249, 254, 255,
256, 258, 260, 261, 263, 264, 265, 266,
270, 271, 273, 274, 279, 281, 283, 285,
286, 287, 290, 291, 292, 293, 295, 296,
297, 298, 299, 302, 309, 310, 311, 316,
319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 329,
330, 333, 334, 335, 336, 338, 341, 342,
343, 346, 347, 353, 358, 359, 360, 361, 362.

cardinal, 128, 137, 204, 217
eavalerl (milites), 10, 44, 258, 311, 324, 355
casA (domus), 153, 343; de slugi sau jeleri

(familia domestica vel inquilina), 71;
supusA la bir (domum numeralis),

328
eastelan (castellanus), 87, 101, 109, 152,

206, 226, 230, 231, 258, 263, 275, 307, 315,
326, 348, 352.

cazna focului (ignis supplicium), 108
efiluglir (frater), 137, 181, 182, 187, 205, 224
cillugArith (soror sanctimonialis), 35, 39, 41,

229, 247
ciimara; papall, 222; regalA (regalis ca-

mera), 108; venitul, 86,
cámaras (camerarius), 260
ciipitan, 109
cairti (libri) ; bisericesti, 137
cAsAtorie, 37, 63, 259
cereetare (inquisitio, investigatio), 8, 86, 111,

134, 135, 145, 148, 197, 226, 230, 256,
262, 285, 286, 292, 296, 299; v. si serlsoare
de cereetare

cerere (petitio), 11, 44, 149, 150, 157, 159,
161, 258, 263, 265, 313, 316, 318, 320;

cetate (castrum), 69, 83, 85, 114, 123, 136,
141, 147, 158, 206, 226, 230, 231, 346

cheltulalA (expensa), 137, 142, 172, 181, 266,
270, 329, 343, 347, 348

ehemare In judecatA (citatio, convocatio). 9,
35, 71, 77, 86, 150, 170, 211, 256, 308,
309, 335; v. 1.1 serisoare de, 309

chezkiie (cautela, fide iussio), 149, 169, 173,
315, 316, 319

eistereleni v. ordin, cAluglresc
cireiumil (taberna), 211
elstig (iucrum), 126
clale (capetia) 146
cládiri (edificia), 329, 359
cleric (clericus), 39, 96, 138, 148, 230, 236,

256, 283, 292
cnezi (quenesi, lienezii), 53, 152, 230.
cojurAtori, 127, 262, 341
eomis mare (magister agasonum), 86, 114,

181, 182, 187, 246, 288, 344, 355, 363.
comitat, (comitatus), 3, 19, 25, 35, 37, 44,

49, 54, 56, 57, 62, 64, 74, 82, 85, 88, 89,
91, 103, 104, 108, 110, 125, 131, 134, 135,
140, 142, 144, 148, 151, 153, 155, 157, 163,
166, 167, 179, 182, 183, 184, 193, 194, 196,
197, 209, 213, 225, 226, 230, 233, 234,
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235, 245, 246, 247, 248, 250, 251, 254,
258, 262, 266, 273, 278, 281, 285, 286,
288, 290, 292, 293, 300, 308, 310, 312,
323, 324, 327, 336, 337, 339, 340, 342, 346,
348, 351, 352, 362; cele sapte c. ale
Transilvaniei, 11, 310

vomite (ccmes), 2, 11, 12, 13, 14, 21, 24,
30, 32, 34, 42, 54, 66, 70, 74, 82, 83, 84,
85, 86, 87, 90, 92, 97, 100, 101, 102, 108,
109, 112, 114, 120, 123, 131, 142, 143,
152, 155, 158, 159, 162, 163, 164, 166,
167, 168, 180, 181, 182, 187, 190, 200, 206,
212, 214, 227, 228, 231, 234, 235, 244,
246, 247, 250, 252, 253, 255, 258, 264,
265, 282, 288, 289, 290, 296, 300, 301,
307, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 314,
315, 320, 322, 325, 327, 332, 335, 337,
344, 347, 348, 350, 351, 355, 356, 357, 358,
362, 363; al anagrilor regesti (comes
regalium camerarum), 108; capelei
regesti (comes capelle), 30, 82, 155, 159,
290, 356; . perpetuo. (perpetuus), 86,
114, 181, 187, 301, 344, 363, v. i Bakony,
Brasov, Cluj, Gy6r, Maramures, Fajen,
sasi, Satu Marc, secui, Solnoe, Sopron,
Strigoniu, Turt, lasvár, comite de

concilia (concilium), 137
condica celor pusi in abra legii (registrum

proscriptionalium), 42, 183
conditie (ccnelitio), v. stare
consfinlire (ratificatio), v. danie ; v. serisoare
consistorio (consistorium), 137
convent (conventus), 3, 9, 10, 16, 17, 24,

25, 27, 37, 40, 50, 51, 58, 60, 62, 64,
72, 73, 77, 80, 81, 86, 91, 97, 105, 127,
129, 140, 142, 145, 148, 150, 153, 154,
157, 170, 171, 172, 177, 179, 188, 190,
205, 206, 208, 211, 213, 223, 225, 231,
233, 243, 259, 263, 267, 281, 282, 308,
309, 311, 313, 320, 337, 345, 350, 354, v.
si Chis, Cluj-Mänästur, Dealul Orlizii, Dej,
Hntvan, Lelcz, ccnventul din ".

copie (copia), 83, 113, 123, 181 ; v. i acte,
serisori, transumpturi

copa In virsta fraged fi (puerilis etas), 21, 311
eoroana regalit (sacra corona), 59, 166, 326,

335, 339.
eotropire (occupatio), cotropitori (occupa-

tares), 21, 39, 136, 164, 166, 177, 188,
245, 311, 312

eoti de postav, 82
erainie (preco), 19
credinelosi (fideles), 26, 37, 145
credintfi (fides), 26, 45, 46, 59, 67, 137, 152,

335, 355
creditor (creditores), 126
crestinare, 224
crueladil, 277
cruciaill sfintului Ron din lerusalim, 205
eumani (din Ungaria), 45, 46; ", jude al,

9, 19, 49, 54, 86, 97, 108, 114, 117, 124,
143, 150, 168, 181, 182, 246, 283, 287,
288, 331, 344, 355, 363

eumpilrare (emptio), eumplirfitor (emptor),
71, 78, 150, 153, 166, 177, 195, 209, 233,
245, 267, 329, 362

curte (curia), 86, 255, 273, 329, 359; rega15.
(curia regia, aula), 20, 37, 83, 86, 90,
99, 108, 112, 114, 115, 146, 147, 158,
163, 235, 244, 246, 256, 258, 288, 291,
296, 299, 300, 310, 311, 325, 335, 346, 349,
355; i cavaler, sude, otean, vice-
cancelar al ; reginei, 86, 114, 246; ro-
maná (curia romana), 218; sloboda,
scutità de orice dare (curia libera ab
omni exaccione exempta), 329

casera (sponsus), 63

denle, d'Anafre (donatio, collatio, largitio),
21, 26, 62, 67, 86, 88, 98, 120, 137, 152,
153, 155, 158, 159, 162, 166, 167, 181, 184,
196, 268, 269, 281, 288, 310, 318, 328, 329,
334, 346, 348

dar de mina (dota, res paraphernales), 37,
144, 259, 266, 279, 329, 336, 351

dare (census, exactio), 329, 344; a celor
cinci sute de länci (quingentarum hasta-
rum), 328; a pieilor de jder (collecta
marturinarurn, Banzulusmaya), 86; a
prepozitului (census prepositi), 71;
pentru albine, 329; pentru porci, 329;

räscumpArat5, 86; regeasc5. (collecta
regalis), 181, 328

dare de semi( (relatio), 44, 69, 167, 251,
254, 276;

dare in judecatit (acquisitio), 154, 213, 278;
a scrisorilor (emanatio litterarum), 86

dasefil (sc)olasticus), 92, 199
datinA, v. obicei
datorniei (debitores), 67, 137
&mol (gravamen, iactura, lesio), 141, 145,

148, 166, 206, 207; v. si pagubfi
d5ruire, v. danie
deal (promontorium), 141, 193, 231, 255, 267,

333, 348, 353
decan (decanus), 2, 14, 33, 69, 71, 92, 161,

185, 211, 213, 233, 238, 242, 276, 327,
347, 358

delnitti ludestulfitoare (ortus spaciosus), 153
demiaitari, v. dregfitorl
demnitate bisericeaselI (dignitas), 95, 133,

137, 143
denari, 60; banali noi, 71; case umbli

acum, 311; de Verona, 132; de Vie-
na, 86, 146; dubli, 362
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custode (custos), 2, 33, 90, 92, 103, 104, 105,
117, 118, 119, 120, 121, 122, 129, 139,
151, 153, 161, 185, 189, 193, 196, 213,
217, 225, 233, 217, 225, 273, 289, 316,
319,
362

320, 329, 347, 353, 357, 358, 359,
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desciircare (expeditio); de predp.re a unor
acte 123, 202; de invinuire, 202

despfigubire (satisfactio), 71, 153, 315, 321,
329

despuiere, v. furt
desvinoviitire (expurgatio), 208, 278
devilmas (indivisus), 58, 245
diac (litteratus, scriptor), 11, 14, 55, 70, 84,

86, 166, 208, 259, 268, 352, 356 v. si Dismal
diecezd (diocesis), 48, 71, 95, 107, 137, 138,

146, 186, 199, 204, 224, 232, 241, 257, 276
dijmá (decima), 45, 46, 67, 69, 70, 71, 86, 130,

137, 146, 187, 276, 327, 329; din albine,
146, 329; din grine, 146; din iezi,
146; din mid 146; din porci, 234;

din vii, 141; episcopa15., 23, 45, 46,
322; in bani, 146; in naturg, 146;
vindutà, 70, 71

dijmuitori (decimatores), 146
district (districtus, provincia), 53, 86, 141,

326,
doamnA, v. nobild
dobindire de bunuri (acquisicio), 13, 106, 153,

comun, obstesc, obisnuielnic (communis
iustitia), 21, 55, 59, 78, 188, 214, 245,
260, 261; - de cumpArare (ius empticium)
13; de dame (collatio), 184, 318;

de mostenire (ius hereditarium),
24, 25, 26, 65, 83, 153, 166, 261, 311, 318,
334, 359; de nastere (ius geniture),
26, 362; de ocrotire, patronat (ius
patronatus) 108, 153, 273, 329; de
stapinire si de proprietate (dominium
iurisdictionis seu proprietatis, titulum
proprietatis), 35, 51, 83, 108, 131, 136,

176, 233, 253, 273, 310, 313, 329,
346, 347, 348, 350; - de varnA, 300; ,-
firesc (ius nature), 254; matern (ius
maternum), 213; ", regal (ius regale),
86, 264, 289, 344; testamentar (ius
testamenti), 266; de vecingtate (vici-
nitatis), 136, 150

dreptate (iudicium), 56, 150, 254, 299, 309,
310, 312, 329, 363

drum (via, strata), 3, 105, 152, 159, 193, 208,
255, 256, 263, 264, 290, 345, 353, 354,
355, 358

duce (dux) al 'rransilvaniei, 18, 38, 67, 69,
130, 133, 182, 284; de Zips si de Sarus,
101

426

duel judielar (duellum), 86
duhovnie, 280
dumbravil (nemus), 51, 108, 193, 266, 273,

281, 282, 290, 329, 359, 362

E

episeop, 15, 20, 23, 28, 30, 38, 41, 45, 46, 70,
83, 85, 86, 93, 98, 99, 102, 112, 113, 114,
118, 119, 120, 121, 122, 137, 138, 140, 146,
147, 158, 181, 182, 187, 191. 207, 211,
217, 222, 224, 236, 238, 241, 246, 252,
254, 258, 259, 266, 267, 268, 269, 275,
277, 281, 282, 284, 288, 300, 301, 303, 312,
314, 316, 317, 318, 322, 329, 332, 344,
353, 355, 359, 360, 373; v. si Alba-Julia
armeni, BOSnja, Cenad, Cracovia, Eger,
Gy5r, Knin, Nitre, Oradea, Pées,
Vat, Veszprém, Wroclav, Zagreb, episcop
de.

eremiti v. ordin cIllugarese
eretici, 224, v. si schismatici

fertun de argint (ferto argenti), 71, 86, 189
fete biserleesti (persone ecclesiastice, viri

ecclesiastici), 137, 310
fier, 86
fletar (faber), 39
Hick v. pAtrimea flied
filisteni (philistei), 45, 46
ring (fenetum, fenilium, pratum), 83, 108,

152, 153, 157, 213, 233, 256, 266, 273,
281, 282, 286, 345, 359

florini, 1, 126, 131, 157, 222, 249, 310, 337,
343, 350

folosinte (utilitates, redditus, usus), 24, 25,
26, 35, 51, 79, 83, 108, 117, 126, 131, 137,
140, 141, 142, 152, 153, 157, 170, 172, 213,
225, 233, 256, 258, 266, 267, 273, 274,
281, 296, 299, 310, 318, 329, 330, 331,
334, 343, 345, 353, 359; v. si perti-
nente

frate, v. cfilugfir
fruntasi (proceres), 86
furt (substractio, furtum, spoliatio), 96, 152,

208, 230, 248, 325. 339

genealogie (genealogia), 263
gbindfi, 329
gileeava (altercatio), 266
gloabb (gravamen, iudicium, byrsagium), 9,

19, 34, 38, 42, 58, 70, 86, 108, 181, 287,
310, 330; cuvenitil. judelui, 86; da-

245
doctor In dreptul canonic, 316, 319
domn (dominus), 41, 86, 108, 109, 113, 114,

120, 246, 261, 288, 327; v. si nobili ; v. si
Sant Angelo

dovedirea pire! (approbatio actionis), 165
dreggtori, demnitari (honores), 86, 100, 163,

181, 182, 187, 246, 288
drept (ius), 41, 63, 67, 83, 106, 108, 110,

113, 116, 130, 141, 149, 152, 187, 225,
244, 252, 254, 258, 261, 265, 266, 310, 312,
313, 319, 326, 331, 333, 334, 336, 345,
347; bisericesc, 1, 266, 272, 316, 319;
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toma regelui (obligamines), 19; pAcii
(iudicim pacis), 81, 86, 290;

gradini (ortus), 273, 329
prime (fruges), 145, 146, 148
grosi (grossi), 60, 86, 91, 96, 142, 266, 329, 330,

354, 359

haritzire, v. danie
helesten (piscina), 91, 249, 345
herghelle (equacia), 144, 163, 201, 244, 259,

266, 278;
hotare (mete), 3, 17, 26, 59, 75, 83, 114, 138,

150, 152, 153, 184, 256, 258, 260, 262,
264, 266, 267, 281, 290, 309, 312, 314,
320, 328, 329, 359,; ale regatului
(regni termini), 46, 86; movi15. de
(meta terrea), 193, 353.; semne de,
3, 51, 52, 73, 105, 110, 114, 116, 117,
141, 156, 159, 181, 184, 188, 193, 231,
255, 274, 290, 302, 309, 320, 333, 345,
353; adevärate i vechi, 10, 12, 13, 73, 77,
206, 312, 314, 353, 361; mincinoase
(false), 21,

hottirire (adiudicatio, deliberatio, dispositio),
136, 146, 166, 328; judecatoreasck
11, 70, 165, 166, 311, 355

hotArnieire (reambulatio), 10, 12, 17, 58,
73, 77, 110, 116, 150, 166, 174, 175, 184,
185, 193, 206, 256, 262, 291, 308, 309,
312, 313, 314, 320, 353, 361

hoti (fures, latrones), 152, 278, 335, 339

iarmaroc, v. tirg
lepe, de herghelie, 259, 266.; furate, 339
lezi (edi), dijme din, 146

Romaniei", v. Romanla, imperiu
indulgental (indulgentia), 46, 137
inel de aur (annulus aureus), 96

desenati artistic, 187
interdlet bisericese (interdictum), 71, 86
invazie (impugnacio) a atarilor, 37
ioaniti, v. ordin cliluglirese
iobagi (iobagiones), 70, 74, 79, 86, 111,

117, 142, 145, 148, 153, 180, 201, 226,
234, 248, 273, 325; ai regelui, 74, 86;

ai reginei, 86, 197; 1A:tu-ti, 57, 134,
135; dijme de la, 70; plugari, 86;

ucisi, 27, 230
izvor (fans, fonticulum), 157, 253

implcare, impäciuire, V. invoiali
impbeluItor (arbiter), 71, 260, 324
Impiirtire (divisio), de mosii, 89, 117, 153,

163, 166, 225, 290, 324, 333, 345, 346

inpirtitor de dreptate (iusticiarius), 9
impotrivitori (contradictores), Impotrivire,

(contradicho) 10, 11, 12, 13, 17, 39, 58,
65, 72, 73, 77, 86, 110, 116, 146, 150, 159,
206, 261, 264, 308, 212, 313, 314, 320,

342, 353, 361
impricinati (litigantes), V. pricinA
imprumut de banl, 126
imputernielt (procurator), Imputernleire (pro-

curatio), 4, 17, 45, 82, 90, 123, 150, 153,
159, 166, 180, 181, 189, 213, 254, 259,
267, 285, 300, 309, 321, 337, 350, 362

inaintasi (predecessores), 261
1ndoltul sumei (dupplum) conditie pus4

intr-o zblogire, 91, 170, 172, 310
in.filtisare de aete (instrumentalis exhibitio,

presentatio litterarum) 42, 58, 124, 150,
154, 163, 221, 223, 287

inshreinare judecitoreascii (mandatum, ju-
diciaria commissio), 58, 137, 140, 164,
339, 359

instainare de mole v. mole
intarire (confirmatio, consignatio, corrobora-

tio, ratificatio), de acte, 86, 90, 92, 101,
108, 114, 120, 152, 153, 173, 211, 288,
316, 319, 322, 359, 363

mntárituri (fortalitia), 136
latemnitare (carceri mancipare), 211
Intimpinare (protestatio, obiectio), 21, 55,

74, 78, 166, 177, 188, 195, 214, 260, 270,
323, 337, 341

1ntelegere, v. invoialli
invesnicire (perpetuatio), de mosie, v. danie
invinufri (acquisitiones), invinuiti, 115, 165,

329, 338; v. si aeuzare
involalà, impieare, intelegere, Involre (ar-

bitrium, compositio, consensu,s, contrae-
tus, concordia, conventio, reformatio pa-
cis), 43, 50, 83, 86, 106, 108, 117, 123,
131, 150, 154, 166, 207, 223, 243, 255,
259, 266, 310, 311, 324, 329, 333, 334,

352, 359, 363

jefuire (rapina), 208, 276
jelerl (inqui/ini), 71
jigniri (offensiones, contumeliae), 67, 137,

207
judo (iudex), 5, 19, 86, 105, 152, 198, 244,

248, 251, 329, 356; al cumanilor (Co-
manorum), 9, 19, 49, 54, 55, 56, 57, 59,
83, 86, 97, 108, 114, 117, 124, 143, 150,
168, 181, 182, 221, 223, 246, 283, 287, 288,
331, 344, 355, 363; al curtii regesti
(curiae regalis), 11, 22, 32, 35, 36, 37,
66, 83, 84, 86, 108, 112, 114, 115, 163,
181, 182, 187, 190, 246, 253, 258, 288,
289, 291, 296, 299, 300, 304, 305, 310,
325, 335, 338, 344, 346, 349, 355, 357,
363, 349, 357; al curt,ii reglad (curtirse
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reginae), 86, 114, 187, 246; al nobililor
(nobaium), 5, 8, 27, 34, 40, 42, 52, 54,
57, 59, 70, 74, 82, 96, 166, 201, 202, 215,
216, 218, 219, 220, 230, 234, 248, 251, 278,
309, 310, 311, 312, 314, 335, 339, 340,
348, 352; p., al ora§ului (civitatis), 54,
87, 142, 142, 166, 181, 187; v. §i Bistrila,
Bra§ov, Cluj, Oena Dejului, Sibiu, jude ;
regesc (regalis), 181;

judecatii (adiudicatio, arbitrium, iudicium,
iustitia, lis), 9, 71, 80, 81, 86, 142, 145,
148, 150, 154, 244, 254, 255, 266, 307, 310,
311, 312, 329, 333, 334, 335, 355

judecator (iudex), 152, 153, 221, 255, 290,
330; regesc, 86; strain, 67

jurail (jurati), 57, 87, 326; ai ora§ului, 187;
asesori (iurati assessores), 59, 166,

183, 309, 310
jurilmint (iuramentum, sacramentum), 54,

59, 70, 71, 115, 127, 165, 189, 262, 278,
283, 310, 325, 338, 352

jurisdielle (iudicatum), 307

lac (lacus), 353
laic, v. mirean
lavrà (laura), 72.
Jalea§ colegiat (locus collegiatus), 266;

conventual (locus conventualis), 246
hisare la vatri a o§tirii rege§ti (residencia

regalis exercitus), 287
lector (lector), leetorat 1, 90, 94, 103, 104,

112, 117, 118, 120, 121, 122, 125, 132, 139,
151, 153, 189, 193, 196, 207, 224, 258,
273, 316, 318, 319, 329, 353, 359, 362

legaraint (obligamen, obligatio, vinculum),
91, 207, 255; al pedepsei (pene vin-

culum), 225; al unei indatoriri solemne
(solemnis stipulatione), 346; P., de pace
(unjo pacis, Imitas), 105, 259, 334

lege (ius, lex), 11, 41, 42, 65, 69, 83, 86, 114,
117, 150, 278, 310, 311, 314, 320, 335,
346, 363

libertaji (libertates), 67, 86, 152, 181, 182,
264, 326, 335 v. §i privilegii

lituanieni, 277
liturgbier (ltber missale), 96
liturgia (missa), 211
livezi (prata), 51, 153, 266, 281, 353, 359, 362
loe (fundus), 329; de curte (locus, limita

curiae), 273, 340, 359; de locuinta.
(habitationis), 244; de moara, 233;
de pescuit, (piscatura), 181; de sesie
(sessionis), 153, 274, 359; de tirg
(fori), 359; de trecere dupa datina

romanilor (transitus luna modum Ola-
chorum), 193; ob§tesc (publicum),
146, 209

locjiltorul, palatinului, 44; voievodului
Transilvaniei (vices gerens woyuode Tren-
silvani), 187
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loeuitori (habitatores, regnicolae), 24, 137,
146, 187

luare in stapinire, v. mo§le
lucran, 187; spirituale (res spirituales),

130
hinca (pratum), 108, 193, 213, 233, 256, 282,

329
luntre (navigia), 86

magistru (rnagister), 4, 6, 9, 10, 11, 14, 16, 19
21, 26, 27, 29, 34, 37, 38, 40, 42, 44, 49,
51, 52, 54, 55, 57, 58, 60, 62, 63, 65, 74,
76, 77, 78, 81, 83, 90, 92, 96, 97, 105, 106,
108, 112, 113, 116, 117, 118, 120, 121,
122, 123, 124, 126, 127, 129, 131, 132,
134, 137, 140, 141, 142, 143, 147, 148,
149, 150, 152, 153, 156, 157, 159, 160,
162, 163, 164, 167, 170, 172, 173, 177,
180, 189, 195, 198, 200, 206, 209, 211, 213,
214, 223, 225, 230, 231, 233, 235, 243,
244, 246, 247, 249, 252, 254, 258, 259,
260, 261, 262, 263, 264, 266, 267, 270,
271, 275, 278, 279, 290, 292, 298, 299,
302, 303, 305, 308, 311, 313, 314, 315,
316, 319, 321, 324, 327, 329, 331, 343,
345, 346, 348, 351, 354, 356, 359, 362,
363; agasonum, v. cernís; dapifero-
rum, V. pabarnie ; pincernarum, v.
stolnie ; thavarnicorum, v. vistier

manta (pallium), 248
marea (marca), 5, 8, 30, 38, 58, 60, 72, 81,

86, 96, 123, 132, 166, 177, 194, 204, 255,
266, 270, 311, 320, 330, 339, 340, 359; de
argint (argenti), 7, 25, 62, 64, 70, 91, 142,

172, 195, 243, 259, 281, 282, 328,
333, 334, 347; de denari dubli, de
moneda curenta, 362; dupa socoteala
de la Buda, (racionis Budensis), 51, 140,
329; dupà socoteala de Sibiu, 181;

socotita la 80 de gro§i, 142, 233; so-
cotita la 4 floriui, 126; vieneza 297

martori (testes), 70, 71, 338; v. §i martnrle
manfistire (claustrum, monasterium), 10, 17,

24, 25, 35, 39, 41, 51, 64, 72, 91, 153,
172, 244, 247, 282, 301, 309, 345,

354
mfirileini§ (spinetum), 159
miirfuri, 87, 187, 209
miirturie, (testimoniurn, testificatio), 39, 59,

126, 166, 260, 261, 296, 309; minci-
noasá. (falsum), 86, 211; scrisa (relatio
litteratoria), 26; p., sub juramint, 11

mlirturisire (confessio), 108, 126, 142, 164,
273, 281, 329, 333, 334, 343,

masurare (mensurari), 189, 309
masura regala (regalis mensura), 309
megie§i, v, veeini
megle§le (commetaneitas), 38
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miel (agni) v. d'Out din
mine de Brama, argint, aur, fler, 86
minoriti, v. ordin ealugarese
mirean (laicus), 39, 67, 148, 239, 292
Minji (poledri), 266, 278
moaril (molendinum), 39, 51, 64, 72, 83, 91,

142, 153, 282, 324, 329
mosie (possessio), 16, 20, 21, 22, 26, 36, 37,

38, 44, 59, 75, 79, 84, 86, 88, 101, 104,
105, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 124,
126, 139, 140, 141, 142, 145, 147, 148,
150, 151, 153, 154, 155, 156, 159, 160,
168, 174, 178, 189, 192, 193, 195, 209,
233, 243, 247, 250, 252, 253, 254, 255,
256,258,259,260,261,262,264,2E6,267,
268, 269, 273, 274, 279, 281, 285, 290,
291, 296, 298, 299, 308, 309, 310, 312,
313, 314, 316, 320, 323, 331, 333, 334,
337, 340, 346, 354, 355, 359, 262; - ccn-
fiscatg, 198, 200; ,- cotropita, 11, 12, 59,
97, 196; - damita, 11, 14, 15, 34, 83, 123,
162, 184, 254, 261, 274, 289, 344, 353;

de cumparaturg (emptitia), 13, 65,
225, 310; de dobindire (acquisitia),
63, 86, 117, 225, 254; de mostenire,
(hereditaria), 12, 25, 64, 90, 108, 153,
164, 170, 172, 225, 345; . botarnicitg v.
botarnieire ; impartire de (divisio),
153, 163, 244, 255, 273, 281, 283, 290,
320, 324, 357; - inapoiere de (redditio,
resignatio, restitutio), 164, 166, 343;

instrainare de (alienatio), 78, 177, 225,
271, 282, 329, 343; luare in stilpinire
(occupatio, recuperatio), 10, 12, 38, 78,
205, 308, 314, 361; luare pe nedrept,
74, 126; -- parte de (portio), 7, 11, 24,
60, 62, 63, 73, 77, 1C8, 117, 120, 121, 144,
153, 171, 225, 244, 254, 255, 266, 267,
273, 282, 286, 293, 311, 329, 330, 336,
342, 347; e., pretuire de (existimacio,
valor), 244, 254, 310, 329; pricing,
proces pentru, 32, 89, 163, 223, 287, 335
v. si prieinfi, proees ; postila (depopula-
te), 44, 49; regale, 158; schimb de,
103, 196, 329, 359; stramoseascg
parinteasca 4, 83, 346; vinduta, 38, 78,
281; zglogità (impignorata), 16, 24,
30, 55, 56, 60, 78, 91, 131, 140, 142, 157,
184, 194, 266, 282, 297, v. §i zalogire

mostenire (hereditas), 11, 91, 328, 329, 359
mostenitori (heredes), 26, 51, 62, 63, 72, 83,

108, 152, 153, 164, 184, 254, 261, 310,
311, 319, 344, 345, 346, 350, 353, 363

movile de botar, de pamint (mete terree),
117, 153, 159, 302, 333 v. si botar, semn
de

muneel, semn de botar, 231.

N

neam (generatio), 101, 108, 153, 164, 166,
267, 290, 320

neeredineles1 (infideles), 26, 45, 46, 136,
137, 138, 157, 277

nedreptati (iniuria), 137, 207, 276, 355
negot (negotiatio), 209
negustorl, tirguitori (tnercatores, forenses

homines, institor), 54, 187, 209
nelnielegeri (controversia, discordia), 3, 43,

266, 290, 310, 334
nenobili (igncbiles), 69, 86, 148, 230, 292,

309, 329, 339, 341
nepeatil, 53
nesupunere (contumacia), 9, 328
nevol (necessitates), 69, 137, 157, 233, 354
nobila, 25, 83, 90, 131, 254, 259, 267, 336,

345, 346, 348, 262, 363
noblli (nobiles), 3, 7, 11, 21, 25, 33, 44, 49,

54, 55, 58, 63, 64, 66, 69, 70, 78, 83, 86,
87, 90, 108, 115, 116, 117, 123, 129, 131,
132, 141, 142, 144, 146, 148, 153, 159,
161, 1E6, 169, 170, 171, 172, 177, 189, 194,
195, 196, 208, 213, 214, 230, 231, 233,
243, 248, 254, 259, 260, 261, 263, 265,
266, 270, 271, 282, 292, 300, 302, 309,
310, 312, 319, 324, 329, 330, 331, 332,
335, 337, 339, 340, 348, 350, 352, 354,
355, 363; v. si lude al ; obstea

nona, 86.
notar (notarius), 42, 71, 97, 142, 182, 233,

261, 264, 268, 282, 324
nuna iiriltoarea easelor (numeratio domorum),

328

o

oameni (honines, populi), 142, 148, 264,
265, 315, 328, 355; ai bisericii (viri
ecclesiastici), 137; de once stare sau
treaptg (cuiusvis status et conclitionis),
87, 166, 187, 292, 309, 310, 312, 326,
335, 337; de rind, (homines communes)
49, 230, 329; ai oaspetilor din Dej,
67

oaspeti, v. orasen'
consten regala (regalis exercitus), 21, 26, 109;

", 'asares la vatrg', 287
obieel, dating (consuetudo, mos), 44, 137,

310, 311, 314; al satului, 329; in-
dgtinat al romanilor (consuetus mos
olacorum), 193, 344; strgvechi (anti-
gua), 130; tgrii (regni), 9, 46, 58, 70,
71, 86, 150, 153, 184, 213, 254, 256, 262,
266, 308, 320, 346, 348

obste (wniversitas, communitas), 264; a
baronilor (cetus baronum) ( fruntasi-
lor (procerum); nenobililor (ignobilium)

nobililor (nobilium), 11, 44, 49, 54,
55, 86, 165, 166, 260, 307, 308, 309, 311,
337; orgsenilor i oaspetilor (universi-
las civium et hospitum), 54, 181, 326;

provincialilor (universitas provincia-
liutn), 67, 326; sasilor (universitas
Sexonunt), 310
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oene de sare (fodina salium), 353
oi, 230, 260
om; al regelui (homo noster regius), 27,

42, 53, 73, 77, 84, 86, 139, 148, 168, 205,
285, 292, 293, 296, 299, 302, 335, 336,
353, 355; al vicevoievodului 81, 141,
165, 226, 230, 337; de mArturie vred-
nic de crezare (homo pro testimonio
fidedignus), 9, 10, 11, 12, 13, 17, 42,
52, 58, 65, 73, 75, 76, 77, 80, 81, 86, 97,
111, 117, 139, 141, 145, 150, 156, 168,
184, 189, 193, 205, 206, 215, 218, 219,
230, 231, 244, 254, 256, 261, 262, 264,
283, 285, 286, 293, 296, 299, 302, 308,
309, 312, 313, 314, 320, 336, 342, 344,
348, 353, 361; mort färä urmasi (homo
sine heredes decedens), 26, 166, 310;

pus In afara legii (proscriptus), 38
omor, (homicidium), 37, 57, 71, 86, 139,

184, 315, 337
opreilste, (inhibitio, prohibitio), 141, 150,

195, 214, 218, 219, 245, 256, 267, 274
oras (civiles), 136, 142, 166, 182, 187, 233,

337, 359; imprejmuit cu ziduri (mura-
ta), 86; regesc, liber (libera, regalis),
86, 166

orAseni i oaspetl (cives et hospites), 39, 52,
54, 59, 67, 72, 87, 92, 142, 166, 181, 182,
187, 208, 233, 235, 256, 265, 310; v.

Bistrita, Brasov, Cluj, Dej, Hainburg,
Huszty, Mera, Mintiu, Ocna Dejului,
Sebe, Sibiu, Zeuleus.

oran eillugärese, 39, 137, 247; cistercieni-
lor, 211; eremitilor sf. Augustin, 224;

fratilor minoriti, 39, 41, 72,
ioanitilor, 205

osindire (convictio), 86, 170, 183, 211, 278
ostenealil (labor), 266, 329, 343, 347, 348
costean, 20; al curtii regelui, 85, 147, 158,

235

pace (paz), 3, 105, 108, 259, 310, 329, 334, 345;
incheiatà cu voievodul TArii Roma-

nesti, 288
pagubi (dampnum, gravamen, nocumentum,

preiudicium), 21, 39, 74, 87, 141, 145,
148, 166, 177, 202, 206, 207, 208, 285,
296, 311, 312, 335, 339, 359; v. si
daunet

pabarnie, mare (magister pincernarum), 86,
181, 182, 227, 228, 246, 351, 355

palatinul regatulul Ungariel (regni Hungariae
palatinus), 9, 19, 22, 44, 49, 54, 55, 56,
57, 59, 83, 86, 97, 108, 114, 117, 124, 143,
150, 168, 181, 182, 187, 221, 223, 246,
283, 287, 288, 300, 331, 344, 355, 363
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papa (pontifex), 71, 93, 94, 95, 100, 117,
125, 128, 133, 136, 138, 146, 186, 232,
257, 280, 295, 301, 306, 317, 318, 360

paroh, v. preot
parte; cuvenitä judecatorului (iudicis por-

110), 221, 333; de mosie, v. mosie ;
proces (pars adversarius), 34, 106, 117,
150, 154, 166, 259, 266, 267, 273, 290,
309, 310, 311, 314, 324

patronat (patronatus), v. drept de
paznie (custos, pastor), 141, 248
plidure (silva), 3, 51, 83, 108, 142, 152, 153,

159, 181, 189, 193, 213, 231, 256, 266,
273, 281, 282, 290, 329, 333, 334, 345,
353, 359, 362

pficirint 26, 45, 46, 224
pilmint (terra), 3, 21, 80, 86, 105, 108, 150,

153, 166, 213, 231, 260, 264, 274, 302,
309, 311, 312, 320, 328, 336, 342, 346,
348, 361; cotropit, 174. 206, 231, 264;

de aratur5. (arrabilis) 3, 51, 105, 108,
142, 153, 193, 233, 266, 281, 282, 286, 329,
333, 348, 359, 362; de folosintli (usualis)
117, 189, 273; de mostenire (heredita-
ria), 166; pustiu (terra deserta) 62,
152; v. si mosie

parinti, 51
pirti; ale Transilvaniei, v. Transilvania ;

de peste mare v. Italia
pilsune (pratum), 273
pfitrimea euveniti Lilao! (quarta filialis puel-

laris), 4, 29, 37, 83, 108, 130, 131, 213,
243, 254, 259, 266, 279, 303, 321, 329,
336, 346, 348, 351, 362

peeete (sigillum), 3, 33, 40, 41, 49, 51, 54, 59,
61, 62, 69, 71, 72, 75, 86, 90, 92, 106, 114,
116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 142,
149, 153, 157, 163, 166, 167, 169, 173,
181, 182, 185, 187, 193, 213, 225, 233,
243, 246, 258, 259, 263, 265, 266, 273,
275, 281, 288, 301, 310, 316, 319, 322,
328, 344, 347, 350, 353, 355, 363; v.

descrierea pecetilor la sfirsitul fiecärui
document

pedeapsä (gravamen), 225, 310, 328; cu
moartea (sententia capitalis) 84, 86,
109; - de oprire din slujbl (suspensionis
sententia, 318; pentru pirl nedreaptä
(pena calumnie), 86; 207; p15.tii in-
doite (pena dupli, birsagium duplum), 7,
140, 142, 157, 282; 354; v. si gloabä

pertinente (pertinenciae), 108, 170, 233, 324
plata (platea), 273
piedlea (dificultas, obstaculum), 125, 126,

137
piseurl inzolpezite (alpes nivose), 193
pitar (pistor), 92
piris (actor), 58, 71, 124, 127, 150, 180, 246,

254, 262, 289, 329
pirä (actio, causa), 3, 57, 154, 165, 213, 287,

289; nedreaptä (calumnia), 108, 289,
290, 310
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259, 310, 350, 354; -, cimitirului (satis-
factio cimiterii) 71; n., de implcare
(birsagium pacis), 352; .--, dubl& indoi-
tä, v. pedeapsa

platniel (solutores), 137
pleban, v. preot
plingere (actio, con questio, querela, querimo-

nium), 27, 39, 83, 87, 130, 165, 259, 278,
292, 293, 327, 355

plug (aratrum), 142
plagan i (aratores), 86
podgorii, 235
podoabe (ornamenta) bisericesti, 137
poduri (ponies), 86,
pomi roditori (arbores fructifere), 74
popor (popu/us), 211
porci, 230, 260; - dare pentru, 329
polluter' (commissio, mandatum, preceptum),

9, 101, 109, 168, 314, 320, 326, 339; ...,

a regelui, 32, 42, 53, 77, 109, 116, 118, 119,
120, 121, 122, 134, 135, 145, 148, 166,

220, 235, 256, 264, 287, 292, 335,
342, 355; - a reginei, 124, 130, 197, 327

postav (pannus), 82, 208, 329
potir (calix), 137
poverl (gravamina), 137, 177
prfidliciune (rapina), 335
prebend& canonic cu .--, 93, 94, 95, 125,

128, 133, 199, 272, 318
preceptor (preceptores) ai ioanitilor, 137
prediu, a, sesie
prelati, 26, 60, 86, 87, 90, 113, 114, 246,

266, 288, 310, 312, 324, 329, 355
preot, (plebanus, sacerdos), 39, 41, 45, 46,

51, 58, 61, 67, 69, 71, 111, 116, 117,
130, 159, 182, 189, 199, 211, 230, 231,
262, 276, 291, 292, 299, 302, 320,
327, 348, 359

prepozit (prepositus), prepozitur& 1, 2, 3,
16, 17, 33, 47, 50, 60, 63, 66, 86, 90,
92, 93, 94, 95, 103, 104, 107, 115, 117,
118, 119, 120, 121, 122, 127, 139, 148,
151, 153, 159, 161, 185, 186, 189, 191,

196, 204, 213, 226, 233, 238, 249,
254, 258, 272, 279, 290, 295, 302, 306,
316, 319, 347, 358, 353, 356, 359, 362

prerogative (personatus), 137
pretuire (estimatio), 320; ,-.., din ochi (visua-

lis consideratio), 58
pricinii (causa, factum causale, proeessus),

9, 34, 35, 64, 67, 75, 76, 81, 83, 86, 108
124, 127, 137, 144, 150, 152, 154, 156,
163, 166, 187, 192, 206, 207, 225, 230,
243, 251, 254, 261, 262, 264, 266, 273,
290, 307, 310, 312, 320, 334, 335, 337,
346, 349, 355, 358 v. si proces

principe (princeps), titlu al regilor Ungariei,
17, 41, 86, 108, 114, 116, 118, 120, 121,
122, 182, 246, 288, 324, 326; .--. catolic
46, 137,

prIneipesfi (principissa), 114, 246
prior (prior), 72, 137, 205
privilegiu, v. scrisonre privilegialA
proces (causa, lis), 22, 37, 97, 115, 123,

150, 153, 168, 190, 220, 270, 274, 287,
300, 303, 304, 305, 310, 349, v. s'i prieinfi

procurator (procurator), 165, 300
protest, v. Intimpinare
protonotar, 253, 356
provincial al minoritiior din TJngaria (domi-

nus provincialis), 72
pumnal (gladius), 248
puliere; in stApinire (statucio, devolutio),

13, 17, 34, 39, 53, 58, 65, 86, 108, 116,
117, 159, 175, 184, 261, 264, 266, 308,
309, 312, 313, 320, 328, 329, 331,
336, 344, 348, 353, 359; "., in afara legii
(proscriptio) 18!; ,..., sub interdict, 211,

sub ocrotirea episcopului, 211
pustiire (devastatio) de mosie, 44, 141
putere (auctoritas), 328; ., apostolicl

(apostolica), 45, 137; --, de ocrotire
(conservatoria), 301; .--, diecezana (dio-
cesana), 301; ..., legiuità (ordinaria), 318;
,--, mireatai (manus laicalis), 130; ....
regeasa (regia), 114, 344

pu t (puteus), 354

R

ratificare (ratificatio), 108, 114
ritaire (vulneratio), 86, 226, 230, 352
riiscumpfirare (redemptio) ,..., de mosii 7, 25,

30, 38, 58, 60, 64, 91, 104, 126, 131, 139,
140, 142, 157, 164, 170, 171, 201, 311,
315, 330, 334, 343 354

riisplatfi (recompensatio, retributio), 26, 108,
155, 275, 326

rilufficAtor 278
rtizboaie (expeditiones), 184
ritzvrAtire si nesupunere la judecatii, 211
ritzvrAtiti (rebelli), 86
rector al altarului, 42, 111, 117, 283, 291,292,

293, 302
rein-redobindire (recaptivatio, recuperatio,

431

ventio) .-.. de mosii 126, 150, 164, 324
regatul Ungariei, 19, 90, 124, 136, 137, 295,

355
rege (rex); - al Poloniei. 277; ,.., al Ungariei,

17, 18, 39, 41, 42, 44, 46, 49, 54, 58, 59,
63, 67, 73, 77, 83, 85, 86, 87, 88, 90, 98,
99,
113,

100, 101, 102, 108, 109,
114, 115, 116, 118,

110,
119,

111,
120,

112,
121,

122,
138,

125, 128, 130, 133, 134, 135, 136,
139, 145, 146, 147, 148, 155,

137,
158,

159, 162, 163, 182, 186, 193, 198, 200,
205, 209, 224, 227, 228, 234, 246, 247,

piriu (rivulum), 105, 117, 159, 193, 231,
353

pirjoliri (incendia), 86
pirloaga (terra fimata), 108
platfi (solucio), 108, 126, 137, 146, 192, 249,
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250, 252, 254, 256, 258, 260, [264,
268, 269, 275, 286, 288, 290, 292, 294,
296, 299, 302, 306, 307, 308, 309, 310,
312, 317, 318, 322, 324, 326, 327, 333,
335, 336, 337, 339, 342, 344, 346, 351,
353, 355, 356, 358, 363 v. si capela,
curten regelui ; Carol Robert, Ludo vie 1;

reina (regina), Ungariei, 39, 41, 47, 67,
114, 130, 147, 197, 232, 246, 247; v.

Ellsabeta
resedintll (singula civitas) bisericeascA, 137
revízorl (reatnbulatores), fiscali 328
riudwalil (constitutio, ordinatio, ordo iudi-

carium, juris tifus) 19, 71, 86, 106, 108,
110, 117, 137, 146, 172, 211, 225, 259,
308, 310, 311, 314, 320, 329, 334, 347,
363; apostolia (constitutio aposto-
lica), 47; testamentar& (testamentalis
dispositio), 266

riu (flutnen, fluvius), 86, 91, 142, 153, 193,
213, 225, 233, 255, 310, 333, 334, 337, 346

roade (fructus, usufructus), 24, 126, 131,
256, 296, 299, 330, 343

robi (servi), 86
rorudni (olachi), 141, 193, 226, 230, 260,

344, 353
rude (proximi, cognati), 34, 51, 58, 63,

108, 166, 331, 349
rug ihninte (supplicatio, instantia, petitio),

137, 157, 331.

S

saeristi (sacristia), 113, 118, 119, 120, 121,
122,

samavolnicie, v. silnieie
sareinii (honus, ministerium), 137, 255, 276
sal, 13, 174, 181, 309, 310, 312
sate (vine), 42, 86, 89, 97, 111, 116, 136,

153, 150, 225, 256, 267, 329, 345, 346;
libere regesti (libere regales), 86, 152,

166, 328
sageatA (sagitta), 248
sima (pauperes), 141
siirdele (paupertas), 64, 72, 310
seaun (sedes), 71, 264; al Brasovului,

67; al judelui, 152; al 8ibiului,
67; ", al Sighisoarei, 205; apostolic
(apostolice), 51, 114, 137, 140, 254, 266,

282, 301, 316, 118, 329, 348, 353,
359; cele sapte scaune, 527, 328;
de judecatA, 166, 211, 248, 310, 348, 357

sehllodire (mutilatio), 352
schimb (cambium), 137; de mosii, 103,

151, 359;
schismat'ci, 45, 46, 136, 137, 138, 141, 224
scootere 1 n piara egli (proscriptio), 331, 335
scrisoare (hilera, pagina scriptum), 3, 45,

12, 14, 24, 25, 26, 41, 42, 46, 51, 54, 55, 59,
E7, 83, 97, 106, 108, 113, 117, 118, 119, 120,
121, 122, 124, 126, 141, 149, 150, 152,
153, 156, 157, 159, 160, 161, 164, 172,
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185, 188, 192, 207, 211, 225, 246 251,
258, 259, 261, 263, 264, 265, 266, 267,
287, 299, 306, 307, 309, 310, 311, 312,
313, 314, 316, 319, 320, 326, 327, 328,
329, 330, 335, 343, 345, 347, 348, 350,
352, 353, 358, 359, 361, 362; cu privire
la scoatere din lege (super proscriptione)
335; de aminare (prorogatoria), 42,
58, 81, 124, 150, 154, 189, 221, 223, 254;
de cercetare (inguisitoria), 52, 74, 86,
148, 230, 292, 311, 339; de chemare
la judecat& (citatoria, evocatoria) 9, 256,
310, 313, 314, 320, 335; de punere in
stApinire (statutoria), 11, 65, 116;
de globire (judiciales), 278; de hAtAr-
nicire 265; de iertare, (gratiose), 167,
335, 3; de impAciuire (compositionales),
83; de impArlea15. de mosie (divisiona-
les), 153; de imputernicire (procura-
toria), 4, 9, 58, 83, 86, 90, 106, 115, 123,
142, 150, 153, 154, 159, 165, 166, 170,
171, 179, 190, 192, 208, 213, 221, 223, 233,
254, 259, 267, 287, 290, 309, 320, 321,
329, 345, 354, 359, 362; ", de indatorire
(obligatoria) 80, 129, 189, 207, 259, 324;

de intArire (confirmatoria), 363;
de intimpinare (protestatoria), 21, 78,
188, 195, 260, 270, 271, 311; de in-
voial& (compositionalia) 262, 302; de
luare din nou in stApinire (recaptivatoria),
205, 310; ", de mArturie (fassionalia,
testimonialia), 51, 71, 301 ; de ocrotire
si de pazá (protectonalie et conservatorie),
301 ; de opreliste (prohibitoria) 177
195, 214, 256; de porunc& (preceptoria),
163; de rAspuns (rescriptionales), 58,
141, 166, 173; ., de slobozire (relagatori-
ae), 130; - de vestire (proclamatoriae).
19; deschis& (patentes), 33, 38, 40,
42, 49, 50, 62, 90, 92, 106, 108, 149, 157,
166, 182, 246, 263, 265, 274, 290, 310,
333, 344, 350, 354, 363; - inchisA (clau-
se) 106; in copie (pari instrumenti)
319; - lipsit& de bAnuiall 117; lipsit&
de putere, 35, 108, 153, 267; - memorial&
(memoriales), 165, 315; mincinoas&
(false), 86, 153; - original (in specie),
180, 181, 263, ", pentru invesnicire de
mosii (super perpetuatione possessionum),
86; privilegial& (privilegialia), privi-
legiu (privi/egium), 2, 3, 11, 23, 26, 33,
46, 50, 51, 58, 65, 71, 83, 86, 90, 92, 101,
102, 108, 114, 117, 120, 121, 123, 137, 142,
153, 159, 160, 161, 166, 181, 182, 187,
200, 233, 246, 247, 252, 259, 265, 267,
273, 274, 275, 281, 288, 298, 308, 309,
310, 316, 319, 320, 336, 344, 346, 347,
348, 350, 355, 358, 359, 362, 363; - regalg
(regales), 17, 19, 75, 76, 77, 86, 87, 90,
116, 148, 163, 254, 256, 260, 292, 307,
312, 335, 339, 346, 353, 355; reginei,
197; tAiatg. in doy& pe mijlocul alfa-
betului, 193; valabil& (ponentes), 169;
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seutire (exemptio), 101, 137, 346
secretar-caneelar (secretarius cancellarius),

30, 290, 302, 356
semi, 320; comite al 21, 54, 74, 97, 155,

212, 309, 312, 327, 344, 351, 362
semn de hotar, v. hotare
servieii (servitia), 137, 175
sesie (sessio), 74, 117, 153, 244, 266, 273,

329, 348, 359
-sfat (consilium), 137
stAtuire (deliberatio), 137
sfertul cuvenit fiicei, v. pAtrimea
silniele, 511, 35, 57, 86, 115, 216, 226, 234,

289, 325, 293, 296, 299 311, 349
slugi, 5,71
slujbas (officialis), 76, 79, 87, 101, 116, 256,

260, 276, 307, 329
sluj bd (famulatum, honor, officium, servitium)

26, 61, 86, 85, 125, 129, 133, 137, 159,
182, 184, 246, 276, 324, 339

slujitor (familiaris, famulus, minister, ser-
viens, servitor), 4, 17, 21, 42, 58, 65, 66,
76, 86, 90, 106, 115, 145, 148, 189, 248,
276, 281, 314, 318, 321, 325, 337,
350, 352; al altarului, v. rector

soeoteli (rationes, computus, sortes); ale
trimisului papal, 1, 126, 181; de Sibiu
(computus Scybiensis); la marcA,
181

sol, v. ambasador
solli (legationes), 288
sorA, 63
spovedanie (confessio), 211
stare, v. onmeni, de orice
statul pontifical; recucerirea lui, 300
stApin (dominus, possessor), 38, 58, 106,

116, 148, 159, 184, 213, 261, 267, 326,
335, 337, 346, 350; bisericesc (prelatus)
318; legiuit, 213

stApinire (dominium, possessio), 110, 116, 126,
131, 136 150, 152, 153, 159, 273, 310,
329, 343, 359; v. luare in; v. si drept
de-'

stAvilar (argia, clausura), 3, 72
stejar, 231, 353
stolnic (magister dapzferorum), 86, 155, 187,

227, 228, 246, 288, 344, 351, 355, 363;
al reginei (regina/ium), 86, 114, 181,

187

strana biserleil (chorus ecclesie), 116, 117,
159, 262, 283, 293, 299,302

strilmogi, 51, 89
stringiitorul däril (colector, exactor), 71,

86, 137
stringere (exactio), a dijmei, 137
student la Padova, 236, 272
sufragan, v. episeop
suplia (supplicatio), 326
supunere, 326, 335, 339, 355
supus (subditus), 86, 130, 184, 355, 363

tagruA chlugAreascA (retigio), 137; V. si
ordln

tAcere vesnicA impusA la judecatA, 166, 350
tAinuire a drepturilor regale, 289
tfitarl, 46
testament (testamentum), 86, 183, 247,

266, 356; - vechiu/ i noul testament
(vetus et novum), 276

tilhari, v. hoti
tirg (forum, nundina, congregatio generalis)

19, 111, 146, 187, 209, 252, 273, 359;
tirguitorl (forenses homines), 187, 209,
transcriere, transcript, transumpt (transcrip-

tum, transumptum), 15, 40, 90, 101,
102, 115, 117, 118, 119, 120, 121, 122,
123, 149, 161, 169, 173, 182, 263, 265,
316, 319, 332, 358

trocare slobodA (liberus transitus), 54
treizecime (tricesima), 45, 46
trimisul, conventului, 27; - papal, 107
tuffs (rubetum), 353
turd, rAzboi pornit impotriva lor, 295.

Ora (regnum), 9, 100, 143, 150, 153, 225,
253, 254, 256, 261, 266 v. si obleel al

Oran iobag (colonus), 142
/inut (confinium, terra), 114, 137, 138, 326;

v, si Sant-Angelo
toale (lodices); furate, 208.

U

ucidere v. omor
ulltA (vicus), 117, 153, 273, 343
universitate ; din Paris, 224; din Padova,

272
urbura, 86
urmasi (heredes, posteritates, successores),

104, 108, 139, 152, 162, 184, 290, 329,
331, 344

urrnarire (exsecutio, impetitio), v. proees.
usier mare (magister inaitorum), 86, 114,

181, 182, 187, 246, 268, 275, 288, 344,
355, 363

V

vale (alveum, vallis), 193, 256, 273
vamA (tribzitum), 54, 83, 86, 87, 111, 187,

228, 244, 294, 300

433
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vame0 (tributarii), 187
vaduvii (relicta), 39, 347, 359
viirsarea singelui, 324
viltrunare (gravamen, iniurium, lesio, nocu-

mentum, preiudicium), 74, 86, 108, 137, 166,
207, 276, 285, 290, 296, 311, 312, 334,
339.

veeini 51 megie5i (vicini et commetanei), 10,
11, 12, 13, 14, 17, 55, 65, 73, 77, 105,
110, 116, 117, 148, 150, 166, 193, 205,
206, 214, 216, 218, 219, 230, 231, 254,
256, 261, 262, 264, 299, 308, 309, 313,
312, 314, 320, 329, 336, 348, 353, 361

veeini pàginl, 26
veeiniltate (vicinitas), 136, 150
veuetie (advena), 58
venituri (obvenciones, proventus ), 126, 137,

324
vestiri fAcute la trei tirg-uri (terne forenses

proclamaciones), 9, 19, 209

333, 348, 359
vier (custos vinearum), 141
vilie (villicus), 181, 329

434

vine; de fabricare de bani falsi, 143;
vArslrii de singe, 71

vistierla papalà, 31
vlstier mare al regelui (magister tavernico-

rum), 83, 86, 114, 181, 182, 187, 246, 288,

nesti, 26, 275, 288; de Medies, 90;
nobil de Zoway, 150; v. Bogdan, voievod

v. Criieiun din Bilke voievodatul lui ( wo-
youdatus) , 108

zillogire (imPignoratio, pignori obligare, pig-
nus), 7, 16, 25, 58, 64, 78, 91, 126, 131,
132, 137, 140, 142, 150, 153, 157, 170,
171, 177, 184, 194, 195, 214, 266, 282,
297, 323, 330, 333, 334, 336, 340, 343,
354, 359; v. si mo5ii z6logite

zestre (dota), v. dar de nuntä.

344, 355, 363; al reginei (reginalium),
86, 114, 181, 182, 187

vite (pecara), 230
vinzare (propinatio, venditio), 131, 166,

177, 195, 209, 211, 214, 233, 282, 329,
347, 359, 362

vinzAtor v. negustor
voievod (vaivoda, voivoda, wayvoda), 110,

165, 168; al Transilvaniei 11, 12, 13,
14, 22, 25, 34, 36, 74, 79, 83, 85, 86, 89,
98, 99, 100, 101, 102, 108, 109, 112, 114,
116, 130, 143, 147, 155, 158, 164, 166,
180, 181, 182, 183, 187, 192, 198, 200,
227, 228, 246, 247, 250, 252, 253, 258,
261, 268, 269, 275, 284, 287, 288, 297,
307, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 314,
315, 320, 322, 327, 332, 344, 347, 350,
351, 355, 356, 357, 363; al Tarii Rona-

ve5nicä stapinire, v. stapinire
vicar general (vicarius generalis), 29, 207,

213, 254, 259, 301, 348
lieeban, 310, 311, 350
xieecancelar, al curtii regale (vicecancellarius)

63, 86, 99, 114, 181, 187, 246, 288, 344,
355, 363

viceeomite, 5, 8, 27, 34, 38, 40, 42, 52,
54, 59, 69, 74, 96, 134,
335, 339

234, 278, 327,

vicevoievod al Transilvania, 65, 80, 81,
105, 106, 141, 154, 156, 159, 160, 160,
165, 174, 175, 226, 230, 231, 243, 261,
264, 265, 282, 307, 309,
350, 361

310, 311, 337,

vie (vinea), 39, 86, 141, 163, 235, 266, 267,
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